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HAWAR hat hawara me! 


Hawar dengê zanînê ye. Zanîn xwe nasîn e. 

Xwe nasîn ji me re rêya felat û xwejiyê vedike. 

Her kesê ko xwe nas dike; dikarc xwe bide nas kirin. 

Hawara me berî her tijtî heyîna zimanê me dê bide nas kirin. 
Lewma ko ziman jerta heyînê a pêjîn e. 

(CeladetAfî Bedir-Xan, Hawarhej. i, 1932J 


K ovara HAWARê gelekî bi derengî kete destê min. Ez bawer dikim min ew di 
saia 1982.an de bi dest xistibu. Niha nayê bîra min bê min ew çawan û bi kîjan 
riyê bi dest xistibû, lê baj tê bîra min gava ew ketibû destê min, fena ku malê din- 
yayê bûbû yê min. Ez ji xwendina wê têr nebûbûm. Mîna ku min tiştekî xwe yê bi 
qimet winda kiribu u disan ew dîtibu. Hawarê ez hê bêtir bi nivîsandina kurdî ve 
girêdabûm. Şêrîniya zimanê kurdî bi min şêrîntir kiribû; fikra dostanî, xweşbînî û 
bêhnfirehiyê li ba min bi qîmet kiribû. Ez ber bi cîhana kurdîtiyê, ber bi kûrîtiya 
dîroka kurdan ve ajotibûm. Xwendina çîrok, stran, şîret û gotarên di Hawarê de 
tameke bi lezet dabû min. Bîrbirî û sergiraniya Celadet Bedir-Xan, hêviya peyda- 
buna entelektueliyeke kurdi li ba min xurt kiribû. Hêviya entelektueliyeke kurdî ya 
xurt, hêviya biserketinê dabû min. Ew Hawara bi çapeke piçûk û bi aleke kurdî pê- 
çayî, ji bo min, bersiveke herî di cih de ya li dijî polîtîkayên asîmîlasiyon û înkariyê 
bû. Niha, gava ez rûpelên Hawarê di ser hev re diqulipînim, ez têdigihîjim ku Mîr- 
za Hemreş Reşo bi jinûveçapkirina Hawarê zehmetiyeke çawan kişandiye, karekî 
çiqasî baş û pîroz kiriye. Ez bawer dikim, ger ne ji vê fikir û xebata Hemreş Reşo 
bûya, wê Hawar bi tenê di arşîv û pirtûkxaneyên hin entelektuelên kurdan de bi- 
ma û wê nivşek ji xwendina Hawarê bêpar bima. Bêparmayina vî nivşî, wê di warê 
zimên de gelek serêşî bi xwe re bianiya. Hemreş Reşo bi jinûveçapkirina Hawarê, 
hem Hawar ji mirin û jibîrkirinê parastiye, hem ew gîhandiye nifşekî, hem jî rê li 
ber berberî û nelihevkirinên zimanê kurdî girtiye. 

Niha, gava mirov li dîroka Hawarê û li rola wê ya îroyîn dinihêre, di salên heftê- 
yan de çapnebûna Hawarê, hem di warê zimên û rola zimên de, hem jî di warê hî- 
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sên milî û xwenaskirinê de, kêmasiyeke mezin e. Di salên heftêyan de, bi taybetî ji 
7jan heta 8oyî, li bakurê welêt tevegreke xortan ya xurt hebû. Dînamîka salên hef- 
têyî mîna bombeyekê ji teqandinê re amade bû. Lê ev dînamîka ha bêtir angajeyî 
siyasetê bû. Ger bi qasî karên siyasî, karên edebî û çandî jî hatibûya kirin û di wan 
salan de kovara Hawarê li bakurê Kurdistanê an jî li Tirkiyeyê hatibûya çapkirin, 
wê li hemberî pêla asîmîlasiyonê bibûya bendek. Lê mixabin, ew nivşê li welêt, ji 
peydakirin û xwendina kovara Hawarê bêpar ma; yên ku derketin derveyî welêt, ev 
kovara ku di dîroka edebiyata me de rola wê ne kêmî rola pirtûkeke pîroz e, li biya- 
nîstanê bi dest xistin. Dîsan li vê biyanîstanê, dostê hêja, rehmetiyê Mihemed Be- 
kir, bi zewq û besteke mezin li derxistina Hawarê mijûl bûbû. Wî bi çapeke be- 
dew, ji hejmara iê heta hejmara 9an, mîna cildekê deixist. Lê nexweşiya kambax 
pêxîla vî dilşewatê kurd berneda û hê berî ku ew bigihîje armanca xwe bi cih bîne, 
wî ji nav me koç kir. Mirov dikare bibêje, ku di pêla dudan ya danasîna kovara 
Hawarê de, rola rehmetiyê Mihemed Bekir gelekî mezin e. Xwedê wî bi rehma 
xwe şa bike. 

Mîna jinûveçapkirinên Hawarê, destpêka weşana wê jî her li derveyî welêt bûye. 
Piştî şikestina serîhildanên Dêrsim û Agiriyê, piştî xebatên dûr û dirêj, Celadet Be- 
dir-Xan, bingehê kovara xwe li Şamê datîne. Ew hejmara pêşî di i2ê îlona 193230 
de derdixe. Celadet Bedir-Xan dixwaze bi derxistina kovara Hawarê di dîroka kur- 
dan ya nûjen de rûpelekî nû veke û kurdiya ku bi salan di bin nîrê zordestiyê de 
maye, rizgar bike. Wekî din, ew bi kovara Hawarê kevneşopiyekê jî dişikîne; dev ji 
nêvî bi tirkî û nêvî bi kurdiyê berdide, an jî bi temamî dev ji zimanê tirkî berdide û 
di şûna wê de kovara xwe, çend rûpelên frensizî ne tê de, xwerû bi kurdî derdixe. 
Celadet beg dixwest bi riya Hawarê kurdan bi zimanê wan, bi girîngiya zimanê 
wan; bi gotineke din, bi hebûna wan bihesîne. Gava mirov çavekî li her 57 hejma- 
rên Hawarê digerîne, mirov dibîne ku Celadet Bedir-Xan vekirî tu îdeolojî nepesi- 
nandine, kurd nekirine sinif û tebeqe, sinif û tebeqeyek negirtiye û li dijî sinif û te- 
beqeyeke din şer nekiriye. Di ferhenga wî de gotina ”kurd” tê maneya biratî, heval- 
tî û dostaniyê. 

Di welatekî bê dibistan de, bê perwerdeya bi zimanê mader de, wî dixwest bi 
Hawara xwe dibistaneke milî ava bike; tê de fikir û ramanên milî, tê de dostanî û 
biratiyê belav bike. 

Lê dema wî demeke bêdengiyê bû; demeke şikestina kurdan, demeke tirs û sur- 
gunan bû. Kurdên xwende kêm bûn, yên hebûn jî ne ewçend nêzîkî zimanê kurdî 
bûn. Celadet dixwest bi riya Hawarê hem nivîskaran çêbike, hem jî xwendevanan 
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bigihîne. Wî destê alîkariyê dirêjî Cegencwîn, Osman Sebrî, Qedrî Can, Nûredîn 
Zaza û hinên din kir, ew ber bi cîhana nivîskariyê ve kişandin û bi xêra wê dibista- 
nê ye ku îro navê van kesayetiyên kurdan nemir bûne. Hem ew kesayetiyên kur- 
dan nemir bûne, hem jî bi xêra Hawarê zimanê kurdî yê edebî zindî maye. Ji xwe 
gava Celadet Bedir-Xan destê xwe ji siyasetê dikişîne û xwe bi hemû hêza xwe da- 
vêje qada ziman û edebiyatê, ew ê li van rojan fikirîbe. Li gorî delîlên ku li dû wî 
mane û li gorî gotinên kevaniya wî Rewşen Bedir-Xan ku ez di sala i^Syan de li 
Baniasê lê bûbûm mêvan, Celadet Bedir-Xan derwêşekî karê xwe bûye. Wî hemû 
xebata xwe li ser siberoje ava kiribu. Ji bo me bû, ji bo nivşekî berî me bû. Lê nivşê 
berî me pê nehesiya û tê re buhurî, lê ev nivşê me pê hesiyaye û mîna ku li xezîne- 
yekê rast hatibe, bi herdu destan lê xwedî derdikeve. Hebûn û maneya Hawarê îro 
ne bi tenê ji bo kurdiya nivîskî, lê ew li ba kurdên îro mîna otorîte jî hatiye qebûl- 
kirin. Ez bawer dikim ger îro kovara Hawarê tunebûya, me ê di warê zimanê nivîs- 
kî de gelek serêşî ji hev re derxista. îro, piraniya partî û rêkxistinên kurdan, pirani- 
ya çapemeniya kurdî li ser riya Hawarê diçin. Ev jî, ji bo rojên pêş kê&weşiyekê di- 
de mirov. 

Mîna ku min di destpêkê de jî got ku kovara Hawarê cara pêşî di sala i982an de 
kete destên min, lê hinek hejmarên wê yên eslî, di sala i98yan de gava ez li Baniasê 
li Rewşen Xanime bubum mevan, we dabû min. Wê ji min daxwaza çapkirina he- 
mû hejmarên Hawarê kiribû. Ji bilî Hawarê jî wê hinek pirtûkên weşanên Hawarê 
û xebata Celadet ya li ser zimên "Bingchên Gramera Kurdmancî” dabûn min. Me 
’ Bingehên Gramera Kurdmancî” mîna pirtûk di sala i993an de weşand. Lê herçî 
jinûveçapkirina Hawarê bû, hem hemû hejmar li ba me peyda nedibûn, hem jî ji 
bo karekî weha cesareteke mezin, cidiyet û berpirsiyariyeke taybetî diviya. Gava di 
destpeka salen 901 de me di bin bandora Hawarê de dest bi weşandina kovara 
NÛDEMê kir, em hê bêtir li ser derxistina Hawarê fikirîn. Hejmarên ku li ba me 
kêm bûn, me ji ba Mehmed Uzun û Mahmûd Lewendî peyda kirin. Herdu heva- 
lan jî bê ku tu keleman ji me re derxin, arşîvên xwe ji me re vekirin; ez li vir spasên 
xwe yên ji dil ji herdu hevalan re pêşkêş dikim. Herweha, dostê hêja Emîn Narozî 
bi xebata şev û rojan tîpguhêziya her 23 hejmarên pêşî kir; ne ji vê xebata wî bûya 
em ê ji xwendina wan ya latînî bêpar bimana. Ez li vir gelekî spasî wî jî dikim. 

Mîna tê zanîn, her 23 hejmarên pêşî bi herdu alfabeyan; ango bi alfabeya erebî û 
latînî dihate weşandin. Ji hejmara 24an heta ya 57an tenê bi alfabeya latînî hate we- 
şandin. Hem di destpêka kovarê de hem jî di berdewamiya weşana kovarê de ji bilî 
zaravayên kurmancî, mirov pêrgî zaravayên soranî û zazakî jî tê. Ji ber ku zaravayê 
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soranî îro jî bi alfabeya erebî tê nivtsandin, me hemû nivîsên soranî neguhestin al- 
fabeya latînî, lêbelê me bi tenê ew nivîsên soranî ku pevgirêdaneke wan an bi kova- 
rê re an jî bi nivîsên kurmancî re hebûn, guhastine. Herçî nivîsên zazakî ne, ji ber 
ku îro ev zarava bi alfabeya latînî tê nivîsandin, me tîpguhêziya wê kiriye; Lê me di 
tîpguhêziya hersê zaravayan de jî, tîpa ”q” û ”k” rast, yanî mîna îro bi kar anîne. Di 
23 hejmarên pêşî de tîpa ”q” di şûna ”k” de û tîpa ”k” jî di şûna ”q” de dihate bi 
kar anîn. Di guherandinên hejmara 24an de, em dibînin ku hem alfabeya erebî ji 
kovarê radibe, hem jî herdu tîp mîna ku em îro bi kar tînin, têne guhertin. 

Herçiqas em di destpêkê de fikirîbûn ku Hawarê weke cildekê derxin jî, lê paşê 
me maqûltir dît ku em bikin du cild. Cilda yekê ji 23 hejmarên pêşî û beşa 
tîpguhêziyê pêk tê û cilda dudan jî ji hejmara 24an heta ya 57an e. Me ji bo her cil- 
dekê naverokên cihê çêkirine, lê me hejmarên rûpelan ji hev veneqetandine. Dibe 
ku hin hejmarên bi zehmetî werin xwendin hebin, lê me ev yeka han da xatirê orjî- 
nalê û me nexwest em hemû hejmaran ji nû ve binivîsînin û orjînala kovarê xerab 
bikin. 

Me bi vê xebatê xwest ku em di sedsaliya rojnamegeriya kurdî de careke din balê 
bikişînin ser xwendin û nivîSandina zarê kurdî û careke din Hawarê û xwedî û 
berpirsiyarê wê Mîr Celadet Alî Bedir-Xan bi bîr bînin. 


FiratCewerî 
Stockholm, 1998 



wwedî û berpirsiyarê HAWARê Celadet Alî Bedir-Xan di sala i897an de li Stenbo- 
Wlê hatiye dinyayê. Ew kurê Emîn Alî Bedir-Xan û birayê Kamiran û Sureya Bedir-Xan 
e. Di warê siyasî, kulcurî û edebî de, rola Celadec û malbaca wî mezin e. Malbata Celadet 
ku bi têkoşîna xwe ya ji bo avakirina Kurdistanê navdar e, pişti avakirina cumhûriyeta Tir- 
kiyeyê, ji aliyê karbidestên cumhûriyetê ve tê surgunkirin. Bavê Celadet, Emîn Alî û birayê 
wî Sureya li Misrê bi dh dibin û Celadet û birayê xwe Kamiran jî ji bo xwendinê diçin Al- 
manyayê. Celadec li Almanyayê doktoraya xwe ya huqûqê dike û di salên sihî de vedigere 
Şamê. Şam hingî di destên fransizan de ye. Celadet li wir dest bi têkoşîna kurdayetiyê dike 
û dibe yek ji pêşengên cevgera Xoybûnê yê girîng. Pişti ku serîhiidana Agiriyê têk diçe, Ce- 
ladet Bedir-Xan destê xwe ji siyasetê dildşîne û xwe bi hemû hêza xwe dide kultur û edebi- 
yatê. Ew di sala I932an de dest bi weşandina kovara HAWARê dike. Ji sala I93zan heta 
I 943 311 57 hejmarên HAWARê derdikevin. Ji bilî kovara HAWARê jî wî ji nîsana I94zan 
heta adara t945an bi navê RONAHÎyê kovareke din derxistiye. Ev kovara ha jî xwerû bi 
kurdî bû û li ser hev 28 hejmar derketine. Ji bilî kovarên HAWAR û RONAHÎyê Celadec 
Bedir-Xan ev pirtûkên ha jî nivîsandine: Elîjba Kurdî, Rêzimana Kurdî, Ferhmga Kurdî, 
Rêzana Eljhbeya Kurdî, Rûpelnine Elfabê, Dibaca Mewlûdê, Dibaca Nivêjên Êzdiyan, Mek- 
tûbji Mustefa Kemal Paşa re, Ji Mesela Kurdistanê, wergera çîroka Conî û Cimêma û bi de- 
han nivîs û gotarên çapkirî û neçapkirî... Herweha Celadet Bedir-Xan digel birayê xwe Ka- 
miran bi riya weşanên Hawarê bi dehan pirtûk pêşkêşî pirtûkxaneya kurdî kirine. 

Celadec Bedir-Xanê ku ji bilî navê xwe li dor deh navên din jî bi kar anî ye, di 15. 7.1951^ 
de mîna gelek pêşeng û rewşenbîrên kurdan, ji welatê xwe dûr, li Sûriyê wefat kir. Ew niha 
Ii goristaneke Şamê veşarti ye. 
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SAL 1 


YEQŞEMB 



OoiBela mrJi * Revue Korde 


HEJMARl 
15 GULAN 193« 


^►eSeseistî^ên ^amelê 

Armanc, awayû xebat 
û nivisandina Hawan'. 

Ji xwendevanan re 

Elfabûya Qurdi 

Slfma fekelian 

Sl fma zarowan : liuhar 

Edebiyata welati 

Hawar hebe, gazî li dû ye 

Di dora dinyayêde 

Xatirxwaziya Memî 

Hûvî ji xwendevanan 

Ferheiigoi| 

Birê Frensizi 

Buts et caractêres de la revue Hawar 
L’alphabet Kurde 

Notices snr la littûrature, mceurs et 
coutumes Kurdes 


capima. Tiretl îisc — sam 

c 





SAL f 

YEQŞEMH 



QOIDBla Qirdi * BBVUB KurdB 


hejmar i 

15GULAN l'J3f 


irnc, BwayB xefiat î Nivisaodtna Haware 


Hawar denge zanlnê je. Zanin xwe 
nasin e, xwe nasîn ji me le rêya felat u 
xweşiyê Vfdiqe. 

Her qesê qo xwe nas diqe; diqare 
xwe bide nas qiiin. 

Hawarame beri her ti.şti heyina zm- 
anê me dê liide nas qirin. Lewma qo zm- 
on .şerta heyinê a pişin e. 

Hawar jû pêvebi her tiştê qo qur- 
dani û qurdili pê bendewar e, dê mijûl 
bibe.Tinê siyaset jê diir e, xwe naêxe siy- 
asetê . 

Hawarê siyaset ji civalên welati re 
histiye. Bi siyaselê bila ew mijiil bibin • 
Emji di warê zanin, hiner û sinhetêde 
dê bixcbitin. 

* * * 

Awayê xebatê .— Qareqi qo biqare 
biçe serî. divêt jê re proniviseq bêt 
çêqirin. Me pronîvisa xwe serbingehên 
jêrin lêqiriye. 

1 — Belavqirina Elfabêya qurdi di 
nav qurdan û hînqirina wê. Senifandina 
zmanazina qurdi û hinbi hin di qomelê 
debelav qirin û pê.şdetir di şiqlê qitêbê 
de derêxistin . 

2 —Sehit iya zarên qurdi û berhevd- 
anina wan. Sehiii >er mirovatiya zmamê 
qurdî digel zmanên din ên arî . Sehiti 
ser bipgehên znianê qurdi, ser diroq û 
awayê rabûn li pêşveqetina \vi 

3 — Ber hevqirina çiroq. çirçiroq û 
ber texlil laje û stranên qurdi û birêve 
belavqirina wan . 

4 — Senitadin û belavqirina diwanên 
qurdi . Bi van ve jinenigariyên şair i'i 
mirovên bijarte jî dê bên belav qirin . 


5 — Sehiti ser reks n Keydeyîn str- 
anên qurdi • 

(>—Sehiti ser her texlitrêziqên qu- 
rdi û Qurdistanê, jtn ztmanê bon' liyên 
irû û icnitadina wan. Srhiti ser natinên 
Kurdistanê li piş û sinhetên qnrdi. 

7 — Diroq û erdnigari: 

Sehitiser tevayiya diroq û erdniga. 
riya welate Qurdistanê li ser diroqa cşi- 
ran, beri , pa.şi û di wextê Mir-Şeref de. 

* * 

Awayî nivisandine — Di hekê zma- 
ne me de heta niho geleq ti.şt hatine go- 
tin. I i miv van gotinan de ti.ştinen rast 
îi nerast ji hene. 

Ez qo qurd îl qurdmanczman im û 
zmanê xwe rind dizanim ûmin ew bi beft 
heşt zmanîn din danîye ber hev, qitqi- 
tên wî hûrhûnandine ; keydeyên wî ji 
hev derêxistine, diqarim ji biyantyan 
bêtir û kenctir debqera wi bidim xuya 
qirin û zanin . 

Zmanêmeini bem freh hem tenge. 

Freh e : J'i her tiştê qo qurd pê mi- 
l'il bîme, dest dane wan.diwiwari de 
zmanê qurdi hiug zmanîn dinûjihinan 
bêtir pê.ş vc çûye, û qemiliye, û ji tu zm- 
anên qemelî bi şûn de ne maye . 

Teng e: Herçi qo j' qurdan re nenas 
mane û qurd pî mijûl ne bune. di wi 
wari de zmanê me rawestiyaye, pîş ve 
ne çûye, di cihê xwe de maye . 

Lê zmanê meji wan zmanan e qo 
ber ber tiştê nuh, pirsên nuh dizîn û bi- 
rêve pirsên nuh ji wan çar dibin. 

Herweqî xelqê Geliyê-Goyan, beri 
çardeh salan, gava tiyare ditin, tavil bi- 
zarê xwe balafir nav lê qirin. Ji lewre 
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Rilpel 2 


HAWAR 


Hejmar t 


qo ji banf, ji bala d't're, Otsanqurdma- 
ncinen qo tdêton ditin, ji mesmchi \vê 
re bihistoq gotin. Ji ber qo deng p> têt 
bihistin , 

Niho em vegerin ser gotina xwe; ser 
awnyê nivisandina zmanê xwe. 

Jrû di zmanê me de du (exlit qêm- 
ani hene: windu bûna pirsinen qurdi û 
qetina pirsinen biyani nav zmên 

Em çi b qin qo zmanême biqare 
vegere ser xurîliya xwe û di nav zar û 
zarawayên xwe de biqeinile û bibe ziua- 
neqi teqûz: 

Di winda bûna pirsan de, pirsin 
hene yeqcar winda bune, hin hene ji 
zareqi qetine lê di zareqi din de diiin u 
çendeq hene di axattinc deqêm têne go- 
tin lê di mamiq. medheloq, çiroq li str- 
aDan de têne bihistin, 

Em li pey.wan in, hîn bi hin em wan 
diêxin dest û disenifinin û gora mehcetê 
ji ji nuhve ser awayê hevedudanina pi- 
rsên qurdi pirsinen nuh çêdiqin, 

Ji bona pêşveçûna zmên, divêt em 
bendên xwe bi tevayiya van pirsan bi- 
nivisînin û li paşiya herhejmarê lerhe- 
ngoqeqê danin û tê de mana pirsên qo 
di zaran de qêm bûne û yên qo ji nuh 
ve hatine hevedudanîn ji xwendevanên 
xwe rebidimzauîn -Ji xwendevanên xwe 
hêvi diqiin terhengoqa me kenc bixwin- 
in û di hekê pirseqê de qo fiqreqe wan 
hebeji me re binivisinin; heqe ciyoqa 
p rseqê bizanin, ewa ba ji tev mana 11 fe- 
rkên wê digel ciyoqa xwe ji me re bi- 
din zanin 

Weqo : rêqirin, şandin, hinartin 
ciyoqen hev in . Lê di mina rêqirinê 
de jî mani şandin li hinartinê farkeq 
heye. rêqirin, herha!, bi rê êxistin u şan- 
din e. 

Disan, xeberdan, axaftin, peyîvin 
cîyoqön hev in. (jelo di nekeba wan 
de çi ferk hene ? 

Hawar zaroqeqe nûza ye. Zarowa me 
ye; zirowa qurdan e. weq her zaro 
hi xwevîtiya dê û bav, bra û pismamên 


xwe diqare bijî. Herqes, her qurd 
diqare arîqarîva hawarê biqe. 

'I uqes mebêje qo, ez miroveqî re- 
ben û neqêrhati me. Ji niin ji diayêpê- 
ve ti.şteq naye. 

Belê, tuqesvê xeberê mebêje, her- 
qes bi tişteqî, bi awaqî diqare bê hawra 
hawarê. Tinê dibe qoawayê hawarê ni- 
zane. Jê re çend awa hene: 

1— Qiriyarê hawarê bûyin ûjêreqi- 
rîyaran peyda qirin 

2— Navên mirovên xwendewar lê 
nemaldar, qo niqarin qirivar bibin, û 
navên medresan ji me re dan 
zanîn . Da qo hawar ji wan re herwe 
bête .şandin. 

3 — Pa.ş xwendina bawarê ji heval 
û uasên xwe re dan xwendin û ji mir- 
ovên nexwenda re bi xwe xwendin û ew 
ser têdexistiyên qomelê serwextqirin 

4 — Ji hawarê rê her texlît şihr û 
bendan nivisandin. 

5— Çiroq, medheloq ûmamiqan be- 
rhev qirin û ji hawarê re şandin . 

6— Di hekê welat, eşîr, bajar d gu- 
ndê xwe de ti.ştnen qevn û nuh ji ha- 
warê re rêqiqin : 

7— Her texlit bergehên Qnrdistanê 
peyda qirin û digel westêD wan ji me 
re hinartin . 

Ji gutinên jorin kenc dixuye qo ji 
hawarê re ariqrin geleq hêsani ye. 
Qes> qo dil biqe dê biqare ji . 

* * * 

Di destpöqê de qomela me di pa- 
nzdeh rûjan de cnreqê dê derqeve. Piş- 
ti çend hejmaran qometa mê dê bibe 
helteqi û li serê her heftêyê dê belav 
bibe . 


Jl X WENDEVANAN RE 
Hauiar Iiaiuara we ye , 

Dei ig rt tjaziya we ye . 

J'ui û Zanina we ye , 

Werin . hauiara wwe bin , 

HAWAR 
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Hejmar 1 


HAWAR 


Rûpel 3 



Bl NAVÊ YEZDANÊ PAQ Ê 
DILOVAN U MIHRIVAN 

Elfabêya qurdî ji sîh û yeq Iierfan 
bevedudani ye: 

abceçdighxê. jikqu 

Imnoprsştilfvwvz. 

Herf di dengdayiyê Je du texlitin: 
dengdêr rt dengdar . 

Dengdêr e\v Iierf e qo dixwedeng e. û 
dengê wê bi serê xwe dcrdiqeve û dengê 
dengdaran derdixîne . 

Dengdar ew berf e qo dixwedeng e, 
ê belê dengê wê bi serê xwe û bê arîqa- 
•riya dengdêrê dernaqeve . 

Di zmanê qurdi de heşt dengdêr 
hene : 

a e i ê i u o û 

Lewre qo di denganîya qurdi de 
dengdêreq geh qin û geli drêj nabe deng- 
dêrên qurdi di drêjahiva dengên xwe 
de serseqini ne : qin li drêj in. 
Dengdêrên qin : 

e i u 

e - der /_> i şer c ser 

i- qin ^, L din ÖJ t bin ^ 

u - qurd a f i qur l qul Jj'" 
Dengdêrên drêj : 
a — av JU sar jl- L bar jl 
ê dêr jo L sêr jj l mêr jş. 

î — tir jö i 2 iv —3 ^ şiv_L-i 

°- dor j.j i sor j^_ < qorjjS"" 

û qûr L şiîr jji i dûr j;j 
D i zmanê qurdi de bîst û sê dengdar hene: 
b - bar jh t bav_ih i ban j\, 

c - car jU l can ûV L cûn 
ç - çar jL- L çûn L çem 
d - dar jV> l dan Ob L dîn J.j 
g — gav L giş L garan jl jT 


h - hîm i hêja l halan 
a - xanî jL. L xwarin jjlji- r xêr jji- 
j - ■ jin öj L jor jjj ‘ jaji tîjlj 
k - kîr ji L kenc ^-5 1 kelî Ji 
q — qa S'" L qer Y L qom 
I — lo ) l law }V l lez ‘J 
m — mar jL '■ mêj j-. L maq iJL 
n —nan jl; t nerm 'çj L nas j .li 
p — par jk L por jjj L pehn 
r — rê iîj i rû jj L re.ş j- j 
s — sar jL L sebat otd L sofi jy^ 
ş — şor jj- i şev —t şa Li 
t — lêr jÇ L taket oiit L tûj jy 
f — tanos \i L filan L find Ja 
v - vaji tîjL L vala Vtî ‘ virni j J 
w _ war jl >l weris jjfi L weq iJj 
y — yar jl> L yeq dh L yarî i4'jJ> 
z — zor j.j l zabit LiU. t nafiz jjl; 

Ji van pêve du herfên biyanî hene 
qo bireq ji qurdan wan dibêjin. Lewre 
qo ew herfên ha di eslên xwe de ne 
qurdi ne me ew ne êxisline nav elfabêva 

xwe . 

Ew ji (^) û (fj) ne, me ew du 
herf bi danîna du dekan ser «h» û «x» 
nişan qirine . 

h — q hal Jlo- x — £ xar jlc 

Qo ev du dek qetin ev hêrfên ba 
vedigerin ser herfên qurdi û dibin «h» 
iî « x » . 

Ji xwe piraniya qurdan şûna ( £ ) 
( £ ) dibijin; xeyidin j/.jW . xeyidin^JLj- 

Huwar deoge zanioê ye. Zanin ji me 
jbb \ ‘ êjQ J *• 
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re lêya felat û xweşiyê vediqe. Her qesê 
•J kifj OJti j v* 

qo xwe nas diqe diqaie xwe bide nas 

£"•> ‘J ^•> * j*- • Aj 

qirin. Hawara me beii her tişlî heyina 
ijf ' ** ifj. h^» 

zmanê me dê hide nas qirin. Lewma qo 

jl*J A* lJ{ *f V f 

zman şerla beySoê a peşln e . Hawar ju 
tAo ll* ^*a»» l * * jM* :j 

pêve bi her tişlê qo qurdani û qardit) pû 

“:J ci-' f <i’>/ > u’ t 

bendtwar e dê mijûl bibe , 

jljX; < <£.>J*J. « r y • 

* 

* * 

Bi xêzên jorin ve me rêberi 11 rêz- 
aniva elfabêya qurdi quta qir. Ji niho pêde 
bi hûrhûnandina hevedudanina wi dê 
mijiil bibin 

Diimahiq heye . 


Stûna Fekehan: 

Pêrar, digel çend hevelan derqeti biim 
-gerê . Çendeqê di nav fekehan de mam . 
Me sê çar medrese ditin Li hin medresan 
de derqeti ji xelqê cih bêtir bûn, L'inav 
wan de xortên her welati, her eşiri peyda 
dibûn Serhedi, Heza romi, Boti, Diyabe- 
qri, Bidlîsi, Mû.şi, h. p. 

Bi dîtina min geleq qêfxweş dibûn, Ji 
min ser qurdani geleq tiştan dipirsin. Pira- 
nîya wan bi herfên latînîji dizauibiin. 

Pêqve digotin qo qurdmanci bi lierfên 
latini geleq kenc têt nivisandin Ji hin paşi 
lên xwe pelin derdixislin ûji min le di- 
xwendin. Tedigot, hemi jî şair bûn. Şih- 
rên wan lev ser welêt u milet bûn. 

Weqo: BêriyaBotan.Zozana Şerevdiuê. 
Girên beriyê, Çiyayên Dêrsimê, Bidlisa-qe- 

vnar. . . 

Girêdana wan ji quidmanci bun.Ji 
xelqê cih reji cilên qurdmanci dabûn we- 
rgitin. Qolosên xwe bi xwe çêdiqirin. 

Di nav Bxaftinê da min ji wan reda- 
zanin qo dilêmin heye rûjnameqe qurdf 
derêxinim . 


Siûna Zarowan 



Buhar e. , nuh buhar e , 

7 eblet giş U qar e , 

Çi heijadedan ri hal e . 
Her tişt Jendî reuial e . 
Buhar e , eu buhar e , 
Tebiet giti U qar e . 

Berf dihele li ;oran , 
Stiri şin in li deşlan . 
Qulilq hij nuh şepal in , 
Gul u hilbil heual i;i . 
Buhar e . nuh buhare , 
Tebiet giş li qar e . 

Mij qetii/c li doran , 
Hure-hur e tum baran. 

Mih 1) berx in diqalin , 
Qeni li niari dinalin 
Bu/iar e , eu buhar e , 
Tebiet giş li qar e . 

Roj uedide mina buq , 
Ş11/1 ue niane ba 11 piuj . 
Şehar , rinar , lat iî ber 
Diririsin der bi der 
Buhar c , nuh bnhar e , 
Tebiet giş li qar e . 


Ji min daxwaz qirin qo ji w»n re di 
rûjnsmê de stûneqê veqim Di vêstûnê de 
herçî qo di mederesan de nayin xwendin 
ji wan re bidim zanin. 

Em welê lêqh»ti bun- qo wan ji min 
bipirsin ez ji go'-u pi siyariva wan behsên 
ser iltnû biner ji wan re bêjim , 

Fekehino I Eve stûna we. Hon hema 
bipirsin . Herçi ez bi xwe dizanim ji we 
re bêjim , heqe di nav pirsiyarlvên we de 
tişteq hebe qo ez pê nizanim ji wan bj 
pirsim qo pêdizanin iî ji we re biditn zanîn. 
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Edebîyala welatî, ewedebîyat e qo 
ji jîna miletî, ji hiş rt dilê wi, ji dîroq rt 
çirçîroqên wî , ji siran û lajeyên wi 
hiltêt . 

Qaniya wi.dilû milel, hişrt heyala wî ye- 

Tinê ev edebiyat e , qo germ rengîn. 
bibihn rt xwedan ruhnahî ye. 

Ji vê edebiyatê , dengêblrtr û dilanê . 
stranên çiyê , zixiya hêvin rt hejqirnê bi 
teptepa dilan ve tên bihîstin. 

Piranîya miletan pirîcar vêrastiyê seh 
ne diqirin, ber ne diqetin . 

Li ewropayê, milelin hebûn qo bej zm- 
anên xwe ne deqirin. Zmanên xwe qiçiq. 
teng, nespehi rt nehêja didiîin . 

Ev Iial di welaiên rohelati dcjîdibat 
dîtin . 

Herweqi di nav qurdan de, heçi miro- 
vên zana radibûn qilêbên xwe ne bi zm- 
anê qurdî lêbi zmano biyanîyan dini- 
vîsandin . 

Pişlî xebata sedan sulan , di welatên 
ewropa û rohelat de hateseh qirin qo ev 
rê dernaqeve û ev awa naçe seri. 

Çiqo milet ji wan qitêban re guh ne 
dida û xebata wan mirovan herxurdar ne 
dibûn.Ber vê yeqê ev mirovên ha vegeriyan 
ser zmanên xwe. Vêca xebata wan zrtqa 
berên xwe dan rt milet pey edediyata vvnn 
ÇÛ . 

Bi vi awayî di nav wan miletan de 
edebiyateqe geş û zendî çar brt. 

Êdin her qeszana nezana, bajari gu- 
ndî qo xwendinê zani be, zmanê wan seh 
diqirin , rt qitêbên wan dixwendin . 

Ji xwe vvelê ji diviva bii . 

Ji ber qo ji nivisandin i'i belavqirinai 
qitêban kesd ew e qo hiş li fiqrön kenc 
biqevir. nav xeJqî, di dil rt serên wan de 
cih bigirin . 

Ji mesela zmani pêve nreseleqe din 
Jj heye . 

Herweqi nas e , fiqr rt his di dora zm- 
ani de xwedigehinin hev. rt her zman fiqr 


rt hisên xwe rt awayê gcrtîna xwe bi xwe 
re hildigire u ew pê re diguhêzin , rt pey 
zmanên xwe diqevin. 

Bi vi awayî digel zmini liqr û hisên 
biyanivan ji tên diqevin nav me , di dil 
rt hi.şc me de cih digirin , û rrt rtgonê me 
ên manewi diguhêrinin, di heşifînin . 

Paşî vê gotinö , kesda me , awayê 
edebiyala me ji xwe têt seh qirin , rt ew 
rêya qo em tê re dixwazin herin bi xwe 
vedibe rt diqeve pêşîya me . 

Vêca, divêt qo em bi zmanê dê û ba- 
vên xwe, bi zmanê şirîn rt delal, bi zmanê 
qurdî, bi qurdiya xweru binivisinin , rt 
fiqr ii hisên xwc ji çiroq u stranên qurdî 
bigii'in. 

Ji xwe Ehmedê-Xani beri sêsedsalî 
vê rêyê ji me re veqiri bû. Lê Iievl paşîyön 
wî pê ve ne çûn . 

A'ani qitêba xwe bi qurdmancî nivîs- 
andi bu rt fiqr û hisên wê ji çîrçîroqeqe 
qurdi , ji Memê - Alanê girti brt 

Xanî xurtiya zmanê xwe bêj wê gavê 
hesîya brt, rt ji wan re qo pê ue dinîvî- 
sandiu bi beyta jêrîn dixwest bide zanîn 
« Safi şemirand vexwşr durdî 
Mavendi- derî lisani- qurdi » 

Êdin çax e, qo em bidin pey Xanî. 

Dr. Qamiran Ali Bedir-Xan 


HAWAR HEBE- GAZI Ll DU YE 

Ji bouu bruyê miu Osman Sebrî 

Şevqe larî, Çav çavan nabine. Ke.şa 
erdê weq gizanaulingênmin ên xwas dib- 
ire. Bayê reş carnan diqeve guheqi min rt 
di ê din ra derdiqeve.lvet nizanim qo li qrt 
me? Heyina xwe bi lêxjslina gopal li erdê 
dizamm. Ev çend rrtj rt şev e bi vî awayî 
dîçim, dawî nayê, ji welatê berf û bagerê 
xelas nabim ... 

Belê. işev ji weq her .şev tarî ye. Berf 
rt bager ji awaqi li min dide; Sar e, dice- 
midim. Tew.ş e. livin di min ne ma, deng 
ji min dernayê. Tinê sê dengan min qire 
gazi rt hawar! . 
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Gelo, ev xewn e ? Çavên xwe vediqim 
bawer naqim. Lê dizanim ev deng, denge 
qarê min e . «Bavo! Bavol » 

— Ha qurê min ez li qii me ? 

— Bavo! bavê min li mal e, çima ça- 
vê jwe venaqe ? 

Dîsan bi tirs qo min çavên xwe veqir 
min dit ez li mala xwe, di nav zarowên 
xwe, li cihê xweme. Qurêmin ( Hîmgr- 
an ) li berserê mîn runi.şt rt got: 

—Bavo. gava qo romo welatê me di- 
şewiland lu hê li qir buyi, Ji ber vê yeqê 
me xort iî canan hevdu girt û dijminên 
Xwe kels qir, me welatc xweava qir. Divêt 
qo bavê me ji bihata: Lête xuya neqir, ji 
xwe min xewna te jî dîti biî qo tu di te- 
ngasîyê de yi ; tu li me « Hawar! » diqi ... 

Min şal iî şapiqê xwe tev şidand lî 
ça li zinaran derbas qir, ezhatim.Min dit 
qo bavê min ji serma û pûqê kefiiîye; dilê- 
te tinê davêl; Hema min bavê xwe girt û 
pirtûgên xwe lê şidand û me rêya raal girt. 
Ev çend riîj e em hatine; dê rabe; icarlu me 
bi jin qed 

Jîyin çikas delal e 

Di nêv bav û biran da . 

Dil heye qo ne nale 

Ber birînên riman da. 

Ev birîn:i riman e ; 

Bareqî pir giran e; 

Qezeb, gurçiq ne mane ; 

Li pepîifên Xwehan da . 

Hawara me vaya ye, 

Xewa bêqêr bela ye, 

Ket şiq têda ne ma ye, 

Di gotinên yaran da. 

Kediican 

D1 DORA DINYAYÊ DE 

Hê şiq e qo xwendevanên ineji mi- 
jûlayiya me a binghi pêve dê dil biqin 
ser her tiştên dinyayê serwext bibin. Me 
ev stûna ha ji bona wi veqir. Ji hejmara 
duwim ve emê dest pi biqin û xwendev- 
anên xwe ser bûnebûwên diiiynyê serw- 
ext biqin. 


Hejmar 1 

Igtfnwezlga Memt 

Mem got, d?, i|ei em qe ezbemi tu- 
Dêqn mîn î tu, ne bny î weqdû, 
Kediê le erê geleq giran e, 

Mem Kedrê dêyau geleq diznne . 

Ser pêsir û sîng û paşila te 
Germi qê dida ? tinê. dilê te. 

Dndê lu yi tu, tu dadiqa min, 

Deslê te hej-uid mehdiqa min, 

Alos i erê.erê tu dê vî ; 

Fêqê te me, ez tu dar û ra yî 
Dadê megiri xwedê pîvar e, 

Lawê te ye Mem ji dê re yar e 

Miiq î erê tu, tu vi diiovan 
Liugê te de Mem peşib e, kurban 
Iznê liide min i|o dilbirin im ■ 

Dadê ji tere qera te binim. 

_ D r Q A Bedir-Xau 

D’ Qamiran Alî Bedir-xan Memê-AIan bi ftvaqî nö 
nezimandiye . Hin menzûmeyên vî di Havarê de bSne be- 
lav qirin . Ev menzûma ha yeq j| van e . 


Kêvi Ji Xweidevanan 

Ji bona Elfabêi/a qurdi 
Em, j i t'.'iî ve, elfabêi/a qurdl rûpel bi 
rûpel di qomelê de belav diqin. Pêşdetir di 
şiqlê qitêbê de bêt derê.ristin . 

Ji t>ê belavqirinê kesda me ev e qo herçî 
;rwenia û ranni/ên qurdan hene. rnpelên 
elfabê i/eq bi i/ep, ;rêr bi am'J, pirs bi pirs , 
bi.rwînin, kenc bala xwe bidin \\her çtqAm- 
anîi/an bibininji me rebinivîsinin, da qo em 
wan qêmanii/anrast b'tqin . 

J û pêve, e.~ jiwan tişteqi din j i hivi di- 
qim. Ji min reji bonaher riipelê pirsinen m) 
pei/da biqin û rêqin , 

Li rilpe.la pîşin me sê Ii erf dantne ( a 
d r) lî bi van rend pirs Çûqirin. Ûibeqo bi van 
herfan pirsinen din j i bê/i ç&qirin. Di rûpela 
duwimde hez/.Vi me bune p.înc/'a d r e m) me 
bi uian j i ç.end pirs ditin. H ei/eqo hineqi din 
j i pei/dabibin 

Bi i/î aivai/i jaweiidevanin me diqarin 
b i me rcbi.rebilin û elfabêj/n me biedilinin 
û kenctir biqin. 
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Ji pirsan peue gora herfên her / ûpe/e 
cimleyên spehî û bihiqmet , mamiq û me- 
■dheloqan ji biqêrî me tên , 

Lê divê qo xuiendevanên me xuie bile- 
sinin u he/a heft, htşt i'û/an cuhabên ifme 
-bigehînin me. Da qo di hejmara duuiim de 
-em hiqarin wan belav biqin ; 


jRTVW * Mf/ft Her tiştê qo ji bona avêtina 
JH&MJiFllii nîşanê têt daçiqandin. Paşî- 
ya tiştêqo çavê niirov lê ye û dixwaze xwe 
bigehîne wt: Beriqê wî li armaneê ne qet, 
armanca hawarê peşvexistina zmanê qu - 
Tdi ye. 


Pêgirêdayi: Heçi qu- 
rd hene hemî ji bi 
<jurdên Irakê ve bendewar in. 

EllIMR!"rr°«rd ih "dS 

dide; çiya, çem, deşt, bajar, tendûreq 
gol, newal h. p. Erdnigarîya Qurdîstanê, 
TVÎHif/ptljM Hîm û eslê tişteqî: herpend 
mmm zmanêqurdîû farisî di qi- 
tqitên xwe de ji hev vediketin lê di bing- 
ehî de digehin hev. 


m Pirsên qo mana wan nizingi 
hev an weqhevin: weq rê- 
qirin û şnndin. 


Rastiya tişteqî qo bi tem- 
H'Etiliiy'Eîifl ami û ji bini ne nas e û 
carinan ve.şarti ye: Ji gotina xelqi re guh 
mede dehqera meselê ez d zanim. 

A 



e, Dîroqa 
nyayeq e. 


Pêşiya ti.şteqi an miroveqi • 
Diroqa dinyayê geleq qevn 
jîna Selahedin bi serê xwe di- 




Her ti.stê pêqbati, niv- 
îsandî nentvisandî, qo 


awa û rêveçuna xebat û qareqî nişan 
dide, û berî destpêqirinê têt çêqirin: Me 
pronivîsn xebata xwe pêqanî, êdin div- 
êt qo em dest bi xebata xwebiqin. 

ayîya pirsên zmane- 
qi ye- Ferhengog ferhengeqe qiçiq e qo 
têde pirsinen wi zmanî peyda dibin . 
Fcrhenga qurdî, ferhengoqa hnwarê. 

Tevayîya keydeyên zm- 
itneqî zmazina wi zm- 


anî ye. 


* * * 


Herweqî me di serstûna xwe de got 
pirsin hene qoji zareqi qetine Jê di yeqî 
din de dijîn. Ji lewre dibe qo di nav 
bendên me de pirsinen dinjî hebin qo 
ji hin xwendevanên me re nenas in . 

Em ji wan hêvi diqin bila ji me ma- 
na wan bipirsin. Da qo di ferbengoqa 
hejmara duwim de em biqarin mana waö 
ji bidin. 


BIRÊ FRENSIZ!: 

BuTS ET C.4RACTÊRES DE LA REVUR 

HAWAR 

Nous svonsfondê notre revue, Hawar 
dans un but exclusivement scientifique 
et littêraire. 

Elle voudra donc combler une grösse 
lacune existant dans la nation Kurde. 

Elle ne s'occupera en aucun cas de la 
politique. 

Eile ne traitera qne des sujets scienti- 
fiqucs qui non seulment interesseront 
les Kurdes mais aussi les êtraugers dês- 
ireux de mieux connaître les langues et 
nations orientales. 

Nolre programme de travail montrera 
que tels sont nos buts. 

Koici Ies poiuts fondamentiux de ce 
| programme: 

1 — Propagation de l'alphadet Kurde 
parmi les Kurdee. Classification et pub- 
licalion de la grammaire en UngueKu- 
rde. et plustard cn langne irançaise La 
publîcation de )a grammaire Kurde aura 
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lieu immêdiatemment apres la publica- 
tion complête de l'alphabet. Aujourd’hui 
uous don ons les premiers Pages. 

2 — Etude eomparêe des biffêrents di- 
electes de la langue Kurde- Etude de la 
parantê de la langue Kurde avec certai- 
nes autres langues. Etude de l'hstoire de 
ses origines 

3— Folkolore 

Cefte partie de nolre programme sera 
la plus fertile. Elle prendra soin de la 
publication des lêgendes, contes et chan- 
sons Kurdes. Une partie de ces pubiica- 
tions sera traduite en français . 

4— Liltêrature êcrite : 

iV'algrê que le Kurde n’a pas êtê regu- 
liêrement êcrit, il a eu tout de même 
des poêtes qui ont êcrit eu leur langue 
maternelle et nous ont laissê diffêrents 
manuscrits, dontquelques unes ont deja 
vu le jour, nous prendrons soin de !es 
publierpeu ê peu et plustard de lescla- 
sser suivant l’ordre chronologique; ces 
êtudes contiedront aussi la biographie 
des hommes de Iettre et de diyers pers- 
onnes illusrres. 

. 5— uMsique et Danse: 

Dans cette partie nous chercherons a 
dêterminer les caractêristiques de la 
musique nationale, de fixer et de noter 
sesmêlodies ainsiqueies caractêristiques. 
rythmes et figures des danses Kurdes- 
6— Moeursesetcoulumes: 

Etude , dêterminationts et classificati- 
on des moeurs et coutumes sociales, mor- 
ales et rêligieuses du passê et du prêsent. 

Dêtermination des prencipesqui ont gê- 
rê la vie sociale jusqu’a nos jours. Dêfinir 
le costume nationalet arrêterlesnuauces 
d’aprês les differentes contrêes Ls vie êc- 
onomique du pays, ses produits et sou 
industrie nationalê . 

7 — Histoire et gêographie : 

Etudedel’bistoire et delagêographiege- 
nerale du Kurdistan et êtude de l’histoire 
des tribus , avant, pendant et aprês « Mir 
Cheref» Classification et publication de 
fe volution et de l’influence des Kurdes, au 


cours des periodes histo iques , ainsi que 
l’histoire de sa vie politique , sociale et 
religiuse ‘ 

Nous commencerons la publicationde 
notre revuepar qninzaine.Aprês quelques 
numêrauxelle deviendra hebdomadaire- 

Notre revue sera publiê essentillemênt 
en langue Kurde et frençaise . 

Les articles et lesêtudes qui seront pu- 
bliês dans la partie Kurde seront aussi 
insêrês dans la partie frauçeise . exceptês 
ies drticles qui auront un caractêre 
purement d’enseinguement primaire pour 
les jeunes gens Kurdes . 

L’apfiaBet lurjs 

L’alpbabet Kurde se compose de (31)' 
lettres : 

ab ceçdighxêj 
ikqulm n oprs 
t û f v w y z 

LES VOYELLES 

La langue Kurde possêde 8' voyellesr 
a e i ê i u i o û 
Comme dans Ia phonêtiqueKurde un son 
de voyelle êmis d’un même point de I’or- 
ganed’articulatiou ne peutpas être tantût. 
brei et tantöt fong, les voyeiles Kurdes 
sont stables dans la durêe de leurs sons, 
elles sont brêves ou longues et ne varient 
jamaiscomme entrançais. Par consêquent 
ies voyeltes brêves ne devienent jamais 
longues et les longues ne deyiennent ja- 
mais brêves . 

Les voyelles hrêves sont ; 
e i u 

Les voyelles Iongues sont: 
a ê i o rt 

Voyelles brêves : 

E — se prononce comme dans le mot 
«dette» , mais plus fermê et tout ê fait 
bref. 

I — ressemble un peu aux «i» de «gu- 
irlande » et de «litre» mais plus fermê et 
toutê fait bref, comme Ie « e » final des 
iniinitifs allerpands ; 
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kommen, gehen, streiken, essen etc 
U — peut être considêrê comme com- 
posê d'une consonneet d'une voyelle, am- 
algame du «w» avecle ai» , 

swiud-sund xwirdeq - xurdecj. 
Voyelles longues: 

A est toujours long, comme dans 
les mots pûle, ane. II correspond donc a 
un «a» français et aux « a » des muts alle- 
mends suivants : machen, spracbe, plural. 

Ê esl toujours long, comme le «ai» 
ou «eix français, chair, laine, peine, ainsi 
que les (ej des mots allemands comme : 
jemand, jener, einige . 

i — se prononce comme le (i) du mol 
(epitre) mais encore plus allongê . 

O—seprononce toujours longcomme 
le (o) du mot (röle), 

û — c'est le(ou) français ou le(u) alle- 
mand qui se prononce toujours long co- 
mme dans le mot ( la cour . ) 

Pcrticularitê du (ê) Kurde - le (ê)Ku' 
rde change de prononciation devant le ( n) 
et le (ê) quand ces deux lettres sont acci- 
dentelles. D a ns ce cas il est prononcêco- 
mme un (î) mais unpeu moius aigiie . 
ortographe prononciation 
Pê : pêyê min piyê min 

Dê: dêya min diya min 

LES CONSONNES 

Des consonnes Kurdes lesquatorzesui- 
vantes ont les mêmes sons que les conso- 
nnes françaises : 

bd h jlmn p rstfvz 
H - le (h) en Kurde est toujours aspirê 
comm'e dans les motsdehameau, le h ar icot 
Plûtot comme le (h) allemand et 
anglais : haben, I havc 

C — êquivaut en français ê (dj) com- 
me : Djidde.Djebel-Druze . 

Ç - corrspond a (tch) comme dans le 
mot Tchêcoslovaquie . ” 

G - ne diffêre pas du (g) français qui 
vient aprês lesvoyelles (a.o.u) garpon.gou 
dron, guirland. tout ê faitle(g) allemand 
X - c’esl le (x) grec ou le (ch) 
allemand:Buch,U est souvent designê daus 


les êcritsfrauçais pas un (kh) Bedir-khau. 

K - c est un ( c ) français , un peu 
lort, tel qu’on le prononce dans les mots 
suivants : cristal, cafê, cable , coran, qui 
sêcrivent dans l’ortograhe allemande par 
le (k)que nous avons adoptê: kristal, kalfe 
kabel, koran . 

Ş — c’est le ( ch ) françtiis : chambre , 
chaise. bouche . 

W- c’estle (w) anglais: whisky, tram- 

way . 

Y - est loujours consonne et n’est 
jamais voyelle, il corespond en français au 
son du (1) mouillê commele mot mouillê. 
Ainsi que dans les mots ;inglais:ves, year, 
yellow . 

« •» - Daus l’alphbet Kurde le traima 
est un signe ortographique qui se opse 
principalement sur les consounes (h)et(x) 

H - donne le son du ( ^) sêtnitique , 
consonne spir.ante . 

X - donne le son du fg) grec. 

Commeon le verra plus tard le trai- 
mapourraservir aussi pour exprimer quel- 
ques nuances phonêtiques dans le dialecte 
du sud. 

*♦* 

II est bien facile de percevoir dans 
notre alphabet, au premierabord.com- 
me cela arrive dans la plupart des ch- 
oses, des lacunes qu’ on pouvait eviter. 
Mais celles ci ne sont que la consêquen- 
ce d’uue nêcessitê qui nous imposa de 
sacrilier des êlêments deseconde impor- 
tance pour d’auties qui sont de premi- 
êre ordre. 

Par consêquent aprês avoir exposê 
briêvemeut notre alphabet nous donner- 
ons quelques dêtails sur le procêdê de sa 
transcription tout en discutant les princ- 
ipes fondamenteaux. 

Cette petite êtude suivante est co- 
nsacrêe a cette discussion qni peut être 
en même temps considêrêe comme l’exp- 
osê des motifs de l’alphabet kurde. 

Avaut de commencer cette discusion 
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il êst indispensalile de marquer nos poi- 
nls de dêpart* ef les priueipes qui nous 
ont servi de base pour fixer l'alphabet 
kurde. Ces principes nous les avoiis rêd- 
îiits a six poi'nts fondamenteaux . 

I— A l'exeplioii des exigences imp- 
osêes par la pho lêtique kurde se co i- 
formeren forme et en vocalisme, dans 
le domaiu du possible, aux lettres de 
l’alpbabet turc. 

Le but de l’alphabet visant a fixer les 
sons sur le papier par des formes. ces 
formes êtaul exclusivement convention- 
nelles il n’y a aucun inconvenient a noter 
le son du (dj) par (c.) et le son de (tch) par 
(ç) et vice versa . 

Au contraire pai' ce procêdê nous 
faciliterons aux Kurdes habitant le Kurd- 
istan turc, et a ceux qui connaissentdêja 
l’alphabet turc, l’accês de l’alphabet Kurde 

2 — Garder dans le domain du.po- 
ssible. les sons quasiinteruationeaux , des 
lettres latines dans l’alphabet Kurde, 

Ce procêdê assurera aux Kurdes l’av- 
antage d’apprendre facilement les alpba- 
bets des langues êtrangêres el lenotre aux 
êtrangers. 

3 Noter chaque son par une letlre 
indipendaute et êviter le systême des le- 
ttres composêes . 

11 est êvidenl que les lettres composêes 
sont ê toulpoint du vue, plus comlit[uêes 
que lts lettres indêpendautes. 

4 — S’abstenir de noter diffêrents 
sons par une même lettre ou 'un même 
son par diltêrentes lettres. 

(a suivre) 

XotEces sur la littÊrature 

moeurs el coutumes Kurdes : 

AVANT PROPOS 

Noas donnerons soas celte rnbriqae quel- 
qne noies tendant Acaractêriser la littêratnre , 
anrtont popnlairê, moeurs ct contnmes Kard- 
es, qai peuvent prêsenter nn certain intêrêt 
ponr nos leclenrs êtrangers. 


Hejmar 1 

Nos articles lenderont surloat 4 liier et 4 
noter 1 ê.t*t actael Jes chsses.Nons ne parlerons 
que três suecintement des orginei et de l'hi- 
stoir des snjets que nous traiterons. 

Unautre caraclêre essenliel de nos ariicles 
sera demontrer les moenrs et coutomes d'nne 
maniêre absolument exactesans cbercher ê les 
dêformer pour qu’ils puissent prêsenter quel- 
ques analogies avec l’Europe. 

Evidemeot nous les Kurdes aussj nons 
aspirons inous modêrniser , l'adoption de 
I alphabêl latin en est une de ses preuves. 
Mais nous vonlons lout simplement dire que 
dans notre êtat actuel , nous ne ressemblons 
pas aux europêens et nous en differons par 
les moeurs, contnmes et cirectêres propres 
a notre race. 

D ailleurs serait iuvraisemblable, sous 
prêtexle que qnelques Kurdes s'babillent 
b l’europêen, de peindre le costame Kur- 
de avec ua cbapeau haut de forme, ponr 
couvre-chef et uu smocking pour tenue. 

Le souci d'être vêridiqne nons oblige de 
donner des portraits rêels de notre mode de 
vie et de nos moeurs. II nous est, par exemple, 
plns commode de manger le riz avec nne bo- 
nnecuillêre qne de le becqueter avec une deli- 
catefourcbette. 

Mais d'aotre partnous Irouvons três natu- 
relquenos femmes jouissent d’une libertê qaj 
fait dêfaut chez les autres peuples d’orient. 

Etant donuê que la femmeKnrde rempl- 
acesonmari pendant son absence et accêde a 
tous les grades deln hierarchie sociale, jusqu’ê 
devenir chef de tribu . 

Corarae notre langne ressemble par 
sa construclion et spêcialem&nt par sa 
lêxicologie plutöt i l'allemend qu’a l'arabe, evi- 
dement ceci aussi doit êtrefixê tel qu'il est. Bi- 
eo que langne parlêe en orient on ne voudra pas 
lui donner comme soeur la grandelangne ori- 
entale, l’arabe. 

Enunmot nos articles seront lesfjdêles 
et nettesimpresiionsde tout ee que nona Irai- 
terons. 

Ce genre d’ etud* objective , a êtê, 
malbenremsement nêgligê jusqa' ici par ies 
jntellectuels d' aotres pays orientaox , par 
crainle d'être considêrês oomme primltifs et 


-32- 




Hejmar 1 


HAWAR 


Rûpel ir 


même barbares. 11 n' est poartant ni intellig- 
ent.ni ntUe detransformer larêalitê dêacboses 
II est prêfêrable de Jes prêsenter sons leurs 
veritables cacbets , puisque ce sont eux qui 
nons caractêrisent comme peuple ou nation 
distencite . 

Si ces contnmes sont incapables de nous 
rendre heureux dans le dêveloppemênt du 
mode de vie sociale.sous l’empire des nêcesitês 
dn temps prêsent elles se modifieront et se dê- 
velopperont tout eu se conforraant sux aspir- 
ations du peuple.de maniêre ft former une con- 
tinnation delonte nne coJtuie nationsle. 

On doit naturellement faire exeplion aux 
systhêmes et metodes scienliftques. Ceux-ci 
sont des institutions, de nos jonrs, devennes 
tout ft fait internationales. 

Tout peuple qui lend a se moderniser et 
se reformer doit accepter Jes formes el les 
procêdês Jes pjus neufs et les plns perfectio- 
nnês. Car les premiers sont de Ja cullure pure, 
tandisque Jes seconds une civilisationgênêr ale. 

* • * 

Les textes et les noms propras qu on 
citera seront êcrits avec l’alpbabet kurde. 
Les lecteurs en êtudiant l'alpbabet kurde, três 
simple et pbouêtique arriveront facilement 
a les lire, 

O’autre part nous nous mettons ftladispo- 
sition des orientalistes et de tous ceux, qui 
voudraient svoir des explicalions coplêment- 
aires sur les sujets Iraitêes.'.Nos pages lenrs 
sonl ouvertes pour toute questionne qui inte- 
rrêsse de prês et de loin Je kurde, le kurdis- 
-tan et le kurdisme. 

LALANGUE KURDE 

La laugue kurde est une langue aryenne. 
Iangue lndo-Europêene, lndo-Germaine. 

D'aprês les derniêres recherches archêo- 
logiques et philologiques. il semble que la 
langue actuelle dont les Kurdes ae servent, est 
la langue des Mêdes.comme celle des Persans 
at celle deş Parses. 

On admet aussi que la langue Kurde 
tire ses origines de Ia lange Zende et celledes 
Persans de Ja langue Pehlevvi. 

Même aujourd’bui le Kurde parlê pas les 
Kurdes des alentuors de [Hemedanj s'appelle 
[Qurdiya Zendlj qui veut dire le[Kurde Zendej 


Oênomination qad tend ft disparaitre en de- 
venant simplement Qurdi 

II y a dêja trois siêcles que le poête Ku- 
rde «Ehmedê-Xanî », auteur de «Mem û 
zin » fit allusion ft la similitude de Ia 
tangue des Kurdes et de la langne des 
Mêdes . 

La poête fait de longues reproches aux 
bommes de leltre Kurde d’avoir nêgligê leur 
langue et d'avoir êcnt en arabe. en persan 
et en tnrc, et iJ dit textuellemenl : 

( a suivre ) 


^irhjctrhja ^omelê 

Qirîyarî : Ji bona Sûriya, Tirqîya 
Ecemistan, Irak û welatên Kevkasê : 
Saleqi 500 Kirûş-sûri 

Şeşmehqî 300 Kirûş-sûri 

Sêmehqî 175 Kirûş-sûrî 

Ji bona welatên din: 

Saleqi J50 Frenq 

Şeşmehqî 90 Frenq 

Sêmehqî 50 Frenq 

Her tişt bi navê xweyî têne şandin: 
Şam : Taxa Qurdan 



ABOIVIV m M EIVTS 

Ponr la Syrie, la Tnrquie, la Perse 
l’Irak et les pays du Caucase: 

I an iOO i r . 

6 mois 60 f r . 

3 moxs 35 i r . 

Pour tout autres pays: 

I an 150 i r . 

6 mois 90 P. 

3 mois 50 i r . 

Adresser toute demande au directeur 
propriêtaire: 

Fmir DjeladetAali Bedir-Khan 
Danr.as; Quartier Kurde 

Xweyt û midirê berpirsîvar: 

Mîr Celadet All Bedir-Xan 
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der, ser , qer ( bel — jf ): iJf" 

tf"ij j »_*_S=)' ^UÎ 1» j — j 

( min ‘j- ) Us" 

Ş Cic wiji-l Ijjfc i(li» *Sl u 

gur, guvaştin ( qunl — y/ ) UO i«-iJl 

• ^ tO^_L*Jkl i-J^rll j>-j/l_3 
awa,av(as—^T)o*JuIl^iJ , yi a 

aJS 3^cfUJI^ j^-JI JlijU ^ ê 

dêr, zêr , nêrriU^Jl^ Jju-y V^Xjo^) 
<Jj jJl IfUi L oja^II *\Jl JjIaj U ^ i 

zîn , şîn ( cedîd jo.) 
(Jj jJl l._^UiL o*-t*_ll jl_^l c \»Lu U^ —û 

dûr , rût, qûntar ( nûr — jy ) 
(O)JI jJl Ail)I cÎ^.Um H — O 

• AlUi ^3 0»J <C U_)3 iaiilj J>VI 

• (J L ^ Ax*Lfl)l j^Vu 
dT"=gi,>i = dcg.=çt^ = ct v = b 
J •= l c J = q c j = kc j = j e ^= x < * = h 
•Sj (je j* — s r j =r < j=n ^=:m 

■= w C J = v < _; = f i J,o = t ( j=5 

-Ui j=zf cs = y, 

-U ‘(J» t (J>) -_jJijJ/j! iilil (j -1>-,J V 4j‘l U 

ji/Sli Uiii jiiousûi Jf jidJil (i«Ji t j. t ö 

(<jt ,j») j ( i ) ((_/>) j>- Jk«L t Lj jJi jtiii j* 

•(j),X-l i ‘j)i(ii)ji*(i») i (u - ) Ji* 

Jpolj j tjc>-VloUDl tlr* ij j/-J l ikOI Jp J>-i 

* ij,j^-ll Jl ‘Uî| jOJdj (Je*Jlj *IL| »_j f Şj 

: SjS/I j^jJI ^SIl ,ja LJLcl illj^ 
hal — JU ^- = fî 



J yL-ll jj-tllj jLi»Vl (_j>-L» 


<»u <JU 


-LljJI-j (J'^^l (j»j^j ■ o(»)!l j L ^-j 

■ V? v u >y j) 1 <ijMii 
L^l O'.j'jJJ jlL.j (jil^ Xîj ^ji —T 

V-L*j (j)' ‘L-jVlj ^jLLil (_»l:i£ (j ij/jl 

• »1 /Vl 

^ljjl iŞi j^JI ,_/JJ' Oljjjr —-r 

V^" 'Ooujio/)' ( _j--'jilol j^u *' *clO_jl y 

Cs.M' Lt'li>Vl £-1_ijVl ^0^1 — t 

U (_V*i Jl-f- ^ V'.? “HJI J*>L.Vlj ObUl^ 
VjO^( jll'LfrX'^l ûîî**-> " -’l j-i^^l 
■ j^U Jc ijX* O^j; 

L jJLiji .o S/l ji_JUl jlj Vl*l «a>-l_j^_a^—o 

' Jr*i_o Vl_j ^JI Jl>-j^-ly_j ->V" I fjjjiy 

■L~- jSCll jjUI Jlx j&O^I — ^ 
i_-X l-i^X^II^^-il V^--“ X y 

' Uil_^i-I l^.»w_L_j Oû jUI_j 
Çjy cr^'l Jc i-ilji>- (^JJ — Y 

• »-u> j t_.ll(jj «i_i jt jj>Vl » J.Î j-'lOJl 

(jy jb* l5-X1 j* Aj3 j^Jl O UtAl ,_jj>-Vl ,_fiJUJ 

: Sj^ 

abceçdighxêjîkquimnopr 

sştûfvwy z 

*U»U’ U"o^ >_» j»-V! »-i> J/* <lJ\^JI 

IjU>-I d) y^-i ^ *—»111 ti <Jî «-3 jUl d)i 

Bjyai Ul^ I ju*> U! (I)j^-J Ul U *JUf \jU>-l_5 I jJ-aJ" 

• *:> jU» 

" • jtJ-aSll Î-j^ûJ! ij^>. Vlf 

(j 4 a*£a}^ * *j jJl AiJJI J ObUJ! jJjUj U ^ e 
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jJijL'jJ ctk'tk) jO-U- UT (kar ) —k 

■ J-Vj' jJjU* 

OrJVî jlj, *iii(k )( kazim)— q 
, 50 e—*Jî ( quatre ) *»->ji j> . jJjU> zjkii; 

• jj_- ( que ) 

• JA— ( £ ) lijj^ — x 

(Whisky, Tramway)jj(w)i>-jOSJl—w 

- : jSJ jk .jdSCi ( vesl ) ,jy»j **T.jy iJjt, _,p 
Jf (jjikik j_j (v) j **-ir 

Jiilr .JtS ( j. ) ■> ( jj) JjJjO .JiWU > 1 «, 

JjVjl tSjUjU .jo-jj^r jj ■ Jjj .jO,I 

dJUîjLil ( ) o 

^ — x £ — h • jxlijû-y ^L'jj^ P 
4li;l ii jlju (g) j\-ji; (i) 

1 JJöJL (^j^jLiH (J*jLf- ’jy 
• jJLtljbl 

A-j J A—*-lc- 4 j\jJ ( jljlft ) A.J-yjtj JÛJ 

- <«*-L*Jl L) L>^ ^ K^ji- '■ 

40<illl <C-^3^1 oj\.4> j J Lil 

aSc jjJ LslîL»J *j A5j ^^Vlj 

: J j - / O*: <j 

: A.-^ 1 

• al S/lqy.tjjJ-liOjSJll'LiiVl r ii - \ 
jiitfiJ^Jrfl'ljlAAfrl jija_,5jl OJI^- jJj 

^.11 j -XpIjiH^c- * L^zLtX 

^yn^ij * j j*a«JI pAÎl AJ> Ifcj ^a.) Aj 4JI o-Lb lA 


Li)l 

J-O n j* O-Uj*" ( V l ) LiJl 4?o J jS^"* 

abc eçd ighxêj îkqu Im no 
prsştufvwyz 

• j^ c£ (^^) Jl-O* <£ ( A ) O^jLji 

aeiêîuoû : jUy- Jiju» 

• jAili <_SjI-U*I Jlju^ »^ 4 >- 3 JjS^* 

Lj * jLL y jl 0 (?*• ujjjl »vT ,_; j~ JLu* _< 

o 0, I >» tj} ; \ jL>l jjjjl J k^Ş Jiy Jl (j'.j, 
• JjJ.,1 jjOtJ _>Jjê- 
e i u ; Jjj>. JIj^a^J 

aêioû : Ji r JIju. ö,j)\ 

: Ji j>- Jt-1-* <UaJ 

• j-uW.U* kiA, ( e ) öjUJi *>c.L*j j — e 

^Tjujijl .aij*r( gelmek , germek) 
• jj ( * ) >• *Wi’ j/ — i 

Jjj>- JIj—* (i ) AJ_f >-l jl* (w) — u 

sund * jjj l.jlil j-.^r jj>-j j-U>-ijûl 

: jl* j- JU-» 0;jil 

• J-» (a) Djjj' l 5 ” , »Jj-*>jr( kûtip ) — (a) 

jjjj' -tljl ( e ) £ »jj-*JT( ergeç ) - ê 

(P eine ) jij:j^-j-JjU uU; jjV,l 

• j J—u. ( ei) jtj- *JT 
(i) »jUJI jj J^»jj-*JS^ ( tiz ) —î 
■ J - 5 ( ’) j. jV f >1 0 jjjt Vt'j Uj >5 Ju ji— jZ' 4 «l 

• JJL'O 0 J 3 j' 1 5 ^»j.:-*JS'( duradur )— û 

jjjli j>- ;U-u* 

bcçdhjlmn prsş tfvyz 

•jljjSUU *J J—J j*ij^jL>Jj—-UiiljjJ*)-—lc 

: _A>j>- >.l—• JL> 

• jj (g) J^»J.J-*>jrI geldim) — g 
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tjUjj j-*j ■ j/j j j jOj^jl 




■ ^rŞ',j'->y ) L#'jl tSJj^cSLII _Jl jT t „ jJj l oj r: *t£ j\J- t 

abceçdighxêjîkqulmnoprs ( . ^ 

ş t û f v w y z 1 ( 5 '-“ J V u~* <s* '~- > 3 s ** u is* ' ^lj^ 

• 4-j^-a.} l-U^ljl jj*o-i> _/Iioa Ji • c^jljU IjljU J .jls^i /T u 

Jljj^tT, . 1 ;/'^L^I^l^j-tSjT oIj. j . ,, ,T„ . | | ,,r 


• A'l *j (S Vj*“* tlx.“M " * 

* jlpj w-l 

I •U>> .3 j»- 

per /T : c--l **-♦ JiU. — e 
fari s ^ jli : ^| J,U. — i 


: 4 ^* lj' -X^>- J * <îlj* c£jljU Ljljl 

jl jL / •j'-jj OI'.t! <ijljU cîjU j - \ 

j / l J ri 

jj& ;l-JU<ici jlj-*j_j>- j^Jjj-- jj'SVj — t 

> 5 " b t (j:'!J jU • ( j-* j jUjX. ( j-j\j_. l jo jL, j 

oj j* 0 jO^JJ jl 


qurd ^ V" : ^ ac^ 

: jljjj lju>l; tîlp y •Jj’- ûr“^J Jl a *J ç 5 jljU\jj>j»- jûi, —r 

ameden ( jj..T) *JS"jj ( I ) Jli. — a _j| j jjj j£ .jljjjii jJj^*jj jJÎ_,i jla 

^iljjya L ( j j ) **.U"jj ( ts ) JL — ® • <T - ■ i S 

Vjt •/ ■ oj ûe.^ 

* JJ-J' 4 -kiL' UjjS ..,*.., A . , - II, 

• jJjUUAitjljJi J AiJa-li^jftojt^jl_)Uj — i 
şîr ( -fj ) UJT jj ( tf ) Jli. — î ... 

rûz ( jjj ) VjT j, ( j ) J L - û j/-^- j^^-J J iJ^ ~ 0 

^^^( 3 1 ) vjr*ji (ji) jit.—o ’ 0 -^’Li ûjc^jijU 

• 4 ji J' I- 1 - - * 0 L ^Vj > " o*j>* jl jl> f_^- 1 p J^>- j> ~ *l 

iT-g.ui ._a, £ _ç, E _c, v _b ■ -joT 

j_ 1 .i_„ J _k 1 j- Jl£ _, l ._ h 

J = v, j=fij, 0=1 (}=5i O ' “^J ‘jU >*■*-> 

■ Jii j = z ttf =ytj = W ®jç 5 jljUj _) 5 ^i ^»-J i>.jJ j ûjjJ^j 

( i Ji J* L (T jOtfVj^cfJjS"ûlijjj cijjjKçSj/jj/’ 4 ;JLa»d\ifû/jT 

tSljiy Ijj tîlj, -Jyf i>.JÇ • Jij\jjjyf) •J_®c_Lfr ^ 

• C^-l»Jj>'ijç*« tSJ;J»- -* ,*•“"-.. 

->• ^ (3 jWoûK.joV'' *J o ^ 

- JLaC-Jail; lj(£ ) J ( £ ) iS Vj*- UjjS^ y-, -/ J ' r ' 

: Jr U. Ci.} ûtJL- V> ûT ûlj\»> ^ tpj • “U 5 JJ ciJ 

? = £ ( h = £ '<j —sjL çf J ti ti^U j» ç 5 j— 1 j ( 5 ^U 
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C y\ JoJ l>^AÎj 2 

ibC>-J Cf- :> JclT J j' jj ^û* 

jUju* < ^ Jt> «uJ^S^ 

• jjw-U- «Cu o>(j\jljLj 
|-I^ju» i_njj»> ' J'j cî;' f' 

jM.jî'j.—--iy j <£j jy-*> j 

• j/ ^\«-j) iS^ lljj'i Ja*» 

(_)• _J>-(j*_Jj I* ^ jJ-ÎJ t j^- J L J^ -d ' A ^^ J’. J 

f Cj l <oj*> l_—'l) j_j _—j *j ö>*- ■* j 'îl_> L 

ojjiji jj ^..fiju oJjj jb/r ss*j 
jjl}jJ_ji-j ^jjljjî* <jlfc AÎyj .J (j -1 J <jy. 

• ^jlj jj. OJ»J=" 

^Jî <fL"" fl* j 5 (_*-» OJ^- jj'ILjJ=-j 

•j* j<-® jl_j< 5 " ^CjjS O'i/Uj^.-’-.'û^yr 

iS jU' jî 4 jjl>. ^j:=r ‘ ûv~j*' j . 

* jJljû-ko^j jLûj jjJjif—C' 

• f&jfy?: ûr'j^ö^ 1 oJ’j '■ S') 

• jfjjj^j jJîUAîUjoj 3 _/-» jl*L J J> 

• 4j J)’l^_J j-V—öt-J t? J )__) (JL j 4 * j '_/-» J 

• uT^ (jçi.)‘(j«U.I f jbjû-tjL.)j 

? O (j j} <»■ cO j'jLl)' J 
* ** 

jjlj {<j<*I_j jjlj - t jjjfS' jj'i jIjI® 

4 _îlj tS>\^.y- v_j jjl j j* ^J ' Ljjlj 

J*’ ^ji'J^- 3 “J*" j^îc-^ J Ij*. 

*/~i• j_—• (J_5^”y' • i$ojSjljl> L J&i jl “ J^ 


AJLA> <_£ j ^«-»1 j <jcJL) 


j^jcl jj-bjo j-jûjj^Lj^LjjT"j ajT/jl 
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Civata jiriqariyê 


Ta, t;i\vî ii tabir 

D r . E. Nafiz 

Lehi 


Du Egîd 

D p . Q, A- Bedir-Xun 

Elfabêyn qurdi 


Gunda nûava 

Kedrîcan 

Ferhengoq 


Tola welêt 


Xani 

D r . Q. A. Bedir-Xan 

Berdêlq 

Osman Sebrî 


cföirê IFrcnsi^î 

L’alphabet Kurde . . . 

La langue Kurde . . . 
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Abonnements 

Pour la Syrie, laTurquie, l:t Perse 
l'Irak el les pnys du Caucase: 

1 an ]00 f r . 

(> mo s 00 l r . 

4 mois 40 f r . 

Pitur lous autres rays: 

1 an 150 ! r . 

(i mois 00 l r . 

4 mois ( 0 l r . 

Adresser loute deni 'nde au directe r 
propriêlaire: t'mir )). A. Bedir-Klian ! 

amas: Qu.nlitr Kurde 


Qirîyarîya Qomelê 

■li 1 ona Sûrîya, Tirqiya. Ecemistan, 
Irak li welatên kevkasê: 

Snlqî 500 kî r îiş-sû r t —100 frenq 
Şeşmehqî 300 kirûş-sûri — fiq frenq 
Çarmeliqî 200 kirûş-srtrt — 40 frenq 
Ji I ona welatên din : 

Salqî 150 Frenq 

Şeşmet>qî 90 Frenq 

Carmehqî 60 Frenq 

Hertişt hi navê xweyî têneşandin: 
Şam : Taxa Qurdan 
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SAL 1 


HEJMAR 2 


ÇARŞEMB 


X HIZÊRAN 1932 


QoiBla Qirdi«Bevue Kordi 
Givata flrlQarlgd jiBoia Qordlifleleigaz 


Vê paşîyê di jiyina mileiê qurd de 
tiştp.qi mezin, biesas û xêrqar hatiye i;ê- 
qiriu. Qurdên Cizirê ji tiona xweşqirina 
halê qurdên belengaz eivateq bi na.vê jorin 
danîne ■ 

Pêrûz ji wan re, pêrûz , heznr pêrûz. 
Xwedê mnla dauîyan ava û xwe.şbiqe û 
şolê wan bibe serî . 

Bi vê civntê ji qemasiyêa me ên bê- 
hejmar yeq ji nav hate hilanîu . Devê 
qortnleqe qûr qo her rûj jiyîna me diqot, 
rayên me dicût, pê hatiye girtin . 

Ji vê civatê re herweqi danî di pêş- 
gotiuqa nizamnamê de dibêjin, ji herqesî 
bêtir em , miletêqurd, hewcedar bûa . 

Pêşgotinqa nizamnamê sebebên danîn 
û çêqirina civatê ji me re geleq kenc 
dide zanîn . 

Minjî dil qir xwen levanên xwe ser- 
wext biqim . Da qo ew jî weq min pê 
dilşa û qêlxweş bibin . 

Eve psşgotinqa nizamnamê : 

«Qurdino! Em miletê qurd , ji her 
qesî bêtir hewcedarê arîqarîya hev in . 
Ji me re ewçend zaiiîn û hiner û hin- 
erwerî ji divê. Ji lewra qo em ji bcxwe- 
yitî û berberîyê qetine liinîya qorlala ne- 
zani û belangazîyê. Ji tiona qo em biq- 
arin bên ser xwe û ji vî halî bif litin, divê 
em destgîrêu hev liibin, xwe bidin ber 
barên hev û yeqdil û yêgdeng kerara xwe 
bidin. Ew kerara qo mehemiyan ji nezanî, 
ji belengazi , ji zîvarî û ji dîliyê dê xelas 
biqe . Danîyêu vê civtê hêvidar in qo hon 
bi tevayî bi wan re biçin, ji ya wan biqin, 
pişt bidin wan û bixebitin, da qo ev qarê 
hanî ê kenc û rehaqar biçe serî . 


Tu şiq nîne , heqe hou holê bi mere 
bixebitin , miletê me zû bizûjivîhalî 
xelas dibe û rûj bi rûj birêve ber bi kencî 
û avahiyê ve diçe . 

Madam heta irû ji nav me ew dew- 
I lemeudê i camêr derneqetine qo bi derb- 
qê hezar zêran bidinû ji bona miletê xwe 
dibistanan û binyanên xêrê çêqin , divê 
em xwe bi xwe bixebitin û bi yeq du kirû- 
Şên xwe wan hezar zêran bidin hev . 

Ev kirûşên ha ji me re , ji welatîyên 
me re rêya xwendin û zanîn û ya xweşîyê 
dê veqin . Ev yeq du kirûşên qo hon ji 
civata xwe re bidin ji bona her yeqî we 
ne beha ne . Lê qo gihane hev bi qêrî 
mîletê me tên û pê geleq tişt çêdibin . Bi 
kirûşên we dibistan tên çêqirin , maleq pê 
ava dibe , dermanên çend nexweşan pê 
tên qirîn, û hon bi dayîna wan fekîr û bi 
nedayîna wan dewlemend nabin . 

Xebata me , xebata danîyên civatê 
destpêqirin û rêberi ye. Civat bi ariqarîya 
we , bi têqil bûna we ava û xweş dibe , 
û qarê civatê bi vi awayî diçe serî . 

Bê şiq e qo heçî hej miletê xwe diqin 
û di rayên wan da xwîna qurdî a paq 
digere arîqarîya civatê ji bona wan deyn 
e , deyneqi mezin, bilind û mikedes e . 

Ji xwe her qes deyndarê miletê xwe 
ve , ji ber qo ewî ew bixweyî qiriye , ji 
ber qo her qesi uanê miletê xwe xwariye 
û her qes dizane qo « Nanê mêran li 
mêran bi deyn e ». Werin, xwe bilezînin 
û deynê xwe ji miletê xwe re bidin ». 

Gotinên danîyên civatê li hire xelas 
dibin . 

Ji van gotinên gewherîn re geleq tişt 
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Rûpêl 2 


hawar 


H«jmar2 


Stuna Zarowan 

^©lct^Welêi 

Welal! welat! qani xweşî? 

Kewi îi û tu nexweş i . 

Qaui ew qen, qanî geşî ? 

Çiman holê weq dilreş î ? 

Çiman wisa tu bêmad i ? 

B’qurê xwe re xeber nadî ? 

Qul û qûvan ji her alî ; 

Lewva weiat werdinali. 

Destên tirqo li te qetin ; 

Bi xwîna te sor bûnrepin . 

Mîr û mela dar ve qirin; 

Xort û xurtan ji te birin . 

E/ qo qurd im ji bir naqim. 

Bi xwîna xwe divê raqim . 

Ez bixwinim, xwenda bibim; 

Mezin bibim , zann bibim . 

Mêrquj bibim bi nav û deng; 

Ez hilgirim lop û titeng. 

Tola te jî evda te jî , 

Dê hilinim doza te ji . 

Şam : 7 Tirmeh 1931 

nînin qo em biqarin zêde biqin . Tinê 
di bekê rayên civatê û sei awayê arîqa- 
rîyê divêt em çend pirsan bibêjin . 

Sernîveqa civatê di Hesiçê de ye. Di 
her bajar û gundên mezin ên Cizirê de 
maliqên wê batine veqirin û hîn bi hin 
vedibir. . 

Semiveqa civatê ji bona danîna dib- 
istaneqê û lêqirina xestexaneqê ji niho 
ve xwe qar diqe . 

Heçi qo ariqarîya civatê biqin arî- 
qarîya xwe diqarin rast bi rast li Hesîçê 
ji sernîveqa civatê. re bişiniu . 

Ariqarîya civatê bi her tişti dibe, ne 
tinê bi pere. Çaxa bênderê nizing e. Xwe- 
dan gund n cotqarî diqarin ceh û genim 
ji bidiu. Heqe ji serniveqê reşandina wan 
dişwar e, dayi diqarin tiidin nimî lendeyê 
civatê ew ji digehîne civatê . 

Nimînendeyê civatê li Şamê D r . Ehmed 
Natiz beg e, qo qurdên Şamêhemi ji rind 
nas diqiu . 


Tifak û yeqbûn , zexmi û xurtîya 
civatê ye. Nifak û berberî kelsî û jarîya 
wê ye . 

Di vê cihanê de ber tişther mezinahî 
bi tifak û yeqbûnê, bi dayina hcv ber ba- 
rên hev, bi bevgibana mirov û bi hev- 
gihandina xebatên wan hatine pê . 

Milet û dewletan bi tifakê gibane bi- 
lindîya her tiştî û bi nitakê qetine binîya 
qortala neyînê 

Ji lewre mirov diqare bibêje heyîn di 
tîfakê de, neyin di nifakê de ye. 

Xurtî û /exmîya yeqbunê di lehiyg 
de qeleq kenc têt dîtin . 

Ma lehi çi ye ? 

Lehi ji hevgihana dilopên baranê pê- 
ve ne tu tişt e. 

Pe.şqên baranê gava ji hev cuda û 
yeq bi yeq diqevin rûwê erdî, erd wan da- 
dikurtine . 

Tihniya xwe pê vediqujîne. Lê gava 
digehin hev, hingi ji wan peşqên kels le- 
hiqe bo.ş radihe. Dilop û peşqên baranê di 
\ eqbûnê di tifakö de ne. 

Erdê dilopxwer êdin di destên wan de 
lebistoqeq e. Ew serdestên evdi ne. Bi er- 
dî re dileyizin; singa wi kul diqin, iêdiq- 
evin, bilindiyên wi hildiveşinin, qenda- 
lên wi diqelesînin. 

Lehi weq hûteqi har û hêç radibe ser 
xwe, ji pal û qaş û newalan dadixure . 
Li ber wê tu qes, tu tîşt; tiican, bêcan ne- 
ma diqare biseqine. Lat, zinar, qevir, rêl, 
dar, direh serên xwe li ber xurtîva ti- 
faka dilopan ditewinin û lehî, ew şehin- 
şehê yeqbunê, ewan mîna çilowên siviq 
dide pêşîya xwe, rêş diqe.dimale. 

Halê qurdau ji ev e. 

Qu:d ji hevcnda dilopên baranê ne, 
cihê cihê tên dakurtandin. Qo gihanehev 
dibia le/ii. le/iiqe bo.ş, lu qes, tu tişt li 
lier wan niqare biseqiue. 

Felala welatê me di rabûna vê teh- 
îyê de ye. Bêrût; 28 Tebax 1929 
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Hejmar 2 


HAWAR 


Rûpel 3 


Stttni Fekehan 

Ta , Tawî û Tabir 

Yeqî ji fekehên deşta Hesinan ji me 
nexweşiya tayê pirsiyar diqe’ Me pirsiy- 
arîya wî da bijişqê xwe û jê cuhabeqê 
daxwaz qir. 

Fve, reşbeleqa fekeh û cuhaba hijişqî. 

Deşta Hesinan: 23 Gulan J932 

Ezbeni r 

Min stûnaxwe-stûnafekehan-xwend. 
Geleq tişt hene qo divêt em ji te bipirsin. 
Heval nav hev de şêwirin û me got bila 
pirsîvariya me a pêşîn nexweşîya tayê 
bibe . Da qo em jê xelas bibin , eklê xwe 
bidinser hev û biqarin tiştinen din ji 
bipirsin.Ji lewre qo ji tayê eklê me ne 
ser hev e, em jê geleq aciz in . 

Paşî, ez destên te maç diqim û hêv- 
îdarê cuhaba te me . 

Hesenê Qoçer 

Cuhaba bijîşqême : 

« Xelqê deşta Hesinan ji hesinî çêqirî 
bûwanajî divîya bû heta niho di voytûna 
tayê de bihatana helandin. Herweqî dih- 
elin jî. 

Ji xwe birê welatê me ê germiyan û 
deştji vê afetê xerab dibe. 

Gava ji xelqî têt pirsîn , xelqê nezan 
dibêjin qo nexweşî ji ava gundi ye. Niq 
dilê wan ava wan ne paqij e.bijehr e.herçî 
vedixun pê diqeviu 

Lê ue welê ye. Ew ava zelal û sîrin 
qo di ber gûndê we re dibore û gûndê we 
pê şênûavadibe, dieslêxwede pat|ij e, 
avîje ye, qanîya jiyîna we ye . Jehr û nex- 
weşî di nezanî û tiraliyê de ye. 

Niho divêt ji we re biJim zanîn ew 
avên paq qo qanîyajiyinê ne, çawan nepaq 
û jehr û aiû dibin. 

Herweqî nas e, gava av serberdayî 
diheriqin, li deştan belav dibin di çal, qor- 
tal û di ber cihên nizm de dipingirin, 
ji wan pingavan berpê dibin. Pingav hi 


zemani ve dibin çirav, di dora wan de 
| giya, stirih û zil şîn dibin. Di nav wan 
de pêşi (qelmêş) cih digirin, hêlînên xwe 
çêdiqin. Jê ditirin , tên li ser dest, rû û 
laşên me datînin, bi me vedidin. Mirovên 
pêvedayî di nav (6-21) rûjan de pê diq- 
evin û dibin tawî . 

Di destpêqa nexweşîyê de laş û leb- 
tên mirov dişqên, direcifin, piştre germ 
dibiu . flalê nexweşîyê ji sê çar saetan 
heta sê çar rûjan dom diqe û hi xwêh 
danqê derbas dibe, Pêşdetir ev halê ha 
an her rûj an di serê du sê rûjan de carqê 
vedigere tê. Heqe nexweşl derman naqin 
pêde diçe û dibe (taya-veşartî). 

Di taya-veşartî de rengê nexweşan 
zer dibin, xwina wan diçiqin, ziqê wan 
diperçifin, diqevin haleqî ecêb, dibin weq 
meşqeqî vala ser dn dariqan an ser key- 
siqeqî daçiqandî. 

Di vî şiqli de nexweş zû bi zû namire 
lê ji derha xwe diqeve, bi qêrî tu tiştî, tn 
qesi naye. Ne mal, ne zar û zêç , ne we- 
latê wi jê tu fêde nabînin. Perîcar ji avînê 
ji diqeve, zarowên wî nabin, qo bibinjî 
nexweş û qêmsihet dertên. Bi tişteqî qiçiq 
dimirin. Ji bona wî jiyln êdin namîne . 
fleta qo ezraîl bê hawara wî di nav êş û 
tehlîvê de diperpite, vedigevize. 

Evê ha şiqleq e. Şiqleqi din jî heye 
Jê re (taya-xebîs) dibêjin . Ditaya-xebîs 
de şiqlinen giran hene qo di nav sê çar 
saetan de diqujin . Ev şiql perîcar di 
zarowan de têt dîtin . 

Eve ta. Hondibinin qo tanexweşîqe 
giran û xedar e. Ji tîfo, qolêra û ji W eb- 
ayê xirabtir e. Nexweşîqe welê ye qo rayê 
heyîna me , rayê heyîna mileti diqoje . 

Bi gotinên jorin kenc xuya qir qo ev 
nexweşîya xedar ji pêşîyan, pêşî ji pingav 
û çiravan têne pê, lê tucar ne ji ava zelal 
qo xwedê pesna wê di kurariê de da Û di 
hekê wê de(we cehelna minel maîquleşe- 
yîu hey)me hertiştbi avê jivandine.gotiye. 

Vêca qo me qanîya nexweşlyê peyda 
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Rûpel 4 


HAWAR 


Hejmar 2 


û dijminê xwe bicih qir divêt ji bona qe- 
vandin û kelandina wi bixebilin. 

Me goti bû qo ta ji pêşiyaii, pêşî ji 
pingavan çar dibin , lê ne ji avê, ji xwarinê 
an ji fêqi û terahivau . 

Belê dijmin pingav e . Ji lewre qo 
pingav û ava men hêlina hêqên pêşivan 
>n . Icar divêt em bala xwe bidin di dora 
xwede tupingav û çiravan mehîlin.li bona 
wê ji divêt, avên seqinî bêne heriqandin, 
çiravan bêne zuwa qirin, di dorê de herçî 
zil , stirih il giya hene bêue jêqirin û digel 
rayên xwe xeritandin. 

Qo av heriqîn , çirav zuwa bûn êdin 
pêşî niqarinhêqên xwe li dorên meberdin, 
ji me dûr diqevin em jî ji tayê xelas dibin. 

Ji bona zuwa qiriua çiravan awaqî 
kenc heye , Ew ji danîua darên Evqali- 
ptos e. Ev darên ha ji niq hiqumetê pe- 
yda dibin.Divêt jê bêt daxwaz qiriu, Herçi 
avên qiçiq , mirov diqare li ser wan gazê 
birêşiue . 

Nexweşiya tayêjiher wextî bêtirdi 
çaxa têqi û bênderê de boş e , Ji lewTêT, 
xesma di wê çaxê de divêt mirov ji xwe 
re mikate bibe, 

Xebeta bîngehi herweijî me got heri- 
qandina avan û zuwaudina çîravau e, Lê 
ji hêleqî din bi standina dermauêu tabir 
mirov diqare xwe jê biparêze, Dermanê 
tabir silfato ve, Berî ewilî silfato derman- 
eqî erzan e . Di pişt re hjqûmet herwe 
belav diqe. Silfatol erzan me he ji herhal 
jivîna we jê behatire . 

Vêca. ji bona parastinê di çaxa tayê de 
yanî ji havina pêşin heta paizu paşin divêt 
mirov di hettiyê de du caran, serê her sê 
rûjan grameqî silfato bixwe . Mirovên 
silfatoxwari ji pêşiyau bêne pêvedanjîbi 
tayê naqevin . 

Heçi bi gotinên'min ve çûn tuc ir 
nexweş naqevin. Lê heçî qoîpê ve neçûn 
û nexweş qetin divêt.xwe niŞanê diqto- 
veqî biqin. 

Heqe diqtor ne qel dest divêt xwe bi 
xwe derman'biqin , 

Awayê dermanqirinê jî ev e: 


XAIVI 

Ew nûr e, herê li erdê şihrê 
Şihra me ye , şihra bcndewari 
Seydayê me ye, melayê yeqta, 

Ava qiriye bi şor, kesran, 

Parîsê guli bi şorê qurdi, 

Ava te diqir melayê xani. 

Bê zêr û qevir, ji pêta ari. 

A»a te diqir serayê şihrê. 

Gewher ew e, ew û can e bistam, 
Destpêqire ew, û da ew encam. 
Ruhnahi te da, li erdê qurdan, 
Ruhnahiyu te, delula vezdan. 

Hêvîn tu î, tu çavê sayda, 

Ferzme i tu û lawê mewla. 

B’ sazê, te diqir, te da wê cûşiş, 

Ey bişveqiro! te du wê xwahiş. 

Şeşturê te ye, qo da me zmîu, 
Firdews li qûye, biharû liavîn. 
Gul.bilbil û ney mekam û jale, 

Tev de diqiriu fixan û nale. 

Zêrqer tu i tu ne pîlewer tu, 

Seyda yi herê, û ser hiner tu . 

Mey wa te xweş e û avdar e. 

Weq Xunî qi ye? tu qes niqare. 
Bercis tu î tu, tu rêberê me, 

Textê te di dil û ser serê me. 

Tirba te ne ax e, canê Xanî. 

Tirba te dil e û ciwidanî. 

Rehmet bi te ye û pesna yezdan, 
Heyruna te ne, xulam û xakau 

'3) r , Qamiraa CCli 35c)ir-3Caii 
Miiovên gihaştî ji hebên silfalo — ber 
hebê wi çariq gram— her rûj çar heb, zaro 
heta deh sali sê heb f şeş saetan berî halê 
nexweşiyê, scrêsaetê hebeq distiniuzar- 
owcnyeqsali tinê niv heb distînin. 

Bi vi awayî fehtiqê xwe derman diqin 
Piştî heftiqê du heftîyên din dermanê 
Xwe sê rûjan distînin û sê rûjan berdidin. 

E«e, ta, tawi û tabin . Heqe hon ji 
ya min diqin uexweş naqevin, qo biqevin 
ji zil bi zû kenc dibin. 

2) r . £,hm&d 9lafit 
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Dûmahiq : 2 

Herweqt di geleq tişla'n de têt dîtin 
dibe qo di cara pêşîn de di ellabêva me 
de jî qêiû û zêde hin qêmanî dê biqevin 
ber çavan. 

Ev qêmanîvên ha di eslên xwe de ji 
qêffianîyê bêtir paşîya hin qoteqîyan in 
qo mirov ji wan niqare xwe bide alî. 

Ji lewre piştî dan zanîna elfabê 
divêt awayê hevedudanîna wê û qitqitên 
bingehên wê bên raveqirin. Da qo xwen- 
devanên me kenc têbigehin qo ew qema- 
nîyên ha herweqî me got ne qêmanî, lê 
di azîna elfabê de tiştinen adetî ne. 

Ev benda ba ji bona berhevdana wê 
hatiye nivîsandin, 

Lê, berî destpêqirina herhevdanê 
divêt berçî esas û bingeh hene qo ji me re 
biîne hîm û elfabê li serwan hatiye danin 
bêne xuya qirin. 

Me ev bingehên ha di dora şeş des- 
tûran de gihandine hev. 

I — Ji wan niktan pêve qo xasê den- 
ganîya zmanê qurdî ne, di şiql û dengên 
berfan de, herçend heye, xwe Ii elfabêya 
tirqan nîzing xistin û jê nedûrqetin. 

Armanca elfabê seqinandina dengan 
li ser qaxezê bi şiqlan e, şiql bi herfan 
tên nişan qirin, û herf kebalewî û bihemd 
in. Ji lewre nîşanqirina dengê(£) bi (c) 
û yê (jr) bi (ç) û bi hevguhartin û cih- 
guhastina wan weqhev û bêferk e. 

Lê bi vi awayî qurdên welatê jorin û heçt 
qo elfabêya tirqî dinasin dê biqarin bê 
dişwarî ya' qurdî hîn bibin û qömel û qi- 
têbên me bihêsanitî bixwînin. 

Jf — Herçend dibe, ewçend den- 
gên herfên latînî ên adetî qo di zmanên 
din derias in, di elfabêya qurdî dehilanin 
û neguhartin. . • 

Bi vî awayi qurd dêbiqarin elfabêya 
biyanîyan CL biyani ya me bi hêsatîitî fêr 
bibin. 


Du egîdçû bûnşerê welêt û dil qeti 
bûn. Gjiva ew birin nav qoma dijminan , 
serên xwe dan ber xwe. 

^eh diqirin qo Qurdistan wiuda 
bûye, esqerê quidan şiqestine, revîne û 
sereqên wan hatine girtin. 

*** 

Her du egîd liser vnn xeberên tehl 
digirîyan û yeq ji wan digot: 

— çikas ez têşihim, biriua min çikas 
dişewite. 

Ê din digot: 

— Stran vemirî, govend seqinîye. Min 
jî divê ez bi te re bimirim, lê di pişta min 
de jin û zaroên min hene, hê min dê per- 
îşan bibin. 

*** 

— Pîreq ji bo min çî ye ? Zaro ji bo 
miu çî ye ? Pêteqe bilintir di dilê min de 
rabûye. Pîreq û zaro lieqe birçî ne, berde 
bila herin bigerin, welatê min, welatê min 
winda bûye. 

— Bra hêvîyeqya min ji teheye, heqe 
ez niho mirim, laşê min bi xwe re bibe, û 
min li erdê Qurdistanê veşire. 

*** 

Qolesê min dane ser sînga min, tifinga 
min bide destê min û xencera min bêxeber 
pişta min. Ezdixwazim wisa raqevim û 
bibihîzim, weq nobetdareq di gorinêde, 
heta qo dengê topan û şehîna hespanbên. 

*** 

Dema reprepa hespên egîdên qurdan 
di ser tirba miu re biborin û dengê tifing 
û topan bên, ezbiçeqên xwe ve ji tirba 
xwe, xwe hilavêjim, ji bo standina welatê 
xwell ji bo standina welatê xwe!!.. 

Çfr.QamUan. QCli S3coir-^Xxtn. 

III — Nîşanqirina her dengî bi herf- 
eqe serxwe û ji awayê hcrfên hevedu - 
daûî xwe dûr xistin. 
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Bê şiq e qo hînbûn, xwendin.ni- 
vîsandin û lêqdana herfên serxweji yên 
hevedudani hêsanîlir e. 

IV —Hrr dengî bi herleqe cihê nîşan 
irin, yani ji awuyê nîşanqirina çend 
engan bi herfeqê an dengeqî bi çend 

herfan, xwedanali 

Ev awaji fiqra çêqirina elfabêqê bi 
hindiq heifan an ji kesda kenc lisei seqina- 
ndina denganivê diqare bizê. 

Lê pê her du jî naqevin dest û di 
zmanî de hila sebeb pirsiiieu di şiqlî de 
ciyoq peyda dibi i û di nivîsandinê de tev- 
lîhevîqe mezin berpê dihe. 

Ji xwe di tu zmanî de denganî û 
nivîsandin ne lêvên yeq in, û nivîsandin 
niqare bi tevayî li denganîya wî zma- 
ni bê . Lewre qo qitqit û rengên denga- 
nîyê bi elfabêyê nayin nîşnn qiriu û li ser 
qaxezê seqinandin. Welê bûwadivîya bû 
elfabêya her zimanî ji (50-60) herfan heve. 
dudanî bibe, 

V — Herçend heye, ji barqirina herf- 
an bi nişanên nû, xwe ckm ali. 

Nîşan jihêleqê di nivîsandinê de bi 
vegera kelemê wextî dide winda qirin. 
Ji hêla din bi jibîrqirina nîşanê herf ved- 
igerin ser şiqlên xwe ên eslî, bênîşan, û 
tevlî-hev dibin. 

Pejirandina çend nişanan bi hev re 
ev jî dişwarîqe Jin e. 

Ji lewre ji bona tevayîya herfên binîşan 
me ev ( a ) pejirand, û bilindeq nav lê 
qir. Ji ber qo dengên herfan hem diguh- 
êrîne hem bilinddiqe, û ji nîşa iêu weq 
kenc têt veketandin. 

Ji xwe boş bûna nîşannn nivîsandinê 
qirêt diqe. 

VI — Herfên welê bijarlin qo di şiq- 
lên’xwe de li hev bên û biqevin hev. 

Ji lewre diviya bû qo em di nav 
herfên latînî de himînin û ji elfabêyên 
din weq yûnanî û rûsi herfan megirin. 

Me jî welê qir û elfiibêya xwe bi hi- 
ndiq guhartina deugên herfên latîni û 


bi barqinna binan bi bilindeqê çêqir, ; 

Bi vî avayî û gora destûrên jorîn me 
elfabêyexwe bi sih û yeqherfan hevedu 
danîye. Herweqî di despêqê de me da 
zanîn. 

Sehîtîya qo djher sê zarên qurdî 
de hatine çêqirin xuya qîrine qo dizm- 
anê qordi de dengên bingehî ev sih û 
yeq deng in.Ew jî bi van sih û yeq herfan 
hatine nîşau qirin. 

Belê, herfin hene qo geh zrav, geh 
stûr, geh ji pêşî, geh ji paşîvê tên xwendin; 
Lê ev ferkên ha ne ji guhêrina cih- 
derqa dengan, lê belê ji guhêrîna ren- 
gê dengan têne pê, û ji lewre di elfa- 
bêyê de nayin nîşan qirin. Ji ber qo 
elfabê tinê dengan nîşan diqe, ne rengê 
dengan. 

Ezê bi dengdarau dest pê biqim, 
Ji sih û yeq dengdarên qurdi. dengên hev- 
dehên jê.rîn, di elfabêya her zmanî de, 
bi ferknên qiçiq, yeq in . 
bdgh ql mnp rst 
f v w y z 

Tinê di elfabêya tirqî de (q) û (w) 
nînin, Ji ber qö di zmanê tirqî de den- 
.gineu cihê weq (v) û (w) ; ’(q) û (k) 
nayin dîlin . 

Dengê herfa (w)ji xwe di tirqîvêde 
peyda nabit . 

(dûmahiq heye) 



awayê tevayîya zanineqê au tişt- 
eqî. Azîna elfabê, yanî tevayîya 
keyde û destûrên ilma elfabê- Berdêlqa wê 
di zmanê Elmanî de «lehre» ye. 

HorfiPurtQn Ser j> bona diitiji- 

DulllUl l .' U qirina hevdu ştexalî û 
sehîti qirin. Bi saelan ve me da ber hev 
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lê disan me dilê yeq tijîneqîr. 

IM fliin ^ aîîn P ê ■ ^ serxwebûna 
UUl|IU-UUU welateqî re xehateqemezin 

•divêt, serxwe bûn bê xebat û fedaqarîyê 
berpê nahe. nayepê. 

Djmmnli hertexlît avahîyê rebinyan 
Illujjuu têt gotin. Xanî, hurc, kesr, olî, 
■mizgett h. p. 

[ fleçî qo ne bêhemd e . 


Dn n Zehf, geleq. Li ser welêt baraneqe 
Dlliboş hat. 

DjjtnnEwê qo bijişqi diqe. Bi xweşq- 
DlJlDIJirina jiyina mirovan mijûl dibe 
û wan derman diqe. 

I Ew dera qo tê de hîn diqin. 

I Di dibistana gundê me de 
•deh zaro hene. 

|)jn W „ p Xe hêsani, zehmet. 

Uluildi Dişwar e geleq belavê xurbet, 
Binve, qezeba min binve lo lol 

£min GUi ifyciiir-DCcui 

' Djl Ne aza, girtî. hesîr. 

1111 Dîlê dîlana te me 
Işev mêvanê te’me 
Sibe ser rêqa xwe me. 

1|m Dehwa û daxwaz, paşîya daxwazê 
llUfc Xweli li Ser te diqim , 

Dest bi deng û ceng diqim. 

Doza Şeng û Peng diqim, 

Dehwa şerîet diqim. 

M flalê geşbûnê. geş, ew tişt e qo 
bi ruhnahî ye, bel û veqiri ye. 
Bihnûnîya dewleta te geş bit, 

Kasî tu hebî dilê te xweş bit. 

£min CCLi 3Stiir-3Ca.il 


GevrhBiîo J< 8 ” h ’ r ' 


gewher. 


çêqirî, weq 


Dnirjnn nftnjnmeha salê a çaran. Ji 
flfllIUfl-JIÖÖlUxwe qurdmanç mehan 
bi du awan bi nav diqin. Bi navên ser 
xwe û bi navên çaxên salê. 


1 — Adar 

2 — Nîsan 

3 — Gulan 

4 — ftizêran 

5 — Tîrmeh 

6 — Tebax 

7 — ilou 

8 — Çirîya-heri 
I: — Çiriya-paşî 

I0_ iÇileye-berî 
(Qanûna-berî 


11 


e ya-paşî 
ûua-paşî 


12 


jSibat 

'Gecoq 


Buhara—pêşîn 
Buhara—navin 
Buhara—paşin 
Havina—pêşin 
Havîna—navin 
Havina—paşîn ’ 
Paîza—pêşîn 
Paiza—navîn 
Paîza—paşîn 

Zivistana—pê.şîn 

Zivistana—navîn 

Zivistana —paşîn 


1 ’ Ne dişwar. Ji * bona her qesî 
zmanê wî hêsanî ye, nedişware. 

Ma | eylf j Bi Kebale, û gora dilxewaz 


qote((l' . 


an lihevhatinê çêqirî , ne 


flflfpfli TtŞteqî bêhemd, bi zorê, bivê 
IJUIOIJI nevê . Ez ne diçum , qoteqt ez 


birim . 


qeser. 


flfiV8n Êş ' qu1, 

l/UIUII Sed ah û qûvan û qeser, 

Helt eyn û lam çûn j' hicretê. 

SFckckc ^Ccyran. 

HliminPniiP Evê qo he Y‘ ne( I an heyîna 
niUllUOUUu tişteqî dinimîue, raberdiqe. 

Ppiiranifin hşte( i î re 9° têt d a y în an 

rUjllflUUlU gotin herê qirin û pê ve 
çûn, keliûl qirin . 

Baî6jlrlnL b r iir ' î,v “’ lri,, “ d '" 

RBhaqar Ewê qo rehayc, xweşlvê dide 

TOlEvd. evdin, heyf. 

TMiQiin Kenc fehm ( I' r ' n h berqe- 
lulJuUlUllll tin. Herçend tu bibêji ji ew 

tênagehit . 
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suite 2 

Ce procêdê qai peut Daîlre du souci 
d'êtablir avec le moins de letlres un alpbabet 
ou de vouloir f.xer plus prêcisêment la pho- 
nêtique, ne peut servir qu'4 la crêation des 
bomonymes bomograpbes et ê engendrer d’in- 
nombrables complêxitês dans la dictêe. 

Presque dans toutes les iangnes, mçme 
dans cellesqui sont munies du plus phonêtique 
alphabet, 1 orthographe ne correspond que 
plus ou moins imparlait:ment a la prononci- 
ation, parce que ies alpbahets n’arrivenl ja- 
mais a lixer ponciuellement la pbonêtique 
d nne langue. 

5, — Eviter autant qne possible de cbar- 
ger ies letteres de nouveaux et de diffêrents 
signes. 

Les signes causent d’une part une perte 
de temps pendant i’êcriture, ils ont d'autre 
part, i'inconvênient d être oubliês on nêgligês 
et par consêquent de rendre le son de la lett- 
re ê son origiue vocale. 

L adoption des dilfêrents signes peut 
engendrer une extrême perplêxitê. Cest ponr- 
qoi nous avons prefêrê adopter seulemeul 
l'accent circonflexe|/] qui diffêre nettement d’ 
un[.] qu’on allonge parfois par nêgljgence ou 
d’une apostrophe(i)et ainsi de suite. D'ailleurs 
i'abondance des signes rend l êcriture iaide. 

6. — Choisir des lettres bomogênes daDS 
leurs formes extêrienres. 

Quoique l’emprunt des lettres aux diff- 
êrenta alphabets apparait au premier abord 
comme plus avantageux. 

* 

¥ ¥ 

En prenant pour base ces principes et 
en profitant de toutes ies possihilitês qoe 
nous ûffre l art de transcrire l'alphabet, nous 
avons arrêtêê (31) lettres i’alpbabet Kurde. 

Les rechercbes faites dans les trois dia- 
Iectes principaux deia langue Kprde ont dêm- 
ontrê que les sons ou lettres Kurdes ne sont 
autre chose que ces (31) lettres. 

11 estpossibiede prêtendre que certaines 


de ces lettres sont lantöt dures et tantöt Ijneê, 
tantöt antêrieures et tantöt postêrieures, Mais 
comme nous le dêmontrerons plus lard, ces 
petiles diffêrences dans une même lettres nê 
sont que des nuances de couleur du même 
son produites au cours de la durêe de ce son 
et qui ne peuvent même pas êlre fixêes par un 
alphabet phonêlique comme Je nötre. 

* 

Commançons par les consonnes: 

Des (23) consonnes Kurdes les suivantes 
se trouvent presque dans toutes Ies largues,. 
avec ies mêmes sons a quelques nuances prês, 
ainsi que dans le turc 4 l’exeption du « W » 
et du u q i). 

bdfgbqimnpr 
s t v w y z. 

W. — II donne le son du w anglais et 
correspod au son consonnique du I arabe 
qui n’existe pas dans ia langue turque. Ainsi 
que les turcs n’ont pes distinguê le q du k. 

Le J arabe qu’on Irouve frêquemmeut 
dans la langue turque , dans des mots empru- 
ntês ê I'arabe, est prononcê par les tnrcs- 
comme nn v français. Tandis que dans la 
langue Kurde, comme en ênglais, les sons v 
et w sont distincts. Et dans diffêrents mOti 
d’origine Kurde par le fait du changement dê 
ces deux sons on constate de grndes diffêre- 
nces dans le sens de ces mots : 


dev 

: bouche 

dew : 

lait caillê battu 
avec de l’eau 

vir . 

: ici 

wir : 

14 

ev : 

ce ci 

ew 

: ce 14 

ava : 

: prospêre 

awa 

maniêre, styie 


Maintenant examinons les opinions qui 
peuvent être êmises au sujet de l'adoption de 
ces deux iettres. 

On peut dire que dupoint de vue prati- 
que comme la proportion du w dans la 

langue Kurde est 2L et celie dn v. § 

on ponvait prendre le w pour 1 et le v 
pour J c’ssl 4 dire vice versa , puisque ce 
dêriner est plus simple dans l’êcrilure. 

Par ce procêdê nous aurions êloignê ces 
deux lettres de Ieurs sons intemationals. 

« & suivre » 
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Motice* aur 1» littirKtuie 
maeuii at oautume* Hurdan 

La Lange Kurde 

- S U I T E - 
2 

« Safî şemirand vexwar durdi 
Msnendi-derf lisani-qnrdî » î 
«()n a laissê le pur et on a bu le dêpol, 
cetle laogue Kurde est comme celle de de- 
rt 

Aprês ce três court aperçu bistorique 
nous passons êl'êxamende l'êtat actueldela 
laugue Kurde. La langne Kurde se divise en 
trois dialecles principaux: 

1 — Le dialectc du Nord 

2 — Le dialecte du Sud 

3 — Le dialecte du Nord-Ouest. 

I - Ledialecte du nord est parlê par lous 
*es Kurdes du Kurdistan occupêpar les turcs 
par lesKurdes de la Caucasie jusqu’a kere- 
Bnx , par ceux de la rêpublique d’Erivan , 
par les Kurdes de la Syrie, par une parlie des 
Kurdes de l’lrak babitant le Mont Sindjar et 
la contrêesituêe au nordd'une ligne partantdu 
aud du Siudjar par Mosil , et atteignant a 
l’est la ville de Rewandiz , ensuite par les 
Kurdes de la Perse habitant le nord et l’oue- 
stdulacde Urmi , par les Kurdes du Kho- 
rasan , an nord-est de la perse , appelês Q- 
urdên Xweresanê . les kurdes de Kborasan 

II - Le dialecte du sud est parlê par les 
Kurdes de l’Iiak et de la Perse i parlir du 
sud de la ligne Mosil - Rewandiz et du lac 
de Urmî vers le sud et sud-est , jusqu'aux 
limites mêridionales des Kurdes Bextfyari 

111- Le dialecte Nord-ouest est le dialecte 
des Kurdes Dumilî . Du Dumilî on ne 
pent pas tracer une limite fixe quelconque 
par ce que trop melangê avec les Kurdes 
Qurdmauc parlant le dialecte du Nord le 
Qurdmancî . 

«1» La langue Mêde s’appelle anssi lisa- 
ni-derf c’est a dire la laugue dela porte 
langue du palais . Par ce que pendent I’ 
êgêmonie Mêde dans toute la Perse la langue 
officitlle êtait celledes MêJes. 


I Tout de même Ies poin's de condensation 
i de ce dialecle sont : ( Dêrsim , Palo . Genc , 
ÇepekçLîr , Maden , Piran , Egil , Sîwereq , 
Pêçar , Çermiq . ) 

De cestrois dialectes le dklecte du sud est 
celui qui se subdivise en sous-dialecles avec 
des diffêrances asscz nuancêes . ainsi que : 

1 - le Kurdes de Muqrî qui se parie du 
sud du lac de Urmi jusqu’au sud de 
Sekiz 1 

2- Baba-Qurdf le Kurde parlê par les 
Kurdes del’ Irak non compris ceux qni causent 
le Qurdmancf dialecte du Nord. 

3- LeKurde dit simplement Qurdî ,du 
sud de Sekiz jusqu’au sud du Qurdmanc- 
şab . 

4 Le Lori parlê par lcs tribus Lor 

5 - Le Bextiyarî , celui des tribus Bex- 
tiyar 

Au sud nous avons aussi le Hevremanî 
idiome propre aux Kurdes babilant la monta- 
gne de Hevreman . 

Les Hevremanî parlent aussi le Qur- 
di comme les Dumilî connaissent le Qur- 
dmancî . 

Le Dumilî a aussi par rêgion queleques 
nuances. mais pas autant marquêes pour se 
subdiviser eu sous-dialecte . 

Le dialecte du nord forme une unitê 
linguistique três nette et n’acceple aucuue 
subdivision en sous-dialecte . 

Eu ce qui concerne la rêparlilion des di- 
alectes oons devons noler ceci que celte rê- 
partition ne pmt jamaisêtre considêrêe comme 
des limiies dêlinilives pour les mots et les ex- 
presioos de cbaque dialecle 

Les motsdes diversdialeclesne differrent 
pas beaucoup l’un de l’aulre .Puis , fait cara- 
cterislique-qui peot être un point de dêpart 
pour uneêlude del bistoire de la rêpartition des 

1 Ce sous dialecte est cominuu entre le 
dialectedu Nordetdu Sud.de mqme qu’il s’ 
appelh Qurdmancîya - Muqrî , c omme le 
Kurde parlê 4 l’ouest de cette conrtêe, en Ir- 
ak , s'appelle Qudmanciya - SorSn et qui se 
prolooge au dela de Rewandiz au nord du 
Hevlcr Arabella'. 
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dialecles—nn motdn dialectê da sud qut ne se 
frouve pss dans les conlries meridionales du 
dialecle du nord sc reacontred ms ime contrêe 
septeotrionale de ce dernier, ou dans le dia- 
ecte du Nord Ouesl et vice versa. 

Comme parexemple dans uu poême 
Kurde dciniêrement dêrouverl a< Sil’êmanî- 
et dalant de 19 adnêes aprês leHejir conlient 
le mot u qeniq » qui ne subsisle de nos jours 
que dans le dialcle dn Nord-Ouesl, Dumilî. 

Dêuomination desdialectes: 

Le dialecte du udrd s'appelle Qurdma- 
ci el les Kurdes <jui cauSent' ce dialecte sont 
appelêe Qurdmanc . 

Les Qurdmanc considêrent ce mot com- 
me l'êquivtdunt du rttot Qurd'et gêneralement 
fls appelle'nt les Kurdes QurdnMttc et' non pas 
Quid.Mais chsz les autres Kurdes cetle dêno- 
mination êst quêlqnefoisdiffêrenle elaltrihuêe 
a d atttres lcurdeit qtte cettx do nord. C'est 
ainsi que les knrdes des alenlonrs de Sekiz, 
Sin'andiz et Sewicblax dêsignent *vec ce mot 
ies kurdes Baban et leur langue; comme Qu- 
rdmanc ei Qurdmancî [1] Ces mêmes kurdês 
ndmm'ênt les'kttrdes du nord , )ês QurdmaDC 
lolo-qurd et lêttr idiome lolö*-qurdi . Cette 
dênomiualiou pröviêhf du vocalif lo . lachez 
lês Oumili.três edupoyê chêz les Qurdmanc. 

- A Stttvre - 


1 A ce propos je veux noler un fail qui 
m'a êlê rapporlê par des hommes d’nn grand 
ttge et qui est aujottrd hni peu counu parmi 
les kurdes appelês Bahau . La maisou des 
Emirs de Silêmanî s appelle (Pêpe Behe- Be- 
ban-Baban) el les kurdes de leur principautê 
s’appelaient comme cenx de la contrêe limitr- 
ophe Qurdmanc. 

La population ayantêlê , en raison du 
rêgime fêodale, attribuêe tt la famille reign- 
ante, on a dêsignê ce» kurdes par 1 'expressin 
les kurdes des- Baban . Peu a peu l'usage de 
cette expression s’est gênêralisê et elle a 
prêvalu sur celle de Qurdmanc. 

Xweyi û midtrê berpirsiyar ; 

Mfr Celadet AU B-edir-Xan 


b'jyV JV 

) 

(j j>- Cjuj 

t jf' jf J 

? 4ş- ( (jly, j 

' ûb jJj. ij ûr* j*~ 
ijli 4i jU- ’o Jj jjr* 

<j _>L>- ij* 

J^ 

' j' lp ö yjfê.h 

C —^>3 _r.t.il 

ÛjV j'j 3 - C 5 jl5 ^.) 

• I J ^ mi/ jh'> 

• _aj j jl j_ ar 

(Ji j J j\>j> 

iJ \y fjhî' kj j ^ j 
J'j ^ öf jli ji- 
■ ûtljij 

jh' ij' joj* t lSjIjU 

ti (Jj <j'j J> 

Jh' ût*j Jjlj 

• jh'% lJ">j>- j ûr -j 

t^rv - o — Uolij* Li'T' 

<şj*> ûlî^- 

J yi—li j.jii jjljj.'yi 
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* V j 

C,/\i^jS^ \ ij^L^ji^- (jliJ ! Cf°.y^ 
t5_jliAi oy>- _j (jj) ‘ Jj!li f XjJjO J jJCft j 
* <fc* (Jj lîliLj _J Lc»j 
«jVu •jj'l j ijljj ûU_slij <* c^jLS^ 

cjx5^” lîl_»>• i <t« ■ <Jlib 

- >L (jljjjslj <LjÛ j_J ûUûLilj * A) <t* 
‘ Û*>J 4 (“I oi^A fc£ jj iTs- 

♦ * * * 'i* * . 

o ^>* __Aj VA_) ‘L* 

U>- ? AjlîjJi j _J ûl_/<J i_j* 1<>- ^ <1)V_j jV/ 
bj j 4 ûî'U-ji j ji (3 j* I : ■Lrjf's <* 
cSjjI ti j—>• j _j ûl“"'l > jrji j. —> \f> 

-AiS^ ? <>- <* W-i j/.J Û’-J |*i ûVlS'_J _ 

t. *-LV__& ^ oj J^--) ' ‘fc*ûL _J » A*(_£ xSf 

1 ^* tP(T* 

û*fc?j-£* 4 ûjJ i/jU- T 4 îL_j L_> 

jy S~jŞ eyj ûLj j t? j û*<Jo ûjjj’ 

^.tf_jl' û^ fcJ^ûrL^- —»î/u/sj f û^- J . (Ur^ 

li o_ji- û^ljj J ' û :/ AJU). IjO _5 

^j-X_a| ^e>* t£-y C 0 J^vîL-.^ c£jC~J*>- (j J 

aj t jl yf" û'I j; Jj* I**—<’j— ■ </-; (j-Î;jj 

y^ij\ ' <fc*(jj!li l_• y>- 

ûjlSJ _J'vö jj J jj W Loj _/”"<jSj ^fj $> 

• <io" l£jbfc/j!£j jb/ '-r>3 4 '^' 3 j" Û U oj>- 

f oySxS* ! L»l_j> iSxS' jîû^-i_j>* — 

!! »j t5jl jîj Ijljb j ûLj* 


| U-»Lj (Jlj»ej û !î U-l>- j ‘û-**! jl) li y j t U^» 

oi (_^i*> J fcjj^ j>js û-1' I jtV L>- û-Lj 
_jj liL /*lj/ û'_}JJ j* l£j~“ ^ û'jU- 

(jl. . -«U ^ (J? aLm» j* * ^ 

■ ^S 'j (jb (_j t5j 
(_P« jU tl) ÛjiJ- Û* û';<ÛJ*" 

Û'J^ J û J> <; <j ti yf ^jyo- J ■ jS "li 

’ û . tS'■>3 ^' 5 fcîULfc e^i- Û~»J jS 

o y>ol °_jL ö—i fc-J *j __r }S ^ 3 

‘ û^-’- ÛbjJ 
• <»îtSû(_£_/jbj:> û_ljl 
L5jU-Lj t? =>j*'-_5iUL jjsf^ cŞij* 
0 -iiL «j L- jjlj t ,_,>■ jL jjj^ — 

<S 0 _^ ci^" t£ji û^^-*’ (ji-it 

’ (jUX^O <—A.> ^&Lb* 

(jLUJ i > > ° 1 

<sH /=ûU jj »j>- (5-u* i3j ji <i t_) 
û'jjj (_j-* • iJUj j ûj ûr** t y }* /r** 

• (jUi-j û'jjj (^>j ÛJiji 

û* V j ûj» <6Î* ’ j;lj j t?jlj 4 U * 4*1 

>j. j j <Jj û*^-’< 4 û*^ fcr*j^ û^- 5 

JfciU jj-I jjiS ^”û • Jj.a'jy 

\3\ y> \Sj£>~ 

(jls \jk'$ * • * * • 

I û^jta û^ j~J ^jt lXJ^ oJuL 4 mj 


ûV fcSjJ^ 





J Ji. -Lj t ûL jlL-U j ij j_j 4 ^ 

_j (^Lj j lA" (JjI j 4 (j?' j ** J 4 jr- 3 jL- 

• jL»ly 

(>*Ij 1 j _J'^ ^ »jj! j • <s'6o 

•j- r' j.Jj jW • (jLiou (ji^-* LAji 

• (jLf* jJl j>- J_ îSLjj jî aj» j>- IjJJ J jJj 

‘û^J a> <Ui jCû/ 4 ÛÛ 7 JJ iSj iS} ljjJ j 

Jj (^•j® #;i tSjJi 3 4 Ûj5lj j <Uj ûJlj^- 

• J> ûii'j J* Jûj C j Ou 4J* 15^j o_j.«< 

• û->j!j ^=- 

û-i—J ûjiljj— L ûÇ' 

A>j ^û > J' 4» (jl Jj-J » j^" <J^—-*‘ ûjlS-—’ (_^— O 

• j. ; J.t j tSj (*î 5 JJJ 

‘ ;oj J^ij' ûJlj^- ^jLl/j \*j; j 
(j*.jlJ _ji O [ (J.J^öLj î ] û".j' J Uiîb tSjj ' 

w>-J L?j û SJ • (j'.^ 1-^7 i<S A Ş^ > ' ^ tS j L 

4 di=t5^ jJ ' lSTi/'® ‘ û j'j’-L 
oûjj<_ S ûljj—® J ^^ 

J ^Î-J lö-l>- J jLj (jj-J j (jlj Li—o j£- 
oj (^»-l>- Sj 2 l—> ^ • J j!j- AÛj) o3 LÎ jJlii 
• 4_) Aj Va-o o j o j>“ j t_jj(/-* û_ 

ûJI i'- i j^"j*‘ ÛJA* (J Jj* (jrfM 

\jJk)'L- yjj ^L® j J ' 4j\jlj>- \)Jjlj J J 

L^U ‘ oj', jL» l£j* >>-<>jû J jj^-Jii' Û^J 3 

* Ajljjl JjL jiyLi- (J jî t5_r. • Aj ylii-j-.\j 

• o j'"lfi Sj oj Lo j Jlo^ L? j <7* ûl j j I 


l jjj J o f ^lj jj. jj Jiojii ojJsLi 0 j j 

t <ji) ^__5 *""j 4 J--Û jtSj) (_) ^ 4jl5"L o^>- 

f 

o-O-j 1) L?j l5j (JVj 4j t j j JIj4j 4 Jlo4j 

‘ ûks j<y. jj ij lcS' 

■ ûvJ 

jj-—'' Jr 1 ' ûi J j3 ff iJ-'S^^j ûri 

Lo- • O_o\) jj*j (jo j LÎj\)J) j • û^i vilLL" 

• JLiJjîj (jii)’ _J\j JL?J IjljUlû JJIjjîjL^ 

- 

• * • OjO .J -X3 t 

— ) *js j* 4_> C^J ‘ 

■ ûj-o (uûjj- 

_j\j J 4Lft jjl jf" Û&S oj Jji_>- \Ai J 

J jltf _j J^-*- _J I ‘ û jT"" J oJ>û\-^\— j\>- (^-o 

■ «3 jljjjlj 

J (jS4 ^-L«a*< e ^ ^jLû j4jl 

45C_j. • o>>i j j j l ^ ( j ’ • 

oj3 ^ULxj* ciS J ^ «C«ljXjb l^Sj ^ 

•û-ii/A) û^oj cr. jjjûS^ v 

jlsl ^>- J _.îbsjj j ^-tûU ^ j jl-X>- Ll— 

L^^® J>- j5"""" JVj \—jl j 4j jU-jj J 4 

L> 

û* ) »2 lSj (j>- jjIj oj(JI j i l 5j\l —i 

* *)JUL J jj _ ûij-îo-'))/' ''r' 

' -•/■ 

^,4jj> j S-^ - 1 °y^" i?to»5 

lîjj^î j jjjU5^ l;^j j A.v> 

■ ÛV^. t5-> 
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Cs. jji jli' j' : o\yi) lij— 

L.Î jU iL'j {J.Z, aJlSX.^J oj ji 3 ojoj . 11 

, , ,/ -r çjf V ’ 

J \wUD t C ûjj Ij 

... , .. jL-yjbL Wo »£4^ ^ (jll—*A lz*OMVfA$ "1 

■ j^y ■>&-}* j ->.Jt... j j 

i •yr' s'A, . ‘f : . .,. . . .• , •> 5-^-J- ’ 3 ^jL.jL~j; 0 ' 3 

LiilS y Jl jçi _ji ûjiij jf 

V , ' jO jl »>-L J 

■ J*' J j»j J / ûJW £ *diiij ■ 

4 l/ J* 3 J.'v. j~ —»' ' 9 & ‘ <“l> J J if* 

öLii J .f , , . -î 

w tr jli-.* L«o 'tj! J' 

—' <>.3 û'jj • jjoo <Of> ^ . ,. . . 

^y, " -X>0^>“ (JVfAf \> O j>- \> y-+M j* 

<Ş j'- t L> oij'j'jja j. • —»'j^û;J <»JLj u . 

_3lî Jlftfc • (j**^ C* *J!L— 5 

^tu"!/ ] —*' i - > ' ‘J'- 5 0i“ JJ J y i i , r" 

> LJLwJ^j \oL>jLLw(jJ "^Aj J —■•*■* 

<*' ‘ û > 5 ^ ^ ^ ‘ 0jfS 0« j f î / | 3 to / LUo/ 

• jiJM, w, t jub <-jûVjjj ‘ j^-o j-l ....*-.,_- . ... 

- * * Lr'j* 1 . (■£_} La-^ ujN—»j —u/ o^>- 

[»>-»]J*> J> >V. J*. f i J, ^ ^ „ Ji. j_t J /. 

• cijte 0» l O* 5 ""’ j^ ^L. «• ja jî • ojJ« 

ijvC-ii_Jjj-OçJj j:V L/- J . f . 

t5"j t5r“ * O- 3 r/” £, J~; /j 3 •• <-// l^r 

ji- y J J (*JJ û'jjJjL-i/^ jL LÎ3 lijjitS jSC».J~» j j'l_* Lii/L- » 

• /. J 5 /'-L: ^V* • j JJ j^- 'i'j'f o/1;jJ 1 Jfl L»- Ji 

tŞj- j j l j^jj»j' î» JL- — 9 ' j»->-iv • 

,/ <L* • Jo/jj J jL- o jlj ,«j ^ ji Jj j jL-/(J «- jX j ç5j. o ji-j 
*[<3jL-i-» Lli ]*ij> j<>-i ’-Lj jr' I' j^*J 5 c5* ’ Aij v' j* - ti- 9 ' 

j/.a jj jLi o/ </, oi JjLii LL i jljî <^-L>- jç-j^ j-A> /-L j ' 9 ^ 

■ * tjji^-jj j j'jtSL ‘j/jj'jL, j>- jlj Jj dL aj L'j ^jiojL j jj^ 
j I jL^jL jj j~> Vli Jj (j.j l W.-Ş& <ji j jLJj ‘ • j»j v 4 •j-'' L fi jl jlîf 

• c£J!)I5w>-L tS' ,..) li 





çJ* j> jj-\i LU- jj jj>- 


■ *_-u 

“ T \J? 


• *xLi OAj'Ajuj jljbjA-, jLlil^v>U j ^> 
i—'C îAj j l-i*-’—î* * lîlTjljlj (jiSdi, 
•Ouyib olj Jjl <• t^sjlc^jjjjîi^cSAi 
‘_J» j/i l&’"" J • 4JJ j/jj 0 J o^i- 1-Çf 

^i^lj (J-JI. JJ-1» jjCi, jljj ^JoO 

• 4j‘o (JUj" j j^/j .3 jljl; jjCij J^_,jb 

jûoo ^ j c£^jl 

LjJ * 4j(^^j' ÛOO jî ■ *5Cr 
û^-J^iL i (jîTxj ^r 5 j» <_s_jiso— föjj ; b 

• jLJjÊ’j j (jOI-uTt (jbjJjjjb 

t •j’-j^ Aolj çy-j jU- Jjj»- i]j 
‘-^Jj'. J • “jys b jVl jJj jiTj Jl, j 

ejl^" 3 U jU- jU- !_, f Jj t y 

Bji i jb t Jj J t jlT tj\jj ‘ ,JjV • 

j^ jb Uli Lvj»- -T. J û y-(j. j~» 

j". JjU- jljl j j-5Jj ^jJLs^L. j \ 

‘ 4 aT 3 jj J t eL jJUj ojj 

• <î I iSj jbjS^ jU- 

• 4j jljlj jo jli l-l»- _a» J jS 

j.-> ■■ a » Aj"1^5^ jS* * jjjljjj b j\> uf~ 

jljj; J i——Jjj 1 jr*'y * j-j; *SjX l J. 

•l.Sv _ i ojlsT-j 

■ <joj (j JL ,J lîjjlj * (JVj bjU 


l ^ j-L V A : Ojjj, 


* jSr <j" J / j,* jiu.5 

(j> J jj; jj— ^îbj j»- v_> 

<»jb jl.j jj*- 

• jj; ^’j jb ji-j Oj ji- 

■^jîîJ f j jT _>r ji 

^ij (_j5 Oj>- Lj JO- l_f 

f jt-, Lij»- ^ ^ jl 
f çEji ^’l j 4 çC~i jj» 

f viSCjj _jL; l jTjL» 

f (dSClAJJ 1,_P Jj |» /jl* jl 

f L?j<j Ijs I t L?J AjVjî 

• lSj<j Ijj5 ^Jl* (S> 
l iri <,.jç Y : f b 

viK J 

^(JU>. Lx,j»- j ij~j i jjSC-i j JIju 

A;L? jL, jl J J (_y-Ai tSj.,j m J (jlAj 

v 4 ji^- J 5 

*— 4fc j 1 -jb j<_«A luila (_, ( jyŞlj j (jliî 

jl 3 jjîU»- b-ljl/u (_, J _î J^ IîIjSlLo _v_o 

■ Oi ^ 

lS~“'is*‘ U-*Aj Ajl/(Jlij" I_I jLJJJjcJlo 

j-j Vbj/^L~u <jS* jU; ,_j j 

L»i jlij J jjjA ojUl ojlT>_SJ^, OJj! j 

• \ oj jlii J ji.J 
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■■ aijjJj ty- 

JÛJ JSj) 

IoVj 

■ ls“j* j' -jji' 

? ^ jî Jf 

? dij Jj® û\^ 

? tSilcJ. y '—J o\i»- 
?cSj\> j\»- ojoj>- £ ^' _> 

■ J' is*J J 

' J\î3 Jj '~>'^J 'jJ 

j • 4j oj j JU>- lS-J*J j--< 

c5j ûî^L «5 cSjcj»- ij;* ûj> Cj.S'j j'jIj. 

■ Û'.- 1 * ûl» V ûi*J Ûj^-» ^j\* 

\jjvJj^jL—) jluJb\j j} j Jû>- 1 sJj-> j— 

jS ’> f- *Jjr J ^ÎU-C-i- 

\>c?j^j'^.J^r \.£j&‘. j\f crf- 

j »■ Jv>'j «-> t>*'j öj^ ia f- 

j J\î>- lS— j— 

<)■ f 4 j 5 k_j J\î>- \>c£jSU j' 

Jc5^jl-i>- • <5-I> jç> £ jJ-j> l>\>-' »j> i i 

• j-i> i£j j *>■ jj5J c Sj&fj-J 

jjK" J ci'j ( • j' j~“ cJ û'j \>J>\— 

■ Jj \i>-Al^^i£ Jj\ t i_î\o>-cî»J“C Û-C. 

jjlj JCJ'I J jS^ J^Li) (ûli>Lj»Jjj-C 

• 3 (j-\jJ'J c?j c/- (J,-^ l>.-3 


cfj^j^ Ût.jj^J J ‘ • i j'J \» CjfJ} —»' 

—*l ■ ijS-itSJ <öus-“j*-\j ûli'jj û'Ji'j*'k 
û-H »j»j*- \>\— >>■ j ûj® û}j} J 3 

t£ jSi . V S J & «j \^. 4> o J j& \îj> j 

i>-J jû • ÛT.-L>- £j£ J Ûî> 

t <,jl# I ^ cL\l\* 1 ûj^-rT û? û\jc->3 »j 

ÛJ»J û'.y lû'oi û\- io J^ Ûl'bjS 

• (j.^-^ljsû'j 1—0.1 J> 1_>J JJA* û'j tolj i—> 

û 5-_> lû—j (jU>- û'> J'- 3 \>L>-1 <>\>L>- 

> »r • “I 

L ojl <S}^i} \ —*>“ * ^ c£ >i J J 

Jli>- <sj£ j *o ^ ^T öjlî^ Jfc? 

■ J û Ij' (_/>. 

û^ 5 *J*- ci^* > cj^ £ Cö£ 

lcfj'So j\ ojf^ iîUt5j_^\>^>- '-0‘lj û;>,'j3J 

jû 4 . • c <-03 û'j \ly. j J\«*- 




j * j>- (_5^* SJ^'-i^ a Jp~J 

lS ~S' |j^j-^” j; j^./^Uj*T j'c£j' j^O. 

jTcj'ji jj-'.Aj *“.£}}- »y- jL Jlj 

(ji> jL iji- ‘ ÛJJ ' W 4 -l>J> û'j\ û'jj* Ju » 
« û J> °j‘}- jS j •j’- cii^ J 
• û^c/’jL- ®i^* .<-) J^r ûjob û'j^ 
ûûîJÛ-iJ cL\ 5^ »j û} f' û\» j 

û?,' j (J* - J ti 4 ’ ’ û^~i °“Lj ûjfcJ ^' j5 

Ji>- Z*MJ Ûc£j'$Lj' cî'j' j~*J J\*>- 

■ ûûû. ûL*4 
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— 


\nr ou> ' 


j U.U 


\ JU 


-3**0 • 


^./*UU 


/fej. .jj/ |jj) J . ; 4 . 7 ii'iu 


oj4o j • ja* Ijl£jISL jl <-£jb*Vj»- 
f' / y J ‘ o’- 3 U j iSjjj*} j*3 jjj 

7 tj 1 .*—-^'j.} j-, f~ <3 J 

ijji 0jlSTL j*i j5^" li j) j ■ (JSc£jlSoL j jj 
1 >.j/T-j pi (_/j (jdi JL- J j} oj’-j-- 

Jj5Cj j_«.» a'.ji'. Jt JAj t (jAi 

iji_ji • û)Aj 0 1jl^5 
J.jt* J 3 t5jl«i j j <■ tS jlTTl j t j\y j 
• a5v!i tS 3 

<_> iJIaIi (jj* j5^0jl Jul.* (jU.*- ( _^jU)l J 

û'jû-l û-û/ l j': û'A j j^: 'j'Ij 

■ j-^Kş^a «0j J^c/><j(JLc£ j^"l__jl j 5" ib 

(JV^ ojC (-ij* ûj* t' 4—JA) (di—j) 
jjj: jjjj j _>■>. j5 *-• (ji-* 

* 4>0 ^.5(3 LJ U i J c_j _/3 aj j* 

jV«U- jl 4> __î\J j Jjil ll>- ^UU 

l)jjjj û-v. û'j_ j j' j*> j-i; j5^c^Cijj 
< iS jv»- (jvL—ij j jliL—i j oj*- ji* 

•ji- (jvi J / }} viL) J ÛV^ 0J*T Oj*- j*l J J 

• _î* jA>_ ÛU j j'j* û'j 


oj j f'jJ 1—L: j j 3 <-A(js- i V J 

O’.i ^ J^lj} , -J(j-b'î (_) Ûj* 

jl^lll (jL- lij^lio J>- l) j) J (S J. j>- 

• <cvilj û-jjj t/L (iijli*- 
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SAL 1 
ÇARŞEMB 



HÊJHAR 3 
15 ftlZÊRAN 1932 


pomma Ourdl * Bevue KordB 


Hevxistina 
Qunciqa bijîşqî 
Pêrûznaaae 
Silênjan Bedir-xan 
Dibistan 
Elfabêya Qurdî 
Pi hênceta p 'ruznameqê 
Ferbengoq 

Ma çiman diçî 
Lavelav 
Şeva we xweş 


Dr. Q. A. Bedir-xan 
Dr. E. Nafiz 
Hamid Ferec 
Kedrîcan 
C. A. Bedir-xan 
« « « 

n « « 

« « « 

Dr. Q. A. Bedir-xan 
« « « 

C. A. Bedir-xan 


^êSeseialujêîi ^omelê 


zmannn 


cföirê D'rensi^î 

L’alphabet Kurde D. A. Bedir-Khan 

Le Floklo’re Kurde « . « « 


çapxana M 

ŞAM —1932 
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M ^ Matli 

e/' (%ca<&U 


3)au«a» 


&l(W 


M-. S>/ 

SPÊCIALISTE DES HALADIES INTERNES 
VENERIENNES ET INFANTILES 

2)amat Attiwur 



Egoûige FrOres 

Inscription sur tous les metaux Gra- 
vure coloriêe, pancartes et tableaux en cuiv- 
re. lmpression de cartes et autres en relief. 
suiv&nt les procedês les plus modernes, 

Damas Malek Daher 


Abonnements 

Pourla Syrie, laTurquie, la Perse 
l’Iralt et les pays du Caucase: 

1 an 100 f r . 

fi mois 60 i r . 

4 mois 40 f r . 

Pöur tous autres pays: 

1 an 150 l r . 

6 mois 90 l r . 

4 mois (10 i r . 

Adresser toule demandeau dir« cte r 
propriêtaire: Emir D. A. Bedir-Klian 
l'amas: Quarlier Kurde 


Qirîyarîya Qomelê 

Ji fcona Sûrîya, Tirqîya. Ecemistan, 
lrak û welatê.i kçvkasê: 

Salql 500 kirûş-sûrl — 100 frenq 
Şeşmehqî 300 kirûş-sûrî 60 frenq 
Çarmehqî 200 kirûş-sûri — 40 frenq 
Ji fcona wejatên din : 

Silqî l.’.O Frenq 

Şeşmehqî 99 Frenq 
Çcrmchqî 60 I'renq 
Hertişt bi navû xweyî têneşandin: 
Şam : Taxa Qurdan 
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SAL 1 


HEJMAR 3 


ÇARŞEMB 



15 fllZÊRAN 1932 


Qomela Qordl * Bevue Kurde 



Gava xwedê dinê alirand ûew ava 
qir, jê re intizam da.Ji lewre qo bê int- 
izam tn tişt nagehe, namcşe, tucar niqare 
heta paşiyê bimîne. 

Her lişlên dinê di destên kanonên 
xwedê de ne. Tu tişt niqare xwe ji ferm- 
anên kanonan dûr biêxe jê bitilile. Her 
tişt bindeslêwê ye. 

Intizam ji nizamê derdiqive, û niz- 
am ji kanonê . 

Kanon ew tişt e qo , biseml . bire , 
bicib û raste.Xwe her car nagubêre , 
liserseqin! ye .herweqî rabûye, welê jî pêş 
ve diçe . Her lişt û awayên wê abadinin . 

Kanon du texlîl în . A pêşin, ew e qo 
ji mêj ve , ji berî ve , ji ber xwedê ve ha- 
tiye danîn , yanî danîyê wê xwedê ye . A 
din ew e qo ji ser û mejîyê mirovan, ji 
hiş û jiyîna wan, ji dîroq û rêziqên wan 
têne pê . Ev kanonên ha kanoncn ci- 
vaqî ne . 

Di vê dinyayê de , zayîn û mirin, ci- 
wanî û pîrî , rabûn û qelin , her lişt bi 
hiqma kanonan çêdibin . 

Buhar û Havîn , Paîz û Zivistan, 
rûj û Şev , boş bûna bayî , barîna baranê, 
hatina berlê , hemî bi kanonên xwedê 
dikewimin. 

Tu qes li ser kanonên xwedê ne xw- 
eyîyê hiqm e , kanonên civaqî li ser ci- 
vat û miletan xwedanhiqmin . Ev kano- 
nêTn ba , diqarin biguhêrin , biqevinşiq- 
leqî din. Ji ber qo xwedê bi guhêrina 
wan ferman qiriye . Bi vê guhêrinê civat 
û miletan pêş ve diçin . diqemilin. 

Dîrocfa dinê raberê me diqe qo ge- 
leqmiletqeli bûndîlîyê , bi sedan salan 


ve tê de ma biîn . Pi şdelir bi xebat , bi 
camêrî, bi zaninê ew miletên ha , xwe 
jî dilîyê veqirin , ji bin nîrê bindestîyê 
rabûu, xwe aza qirin û bûn serxwe. 

Ma qî heye qo nizane, xwedê hesin 
çire afirandiye ? Xwedê ew afirandiye ji 
bona qo dil ne diqir, tu milet , ne yeq 
ji , xulamitiya miletcqî din biqe . 

Xwedê hesin alirand ji bona qo mile- 
têu dil , pêkelem, lifing û şûr cêqin û 
xwe ji bindestîyê ji nirê dîlîyê bifililinin. 

Heye qo mirov ji xwe bipirse , ma 
çiman xwedê miletan neyarên hev diqe . 
Cuhaba vê pirsîyariyê bêsanî ye . 

Lewma qoji kanonên xwedê yeq ji 
şer t krên û pevçûn e . Xwedê dixwaze , 
ê xurt , ê bakil, ê zana , ê qêrhatî di di- 
nê de bimîne û hevsara wê bêxe destên 
xwe . 

Her dema jiyîna me , her helkelqa 
me , her gava xebata me şereq e . 

Ne tinê em , çarwa û giya jî di şer 
di hevxistinê de ne . Jiyîn û mayîna 
me tinê bi xebat û bi hevxistinê ye.Yê 
qo , xwe ji xebat û şerî dide paş diqeve 
çalê , diqeve gorina mirinê , 

Zmau jî weq her tişt li hev dixin , 
nekeba wan nîne , di şerî de ne . Ji ber 
qo her zman dil diqe mezinlir bibe haw- 
îdorên xwe veqe , biqeve lêvên nû , serên 
riû. Ev yeq . Jû pêve zman dixwazin , zm- 
anên din biqujin û biqevin şûna wan. 

Dîroqa dinê jî me re dide zanîn qo 
heta niho geleq zmanên dinê hatine quş- 
tin. Ji wan zmanan re « Zmanên mirî » 
dibêjin 

Pevçûn û hevxistina zmanan qereqer 
û bêdeng e. 
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Rûpel 2 


HAWAR 


Hejmar 3 


Stina Zarowan; 

^We c^ouDes 

Şev e, şev e; roj çû ;.va 
Hingûr'*. re cihê xwe da 
Roj satiri qet li doran , 

.'■'oringa wê ma li bor in , 

Lê, şilna xwe vala ne hişt, 

Hêv û stêriq şandiu ji plşt. 

Hêdi bêdi hilhatine , 

Li ser seran xweş hatine . 

Ber bi me lên ji zozanan, 

Belav biine li ezmanan . 

Hatin hatin pêrgi-hev bim , 

Pêwr ti mêzin rengî-hev biin. 
Xemilandi geş ii şirîn , 

Dinêrin me ji qaqeşin. 

Deşt li newal mina sih in, 

Pozên çiyan weq birih in. 

Xnya naqin herçi diir in, 

Herçi gir in, tev de hûr in . 

Xewa min têl xewa şirin, 

Li min xweş e, cih û nivin, 

Himbêz biqim dayiqa xwe , 

Ez xwe bidim landiqa xwe. 

Hêvi diqim sibeqe geş , 
Guhdarino şeva we xweş. 

Şam : 18 Tirmeh 1931 
ÎDjeLade-t CCali 95cdir LJlAan 

Belê , ev şer , bêdeng e , bê top il ti- 
fing, bê balafir û mitralyoz e : Lê belê 
hiqma wi jilierşeri bêtir , mezintirûxi- 
rabtir e . 

Di şerê zmanan de , rihê zmanan tên 
standin . xurtiya dil û canên wan ten şqê- 
nandin û pêtaheyina wan tên vequştin . 

Zmanên qo li hev dixin desl bi quşti- 
na pirsên hev diqin. Dil diqin . herçend 
heye ewçênd biqevin hindurê zmanên din, 
tê de cih bihin hêdî hêdî biqevin qûrîy- 
êa wi zmanî û di paştyê de çarniqarên 
wi bigirin, ewî jî hîm û riqnên xwehil- 


diveşînin û ser xerabeyên wî binyaneqe 
nû ava diqin û tê de, di nav wê ava- 
hiyi nûjen de dibrûsqin . 

Herçend zmanêine ne qeti be jî bin 
vê talûqevê , heqe em mikate mebin 
dê biqeve . 

Berî ewili geleq pirsên biyanî hene 
qo qetine nav zmanê me. Geleq qurd zm- 
anêxwe ji bîr qirine , pê niqarin bixwîn- 
in , binivîsînin . Ev hal daviya hevxislana 
zmanan e . 

Mazmanême ne spehi ye ? ma qurd 
xwendin û nivisandinê nizanin ? Ma ji bo 
her liştî nav û pirseqequrdi nine ? 

Çawan nine 11.. 

Belê heye . Lê belê , qurd û zmanê 
me di hevxistina zmanan de me hineq 
qêm qirye. 

Geleq qurd hene , ji zarên xwe re pi- 
rsinen biyani lêqil diqin . Heçi holê çê- 
diqin xwe davêjin bin hiqma zmanên bi- 
yanîyan . 

Qurdhalê şerî rind dizanin. Dijm- 
in bi derbeqê perişan nabe. Di hevxis- 
tina zmanau de jî holê ye . 

Her pirs qoziqeq e , û her pirsa qo 
em pê emel naqin ji zman'* me diqeve 
û wiuda dibe , li şûna wî pirseqe biyanî 
tê û diqeve, welê qoziqeq ji distê me diçê . 
Bi pêveçûna vî heli i|ozii| yeq bi veqji 
destê me dertên û paşê , bi tevayî em 
şargehaxwe wiuda diqin . Yani zmanê me 
weq miroveqi birîndar , nexweş diqeve 
û dimire . 

Vêca ji bona vejandina zmanê me di- 
vêt qurd hemi , gava daxêvin, an dini- 
visînin , bala xwe bidin û pirsên nequrdî 
tevlî zmanê xwe meqin . 

Bi vi awavi, zmauê me pirsêu xwe 
êu jibirqiri an windabûyi ji nû ve peyda 
diqe . ji milê din ji pirsnen uû dizê û 
halo zmanê me vedigere ser xurtiva 
xwe a pêşin . 

Mileteqi dil qo zmanê xwe winda 
ne qiriye , weq qirtiyeq e qo mifta zind- 
ana xwe hi xwê re hilanîye . 
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Hejraar 3 


HAWAR 


Rûpel 3 



Nexweşî û Dermanqirin 


Hesenê Qoçer ji me nexweşîya tayê 
pirsi bû . Di hejmara paşin de me pey- 
da bûn.belavbûn û dermanqirin:i nexw- 
eşîyê ji xwendevanêu xwe re bi bendeqe 
dirêj û digel her texlit qitqitên wê da 
bû zanîn 

Di nav gund û eşirên qurdmnncan de 
ji tavê pêve her celeb nexweşî têne dîtin . 
Lê , ew ne weq tan e qo bi hin tevdîran 
ji binî bêne kelandin. Digel vê hindê , 
mirov diqare xweji wan nexweşiyan ji 
biparêze . Lê îrû danîuqa me ne ew e. Da- 
ninqa mea irû dermanqirina nexweşan e . 

Di baqurê sûriyê de ji Cizîra mîr 
Şeref liela rojavayê Cerablisê bi sedan gu- 
ndên qurdmancan û eşirên qurdmanc hene 
qo bê diqlor in. Hêj tu diqtorpê li wan ne 
qiriye . Hecî nexweş diqevin bi destên 
tebîbêuqurdmancî têne derman qirin . Ca- 
rinan , lêqêm , diçin ba jarau û xwe nişa 
nê diqtorau diqin : 

Tebîbên qurdmanci, ev diqtoriqm 
hatiştnan dizanin qo carinan biqêrî nex- 
weşan lên . Lênehergav . 

Piştî dayîna cuhaba Hesenê qoçer li 
dermanqirina nexweşên xwendevanên ha- 
warêfiqirîm. Min ev awa ji xwe re saz- 
qir . Nexweşên xwe ji dûr ve di vê qun- 
ciqê de derman qirin. Nexweşan nexwe- 
şîyên xweji mir. re biniv.sînin ez jî di rû- 
pelên hawarê de şiratan bidim wan. 

Di diqtoriyê de ji bona qo diqlor hi- 
qare li ser nexweşiyê vebe divêtnexweş 

Zmanê me geleq qevn e , zmaneqî 
dewlemend , spehî û freh e . Lê em zma- 
nê xwe rind nizanin. Me ew hcj nas ne 
qir . Beri her tişti divêt em hinê zmauê 
xwe bibin da qo biqarin wî nas biqin û 
hidin nas qirin . 

« Ev meywe eger ne abdar e . 

Qurdmancîye , ev kederli qare .» 

CDr. Qamiian GUi 9iccLir-9Can 



Herçend di hin pirsên erebî de qo 
qetine nav zmanê tirqî ji (j) pêve (a) 
hebe jî , tirq van du herlan cihê cihê 
bilêv naqin. (j) aerebî gora denganîya 
zmanê xwe weq (j) qe stûr dixwînin 
û duqan ji cihderqeqê deidixinin. Ji bervê 
yeqê van her du dengan bi herfa ( k) 
nişan qirine û herfa (q) yeqcar ue êxistin 
nav elfabêya xwe. 

W — Herweqî me got di elfabêva 
tirqî de (w) jî nîne. Tirq dengên (w) û 
(v) weqhev bi lêv diqin û (,) a erebî 
weq (v) a qurdi û fransizî dixwinin. Lê 
di zmanê me de herfên (v) û ( w ), her- 
weqi di zmanêinglîzî de heye , cihê cihê 

wesia nexweşiv.i xwe jê re kenc bidit 
zaniu. 

Ber vê yeqê û ji bona hêsani qirina 
wesfdana nexweşîyê min ji nexweşan re 
pirsîyariyên jêrînpêq anîye . 

Nexweşê i qo awayê dermanqirina ne- 
xweşiyên xwe ji min dê bipirsin divêt yeq 
bi yeq li pirsîyarîyên min ên jêrîn 
vegerîniu 

1 — Çend saliyî ? 

•1 — Ji qengêve nexweşî ? 

3 —N'exweşîyate cawan dest pêqjr? 

4 - Ji çî teşiht ? Qu derên te te.şihin? 

5 —Nexweşîya te pêde diçe an car- 
tnau rahe dibî ? 

6 — Di dema uexweşiyê de çî dihesî ? 

7 —Heta nifco te xwe nişanê diqte- 
reqî qir ? ger te qir diqter çi gote le û çi 
dermanda ye te? 

8 — Berîya nihobi nexwe.şîyeqe din 
qeti bûyi ? Ger pê qeti bûvî bi qûjan 
û qengê ? 

Eve pisîyarîyên min . Heçî li wan 
Kenc vedigerînin kenc jî tên dermanqirin 
CDr. £funcd 9Zafiz 
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Rilp«I 4 


Hejtnar 3 


HAWAR 


têne dîtjn û qord deikgêb Vah her du 
herfan jt eihderqên euda derdtxînin. 

Geleq pirsên qnrdî hene qo bi guh- 
êrîna van herfan û bi qetina wan ii şûnên 
hev di mana wan pirsanda feildnen mezin 
têne pê. weqi niho: 


qevandin 

qewandiu 

dev 

dew 

vir 

wir 

ava 

awa 

evi 

ewî 


Herweqî têt dîtin me dengê (î) bi 

(v) û yê (j,) bi (w) nîşun qirin, 

Niho divêt em texmîna wan tişfan 
biqin qo di hekê awayê nişanqirina wan 
de diqarin bên götin. 

Di paşîya vê ‘bêndê 'de Sê cedwel 
hene. Cedwêla pêşîn ji me re nisbeta 
herfên qurdî nişan dide. 

Göra wê eedwelê di zmanê me de 

329 557 

nisbeta-(v) û ya (w) ^ e. Yanî di 
kiseqê deqo (33798) herf hene (v) (329) 
û (w) (5b7 ) caran derbas dibe. 

Jê dixuyeqo di zmanê qurdî de ! (w) 

ji (v) bêtir e. Ji lewra, nie dengê (_j) bi 

(w) û yê (,) bi (v) nîşan biqirina çêtir 
ne dibû 7 Bi vî awayî me dengê van du 
herfan ji dengên xwe ên navmiieti — qo 
irû weq dengên wan ên adetî têne hesêb— 
dûr bixistana. 

Dûrxistina dengên heriau ji dengên 
xwe ên adeti, gora destûra me a duwin, 
tinê di qoteqîyê de, an bi destxistina fê- 
deqe mezin de, bihata çêqirin. 

Qoteqî veqcar nîne, fêde hebe jî geleq 
qiçiq e, ne welê ye qo em ji bona wê 
destureqe xwe a biogehî feda biqin. 

Belê (v) bi yeq dran e, û (w) bi du 
dranan e. Lê her du jî bi derbqê, bi 
liveqe kelemê tên nivîsandin, ne qo (v) bi 
derbeqê û (w) bi du derban. 

Ju pêve di denganîyê de(w)du (vv) 
tê hesêb , bi vî awayî deng û şiqlên wan 
jî libevtên. Ji xwe dizman? trensizî û di 


SilfintD Bbi Bgflir-Xan 

Silêman beg. qurê xalid ijeg Bedir-xan e. 
Di (1890) mihaçirîyê de hative dinê, li 
Stenbolê di Si'tauiyê de xwendiye, XO- 
rteqî jîr. ekilmend û delal bû‘ Ji miletê 
xwe gftleq hej diqir . 

Vê paşiyê yeqî ji hevalê minjiminre 
şihreqe wî da bû • Ev şihr li ser qurdista- 
nê, li ser welêt hati bû nivîsandin Min 
jî bi vê hênctê dil qir serhatiya Silêman 
begî di vê qunciqê de vejînim û pêre navê 
wi ji winda bûnê xêlus biqin . 

hinên din de (w) rejdouble v)yanî (du oar 
v ) dibêjîn . 

Y— Ev berfa ha di hin zmanan de 
carinan dengdar û cariuan dengdêr e. He- 
rwêqî berdêla wê a erebî (*) ji carinan 
dfengdêr û carinan dengdar e. 

Me ew, tinê bi dengê xwe ê dengdarî 


êxist nav elfêbêya xwe . 


yar 

h 

diyar 

h* 

derya 

hjJ 

beyar 



Ev herfa ha di nav pirsên qurdi de 
geleqhindiq têtdîtin Perîcar diqevena- 
vbera du dengdêran û wan digehtne hev 


Derzi 

dezîya 

Zînê 

Bê 

rêya 

welêt 

Ba . 

bayê 

qur 

Tilî 

tilîyên 

wî 


Ji hêla din ev herta ha hînbi hîn diq- 
eve nav zmên û pêde meyiidariya qetinê 
diqe. Di zmanê qurdmanct de gavapir- 
seqêqopaşîva wê bi (o> an (û) tê, deng- 
dêreqe biyanî dibit (w) yeq diqeve nav^ 
bera wan û wan dig'hine hev. 

Parsû vê parsûwê parsûwa stûr 

Çilo vi çilowi çilowê iter 

« dûmahiq heye » 

dciad&t CLli SBcdir '3Ca.n 
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Ufijmar 3 


JUfXl R 


MAWMt 


Hej qirioa welatê wî jê ra bû bû îj»- 
aneq. Herweqî-di şibra xwe-di beyla jêrîn 
da dibêje: 

Hiba welat ji îmaij e 
Ax qurdistan! Ax qnrdislan ! 
riesreia welal, jê re ,bû bû qnleqi 
njeziji: 

Eşka welat dil şewi'aud 
Can û ciger tev ppritand 
Herçend weUtê bi-yapîyan lê. xw«g 
dihat . JLê halê zozan bi hawaqî din 
didit 

Herçî welat weq şeqir e 
Halê zozan şiriniir e 
Gava ev ax û qesera ha ji dil hat û di 
şihra xwe da : 

Sed ah ! ji destê firketê 
Sed ah ! ji bo vê bicreti 
NivUand qeaî lê mêze neqir kerara 
xwe a davî da : 

Heta qengê vê xurbetê 
Da em, htçin ti >v miletî 
û bêtirs çû nav weLat, heval û ho- 
girê xwe. 

Ji bona dltina welat, wî cehd qir. 
Xwedê jî je re miyeser qir . Di nav xo- 
rtên qurdan da ruhê qnrditîyêlehimand, 
jiwan re xwendîn û rêva rast ntşan da . 
Lê, hezar esef xwedê pê re nebir serî , 
emrê wî di wê rêyê da nîv kurmiçî bû , bû 
knrbana gula tirqa , rûvîyê wi li ser 
sungiyê tiraq geriya ... 

BeLê , Silêman beg bi Ciwani serê 
xwe di rêya welatda da. Bist û du salî 
bû . Lê, hesreta welat pê ra ne ma . Dî- 
gel vê kasê rêva xwe ne kedand. Lê bi 
nêvîqir , fiqr û serbatiyên wî ji bona xo- 
rtên qurdan, bû derseq. derseq bi ibrei. 

Irû xortê me yên qo Silêman begl 
dinasin hemijf bi serê wîsund dixun û 
dixwazin weq Silêman begî di rêya telata 
welat da bixebitin. Ger wê rêyê ne kedinin 
ji tubeis ji akibela Sîlêman begira nine . 
xwdê qi barana rehma xwe lê biqe û meji 
bi rehma wî şa biqe . . . 

'Jiedrican. 


Civ.iqi 

Yê civatê, bi civaiê re giredayî, xwe di- 
gehîne civatê, Rêziqên civaqî, kanonên 
civaqi. Yanî ew rêziq û kanonênqo jiyîna 
me a civaqi digerirtin, 

Zar. Zarawa 

Zmnn, birê zmaneqi. Di zmanê qurdi de 
sê zar hene. Zarê Ûumill Zarê Lorî ûZarê 
Qucdmanei. 

Zarawa, di nav yeq zari de awavêa 
gotinê û bilêvqirinê. 

Yeqitî . Yeqbûn 

Yeqiti, pêq ûlihevanîna qitqitên tişteqî qo 
di hîm û bingebên xwe de ji veq rayî ne, 
ne cudane. Qo bi yeqîlîyê dîgebin hev û 
bi tevayî heyîneq ditînin pê, û êdin jihev 
venaketin. 

Y.eq bûn. yeq bûn ji weq yeqîti ye . 
Lê di yeq bûnê de ew tiştcn an qesên qo 
faatine lihevanin andayin hev, dibe qo ne 
ji yeq rayi bibin û rûjqê ji hev vebin û 
veketin. 

Dotmtr 

Qeçamir. Di rêziqa Qurdiatanê de hevçî 
torin û makul gora rêzên iwe dihstin bi 
nav qirin. weqî niho: Mîr, Mîreq, Pismîr 
Dotniîr, l’êmir, Jinmîr, Axa, Pjsaxa h. p, 
Liservebûn 

Nasqiriru qarin bi nav û nîşan qirin. Bij- 
işq li ser nexweşîya min venebû, yanî 
niqari bi bizane ez ji çî têşihim, nex- 
weşiya min çi ve. 

Xwenda. Xwendcwar 
Her qetê qo xweudin û nivisandinê 
dizane xwenda ye. Lê xwendewarew qesê 
qo geleq xwendiye û di vi warî de xwe- 
dan behre bûve. 

Vên 

Bi tevayiya xurtiya dilê xwe xwestin û 
li ser seqinin, pö bikerar bûn. 

«Sifatên di seb’e ji bo zilcelal 
Bizan heft in ey arifê pur qemaf; 
Xweşi, şîn û zanîn û vên û qelam 
Bihîstrn digel ditî bû temam." 

£hm.cdê~9Cani 
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Dibistan ew der e qo em tê de dix- 
wînin. weq dibistma gundême. 

Di dibistanê de mamhoste û zarowên 
gundî hene. 

Ji zarowê.ii dibistanê re şagirt dibêjin. 
Ez ji şagirteqim. Lewraqo diçim dibistanê 
û dixwînim. 

Her rûj suhehî şagirtan qitêb, delter 
û kelemên xwe didin hev û diçin dibis- 
tanê . 

Mamhoste dersa şagirtaii dibêjit, şa- 
girt gulidar dibin, kenc bala xwe didin 
qo rind têbigehin û hin bibin. 

Mamhoste di ciheqî biiind de rûniş- 
tiye, jê re diyaroq dibêjin. 

Şagirt li rex hev liser rûnişteqau rûn- 
işlî ne. Li ber şagirtan berqêşq hene. 

Li berminji berqêşqeq heye. Gava 
ders quta dibe, berqêşqa xwe ber bi xwe 
ve diqişînim, qitêb, defter û kelemên xwe 
tê de vedi.şêrim. diçim hewşa dibistanê di- 
gel heval û hogirên xwe dilevizim. 

Di qunceqe dersxanê de depre.ş heye. 
Depreş liser sepîqî suwarqirî ye. 

Mamhoste, carinan, ji diyaroqa xwe 
datê û bi tebaşîrê li ser depreşî dinivî- 
sîne. Herçi qo devqî qeuc uayin seh qirin, 
bi nivîsandinêji me re dide zanin. Hin 
caran ji şagirtan radiqe, dersên wanji 
wau re dide nîvisandin û xeletên wan 
derdixîne û rast diqe. Pêr mamhoste li 
ser depreşi tişteqî xweşqoq nivîsandi bî, 
hêj di bîra min de ye: 

((Çiyayên bilind bê mij nabiu 

N'ewalên qûr bê av nabin » 

^tDjeLadet GCali dicdir dihcui 

Niqiezau . Niqtebêj 

Ewê qo niqteyan dizaue û dibêje. Filan 
qes niqtezane. Behvun niqteb.qe, niqteyan 
dibêje. 

Niqte ew gotin e qo mana wêji 
bona herqesî ne qifş e . Têgehiştina wê 
hineq dişwar e- Bi awaqi welê iihevhatiye 


I qo mana wê yeqcar rast mebe ji dîsan 
q.'fa mirovjê re têt. Ji xwe spehîtîva wî; 
jî di wê de ye. 

Herweqi xwendevanên me dizanin 
navbera Şêxê Barzan û Hiqûmeta Irakê 
şer e. Qurdên Barzan vê paêîyê çend 
baîafirên Irakê daxistine. Di nav zabitên 
balaiiran de ingilizjî irakî jî hebûn. Ba- 
rzan iraki quştin û dest bi ingilizan ne 
dan. Xelqî ji Şêxê Barzan pirsîn: 

— Te çire irakt quştin û ingiliz hiş- 
tin , irakî misiiman, ingiltz (ile ne; divîya 
bû tu iuglizau biqujî û irakivan hiliui. 

Şêxê ciwan û niqtezan liwanveger- 
and û got: 

— Minji lewma quştin. Ji ber qo ez 
naxwozim xirabi li xeiqî biqim. Min 
misilma i quştin, ew bûne şehid û bi 
destê min çûne bihuştê, min ingilîz 
biquştana, ji lewre qo file ne biçûwana 
dojehê. 

Nûjen , Qevitar 

Nûjen, herçî qoji nû ve îiatiye çêqirin, 
çaxaçêqirin û daninawî ji me ne dûre, 
ji me renase. Ne qevnar. 

Qevnar, her tiştê c[evn, lê ewçend 
qevn qo dema çêqirin û danîua wî ji me 
dur e, ji me re ne nas e, di zemanê pêşiyan 
de çêbûyî. ne nûjen. 

Abadîn 

Tişt nn qeseqi qo davi û paşîya wi nîne, 
naye, her gav dimîne. tuc ir wînda û xirab 
nalie. Hêyîna xwedê abadin e, ji ber qo 
xwedê herweqî ne zaye, n imirejî. Ehm- 
edê-Xanî bi Memo-Zinê, navê xwe di 
dîroqa qurd û Qurdistanê de abadin 
qiriye, 

Vejandin 

Ji mirinê anin jiyinê. Ji uil ve jiyîn dnyîn. 
«Şerh;i Semi-dil biqim fes ute, 

Zinê û Memi diqim behane. 

Nexmê weji perdeyê derinim, 

Zinê û Memi ji mû vejînin.» 

L-hmcdc-GCa n i 

Gejn 

Şahinet, roşahi, id. Cejna te pêrûz be . 
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D'aprês notre second principe nous 
■n’anrious tolêrê ceci seulement que par 
contrainte ou par intêrêt . La contrainte 
n’existe pas . Quant al’avantage il n'est 
pas suffisamnient grand pour nous obl- 
iger a sacrifier un principe fondamental. 

Malgrê que ( v ) n’a qu’un crochet et 
le ( w ) deux ; tous les deux ne s’ecrivent 
que d’un coup de plume. De plus d’aprês 
les sons qne ces denx lettres produisent 
le ( w ) est Ie double son du ( v ) . C’est 
pourquoi on trouve une analogie entre la 
forme et le son . (1) 

Y.— Cettelettre qui dans quelques 
langues est en mêmetemps consonne et 
voyelle nous l’avons classê dans notre 
alphabet seulment comme consonue . 

A ce sujet sans êmettre une opiniou 
quelconque, nous donnerons quelques 
faits ■: 

Cette leltre se tronve rarement dans 
des mots d’origine kurde . Son röle dans 
Ia langue est plutöt de se placer avant 
une voyelle qui vient accidentellement a 
la fiu d’un mot se terminant par une au- 
tre voyelle : 


Dei-zi 

dezîva 

Zînê 

Hê 

rêya 

welêt 

Ba 

bayê 

qur 

Tilî 

tiliyêu 

wî 

D’autre 

part on constate 

sa tendance 


de pênêtrer dans la langue et de se subs- 
tituer a d’autres lettres. Dans le Knrde 
les mots terminês p ir les voyelles (o.û ) 
lorsqu’ils reçoivent ane vovelle accident- 
clle c’est le(w)qui sert a les unir. 

Parsû ve parsûwê parsûwa stûr 

Çilo vî çilowi çilowê ter 

(l)Yoir ê ce sujet la liste No[l]dre- 
ssêe & la fin de cette êtude. 


Dans certaines rêgions ces (w) devie- 
nnent (y) et ce changement s’êtend a d'au- 
tres rêgions : 

Yê parsûyê parsûya stûr 

Vî çiloyî çiloyê ter 

Ce chaugement s’est prcduit de la 
facon snivante: Une petite partie des 
Kurdes prononcent le ( û ) non pas 
comme les allemands maiscomme lesfra- 
uçnis et consêquemment le (o) comme 
un (ou) trançais ayant toujours une tend- 
ance vers le (o). Ces Kurdes qui adou- 
cissent ces voyelles emploient le (y) pour 
lunion. mentionnê plus haut. Et com- 
me Ie (y) est plus facile ê prononcer il 
commence a gagner la contrêe de la ma- 
joritê qui prononcent le (û) comme les 
allemandset le (o) tel qu’il est. 

Quelquefois il remplace le(h)dans 
le corps des moîs: 

Gerîn gerihau geriyan 

Bezîu bezihan bezjyau 

Mehîr — meyir dihnr —diyar 

Toul ce changement se produit de 
l’est vers l’ouest du Kurdistan. 

Dans des mots empruntês a la langue 
arabele (\) prêeêdê par un (—— )que nous 
noterons par(e) disparait avec ce dernier 
et c est un (ê) qui le reinplace . 


3 

Zeyneb 

zêueb 


Xeyr 

xêr 


xeyret 

xêret 

J-. j 

Zeynel 

zênel 


Feyzi 

fêzo 


A ce sujet.il faut notcr aussi que dans 
l’arabe vulgaire quelquefois ce changem- 
eut se produit. 

J, G. — De ces deux consonnes le (j) 
a êtê classê a l’alpliabet Kurde avec sou 
son français et le (g) avec le son du (g) 
allemand . 
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Ş—- Cette lettre eorreepood au son du 
(ch) îrançais(sh) aDglais.:(sch) allemand. 

Nous ne disposions plus de lettre .qui 
puisse servir h figuirer ce soh. L’n de uos 
principes nous interdit de faire usage 
de lettpss oomposêes , ua *utre nous 
cpnduit A nous caprocher autant que 
possiblc de l'alphabetiurc.. Jj’autre part ce j 
son comme point dtêmission est proche 
du ; (s), aussi les lungues qui nont pas le 
soa de (ch) le prononcent comme (s) , 
par exemle les grecs ne counaissant ; 
qu’imarfatomexit le français au lieu de ! 
dire (chambre) ils disent (çamhre) 

En consêquerice nous avons nqtê ce i 
son cvomme les turcs par (ş). Cette forme 
esistait dêjadans l’lphahet roumain. 

X.— Le son grec du (x)figarê en all- 
emand p r fch) existe aussi d.a»s la langue 
kurde, il faliait dês lors le noter par m>e 
lettre indêpendante. L’autre pcrt nous 
u’avions pas besoiu que Le (x) figure ço- 
mme en trançais les çUux spns diffêr.ents 
qu’il a dans ,( exemple—eg?empje, Alex- 
andre-Aleksftndre), nous avons donc pu 
l’adopiter porir figuregr le.son du (X) grec 
auquel il correspond d’aUleurş daps 
diffêrents auires alphabels. 

Q, K. — Les sons notês en arabe par 
les lettres (j) ,et (j) et qui sont tout ê 
fait distincts l’un de l’ajxtre se ditfêrçnci- 
ent êgalement assez nettement en kurde. 
Cependant le corresppndant au ( 3 ) arabe 
est plus doux , en kurde, il ressemble un 
peu aux (c) des motsfrançais; comme cri 
cristal etc. .. 

La question est de determiner par 
lesquelles de ces lettres doivent être res- 
pectivement rêprêsentêes le son antêrieur 
et le son postêrieur. Nous rappelons que 
le son est antêrieur lorsqu’il est êmis d’un 
point se rapprQchant des lêvres, postêr- 
ieur lorsqu’il est êmis d’un point se rap- 
prochantde la gorge, 

Nous avons notê le sou de (qu) fra- 
nçais. allemand et de divres autres lan- 
gues par (q) qui correspond exaetement 


au de (qu) du mot (quart). Lexnê- 
me mot avec la même signtfication existe 
en qurde, il s’êcrit (qart) et se prononce 
comjnes (quart) ; vee cette seule ditffêre- 
nce que le (t) iinal est prononcê. 

Examinons le c»s du son figurê par 
le (3) arabe . 

Si l’ori êtudie le (cf) et le (k) des al- 
phabets europêens , on corrstate qae le 
(k) sert a noter un son postêrieur par 
rapport a celui du ( q ). 

Les langues d’origine latine le notear 
aujourd’hui par nn (c), car ce changemeBft 
s’est propuit dons )a langue mêre avant 
laformation des langues latiues actuelles . 

Dans l’ancien iati 1 le «k» ne pui fle 
maintenir que dans les mots «kaeso» «t 
«kalendae», dans les autres il a êtê rem- 
placê par ie «c» qne les romalns ont tou- 
jours prononcê comme un «k» c’est le cas 
des mots: calble, catê corbeille, coffre, 
cristal q»i s’êcrivient par un «c» dxwrt la 
prononoiationest postêrieune par mpport 
a celle du (qu). 

Dtans l’allernand, langue ou le «k» n’a- 
pas cêdê an «ft» nous voyos les jnêmes 
mots s’êcrire avec un «k» : kable, kstftfe. 
korb, koffer, kristal. 

Passoos a la valeur voeale cUtson du 
ok» kurde, prenons 1 * motfrançajs crî. 
Le «c» de ce mQt, se rappoche au son-du- 
«k » kurd# daiias le mot kurde « kîr » . qui 
veut dir aussi crî. 

De mêrne le nxot kurde krên peut être 
transcrit en français par crên. 

Je me permettrai maintenant deciter 
quelques experiences irelalives ê la valeur 
dn «k » kurcLe et quisemblent iotêressa- 
ntes du poit de vue de la oomparaison 
du <cq», <■ k»ikurde avec les sons correspon- 
dants de 6 langues arienneset senaitiques. 

J,— J!«i dictê ê des jeuives geasJcnr- 
des, auxquels j’ovuis enseignê l’aiphabet 
kurde le mot cristal. Aprês une três 
courte hêsitalion tous l’orit êerit par mn 
ck» eomme'en alleiusnd kristal . 

II. — J’ai dictê le même mot ê un 
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kuide ne connaissant que i'alphabet ara- 
be mais non la langue. II me l'a êcrit 
avec un ( j i JUjy 

• 5 1.— J’ai diclê le même mot a un 
Kurde, connaissant l’arabe, qn’il avait 
•êtudiê pendant de longues annêes dans 
des Medressets. Ce deinier hêsita loiigu- 
ement, prouonça le mot plusiers fois. I'e- 
xamina par l’oreille et me fit cetteobs- 
ervation : ITaprês la prononciation d'uu 
kurde qni ne connait pas l'arabe a fo.id ou 

doitlecrireavecun 1 J I comme ( JU_j y) 
Mai ceci lu en aralie donnera un son qui 
vient de la gorge et qu’un kurde îguor- 
ant ne saura pas prouonçer, En consêqu- 
ence, au cours d’une dictêe s.ivante aia- 

be il laut I’êcrire comme ( JU-j ^ ) 

IV.— J'ai dictê le même mot a un 
arabe. qui adopta la même opiuion que 

mon compatriote lettrêet I’êcrivitJE j ^ 
D’autre partce procêdê procure anssi un 
certain avantage pratique. En effet la 
proportion de q daus la langue kurde 

est iis. et celle du k iÊ s et le q 

ês’crit beaucoupplus facilement que le k. 

II ne nous est pas possible de nöus 
conformer sur ce point a l’alpliabet turc. 
qui ne fait pas de diffêrence entre ces 
deux sons. 

C.Ç —Nous avons e.icore le c et le ç 
que nous avons rêservês pour noter les 
sous de dj et de tch. 

L’histoire parait juslifier l i notation 
du son tch par 1 1 lettre ç. 

Daus le lalin postêrieur du (;. ême 
siêcle, comme on sait, le c suivi de« c. e, 
i, v,se, oe» rendait le son de otcliii presque 
commelez allemand Ainsi que dans les 
mots suivmts: Ceres, ceutum, Cicero, 
circus, cyrus, Caesar, caeremomia,coetus. 

Nous prêfêrons cependan rester sur 
Ie terr.iin de la conveutiou , qui nous 
permetde demeurerfidêle ênotre priucipe 


que rien nous oblige a sacrifier. 

Du point de vue pratique la propo- 
rtion de ces leltres est êgale dans la langue 
r 102 r 103 

U 33798 V 33798 

La prêsence de la cêdille ne peut pas 
influencer notre choix. Fn consêquence 
nous avons adoptê: 

C — pour dj £ 

Ç — pour tch £ 

suivre» 

H)jrla1 CCail CBcdir n 

«1» Juste en passanl, a propos du ç. 
Kurde je veux noter qu’il est probable que 
ce son figurêparun^ daus lesalphabets 
orientaux, est originairement uu z nlle- 
mand comme dan' Zeitung. Dans diffê- 
rentes contrêes montagneuses du Kurdis- 
tan on trouve des mots dcnt le ç se pro- 
nonce comrae un z ailemand. 

liotioea »ux U O 

moeui* ot aou.tu.uvoi Baidlei u 

La Lange Kurde 

Les Baba-Qurd et les kurdes de Soran 
dêsignent qaelquefois les Qardmanc par l’ex 
pression de Qardcn-jiyan qni veut dire fes 
knrdes des j .Cette dênomination provient de 
ceei que Ia lettre j » beaucoup diminuê au 
sud tandisque, au nord, est aa conlraire três 
usilêe . 

Le dialecte do sud porte dans son ens- 
emble le nom de Lori, aujourd'hui ce n’est 
plus qu'un terme scientifique et s'est spêcia- 
lisê aux kurdes Lor. Par ce que, comme nons 
l’avons vu , ce dialecte est subdivisê en sous 
-dialecle et chaque sous - dialecte a pris un 
nom spêcial. Seulement les «bexl|yarî» son* 
qaelquefois dêsigoês par l’expressiou de (Lo- 
rêo qiçiq) qui vent dire «les petits lorr et«lor» 
proprement dit •lorên-mezin» «les grandslor» 

Le ilialecte du Nord - Ouest s'appelle 
Dumili ou eocore Zazan. 

Le Folklore Kurde 

Le Folklore Kurde est d une graude rich- 
esse. II embrasse plusieDrs genres et diffêren. 
tes formes. 
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II est êvidentqoe celte ricbesse est dûe 
& ce que la Iangoe Kurde n’êtait pas rêguliêr- 
ment êcrite.et la littêieluie êciile.plniöt th(o- 
logique et pbilosopbique , et surtoul encomb- 
rêe de mols arabes non usitês dans la langue 
populairene corresj.ondait pas auxaspirations 
du peuple Kurde, eminement poêlique . 

En consêqucnce le peuple a cbercbê a 
salisfaire ailleur cetle aspiration, et les latents 
poêtiques assez irequenl prêferaient exploiler 
le domaiue de ia langue popuiaire plus fertile 
que celui de la lungue êcrite . El giace a ces 
deux facteurs la littêrateure populaire s’est 
Lellement enrichie el dtvelopte quelle peul 
prêsenter a elle seule l’expression littêiane 
complêle d’une êpoqne dans les genres les 
plus divers. 

En debors du lait que la langue Knrde 
n’êtait pas utilisêe comme langue ollicitlle et 
administrative, un des principanx molile qui 
ont incitê les poctes hnrdes a nêgliger leur 
langue maternelle liltêraire peut être trouvê 
dans l’inflnence de la rcligion islamiqne, qui 
pênêtra três profondcment les instilnts les 
plus inlimes des peuples qui l’ont embrassêe. 

La reiigion islamique pour effacer toutes 
traces de l’ancienne religon des Knrdes le 
Mazdeîzme ou religion de Zoroastre - com- 
me elle le faisait ê I’êgard de toul autre 
peuple pênêtrêe par elle - a amenê de 
nouveanx termes et expressions detbêologie, 
qui oul permis la constitution d’nne nouvelle 
Iittêralure thêologique; formaDl partie iulegr- 
ale du nouveau dogme. De mêrae est interve- 
nue une uonvelle jnrisprudence nvec des coJes 
tonjours garnis de nouveaux termes emprun- 
sês ê la langue du Coran. 

p OU r être un bon adeptc dn prophête et 
conquêrant arabe au lieu de direYazdanê paq 
Je crêaleur pnre ii fallait dire Allab. 

Cependant la langne Knrde resla plns 
pure que sa soenr, la langue persane. Une des 
raisons de cet avantage gardêe par la langne 
Kurde a êtê l’impossibilitê dans laqelle se 
sont trouvês les arabea, peuplade du dêsert, 
de se mêler aux mootagnards Kurdes. lls ne 
se tronvaient pas, en eifel, êqnipês roatêriel- 
lement pour pêoêlrer dans l’habitat des mon- 
tagnards Knrdes. Cnrant les invasions, ces 


derniers, comme dn temps de(Xênêphon) se- 
retiraient sur les sommets, du baut desqnels 
ils conteroplaient le va et vieDs de ces eova- 
bisseurs. qui pou' aient difficilement pênêlrer 
jusqu’auprê'3 d’eux . 

* 

¥ ¥ 

l)ans le folklore Knrde nous trouvons 
diffêrentes formes. 

Les (çîroq)contes, (çîrçîroq ) lêgeodes.qui 
sont gênêrolement en prose, prose rimêe [1J 
et par eodrcits versifiêes, narrêes par les 
(çiroqbêj) narrateurs et chautêes par les «den- 
gbêj et stranvan » tiouvêres et cbansonniers. 

Dans les narralions en proee el en vers 
le cbansonnier comroance a raconter l'bistoire 
et lorsqu’ii fail purler ses personnapes. il le 
fail en vers et en chanlant. Quand il y a plu- 
sieurs chansonniers, i’un d’entre eux se cbarge 
de la narralion et les antres prenneDt le röle 
des personnages de 1 histoire et cbantent tour 
ê tour. 

Stran-C'est le genre exclusivement mu- 
sical , correspondant ê peu prês au Lied 
allemand. 

Au Kurdistan la plupart des stran sont 
faites par les femmes. 

Les stran se classeot en deux catê- 
gories selon la durêe de lenr existence. Cert- 
ains snbsistent longtemps, et presque depnis 
les temps les plus reculês, d'autres ne sonl 
relenns qne durant peu de temps , parfois 
seulement dnrant une annêe. 

Dans la musiqne Kurde on peut disli- 
nguer comme genre les lawiq, şer, dîloq, 
lavîj, bêrite, beste. 

Lawiq — Sous ce liire se groupent les 
chansons d amonr et les chaDSons purement 
lyriques. 

Şer— C’esl le genre des cbansons de 
guerre, epopêe. 

Dans ce genre on disliDgue la vêritable 
êpopêe, dont le nom diffêre chez les Kurdes 
montagnards et chez cenx de la pl aine. 

a t» ta piose rimêe est cbantêe avec une 
mêlodie lêgêre. Dans les morceaux de ce genre 
le dengbêj commence par un rime qu’il garde 
jusqu’au procbain arrêt, et chaqne fois que la 
voix s’arrête rime l’arrêt avec l'arrêt prêcêdent, 
et il contioue ainsi jusqn’4 nne nouvelle 
chanson , 
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Les êpopêes de Ja plaine s'appellent 
delal qui veut dire beau et chaque Iribu a 
son delal Comme Delalê-Berazan, Delalê- 
Milan Delalê-Berîyê etc. Ceux des moniagn- 
ards sont dêsignêes par l’expresion de Lawiqê 
suwaran . 

Le sujet des deîal est toujours du 
même type. Un jeune hêros part pour ia guer- 
re, sa iiaucêe ou sa bien aimêe est a la mai- 
son, elle chante les pêripêties de la guerre et 
les fails d’armes du hêros. 

Le LaWiqê-Suwaran est analogue au 
delal et a des passages chanlês rommeall?- 
groet presto et qui tiennenl d’une marche de 
cavalerie. Ces passsges son surtout chanlês 
quand les cavaiiers partent pour !a guerre. 
Le chansonnier monle les accompagne et 

chante . 

Diloq— C'est la musiqne du dîlan et 
de govend, musique de danse. 

Lavîj, lavîjoq, laje— C’est la musique 
religieuse, dövenue assez rare . Avec ceite 
musique on ne chante que des morceaux en 
Kurde, faites par les Kurdes et non des ver- 
sets de Coran. Le lavîj est celle des prêdic- 
tions et le lavîjoq est appropriê aux raouv- 
ements lent qui correspondent & une espêce 
de danse ou marche rêligieuse. Les mêlodies 
tristes, chautant ia nature comme les paîzoq 
chansons d’automne, s’appellent auss ; , parfois, 
lavljoq û laje. 

Bêrîte, Bêlîte— Ce sont des mêlodies 
chantêes par les êtudiants. Les paroles sont 
les poêmes <ies poêtes Kurdes, comme Meloyê 
Cizêri , Ehmedê'Xanî, Melayê Batê etc. 

Les bêrîte se chantent par groupe. 
Les êtudiants se groupent deux par deux ou 
trois par trois, et chacun des groupes cbante 
û son tour, aprês que les prêcêdênts se tus . 

Beste-Sont les chansons les plus lou- 
rdes, c’est presque une musique sans paroles, 
symphoniqne Les paroles d'une beste sont 
seulement quejques vers, et il v a un nom 
propre ou un cei tain mot, qni se repete en 
s’allongeant d’nne maniêre qu’on arrive pres- 
que û les distinguer. k suivre 

©. CC. SBcdi r - CKka n 

Xweyî û midirê berpirsîvar: 

Mir Celadet Alî Bedir-Xan 
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• <jyl j o j_ j *j>- 
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SAL 1 

'YEQŞEMil 



HEJMAR 4 

3 Tîrmeh 1932 


Qoinela garili * rgvub lorde 


^êSeseiaihjên ^omelê 


Ber tevna mehfnnt C. A. Bedir-Xan 

H;ici Kadire Qiiyî Hevindê Sorî 


Lawiqê win 
Elfabêya Qnrdî 
Ferhengoq 


Dr. Q. A. Bedir-Xan 
C. A. Bedir-Xan 
« « « 


Yeq biln û yeqîtî 
Wişyar bibin 
Gotina welat 
Zêri Qnbarê 


Dr. Q. A, Bedir-Xan 
H. Kardirê Qûyî 
Cegerxwin 


c&irê ^rcnsişi 

Textes et Traductions D. A. Bedir-Xan 
L’Alpbabet Kurde « « « 

Folklore Kurde « a « 


papiana Mi 

ŞAM -1032 
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^afli/ 


SPKCIALISTE DES MALADIES INTERNES 
VENERIENNES ET INFANTILES 

3)a«*a* Jlûincuf 


NvnaATiu 

E y a u ti i y e f r e r e s 

Inscription sur tous les metaux. Gra- 
vure coloriêe, pancartes et tableaux en cuiv- 
re. Impression de çartes et autres en relief, 
suivant les procêdês les plus moderues, 

Damas Malek Daber 


Abonnements 

Pour la Syrie, laTurquie, la Perse 
l’Irak et les pays du Caucase: 

• 1 an 100 P. 

6 mois 60 i r . 

4 mois 40 f r . 

Pöur tous autres pays: 

1 an 150 i r . 

6 mois 90 i r . 

4 mois 60 f r . 

Adresser toute demande au directeur 
propriêtaire: Emir D. A. Bedir-Khan 
Damas: Quartier Kurde 


Qirîyarîya Qomelê 

Ji bona Sûrîya, Tirqiya, Ecemistan, 
Irak û welatên kcvkasê: 

Salqî 500 kirûş-sûri —100 frenq 
Şeşmehqi 300 kirûş-sûri — 60 f fen q 
Çarmehqî 200 kirûş-sûrî — 40 freuq 
Ji hona welatên din : 

Salql 150 Frenq 

Şeşmehqî 90 Frenq 

Çarmehqî 60 Frenq 

Her tişt bi navê xweyî têne şandin: 
Şam : Taxa Qurdan 
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3Tirmeh 1932 


Qomela Qirdi * nevue Karde 


De ji sibe heta evarê di mala xelqî 
de dixebitî, bişev gore diristin û dlsan 


Çiroq: 

ler Tevna MehlBre 

Rindê û Zîzê xwehên hev û ji bavê 
xwe sêwi bûn. 

Bavê wan Beugi axa, digel brayê 
wan 6 nc.e7.in Zinar û bi çend pismamên 
xwe ve di wextê Şêx Seîdê rehmeti, di 
şerê serxwebûna Qurdistanê de ji bona 
welat û miletê xwe di meydana rûmetê 
de qeti bû. 

Rindê sêzdeh û Zîzê panzdeli salî 
bû. Brayê wan ê qiçîq Gefo hêj nû qeti 
bû neban. 

* 

¥ ¥ 

Şerê serxwebûnê ji heşt mehan bêtir 
ajoti bû. Esqerê qurdan bi ser Diyar- 
beqrê de girti bûn, qeti bûn nav Xarpûtê 
û bajarên .Qu distanê ên din. 

Ji ber qo tifaka wan ne yeq bû, 
mirovên wan ên xwenda, qo biqarin 
qarên serxwerabûnê bigerînin, qêm bûn, 
û ji hêleqe din ji di çend deran de bê- 
bexti hati bû qirin ; serxwerabûn ne çû 
serî û tirqan ji nû ve Qurdislana baqurî 
vegirtin. Sereq, Şex û mezinên qurdan 
bi dar ve qiriu, jin û zarowên wan, bi 
hezaran quştin, malên wan zemt qirin. 

¥ ¥ 

Di vê navê de mal û gundê Bengi 
axa ji talan qirin û jin û zarowên wi 
birçî û lazi hiştin. 

Xelqê mala Bengî axa êdin niqari bûn 
di cihê xwe, di gundê pêşîyên xwe de 
rûnin. 

Dêya wan ; jiniqeqe jêhatî, qeçeba- 
veq, zarowêii xwe da bû hev û guhasti 
bû bajareqî qiçiq, li ciheqî welê qo tuqes 
ew nais ne diqirin. 


qara wê bi qoteqi têra debara wan diqir. 
Lê diviya bu çeud pere jî bidin aliqî 
u ji bona xwendina Gefo bicivinin. 

Ma Bengi aza ne wesandi bû qo bila 
Gefo bixwine, mezin bibe, evdina bav û 
welalîyên xwe veqe û di rêya felata welatê 
xwe de bixebite. 

Ji xwendinê re dirhav divîya bû. 

Dê xwe dişidand. hêj zêde dixebitî, 
lê lişteq bi ser de nedixist. 

Ji bonu anincilia wesiyela mêrê xwe 
kernra xwe da û her du qeçên xwe 
êxistin xebatê. 

Di wi bajari de mehfûran çêdiqirin. 
Qeçiqan di wextê xweşîyê de bi çêqirin'a 
mehtûran mijûl dibûn, pê dileyistin . Ji 
lewra geleq ne ajot ji her duwan re xebat 
hate dîtin . Her rûj subehî xelqê mala 
Bengî axa qar dibûn û her yeq diçû bi 
alîqî ve. 

Dê mala xelqî, qeçiq tevanê û lawiq 
dibistanê. 

* 

¥ » 

Geleq ne borî zivislana welatêjorîn 
bi ser de hat. 

Cilên wan teniq û qevn bûn, li wan 
sar bû. Zîzê çend caran nexweş qet. 

Lê divîya bû li ber her tişlî rawes- 
tin û bixebitin , da qo wesiyeta Bengî 
axa li erdê mehilin û binin cih. 

Qeti bûn çilcya zivistanê. Dihat bihî- 
slin.filan duhî bi şev bi rêvekifllîye. 

Qûçe û qolanên bajêr bi berfê dagi- 
rti bûn. Çend bau ji giranîya bertê hil- 
veşiya bûn. 

Tevna qo Rindê û Zîzê li serdixebi- 
tin di holeqê de vegirlî bû. Banê holê 
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Ev Lor û Bextiyari Baban; 
Qurdmanc û Hevreman û zavian ; 

urdên , ji welatê iRom û Sori , • 

Qurdên Ecem û lrak û Sûri , 

Qurdêa ji welalê jor û ;êrin ; - 
Serçav bilind û zexm û nêrin ; 

i 

Qurdên ji Blûc û Qurdêu Efgan, 

D' liêvi de. yeq in û yeq di raman, 

Yebbext in hemû , ne bextiyar in , 
Ser erd û diuê, livan ûjarin. 





Zerdeşt 

bû melayê qevnê 

qurda' 

Kanon 

bû çiraya zendavesta’ 

Ew lelsefeya kedîm û 

pir nûr, 

Zeadi, 

zmune qevn û 

meşhûr ; 


Zerdeşt û çiraya zîvê Zerdeşt ; 
Ruhnî ew e , serçiyan u ser deşt. 
Her qat ji qitêba Zendavesta , 
Pêteq bû li dil, gurî di desta, 
** * 

Ristem ji me ye û şah Nadir, 

Siltan selahedinê denggir . 


Xani û Melayê Bate , ITeyran ; 
Gi qurd in hemû.ji xwîna qurdan . 

Nabi ji me ye, û Şêx Ehmed,- 
Himê me ye Zend û dewleta Med. 

Agrî, Sine , Wan û Mûş û Zilan , 
Qanî nc, ji wan vejine xortan , 

Sini , Elewi û Eyzedî çi ? ‘? ? 

Em bûne xulam û mnne birçî I I I 

Qurd in , ne cuda ji dar û ra ne , 
Bin destê Xwedê û yeq xwedan e , 

Qurd in heinû em , ji yeq nijad in , 
Tev dad û qerem û paq nihad ia . 

Bextên me yeq in , ne sê ne çar in , 

Em Qtud in û tev bira û yar in . 

* * * 

Agrî, Sine, Wun û Miiş n Zilan, 
Qani ne ji wun vejine xortan 

Sinî, Elewi û Eyzedî çi ? ? ? 

Em bûne xulam û mane birçî I I ! 

Bêrût: 23 Gulam 1929 

2Z?r, Qamiian. CC[L SStdir'SCan. 


Kulêr û pîpoqên qulei[ên wê şiqestî bûn. . 

Rûjqê her du xweh liber tar û po- 
wên tevnê . rûniştî, hepo lêdixistin • j 
Her du ji , ji sermavê direcifiu, dranêu ; 
wau diriqriqîn, gûmiqêa Zizê kerist bûn, ^ 
bepo ji destê wê qet û du hêstirên germ ] 
pêve çûn. Nema diqari bû ber êşa serm- j 
ayê biseqine. Bi dengê xwe ê ztz gote 
Rindö: 

— Rindê, xwehê I ma êdin ne bes e ? 
Tu nabînî qo em her du ji kefiline. Dê 
rabe em lierin mal, biqevin uav cihan 
û canên xwe bigermînin. 

Biudê zûda pê hesiya bû, lê xwe 
berder ne diqir. Cisan ji xwe ce bû 
xweyî, ne da ber sistîyê.'tinê xweha xwe 


da himêza xwe, guvaşt û maç qir. 

* * * 

Rindê ji Zizê bi du salan mezintir 
bû. Lê di wê çaxê de ev du sal hing 
pênc salan liêja bûn. Rindê ji dêya xwe 
bêtir pê mijûldibû û ew bi xwedî diqir. 

Zfzê hêdi hêdî digiri lê nedinalî . 
Rindê destên xweha xwe di nav yên xwe 
de diguva.ştin û dixebiti pê bigermîne. 
Pişti gaveqê xweha xwe rûiutnd rex xw.e 
û jê re got: 

— Ma Zîzê tu uizani qo xebata me 
,ji bona Gefo ye. Jibona xwendina Geio ye. 

— Belê Rindê çawan nizanim, war 
ne ibuwa qengê dêva'me emididan xebatê. 

— Ne xwe çire digirî ? 

— Tu nabtni êdin nagirtm, lê tişteq 
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•beye, ma dinyja tev ne ziyistaa e, buhar 
û havîna wê ji heye. Bila Getoli havînê 
bixwine Î1 li zivi.stauê tevda li malê rû- 
nin, ma nabe ? 

— Dibe Zizê, lê bavê me wesandiye 
■qo bila Gefo zana bibe, bizane rêziqa 
dinyayê bigerîne. Ji bona wê jî xwendina 
havînê têr naqe, divêt li zivistanê jî 
bixwîne. da qo zana bibe. 

— Ma i.:ire Rindê, ewende bixwîne. 
Bila kasê qeqê me Zinar bixwîne nebes e? 
Za.ia bûn jî, ji bona i î ? 

— Ji bona welêt Zizê, Heqe (]eqê 
me Zinar kenc xwendi bûwa rûja qo 
esqerê qurdan bi ser Diyarbeqrê degirti 
bûn ne dihi.şl qo esqer liibin i;end bir û 
heria bajarên din û di dora Diyarbeqrê 
de qêm blbin. Lê bi êrişeqê Diyarbeqr 
distand û mesele satî diqir. Dibêjin qo 
vê xeberê dijtninan hi xwe gotine , Te 
niho seh qir. 

— Belê. Geto bixwine û welêt 

— û welêt bifîlitîne, welat bi xebatti 
miroven xwenda xelas dibe. 

— Qo xelas bû , dê bibe çi ? 

- Dê bibe bi serê xwe. 

— Qo bû .bi serê xwe? 

*** 

Di wê demê de serhoste qo lirqeq 
bû li wan daborî û gali, dijûnan li wan 
qir û got: «yinemi lakirdi Kurd piçleri...» 

Qeçiqan bi tirqî niznnî bûn. Lê ji 
awayê gotina wî seh diqirin qo xeberan 
li wan dide. Qeçiqên din qo di holê de 
dixebitîn bajarî û hemi ji qêm û zêde 
bi tirqi dizani bûn û pê xwe diparastin. 

Tinê Rindê û Zîzê, qo bi tirqi niz- 
ani bûn dtqetin ber çavên serhoste. Ser- 
hoste digot: «Disan galgal ne! pîncên 
qurd...» 

Ev ne cara pêşi.t bû. J-ê Rindê û 
Zîzê niqari bûn ihîn bihin . Her car weq 
cara pêşin berdiqetin. Lê deng .nediqirin. 
Dêya wan ji wan ve^oti bû. xw.e ragirin, 
•deyn meqiu, heta qo em bigehin mîraza 


xwe, Gefo bidin xwendija. 

* * * 

Qo serhoste dûr qet, Rindê gotiua 
xwe pêş ve ajot: 

— Qo Qardistan bi serê xwe bû, 
hingî her tiştên welatê tne, ji me dibin. 
Ev serhoste jî ji qurdan tête bijartin û 
pirsa qurd ne weq irû pirsa dijûnê lê 
pirsa pesnê dê bibe. Ne tinê serboste , 
lê ji haqiman heta paleyan hemî, ji me , 
ji miletê me dê bibin. Wê gavê ev zm- 
anê qo em pê daxêvin û ji me reşirîne 
di ber derê de bête gotin û bibistin. îrû 
em di zivarîyê de ne, malên me ji destê 
me hatine standin. Çire ?— Ji ber qo em 
quid in û dewleta qnrdan nîne. 

Bavên me, brayê.n me, pismamên me 
bi dar ve qirin. Hemi, ji bêxweyîtî. Rê 
gava qo em bûne serxwe, hingî qurdanî 
ji me re hekê jiyînê dê bide. Ji bona 
ştandina wi heki ji me re brayên xwenda 
divêt. 

Welatême xweyîyê zarowên xwenda 
bûwa heta niho, biserê xwedibû û bav 
û brayên me nedihatiu quştin em jî ne- 
diqetin vi hali, serhoste jî xeberan li nae 
nedida. Niho qet serê te qo ez û tu em 
dixebitin, yeqî ji wau mirovan hixweyî 
biqin. Ew jî brayê me ê qiçiq Gefo ye. 

* * + 

Zizê dengê xwe birî bû. Ne digirî, 
ne jî tisteq digot. Dest avêti bû liepowê 
xwe û dixebiti. Hepowê xwe wer dişu- 
xiland qo tiliyên wê ji gûmiqên xwe key 
agir vedimistin. 

Tinê di vegerê de ji Rindê rekewîti 
qiribûqo ji dêva xwe re tişteqî mebêjit. 
* ** 

Sibetir dinya hêj sartir bû. Rindê ,û 
Zizê <;û bûn xebata xwe. JHeta hingûrê jî 
xebitî bûn. 

G&va vegeriyqn liatin mal ,û cûjanî.ya xwe 
dan dêya xwe, dê ,dîit qo ,Zizê wê : rCjjê 
ji xweha ,xwe kemeriyeq iû nîv bêtir anî 
bû. Betê jê qêmtir dionî Dê ecebmayî 
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Di hiu deran de ev (w) yên ha bi 
(y) re xwe diguhêrînin: 

Vê parsûyê parsûya stûr 

Vi çiloyî çiloyê ter 

Gelo bi çi awayî ev du herfên ha 
pev diguhêriu? 

Bireqi qiçiq ji qurdmancan —herweqî 
xelqê Botan— dengdêra (û) zrav dixw- 
inin, yani ne weq almanan lê weq Fre- 
nsizan bilêv diqin. 

liv qurdmancên ha dengdêra (o) ji 
weq(û)wa adeti—qo di Fransizîyê de bi 
(ou) têt ni$an qirin — dixwînin. Bi vê 
teika qo di bilêvqirina wan de bergav 
meyldariyeq ber bi (o) ve heye. 

Ev qurdên ha qo van du dengdêran nerm 
dixwînin ji bona hevgibandina van den- 
gdêran bi dengdêrên din — herweqi bi 
(ê, î, a) têt çêqirin— li şûna (w) (y) qê 
ditinin. (dûmatiiq heye) 

ma. Ji Zizê pirsî. Ewê got: 

— Dadê heta nihomin rind nizanî bû 
em çire dixebitm, Rindê kenc da min seh 
qirin û qet serê min, û îrû minjiZizê 
(450) girê bêkir girêdan. 

— Zîz. 1 ji te re çi got? 

— Jê bipirse dadê, ez weq wê nizanim 
rind bibêjim. 

Rindê û Gefo jî, xwe gihandi bûn 
wan. Rindê dest bi gotinê qir lê niqari 
bû bikedine, çavên wê hêstir diqiri-.i. Dê 
jî digirî. 

Di guheqi mezelê de piştxenceia 
Bengî axa hilavisti bû. Jû pêve di destên 
wan de tu tiştê wî ne ma bû. 

Ji xwe re qiri bûn adet, di demên 
tengî û zîzîvê de ew ziyaret diqirin. 

Her çaran berên xwe dan xeucerê 
û qetin himêzêu hev. 

Bêrût: 5 Çirîya-Beri 1927 
Ct lade,i att SBedir-9Can 



(Zerdeşt) 

Berê qu d zerdeştî bûn . Zerdeşt pêxem- 
berê wan bû. Ehmedê-Xanî qo pê diza- 
nî bû , di (Zîno-Mem) de bi beyta jê- 
rîn ve li zerdeştîbûna qurdan işaret 
di((it û dibêjit 

« Malê xwe ji rengê kewmi-Zerdeşt 
Da agir û gazîya xwe rahişt . » 
(Chmedê - SCani 
( Zer.davesta ) 

Weq her pêxember Zerdeşt jî xwedatt 
qitêb bû . Zendavesta navê qitêba wî ye . 
( Zendî) 

Zmaneqi qevn e . Zmanê me , zmanê qu- 
rdi jê hatiye girtin , yanî eslê zroanê 
me zendî ye . Zendavesfa bi zmanê ze- 
ndî hatiye nivisandin . 

- (Qat) 

Di qitêba Zerdeşt de lsjê an stranin hene. 
Ji wan re qat têt gotin . Qatên Zerdeşt . 
( Gûmiq ) 

Serîyên tilîyan, nermiqên tîliyan . 

( Tar û Fo ) 

Benên tevnê ; yên drêjahi û pehnahî . 

( Hepo ) 

Şehê hesinîn. Pê girên mehfûran tên- 
şidandin . 

(Zîvarî) 

Belengazîya mirovên mezin û dewlemend! 
( Hingûr) 

Piştî evarê , destpêqa şevê . 

« Şeva tarî ji hingûrê qifş e . » 

( Med) 

Mileteqi qevn e . Mileteqî arînijad e. Med' 
medeniyeteqe înezin anîne pê . Qurd jr 
medan dahatine, qurdzarowênmedan in-. 
( Afirandin ) 

Anin pê, anîn wicûdê, xulilçandin. Xwedê 
erd û ezman û mirov afirandin. 

« Xwedê nfirandin ji bo wî feleq 
Ji bo xidmeta wi şihandin meleq.» 

c’/i medê- SCa n i 
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TAXTES KT TRADUCTIONS 

zert Qii&are 

Contormêment a notre progrnmme 
de travail , publiê dans notre premier 
numêro, nous commençons, a partir d’au- 
jourd’hui a donner des textes Kurdes 
suivisd'une traductiou littêrale. 

Ces textes aurout d’uue part un cara- 
ctêre instructit pour ceux qui dêsirent 
avoir une idêe de lalangue Kurde. d'au- 
tre partils complêteiont nos articles pub- 
liês daiis la rubrique des «Notices sur la 
littêrature, moeiirs et cotumes KurdeS". 

Nous com<nem;oiis par un ( lavviq ) 
intitulê «Zeri Qubarêi). 

Cette petite chanson m'a êtê chantêe 
par un (denqbêj) de (Pêncinaran). Je la 
publie telle qu'elle m’n êtê cbantêe sans 
toncher a un seul mot. 

Comme uousl’avons dêja dit toutes 
nos traductions serout littêrales. Mais pour 
■des expressions qui ne sontpas familiê- 
res a la langue française nous donnerous 
■des explications hors texte. De même que 
nous reproduiserons par fois les lettrfs 
qui ont êtê remplacêes par des apostro- 
phe s pcur des abrêviations qui exige le 
chant ou le dialecte de cerlaines rêgions. 

Nous devons rappeler a nos lectcurs 
que les termes comme (str;m, lawiq) qui 
•ont êtê dêja expliquês dans nos articles 
traitant du lolklore Kurde n’ont pas be- 
soin d’être rêexpliquês une seconde fois. 

— 1 - 

Were lê lê I Ze.rî Qubarc 
Zerl Qubarê 

Miuê Zeri Qubara xwe diti bû 
Li pala Kubê 

Ser qeçiqê xwedait iman û ravreşê 
Sto bi libê 
Xwed.■ rebê alernê 

Mirazê.’ dost û guhdaran biqira 
Ya min il bejna zrav jî 
Li serê sibê 


- 2 — 

Lê lê I buliar bû , çaxn 
Qonan û vegertinê 
Zeri Qubara min uesax bu 
Li ber inirinê 

Heqe malê’ gundi û cirana i ue biya 
Sereqi bidim ê 

—3— 

Lê lêl Zerî Qubar ■, te ez xRpandim 
Te ez qir, me destmaleq 
Ser destê’ xortê' Omerivan, te ez gerandim 
Te e/ qir’ me têleq, ji telê’ tenbûrê 
Uame destên nezanan, te ez şiqandim 
1 ê lê ! Zerî Qubarê 
Zeri Qubarê 

—4— 

Lê Iê ! buhar bû , raxa 
Qonan û vegirtinê 
Zerî Qubara min nesax bû 
Li ber mirinê 
Ezê malê' gundî û ciranan 
Hewes naqim 
Sereqî bidim ê 
Lê lê I Zerî Qubarê 
Zerî Qubarê 

Te ez xapandim , Te ez .şiqandim, 

TRADUCTION 

0 viens gracieuse blonde, 

J’avais vu ma gracieuse blonde t 
Sur le llanc de la coupole[i] 

Pour la fille, plaine de foie[2] 

Aux yeux noirs ; collier au cou. 

Dieu souverain du monde, 

Veuiile accomplir les voeux des amis 
et des assislants. 

Le mien et celui de la belle a la 
taille fine; 

De bon matin 

[1] Les maison de cerlaines contrêes 
Kurdes sont surmoutêes de coupoles. 
autour des quelles s’assoient. les femmes 
Kurdes pour tricoter des bas en cansant 
et encontemplaut la nature. 

[2) Veut dire chasteet pieuse. 
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Rotlftoa mut U HttirAtuie 
taoour* ot toutumo* Kurttc* 

4 

Le Folklore Kurde 

(Dengbêg - Çiroq bêj - Sazbend - Blûrvan) 

Les denx premiers forment une classe 
distincte. Les ( mir ) ( beg ) et ( axa ) ont ou 
plutöt avaient toujours une anite de cbanso- 
nniers et narrateurs qui jouissaient de cerl- 
ains privilêges, avaient des maisons donnêes 
par leurs maitres et vivaient aux frais de 
ceux-ci . 

Le (dengbêj) c'est l'arliste et il se dis- 
tingue par son arl. Au cours des rêunions 
les (dengbêj) et «stranvan» de premiêre classe, 
pour montrer qu'ils possêdent un grand repe- 
rtoire, ne cbantent qne les quelques premiers 
vers d’une cbanson et passent aussitöta uue 
autre. Et quelques fois ces rêunions continu- 
ent peudant des heures et les crdengbêjs ne 
cessent pas de cbanter. 

Les «çîroqbêj» se classent aprês ies 
• dengbêj*. La plupart savent chanter, mais 
d:s cbansons simples ou quleques 'passages 
versifiês des «çîroq» et «çirçîroqn. 

Les veritables dengbêj ne cbantent 
qne des lawiq et des şer. lls ne cbantent 
jamais des diloq qn'ils considêrent comme 
trop lêgers pour lenr dignitê. 

Parmi les dengbêj on Irouve des imp- 

_o_ 

O ! C'est le printemps, 

C'est l’êpoque des tentes et de leur 
dresement (1) 

Ma gracieuse blonde êtait malade, 

Prês de la mort. 

Si la maison des villagois et des voi- 
sins n’y êtaient pas, j'y serai allê. 

—3— 

O gracieuse blonde tu m’as trompê, 

Tu a fais de moi un motichoir; 

Que tu a fais agiter entre les rnairis 
des jeunes ge is «Omeri» (2) 

(1) Veut dire l'êpoque ou se dresse 
les tentes. 

(2) Les jeunes gens de la tribu Omerî 
sont connus pour leur agilitê dans 
la danse. 


rovisateurs qui font des vers a l’improviste 
en les chantant. Les dengbêj de cette classe 
quelqutfois chantent en conconrant jusqn'ace 
que I nn se dêclare vaincn et se retire. 

Mitirb — Les milirb sont les tzigan 
dausenrs et musiciens. lls dansent des danses 
professionelles. ils jouent de la musiqne et 
cbanteut les djloq, chansons de danses.Tous 
les mitirb de Knrdisten sont de la roême 
tribu. Tous sont de zengeue[l]. Ils quittent 
ieur pays et ils vcnt s’installer par gronpe 
parmi les diffêreutes Iribus Knrdes. Ils sont 
nomades, ils empnrtent leurs teutes avec eux r 
et ils ont des cbevaux et des aues qn’ils mon- 
tent el qui traosportent leurs effets. les 
mitirb sont uue ciasse spêciale et lenr roêt- 
ier ne leur procure pas d’honneur. 

Sazbend— Les sazbend sont les mus- 
iciens artistes, qni sont spêcialises dans la 
musique instrumentale. Ils accompagnent les 
dengbêj et chantent anssi s’accompaguant 
de leurs instruments. 

Blûrvan— Les blûrvan sont les fluti- 
stes, les musiciens les plus aprêciês et lesplos 
rêpandus. Fn dêhors de ceux qui se sont spê- 
cialisês dans le flûlisme, tous les bergers sont 

[1 | Les mots Kurdes Zengeue et Cengene 
et les mots Zigeuner et Tzigan qui ont les 
memes significations semblent aussi avoir ]a 
mêroe origine. _ 

Tu fis de moi une corde de gitarre 
Que tu laissas entre les mains des 
maladroils (dêbutant) 

Tn m’a brisê 

0 gracieuse blonde, gracieuse blondel 
—4— 

0 ! c’est le printemps, 

C’est l’êpoque des tentes et de leur 
dressement 

Ma gracieuse blonde êtait malade, 

Prês de la mort. 

Si je ne prenais pas garde des mais- 
ons des villageois et des voisins; 

Jy, serai allê. 

0 ! gracieuse blonde, gracieuse blondet 
Tu m’as trompê, tu m’a brisê. 

ÇDjcLaict (Xali 93c3ir~LJCfuin 
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des flutisles. Quelquefois, purrai eux od trouve 
<fes gens doaês d’un grand talent musical, On 
raconte plusieurs aaecdotes et lêgeades surle- 
lffetmagique qu’ils tireat de leurs flutes. Ud 
d’ealre eux qui êtait au service de I Emir de 
Botan pour monlrer l'influence de sa flute, 
même sur les animaux, fit la chose suivent : 

Aprês avoir conduit son troapeau durani 
plusieurs jours k travers une rêgion dêpour- 
vue d’eau, )1 lui a donnê du sel et le dirigea 
vers l’eau. A peine le tronpcau arrivê auprês 
de l’eau, le herger coinmença a chanter une 
mêlodie qui fit arrêter et même revenir vers 
uî le troupeau (1) 

Aprês ee petit exposê concernaDt le fol- 
klore Kurde nous nous efforcerons de douner 
quelques exemples sur les diflerents genres 
de la littêrutnre populaire. 

Nous commencerons par les lêgendes 
ei les contes. 

II y a des lêgendes et des contes cora- 
munes a tous les Kurdes et des lêgendes 
rêgionaies. 

Parmi les lêgendes et contes communs 
on peut citer cenx ci: Memê-Alan, Rostomê- 
Qurd, Siyahend, Benevşa - Narfn, Dêrsim, 
Delal, Bêmal, Xezal. 

Nouschoisissons, parmi ceux-cile Memê- 
Alan qui est le plus jnlêressant et dont nous 
donnons une traduction rêsumêe. 

MEMl-ALAN 

C'est la lêgende la plns cêlêbre et la 
plus rêpandue cbez les Kurdes. Elle compte 
diffêrentes variautes, soit dans le dialectedu 
nord. soit daos celni du sud. Elle existe aussi 
cbez les Knrdes parlant le dialecte du Nord- 

(1) Le mêtier de berger au Kurdistan 
n’est pas celui d’un domestique. 

il est considêre comme un mêtier d'ar- 
me et le mêtier de l'horome libre. El le ber- 
ger est lier de son mêtier. Le berger de Kur- 
dislan se trouve nuit el jour dans les monta- 
gnes seul n’ayant que >on fusil el soo chien 
pour se dêfendre; il risque d'êtie attaquê i 
chaque inxlanl, par des bêtes fêroces et des 
bandits, et cela arrive souvent. Ainsi qne le 
dêmontre Les cbansons des aventnres des 
bergers. 


Ouest, Dumili. Mais comine toutes les cha- 
nsons et lêgendes de ces derniers sont en 
Qnrdmancî et les dumilî sont três melês 
avec les Qurdmanc, parmi eux ou ne trouve 
aucune variante spêciale. 

Comme la lêgende a son origine dans le 
nord la pluparl de ses variantes sont du 
dialecte de cetle rêgion. 

Daos le eours de ia lêgende on trouve 
beaucoup de moenrs et cotumes Kurdes qui 
ont presque disparu aujourd'hui. 

En outre on y trouve, des rêgles de la 
vie sociale, quelques doonêes sur la rêgleman- 
tation du droit de la propriêiê et diffêrentea 
autres choses. 

Le sojet de la lêgende est une aventure 
d’amour ê la cour de l’Emir de Botan. (1) 

Presque tous les dengbêj coönaissent 
quelqnes êpisodes de Memê-AlaD. 

De nos jours ceux qui la coaoaissent 
en enlier deviennenl rares, surlout depuis 
que la rêpublique turqoe a interdit de parler 
et de cbanter en Kurde, Au nord ies dengbêj 
ont commencê adisparaitre pourassurer leurs 
existences psr d’autres moyens. 

D’ordinaire od fait le rêcît de la lêgende 
en la chanlant, sur nne mêlodie qui varie 
suivant les passages. 

Quoiqne cbantêe Memê-Alan n’eat 
pas entiêrement en \ers, mais en grand partie 
en prose rimêe. 

Cependant les parties les plus caractê- 
ristiqnes sont envers et ce sont elles quisont 
conoues et chanlêes par tous les dengbêj. 

Depuis loDgtemps je me suis attachêê 
êtudier Memê-Alao. 

A ce que je connnissajs comme simple 
audileur j’ai sjoutêde oouveaux êlêmnlsque 
j’ai recueiilis Jes sources suivantes: 

1, — Diffcrentes cbansoos de la lêgende 
chaotêes par les deDgbêj ne la coouaissant 
qu’en partie. 

2. — Rêcits abrêgês du sujet, entier ou 

U) Ehtnedê-Xanî poête oalional Kurde, 

a eropruntê 4 cetle lêgende le sojet son oeu- 
rere intitulêe Memo-Zîö noms du bêros et 
dei’bêroîne. X»dî pour diffêrentes raisons 
u’a pas voulu resler fidêle 4 la narratioo po- 
pulaire et a introduit plusieurs modifications 
au sujet original. 
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LES VOYELLES 


Comme nous l'uvons dêja mentionnê, 
la durêe du son des voyelles Kurdesest 
stable (invartable) elles sont três distic- 
tement brêves ou longues, comme dans 
l'ancien giec (makra) et (braxêa), mais 
il n’existe pi.s de (dixroua). 

Les voyelles brêves sont: e, i, u. 

Les voyelles longues sont: a , ê , i, 
o , û. 

A , O .— Ces deux voyelles se pro- 
no.iceat dansla langue Kurde comme en 
fraiiçais, mais elles sont toujours longues. 
Ên etfet elles ne se pronoucent jamais 
brêves comme les ( a ) et les ( o ) des 
mots fr.mçais ( tanlaron , tapis , mobile,) 

Voici qnelques exemples de mots 
Kurdes contenant des (a) et des (o): 

A.— çaq , dar, paq , bnr. 

O.— zor , sor , gol , lor . 

parlierl, laconlês par des compatrioles de 
piffêrentes conlrêes, 

3.— Quelques narrations complêles, in 
extenso, de la lêgende failes par des dengbêj 
la connaissant en entier. 

Ces chansons, rêcils abregês et narra- 
lions coplêtes de la lêgende reprêsenlent nne 
certaine unitê. Mais ils se diffêrenl dans les 
dêtails, dans les tableaux reprêseatants les 
êvênements, dans la maniêre d expression, et 
dans l'imagination. 

L’êtnde de tous ces dêlailsret variantes 
qui se complêlêrent entrs eux en se modifiant 
m'ont donnê un texte unifiê de la lêgende. 

Je crois avoir obtenu dans ce texle la 
forme de la lêgende qui s.approcbe le plus de 
l'originale que les moeurs et coutumes islami- 
ques ont selon Ies rêgions parliellement dêtr- 
uite ou modifiêe. 

Ce texte unifiê, aprês une olassification 
conforme ê l’cspril de celle des dengbêj a 


II faut noler que , dans le dialecte 
dn siid le(o) est quelqnefoissurmontê d'un 
trêma, ce qui lui donne le son du (oeu) 
oil du (eu) français. 

Ceci est dû a.t fait que duns une contrêe 
limitêe dn Kurdistan d'Irak, quelques cit- 
adins prononcent dans certains mots le 
(o) comme les Turcs et non comme la 
majoritê des Kurdes . Par exemple , ils 
prononcent les mots (cjor) et (gol) comnte 
les mots français (coeur) et (gueule). Par 
eonsêquent si c’est nêcessaire ils pou r- 
ont les êcrire cotnme les Turcs: (qûr) 
et (göl) . 

Ê.— ^u conrs de notre analyse de 
la phonêtique Kurde uous avons trouvê 
un son de voyelle qui ressembe k ce que 

les arabes sppellent ( il-îî ) • 

C.e son de voyelle qui au premier 
abord ressemble a un(a) bref ne l’est pas 
en rêalitê, et ne pouvnit l’être, puisque 
dansla lnugue le (a) est iuvariablement 
loug . II a êtê constntê et prouve que ce 
son n’est qu’uii (e) Kurde dont la pronon- 
ciation est uu peu plus dure et plus pos- 

pris-la forme suivanle: 

1. — Un prologue 

2. —Neuf êpisodes, chacune complant 
piusieurs chansons. 

3. — Un êpilogue J 

Aprês ce petit avanl-propos nous don»- 
ons la traduction dn )a lêgende . 

Cette IraduciioD aura diffêrerentes for- 
mes : Ccrtains passages se-ont rêsumês. d'a- 
utres seront racontê.s en abrege, d’autres en- 
fin seront traduês intêgralement. 

(ê suivre) 

(1) EehmJê-Xanj mrlgrê lon esprit 
large se laissa influencer par les dorlrines 
morales de l’Islam et dans son Memo Zîn 
nous donne un êpilpgue tout k fait inconnu 
au peuple. II tire la moralitê de son rêcit 
d’une scêne de paradis d’aprêsles descriptiona 
du Corau, Bien eutendu pendaut la classifi- 
cation de la lêgende nous n’avous laissê auc- 
une place ê cette invenlion du poête. 
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têrieure que la prononciation ordinaire, 
et qni durcil les consonnes qu'il rêgit . 

Ceson de voyelle n’est d'ailleurs p is 
gênê ;il, mais rêgional et piopre a une 
contrêe dêterminêe. 

On purrait ncter ce son au moyen 

du (ê), comme dans les mots ( pez ) 

et ( sed ‘j,- ) qui.sauf chez lesKnrdes de 
la rêgion mentionnêe ci-dessus, sont pro- 
noncês ( pêz ) et (sêd); avec la dictêe 
arabe, 011 poiirrait peut être rendre ces 
sons en durcissant Ies consounes et en 
êcrivant: ( 'Ji ; i J—> ) 

Nous avons constalê , d’autre parl, 
la même variante de prononciation dans 
des mols empruntês a l'arabe. 

esqer ereb elî 

êsqer êreb êli 

Evidement la pronnciation en (pez, 
sed , esqer , ereb , elî ) est plus conforme 
a la phonêtique Kurde, et pius exacte. 

Nêanmoins, le rêdacleur de ces ligue c , 
en tant qu’originaire de Botan, a l’habi- 
tude de prononcer les (e) des mots men- 
tionnê ci-dessus eomme (ê) 

Cette prononciation, n’êtant que 
rêgionale, ne pouvait être notêe, puisqtie 
nons êtabtissons un alphabet pour une 
langue, non pour des dialectes et des 
patois. J’ai cependant dictê les mots citês 
ci-dessus ê quelques jeunes gens de inon 
propre pays et des rêgions environnantes, 
qui prononcent le(e) un peu dur et au- 
xquels j’avais enseignê l’alphabet Kutde. 
lls les ont êcrit sans Ia moindre hêsitation 
avec un (e). Jeleurai alors parlê du (ê). 
llsm’ont rêpondu três logiquement: aPa- 
rmi les lettres que vous nous avez 
donnêes avons trouvê la lettre nêcessaire 
pour noter ce son, ce son ne peut être nolê 
que par celte lettre et non par une autre,» 
e, i, u . ê, t, û. 

Nous avonsjnaintenant les six lettres 
e, i, u. ê, t, û. qui forment deux grou- 
pes correspondants. 

Examinons les quatre pemiêres le- 


ttres; e , i . ê , i . deux sont brêves , les 
deux autres longues. 

Mais, comme nous I’avons dit au 
prêalable, dans la pboêtique Kurde, un 
son de voyelle êmis d’un même point 
de l'organe d’articulation ne peut pas 
être tantöt bref et tantöt long; les leltres 
du second groupe ne sont donc jamais 
les longues des premiêres. De même que 
l'on aura bean allonger le (e) on n’obtien- 
dra jamais le son de (u) , le (i ) allongê 
ne donnera jamais un (î) et vice versa. 
II s’agit en etfetde sons diffêrents.êmis de 
diffêrents points de l’organc d'articulatin. 

N’ayant plus de leltres latines dis- 
ponibies, et ne pouvant faire usage de 
elltres comppsêes. nous avons ulilisê le 
le ( „ ) qu’on trouve dans beaucoup 

d’autres langues, avec cette ditfêrence 
que dans ces lnngues, il rend la lettre 
sur laquelle il est posê ouverte, c’est- 
a-dire longue, tout en lni laissant le son 
originel. Nous lui avons au contraire 
donnê un double fonction : changer le 
son de la lettre et, de plus, la faire Iire 
toujoiirs longue. 

D’aprês les principes qae nous avons 
adoplês pour fixer not'e alphabet, on 
peut faire une objecfion au sujet du (i-î). 
Eu vu de se conformer auiaut que pos- 
sib'e a l’alphabet tnrce, n’aurait-il pas 
êiê plus exaete de noter le ( i ) Kurde 
comme celui des Turcs par un ( i ) sans 
point et le (î) par uu (i) ordiuaire, 

Cependant la difficultê de distin- 
gue.i un ( i) sans poiut parmi les lettres 
(m. n, u) est êvidente. Les Turces ayant 
aperçu cet inconvênient furent forcês 
d’annoncer dans l'êcriture le (i) sans point 
par nn signe placê sur la lettre prêcêdente. 

11 est êvident qu’on ne pouvait ado- 
pter un errement dêja signalê comme tel 
par son autenr; et, comme nous venons 
de I'xposer, les phonêliques des deux 
langues se trouvant três dilfiêrentes , le 
systême des voyelles Kurdes s'est trouvê 
être tout autre qne celui des voyelles 
turaues. ( ê suivre ) 
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^ ‘JzjŞ' J^ J J ji ‘5 ^ 

^jlloo^JU-^J 

^L_A»J ç£J-J OÛ^^ij'j 

jli—J ^ C» û^* Jî^<! 0j j^ j<^ 

<o <j\ j(J j. jj— c£^~^j jS 
^ * jul J J cS ^) \ t j' j^ ) 

ÛOj 0 ^^“ s j) ^ û*«La j<! <j!jj*— 

J JJJ^ J J Û^J^ 

jT j!* *** -^>* !j ç?jS~ S <j *~a* j«l 

w * jb ^ c£j\>- ûJj ûAj ^ |*1 

(3t*^ *. —/"û ltTj* 

■ ^ ‘ _jl/« j • *0 û^*” JJ* ^^**** (j£*^ '*^— J 

ci!_ Aj C^~~ } ç <J 

jo çSj^ '-*■ ç5ji j j j- Jji'j 4 j- , t5_r* 

j j jV** _j~^ L* j j^*^ 

• j'o/" 

jj \i». • o j>- bL*- ûy. j^ - wS-^j 

î O c*-ojij ç^Ajj 

‘ öy. Jr>- ç?j çSjjSo* 

• |*j;jO‘j Jt-'j* çS.J i)_>j' t Ç^W <-j-J Ş j -- 

jla • jö- \_il jjj ) J\* j'U j\>Jxj ^sl/ 

cS-lj j ■ jl J jJj-bl^/a y- ) iŞJj 

o^»- j. ç5j) j Ş))) Ş) J jj;^> çS^ 4 •j*- Ip 

4 Cj ^i) y )&h vi jS^ s-’ *lr*5 

l_j\i jj' L S J. ' y (J ' JO _a.) JiiL) ji oy>- U 

■ çSjS^ çS j ç5a jj/i Ç$J 

cSjî <-? j.J j ’ \* i_j\c-»tt S> 

ji__a \c \ \ ja»r.ix'> -■) d j* •>■ 

!0f 

>£) (_^jj ’O oj jlj jo-j j j ’ Jr“ , 

#j>- fl ijl./ a!j j* t jfiW»- ç5^W 

j£*J i. • jjjW jy.j/ »j »j»- j * y.W <i 

•iJ' ) jj5"^ ^** (j*W çtH ç£-X—)J ■ j^T*- 5 
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i i jj' 


Sj j** ■ mmm i 31 ^ ^ Aa j A* l 3*^^ (jC^J 

• J' jr Zj ■ J f»y£ 

Jj'J Jj *> 3 f Lyj ûr’j' J.^S ö^fJ 

öJj'J<\j^-yf 4 j; ~ 

Aî* ; 

ûjj^ Vîl— -»- i_j j c <iç)oo )) 

l Si ^.tyLj <*j 0 > ö'-j'j ,J>- û1?"'»- j J : 

* A;^ Ijj • ^>» 

•ÛV- b wi r' J^u^j-J' J^&i • ÖK 

: ? crT V. 153 j 1 . u^J^- S' ~ 

" (j û~_f. J J Ciia3 tS j3j*a _A“ » J vjJ 

o y>- (S j~* w Kj (S$ 

J A* (jl'U ^ 4 j’ O ^.j jlaj j ^^\jj*J 

0 y*~ <£ j~* v—®* y 

J i*\ J — ? o^> * ijjjll-. 4jjl* Ao 

ij y <t}S^j y* *l+* jb j*» o 2 i$j a 

• <10 j\ij tljj 

O jJj jf Û'j J ûA'jji c Jli^j tSjj>.'i> û'j 

A3 jl^ A» (jV* ^ A* ^ ^* 4 (jvîlj 

w * * * ^ ^l! o w 

.j*l )i J ’ •)*■ J j u?- ■ öf 

jj (3_'jl j J ■ û 1 y J' j fj <_j oS^f' 

j t/*- •t> > . j J ' 3 j^ J^® 4 j-* <; j: 

•» ^ *.jlj> J jljv*- ûj* 

■• ^i-OîjU -J *-£»* 0-X»\i*» \jy_ j ’ oJj <*£ ^ 

l£ jl jl) ûL»-J »3 Jj* 1> j^ . ‘ J1 jjfSf' 

• dJoU; 

uiiöj 1 . J'j, 3 i^J'" 'r’ ’ >x ‘.ii f' ö)^-j 

Ijy'iAi «^»- ijtjjj'j (J_ (3 »j»-C<» JVj 

• (jû'j'o ®_y>- 

A- û'i' J. J Î ' J . J y? ® J*“ tS _r* *—!i 1 )f- t>- 

û^ ^öySj (f f 1 . ^ f ^j.ji ( -S J jj (J 

■4Z+* jb.^jS*^ ^jiS J^\ 

ûl~Jj )) : ûjjîj <i- y® • <l~ j* ûJL Ji 

y5~ Aj £ _f* sjS )y <j <® J jl jy- Jj 

« j û^*-^ ' JJ^fe" 

J,»j»- v—>. û^j^ öJj Ji 1 jV° f' '- J1 } j' 

o j»j\-\î <5j- jj <S-^j ’ y ^* — J l 

• <j j*S^ (3A* Jfclj* (5j.j\ * (j^^î 

J ■ jf ^j. ûa—ç^ 'jL- -)j j'-r j* 4 ûh û!® 

<; <! t j) tj j, »j>- <Jû> tf.ji j 

• ^ ^-j »j ^ * __jl j j t)lj\o * (jLiXÎ-5 

J Oj>- (5 J y£> \ * »— *j5^ (_£J 

c o j»-i j'jj*û^r' j^ '**■ 4 û^-" * ûf'j 

.Û^Jj jT^J—i^i-îj Jj »j»- cŞj_y® J l _yt > 'J > 

■ Û-Jj »)*• O x [ ff 

’ .jwoAs ^vT \ o^>- (J^aJk j(Sj 

t> y>- ( ,ljJ ^ (5AÎ J L \SS*J J3 4l~* j* j~* ^ 

y jS ji y *j Şijj ) c Şj& 3 ii" 

• % î\ Ajl*mAj 

- r 

• ûjj--* ®J ®j*- \>),y 

^ •.j** s j~* w <iA—^**^j' yS~ 
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ij\J- (j '33 r' 4»\o 


Ai — 


jj ■ Jljjj j t s^-^sy .j 

oj eo »>- Uoj>- jjc-3 
o_j>- Uo_j>- ^A-S^/ c j r tit*" 3 -> 

• d> V- JJ° 

ty j <otLi- ijl j' ’Lj iS j.j l* 

<> j Jj° y>- lîjJ J t 

gr ^jji ^îjj * ob^- c^-Lj 

T 

**/>*.. . 

U t a_* (ibiö J t ^jS^"^ U-T L — 

• 4-A j jUJ Uj jlf- t <ib—5j <i —ii Lii 

J IJÎJ Jll—J j J J <1 j ji4 (i^ \* J J*^ 5^ 
î <jjU c Jjj J^* 

^i jjl_«<>j J t tsy. j 

liji j • <J ^ ijjö '£"j-j **lj: { j jj' 

J\i-Jj J t ^lijjj j^-sUliJj' o jö- (3j Sj 

■ <-j \iljj5 !j t <j ji^ (3j 
t^X-j 'Jl ^ ji4 ®-Aijl 4 (3-Lj »jL» — 

(3j - ~ J j) Vîlj ■ <—1 ^i ji4 J’J 

? crr^ 

j\ij<* ’ c5j> j «öJJ \ij> J 

ûlj_^ (3jSd-t jj Ijjj c5j 'jjiJjioji- 
j^s=» vlT*j <i 0 ji*f '»J (3 jSCi jlj j-i 

I Jji 3 J (jj (>. j'jV Ûj*J j-.J>- (jy. j^-—^ 
J^ JÇÎ <_) iJ ■ (jç» o3 C?jS^, jVj 

(j\>ji <£ Jf- J • J(jL )(\l—* J -Vit"3 jSC. 


* **r C^.) (jLf* c53j' J \c' /'v’-’ J^*^ 

(jj\i ( (jL—j- tljU.i • ijt—sj \-\>- öjj^' 

• aJu3 U ^JUo Ji_ i 2 

(jj3 /sjji k-JJ'.jV.öçi S/j5^j^/ 

■ jjj L-lîl* ^jj; Li'J^ j (j\» -Cl>- 
juLj j~» J Şj. jj c5-Lj j5"" l —uj 

û/. j~-j jjJ» (Jj* (J\). • yiP O (_^Cij*> 

ÖJ' S 5 

<s** J * y*~ * k/* Sjv 

cta * vjJA^-P j\—'*j-*j c?j 3 (/> 

^ jj) (_j-J j» sy.j û ‘ Cyj y 

<i-J j-jî^ jf. j—-* 3 J Û-S^ (3j J-3 j J-* 

• I^U J— \31 Ji J J). jlS"" 3 U • ^jjj> 

: (3-Lj <i/>. j (3 ®j>- / 3 -V 

^j\i (jj)?<—j *i (jj->\*t (^oj®* ^ c3-*>j 

* 1 . - 

t JU ûj* j* I <'j c?3 t <-Ui (3jj 3 ^ j* \ y 

■ 0 j>- (jç>Ç j (j\^- —»\i (j^SC) 

• ^J"""5 Ci j3J.oj>- (J Cjjl_-~>>-(_jj ' 3 Jj(3-Lj 

t (3 (j—u. j. '3 1 (_4j»- j) »j »j>-j (j\—i> 

t oj>*'jcT '3 oj>- \—»o_j>- j> 

• çj* 

* y 0^+* * uiij'.j j 

lj_» û5/U _5ob JU j _;i »3(^-C (3 r 

(_) j' Jj)3 Jj> |^ r JV. »J»-\i a j t5A '-> ‘ ‘jji 

• J 3 (33»J>~ 
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‘u T jj' 


SS'S j'j' J . jSS'i —** *'J a °j»- û- JJj'J 

: Sjj^ 

, /* 

Öj^^ ^ J L^-? <J 

^ NU it5;lî l b>-ci i 


^ «—>l£jIjIS^ jL.j jj Ji -jj oj—«>i i_> 

jl jj _î* j;—fto_y»- <£j.j} t£jjj 

• 5 jlj IjU Ij^j" 

* <j *> l£ °y^ 

ykS C jl j J S^ ' ‘j Jj . jv;-^ ji^"^ <i 

jtj ö> Jö'j (J.'jî L^ J 4 L^ ‘j'-’ 

• ji-i£ 

(_£ ^a.*x ^ ^ o y>~ \c”**^ *■.*> y 

jyl<jf£ jS '> jf^iJjLjM'lcl (Jo L 

\î y\ J 0j> \îj> iS J~* S 3 ^ iS^J 

\j j zyJ&So j>- 

• jjS oijojj \jl-X_-* i oj> jd*J 0*i!j 

* AJL-j^- oJ> • j>- 

(jlj; ■ J| LiL* oj j’l tS ji jj •ijj** lS-1>‘j 

• jA-L_ jLjJ dj iJ^JOji- J 

• j'y ,-l 5”^ y j-* yS J&S (J ö'j 

J oJj j j> f Jj'lxijo^-L 

- jJjj\ jl-> j'^-O-î* j iJj'.»j>-j— (-5jö 

• »j> J—' l—J 

tj^j^ ojl? y^. jLj- > jijJ^ (.?j5C_p 

.>- IjlJ o^i- l? jy L yy>) ^oJv' ''y. j 

' jjj^(JL-oJ^ (>- jljL j ij j; jL-—îljöj—5^ 

• JL- lA*^»j CjjS' j I j 

(>* ö' J ö.’Jj> 4 j 1 . Lj <j' ö'j LJLj jO. j 

j&?S' • ö S" j tî' < - , ' j y^**^j'j^j --* 

J J>lj o y-j^ {/. jS" ÖjIsLi jT t IjJ oj»- 

JJ> (j'jyUl_^Ç»- ,_j oj lî lt 1 ^ (i^- 5 ^ 

Jj>- j l 5j öj j J 4 öy. <ö CfiSi 

• ‘ j_jO 

<> öj>'j °y~j~ , ‘ jr^ i^. i. ,a ö'j^ 

*3L> oL»- • jö'J 5 ^ j öjjj' ^'i'J^'jjlj 

• j ^>tS S S 'j cjS' j j^y^ 

j_jO X 'c'^l; ^Li-^-^jjj 1/-* • jAJ j 

‘ jj5^fîj'j «_> j'jj5^ (jyj*J ^^j** 

■ <; 5‘=" -V JT 5 ^-’ 

j.lL t jcS' j'j' j* v ‘ j'j j. jjj'j j öj 

■ JLj^ ^ J^ Jl?" SŞ't’S^' ^ 

I • jj5^" jai j'j 

t>„jjj î^J L\—x_Sj (-Sjj; <! *-iA5^ . 

j^/t L? j 'p' (S 1 - J ° 5 (i^ i * 

• oU • j>j.> 

• j(i> LSjtj lj^j: tSJöi JJj'jJ öj J Öj5"" 

• yjL j'j.J ' öji jS' jvib’j'jj^r 

• zS J"> j^ ö' jL -^ <£>- J 


- . „ ,..<**, 

• jj/jj jOoJ>- L?-*—' ^ 

< ûv^j jv-jlj u> J-S J 1 - ^ ^ 

< jjjii KoS' l Jij{ j SSS j ö'jL 
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' -JL 


yi>J 


j oj-Ju 


• ölj^ ^ ^jV <-4^* j ^U* 

• ö^f'^i y* j y'Cr.a /”j 

• ^e — m« j 4j 4^»j tjilî 

* Ju» lllj^ j A>j 4j 

*dA 3 j J-y 3 ölj * iŞ J ' 

1 1 ûbj_j»- At)j* Jjj * nzS&' 

* ? ? L. - ^ ^v-' 4 ii" 
111 cs^’J'- 3 **>. f' 

t <ilj J jb j Ia>- <) t öj 
C 4>I.U- vil) Jt£.5»J»- i (j, 

t jjlj! .iLj^l y*-Ö>§ 

'C>^ş-J\j^f jiij_«j 

ÖjL 4j ^4j i l JjA*jç}£ 
ûA 3 'ji —vj ÛO § p' 
■ ö^.jj Jy JÖljt<^- isj^ 
• ö^j y>- y> ö'j 3 vj&' 

?ît ^ <^»jj jtşA * c>“ 

I I I <iU J ^>- *jy pî 

*V y> tiW p'jl^ ' jj-^» 


î öîjîj t?jî^r J j> —*î 
‘ ö'jlj j öU J» j £lo^ 

4 </jj" 3 fJJ iJ^j j 1 ö'.Jj-^ 

1 <^->j ~ 3 <3' f ’ 3 C/.J J 

l C/.J. j J jjj J^j j f 
‘ C/.jÇj ^j j> -JîU-j- 
t ÖjUfiû <i ^J- ^lii vfJb 

’ öjl jj ölJ 4 <Jj J Jjî 
* * * 

j> 

‘ Vz—.3 lAi j \jl J>- y O J>\^ 

• 

t j y j j Jj l> _,3l 

■•J>r~* J ö^”‘j^*J 4 c5->jj 


f vl-iajj ,Jij li j»- 


■* ' 

Ö-—-3j— J Öö^-j- * “j' (>* J 

i I Jij Lzf" j J* 

It—J J f t (Jj (Jj) Ull—i 
t jjli »lö j <J <* j ^U»j 

t j^^j^-Jl^U>öll a J u - 
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iT-*' 


jftJrS; 


tO ) y fr 




'A*»i 



I Ji, HjL'j 

J\j\^J» j+s** 

jjl j )\ Jy^ê 
dkj \ • • —<f)r“ ij’j 9 ' ’ ÎA ’"' J ij* 
liii } 1* — <ŞJy~ j)j r ’ * Jjr i * î- (j® 
lili } i • — <£ jy j)j v • • Jjr **i J ’ 0* 

3 | îjU — : ÎJu ji-l ûj^j‘ l>I 0^.1 jll 


jlSoi "ill > j> jjt \jj 

JlAî J> \ • • ÎJ^lj Ai— 

d\î j \* J)r~ 

lili > 1 • J jr 1 *"• J ' û'' 
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liX '- 


û^j-** . p . ► 

iS Jy.lS-^A* 

Ol*- >b • p * iî j yS'i 

öU-j-b ' p • >• 


jJtSj^ (^rU- 

csS'j^ 
{£$J UU!I 


<I)U>4j ,p. ;$ jy^> 
j>» çrr'°- 




OH 


*> jUj 


Slj\sJ 

ksJ i£jj 
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SAL 1 

r»CX3< r * 

ÇARŞEMB 



HEJMAR 5 
r»çyO* r > 

20 Tirmeh 1932 


Qovara Qardi * Bevao lorfs 

^iêSesehlîvjên ^©isarê 


Edebiyati Qurdl 
Lorlya Bedir-Xan 
Pêrûzîya Hawarê 
Besreqa Zêrîn 
Dildizîya Guleqê 
Eliabêya Qurdî 

Welati Qurdan 
Delalîya Zarowan 
Şîn û Pesna Zînê 
Pesna Dêriqê 
Alê Qurdan 


Hevindê Sorî 
C. A. Bedir-Xan 
Seyid Hiznî 
Kedrîcan 

Dr. Q. A. Bedir-Xan 
C. A- Bedir-Xan 

Evdilxalik Qerqûqî 
E. A. Bedir-Xan 
Dr. Q. A. Bedû>Xan 
Cegerxwînê Qurdî 
Hereqol Azlzan 


Ronigarîya şagirtên qurdên Irakê 


ç$hiv£ 


L'Alphabet Kurde 

Berceuse 

Folklore Kurde 


D. A. Bedir-Xan 
Hereqol Azîzan 
D. A. Bedir-Khan 


çapxana Hl 

ŞAM-1B3B 
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QITÊBXANA KAWARÊ 


HEJMAR 




Xiti 'sar rupiiiit iuii 

Bi çermê xemilandi 12,ö0 K. S. 

Bi çermê adeti 10 K. S. 

Ji bona derve divêt hekê postê bi ser bêt xistin. 


SPÊCIALISTE DES MALADIES INTERNÊS 
VENERIENNES ET INFANTILES 




Xtnour I 3) am ai 



Eyoaöipe Fmrcs 

Inscription sur4ous /ei metaux Gra- 
uure coloriêe, pancartes et tableaux en cuiv- 
re. Impression de cartes ft autres en relief, 
suivunt les procidês les plus modernes. 


Damas 


Malek Uaher 


Abonnements 

Pour la Syrie, laTurqnie, la Perse 
l’lrak et les paysdu Caucase: 

1 an 100 f'. 

6 mois 60 l r . 

4 mois 40 P. 

Pöur tous autres pays: 

1 an 150 t r . 

6 mois 90 l r . 

4 mois 60 i r . 

Adresser toute demande au directeur 
propriêtaire: Emir D. A. Bedir-Khan 
Damas: Quartier Kurde 



Qirîyariya Qomelê 

Ji bona Sûrlya, Tirqiya, Ecemistan, 
Irak û welatên kevkasê : 

Salql 500 kirûş-sûrt —100 frenq 
Şeşmehqt 300 kirûş-sûri — 60 frenq 
Çarmehqt 200 kirûş-sûrl — 40 frenq 
Ji bona welatên din : 

Salqt 150 Frenq 

ŞeşmeViqt 90 Frenq 

Çarmehqt 60 Frenq 

Her tişt bi navê xweyt têne şandin: 
Sam : Taxa Qurdan 
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povara Qurdi * bbvdg lordG 


Eieligati purdi 


Li'ianeda denmnew t he qurli hnsi 
edebiynlêq hiqeyn qe ilakeyêqi zori hey e 
legel edehiyati dinya, we he - ta\heli eile- 
biyati ari. NextUq le ln-iide edebi\nti roja- 
wa deqat. we Iiendb U'y nnl;i ilehi t. ew iş 
"edehivati Qurdi» ve. 

Herweqû t.nixi i|urilan he ne/.nnra- 
wi mawetewe we ln'şt:i helewaweli le 
lay turix /unequn nc/iilir;iwe, edehivuti 
qurdi$ bew reŞne iualiim niie we mahini 
nelniwe. Herweqii ême hetewaweii ew 
şitane na/anin qe tesiri qirtliwele ser 
qurdan, we tarixi qnrilan herwehn cw 
şitane uazanin qc tasiri qirdiwete ser 
edebiyati qurdi, incn ew sitanc a\a si\asi 
I'6, qomeli (civsqi) br \nn diui... h. p. 

Hemisun ritnqe kewnii quril tuşi 
Infawi gelanu kewmnn Intwe, we kcwimi- 
ni cuda cuda lienni exlaki, edebi. qomelf 
(civaqi) lasir yan qirdiw eleser y.ni,/.ima- 
nişvan tnsiri h'yaii <|irdiwc. 

I-w milcte bêgauanc t|eliatiinete<|iir- 
distuil we em wilatevan <la|'ir qirdiwe, 
qemu zor tasiryan lêyan qirdiwe we .şti'q- 
yan becê lnhşliwe, we he.şi qurdi yn qe qe- 
wtitwete ber em lafnwnne lejêr tnsiri <iinu 
/imniiu tahiyalu ehwall qomeli ewaile 
mawtewe. We çitnqc kewmi qurd nc/.an 
lntwe, wi' medaniyycti ew inilletniie zor 
hitwe, desliynn qirdiwete werqirdini me- 
deniyyet lityan. Inca legel medeniyyet. şiti 
diqeşyau werdegird. We<|it: zimnn, edebi- 
yat, lielbest. ehwali qomeli... h. p. 

Leber ew şitane qe le serewe got- 
man qurdeqnu hetaqit (islaqe le zimani 
xovan ziyatir, leedehiyati zim mani btiga- 
ne têdeqoştn. Her be boney ewewc qur- 
deqan bo edebiyali qurdi tênet| 0 $iwiie, 


u e edehiyati tji irdi - eu ey i je heye - hervva 
he ne/nnraw i maweie we. 

Hemn xwêndewarani Hawari xoşe- 
wisi de/anin qogeli qurd qeleqi ari ye, 
yani Hindi - ewrûpi ye. Leber ewe zimani 
qurdi wt cdehiynli qurdişweqû zimanau 
ii e<lchi\atani diijey ari ye . we edbiyati 
qurdi le edehiyaii Farsi, Hindi, Yoiiiini 
qon, Rnsi. bri’iisizi. Elemani... h. p. zor 
tleqnl. Inca ho ewe qe em [lekikcte c;iq 
ti'higeyn, ha hendi'q basi edehiyatu <;eş- 
nani hjqe\n. 

Edchiyal pê<| hênanu gotini niêşqu 
H'l 11 insane l>e i-eşiiêqt ciwanu xoşu saf 
qe tasir biqat le ser insan, aya insan 
xemqinu dilleng deqat, yan ferehnaqu 
dilxoşu qeyfdar deqat. 

Kdebiyat cw şitaneye qe le dili in- 
san gird dehêtewe we dêtu de. êt we 
deri dcqate derew e, wedeylêtbe zimanêqi 
şiiin û eiwan. 

Inca cdebiyat bêjinu gotini hemû 
ştêq niye, heşqû ibarete le gotinu biijini 
şteq qe heslirawe be (jiyan) ewe, we qe 
pêwisti jiyane. Yeqê le edeb ini Misri.. 
gew re «Ahhas Mehmudi Ekkada gotiwyeti; 

Jtyan ci ye \\ e edehivat ci ye!!.. 

Du şitin lc yeq şit dnrurst qirawin \\e 
he yeq dezii çênrawin we le yeq qarxane 
der iaine. Leniew pêş xelq pêyuedewist qe 
hoynn ispat hiqen qe edebiyat be bêjiyaii 
pêq nayêt, belnm êstaqe zo - pêwistyane 
qe bo\ an ispat biqrêt qe jiyan be bê ede- 
hiyat nabêt. Legel exveşde ferkêq niye Ie 
beyani em du hekikete: Mebest lierweqû 
her jiyanê edebiyatêqi heye, hemû edebi- 
yatêqiş jivanêqi heye, we her duqyan be 
yeq çişt de pêwrêt we berzi û nizmi 
dezanrêt, 

Ey we xwa hiç jiyan be bê meylu 
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Rûpel 2 


HAWAR 


Hejmar 5 



z 

Bilbil û gul, parîzê Rotmi û rengê rav iî meng 
B in siha şin û qeser weq hêstir e, hawar i't deng. 

Pilpili . qoqiyê zer, nêrgiz lienefş û lalezar ; 

Wcq nivîna Zîna Zêdan, nalenal û giryezar. 


Fv stêrên zêr û zîvin ruhniya erd û dinê 

jBin peyê bawişqê Şînê bir qirin hej û qenê, 


Deugê quud li 

bûm 

û eylo ser dilê 

raxa 

buhar 

Ser uewal û 

fêd 

u qanî 

hêstireq 

bu 

aşiqar 

Destê reş, 

key 

nilçinandi . 

niy<* 

tave 

ser zevi ; 

Yeq qevaujen 

, hat 

u avêt 

ser 

dinö 

tirê şevê, 

Ney dinale, 

solin 

û mêrg, 

parizan 

guhdane wê 


Şaliiya dil, deng û govend nuv qeser çû û revi. 

Nûliuhar, havîn û paiz û /ivistan ji ne ma 

Dora wan çaxa qetin. iêlan û berf û ah û ha. 

Niqil û teyr û dadiqa duniqilan, 

Distirên , paxendê wan, Zîn qet li ralan û qelan. 

* * # 

Gevre ye ev şina Zînê, Zina Zêdan giryedar, 

Bê heval in gul u bilbil, bê heval e lalezar. 

Ruhniya Ewrex u Dêrgul, ruhniya Burcabeleq 
Ruhniva erdê Cizîrê, ruhnîya Kesra Felq 

Ruhniya etser û tac û ruhniya rexta nivin 

Ruhnîva cari xulam û ruhniya Adar û şîn 

Rulmiya Tacin. Çeqo û ruhniya mirê Eziu 

Ruhuîya parizê jînê. ruhnîya jar ti hezin 

Ruhnîya xizan û sêwi ruhniya ezman û reng 

Buhniya polad û Rislem ruhniya çavan û reug 

Ruhniya qanî û hiiri ruhniya bihna buljar 

Ruhniya bîcade, gewlier, ruhniya /ivinitar 

Ruhniya erdê welat û ruliuîya ar li bihuşt 
Ruhuiya av û çfman û ruhniya dar û liihuşt 


cazibe debêt! We liiç meylu cazilieyêq be 
bê bêjin û gotin pêqdêtl! we hir kiseyêqi 
rastu ciwanu kiiicu jiqele dehête yeq le- 
gef kiseyêqi naşirinu şêwaw û alozawll 
Cewalii em sualaue hemû emeyeqe 


jiyan be bê edebiyateq rêq naqewêt qe 
lêy biweşête we . We berzi û uizmi 
edebiyat her \veqû jivan be ayui şit 
depêwrêt... (tewaw ne bûwe) 

•Zftcvindc tSoci 
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Ruhniya zimridê xusrew, ruhniya bistame Qey 
Rubniya ney n blûr û ruhniya paxende mey 

Ruhuiya seyda , hewari . ruhniya (irdewsê bext 

Ruhnîya liêlina jar.m , ruhnîya ei|wan û text 

Ruhnîya nermi , delali ruhnîya rêi û riyan 
Ruhniya şêr iî piling û ruhniya mêrg 11 giyan 

Rnhnîya hevîn îi pêtan ruhnîya Elrasiyab 

Bendeyê Zîn e tiri.şte , beride ye Tehmasiyab 
Ruhniya sor li sipi îi ruhniya Zer û beşin 

Ruhnîyn pir û ciwan îi ruhnîya hawar ît Şin 

Merhema hêstir îi jarî merlienia raxa xinb 

Merhema ah îi birin îi merhema qalan îi bab 

Zina Zödan, Zina ezman Zina nî-reng u delal 
Zina xortan û (irişte, Zina rav û bab û qal 

Dilqeti ye Zina Zêdan, dilqetî xortan û pir 
Ser dilan hêvin şah e efser e ser şah û mtr. 

< 3)r. Qamiian CLli Eföcdir-SCan. 
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Rûpel 4 


hawar 


Hejniar 5 


Skli ^urSon 


j&n 


Alê Qurdan di nav roq , 
Çi bedew ii biheybet . 
Bi çar reng i, rengen te , 

Çi delal li çi xweşqoq . 
* # * 

Xêzeq qesq li xêzeq sor , 
Nav sipi ii niveq zer . 
Qesqesor e , bi roj e , 
Ev Ii jêr ii ew li jor 

* * # 

Semyana qei; ii lawan • , 
Riimeta jin ti mêran 

Neyarên te pir ji liin , 


Tu dê bidi 

ber.i 

wan . 

■tf 

* # 


Qo çirisi 

roja 

te , 

Dê belav bin 

mij 

fi dfi. 

Rabe ser xwe ser 

bilind , 

Nizing bûye 

rfija 

te . 


OCcreqoL Ctzii 


tirqo. Ev tirqo qo welatê te ji destê te 
stadine, miieti- te xistiae xulnmiyê, liapirê 
te dil li malbata te perişan qirine û lioit 
avêtine zivariyê, 

Ev loriya ha ji brayê miii ê qiriq 
Bedir-Xmi re dihat gotin. 

Ev brayê qo xwedê di mentayê de 
da û di menlayê de standi bu. Ev brayê 
qiçiq û delal qo di nav sê çar saetan de 
ser ejnûwên bavê min, di qeieha 
Eqayê de niir. 

Ji van pêvedi vê ioriyê de bir.t 
xweha min ji heye. Xweha miji pişli 
mirina brayê me, di şina wî de, bidengê 
xwe ê ziz ji me re e *• dinehwirand û p - 
em digiriyaudin. 

Carqê, min ev lori ji Haco axa re 
xwend, li goti bû qo heçi zarowên mala 
me qo navê Bedir-Xau li wan diqin ji dn 
sê salati bêtir najin û dimiriti. 

Axa hiniq fiqirî û li min vegeraud: 
- Ji Irer qo rehmetî navê xwe nadê tu qesi 
Ji lewra miu jî ev benda lia - qo haianeqe 
eşîrwari ye - pêşqeşî axavê xwe qir. 

CcLaict <%li 9icdir-9Ca.n. 


1 

Binve xweşiya dil û du çavan, 
Oadê ji te re her ru' nigehban, 
Da zii tu me/in bibi Bedir-Xan,. 
Binve qezeba min binve lo ! lo ! 

- 2 - 

Hişyar mebe, niho ne Kenc e r 
Mehdiq ji te re bizaoe genc e ; 
Bê xew mehe paşiya wê renc e 
Binve qezeba. min binve lo ! lo! 

3 - 

Xweşhal i weqi qevoq û berxan. 
Feqrandina te meleq ji heyran, 
Paq e neseba te dadê kurban, 
Binve qezeba min binve lo! lo! 

- 4 - 

Dewra feleqê li ser me qin e,. 
Bextê me re.ş e. qezeb birin e ; 
Mesqer. ji me re niho nivîn e, 
Bjnve qezeba min binve lo! lo! 

- 5 - 

Ne mal û ne saxi û ne rahet, 
Talan qirine hemi ji mihnet ; 
Diswar e geleq belayê xurbet, 
Binve qezeba min binve lo! lo! 

- 6 - 

Çerxa feleqê weqî nesim e, 
Ho nabe xwedê geleq rehîme. 
Rûja xweşiyê dibit qerim e, 
Binve qezeba min binve lo! lo! 

- 7 - 

Hewkas tu mebêje ev çi hal e 
Bö sebr mebe welê menale ; 
Ewn û qerema Xwedê heval e, 
Binve qezeba min binve lo! lo! 

Sparte : 1906 
C min aii 35ciir- 9Can 
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Hejmar 


HAWAR 


Hi';pe! 5 


uayit. Qortal cjer i'i tli gululariye de >e. 

Li ber denye Diyarbeqn'; p.iri/eqî Di svi parizi de her şev guleq ve T 

me/in heye. Ev pan'z lii sosin û rebanan. dibit. Benge \vê ji lêvên biiqau sortir, 

bi lale 11 benefşan xemilandi ye. pelên wê bel ti ge-ş in. 

Her êvar biye.qi xweş ii houi<| hi Gava desieqi biyani dr ji wê dibe, 

wan gulêliqan re dileyi/e. Bihmini di pelên gula tên yêq. 

hêlanoqa bayi de xwe dibejinin. Ew gul guleqe bi nav û deng e. 



^urö fDi c^êija tyouDenöin û ‘tîêzveyelinê 

I'ofeq |agihtên Surbêk |rakê 



*)■> jf 'cSjl jU jlfTjb A; lSjj (j'j^ <S O ) Ijl 

aJVj V'- c J *E > - c tS yb d j jG d J1»pd 

Avên zelal ji sing'm kuleteynan divi- Qurdên qo di şerê welati de hazir bun, 

ziqin. Ji ezmani, stêriq , bêdcng li wan dildiziya wr gulê dizanin . Dizanin qo 

jfediqiriu. spehili ii geşiniya gulê nişaneq ji imida 

■_* Qurdistanê ye. 

Di bin \vê- erd,'; de, di binaniya Di/iinin ji qo di nav- her pelê \vê 

hîmên \vi pan'zi de qortaleq heye. Qortai, gulê de hezar axên liirindaran , hezar 

qartaleqe tari. evd ii şelu'dan, hi hezaran hêstirên sêwi 

l.’i wê qortalê de Şêx Seid hi hevalên u jimihiyan, bi heiar n şinên welatiyan 
xwe ve veşartî ye. Ji wê qortalê deug di xew dene. 
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Rûpel 


hawar 


Hejmar 5 


-ii rêberê me ê gevre Kedrî beg re - 

Besreqa zêiin xerab û koloyê Meqso şiqesl 
Tûrcela xopan bêqesma Bazbeleqçû bûojidest 
Baniva Qaoibinarû Dêriqa rengin bu mest 
Meyperestbû bûoji derdanrûjbe rûj gezi diawesi 

jrû Meqs ; mîrû Besreqa zêriu, ne 
hati bû diwanê. Di aliyê malê da li ser 
qurqê kwizin rûniştî, serê xwe qiri l)û 
nav qetên destên xwe, mat, ji xwe re 
texminan diqir. 

Xelqê malê bir di birin qo ti.şteqi mezin 
lê kewimiye. Mir madê xwe diqir, ji lewra 
tuqes ne wêrî l:û mzingi wî bibe. 

Pêleqeqê visan ma. Pişti gaveqêji 
vê bêhişiyê veciniki. Simbêl qeti bû dev ; 
Çavên wî bû bûn weq qodiqeq xwîn ; 
mûwên wl gijgijî, nola şûjinsn... 

Deng li qurê xwe Şewl f|ir: 

— Qurê min Şewlo. herweqî tu 
dizanî vê psşîyê, Mîrzoyê Burca-Metinan 
bilye qelemeq û qetiye çavê me. Bi ser 
da dixwaze xweha te Piroz bi qoteqî ji 
me bistine. Ez, qo Meqso, Mirê Besreqa 
zêrin im û hetanî vê gavê min kehra tuqesî 
ne qişand, ma qoyaMirzoyê, Metînî... Tu 
bawernaqî, eve reşbeleqa wî: 

Burca-Metînan 10-7-lSOO 

Şevqê, zabiteqi dijmin bi delala xwe 
ve hat û qet nav wî parîzî. Bi gavinen hişq 
û qanc pê li çiman û bihnûniyan qir. 

Heşinahiyên zrav şqestin, pelên qulil- 
qan ji hev ((etiu. 

Di nav bayê evarê de naliueqe zîz 
û zelûl hebû. 

Zabit, çengê wi di bin çengê delala 
wî de, xwe da ber gulê û dest avêl gulê. 
Gnl dil qir xwe bigre. Lê ewî ew çini. 

Weqî gul qetnav destên wî, sînga 
xwe veqir, xwe geş qir. 

Her duwau ew bihn qirin û mirin. 
® r - Qamiraa Sllî 93e4ir-5Khan 


| Meqso I 

Ev reşbeleqa min a çaran û bizan a da- 
wîn e.Heta nihû te guh ne da. Xwedê mezine 
ji gnbnedana vêya re ? Va key tu bawer 
naqî qo ezê fermana Metinan li serê te 
raqim, ew Besreqn qo pir li ber dilê te 
bihuriye ezê xanxerab biqiro. Ewdotmira 
qo tu hêjayî min uabinî ezê para dilê xwe 
biqim. Qa binêrim tu çi dibêji ?.. 

cAiirza Sfîroz 

* 

* V 

Şewloyê Meqso bi qerbeqe mezin 
xwend. Ev reşbeleq çi fci bongî hati bû 
nivisandin. Canê Şewlo ji nişqa ve ricift. 
Li bavê xwe mêze qir û got: 

— Bavo! desthilanin miftaxêiêye. 
çêtirê vê tu dizani. 

Meqs disan fiqirî, diznnî bû ev, ne 
pnriyê dakurtinê ye. Êdin qişundina cila 
bê namnsiyê li serê xwe şerm dit. Çar 
neçar ji qurê xwe re got: 

— Çeqên xwe gerêdin , her tişlê xwe 
tequz biqiu da qo icar hustûvê Mirzo di bin 
wi veqim I Reşbeleqeq bî vi lewni ji 
Mirzo re şand... 

### 

Mirzoyê Burca-Metinan li ser reşbê- 
ieqa Meqs pir tehl bû. Bi careqê fermana 
metînun li ser Besieqa zêrin ve reşand. 
Dêi'iqa çayê roazi û Baniya Qanihinarê 
di ber lingan de çûn. Ew xortên bi nnvê 
bazan dihatine gotin , xwe ji Tûrcelê 
beradan, li ber Metinan qoziq vegirtin. 
Her du ali qetin ber hev. Şer dest pêqir.. 
* # 

Hêvina dilê Mîrzo keynata eawê 
Piroza qeçîu bii. Piroz, li ser b;mê kesrê 
digerîya, dilö wê çargopal Iêdixist, tenga- 
siyn bav û bira û pismamên wê jê re ne 
tu qul, lê xurtiya Mirzo Ffroz ji bona 
wê dilxwe.şiqe mezin bii . Ji vi alî, wî 
aliyê Kesrê ve diçû di hat ; paçê hevirmîş 
weq pêlê hehrê li ser canê wê pêl di bû ; 
dilqetiyê wê ii heml er, bi hêvina wê ra 
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Hejmar 5 


HAWAR 


Rûpel 7 



§ 


Ji ber qo bilêvqirina (y) ji ya (w) 
hêsanitir u (v)dengdaieqe nerm e, hêdi 
hêdi diqeve zarêu wan qurdan j[,qo deng- 
-dêra (ê) stûr û (o) weq xwe dixwinin. 

Carinan ji di nav pirsan de diqeve 
şûna (w); 

Suwar— siwar— sivar 

Ji hêla din bi (h) re jî diguhêre: 
•Gerin gerihan geriyan 

Bezin bezihan beziyau 

Dihar — diyar 
Mehîr— meyir 
Giha — giya 

■li alîvê din di pirsnen erebi de qo 
-qetine nav zmanê me diguhêre û dibe (ê) 


j 

Zevneb 

Zêneh 


Xeyr 

Xêr 


Xeyret 

Xî*ret 

j 

Zeynel 

Zînel 


Feyzi 

Fûzo 


Divêt bête nişan qirin qo di zmanê 
•erebi ê axaftinê de ji ev C y ) yên ha cari- 
aan diguhêrin û dibiu (ê) 

J. G. — Jivan qu dengdaran me (j)êxiste 
nav ellabêya xwe bi wt dengê qo frensiz 
wê bi lêv dihin û (g) herweqî elman wê 
dixwînin. (dûmahiq heye) 

diajot ser bav û bira û pismamên wê û 
«w di.şqênandin. 

* # # 

Feleqê, berê xwe jê guheri bû; neyara 
Meqso ne ma ; Besreqa Zêrîn xera bû. 
Piroza Kîzîn biderda... 

Êdin ji bona xwe jiyinbiqêr ue dit; 
Serê xwe li zinareqi xist û perçivand, 
mejîvê xwe tekand... 

3\.tdii can 


jS&J'na 

- Ji brayS nazdar Q clvan Kedrîcan re - 

Dêriq çi xweş e, bi dar û av e 
Ev av e, li erdê bû belav e, 

Yeq Xab e, belê bihuşta me’wa 
Pir mişmi.ş û sêv û darên selwa 
Pir gwîz û hcjîr û xox û hinar 
Sed qani û aş û goi û cobar. 

Yeq dî heye, pê dibên Qulêbê 
Gorî ye ji wê re Xurs û Şêbê. 

Pir aveqe sar û rind û işêrîn 
Pir dar û ber li givayên rengîn. 

Bilbil digirî bi ah û zar e 
Daxwaza wê qomela Hewar e. 

Mizgînî didê Heval û yara 
Kedrî qo li Şamê bendewara 
Çepqan diqutin dibên bravo! 
Kurbana te bin xweh û lirawo I 


Ceqcrxwtni Qardi 



(Pariz) 

Bexçeyê bihnûn û qulîlqan , xemilandi 
û lêqdavi. Bi frensizî jê re (parq) tête gotin. 
(Mehdiq) 

Xelqê Botan dibêjin. Qurdmancin hene 
jê re landiq, hinên din dergû.ş dibêjin, 
(Feqrandin) 

Nihêrtin, meyizandin. Fedqire binihêre. 

(Ejml) 

Çoq, qab. Qurdmancin hene weq fren- 
sizan jê re (jinû) dibêjin. 

( Heyîu . Neyin ) 

Heyin : halê liebûne . Heviiia Xwedê 
ji mêj ve ye û abadin e . 

Neyin : halê nebûnî*. Heyîn û neyîna 
wanweq hev in. Ji heyinê qetiye neyînê 
( IHlbend . Dîbiendi) 

Ewê qo bi du an r.end zmanan dizane, 
û pirsên zmaneqi bi pirsên zmanqi din 
dide zanin, dilbend e. Dilbendê me her 
çend lii qurdmanci rind dizane lê fren- 
siziya wi hiniq qêm e. 

Dîlbendi : qarê dîlbendan. Filan qes 
libendîyê diqe y yan! diibend e . 
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HAWAR 


Wotioc* »ur 1* >ittêr»turo 
wotoia «t QOMtumn K«de» 

5 


NENÊ'ALAN 

Afin de prucurer au lecleur une idêeginêrale 
du texte donl il s'ag>t, nous faisons prêcêder la 
traductiou d’un sommaire. 

PROLOGUE 
Les fêe« 

1. — La maison de (Singav) 

2. — Le bassin des fêes 

3. — Les colombes tachetêes 

EPISODE: 1 

La Maison de (Memi -AIan) 

1. — Les êmirs (Mexribi) 

2. — N'aissance et êducation de 
(Memê-Aiau ) 

3. — Boz-Rewan 

EPISODE : 2 

La rencontre de (Zin) avec (Mem) 

J.— I 'enlêvement de (Zin) 

.— Le reveil des morts 

3. — L’appel de (Zin) 

4. — Lordre de (Mem) 

5. — L’êcbange des bagues 

6. — Le retour de (Zin) 

7. — Le denil de (Zin) 

8. — Le magicien de (Cizira-Botau) 

9. — L’amour de (Mem) 

EPISODE 3 

Le dêpart de (Mem) pour (Cixir) 

1. — Les parents s’intorment 

2. — L’amour n’a pas de remêde 

3. — (Mem) se met en roule 

4. — Le camaradede voyage de (Mem) 

5. — Le chasseur de la gazelle 

6. — (Zin) trompêe 

7. — Devaut le flenve de (Cizir) 

8. — Le bassin sanglant el )es paroles 
de (Bozê-Rewan) 

9. — Le berger guide 

10. — Encore la fille de (Avan) 
fl.— (Beqo) lni-ni:)me 

12.— Les misêrables de (Cizir) 

f3.— Le marchê aux chevaux 

14.— Les grands commerrants de 



5 


II laut signaler ime autre parlicula- 
ritê au sujet de ce mrme (i). Dans le 
sud, on admet que le (i) est parfois pro- 
noncê plus fin qu’it l‘orainaire. comme 
c’est le cas parexemple dans les(izafut), 
qui se sont prodnils dans le dialecle du 
sud en raison de la disparitioa du genre 
etj>_ar consêquent du cas de gênitif. 

C’est ainsi que dans )e sud, aulieu 
de dire: 

Qurê Romo Qera Romo 
on dit: 

Qnri — Pemo Quri—Remo 

Qeri — Reino Qeri — Remo 

On trouve êgalemeutces izafats dans 
le Nord, dans des manuscrits d’oenvres 
Iittêraires, mais jamais dans la langue 
parlêe ou dans l'epistolographie actuelle. 

Les poêtes du Nord surtout, a I’efTet 
de suivre plus iacilemeut 1’(arouze), rime 
iii abe, ont fait usage de ces izalats eomme 
des xpressious êtraugêres ; par exempie 
dans le vers suivant: 

« Olj?* l)—® 

Avec l'alphabet Kurde, nous êcrivons- 
le vers de Ia façon suivante, coutorme a 
la pure prononciation Kurde: 

(Begzade ye yeq ji nesli-mirim) 
Nous mettons un trait d'union entre 
les mots (uesli) el (mirau) ponr indiquer 
la torme êlrngcre de l’expression. 

(& suivre ) 

@jcLaiet <Xali ^Bc^ir-XChan 

la ville de (Cizir) 

15.— Les apaches de (Cizir) 
lg.— (Vem) au palais des (Celaliyan)/ 

EPISODE 4 

La maison de (Zîna-Zêdan) 

1. — I.a maison des (Aziza.i) 

2. — Les groupes des Emirs de Botan' 

3. — (Beqo-Avan) 


-110- 



Hejmat’ 5 


hawar 


Rnpel 9 


EPISODE : 5 

La rêvêlation dn secret de Ment 

1. — La fin du denil de iZin) 

2. — ( Zin ) s’inlorme de l’aivivêe 
de ( Mem ) 

3. — Le jour de l’an Kurde 

4. — Le secret de (Mem) 

5. — Le canseil des (Celaliyan) 

6. — Le sermeut du sabredes (Celalîyan) 

7. — La dêcision des (Celaliyan) 

8. — Les adieux de (Tacin) a sa lemme 

9. — La dêsirêe de (Memê-Alan) 

10. —Qui frappe la l'oudre? 

EPISODE: 6 
La paix aprês l'orage 

1. — L:i trahison de (Çeqo) 

2. — La querelle des frêt'es 

3, — L'intervenlion de (Mem) 

4, — Le droit de propriêtê a tiotan 

5, — Mem a (Kesar.in) 

6. —Laconversation derMem)avec(Zin) 

7, — Le retour de (Memiau palais des 
(Celalivan) 

8. — (Mir A/.in) que pense-t-il? 

EPISODE: 7 

La surprise 

1. — (Beqo) au travail 

2. — Le bani|uet de (Mir Axin) 

3. — La mobilisatioa de Botau 

4. — Mem blessê 

5. - L'ordre de retour 

6. — Le dês iccord 

7. - (Mir A/in) surpreud (Mem) I 

EPISODE : S 
Le salul de Mem 

1. — L'avrivê des (Celaliyan) 

2. — Le massacre des chevaux 

3. — L'incendie du paluis 

4. — Lefils liien aimê dans les flammes 

6.— (Tacin) a tuer (Siti) 

6. — Les êpêes qui parleront 

7. — Qui est-ce qui êtait cachê sous le 
menteau de (Mem) 

8. — Les colombes tachetêes 

9. — Le dêparl des (Celaliyau) 


EPISOOE: 9 

La fin tragique de (Zin) et de (Mem) 

1. — La reconstructiou du palais des 
(Celaliyan) 

2. — Le jeu d’êchecs 

3. — Les oubliettes de(Burcti-Beleq) 

4. — (Sitî) a la recherche de (Mem) 

5. — (Mem) au cachot 

C.— La greuade de la fille de (Beqo) 

7. — Le songe de (Mem) 

8. — La mort de (Mem) 

9. — I.e deuil de (Mem) 

10. — L'envoyê de (Siti) 

11. — (Zin) est toujours clêmente 

12— La mort de (Zin) 

13— L’enterrement des jeunes mariês 

14.— La derniêre machination de(Beqo) 

EPILOGUE 

Les leuilles de (Memc-Alan) 

1, - Le songe de (Mii^Azîn) 

2, - Les mains et lepine 

3, - Les colombes tachetêes 

PROLOGUE 

Le prologue contieut trois chansons. La 
ptemiêre parle du roi des fêes et de ses 
trois Rlles , de leur pouvoir extraordinaire et 
surhumain, de leur palais qu'on ne voit pas 
mais dont divers indices rêvêlent l'existence; 
fait allusion ê ce que enlre les fêes et les 
Kurdes existe une relation et a ce que les 
Knrdes seraient leurs descendenls (1 | Cette 
| 1] Celte allusion doit êlre insDirêe ou 
diie aux lêgendes concemant I origine des 
Kurdes, et qui prctendent qu un mariage de 
l'être humain aver. les fêes donna des cnfants 
qui formêrenl la nation Kurde. A ce sujet, des 
versions arabes du temps deMohamed disent 
qu'un homme de force herculêenDe qui traver- 
sait les montagnes du Kurdistan pour veuir 
cbex le prophête, rencoutra une fêe qu'il sê- 
daisil. I.eurs enfants donnêrent le jour aux 
Kurdes. Qelques bistoriograpbes arabes qni 
ont siluê cette lêgende les uns avant, les au- 
tres dnrant la vie de Mobamed. I’ont tixêe 

dons celte pbrase : ( ,^-1 ö“ ) 

qui signifie ( I.es Kurdes sont ûne peuplade 
de djin ) 
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chonson nous parle surtout des trois filles | 
dn roi dont Ies acles feront naître la lêgende. 

Ces trois filles dn roi des fêes s’appellent 
d’aprês une version: (Hojbanû) -Madame -so- 
leil qui est une flamiue du soleil- (Hêvbanû) ' 
-Madame la lune qni.est uneplume pale-de la ' 
lune- (Slêrbanû) - Madame l'astre qai esl 
une êtincelle des pltiades- . 

D'aprês une autre version: elles s’appel- 

lent (Kemerxan) ( Şehriban) (Ferixan) (2) 

* 

¥ ¥ 

La seronde cbanson est consarrêe a la ; 
descriplion d'un bassin nommê le baisiu des 
fêes, qui est entourê de flenrs, des prairies, 
de cascades, de toute heaalê et de fleurs extr- 
aordinaires qui fleurissent dans la neige. : 
aQuant le soieil sort de son sommeil, lêve la 
tête de son coussio rougeatre et fait voir son 
front, des larmes tombent des yeux des fleurs 
sur lapoitrine blanche des marbres. Le bassin 
est un miroir pour les astres et la lune . La 
noire nnit se jelte dans l'eau, et se lave; elle 
en sort, elle se repose sur sa terrasse, et bri- 
lle. Oui, on ie peint comme le bas'sin aux 
mille couleurs, de ses eaux jaillissent du vin 
et du narcotique. 11 est creusê entre les prês 
et les fleurs; les poissos rouges, les serpents 
d'eau y nagent; on dit aussi qne l'eau de la 
vie etemelle y prend source, qui en boira ne : 
mourrn plus.» 

Dans la troisiême cbanson qui est inti- 
tulêe «Les trois colombes* nous voyons les 
trois soeurs qni viennent sous l'apparence de 
ces oiseaux prendre un bain dans ce bassin. 

Les trois sceurs quiltent leurs plumes et 
dêscendent dans l'eau. 

La plus jenne frappêe de la beautê de 
ses soeurs sort du bassin se vöt de ses plumes 
et prenant celles des denx autres colombes 
sous ses ailes va se percber sur un arbre 
d'ou elle continue ê les admirer. 

Les denx premiêres aprêB avoir prix leur 
bain s’apprêient & sortir mais ne trouvent pas 
leurs plumes pour se vêtir. 

Elles s'aperçoivent que la caJette Ies a 
emportêes et les lui demandent. La cadette 

(2) On tronve des variantes qui parlent 
de cette dynastie de fêes sans faire mention de 
lenrs uoms . 


ne veut pas les rendre et rêpond: 

— Si vons saviez comme vous êles- 
belles, j'aime a admirer votre belle nnditê. 

Ses soeors repondent en riant: 

— Tu es folle de prêtendre qne nons 
sommes belles. Tu le le figutes parce que tn 
es encore jenne et que tu ne connais pas le 
monde. Le monde cornple deux beautês nne 
du sexe male et une du sexe feminin. L'hommO 
c’est ( Memê-Alan ) le prince des Kurdes de 
(Mexrib ) ei la belle c'esl (Zîn) la soeur dn 
prince de ( Cizira-Botan ) L'Emir ( Azin ) . 
Voilû les beautês, nous ne sommes rien a cölê. 

La cadettc rêpond: 

— Bien alors, je vous rendrai vos plumes 
û condition que vous me montreriez (Memê- 
Alan) et (Zina-Zêdan). 

Elles concentent et lui promettent d’en- 
lever ( Zina-Zêdan ) avec son lit de (Burca- 
beleq ) (3) de l’amener au palais de (Memê- 
Alao) et la poser auprês de lui. 

La cadelte se monlra satisfaite et lenr 
reudit leurs plumes. (Elles s’en revêtirent et 
laissêrent derriêre elles le bassin des fêes, se 
mirent devent le vent, le vent devant eux, 
et avant le bruit du vent elles atteignirent 
les dêserts.) (ê snivr e ) 

2). CC. SBcdii 3Clm.n 


(3) Veut dire cbatean - fori bigarrê. II 
doit ce nom & la coulenr de ses pierres qui 
sont blanches êt noires. ( Burca-beleq ) est 
I'ancien cbateau forl, rêsidance d’bîver des 
princes deBotan. Le chateau jusqu'4 Ja dêfai- 
te du dernier Emir de Botan ( Bedir Khan) 
( 1847 ) êtait en bon êlat et comptait ( 360 ) 
piêcês, presque autant que les jours de l'an- 
nêe. Le chateau-fort a nne partie de ses fon- 
dalions dans le lit dn Tigre. Anjourd’bui il 
est en grande portie en ruine; la parlie non- 
ruinêe sert de palais dn gouvernement et de 
caserne militaire aux Turcs. 

Dans la contrêe de (Botan)de (Behdînan) 
on rencontre plusieurs ruines de cbateaux 
fêodaux et d’autres construclions de même 
couleur de pierre. qui paraissent être d’un 
style correspoodaot k l’êpoque de la fêodali- 
tê knrde. 
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Textes et Traductions ; 

BERGEDSE 

« La earresse aux enîants» d) 

1 

Dors 1 O lionheur de mon coeur et 
[ de mes yeux . 
T;i mêre est tous les jours ta 
[gardienne [2] 
Pour que tu grandisse vite mon 

[ Bedir-khan 

Dors mon amour dors [ 3 ] lo ! lo 1 [ 4 ] 
- 2 - 

Ne veille pas mainteuant, ce n est pas bon 
Sache que le bercau t'est un trêsor. 
Ne reste pas sans sommeil le rêsultat 
[ est peinible . 
Dors ! mon amour dors 1 lo ! lo ! 

- 3 - 

Tu as un be! air , coinme les pigeons 
[ et !es ngneaux 
Même les anges ont de l’admiration 
[ pour tes regards , 
Ta gênêologie est propre, ta mêre soit 
[ ton sacrilice . 
Dors ! mon amour dors 1 lo ! lo! 

- 4 - 

La sphêre eu rotation est pleine 
[ de haiue pour nous . 
Notre destiiiêe est noir , notre 
[ foie [ coeur ] est blessê 
II ne nous reste comme azile que le 
[ eoin de la maison , 
Dors 1 mon amour dors I lo ! lo I 

- 5 - 

Ni de bien . ni de bien-être, ni 
[ de repos ( l’aise ) 
La calamitê nous les a piltê , 

(1) Nos lecteurs lirons le texte Kurde 
sous le titre nDelaliya Zarowao“ . 

(2) Ta mêre veille continuellement sur toi. 

(3) Le mots sqezeb* qui veut dire foie est 
traduit par amour. 

(4) Lo 1 vocalif masculiu dont le fêminin 
est «lê» qui correspond au vocatif grec «omêga» 


! Le malheur d’exil est dûr , 
Dors ! mon amour dors ! lo ! lo , 

_ 6 - 

La roue de la sphêre est comme le veut , 
Si <;a ne marche pas maintenent . 

[ Dieu est clêment, 
Viendra le jour du bonheur , Dieu 
[ est gênêreux . 
Dors ! mon nmour dors ! lo ! lo ! 

- 7 - 

Ne dis pus trop , quel êtat est-ce- 1' 
Ne sois pas impatient, ne te lamente 
[ pas comme i;a , 
Le secours et la misêricorde du Dieu 
[ nous sout des compagnons- 
Dors ! mon amour dors ! lo ! lo f 
* 

¥ ♦ 

Cette bercense a etê êcrite tel qu’on voit r 
dans le troisême vers de la premiêre strophe 
ponr un Bedir-Khan qui n'est pas le 
Bedir-Khan, ccnnu comme dernier Fmir de 
Botan, roais un de ses petit fils, qui portait 
son nom, elqui est mort comme lui en exil. 

Cette beceuse a êtê composêe par Emin 
Asli , fils de I'Emir et pêre du petît 
Bedir-Khan . 

Sons le reigoe du Sultan Abdul-Hamide 
la faraille Bedir-Khan rêsidait a Constantino- 
pîe. Eo (1906) ils fureot »ous û cause d’une 
vendetta, exilê dans les diffirentes parties de 
1 Empire Ottoman. 

Emin Aali Bedir-Khan a eu dans la pre- 
miêre êtape de son êxil, ö Sparte, un enfaut 
qu'il appeta au nom de son pcre. 

De même que tous les petits fils de l Emir 
qui ont portê le nom de famille corome petit 
nom.sonl morts en has age, ce petit Bedir-Khan 
aussi est mort aprês dix huil mois de sa nai- 
ssaoce a Saint Jeand’Acre, la seconde êlape 
de l’êxii de Emin Aali Bedir khan, 

La dûretê de cet exile qui se prolongea 
pendant trois ans. mais plus êxactement le 
long exil qui êloigoa la famille depuis (184 
de sa patrie aprês la dêfaite de l’Emir et qtr 
dure encore pour sês petits fils, jusqu'û no* 
jours, lui inspira l’amertume et la triste phi- 
losophie des qoatres deniêres strophes . 

Sföcrcqol CLzizan 
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_5oO y £ -- jl jl* \S>f î Ûj *■* iS)i* 

0«l-» ^LjjJU <J y <£*-??'-i J 

b; • j^^'j^^j °j 4 ij* J 

(J «>Uj jUj 4.:- 4> t5Jj f (_jU l-Uj 4& 
jlji iJûj* Jjjlj 
Jjjlj 4*4; Jj *y jljlî.AJ 
( ^.U ) L^Jj* J 4* j.j'j4-'j <~*f .J ^J’ - 
• -Xi j*-U —^ 

A-Jj~ Ji J^lj'* cri >J 'ji ^. J f 

* Jj^i-*î Ji. J jj>4^ < 1 ^ 4* jyjLijJj 

jljU JtSjjj4>_ , '>j>.J 

j-U. »j j' j>lj; f L v /-JJtS J '*/>. jAiljlj 4)'a 

j j t, jj 4. J jl jU ^ 4) (jL (jj* j^J 
tSlAijvJL'* 4; j' O- O 4< jlîj **jj'j 0 jUj 
4> oU~ ^ di> j* jyUljtj 4»i^j j/j 
• lj> J *» 

4 . L-*y j^f jf'f j'j 'j'*/' 

t£4U. J 4 * O; J4^J .Jt^jlAiljjj j'jJ yj jf\j 
■ ç. Jt. Of oj^ljU tJjU jûl j>_ C o çxZ jlj 

j4 -•--____ 

JlS^"j_»U j_»U U j 4 4^ij»j j\jj j 3- U> j 

j4j J jUjJ>- j^-lj 4 ûl-*» J U> j 4 j 
• JV«J »\i J~* «j—»1 f 4*U»J j4fl4- j^Uj— 
'" JjUllj-.jA'jjU.Vl^U 

öU JU iJj4* J.^^1 


J> l*«l J (*Jt^ 

O' >i 

jlj 4jjT* jl-4j j Uj 4 (^ijUi—»l4j«jî5^ 
jlj 4ÎV 4ÎL.U J 4 (U>.J j"** 

iiU Uj; L_i*j f j/jiJ j ^jjl U*j 
O lU Ij^** L—*j 4 çSj> j>- tSijl L_i*j 
jwi LUj L-i*j j^Iî j j-»î L_i*j 

j4-i J jU' l_;1*J J f^LU tSjU L_1*J 

jljl <Sjy Li»j J 4 jlî"'* 

a.j-i j'j W*j 4 (y.j (^-ij'-i Lr* J 

j j|_*j I 1.1*j tS y~y J j'jt>- Ll*J 

j . * j UU L*j 4 ^**jj ^^ji L*j 
O if: J j' L_J>j j U>Vj tfajl L*j 

O-ftJ j'i L_>j j —*' 'r“ J 

<S*Ö ^L-i L»j 4 J j-U <£>jrj U*J 

^ tS-4_U L> Ui*j j jjL_>. j J U^j 

OUj (J-JJJ» '—-““J 4 tSj'j>- l-V ': 1 * J 

cu j <jlj^" 1 L*j 4 jljl j LU-* L*j 
. • jU-j J> j Li*j 4 S^ 3 1 <jj 'r* J 
• Li* j j —jjs- Li*j 

^LJjiî L*j ‘ L-J^ J 'r* J 

1 _ J L__*.U f : 4> .JO 4 4li ji 41; j (j_»JJi 

^_j-i* jjj Li»jJ (^ JJj -9 L“ J 
jvi j jljl* Li*j j L^ljT 3 jH 'r* J 

v^l jU I_UU l/'j. 4 tSjlj j jL_» '/‘j* 

I t_>U j _ ~ jV£“ U“j* j <lr. j; j •' U'j' 

1 jVa j _^,4> L_ j jUjl L> j * jl-4j j L j 
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»-<3, Sj tS_) J )çf <-£:>».)>■ t_J li'j 

• j_); J* o?^S) 0 sl _) »_)j- _ (_. -) i/" 

• .ajI^ao < 3 * (ji^. ^ j ) — 9 I 

.{J*3 Çy C^L* OJOJ^*jl tal-5^ lo jl 

• j5^©j j^j jl (J^ 

L&^C o ? <j • jTjU — 

. /"fS jî • ,> y <J*3 C?! j (^ J*- 

£<3 jJ*L <- Ai-*ib%» *i ^-O J ^ 

^ j <i jl-ÎJ jJ^ 4 jtUL< _) Jj J *î (3 J^-jIi j 

• j (3jlî> J A^L3 \ 

oL?-jJ> LiUt.C”3 (3* L^loi j UL» jj) — 5 I 

c3^ ai* j l£-^- ( 3 j j % jl • dr 0 L 0 oj 

. vilst.5^ Jlji jl * j» jAiL*- O ( 3^0 ijL 1 
,01 ^ji j^ - 3 ^ l)Lp-L* jl>-^.*«— 9 lij> j5^ <jV>J 

* j* *^c3_ld c 5 f Cf 
(ijj 4 ^’j*- Ij^ o<3c£jj! l/ j 
tO(£jLO» 3 £ 4*(3j J. l3 U»j>- * 4-A 

f' ij>i } Jj '- , ^t' 3 j' *j* j J-j U •_)>- /Îj _v_j 

' û-b'Lj 

-Aî y>~' jlcl _)>• U- j cSjjl —»' 0* 4 (/ jU- 
_sVî jU- jJj 4>LiL (j_ })j'j (Jf* j' y? f 1 5' 

• û j jr. jli Ji->. û^L j j/> J 

'• jjl_^5 j* Jj sf-> tii-» U' 

■ <s*f O «_)>• J •> J^-j fJ- j — 

;l_)jûc ^û'l/U_/ — Ulx; _sî<^ j<j*'jj! j 

• S lc' ’ 4j t£j 

6>U-jjt. (iL ÛJ J4» 


L.vj) 


•jlê.1 j^L-j 


jo _)>- lî jl- ) »/»_)>- (50 

«ûl jjj' j » : /";>_» jL_ (_//. jjl (*' -> j-J 

UL jj! _sî f jj/ j_)l> (j-„> »-Ajj' 

(_j_) 4j tj * 4it jo\> L> jj! * 4i j> iÛU-jJj LJV^ 
(J. <jj li ‘ ûL-jJj JÇ jŞ-jIj 4i <ji j) <J ;V ■ *d 
■ jjj!jji) JjLlb ûl>- j-Aj J* (3'j; ( l5j 

ljl>_) (jl> J 1 J tr 0 J>- L J rf LL-> J j! _S I 

oy 6 ji> ûj j$TU j û* !>_)>. j 4 4;'j> 4s »_)*- 

■ û*'jl!Ûl> ûr“(3' J.) lSa‘ —»l> t Jjjl> (_jJ' 4ÎjSjj 

S jol> ^slioJ _j i*j_S _/. j 

l_—»>lj j> _) (_J> j>- t_J (3 LjAj_ jl * Aj<ft O* 

( \ ) • d_i- ^LlL^li li^-i J 

f <şJ- (JL-j/ LX L_)j j f .>' 

_) (jb jû (JL_Jli_)J »_)>-J*> lj_)> j 
4 , /as ») 4j (Sj <j S) »y- <J~- L_j» 

■ J-* <3j(3j Ij'j; jj 

(JIj jî' 4 J_/»jû*(3'j;jû‘ (Jl>. 3jJ — 5 ' 

Lj _)i- jî — 1.1 iîu *_)=- L ,û> 4' “JÛ 1 j 
oj ûL_)>. û>' j'jj j 4 » ûL/L jlj* >_,>/ S> f 

_sVi J O Sj.j-J ?)yt> di>_)* L?/ L (jjlL t_j 

_slj/* )t\f ) toûJL.Lj; jr. jljjjCjL/L*j/ 
bUl* jju-iUla itff" j •■> (jfJJi j3(jşîlj-o 
(_S-Uj J 5 v jî <J - ûMj LûL_*a û'3-j' 

■ Julj.j' jlj’ j j). LUU ^St 4_li (5J_,*(') 
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(>a> 


obJ 

;ju (jljtJ (J <—iU- j!U <jlj (/ > Ijî 
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c5 ^-j Ç L'j jfL cSjljj>^jL. <T iSij.f 

(j* (Jljv- <— j>- -Xl>- ( i *Jil ) (j J 

<\ j I J(j (jL»- t£ajj<l* tJajLj; t?jl 
(j* (Jljl f <-* <—>-Jj ®J'.J^-I J Ö'i/ 1 Jl 
(jl_f>- tSjLi' ^’ji. ^Lfjj (S <f-j> 

ij* tJLj»- S^ I (jt*lj t—ijf 1 j jlj'.l Jjj 
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'6"\ J5^ (JLjj <JL ji <i sy~ tî-Li ji 
(j*. (Jlj f) njŞ' s* y *&y* JL yŞ' 
l£} <i j (Jjj^ (J * j J oL* j^i ji l-^j jj 


~ j~ j% , j 

tSij^^j-Lc- )ajJ*5^ j.an(JLol <!(/*». 

1 S'iff' ( iVaBP- 

ja ” II ';«jrr O^/' -> j M 
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j/P i <j<* ^jLol (JLij y>}f *; 


kt .A ." . 
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SAL 1 

DUŞEMB 



HEJMAR 6 

nnye>n 

8 Tebax 1932 


QOYara Qurti * Revue Kurile 


‘SêSesewttvjên ^ooarê 


Hawar 

Şaqir Fetah 

Zozanê Toct 

Nemirê Miqsî 

Mar û Miroy 

Çîroqfaêj 

Ji min bawer bifae 

Dr. Q. A. Bedir-Xan 

Melayê Cizerî 

Hereqol Aztzan 

Dîq û Rovi 

Çîroqfaêj 

Hêva çardeşivî 

Kedrîcan 

Ferhengoq 

Hereqol Azlzan 

Ji faona Hawarê. 

Cegerxwîn 

Gulbanqê Hişyarîyê 

Mela Elî 

Berdêlq 

Kedrîcan 

Hawar e 

Bozan Şahîn 

Qurdewarî 

Faikê faêqes 

Sê malo gundo 1 

Stranvan 

Eltabêya Qurdi 

C. A. Bedir-Xan 


cfeirê ^vmzi^L 


Un femme, Chefdetrifau 
O.village de Irois maisons 
Folklore kurde 
L’Alphafaet kurde 


N. A. 

Hereqol Azîzan 

C. A. Bedir-Khan 

D. A. Bedir-Khan 


pia tali 

' şam-uîi 
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Rêzaaa Elfabêya Qurdî 

Nota sur mpmnt lurdt 

Bi çermê xemilaadi 12,o0 K. S. 

Bi çermê adetî 10 K. S. 

Ji botia derve divêt hekê postê bi ser bêt xistin. 


SPÊCXAL2STE DES MALADIES INTERNES 
VENERIENNES ET INFANTILES 


m. ^ 

öfe&ta/ear- c/' 


JUîKHt* I 3) ÛMj 



Ego d bi g e f ritres 

lnscnplion snr tous les metau.r Gru- 
vure coloriêe , pancartes et tubleau.i: en cuiu- 
re. Impression decartes et auires en relief. 
suinant les procêdês les plus modernes. 


Dumus 


Mulek Utilier 


Abonnements 

PourlaSyrie. laTurquie, la Perse 
l'Irak et les pays du Caucase; 

1 an |00 P. 

(i mois (iO l r . 

4 mois 40 f r . 

Pöur tous autres pays: 

1 an 150 P. 

6 mois 00 l r . 

4 mois 60 l r . 

Adresser toute demandc r.u directcur 
propriêtaire: F.mir D. A. Bedir-Klian 
Damas: Quartier Kurde 



Qirîyarîya Qomelê 

.li bona Sûrlya. Tirqîya. Ecemistan, 
irak û welntêu kevkasê: 

S'dqf 500 kirûş-sûrl —100 frenq 
Şeşmehqt 300 kirûş-sûri — fio frenq 
Çurmehqt 200 kirûş-sûrt — 40 frenq 
Ji bona welatên din : 

Salqt 150 Frenq 

Seşmehqt 00 Frenq 
Çarmehqt 60 Frenq 
Her tişt bi navê xweyt têne şandin: 
Şam : Taxa Qurdan 
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SAL, 1 


HEJMAR (> 


DUŞEMB 


8 Telmx 1932 


Qovara Qiirdl * flevue lurde 



Yeq ji zozanin meshi'ir Qiirdistanê 
(tocî) ye. Tekril);i ])i sê hezar meti owan 
ji rityA behrê liilindtir e. 

Di mabeyna Erdiş u Diyadinê da 
zozaneqi bi av û qanî bi gul û giva ve . 

Çikeder rindiyên tebîi hene xwedê 
je dirix ne qiriye. Beriya şen; me/in da 
çawan bû ? iru i-awaue? 

Pêşiya ’şere mezin da Toci cihê geşt 
'i seyrana qei; û xortên di Heyderan, 
Ademau , celalîyan bû . 

Cihê rindan, bedewau iî delalaa bii. 
Li her aliqi qon iî xêwet li mili bev 
drêj dibûn. Qeriyên mihê sor û ravre.ş 
li nav gul û giyan da wiuda dibûu. 

Li mileqî şehîna hespan, li mileqi 
qaliua milian ji qomên suwaran ji rei'ê 
bêrîvanaii û çiyayên delal jindar dibûn. 
Adeta her alîqi da weq coybarên avê qen 
û şahi diheriqîn. 

Irû çawan e? Eywah ... cw riya\ê*n 
delal û dilrûba, ew zozanên cenetisa 
irû cihê hirç itgurane. Cihê qêrgû û 
roviyan e. 

Ne hesp e, ne siiwar, ne pez e, ne 
şivan, ne bêri ye, ne bêrivan. 

Gelo ri li van kewimi û i;î bi 
wan hal ? 

Bar qiri.i bi ciqi ve çûn yan .şereqi 
mezin li wan kewimi tî hemi telef bûn . 

Belê di pês ya şerê nrezin da lirqo 
ji bo veqirina rêya Turanê dixebitiu. 
Dixwestiu tirqêu Enadolê digel tirqên 
Tûranê mitesil bibin. Di mabevna wan 
da tu hail memînîn. Ew iî bi mehwqirina 
qurdan û istila qirina Azerl)eycanû dihat 


wiciîdê. Eelcet letbikitê fiqri melûnane ji 
wan re mimqin ne b.î. 

Wextê 11 o şen'* îne/.in destpêqir û 
xwe ra lirset iienimet zanin dest bi 
quştina (ile n tebcira qurdan qirin . 

File ii pê.ş ravên wan qu.ştin, pişti 
wi dest bi derêxistina wan qirin. Ewi li 
Toci , Sbineq, Şerevdinê li ser avêu sar, 
li ser qeviyên berfê, linav gul û givan 
da, bi şir û şeqir mezin bûyî, tirqan mal 
iî menalîn wan ji destên wan girtin, 
ta/i iî birçî ji welatên wan derêxistin, 
hindeq şandine gerina Mosilê, bireq li 
Çikûr-Owa Edenê, kismeq li şore/ara 
konyeyû rast qirin. Ev kewmê nezanê 
wajûnbext bêja desîsatirqan xeberdarne 
dibûn. Hiqûmeta tirqan di cihê miawenet 
d i wesaiti imîiaya wan tedariq diqir. 
Ew ji weq berxên nav cingalê guri da 
bi tewreqi masûmane minleziri ecelî 
mewiîdê xwe dibûn. 

Yên qo nehatin tehcir qirin li cihê 
xwe mayi.ji nezanîya xwe hêj dostê 
tirqau bûn, ji bo mizefeiivta wan xwîna 
xwe dirêhtin. 

Mihacirên qurd tazi, birr.î sefîl û 
belengaz hêdû hêdû mirin, heta ji sedi 
deh xelas ne bûn, 

Ewên qo xelas liûit ji pirên wau 
niqariyau xwebigehinin welatê swe, disa 
ava biqin. Ewên qo rûyi ji îrû lirq 
xwina wan dirêjin li cihê riyan û zozanan 
wan davêjin hebs û zindanan. 

Dê bigri riyao bigri! zozano bigri I 
qanîyê bigrî, bê xweyio, rebeno Nemiro 
bigri. 

STcmirê dlliqii 







Rûpel 2 


HAWAR 


Hejmar 6 


fJJ 


- Jî Lorîj* Bedir-X«n re - 


4&t‘7z /zTi'e't. t/fey 


RaJse mêze qe , heteq li doran 
Te xew dirêj qir, em pir li ber man 
Êdin mezin i , lolo lawecan 
Rabe Bedir-Xan , dê rabe lolo 1! 

_o_ 

Hjşyar be êdi, niho pir kenc e; 

Axa Qnrdistanê , ji te re genc e ; 
Paşîya xewê, bi zane renc e, 
Rabe Bedir-Xan! dê rabe lo lo !! 
-3— 

Gurê devbixwin qete imv berxan 
Ma nizanî berx ? berx zarê' Qurdan 
Bûne armanca rimanên roman 
Rabe Bedir-Xan, dê. rabe lo lo !! 

-4— 

Dewra leleqê, eger qo qiu e, 
Razau ji me re , ket bt qêr nîne 
Mesqen lie nivîn , dar û devî ne, 
Rabe Bedir-Xan , dê rabe lo lo!! 
-5- 

Irû ye namûs , îrû ye xevret 
Der û poxauan, em bûne ibret 
Êdin bes nine, divê hemiyet 
Rabe Bedir-Xau ! dê rabelolo! 

—6— 

Çerxa leleqê, eger nesîm e 
Pêşî qo herçend, qoziq qemîn e 
Çavê xwe veqe , xwedê qerîm e 
Rabe Bedir-Xan, dê rabe lo lo !! 

—7— 

Çiman nabêji , gelo çi hal e, 
Sebra me ne ma, binal biqale 
Rabe ji me re, meydan qemal e, 
Rabe Bedir-Xan , dê rabe lo lo !! 

Sfiedtican 

(I) Lorîya Bedlr-Xan, di bin sernameya dalalîya 
zarovan û di hêjmara pênca, rûpela dudo w ê havarê de 
belav bûye. 


Robar hêdi hêdî diheriqe, pêlên 
wi sar û xweş in. Ava wi bi qef e, û 
weq zîv gewr e. 

Meşa wî li destê, weq rêverûna dest- 
girtiyan u bûqan bialûs e , beza wl di 
nav çiyan û geliyan de, weq reprepa 
hespên serhişq e. 

Lê gava ez jê re dibêjim qo ez hej 
wi diqim bila ji min bawer mebe!! 

*** 

Rêl qesq e, siha wê honiq û çaq e . 
Li ser çikilên daran, çûqan, dişekin. Pelên 
wan ter in . 

Lê gava ez jê re dibêjim, qo ez 
hej wê diqim bila ji min bawer mebe !!! 

Azman heşîu û avije ye. Stêrweq 
gewher û mirarîyan dibirikin. Hevv 
bi ruhnaliîya xwe distire . 

Lê gava ez jêre dibêjim, qo ez hej 
wê diqim, bila ji min bawer mebe. 

*** 

Bubar bibihn û rengin e , bi strau 
û qêf e. Şiranîya wê xweş, xweşîya wê 
Şirin e. Tebîet ji xewê radibe û diqene. 
Her quuc bi qulilq û mêrg, bi av û dar in. 

Lê gava ez jê re dibêjim qo ez hej 
wê diqim bila ji min bawer mebe. 

*** 

Can şirîu e, jiyîn spehi ye. Ez hêj 
ciwan im. Min hêj bist û pênc buhar 
ne dîtin. Geleqî hej jiyîn û hêvînê diqim. 

Lê gava ez ji wan re dibêjim qo ez 
hej wan diqim, bila ji min bawer mebiu. 

*** 

Dê û bav, ap ii xwal, pismam lî dot- 
înam çikas delal in. 

Bi wan re runi.ştinû di ber tifiqê 
de axaftin çikas delal û xweş e. Lj ser 
çiyan û Zozanan biwanre gerîu iî bezîn 
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Hejmai’ 6 


HAWAR 


Rûpel 3 


Jinenigari : 

Helage Gizerl 

Mela yeq ji şair û zanayên niezin 
û navdar yê qurdistanê ye . 

ftavê wî Ehmed Nişanî bû . Lê bi 
tiavê Melayê Cizeri nas û dengin e. 

Mela di Cizirê de xwedê daye. 
Xwendina wi a pêşin ji, di Cizîrê de 
faûye. Piştre ji bona xwendinê i;û bû 
Irak , Sûriye, Misr û Ecemistanê . 

Berdevqê mirê Cizîrê bu. Lê careqê 
jê enirî li çû bû Diyarbeqrê. 

Mideqe xweş li wê maye, bireq ji 
şihrên xwe li Diyarbeqrê nivisandiye. 
Lê paşê dîsan vegeriya û hati bû Cizîrê. 
Salên xwe di welatê xwedêdana xwe de 
kedandine. 

Bejna melê ne qurt ne drêj, lê navîn 
bû , Rûwê wi girovêr, sipi û sor bû, 

geleqi çaq e, pê dilê mirov vedibe. 

Lê gava ez ji wan re dibêjim qo ez 
hej wan diqim bila ji min bawer mebin. 

*** 

Heval lieval e, lê bra delal e. Çikas 
ez hej bravê xwe diqim. 

Lê gava ez je re dibêjim qo ez hej 
wî diqim bila ji min bawer mebe. 

Ez dilqeti me. Delala min spehî ye. 
weq berfê gewr e, weq agira germ e, 
û weq gulan sor e. 

Dilê min di çavên wê de dil e. 

Lê gava ez jê re dibêjim t[o ez hej 
wêdiqim, bila ji min bawer mebe. 

-tf # 

Lê welatê min, welatê dê û bavr 
min, welatê i|al û qaliqên min, welntê 
min ê şirin, gava ez ji te re dibêjim qo 
ez hej te diqim ji min bawer bibe. 

2V. Qamuan CCli 35cciir-3Can 


Hawar e qurê min hawar e , 

Tu xwe meqe. 
Gereq e qo stndûf û merbend, 

Te zemt meqe. 
Guliyên qeçên qurdan 
Pi destên lomau da, 

fiawar diqe 
Tu xwe meqe lawê min ha were , 

Tu xwe meqe. 
35ozan cSa/iin 

Çav û birihên wi reş bûn. Riha wi 
siviq bii. Guliyên wî hebûn dihatin heta 
ber gûhi' wi . Por, rih û guliyên wi 
hergav.şeh([ii i bûn. Eniya wi tiieh, stowê 
wî drêj hû . 

Rêveçûna wi bi lez hû . 

Qefiyeq davêt ser serê xwe , yeqe 
din ji li ser dipêçand. Xeltaneq li berbû. 

Pêlaveqe sor têxiste pêvên xwe. 

Eba werdigirt. Hergav biqen bû. 

Bi dora xwe re xweş diqir, dilê 
xeb|i ji xwe ne dihi.şt. 

Mela di Cizîrê de çûye rehmetê. Di 
taxa Torê di Medresa-sor de veşarti ye. 

Tirba melê ziyaretgah e, xelq geleq 
kedrê wi dizanin. 

Fekehêu Qurdistanê diwana wî bi 
destên xwe re digei inîn. Hiu beytên wê 
ji ber diqin û kesidevên wê di civatan 
de dixwînîu. 

Tirba melê kenc hati bû ava qirin. 
Lê vê paşîyê tirba wi xirab qirine. 
Esqerên tirr[ qêlên wê şqênaiidiu qevirên 
dora wê biriu û ji xwe re quçên tifiqan 
çêqirin. 

Dîwana tnelê li Berlin û li btenbolê 
hatiye çap qirin. Bi destên xelqî re geleq 
nisxeyên destnivis hene . 

Mela ji zmauê xwe pêve bi farisî, 
erebi li bi tirqî ji dizani bu. 

Ber destên wl geleq fekeh In xwedi 
bûne. Şairê navdar Fekehê-teyrau ji, ji 
fekehên melê bû . 

iJicrcijol CLzizcui 
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Rûpel 4 


HAWAR 


Hejmar 6 


QURDEWARI 

Qurde ta qey bi xaber bi, nustinet bêarî ye 
Wasitey dwa qewtinet imroqe her bi qarî ye. 
Seyrî em kewmane qe çûn bûn û ista bûn be çi 
Heyl e bo ; tu wa esirî boy te ebd û cari ye. 
Itiiaki ger neqey lem cehle xot rizqar nedey 
Paşe rojet kelbe be xwe iş û nûşet zarî ye. 
Niwero ye helse ûtir bergi sisti daqene 
Zulmeti şdw wa be ser çû we'deyi wişyarî ye. 
Rêynezanî herbidew rêqev mearif bigre ber 
Neştimanet zor qe sasew jînî her Xembari ye. 
Bêqesa ket'î umidi ser bexweyi ked neqey 
Qurdewarî zendewew mihtaci litli barî ye. 

Sfaikê SBêcjei 


Mj? a & 




Di gundeqî xerab de.diqeq hilqişiya 
bû ser dîwarê xaniqi û banq dida. 

Rovîyeq daborî, xwe da berdîwêr 
û deng' li dîqi qir û got: 

— Qeqo, dîqo çi diqî hir ? 

Dîq lê vegerand û got: 

— Rovîyo ma tu nabîni gundê me 
xerab bûye, Ez jî bang didim, dixwazim 
çend gundî û colqaran bidim hev û gundê 
xwe ji nû ve ava biqim. 

— Heqe welê ye, ma tu nizanî qo 
ez jl cotqareqî qêrhatî me , dê were 
ciheqî nîşanî min biqe, ji xwe re qoxeqê 
ava biqim û dest bi xebatê biqim. 

Dîq kaîl bû, qet pêşîyê, rovî da 
pey , qo herin niq qefxwêyê gund ji rovî 
re erdeqî bibijêrin. 

Dîqdanehati bû, di ser diwaran re 
derbas dibû, diçû. 

Gava gehiştin qavileqê, dîq xwe 
dahilanî deng li qefxwê qir. 

Qefxwê rabû, rovi dîf. 

Qefxwêyê te tajiyeqî fêris bû. Rovl 
baz da, lajî qel pev, da heta quna wî. 

Sibetir rovi dîsan daborî. Dîq ew 


nas ne qir. Çîroqa ava qirina 
gund jê re got. 

Rovî qenî û lê vegerand: 
— Bextreşo diqo. hetanî qo 
tu qizirê vî gundi yi û taji ji 
qefxwêyê wî ye.ev gund tucar 
ava nabe . 

Miroveq bi rê ve diçû. 
Rastî mareqi hat. Mar qeti bû 
bin qevire(|i mezin. Nediqarî 
bû derqeve, ne jî bilive. Dilê 
mirov pêve ma . Xwe da ber- 
qeviri, qevir raqir û ew xelas 
qir. 

Mar xwe da weşand, ser ziqfc 
xwe rabû û drêjî wî qir. Bi 
wî vedaya. Mirovî got: 

— Maro, hevran , ma çawan dibe , 
min tu ji mirinê xelas qirî, tu dixwazî 
min biquji 

Mari got: 

— Ma ji mêj ve em ne dijminêo- 
hev in, ezê bt te vedim . 

Mirov qir ne qir, mar jê nedigeriya. 
Paşî, gote wî: 

— Ket mebit em lierin ji ekilmendeqi 
bipirsin. 

Mar Kaîl bû. û dan rê. Gaveqê 
çûn rastî rovîqî hatin. Mesela xwe jê re- 
gotin. Rovî li mirovî fedqirî û qenî. 
Piştre gote wan: 

— Divêt ez cih bibînim qo biqarirrr 
kerara xwe bidim. Şûn da vegeriyan û 
hatin ber qeviri. 

Rovî ji mirov re got: 

— Tu qeviri raqe. 

Ewî ewraqir. Rovî ji mari re got: 

— Tu ji biqeve bin. 

Mar qete bin û mirovqevirberdaser. 

Bîsteqê man, rovî deng ne diqir. 
Marî got: 

— Roviyo qani kerara te, ez di 
bin qeviri de pelixim . 

Mirov dil diqir qo here. Rovî xwe- 
li buwara wî girt û got: 

—Careqe din, vî qevirî ji cihê wî rameqe^ 

ÇîTotjbêj 
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l§va Çardesevi 

H 'nişqa min li ser balgê, serê min. 
di nav qefa destê min î paldayî, lingê 
min i raste bi erdêve uirani; destê min î 
çepê li ser ronga lingê min i repê bû... 
Jii pêve min xwe windaqir hişê min ji 
serê min i;û, qetim bajarê xewn û Neyalan. 
*** 

Gava qo min , lijêrê swe, li deryayê 
mêze (|ir, agireqi bi gûr , pêtên wê 
liiltên û datên, çavên min jiber ruhniya 
wê vene di bûn; tîrêjan dnvitin ronfqa 
çav.'ii rain... 

Di nav deryayê de agir: agirei|i 
wisan bi silori... ma tn car tê bira tu 
qesi? Min serê xwe ji deryayê bilind qir 
û li jor mêze qir, Hêveq rardeşevi.. bi 
min re qenîya û bi xapandina min re 
mizmizi... û got: 

— Lo lawiqê delal ; ma ne ma tu 
ji vê bêhişivê hişyar bibi? Ev, kedereq e 
ez li bende te me... 

Tu dikefiiî, min germi date, bi germ.i 
min tu ji xirina mirinê xelas bûyi. Dê 
rnbe ji çêyîya min re berdêlvan bil.iel 

Le tişteq heye divê qo ez ji ve- 
neşerim, min çêyê bite qir ne ji bona 
te , belqi ji bona xwe... 

Belê, Min tu dît nedit, bêhemdi 
Xwe varkilîm.bejn u bala te,ez bêhiş qirim. 
Ma çiman nabêjim ? a bê liiş eziin!.. 
Lnwiqê min ez hêvina lenie!! 

Herê, tê bira min liinin sarbû, 
diricifim, dilerizim... 

Ew serma ne ji keşa erdê, ne ji puqa 
berfê, ne jî ji borîna ba û baranê bû . ew 
serma, ji bêqesîyê, û ji rebeniyê bû... 

Xwina min hişq bûbû, hêvê ter qir 
lî bi serda dibêjî ez, hêvina te me. 

Gelo ez çiyê wê bibim? Devê min 
nagere lî hêv li bende cuhaba min e. Lo, 
xwedê, ez i;i vegerînim ? qo hêva xwe 
diixweş biqim. 

Damarê livinê qete zimanê miu. 


Ji Zin û Mera 

'Wel&lê ^ureian 

Dicle iî Feral iî avn Xnbûr 
Dengin .. di ser dinê de meşhiir 

Firdews e diyurê ap û xwalan 
Anu wê nivina hav iî q.ilan 

Ser Bozêrnwan û zinê xweşreng 
Mem lez dibezi ser ewr iî ser meng' 

brqar iî gund iî kesr û burcan 
Gi dilxweşî ne bi şe.vk û şadau 

Ava ye bi reng û dewlemend e 
Ser erd iî dinê j; liêmenend e 
Her cih bi eşir iî q.miyê i çnq 
Hêl na welat iî Şadîyeq’ paq 
llon, Tebax , Tîrmeh, Adar 
Nisan û Gulan û cot û bazar 

Her rûj û hefti li 'v ii salan 
Diroq i welal e rûpelên wan 

BaV û qur û qcç u mam û pismam 
Pismam mirin di şopa dotmam 
Qurdmanc teva mirovên hev bûu 
Yeq ji ne cuda hemi ji tev bûn 

rotqar û şivan bi qen qirin şor 
Ser morg û zewi u soline sor 

Parone û ga û goliqên reş 
Gamêş û medeq gedeq bemi geş 

Hogeç û bizin û berx û nogen 
Weq av n co sipi û rew.şen 

Cih cih bi bihuşt zmanê qnrdi 
Cih cih bi mekam û zarê qurdi 

Ava ye welatê qurd û qurdan 
Gencine ye Zin û çuvê Alan. 

<3)’. Samlran Sîlt SHeiir-SCan. 

'mindilqir, dest bi galgalan biqim, Lê çi 
bibinim : min dit, ji kozîya baqtir û roava 
ewreqi reş, bi mij û xumam bi lez û 
bez gihîşte ser hêva min. Gotina min 
dikiriqa min de ma. Hêv, reş dixeniki.. 
(Ji xewê vecinikîm) 
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Berdûlên wan di elfabêya erebi de 
ev in : 



Ş — Ev îie 1 berdêla (j.) ;i eiebi ye. 
Dcngê vê herfê di fransizî bi ( ch ) , di 
elmani bi (sch) i'i di ingliziyê de bi (sh) 
têt nîşaui qirin. 

Ji hertên latini ji bona nişanqirina 
vi dengi di destê me de tu herf ne ma 
bûn. Gora destûreqe me diviya. bû qo 
em bi herlên hevedudnni emel meqin. 
Des'ûra me a pêşin em dixistin iiîziugi 
elfabêya tirqan. 

Ji hêla din cihderqa vi dengi 
geleq nizingi cihderqa herfa (s) ye. 

Miletên qo di zmanê wan de ev 
deng nine li şiina vvi (s) dibêjin. 

Di zmanê yûnanî de (ş) nine. Ji 
lewra yûuaniyênqo nûdestbi irensiziyê 
diqin şûna ( chambre-şambr ) (sambr) 
dibêjin û pirsa (paşa) (pasa) dixwinin. 

Di encamê de me ev deng. weq 
tirqan, bi vê herfê nişan qir. 

Ji xwe ev şiql di elfabêya xelqê 
romar.yayê de.ji mêj ve hebû. 

X — Ev dengê qo di elfabêva erebî 

Ax ! Ax 1 Gewra min , rinda min, 
dilqetîya min . Tu bi çi lewni têi xewna 
min ? 

Ew. ne xewn bu. Ew, ne xeyal bû. 
Ew, ne h 'v bu . 

E\v, ser hatîyeq kewimî; gewra 
min. rinda min, dilqetiya min bû. Ewrê 
reş ji di zanim qibû. 

Mitsido, ewro! te destê min ji gewra mm 
qir, û gotina min a dawi jî, di kiriqa 
min de hişt. 

Ez. niho biax û qeser, bi kîrineqe 
bilind dikîrim : 

Şermesar im ! gewra min . Ez ji 
hêvinê te gorîvê te, candayê te me !! 

3\.edûcan 


de bi heria (g) têt nişan qirin di hin 
zmanên ari de ji lieye, weqî niho 
eiman vi dengi hi (ch) nîşan diqin. 
Lê milelên din, weq yûnan, bi (x) 
dinimînin . 

Ev herfa ha di bin ellabêyan de, 
weq ya frensizan, du dengan bihev re 
dinimîne û dide xwendin, vani dengeqî 
wê dutaqi heye. 

Herweqi: 

Alexandre — Aleksandre 
Exemple — Egzemple 

Ji ber qo dengê wê ê dûiaqî ji me 
re ne gereq bii, me ev îieria ha weq 
viinanan û hin miletên din ji bona nîşan- 
qirina dengê (r) êxiste nav eltabêya xwe. 

Q. k — Dengrn qo di erebiyê de 
bi ( a) û (a ) nî.şan diqin û ji hev bi 
geleqî cihê ne di zmanê me deji cibê 
cihê peyda dibin. 

Digel Yê hindê (a) a qurdi ji ya 
erebi nermlir li siviijtir e. Mirov diqare 
bibêje qo ( j ) a me nizingi \vê ( k ) yê 
ye qo di pirsa ( kristai) de têt ditin û 
frensiz (cristal) dinivisinin. 

Ji bona nîşanqirîna van dengan di 
destê me de du herf hene : (q) u (k). 

Gelo bi qijqê dengê pêşqî û bi qîjqê 
dengê paşqî divêt bête nf.şan qirin. 

Deng weqî ji pêşiya devê mirov 
derdiqeve pêşqi û gava ji paşiyê dei'diqeve 
paşqi ye. 

Herweqi ( j ) paşqi û ( a ) pêşqî ye. 

Ji ber qo dengê ( a ) ji kiriqê li 
dengê(a) ji pêşîya wi derdiqeve. 

I)i zmûnê frensizî, elmnni û di liinên 
din de (qu) dengeqi dide cjo rast bi rast 
dengê wê (a) yê ye qo di pirsa (qar -X) 
de têt biliîstin. 

Xelqê Eşira Bêrtî ji çaryeqê re ca- 
rinan (qart) dibêjin. l)i zmanê frensizi de 
ji (quart) heye û mana wê ji çaryeq e. 

Tinê frensiz (l) ya paşîn naxwinin 
li weq (qar-X) a qurdmanci bê (t) 
diaxwinin. Di van du pirsan de dengê 
(qu) a trensiz û (q) a qurdi weq hev in u 
di lu tişti de ji yeq hev ne cuda, ne qêm, 
nê zêde ne.. (dûmahiq heve) 
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L’lmspltalitê KtiritG 

Dne femme, CHet de trltu 

« Le rêcit qui auit, est êcrit par un de nos 
amia qui avait rempii dea fonctiona de 
gouverneur dans lea provincea orientaLes 
de l'ancien Empire Ottoman, dans le Kur- 
distan.avant la guerre mondiaIe,et qui avait 
eu I'occasion d'obaerver et d’êtudier lea 
mceurs et coutumes pittoresques et exoti- 
ques des populations habitant ces rdgions; 
les lignes suivantes ne doivent donc pas 
être prises pour des rêcits fantaisistas , 
mais des descriptions de la vie rêelle 
vêcue dans ces pays ■ 

Le peaple Kurde est un de ceux qui ont 
conservê inlacts, aa cours des siêc*es, leurs 
tnoears et coutumes patriarcaux , parmi 
lesquels figure Ia lsmeuse hospitalitê orientale. 
■Cette hospitalitê est, cliez le Kurde, exquise 
et dêfêrente, notamment a Ienconlre des pas- 
sants de marqDe, 

J’avais eu, il y a plus de vingt ans, I'occa- 
sion de jouir moi-même de celte bospiialitê, 
lorsque, de par mes fonctions, j'avais visilê 
quelques villages et achirets (tribus) Kurdes. 

II y a, dans l'ancienne province ottomane 
de Van, un district qui êtait connu sous Ia 
dênominntion de Chatak et dont dêpendait un 
nahiê (commune). Nordouz. Cinq tribns Kurdes 
(achirêtes) habitaient, entre autres babitants, 
ce district, ê savoir; Alan , Cbidan, Ezdinan , 
Khalilan, , Khavechdau. 

Le plus important de ces achirêtes êtait 
Ezdinan, dont le cbef êtait une femme, jeune 
a peine êgêe de trente-six ans, aux trails beaux 
et ênergiqnes; elle s'appelail Fatma et êtait con- 
nue dans la rêgion sous le surnom okralitsa» 
(la reine) , 

Elle elait la veuve de deux frêres, chefs de 
la tribu, qu’elle avait êpousês successivement, 
et qui êtaient morts I’un aprês l’autre, laissant 
Fatma ou Falma ê la tête de l'achirêle. Elle 
êtait êcoutêe et obêie dans sa tribu, ei gênêrale- 
ment respectêe dans la r?gion eniiêre. Elle êlail 
três iotelligente, d'ui.e intelligence au dessus 
du mêdiocre, bien que reslce iDculle. 

Cetait aussilöt aprês la proclamation de 
la Conatitulion OttomaDe en 1908; j'avais êlê 
hospitalisê douze jours, avec sppt ou huit com- 
pagnons, dans la tente de Fa)ma. C’êtait au 


mois d Août, et Ies gens de la tribu Ezdinan 
avaient quittê provisoirement Ieurs villages, 
habitations bivernales, pour estiver sdt un 
plateau assez haut,leur *zozan>,Iien d'estivage. 
Cêtait unassezlarge plateau, pourvu desources 
vives, dont Ies eaux frafches êtaient vraiment 
un dêlicc sur ces hauleurs et ê cette saison-Ia, 
et dont le clinat êtait on ne peut plns sain et 
fort. Nous êtions princiêrement bospitalisês 
par la reine d Ezdinan. Tous les jours, il v avait 
immanquablement l'agueau traditionnel, avec 
d autres plats, douceurs et laitages y compris . 
Une parlie de Ia grande tente noire rectangu-. 
laire, êtait mise 4 notre dispositioo, ou il nous 
êtait servi de matelas propres, ainsi que des 
draps et des coussins . avec tout le confort 
possibie sur ces montagues, assez êloignêes 
des grands cenlres. 

Nons communiquioos avec Falma par 
1'intermêdiaired'uD armênien qui faisait l'inter- 
prête, puisqu’elle ne eonnaissait que le Kurde, 
et moi, bien quc j'en avais acquis certaines 
notions, je nêtais pas a même de ia compren- 
dre. Un jour, quand on cansait sur le change- 
ment de rêgime snrvenu dans le pays, Fatma, 
elle aussi , prit part a la conversation; elle 
anssi voulait la justice, la libertê: (Ezedalelg 
dixwazim, Ez huriyetê dixwazimu, 

Cette femme illettrêe, qui êtait dêpourvue 
d'uoe instruction même rndimentaire, dont la 
vie êlait passêe jusque la dans ces vallêes et 
dans ces montagnes, qui ne connaissait rien 
des rouages de l'organisation d'un êtat mo- 
deme, avait pu saisir, rien que par son bon 
sens innê , le sens du changement politique 
survenu et les exigeDCes de Ia nouvelle êpnque 
qui s'onvrait. 

Celte femme , chef de tribu, êtait une 
bonne cavaliêre et maniait bien l’arme a feu; 
bref, elle êtait une vêrilable amazone. 

Uo jour, je metais aventurê, accompagnê 
d’un seul gendarme, jusqu’a des hauteurs 
voisiûes, sor lesquelles êtait campêe une 
tribu torbulenle assez nombreuse dontje me 
souviendrris du nom, si j’avais en main mes 
notes. Les gens de cttte tribu n’avaient pas une 
bonne rêputalion. Fatma, en me voyant absent 
de Ia tente depuis quelquea beures, s’en êtait 
inquiêtêe, et supposant que j'avais pris la 
direction deshauteurs cilêes.avait montê sur nn 
| bon cheval, pris des armes et quelques valets 
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Se malo gundo ! 

— Xelqê delal mi’ di’ serê vi riyavi 
Sê liisqê' di şê, 

— hiiriq, hûriq — 

berdane ber vi bayi 
—Şeva nivê şevê, were lewafa sing iiberê 
Hê’ şir tê ne geriyayê. 
Yar yar yar, Sê malo gundo 1 

Ez çume derê' çeman , 

Çem e’ sar in . 

Zozanê’ bavê te bilind in, 

Berf û baran lê dibarin . 

Isal, sala hefta ye, 

Ben lavviqê min qeiiye 
Welatê xerib u xurbetr, 

Sing û berê’ minfadilê! 

Bê mihas û bê timar in. 

Yar, yar , yar , Xopano gundol 

-3- 

Çavêu min e reş, qil derman e 
Irû, sê rû’, çavêu miu Kerimin, 

Li derê’ van rêyan e. 

Xwezi miu zaui ba 
Civanê min û bejna Zirav 
Çend rû' mane. 

Yar , yar , yar, qambaxo gundo 1 

-4- 

— Çiyaqo 1 bilindo! rê di ber e, 

Ezê bişînim Diyarbeqra xopan, 
Hevaseqê binim, ji bejn û bala tc re. 
Xelqê delal mina mêqeweqê 
Ji ên kereberbanqa sibê, qew di ber e, 

avec elle et s’êtait erapressêe de venir 4 ma 
recberche . 

On pourrait multipliera volontê ces rÊcits 
d’hospitaliiê Kurde; pendanl mes pêregrina- 
tions, de 1909 en 1914 dans les provinces aux 
confius orientanx del’ancien Empire Oltoman, 
j’avais êlê raaintes fois l'objet de cetle bospila- 
litê gênêreuse . Si j’ai choisi le cas relatê 
14-dessus pour le prêsenter aux lectenrs du 
Hawar , c’est que je l’ai jugê digne, 4 pins 
d'un poinl de vue, d’en retenir l'attention. 

sz. a. 


Yar, yar, yar, Xerabemtio gundo I 
—5 — 

Hevranê I Heyranê , beyraneqe dî jî 
Te sê bisqê’ di şs, berdane serdarê 
[ dergûşê, dihiniji; 
Te şewitand malê gundî û cîranan 
Te şewitand lihêfa serç.ivê min ji, 
Yar, yar, yar, Dengc makulan li te 
[ nayê gundo I 
TRADUCTION 

O VILUVGE DE TROIS MAISONS 

— J’ai vu )e beau moode (la bienaimêe ) 
snr le sommet de cette montagne, 

Elle a abandonnê tiois tresses blondes 
devant ce vent ci 

—Viens dans la nuit de minniljau fond 
de la nuit) au pêlêrinage de la poitrine et 
des seins 

Ou le lait n'a pas eucore circulê. 

Yar, yar, yar(l) O village de trois maisons. 

Je suis allê daDs les lieux des riviêres, 
ies riviêres sont froides; 

Les plateaux deton pêre sont lianls, la pluie 
et la neige y tombent. 

Cette annêe, c’est la septiême, 

Depuis que mon gaiçon est parti, 

A l’êlranger, an pays de l’êxil; 

Ma poitrine et mes seins, vertueux! 
Restent sans caresse , saos amour 
Yar, yar, yar... O village misêrablel 

-3- 

A mes yeox noirs le collyre est un remêde 
Anjourd'hui , voila trois jonrs que mes- 
yeux se faliguent, 

A regatder l’endroit de ces routes, 

Ah si je savais . 

Pour ma rencontre evec celui, 

A la teile fine 
Conhien de jours restent. 

Yar, yar, yar... Ovillage soit mandit, 

-4- 

— 0 montagne I 0 baute , dont la route- 
4 cötê , 

(1) Expression três conrante dans les langues 
aryennes del’orient qui sigoifie ami, compagne 
d’amour. 
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Tout de même on ne peut pas dire 
qtieces (—) so:it toujours courl comme 
le (i) Ivurde, puisque les (i) des izntals 
d’aprês le (arou’ze) rithme arabe, sont en 
clins a des variations. Et c’est pourcette 
cause que ces (—) sjnt quelquefois des 
(i) Kurdes. 

Si , dans lesud, cet (i) diffeit de 
1’ ( i ) Kurde ordinaire , ou de ( i ) cetle 
diffêrence nepeut provenir que d’une 
imance de couletir vocale et non d’une 
nuance dechngement du son qui corres- 
pondrait a un changement de point d’êmis- 
sion de ce son . 

J’enverrai chercher du losse Diyarbekir, 

Une centare pour ta laille et tesflancs, 

l.e beau monde comme une perdrix 
femelle 

Pareille k celle dont, avant l’aiirore, 

Le m41 est i cötê. 

Ya', yar, yar ... qae ta resie en ruine, 
village. 

5 

Extase, extase, encore extase, 

Tu as abandonnd tes trois tresses 
blondes, sur le bois du bercean, tu l’assoapis, 

Tu as brulê les biens des vdlageois et 
des voisins. 

Tu a brulê iiiême la couvertuie de ma 
couche. 

Yar, yar, yar... La voix des i.obles ne 
tarrive plus, village! 

*■ ¥ 

Celte cbanson m a êtê communiqoêpar 
(Çeçan) fils de (Haco) agba, chef des tribus 
Kurdes de(Hevêrqan). 

Elle peut être cousidêrêe comme uu 
exemple typique du dialecte (Hevêrqan), 
que nous avons, sciemment, voulu garder tel 
qu'il est. 

Nous ne prêsentons & nos lecteurs, qu’une 
pailiede celte chansou qui contient une dia- 
logue entre les deux amoureux. 

SKtrcqoL GCzizcUi 


D’aillei rs, ainsi qu’on le verra plus 
t.nd, dans dilî’irentes contrêes du pays, 
comme dans chaque langue, la prononcia- 
tion est plus ou moins dure ou fîne. 

r\ 

U.— Cetlevoyelle correspond lout- 
a-fait a l’(u'alleniand qui en français est 
notê par (ou). 

Dmis certaines contrêes on le pro- 
nonce aussi comme les Français. 

LJ.— C’est une voyelle unique en 
son genre esl uu des deux sous qui carac- 
têrisent la plionêtique Kurde. Pourpou- 
voir hien exprimer le sou que donne 
cette voyelle il fauttraiter en même temps 
d’un autre son qui peut être considêrê 
comme acconplê au premier. 

Comme dans toutes les langues de 
ilexion , et particuliêrement les langues 
aryennes, en Kurde, une voyelle placêe 
au commencement d’un ir.ot peut rêgir 
diffêrenles eonsonnes et ne faire avec 
elles qu’une seule syllahe. Par extmple les 
niots : hlûr x.var, slilr , krên . slandin, 
hraştin . 

Lorsque ces consonnes sont le (x) 
et le (w), la voyelle qui les rêgit les fait 
prononcei’ en les amalgamalit, comme; 
xwe, xwin, xwarin, xwch, daxwaz . 

Paimi ces diffêrents mots prenons 
(xwe) et essayons de Irouver son êquiva- 
lent phonêtique dans un mot irançais. 

Prenons le mot trançais ( oie ) et 
ajoutons devant lui un (x) Kurde, nous 
avons(xoi)qui est le correspondaat phonê- 
tique du (xwe). Ainsi que dans les mots: 
quoi, bois , loi, choix. Autrement dit, le 
(oi) arrive a exprimer ce son si on le 
fait prêcêder par un (x) Kurde. 

Voici la preuve roatêrielle que ce 
son est bien tel que nous le dêfinissions. 
Dans quelques mots du dialecte dn 
Nord-Est, chez lesquels ce son a disparu, 
on en trouve uu rest.i le (w) du ( xw ). 
Par exemple dans ce dialect le mot(xweş) 
est deveuu (weş ) c’est a dire que le (xî a 
dispaiu; mais il ne s’agit pas du (xoş> 
lei que le prononcent les Persans, ni du. 


- 131 - 






Rtjpel 10 


hawar 


Hejmar 6 


Noftieoa »ux 1* liu6r*ture 
moour* ot oautuaiot Kvirtie* 

6 

MEMÊ-ALAN 

PREMIÊRE ÊPISODE 

La maison des (Alan) 

La clnnson commence par une courle 
defioition du Ivurdistan et indique la localitê 
OÛ se trouviit le royaume oecidantal de 
(Memê-Ahn) en Kurde ( welaiê-Mexnbi) qui, 
mot 4 mot, veut dir le pays occidantal. 

(xoş) avec un (o)bief, lelque le pronon- 
cent les Turcs. 

D'aulre part, loisque la leltre(w) 
est suivie de la voyelle (i), l'amalgame 
est tellemeut forte t|ttele(w) adouci par 
la voyelle (i) et combinê avec elle produit 
presque un nouveauson. Comme il s'agit 
d’un son brel nons l'avons nolê par le 
(u) et nous avons rêservê le(ii) a unson 
long , ainsi que nous l’avons dêja indiquê. 
De la sorte, nous nous conlormons a 
celte regle que le ( - ) sert loujonrs ii la 
reprêsentation des sons longs. 

Cette voyelle, qui caclie en elleune 
consonne, lail Iire plns forte les consonnes 
qu’elfe i êgit, surtouf quelques unes d’entre 
elles, ainsi qne nous le dirons plus tard. 

Nous avons dit qtie le (u) n’cst 
jamais le son bref de ( li), car dans la 
plionêtique kurdeun son de voyelle êmis 
du même point de l’organe d’articulation 
ne peut pas êlre tanlöt bref, fantöt long. 
Une orcille bien exercêe a la pltonêlique 
Kurde arrive sans dilficullê a saisir ce 
point. Cependant on peut en fournir des 
pretives qui s’adressent aux ytux et ne 
recourent pas a l’ouie . 

Examinous Ia transformation voca- 
liqe qtte subissent certains mots êtrangei s 
en pênêlratit la Ittngue Kurde . 

Lo (—) arabe et un (i't) bref. Dans 
plusieurs mots arabes empruntês a cetle 
langue, le (—) se Iransforme en (i) Kurde, 
en raison de manque dc (û) bref dans 
la langue Kurde ; exemple: 

(a suivre ) 


Ce pays qui n'est point prevu dans toutes 
les varianles eet dêfiai comme êtant au bord de 
la mer, dans laquelle aux lointains invisiables, 
existaient même des iles (1) 

Les maîtres de ce pays êlaient trois frêres 
qui repondaient aux noms de(Hûşeng, Bebrem, 
Ferîdûn). Tous les troisi êtaieut des vieillards, 
le plus jeune etail agê de (75) ans. lls êtaienl 
riches mais n'avaient pas d’enfants. 

Les princes voyant leur age avancê, la 
mort procbe et une ênorme ricbesse devanl eux 
dêcidêrett de partager leurs biens entre les 
pauvres du pays et de ne garder pour eux que 
le strict nêcessaire, 

La même noit tous les Irois firent le 
inême songe. Dans le pays il y avait, aprês les 
prinees, un vieux savant qui possêduit une 
puissance extraordiDaire et qui s'appelait 
( Nerîman ) . II avait une (iile du nom de 
( Gulizer ) belle mais assez agêe et que per- 
sonne n'avait osê demander en marîsge, 

Un mage avait dit aux princes pendant 
leur rêve, allez demander(GulIzef)en mariage; 
elle donnera Ie jour a un garçon que vous 
nommerez ( Mem ) ; il sera un hêritier digne 
des (Aian). 

Les trois frêres aprês s’ê're racontê leur 
rêve, dêcidêrent de demander ( Guljzer ) pour 
(Hiişeng) et le firent. 

( lîulizer ) a la fin de la ges'.ion donna 
le jour a (Memê-Alan) qui fut la joie du pays 
entier. 

Son pêre ainsi quesesoncles rairent tous 
les soins possibles a bien êlever cet bêritier 
du tröne. lls firent venir pour ]ui des profes- 
seurs des contrêea les plus êloiguêes, 

Dês sou bas öge il lut bon tireur, bon 
escrimeuret bon cavalier. Son pêre lui avait 
organisê sous le commandemeut de(Bengi)('i) 
une garde spêcial de (1500) tireurs d’êlite. 
Tous jeunes gens etfils de la noblesse du pajs. 
_ (4 snivre) 

(1) Les ( dengbej ) que j’ai queslionnê 4 
ce sojet m'ont rêpoudu qu'ila avaient eulendu 
dire qoe oe pays se trouvait aulrefois dans le 
golfe d Alexanderelte, et la plupart ne aavaienl 
même pas on se trouvait ce golfe. 

(2) (Uengi) est lefilsde la tente maternelle 
de ( Mem ) et ie neveu de son grand pêre le 
savant (Nerîman). 
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.^j'ij AjJi /l/'i 

j j.wi vi ^ t?i 

Ofc 1 j [,»* <i>JS\ iiUl 

: <i ! V* ‘Jj^ 

^yJij • Wl jWy ii||l 

*yJl Uy&cJ) ^iVl UJ ,jjiîll 

V^,AJ.*J t 4—*-—Jj ijlill 

JUVI i__ %-l >fl ^yll I j*, . U_jJ 

. jUVlj 

ill A«r\ 


^jwO 1 jU. 

buhara pêşîn 

jLaî 

j\i\ 

adar 

<jyli IjV^- 
buhara navîu 


jL-ii 

nîsan 

(jj-it \j\f^ 
buhara pasîn 


air 

gulau 




(jrj.ii-1 U-i\> 

havîn i pêsîn 

jj* 

CjLö*- 

hizeran 

jrjili UJ\> 
havina navîn 


‘■•jw 

tirmeh 


Jf 


(jj.it luiV* 
haviiia poşîn 

A' 

t-Vj 

• 

tebax 

ûs^, 

payîza pêşin 


6jL\ 

ilon 
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0 






Vl^ 


jl jj^»)l xj" j*V_</ il JJ* y 

4J yJ Oljji* 

aL^ ^J Ulj iy* jXaa l-lfc * A5^»ll \ 

o-^ûsiJ ji) Vs-jjö-(c8-teu ( nas q irin 

«-»_>*! (i'i <^' ( i« v,i ’ J * jl £ |j»\> 

Ö-& 


bf <_r' : 


(*V) UU 

l—^j^jîl ^l jL^JI 

<^JjI «J)I <^I(ojU 

Ul£ ( 0«l)j\Jl ) A«iJ j 

( ^rUNl ,1 j^Sll) UL~ | 
(JU!),I (;^U)^l 
( J^^“» ) J^L* <£ 1 

4»Cf)j Juil } ( h_)Li * (ji ) <^l 
( Vjj jl A)j ) J£ii> 
<j () ( *<i }-*J }\ * j— ) jjUi UUm 
ll)l^-« tftj l *-« " -,.) *^l 

( 'r’J^* ) 

J-O 


w 

lewma 

<1** 

hevîn 


pronivîs 

<JC)| 

bingeh 

J°L" 
tavil 

l 

( teqûz 

JUj 
rewal 

JJhJj 

reşbeleq 


£>V*jl 

armanc 


l/U«wJ J/( J>Li.) • jjU (Ij 1 ) | jLi Jlji 
j^Jljjk j awayê xebate 

j'î>T 


J5U»^I J* o-iJl «j5C„ Ut JT 


gopat 


j.ill jî^ki j* 1 )e ^dê|q 

j*aI| \>Ua« ((jrt.4-Ptö* J) I <jl)LJ VlS—3ti» 

^j3lj JIjO-I 3 \ ( hevxistina zmanan 

ii-) ^l (Jl-^*^** Juu 


J iijJ ; 

>y*>' Ultl*. VJj£jl J.0 jiil J^_i' 

( jL>(* ) (j* J/^l tj (j jf > -Ul 

(_jl—*ej!l O*-j» ijl kS j ■ 4^” ji <((*e (ji I 

Ojy** iX<Z\;AS& ^xU) 

. ijjil' Ulj.it! Ûij iJtu- 

<_jbj«ll ioj^JI iiljl) ,j Vl ^>- j_^u L5 

BS 

L>l Lj Jp' ^>‘1 Aj jiiil 

<jl ^ 3-X»ll |j* J* IjLlpl * lîj^ 

4 ‘L’. _)*" ‘U'l'i J^' U)li J«il eU J<_iJ Û^ 

• t—tîlj» Jjju (Jc ‘C <iJ!ij 

Lj j^i <j Vi JU) <j^| 

s^ij^ c* ‘Ijili lf* uL jli oys3\ 

'—** 'ö' {vf'j^>- <jr* j>- jU ( J j ) 

^v-lî jll Oljl_.*)lj -i»îi] j/I j^-^T _A—-*> 

• oi^Cll Ua <_5 |>^-)Ul Jl j—ju* L> 1» 

I—*L * o*}*^ <j*r <J Vr (d^û* j*) ( J jJC»y 

j*i • >^iU ;y ( ilji=0 ( ferhengoq 

jb^sl^j; t£ j jA 

jU »jlî J iijlij jJ;a 

j'j‘ 

• . 

Jjji-u. ^.to ^’ljjl 

j'jj •' ö^”> •-4 J ( j'i — 
jlw o>^U- iiW j . • j '<ljjg- 
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A,lj ^ A >y~ JL_>- 

*Jj»- Ojj* 

ojÇj y>- 1 ^ jU 

*> U? JjJ 

I—»I j dS^'j (Sy J-Jjl 
l_îl 4 j j>- «j_)j oi J jjj 

°j"° J ^j »/j' 

® J çJ.j cf 3 û*-*'- 

^ j JS^ <_?3‘ ^lijl 
JlS^a jJ c£j~~ 

>- ‘ jLI i > j iil»j /"îjjl 
_ û-)lcl; Ulij *> jf û^-» 

°. j 50 j*- jl>. j^= JJ; 
<l->-J jjj ûJuj j»- jc£j £lj 

Ct-jlj ‘'j-tf' 4j tîjj- 
O- jf-'.JJj. J. J 
ûljjj-J tSL_ ; >-j_ •(,> iJjU 
«il Jj f J; j i5" jljl <_j 
oj —a^. ^ ciL ®j.j 

s jcS^ J iS y*j' y>- ^jl>- 

t y\j 

j&'-fiy*-} ajI _»LijL^i 

j^j -J jjj: J Jj*j 

oU 4»>jl ‘^is'JTJ 
'-f “S JTJ r “j'j® 


Jstjti l Jr j 

U»>>j jljj^-j J -Jl-j lis'j.J 

vl/ JU* i*)jtoy 

c J-o 

c£^r* ^”- 5 l)V-JW « T A-A- 

ju>- öUj j ^ jy ^Li ^Lj iJl^L <<? 

• f* j)j^ti\j\)\* j\ Ji j m y 
is~^j* & j. i£} r^~T **}* (^y-^L) 

* J 43 U*jU 

jlj*_*I (jî> JJj^rl c£jU- jlj* 

fjM (jj i (j.jijj .\ jij* 

j' jf f) ’-^jj <—ij>- tillS 

j'jj û 1 - j>-j^- J û’jtJj û'j j 
ûlj^- c£l <u <• t £jlj Jl iJj* 

CJ)) q' oVj ^joVjjM^o 
jl—t: .*; Jj>- Jj J- : L y.j 

jl_-j jlî |*cJjf <jLjî 

l —f iS) <S j. û- jû 1 -J j:* <^- 
L>- jO-Lj Jj>- <-j>jj O^/j 
j'jiocSj iSjtj* f oJjJC~—) 

jL jjî I û^° Ljjj JljjJ 
-*L-> cr j’-j: ^ 

0“C (_y' <p _ • r * oL/jLii 
jl_t*j Jjf-j ^-j>- *-L <-* 

jL-<t>- X>^j 0 »-Lî J lS js'" 
jja. vdU_ 9 tti, <_a iS Jjtl 

L-j 0“J *Lj>- viALSÎ jLa>- 
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cSjjji } J-r* 1 °y~ ->'* J 

: o f'—- • '•_'■*» sj v * /~ * 4 } 

ij's+j ’O Cf ( jljU-l* c j'jj »- 4 ~ 

‘Sj'J-i jr* cSj'yo ’o t c£ 

: O'_j^( lSjU — 

* |»JiJ 4 j iS j I t <jî* jç*J3 *î f I 4>j*jU 

t \i _/jî c5 j < j5” <; j/ 

: <S) ûf' 

* jr-V. S '-j f 1 ov* o> - 

(J—lj) jj»- ^îw ' iSj jbj j; 

.(j ■ o °j- -> °f~ ■ y ^ & }> 

■ j'j 4Î J » jO • Jj*) <SjJ'-te J)y 

* j»Jj_»j=-!jl ji f ^jlj 4>.j' 

• (_g jS'j. jrU j j'; i-» '-^ j** 

. <#*■ * * * 

•»_. j) • /jj-j JJj 

*S^J cfjî^,(i’° _ 

: o/.j^>jJjj- /'jjW 

jr. c*^-; t£j O 

J^4> • j- W- J5^_jjj*>j j; o/jU | 
• j /aî d5o Jjj ‘ jU 

: Oj/i lSjU 

<SjJ"'cf. } j' 1 cjljljî ij ^! j> Jjj 


*' , 


^o»L »J 


_J .y- Jjj * *i^ /'/■. Jj _>_)j- 

: O/j 0 _/lSj 'j' ji 

iSj ^ j t? j/ J * & ^’jV ~ 

• • • • </»'j 


■ oi* iSjUj?**' j ■ j^ -5 *^<sj >-> 

t<sJ _)J j)^£ J 4 j • jj» Jj/l/ JjJ) jl»- 

<a 1> ^ j AÎ 

^ c£ J. k ® * L-*» 4-i- 5 

* L/ 3 ^ -*l> 

Ijl j • Jj-tJ iiU—»* Ijjl Jjjpe j 

__jjj'j (J 'j 0 -y —>' 4 j/ o—'j ti y 

li** 0j>/ 4*jta j>~ J U-*x*o 
ijjljkj (jl J \iW iaj U*J l-X-L"jla* ^->0 J)j 
\\jJ —»\i o^-j: ?)) <s jj' ■ / j 
C jy_3e ji-)jf-y J>-l jkjJ* 4jUj^i»» />J J*>. 

'—çi'j-j J'- •)?-lSj öf'jprf Jljjj/ (3_. 
jljb jik» y_ j ‘ jj; j/jj»(J—j> */■ 

* ûÇ:J* *j> 'jj*- 

jlCi j JJ- ,jt;J. OjU> a j/ Cr- _rrV 

‘ Uje » i S^ j J»- j^ J-Ç* 

»j> j';jl^-' j '-> tS j» tSj’j» lSj' 

’ j/Oij' • ^ ' U-)i »j>- J'Jjtu/j 

jU- j/- jji J^ j'j 'ijê- /j* Jji' OjJj^- 
ls/ *j • jU-iijj ^j-i*- <ijj'j j'j jkjjjj 
tsj*. jî'jjj j'-rT 

• • •! <s£)J y.j jd Jj^ 

I *-£*»> 
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£<jl/0\^ j)ljA.>- 2 (juj^>-j ;*=^ \>\jt*»j 

Cj\j* J ' *\ o ^kj î)lj.b * ol-tf J J> 

cr* <jr: /" ' jij-5 —^ j *-’.J:>-J öf 

■ _ _ • j jjj loJlj j j 5 ^_»D j. .j»l>- )jy* 
jljl y. <jf j jL*L)l< 5111 jL-» L.J <L 

■ jjOjl-Xj j JLIj juL >-j jLIL <jjj 

' öf ’f* J o J ' D-J< _,>- Jj Ij-Cl I 

JL/j jr..\_.>- )\ • ■ • • »l_jj.l ? *jlj’>-j_/.l 

- * 

çj*> (j.rr jjJ L_-' jD>- jj'jjj jl^LJ.j 

<i C <_» <j • AjLjjj j 1 ■ «.< 

• • (jIaj jiiAît 4j{£jb 4> ^ 4» £ öj> aJ f jl 

j /"jL ? OU> jly_ <>■ j t/y jl_jl <> jC 

0^-» (jJ ‘jj* û': oj^ *» 5- 

(jj» 

'j 'jff ji j j\/D jj* <£jö Lj-l-jj (Ji 
<J_J=> lîl j< jT jl»»_5>-i ‘ jû_>i <JI j jj Lj j 
b jl_, LaiLo • jj. (Jljj' jj' _/j/> 

$}jf lijC <_> tSjjl ■ </-* ** J>L> o 

jaA> * t£j_j>-j <j>l»J <J<^I> jjl Lj5 ^Ll—Ij 
(jjj _,> <j jCj Ij'jjj <j\j_5«L J.C <J L_laj 

Jj-O ji I jji-j j (j> j-J jjlf/i/ 

• jjT' jbj-C ljj=«f j <L L<iC>_ »j~o jjjlj 

• -o t 5 j <_^_> i <jt*-jlj t/^L- <_/^-j 

t vib—- 4 _5> J cSjl ’ jjC” jlj Li—^ jJj ■ 
i_iU<Jj; j’.ji-Cj—JjL* </>' j—l^ji-i’j-* 
JL jlCjjj <j_5> jj* jf-") jj~1 l-i'LCj J.C 
j t^j: J vSjlL j 1 y jlj j/** J ' j û)l j <JL*j 


jfy 

-'oLjj .,1 ■ y oul* 

/• ^ 1 •* 

( (_j>-y ) <JL-JjC Jjf—* jû'jjj J UL 

eSj4 <Joj j -_1 o'jjL jI y j 11 ' 

J jjj b ((jjiLi ) j ( ji>j\ ) L0L3 • »/ jjL 

jjoJ >'j jji <>- • </L< j jÇ <JKj _5 L (5^ 

(Sj Lj _/. • <> jC; £-> j^ tS j tS-iJ tî^rJ* 

? 4 j\jI>-Jjj\ ? y l)\^\>* \^ Ûj» 
'^*- ( j» ) \-^J j* f£ jt* \--L-I.O 

4>-o j oj Aj j^ft 1-i-Li.i j\-X.j4i4^-~J j 4>- oj Oj<> 

• • • • <sCT-j j 

3 j ^S-LS^ j\j pAj {^L) j>- 
■ jj*^ ti\-> y j 7 * jj 

Jj»\j S'. I .I-Vjlj OJ 4 j Aj 3 oj Aj idl-ta 

-7 - LP v -'■ " 

* • • jjj> <iL> j <>- >jf <i-i>L <<"J 
yJlS>e) (£ )J <S J^lj O ■•• 1 jlj'» Oj> 
Jj^.-I.j. ,oj<o_tSi ff £)j 

i A) £ tîjj^ <î'jj c£j>* (_^d J* - *i uS?* 
<s jij^-jj^— j *<^d j ^ jj^ ss^ 

tjj Q 4^^o^j 4 j £ iZS^^’O S ^*J* J \^* 

£<£ 2 >'\ j<>3 * " ^o^ <> 

^j^ <J;> • • 2 jJj j^ ** J->-> 

• • ! J \ c^j^j^: j 

<3 jUV*j <» (J^j^5 *^"a>- ^Ij- 

•JC< 
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—a«*e- 

Mvr >L' A 

w ' 



(py Lii/ 


\ ju 


— 5 >HWC-.. 



* (jotaejLj5^^4j jji J ^^IAjIsj^ 

4 jL* j 4-»jy j jiy j4*j 4» jljL 

^o^j N ^ jL-* Ajljjliij 4 ^jj \jljj 4j jj 

: j\ -L JV* *L ^^ ^*3 

ji j^-**’ a }4 jlS^i 4 » 4 Î£ ,* 4 Î 4 3 ^ j 4 >-jo 3 j\j j>- 
• ■ • jo-Xj ^U'Oj 4 j <^iîjjj p 4 j 4 *j\j 

cJ 4 *j\j ^6^c£4>lj 4 j j 4i 4*JLO jljl.A 
4j ûjUjS^" ^4 j ^K-*i(£ji 'li jLxi-X*- Jj> 

* * oj4j j^>L 1-0 bjy (3"j^j\î 

<3 jLîte—<6^ jlj 4> j 4» 4*Jp jI^Ia 

__jj\j ( 4! 4*j5^ ) ^4? joJu Jj4ft> t £ ^L 

<U J _)i-\j t o_} Oj _><7 t5 i <5^ 

“ ■• ! j4^3 cill 4>- 4! j j\j y>- 4SL ® j 41X> ji£ 
4 j ( c£ 4 j 4 *-j) £*C\j j 4 A o jLji""|* 4 >^j y>- 

^ li jSji j fşS' *i 

4 OJ ej 03 4JjjLjo JlL 4 ! c£4j 4—3 j4fc ( 0 } 4Î 
^^-1 jL Ji )^Ji 4) t Jj^i£oj 4 iJoj ^*Aî 4> 
4 jLa ojVj> iî°^ ( ^jj5^c5-~i^ 4—j>- 

4 #J oj o^ 4jjjLt vil6^ 4> L ^a 4S L^° j44> j4a 

» J j«6^jCj 4 ^j 4* *Jo jb- ;> J j5^"J 3j^ 

ljj4>- 4 ! 4 4j\j jl_>- ^jlij 4! 4-1-* 4>JjJu J 


v UU 


*>-L■ • • î jl_j\& 

j> j\îl j>- 4* 4 S dL j\j 

$} j-i S ii-> 

? L$)& tfdhj 

oj S^pj /j, a 4a cS_,L_ r 4 : jljU 
S*j'^JJ (Sij <> Jjb \j *® { »_) O j-Uj _}»- 
• • • ! jljU • • ! jl_)U • Jjj-j o tjU' 
ti C?-S lijfcl? ^o j (jŞLj <6^)3 : jl_)l—*> 

•lllj Oj*J j-U. ijjjj Oi<J ijji^” iJSjSojAÎ 

■ ■ ■ ' O) tj oj 

*S * j*^j j^_)Jb’_)î jj jl_)l? : jl_)l_*> 

oj <J (JU-jJ-jj \.J^ ^iJi<j» <$Jjf' 

• * ■ (£jo2 4 Zj j> 

t #j o) O 3 vdLu jj 4 ! 4j ^Slî • j!j\a 
fjij^ * *i IjSj'jjj s^^jjj J-'j°jS; 
■ • ■ijjS' t5l^_ir L j r Li cy >-^'j/^t(«-!u (Ujjjiji 
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PÊNCŞÊMB . 


25 Tebax 1932 


Qovara Qirdt * 

Bevoe Karde 

^aêSeseisliijên 


QurdmancJKenc in T~" r 

X -J* ui' 

Cemilê^Haco 

Cemîlê Haco 

C.A.î Bedir-Xan _) 

|][Le Hawarda 

Serjêr 

EdebiyatKQurdî . 

IHevindê Sorl 

Mêrê min - ’ 

Dr.Q. A.fBedir-Xan 

Cewabname 

Helim Rifkl 

Zarê Qurdmancî 

Hawar 

Mîşo i\ Xido 

Hereqol Azlzan 

Elfabêya Qurdî 

C. A. Bedir-Xan 

Ferhengoq 

Hereqol Azizan 


Birîn 

Dr.Q.A. Bedir-Xan 

Ey Fecr 

Lawiqê Qurd 

Hesinqer 

Kedrîcan 

Delalê Eyşê 

Slranvan. 


albiTê IFrenîişi 

0 Belle Aîche 

Hereqol Azlzan 

Fables 

Hereqol Azizan 

Memê-Alan 

C. A/Bedir-Khan 

L’Alphabet Kurde 

(( « cc (( 


piaoa lereii 

ŞAM-liJI 




QITK3XANA; HAWARÊ 


h«*i«ah 


m 'S wi&toj jjramli MM lU 


Ho 11 sur ralpbati 11 lurde 

Bi çernjê xemilaodî 12,DÛ K. S. 

Bi çefpjê adetî 10 K. S. 

Ji bona derve divfet hekê postê bi ser bêt xistin. 


SPÊCIAL.ISTK DBS MABADIKS INTERNES 
VKNKRIENNES ET INFANTILES 


Mk. 'jffied't 


... (Sj/ietafcus' &&ea/ê& 


•tniunf 3W, 



EgouD1 ge Freres 

Inscriplioi) snr tons les meUiu.r. Grn- 
vure coloriêe , pancnrtes el tnbleauan en ruiv- 
re. Imprcssion de cartes et nntrrs en relief, 
suivant les procêdês les plus mndernes , 


Dnmns 


Mnle/c Duhrr 


Abonnements 



Qirîyarîya Qomelê 


Pour la Syrie, laTurquie, la Perse 
I’Irak et les puysdu Caucase: 

1 an 100 P. 

0 mois 00 l r . 

4 mois 40 f r . 

Pöur tous autres pavs: 

1 an 150 f r . 

0 moîs 00 i r . 

4 mois 00 l r . 

.Adresser toute demande auAWecteur 
propriêlaire: Emir D. A. BediivKhan 
Damas: Qunrtier Kurde 


Ji bona Sûriya, Tirqîya, Ecemistau, 
Irak û welatên kevkasê : 

Sulqî 500 lcirûş-sûrî — 100 frenq 
Şeşmehqî 300 kirûş-sûrî — 60 frenq 
Çarmehql 200 kirûş-sûrt — 40 frenq 
Ji bona welatên din : 

Salqt 150 Frenq 

ŞeŞmeliqi 00 Frenq 

Çarmeliqî 60 Frenq 

Hertişt bi navê xweyî têne şandill: 
v>am : Taxa Qurdan 
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Qovara Qarfli * Beviie Karfle 



Qui’d Keno in i'i xwina van hemi 
narniis, nimet û eisaiete. Ji lewra wilo 
radibin hevdu diqujin û maliin hev dixun. 

Yecj ji wan serê xwe ji edin 
re nalewine. Ji ber qo çave xwe di vi 
îşî de veqirin e. Çi xoi tû qo mi radibe , 
çavê xwe li kençîyê digerine her dibine 
mêrê Kenc û meşhûr i|o xelq pesnû wt 
didc ew e qo mêran diquje û talanan 
ditine û sere xwe ji )ier!;erê xwe re 
natewîne. 

Ew xort ji radibe destbi qu.şlin, 
talan u berberiyê diqe li xebateqe 
zor dixebite çima qo jê re pesn e. Heçi 
mûi'ê qurd e qo qete î.şqi her dixwaze 
qo ]i pêşîya bevalan be. Pir caranji em 
dibînin qo yeqî qurd bi çend lievalan 
re — qo ne ji melelê wi— diqeve işqî, 
ger xwendin be, mêrani be, ger hemali 
be, ewê qurd li pêşiya hevalên xwe he- 
mîyan e. Çima tebîet û cisaretê wi ke- 
bûl naqe qo qes li pêşiya wi bibe. 

Heqe miletê qurd ji mina van 
miletên din qo îrû pêşde çûne, zana 
bûne dê disan li pêşiya hevalan hemi- 
yan bûna û di nuv miletan de me.şiitir 
bibûna. Lê piçqi şûnda mane . 

Dermanê zana bûnê ji eve. Ileçî 
qo qurd e û dibêje ez çêliyê qnrdan 
im divê arirptriya civata xêri biqe, her 
qes li gora lialê xwe, da qo civat ji bi- 
qare meiiiieteqê li tne biqe, zarowêu me 
bide xwendin û dibistanan bîne devê 
derivê me. Ma ne çêtir e qo em şêst heftê 
zêrên zer )i yeq zaroqî bidin heta qo em 
li bajarqi ji van ên dûr bidine xwen- 



din ? Ew şist heftê zêr ji civata xêrî 
re bit em diqaiin sed zaroqi pê bidiu 
xwendin. Ji ber qo ewê dibislana bîne 
devê deriyê me. Mesrei li zaroqan naçe. 

Tu tişt ji, mirovan zana naqe ji 
xweudinê pêve. 

Ccm îlê- yCacJ 
Cerailê Haco — Nivisevanê lienda jorîn 
Cemiiö Haco ye. Gelo Cemilö Haco 
qiy e. Ciwan e, pir e, li (|û di qîjan dibis- 
tanê de xwendiye. 

Herweqî dt encamê de qifş bibit 
h’jaye qo em biqevin pê van pirsivariyan 
û li wan vegerinin. 

Ceinilê Haco xorteqi bist, bist û yeq 
sali ye, ne qetiye tu dibistanan, u ber destê 
tu qesi de ne bisalan ne bi mehan ne 
xwendiye, ji jizmanê xwe pêve bi lu 
zmanan ji nizanil, 

Cemilê Haco qurdmaucê pêşin e 
(|0 xwendin û nivisandinê bi eliabêya 
zmanê xwe û bê ariqarîya zmananên din 
elimiiye. 

Di saia Hezar û nehsed û sih de, 
ji berqoem derbasi xetê bû bûn hiqû- 
metê em aui bûn Ş uni û lê rûniştandi bûn. 

Hingî em çendeqbûn. Cemiljî 
bi me re bii, tevda di taxa qurdan de, bi 
mivani !i mala EliaxaZilfo cih bû bûn. 
Şev û rûj nav hev de rûdiniştin. 

Ez bi eliabê û zmanazîua qurdî 
mijûi dibûm. Min ji t her qesi tişteq di- 
pirsi û herqesî ji mijûlaliiya xwe re ben- 
desvar diqir. 

Cemîl ji herqesi bêtir bendwart 
nîşan diqir, kenc berdiqet û têdigehişt. 
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hawar 


Hejmar 7 


Rûpel 2 


G^iêrêmiîi ^isen^e\jei 

Di welatî de .şerqi xurt , serxwe- 
rabilneqe mezin redibû . Miruaxa, eşir 
ûgundi.jin û qer lienii dixebitin . 

Ji ser çiyayên bilind.ji zozanên 
çeleng dengê şeri ti stranên \\ elati dihatin. 

Can 0 dil . lêv û dev şa dibûn 
Gotin distirand. 

* # # 

Di pala çiyayê Hereqolê de , di 
rgundeqî ava û x\veşit| de, xelqê gund 
direk isîn. _ 

Cemil yeqc.tr nexwenda bû. 

Hêj Kelemneqiri bû destê awe. Çavên 
-wi hin li ser tu xêzên hertan ne geri- 
ha bûn. 

Kv, ji bona min ji derbeqe kenc 
bû. Ji qurdmtmceqi nexwenda re elta- 

bêya xwe hîn qirin. 

Hingi, di destê me de tişteqî rap 
qirî nin biî, bivê nevê, Cemil êltal êya 
<jurdi bi destinivîsê hîn dibû . Min her 
rûj jêre çend bert nîşan diqirin û bi 

'vOn re pirsin rêdiqirin . 

Cemîl di nav hettcqê de elfahêya 
qurdi xelas qiri bû. Êdin bi eltabêya zma- 
nê xwe diqari bû her tişt binivisine ti 
destnivisên rind bixwine. 

Eve Cemilê Haco ti benda wî a 
pêşin « Qurd Kenc in lê nezan in » 

Divêt qo Cemilê Haco, ji bona 
xortên qurdan nimtîne bibit. Heri xortên 
<jord bene qo hej welat û miletê xwe 
diqin u dixwazin xidmetM wan biqin bila 
Cemil binin pê.ş çavên xwe n weq wi 
bixebilin û ji Xwe re iî ji miletêxwe re 
bifêde bibin. 

Di hekê lienda wi de çi bibêjim, 
çawan pesna \vî bidim ez ji nizanim. Hew- 
kas bibêjim qo licta niho tuqesi sebeba 
brberiyê û nilaka qurdan bi vi rengi û bi 
vê zelaliyê ne diliye, ne ji nişau qiriye. 

Her bijî Cemilol Xwedê te ji mal 
û miletê te re bihîlit. 

Ccladct SlH CBcdir 9 Can 


Rûj , hêdi , hêdi di gencineya 
ronabiya xwe de vedimiri. 

Di ser serê çiyayê Hereqolê de 
roj weq efsereqe zêr dibirikî. 

Hercqol xêwûşah e, roj tacê wê. 

# -w- # 

Ewr di nav rengên sor û lieşin, 
al û qesq dibezin û diqevin himêzên hev. 

Işev şeva daweta Zfn û Zend e. 

Zîn û Zend irû deh sal in bi 
zencira hêvînê bi hevre giredayi ne. 

Sibe Zênd ê here daweta welati, 
dawela niêr û camêran, eg dên t|urdan. 

* * -»- 

Roj vemiriye. Pûşiyeqe reş qet li 
ser çiyayê Hereqolê û bertên gewr.Ba nine. 

Rêl bêdeng e radize. Hêv di na- 
vbeyna ewran de, birûvê xwe ê. ztviu 
diqeue. 

Di pala riyayê Hereqolê de , di 

gnndeqi ava ii xweşiq de du dil bextiyar in. 
-«• -is * 

Sibe Ziî saet Şeş e. Blûrû zirne 
bi ril xortên qurd dime.şin. Zend di nav 
wau de ye. Zend cem delala xwe, di- 
zgirtiya xwe.jina xwe tiiiê Şeveqê ma. 

Serê wîgiran e, dilê wi dişewite.Dilê 
hêvina delala xwe ye. 

* # a- 

Şev e, şeveqe tarî. Baqî sar û xurt 
tê, berf û barau bi hev re diqevin. Di nav 
zinar û rêlan de ba difiqine. Dengê wî 
qiîvî ye. 

Zend litinga xwe dide hevalê 
xwe, bêZîna xwe niqare, rêya xaniyê xwe 
digire. Di pnş wî re, dengê tifingan û hêdi, 
hêdî guregurên topan vedimirin. 

-i* -i* 

Ezman bi stêran tiji ye. Beil û 
barau srqinme. Ba westiyaye. 

Bes ji dûr ve ewrcqî reş dilivo. 

— Li deriyê Zinê didiu. Ztn ji liu- 
ndir dipirse. Dengê mêrê wê tê: 

—Zinê ...veqe...ez im..Zend..mêrê.. te.. 
Zin deri ve tiqe, ji Zend re mê/e diqe... 
bi çaveqi sar û tehl û jê re diliêje : 

— Mêrê min Zend.. bi welatiyên 
xwe ve di ş--*ri de ye I!! û deri digire. 

ÇD'. Samii'an Cili SBcdirSCa n 
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HAWAR 


Rûpel 3 


BIRiN 

—Şêr bi lepê xwe— 
Mêrg u Zevi xirbe ne 
Gund û kesr tirbe ne 
Bilbil miri gul miri 
Ne rez niaye ne tiri. 

•tf * 

Ne gul i'i ne quliltj man 
Ne pariz fi gulistan 
Ne dengê xwe.s ne mekam. 
Pêve j'ah û intikam 
* # * 

Çavên bilqnn b'hêstir in 
Quud digirîn distirOn 
tNe pex mane ne şivan 
Ne blitr û bliirvan 
# * # 

Geli, Çiya guwah in 
Ne xulam in ne şah in 
Deşt ii newal bi xwin in 
Diroqa me dixwin iii. 


Ewtineqe qem u zor malûmatê- 
qyan heye le edebiyali zimanani ewrupa 
dezanin qe le zemani qonewe, hetaqû 
êstaqe leser si; paye serqewtiwe we ês- 
laqe.ş edebiyati ewrupa debête sê reşnewe. 
Ewi.ş: edebiyati goraui, edebiyati riroqi 
edebiyati qomidi [ temsili ] 

Edebiyati ewriipa we betaybeti.edebiyati 
vonani qon le payey yeqemini derqe- 
wtini liemû ibaret bû le gorani, we lew 
deme yonaniyeqan liqr u mêşqi xoyan 
be « Helliest » rêq dexist we destyau deqi- 
rde hêjini ew helbeste be goranî. Ew 
şiiane qe le dilyan deculayewe hemûyan 
rêqdexist be belbesli gorani, (|e degerun 
le naw şaxu dolani yonanistan, yau qe 
dadeniştin le ser roxi behri [îce'j den- 
giyan heldebri we destyan deqirde gorani 
biyin, heta ewendey pênerû ehwalyan 


Ariqarê me nine 
Hêv; I çiraqê btne III 
* * 

Ç-iVê Binefş beşîn e 
Sosin ji qet bişin e 
Ne giya ma ne rêhan 

Li parizê Qurdistan 
•» » * 

Ne ma lê lê ne lo lo 
Kiriq, qtind. gur û eylo 
Diqenin xudan saz in 
Qezeba me dixwazin 
* # « 

Mêrg û Zevi xirbe ue 
Gund û Kesr tirbene 
Bilbil mirî gul mirJ 
Ne rez maye ne tirî 
* * # 

Hawar çû û hêstir ma 
Nijdi mir û hêştir ma 
Matniq qur û dirêj et 
(Şêrb'iepê xwe) dibêje.. 

S) r Samiran EBciir-3Ca.it 


gorra, we destyan qirde medih qirdin u 
lielbest heldan le ser piyawani gewre, 
karemanan, we palewanani xoyan, hendê 
car ew helbestaneyan drêj deqirdewe we 
her be medih qirdini.ş nedemnn, be.şqti 
destyan deqirde rêqxistini jiyani ew piya- 
wane ; le dayiq luînynn gewrebûnyan , 
xu we rewiştyan, mirdinyan be helbestêqi 
dûrudrêj, we be şewkêqi germewe des- 
tyan deqirde liêjîn u gotini ew helbestaue. 
Be qurli ? yonaniyeqnni qon helbesti 
çîroqiyan dadena, yanf edebiyatyan le 
payey goraiîye we serqewte payey 
[ çiroqi j. 

Jnca engawêqi drêj edebiyat le 
payey l îroqi mayewe, heta nexte nexte 
serqewt u geyişte payey Qomidi, inca 
her iew demewlaî qe edebivati Qomidi 
le . . ewrupa pevda bû we bilaw bwew'e. 

Eme payeqani serqewtini edebi- 
yati wiltani rojawa ye. We eme payeqani 
serqewtini edebivati gelani arive. Ayale 
wiltani Qurdistan ru wêrgêrine du wawe 


Rêl û dehliq bûne zer 
Zevi bûq in qezizer 

Xweli bûne xerabe 
Yezdanê me de rabe 

* ît «■ 

Bi camêrt niqarin 

Bi liêbexti ditjarin 

Em ji qer in û qor in 
Ji pira wan diborin. 

* * » 

Ne kesr ma ne serban 
Ne mireq ma ne siltan 
Ne saxi ma ue mirin 

Himê me ji dibirin 

«■ « # 


Qen vemiri 

girin 

rna 

Derman çû 

û birin 

ma 

Qeriq çû i: 

i qexi 

rra 

û aheqe 

rizi 

ma 

if- 




Gulistaii bû qevristan 
Berçavênmin Qurdistan 
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we Liiioiin le tan'xi edebiy.ili, em payane 
debinin yan na ? ?... 

Madam edebiyali qurdi,edebiya- 
têi|i ari\e, debe weqii edebiyati xima- 
nani vojawa wabêt, we debe beser ew 
payaneda ser qewtibêt. 

Belê ; edebiyati qurdi le zemani 
qoni pêşûda gorani bûwe, we qurdani 
zemani pêşu likru mêşqi xoyan , awati 
diiyan, hemu be helbest reqxistiwe, we 
deslyan qirdiwete bêjin u gotini ew hel- 
bestane be goram, 

Qurdani pêşû—her weqû beşêq 
le qurdam imroşawati dili xoyan be 
helbest da.iuwe, we ew lielbtstai.eyau be 
gorani goluwe ; le dameni i;iyay.m, yan, 
leser rubar..n, yan leser qani u serça- 
weqau l.e i.ilwer, ya.i be şimsal ew he- 
Ibestaneyan gotuwe. 

inca nexte uexte euie serqewtuw e, 
v\ e hezyan i.equdiwe ehwuli paiew..nan- 
yan t;iioqi ciw..n u Şinn u kincyan te.iya 
be helbeste.ji gorani bibejiu, we he> bewe 
bimênetew e. Beşqu destyan qirdîwete 
rêqxistini evv şitane, ehwali ew piyavve 
bilmdane be çend helbestêqi çiioqiydu- 
Hidrêj we destyau qirdiweie bêjini vve 
xwendinewey le beyni xoyanda. 

irler bew ceşne edeb.yali cjuidî le 
payey goruniyewe serqewt bo payey çj. 

’ roqi, we qurdequn destyan qirde danani 
helbesti çiroqi, yun reqx stini çiroqi xo- 
yan be şiqli Helbest. 

lnca çu.iqe edebiyati Qomidi bes- 
trawe be kewme bilinde mutemeddine- 
qane we, we zor pêwisti medeiiiyyete, 
■we çunqe hêsta hetuqu êstaqe be tewawe 
tî pruşqey hetawi medeniyyet wilati 
qurdistani rûnaq neqirdiwelewe, we 
şaran u dehati qurdistan be bergi 
ciwanî medeniyyet nerazawatewe, leber 
ewe edebiyati qomidi le qurdistanda 
derneqewtuwe, we edebiyati qurdî hêşta 
negeyistiwete pnyey sêyem.(tewaw ne bûwe’ 

ZftcvincU Scri 


v 

Hesinqereq şev tî lûj, dixebiti jidilcau 
Xebata wi zincireq,qo nakele tn caran 
Her careijê qo çaqûi', lcdixist dilxeweş 

[ dibû 

Imida wi kewitir, hêviya wi ge.s dibu 
Çend rûj holê peşveçûn, min ji bala xwe 

[ dida 

Zincîrjhê’- ew zincir bû, disa weqe xwe 
“ [ diina 


*** 

Bi wî çuqoçê biçûq, ew xincira keruse 
Ma tucar lê şiqandin,gelo qi pê hesas e 
Çûme ez niq bcsinqer.min jêqiie pirsiyar 
Li ber pirsiyara min, qurê xwe qir hebeq 

[ sar 


— Lo ! mami’ min i delal, qerema xwe 

[ erzan qe 

Dilopeq ji derdêxwe, ji min re jî mîş’canqe 
Herçend bala xwe didim, ev çaqûç û ev 

[ zincir, 

Tinêbûyederd ûqul, tişteqî din naqev 

[ bir! 

L-u L 

Heta qengê ? tê wisan, bi tekin û rekîn qe 
Xêrgunehê vê tokê , ji bende re telkin qe. 

— Wey ser çavan tu hati, lo lawiqê zemanî 
Ji xwe ez bûm çavnihêr, te bi xwe qir 

[ xuyani 

Hêj hetanî vê dmê, tuqes nehat bi merak 
Ne gotin geio cîye, ev tekin û ev terak 
Gubdar bibe qurêmin , tu hêjayî xuya ye 
Sirê ji te veşêrim, ew ji bo min ceza ye 
Beiî ya mia ferztire, gotina bav û qalan 
Geleq li ci gotine, rehmet liwan bi baran 
Wan gotine «yê bêsebr, tim tihin û tim 

[ bê av 

Hûriq hûriqbi derzyê, kulteyn dibin 

[ sardelav >r 

Ev xebat û cehda min gotina bavanî ye 
Ger irû neçe seri, bo sibê hêsanî ye. 
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( Ueng ) 

Vê p’işiye i'i gora melicetê, ji pirsa deng 
me çend pirs lievedudanine. Bi liêncela 
pirsa ( deugi ) qo di ellal êya qurdi de 
derhas dibe, em dixwa/iii van pirsên ini 
û bevedudani raveqin li ji xwcndevanan 
re bidiu zanin. 

Der.gi: bi deug re giredayi, pc liendewar 
Dengini : tevayi û lialê « dengi », lierf 
carqê bi şiqlên xwe, carqê bi denginiya 
îwe têne seh qirin. 

Dengayi : Pişeya dengan. pê levayiya 
dcngên zma leqî tête seh li ni.şanqirin. 
( Guwah ) 

Ewê qo lişteq dit an bihiştiye, 11 pi.ştrc 
awayê çêbûna wi gora ditin a i biliislina 
xwe dide zauin. 

( Pêşqi ) 

Her tiştê qo ji pêşiyê ye. Dengê pêşqi: 
ew de.igê qo ji pişiya dev derdit[eve. 

( Paşqî ) 

Her liştê qo ji paşiyê ye, Dengê pasqi . 
ew dengê qo ji paşiya dev derdiqeve. 

( Cihderq ) 

Cihê derqelinê. Qanîya tişteqi. Cibderqa 
(b) lêv in, yani dengê herfa ( b ) ji lêvan 
derdiqeve. 

( Raveqirin ) 

Ji rayî veqirin, p'ş çavan xistin û dan 
zanin ; izah qirin. 

JCercqol CCiLzan 


Bê imidi ne kenc e, tudestêxwe vemale 
Neez zêde xwêh bidim, ue tu bo min 

( biual e 

Yeqdest em bi repinqin.heval dibe zilcelal 
Bira toka diliyê, bibe polayê zelal 
Emvê toka lanetê, ji serê xwe biderxin 
Hingi bira bihtniu, ya em gnrin ya berx in 

jKidrican 



Du dengbêjên deşta Siiûcê, Mişo 
Beqebiîr û Xidoyê Hindawi hati hûn 
ziyaieta Hawarê. Her dn ji berazi, Mişo 
pîji, Xido elaedini. 

Mişo peyaqi bejnqurt n stûr , 
\ido bejnnavin li zraviq e. Emrê Mişo 
di dora pêncihf, yc Xido di dora sih û 
pêncan de ye. 

Ji me re Memê—Alan strandiu, 
Xido bû Mem û Mişo Zi 11 . 

Xirfo : Mem li ser hespê xwe, li 
ser qaniyê seqiniye, davêje ser Zinê: 

E/. Mem im, lu Zin i 
Ez.qurê mirê Mexribiya i iin 
Tu qeça Mir Zengin i 
Ez xwedanê 1500 xortên qurdin im 
Tu xwediya 40 cariyê.i qember zêrin, 
Bi xelxalên zivîn î . 

Mi.şo, ji Zinê ve 1': vegerand : 

Lo lo! Memo bejnzravo li feua tayêrêhanê 
Pêda tine tiîq û qelemo I 
Ji dilê miii re şila 0 hem merhemo 
Xeyala dilê min bi qul, bi elemo 1 

Mişo c end beyt ji şihreqe xwe ji golin: 

Fm biçiîq hun, pir nezan bûn 
Qo mezin bû.i, cangiran bûn 
Li pêş cavên me dûman bûn 
Ev sûçên bav û qalan bûti 

Em ne dane ber xwendinê 
D» bibinin rengê dini 
Irû ji hat rûja miriuê 

Mîşo dil qo ji beylêu wi re qêfa min 
hat, çendeqên din ji gotin: 

Rojeq hilat h me zer l)û 

Hêla xwedê li ser me bû 

Herçend rabû xweş xeber bû 

Pa.şi ne ma diçft ava 

Hêv lî stêriq li nêv nava __ 

Em jt hemi tevda biçin 
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BeK: me goli Im qo (. j ) deugeqi 
paşqi ye. Her(,:end ev deny, î tst birast 
•di znsanen arî de nîn be ji, di navbera 
( q ) i'i ( k ) de qêm iî zêde lerkeq heye, 
iVdi wan zmanan dejiherta (k) di eslê 
xwe de, gora dengê herta (<i) dengeqi 

pE.şqi nişan diqe. 

Zmanên latini ên iriî vi dengi 
pericar bi herfa i, c) nişan diqin. Ji ber 
q 0 ev du hertên lia, di zmanê esli de, 
beri hatina pê, zmenanên lalini êu irn 
bi hev guhêrine. 

Di zmanê latini ê qevn de (k ) 
bi tinê di pirsên ( Kaeso ) ii ( Kalendae) 
qari biî swe liilîne, di 6n mayin de (c) 
■yeq qetiye şiîna we qo xelqê Roinayê 
e\v mîna ( K ) ycq hi lêv diqirin iî dix- 
wendin. Herweqi di pirsên ( cable, c.ifê, 
corbeille, corbe, cristnl ) de, qo lii ( c ) 
qê têne nivisendin, û ev ( c) gora de.igê 
(qu) yê dengeqi paşqi dide. Lê lielê di 
zmanê elmani de qo ev ( k ) yên ha lii 
(c) ne guliêrîne ev pirsên ha bi ( K) 
têne nivisandin : (Kable, Korti, kalfe, 
Kolter, Kristal ) 

Niho divêt em liiniqi lii behayê 
(K) ya qurdî ê dengi mijiîl hibin. Ji 
Çi şiretên quû b ivan 
Bibinin bejn û balavê 

Bi ruhnaya her du cavan. 

Di dema rahiînê de, Mişo Hawarê 
■di destê xwe de gerand, dil qir qo li 
me ji xwe.ş biqit. Kv e diyarya wi: 

Va i.şa vaye vani 

Dêrgul bi mêrg û qani 

Sê mêrati kelem ani 

Her sö ji Bedir-Xani 

Dengbêjên me piştên xwe dan 
feleqê, berön xwe dan oxurê, xatir xwes- 
tin û çiîn. Oxura wan li xêrê bit. 

5hCenqol QCzizan 


bona wê ji ezê(K) va qurdi deyuim 
ber (c) ya trensizi û (j ) a erebî. 

Dê em pirseqe Irensizi bibin: (cri) 
dengê (c ) ya w? geleq nizingi ( k ) ya 
me ye, û di navbeia vê ( c) yê û (k) 
va pirsa ( k:r ) hema tu ferk nine û mana 
wan ji yeq e, (cri) di franseziyê de(kir)e. 

Weqi niho, mirov diqare pirsa 
qn: dmanci ( Krên ) bi elfabêya frensizî 
weq ( crên ) binivisîne. 

l.i ser berhovdanina dengê van 
herfau min çcnd lecribe çêqirine qo di 
zanina wan de hin fêde hene, 

Herweqi : 

1—Min ji hin xortên qurd re — 
qo ew liirii elfabêya qurdi qiri Inin — 
pirsa ( cristal ) da nivîsaiitin . Tevda 
lixwe qeriyan û paşê bi liev re. herweqi 
di elmanîyê de tête univisandin di ş : qlê 
( Kristal) de nivisandin. 

2 — Miu ev pirs ji liin xortên qurd 
re da nivisandin qo hertên erebi nas 
diqirin bê li erebi nizanî bûo. Bi (j) 
qê iî di şiqlê (j'.-./) de nivisandin. 

3 — Min ev pirs ji qurdeqi re da 
nivisandin qo bi erebi dizani bû û bi salun 
di medreseyan de xwendi bû, melayê min 
beri qo bînivisi'ne, hiniqi seqini, pirs 
çend caran hi lêv qir, di guhê X\ve re 
qir û ji min re got : 

4 — Gora bilêvqirina qurdeqi nezan 
qo bi erebi nizane divêt (jU-,;) bête 
nivisandin. Lê qo bi erebî hatexwendin 
dengeqi paşqi dê bidit qo ji hundirêKi- 
riqê têt û qurdmanceqi nêzan niqare 
derêsine û weqe xwe bi lêv biqe. Ji lewra 
bi imlaqe erebi a fesih div.ît ( ju.,/) 
bête nivisandin. 

— Min ev pirs ji erebeqî re da nivi- 
sandin. Ket li xwe negeriya û tavil di 
şiqlê (J\ s .,.f) de nivisand. 

Nisbeta (k) di zmauê qurdi de 
r ’V :l (‘i) i$$r e - Yani di zmanû 
me de (q) ji (k) bêtir e, û nivisandinu 
(q) ji ya (k) yê hêsinitir, siviqtir e, 
û ( q ) ji (k) zûtir tête uivisandin. 

( dûmahiq lieye ) 
CeUtiet Slli ESedir - SCari 
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— 1 — 

Delalê Eyşê. DelaLê Eyşê 1 
Çiya bilind in. ez te nabinim 
Destê xwe ser sînga te bigerinim 
Li dinyayû weqate e/ nabinim. 

— 2 - 

Delalê Eyşê, DeLalê Ey.şê 1 

Ezêtenbûrqê eêqim , ji earde perdan 
Ezê têlan bêxim ê, ji qul n derdau 
Jinê delal , ji mêrê xerab 
Têtine quştin. nayine berdan. 
— 3 _ 

Delalê Ey şê, DeLale Ey.şê I 
Ezê tenbûrqê rêqim, ji hestilwên maran 
Fzê têlan bêxim ê, ji bisqê yaran 
Ezê devi devmin, l)iu guh, guharan. 
_ 4 — 

Delal ' 1 Eyşê, Delalê Eyşê! 

Ezê tenbûrqê çêqimji hestûwên eûqan 
Ezê têlan bêxim ê, jiqezîyên biiqan 
Na , ez nazewicim dosta min pieûq e. 

_ 5 _ 

Delalê Eyşê, li men û li wî dilî 
0 li wi dili 

Rejna te qulilqan', nû xemili 
Dê û bavê te ser min û ser te 

Çûne gili. 

Leyla li min i, Leyla li imin i 
Terqa te naqim heta xirêna mirinê 
Ez têr bûme êdî , ji vê gotinê. 

TRADUCTION 


O Belle Aiche O Belle Aîche I j 
Les montagaes soat hautes , jc ne te vois pas j 
Pour que je promiaema msin sar ta poitrinei 
Dans le minde je ne vois pas d'emule 4 toi i 


O belle Aiche , 0 belle Aiche 

Je ferai une guitar a quatorze diapazou 
Je lui donnerai ponr cordes, de souffances 
[ et de donleurs 

Les jolies femmes de la part des hommes mê- 

[ chants 

Ne peuventpas être abandonnêes mais tueês. 

- 3 _ 

0 belle Aiche , 0 belle Aiche 
Je ferai nne guitar des os de serpents 
Je lui donnerai pour cordes les mêches des 

[ bien-aimêes 

Que la bouche elHeur, sous l'oreil et sous les 

[ boncles. 

— 4 - 

0 belle Aiche. O belle Aiche 
Je ferai une guitar des os des oiseaux 
Je ]ni donncrai ponr cordes les trdsses des 
[ jeunes marîêes 
Non, je ne me marie pas, ma'bien aimêe 

[ êst pêtite, 

_ 5 _ 

0 belle Aicbe 1 malheur 4 raoi", malhenr 
* [ 4 ce coeur 14' 
O 4 ce coeur la. 
Ta taille est recêmment ornêe de fleurs 
Ton pêre et ta mêre, contre moi et contre loi 
Sont allês se plsindre 
Tu es ma Leyla, tn es ina Leyla 
Jenete quitteraipas jusqu'a la rale de la mort. 
J'en ai assez de ces jaseries. 
### 

Dans les deux derniers vers de la 
Jeuxiême strophe il est dit: u Les jolies femmes 
dela part des bommes mêchants, ne peuvent 
pas être abandonnêes mais tuêes », 

Cêci est dû au fait que chez les Kurdes 
mnsulmans, chrêtieus ou eyzedis le divorce 
quoique admis par les uns il n'est gênêralem- 
ent pas pratiquê par les Kurdes parce qu'il 
est contraire 4 leur tradition oatîöoale. C'est 
pour cette raison qn'ils ne divorcent jamais i 
leurs fetnmes, mais les tnent dans des cas 
d'honneur. Le mari assassin est d habitude 
proiêgê par tout le monde, mêine par ses 
enuemis de sarg. 
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Leyla, c'est un des noms symboliques 
des lemmes aimeesqu'on emploie sonvent dans 
toutes les poêsies orienlales. 


L'HOMME EST LE SERPENT 

Un homme sur sa roule rencontra 
nn serpent. Le serpenl êlait sous une grande 
pierre. II ne pouvait ni sortir, ni bouger. 

L'homme eut pilie de lui, et s'avança 
vers la pierre, leva la pierre et le sauva. 

Le serpent se secoua, se dressa sur son 
ventre et se prêcipita sur lui, II a voulu le 
piquer. L’omme a dit : 

— O serpent , je t’en prie , comment ça se 
fait ? Je t’ai sauvê de la morl, tu veux me tner, 

Le serpent a rependu : 

— Ne sommes nons pas de longue date 
des ennamis , je te piquerai. 

'l'ous les arguments del’homme n'in— 
flnença point leserpent. Alafin l'bomme Inidit: 

— Neamoins allons demander 4 quelqu’un 
de raisonnable. 

Snr l’aquiescement dn serpent ilsse mi 
rent en ronte.Aprês nne petite course renconlrê- 
rent un renard. Ils lni raconlêrent le fait et les 
propos êcbangês entre eux. Le renard regarda 
l’bomme et sourit, puis lenr a dit : 

— II fanl qne je me rends snr les lieux 
ponr prendre une dêcision. 

Et sur ce fait ils se rendirent snr les 
lieux. Le renard dit a l’bomme .- 

— Lêve la pierre. 

L’homme la leva. Le renard dit alors au 
serpent: 

— Toi , mets toi sous !a pierre 

Le serpenl rentra sous la pierre et 
l'homme laissa tomber la pierro sur. 

Peo apiês voyant qne le renard ne 
disait rien , le serpent dit: 

— O rcnard I oû est-ce la dêcision , je 
me snis êcrasê sous la pierre. 

L’homme ftisait mine de partir. Le ser- 
pent s’interposa devant l’homme et luidit: 

— Uue antre fois ne touche plns i cette 
pierre. 


LE COQ ET LE RENARD 

Dans un village en ruine, un coq êtait 
perchê sur le mur d’une maison et chnntait . 
Un renard qni passait , se tapprccha du mnr 
et s’adressa an coq et lni dit : 

— O frêre coq ? que fnis-tu ici ? 

Le coq repoi.dit : 

— 0 renard I ne vois-tu pas que notre 
village est en ruine , et moi par mes cll'nts 
je tache de rassambler quelques villageois et 
laboureurs ponr restaurer notie village. 

— Pnisq'ii est ninsi. ne sais-tu pas que 
je suis uq bon laboureur , alloos monlre moi 
nne place pour que je puisse costruire une 
cubane et commeDcer 4 travailler. 

Le coq ayant cousenli se mit en route.. 
Le reoard le poursuivait , pour voir le(qefxwê) 
du village et choisir un terrain pour le renard. 
Le coq n’êlait pas descendu du mur et faisait 
route en les escaladant. 

Lorqn’ils arrivêrent 4 une maison en 
rnine, ]e coq se baissa et appela le ( qefx'wê). 

Ton ( qefwê ) êtait uo ievrier gigantes- 
qne. Le renard voyant le levrier prit la fuite, 
le levrier se jfta 4 sa poursnite jusqu’4 «on 
terrier. 

Le lendemain, le renard repassa. Le 
coq ne l’ayant pas reconnu lui raconta de 
nonveau l’hisloire de la restanration du village. 
Le renard lui a sonrit el dil: 

— 0 coq au cceur uoir, lant que tu ser ais 
le ( qizir ) et le levrier ie ( qefxwê ). votre 
villageen ruine ne serajamaia plns reslaurê. 

Nons avons fait une tradnction littêrale 
de ces fables 4 fin de conserver , tel qnel , le 
style de la narration Kurde, et c'eat ponr qnoi 
noua avona admis quelqnea expreaaions et 
tonmnre de phrases qni ne sontpas familiêrea 
4 la langne française et qni ne sont propres 
qu'4 la laugue Knrde. 

Les mots( qefxwê ) et ( qizlr ) gardês 
tel qnel dana la traduction signifient auccesi- 
' vement prêposê et ponrvoyeur du villsge. 

Noa lecteurs trouveront lea textea- 
Kurdes de cea fables 4 la quairiême page de 
notre revne Hawar, No 5, sous les titres de 
( Mar û miror ) et ( Diq û rovi ). 

tJCcrcqel GLzizan 
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7 

MEMÊ-ALAN 

Qunnd Mem eut alteint sa quator— 
ziême annêe son pêre lui cêda le Irone des 
(Alan) 

Le plais des Alan êtait coslruit da- 
ns la mer sur ( 360 ) colonnes de nnrbre. 

A uprês du pnlais les pêcheurs du 
p iysjetaient leurs filets. Un jour lebruit 
courut d; ns le pays que les filets des pêcli- 
eurs êtaient tellement lourds qu’on ne pou- 
vait plus les tirer . 

Tout le monde vint pour prêterse- 
cours .maisles filels ne bougeaient pas . 
On informa ( Mem ) de levênement. II se 
prêcipita pour secourir les gens.Les (1500) 
gardes prêtêreut main iorte.miis tout 
effort resta vain. [ Mem ] fit appeler son 
grand pêre maler.iel qui ne tarda pis 
ê venir avec sa nombreuse suite de dis- 
ciples et adeptes munis de leurs tronipes 
m igiques et leur drapeau sacrê. 

( Nerimau ) iit savoir ê son petil 
fils, le jeune roi qu’il s’agissait du drng- 
On des mers. monstre puissant dont les 
livres des savanls parlaient et sou appari- 
tion sur les cûtes du pays ( Alau ) êtnit 
Ie signe que quelque cliose d'extraordi- 
naire se prêparait dans l'astre de destinêe 
du roi. 

( Nerîman ) lit signe ê ses dis- 
ciples que soufflêrent par leurs trompes 
une êtrange mêlodie. Les cordes tend- 
ues se relachaient peu a peu, de sorte 
que les pêchenrs les tiraienl s ins difli- 
cullê. 

A un moment donnê une colo- 
nne d’eau s’êleva vers leciel et la tête 
du dragon npparut sur la surface de la 
mer. Peu aprês le drago î nyant forme 
d’un cheval, se dêbatlait entre les lilets 
des pêcheurs. Avec des grandes prêcaulions 
on l'amena dans la cour intêrieur du 
palais et on l'enferma dans une cellule, 



7 


C’est pour celte laison que l'ott 
ne rêussissait qu’imparfaitement a noter 
ce son quand on êcrivait le Kurde avec 
des leltres arabes. Pour rendre le ( n ) 
du mot « suod », on le notait par ui> 
« , », et on l’êcrivait ; mais comme 
oii faisait aussi usage de ce «,» pour 
uoter un autre son long. il remplissait 
mal sj fonclion. On a essayê d’êcrire 
mais ou retrouvait les mêmes inconvê- 
nirnls puisqu’on devait le lire « stind ». 
Plus tard, les « moullalis » qui êtudia- 
ent dans les « medressês » ont essayfe 
de tcnir compte de la duretfe de la vo- 
yile « u » en rempliçaiit le « ^ » par 
«^» ; ils ont donc êcrit . Nêamoi- 
ns, malgrê toute les dictêes savantes, le 
son restait intacts dans la bouche du 
peuple el nous est arrivê tel qu’il êlait a 
l’origiue. 

Les êchanges subis dans la lan- 
que par la voyelle « n » fournissent une 
nouvelle preuve de ce que cettevoyelle 
n’est point uu «n » bret. En effet, dans 
ceiiains mots pour être remplacê par 
un autre, lequel n’est jamais le « n ». 

C.etle dispartilon allecte deuxfor- 

mes: 

I - Replacement par un «i» 

2- Replacement par un »0» 

( a suivre ) 

baignê par les ondes de la mer et gar- 
dê par sept portes en acier munies cha- 
cunc de sept cadenas. Mais personne ne 
pouvait s'approcher de lui. 

Plusieurs êcuyers et autres gens 
se firent tuer pour obtenir la prime pro- 
mise par le roi a celui qui arriverait h 
dompter le moustre. (a suivre) 

Xweyi û midîrê berpirsiyar 

Mir Celadet Ali Bedir-Xan 
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* j cS j * j°- *Lj*—j -ij, ji> )i-* 
jji j'j* j> jj) i3j» (»1 

- ’ J «> jlJÎS'u t j_J, öyjj" 

jj) j\*js <* jisU- jLu J 

Oj, j^O —t^-j** -»' 

p! 

js jC> jtO) Ij 

* 'jjj 0 )U L$J JJ-.I 

j\UJ.^. • -I)U Jr*U-U ,■ jtU, j vl-) j jL» 

: j /"tS j ÛJ 
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■<3 y>- < jjlL* _îi • <rjij^s 

<JJ*" l£—:»■ I j _A* 4 LL ^) if) <jl-k>- <J L? j <J 

■ Jj oj t5j-*jljj J ê y>- Ijls f (jlj jC 

°y-J • J> </“ (/* (Jj 1 . <j 'J- I jjJ* 

• <J j-*<ljj y>. J. »J “jir J ^r jl—— ^jUuU- 

(Jli>l»- (^JJ ^/loJ<" tSjlj 

J (^UijT iSjlj^jT jj) ^X~>-X^ J 

■»j>- J »j» (jji jj t (jlU'j —»11 <3 t3 _j»- l3 

• kS' p y jlCj J jJ / 

^•ur'l jjj j \ irv j Oj<j' ^j vl—u j 

<ilk.r oj-j ■ jij j 1 *s yj oj 

j l/- _x, j (j. Jj~ * c-j j 

"( ) 1j5 jy\* j* 1<*1j j* f&J ^ -X-j 

• ojC (jlij j' 

jlj <•* Jl-il OJjC ^jljljj llj • jiC Lfljyps-.)) 

1j »jUjC ^ol • j i--j jlj»U»» & j£ i£j i-jo j 

■4.^^ *3cX 4)* 5 4i <iAj 4» kiij 

m tjê^* t f <S 4 C -1 J 4 -i^i-#jlj-Ui<£jU-j *jCj 
-t£ ^p-oP- 4l * S 4* oli 4» 4j\J 4 j 

^9 oi* * ci^poP l; 4.A 4U. O jv-. 

<(• ojl jj \j Çt)j f J i> ll Jj.l t <.» »J »j-»* »*■ (jjl 

I j <*_J>'j (jljJ>l ><' O y*-')l I_1* jljl* 

■* (£ O J>- (3 y 2 jj* O y> (jj L.»jC 

jf j jly- b jjja<C:u j»j.jiJl (jbj. j 
<3jk jf"jT jj j 0 L»» ; L ^ul$«AÎ * j>- j* j\J^ J I 
<$>f Ijtt/^l/la 


* cjl_y j oli^j o u 
^,r 4 iuLo ojU/rrL- J_»- 

• (^o (j<>Lj Ij jlC jl 4 j *j*“ jL3 L 3 \jJ| __j 
^Ijjo pl jLj. 3 ‘ »0 c-j Juo .; j jl^* VL j 

•Oj>j>ki.jjJj ^L jj> j I ^I^/j- < jj>_ j>J»i. 

£ !-Ui • y »j* _<r> (S 3 Jr?" * ûj; ^l /» 
j 1 . *r j*lj Ll Jç VL J JliL. _>-j c »o jl» _/ W>' > 

• (jLjojj »Ji»_il> jjjj • jj> 

j . ' _>• • fj>j Jj_*»tîo_,j L_ jliLj j jUJi »_> j| 

»j»ji I—> Vjj. 1 jT j» J tî*_;o >iLlj jt 

• jC0 jljjj 

•Tjj; 0j' c jC jLlitf jljJJ _L(_s._r> j JrT 

• Xj) 

■ »ji- (_j-o j> _/*> j*_L» * j>L • ji 1 jUT Jrî* 

" Lj; l—»r *> <jLj>- j: j<i- j> _,.. J jj» ^ j jj»L 

(J-^Lj jC j ■ j> jşJ iSsl JO (iJ (>• l>J> j e _»l 

* 0_>C j(»»ji- LuLJl »jlju »J>j 
(/; ■ j>. as> iSjCl »j *» j> t 

. J _■• ■ j> 0 j<» ( _^_j(iLL.o j—> J LbVill J.?- ( J 

j-'jf *J j'j jr’ J 0 jC jLu _>j»- jj» »j> j jjj j» 

• <jj^-Lr 

* ji/u*^*- <S->jC LLII.O /^»_jL J-r 

_J iLL-»A L jJ j\S""j .ji- jLj LoLII >_>. ' jjL 

* 4 ^j <xij (jrU-illLO 

<< j'!j : J J /* jL;' tî jLu> j j»-L J_*- .Sl 

*>jt jLjC jjjjj*- Lj>_ j j»-L JîT/ 

•jö- (jLj o>Vj j»- jS^»:»o/j<> jji- • o*> 

JL> jjj> Jj»- V> jC LjL Lji- jjij^o j /"> 

iSjj^ iS jU-iûljU ( rj^. ^p- ^ 

> L* (J , '-'3tr / f j^. cr^s* • f^S 
( *j>j •> <4 JVj -> j (j>oj j oj jLjC l»L> 

JL j > 1 > oî J» ? ! jL^ tî j; j* * *i jC jV-tv (S J *» 

olC,- til* Lty* ’ tj r i J>) 


~Lr • j>. 


-153- 




£ <> j-Xî oj>- ff * — £3 J 

^lL*Lx*ijU (J <J? ji ^> (Jlî' jf ^ 4j (Jl 

& lî J lÎ jL->- j —L L>- * <>Lî“ o^*- 

* (£J L,A-m-A_> J 

jj m 1 f j:> (jjcll* jULm* <£jz f ^ 

L--C-ÎA-J J jL-*);> 4j’Ji Iji j ^ 4j’D-X-iij 

t ljj*;> jLL* M $\o j Lji jL^ jVU* 

• AiU o-Xj j-i ^pc—> J 

o f' (j^>- ■ c£j <J j>Li } JLj> 

\sU». \j jlsU j' JrT j' J 

_y' < ”b 4 0_J>- (Jlî>- Ijj^" J 4 tSj}*" 

4-Ö'. JJjl j 4 »6->. ** J ^**:* »jlS-->.i£ j 0'»>- 

• j^J c£J-5 AlO j\jL—*—.pj j-X> o j>- o-X) 

A J j j Cf.xj J** .1—Hr f' j5"" 

Jjj ûj j\»j tSL'JV J f 1 ' y> \>- <T)J'j 

{£ jA>-\jU>- j ji j j \ ? jA)o^>- Aj’ Aj 

• jJJ * j>- j J» Sj j -'■'* jj ^5 j»l O* »J 

i-j_j-a*t** ^l£ jî Öki \j\:*-)i t 5 j' ^J. f 

■ f».\j öOj'j J 

ijJj »_^»- j ij 'û u'j jls (Sj j£~J 

Sj }/. ’ 

• *; yr^- Jt^-c>- ;j Iji j\i-JJ —_)*-U- 
ö\jf > yt' J t »jj; f *î'jr ‘ *• j' *; j s r'“- J-^ - 

• pj- o 

Jji JJI jUi •» L#Ul J ,jS^ ) J» 

• (Jj J J _J J L)\; J U-j; û\» 

• *; J\- *->; > cj— u e, ~’ —y. l/'-'-’j*- jr'"- Jtî" 

_J *i » »J L J>' J. > e j\*\_ J >*;*S^ *> 


^iljiJ) yfli 

4 a"^ c?“ j'-> ^ >’■-> u*j 5 y" 

jJL»_) jj5”")_)-ii* (j.j'j _j!j 'jjlj • 

j _J»-J_ 

• O _jj\j »j jjAÎ J »_^»- <£ j~> j'_J J dL 

* 3 - • »i (_^-i' J i»_)>- <JU J.J 

ojTi j_ <_^o J».>’- J^V'j >’r 1 J->.>*■ 

Jj j~> cJLj ^ j^v ^,- 5 <s* 

•j.) ob j\>"<A»_> »j5^:s j'jj* _)5^»_)l »Ao 

• O y\j »J »_J>- <£j>' J' j _J»- 

j'ilb t jj£’ i_» *>i'j <£j i—>j_)*- j' 

\,»- jjj jjj\ş.) <sj. j. ) 

J-i' c 5 ^_, 5 ^ »i/"(jjy »j» j- 

t5 j j' Jr ji ’ *. j*^' 4 * Lt-rj <J _/ •j'.j*-^ (^ 

4j j — »j j'»/\ a» -X^- c_ 1 >f £î j j**o *' 

(l»jjjjUjJjc >Tj_y Jlo-^ljlîJ;'tS»J J*-»> **'j^ 
tjj j j»\, *S"~ ? •;'j~>j i '; jJ; -*-»*• *. C—; j“ i_rl 
< ^.jli <£*)£=> ) '-*>'; J f *lj j *> • öL^. fj;-j* 

*î jjjj_y-»)*i) ^3,- :\j-'- J »J^. Jjj' 1 ; j\*-' ( Jjj» 
^fj »1 *jl» • t 5 >^i ^ J * *1 oh »; *» 
jjjl .^»1 ti»-*J» ûiU- *> *S^ J •; *>‘ j j *1; *"* 
*| ( jU.j»»- J. jjjl ) <sa*> *>.> <j-> j 

t 5 j,_Jiil »j *i\-J j •*»';( o-* tS *<>;') )S"”"») \-U»_,kj 

jCi • C"*î 0 \j »jj^-** tS-*A ) tSJJ *>. 

• : u ?•••• ^.y'r'jl 

__ . . . . 

Ijl*U ( j\,l» *Jy *s (j;-*; \*=— 1 _J *• (jj )y— 

I^T i>.J)J ' X '. *‘ »'jjj ’ •■ 5 j"l-* Ij')\» ( L)b_? 

jjljö j )/^J» (j)j>) *5^-» * j) —*b\j *5\-( 
. I - • *i tS tS j»j. j <Sjl)U 0 ) 1 ; )J 
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*) JU -j--i» C j; f CM 

-(4 V*^-*l j^c£ oUj l£* 4-* ^lt^ -3 * A 

jU) : (j 4j *T4»LL* 4* A|* *S^ f' j~> 'f-^y ' J 

.x-L ûASj. j$ * i-) î* J' Jj»£ tS A >j»- *{ y û-*) j 

*‘ sJj • ( cJ *i_jS^" tîjU- Sj)■> J)> 

(' • j J' s jji lîj'r 3 <jL>) **jLp 
—U- «jû»- ftS'f- j-i • i»j ifj • -i)*• *i 
<jV_x-<>j« Ij-SCji j» ■» Jj.. *l iSjV • • • ?»jl-V:»- 

* f j>. JVVj>- j a —jjj ot •-V.-* 1 '' j *l y f 

r*i AZ—Ijj *I>- *-ai • 5 A^î c5 * j\» 5 J 

Ai l A4 ^ J 

4» ( AiU* ) j* c£^ : U '1 jJVj <j\S^ -IL* 

*» ajI^ l V cr* c£ 4 *lj A ’ *)lJ-l U »j; I*ir 

Joi» * *j *-l_* 33 jû l-^.lyr *.? *v*y 4 ) <-ib« ^jî 

J* <jji-) j *.> *v*y Jjl—r A ^ 

*S^ <> l_/_Ji.i *) *r*^l (^.xj 

<T *A-LlJ *l j 'I Vl * ‘ ûl __lî j\ST * 

^ ^>- *> 4jb^» * * (jy*l I c^-Xt a) *3 *îlj 

A> • KjiS' A» c5Juil : *jjI *r ^*lj> *jJ *> 4»ASc-ij Al^ 

xî J tîjjîj *ilj*j«> 0)1:^«ljitS*^Jj-'ts)—V^ 1 tîW 

J(T *; jV ji «1 •f-)\‘f' tilj OV' »-5 »J 'JijJ JJ)) 

(_£ 4>-Jj »-- j»t *jlj—iji 1-V^-t -V-tJ* J_ J • I: J 

(JlS^* 1 U») _/cî *-»m» ^ ( Uji c^jjiaJ ) I 

*j A^-U* ^ 4 » • A<i* Aj 

a) *j 4îL)j dL* »jj '.-> — î • »3 A * jj. 0U5^” ^ti 
a) s Aj *)L«j j*-- Jj^ IjS^jj %> & <J *jC- I 

(^lT.jli ja-ii^L V SS’zjS 4? fj,*j Iji^" • J»J 
(j\j jjj jTj 4 ^ aSCa i *jAtcx* • j *•• *r» ~^Jy 
zsi-i -J L.-^SCu a) dL jjj Jai» * j 

dl» ( ^jAjj ) aS^ 0j» >L- J-i ^Ujj; 

4 jL»l 4» 4 m»Iju 4 ) ^J ^ (iJ^Aiî^ ^J*— •■3 jS^ 

îjl J JLob 4 j‘ ^-i J*-* 

• jl» 53 ^olîV ( ^rU jö ) aII-v,- 4>Ia--j 4 ) j» ^jL* 




aj 4 T((jUj) aIU* ^* jL- jI_j*:.^* (i ( jjjjî ) j>, 

<j ( y *•) »jUj 4 ) (3j^r ^sc» /-Lj») j^ 

• j»ljS^jd) l«x«ii U^S”"^ (i jlj 
1$ Jt-alî 4 ) ^^JL-j J <t» 4 ) ()\—— Oj 4*- Ai dAj 4lU. 

— 4<rLjÇl 4>’jr ~y Uj*. (^’ljUl_>- (j jÎ3j> 4 I I^Tj j*i 
( ^fU^r (ijlj) ti*Jj jT 4 I J *J *jLJîl (i 4>-l~ 4i 
lîlj 4 jJJ t^ 4 - 4>‘ « (£43 4j ^jljlj *-U» y» O* f 
•4>* aTajIj ^-u*i • *jTjj j j-_ji) ^i^jr tf *jj * (^^j 

jLpI •») of^j3 ûf^J i: i ^4>ljUU- ci j5j 
JJ 7 j* ’ ^ —jlj^^j y ^/1 *ii 

4 ; j^L J4-TI ^V 4| 4 I j-A* • jJ—Ij 4». 4 JJii» 

^LLoi l»ujl^Lj , i 4 I *j--iij »j\(^j^>^ sS' \ (j| 

^j>. *^ 4 IU Vj^»l dLU^ (j j^iiî 4 > 

bJXI. -jj Jt^ ,j 4 .__»P »lli jb 4 »» jl J-» j)' 

_ » 
jL UIj * Ojifr 4> j» »3 4> j \j 4 jIj>4Î 

U *î|^j^i • *& (jjjM S-î^ J^rr V * f 

tti ^ 4Î Jj Jt-iD ^-tl5 • ,_f ^La^.) t-T^^ 

c 5 >1 »i J f,j<rl* 3 Ui-l 5 (jx lj blTI 4 l(jljlj 

4a»Ij* 4 4i 4*'j 4 i 4 J • VS^” I (^ j>- 4 ! O jS^I ^ 

( §J Atj^* 4j J • jjc* 41-11 ^»j ^ * ^j-îi & 

Ju-y >L>&' ,-V-Lj J*f \ -Vi ^ • jj* I j *jfl (j* 
J . j i-U- 3 i *) Jj /"i J» J-LJ S <4 *i J-lt. 

jJ ljLJ .^jI *jV. • ^ljl -r-i-"*; j*f j*- l J *:'yr f*» 

• J-u j*. »1 JL Oj»-*“ f~ D*S^ldl,j»-i 

*l *-»_f t> )) k )' -U-i j- jî »» Ij -Vr»-. tS *>L *lj 
_i b -L-t-»j jV» jp JV.j *l 1 -*-)®» J tSr^ 

js-'o 'j j«i »1 OiJj \jy)j y *.*tji)i*l j)^*-J*Ji 

^•‘ • ( ? . ‘ - >*^-» ) Jl tSjJj JIS^tSjV> ‘j'O*) 
jjU»j ~ * •> • J o *) Ij^Ii jj **- *l - * > 'o *)(j-> 
,JuLî 4-»^ *S^ ^ljl Ij iûi • f*S"t L4 *> »1 )S^*» 
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ff ‘ j* 

4Zju> 

O j 

(1)^4 j *» U U 4i 

ûL-JjS'" cS>.j'i _J 

1! J £ J J e *i 

Jjlj i xj' ‘ ily 


jj *i j> iil|.»o ) Jj J 

yj.-f cf >'■ ‘ J-> 

Aii J »3 A.4Lslj j m 

0_jf tSj**V,>-< 
^jjj'Sj ji? d jr 1 
ölf) öf iS J fl 


CJS 


' v t>î’ rr 

*j *J J>- f J) ^ J^* 
*i*»J J^l JJ> 
tSy $* J^. 

t£ J aJ Ail« JJA.Î 


OjU jiJJ- Cx^ * 

• ûJj! 3 O'j Ijj j 

(jl* uilUiS’ 4 ] ^ 4> 

jji j>- 5 4«\i j.S^" 

Jj j-» L L j-ai ii 

5 j.j'; ** 

4) 4) J>- ^JJ} O J4« 

(jUli— *i V. il Jjh A) 

^U. 4Î Jlji- 4i 

4î 41 y y*A»j ji 

Cjj* *i L jl* *; 

^Ui : i j »i j 4 JL .1 

iSj* l£j* (jj». 

• 0j.j iSj *«*»-;* 

0 wJ <jf'X. Û2 3 V 

t £j 4Î 4)1* jj 0 

L Cj.} iSj^if 

- ^ , <f 

ûi J-* ûî. j 1 ■> 

UjU-> j j>- jijU 

L (j! j, ) j>- oLjj 

(j)\i-Z 4Î 4îl* j-» 4Î 

U_jö-A } j 0 £ ^j* 

U iS'f ) j> i^'f' 

ûUjjij i jj\* A* 

•j\ jj ) 'JjT ii.L 

: L jjj jSC*I j 

ûJ*'/" W j’ 

* •jr!- 3 jj" 

(jli— jîS^ j( (jll.j.’C 

j»Li *î ) fiU- *i 

v-w Jlfr bSjtf sfi) 

jc.hh)f (j*(j*.L- j. 

û* 1 J^.^r 1 J'j* 3 


»}.j Jljji (^jjI.jI (ijjy i _jLij>I jii j.» 
(jV_-i- j û'S'" >J f ) t f 'uŞf eS *A j; ^>) *Cj 


ö\. j>- A » a! * ,j\j\ t ûVj^- (J^? 4 Jj^C* ^-i <j\**j 5* °y. 


jS'<j\jf 5 lilj J (J^- *J y“* i jUt J 

• ^jjj)* 4) A.i\z-» A-i 4> }\ £> p jJ *J 


U '—^' r “’-'J' J L> J J ~i •“ j; —■> J V> -'J ■ • ' L> J J - -J' 

J U_A 1 f)Jt? J- ** J'*' 3 • J J^ JlJJ jS" 4 dlJ; *I f) f JIj jj 

I .l.t—* * . . . *T 


• ^J ** j£li *» ûij **• 

• Jûl) 4*^5 •! ®j\jV— 4J (_$ ^jUo' 4^^| ^>. \>î\ 


• l J t öjliij -J 4 ^ 4 ) J.O ^jijl - J*JjÇ' 

(j\j ( ilAi \> ^J f 9 J *i J 4) j)\j 4 jIz— 4-i 4>’ 


— . J . - J -■ J t • U» - ^’i'rr JJ £ J T . w-— *- 7 

4A L-~* _*r> Jjjj ^«»■*** jjl 4î (j^ ajU J4- J :\^J4- 4 ) d)\j ‘ û'j\{JJJ J A - 


jlr 4» 4 $^-—jja-i ^»j\j »î 4j 4 5^lr—A \j 

^iijl—i ?o 4 » JU-jj^ 

4 Î #jijij 4 Î ^JLÎJU ,ii^,rJ M 4 ) (jU-OJjS*^ .jLo 


■ »^r(jij 4iU- 4-J 4> ji JUx i _ p 4J jl 
4Î (j\j j 4>- J C 9 J 1 J 4— 4*i42^4) 4Z>-4îUi 


” J J 0 4i (Ju J 4>- J I 0 f} 4û J 4— 4 j»14T>-4) 4Z>- 4j \Ş -1 

lî ‘>'-" J * ^ Jfr fj •! *! Ck-»f j\» ûU^s , ^ jj- jil^ j", ^ t ogiilj 4k J'j>' 
-j.jUL- jjjS" *) ^f jLjl.ji j.. J t., _ 4;irfiJjAJ L ^ .__, jCi- .J i. ,1 lJ v- 

y *i'i* î *^ ,: *>jf fi* > •>> ^ * : i ,;L^i jl jx-icSCj j jSC^ i, • ., 


£ 4 » u 4j »—U 4J *î U —1 

( .j; •* j'î *< ) 

Jsjj jjl*b 


<S tfjJFftf-î*" *J ‘* Jj *»• •! *îljd» »jU j'" J'j’"' 
tS» j*î JJ, jt!*i •>> f - ' j Li— J j J* JJ jj.*J 
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tijS^ i . ’ j \s~.'i ii ( *i jJjjŞ' ^-j. 

»J**> ( tljV_i/ *i ) *)'jU >' J-iVj (j -—j 

j;j jf--}-' jl'*® *> ûijJ j» t lA j-i;;»j j j>- 1 ûijjj 

*JjŞ~ J . * j Lû. J »J*»J *' }— *i J j\ J* J 

L»o *l\)jj Jjj ** • *i'—*:i* fc ji ti J j' 1 J : ij: J . 

*! ■ ' jLjLul ^ju < \i»jlj oi; jj)î- ij- *A** jjC" 
[ jf ] l5*j.'; *JJ *CJ*- »J ‘j'j/" J*;'; 

^jj;*. (i*j\.*)oL)il jjjo [ U C j'L.CÎI J \«il 

(i*j\, J- •,. S't Oj*CJ»- *:i. *i *:i *i t*» £ »;* ; L 
\S^f ^iUjî f »;**»: ;*! j*» U\ £ [ iS-i-z'f' ] 
• »j j; jIA; j jj'J- jjj' *! 

jjj JL^jj l_J i I J aS^j A-» AjV 4^\ 

iJV A.*) ^îLol ^Jîj J <-* J&' Aj\» *4*j e » * Aj\;\ 
*»\„o o j 3 j 0 \—^■>;/' ‘ 

• * ??\iû^c£~H ••* fl * ^JîLol ^ Oi. ->3“i* 

^yj O Aj t5j\ \~—J*\l£Sj/ f ^ 4 

.\ d j 05 J*}) 1 *\jSJ 3 i/W/ /*3 

* 3 4.5"^ ja_- \j Aj\j\j 

a jb/^i) J^J^‘3 ^ssjf jL/ : J *i 


Y 6^/ 

(jJVjjl 4 ] Aj AM JJJj* aS^ kSS" AJ l _51 

/\j *_a» 0 }AÎ / c?\._43 ^ Aj ^>\j \j;j*\ u>\i\c^ 

JjLo^ j*S' L-.i\j 0 »j J /JK+m Aj\i JA— **] /)\ 

id\jf J\ _ : Ijl : Jj ji • •}*:- »> *:u »J L jj\ 

‘ [ 1 û'*.-' ‘ i f'tX’? J\jj\ 

— û/ (_J\ij j tjj': 1 .' 5 ' *:;\r*!J —'; , Jj'j': J .-' 

£ (Jijj') *! y OjU .j^ tfJa) .j-. af *j (j*j\, *î 

*J kfi> Al /-t-» Cj&' a^\j’ -î kf* iA9 

4i<CL~aJ Jrt' ^CîLU- 3 * w-li- J lL3iJ ( j«-i) 

dijj oV^j^ 15 ^i^^r 5 jLL - 3 ^ ® j\ * ob^ 
^i-Li (j\j ^*»5 */ ( ti\j (_$— U w Ai w-a*-.> 

t£ fr^iJ ^ ûî : ^ ob ^ «j\j e d)\ : —*\j^i v^-‘> 

(j\ j/ «^ /* j cAş^. ^3 15 o f [**'] 

5 ( \JJp ^ JS»- *î ^,-! \j A*> ^ ujtî 

O'j J ** 0-— *J * fc j 0 >.)j}f £J. 'SjJ û\j—.> 
t . ’ jl.i. (j\i';*!l )( o\i\»j\j ( “JJ^Cij'.'U; J *- *! 
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Kott sur l'atptaliit larfle 

Bi çermê xemilaodi 12,50 K. S. 

Bi çermê adetî 10 K. S. 

.Tj bona derve divêt hfkê postê bi ser bêt xistin. 


SPÊCIALISTE DES MALADIES INTERNF.S 
VENERIENNES ET INFANTILES 


(Şbeia/eas- e/ dba/ate 





Aboanements 

Ponr lîi Syiie, laTurquie, la Perse 
l'Irak et les pays du Caucase: 

1 an 100 f r . 

(i mois (iO f r . 

4 mois 40 f r . 

Pöur tous autres pays: 

1 an 150 f r . 

mois 90 . l'. 

4 niois (iO i r . 

. ddressertonte demande au directeur 
propriêtairc: Emir D. A. Bedir-Kiian 
iiamas: Quartier Kurdc 


Qirîyarîya Qomelê 

.Ti bona Silrîya, Tirqîya. Ecemistan, 
Irnk ê welatên kcvkasê : 

Snlqî 500 kirilş-sûrî — 100 Trenq 
Şeşmehqî 300 kirêş-sûrî — 00 frenq 
Çarmehqi 200 kirûş-sûrt — 40 Trenq 
•Ti hona welatên din : 

Snlqî 150 Frenq 

Şeşmehf(î 00 Frenq 
Çnrmehqî 60 Frenq 
Her tişt bi navê xweyî têne şandin: 
Şam : Taxa Qurdan 
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Qeyara limll * fieme Knrfle 



Weqö ez gebiş'im Bêi iitê roj r;û 
bii ara û sê s:iet ji şevê derbas 1)0 bûn. 

Sibetir, bcri nivro, ji mêvnnxnnê 
derqelim, min da qûre n qolanan, û 
gehiştim meydana Bureê. Dinya germ, 
ba şil, bihna mirov teng dibû, diçiqiha. 

Min xwe da ber silia Keliweqê, 
canê xwe divêsihand. 

Burc meydaneqe fireh il drêjqi ye. 
Di nava wê de parizeqî qiçiq lc spehî 
heye.Bi giya, bihnûn û daran xeniilandi ye 
Tê re aveqe qiçiq dibihure û diqeve 
nav bêrmeqe teniq. E'da bêrmêji (|evi- 
rên şehqiri û benevşgon raxisti ye, Re- 
ngê avê têde winda dibe. Pêrm weq ze- 
vîyeqe benevşin xuya diqe. 

Li serê ineydanê, sê qûçeyên me- 
zin-ji baqur, ji rojhelat û rojava—xelqê 
bnjêr ditinin û lê dirijênin. 

Xelq di nav qûçeyan de mina 
robaran diheriqin. Ev sê robarên qo di 
meydanê de digehin hev, dibin lehîqe boş 
û xwe didin ber parîzi. Di ber caxên 
parîzî re pêlên lehtyê dişiqênûlehî di- 
be du bir, bireq di ber raslê û birê din 
di ber çepê parîzî re diheriqe, hetapi- 
ştî Serayê, paşê, dilopên lehîyê, ber bi 
behrê ve, ji hev diqevin û belav dibin. 

Xelq di ber min te d.bihurîn .Pir 
û ci wan, jin û mêr, dewleniend û belenga 
ji her rêzê, ji her rayî, ji her nijad û miletî. 

Min ew ji belg, dêm û serçavên 
wan nas diqirin. 

Carinan şelkeqî gewr û pehn bi 


şaşiqeqi qesq diqeti i he , qumeqî sor 
di ser i.ariqeqê re dikelikî. Jiniqeqc ziq- 
mezin, weq deneqî, gêr dibû û diqet 
pişla qeçiqeqe narîn û bejnzrav. 

Ev e, pêxwaseq. qaşo bê hemdê 
xwe deslên xwe di ser liêt û nuvqelên 
van pireq û qeçiqan re digerine. 

Min canê xwe vêsihmdi bû. Pa- 
bûm, qetim nav pêl ui lehiyê. Ji nişqê ve , 
ji qolaneqê, çend seriyên bi qum û dest- 
,nal li min der bûn. 

— N'e lol... hê zû ye... ma çiman ... 
dev jê berde .. . Heso digol. • . na herê.. 
guh mede .... 

Ket ne dihat bîra wan qo ez jî 
bi zmnnê wa.i dizanim, qo ez jî yeq ji 
wan im. 

Ji xwe ji min re zilameq divîya 
bû qo hûrmûrên miu hilgire, bibe mêvan- 
xanê. Min deng li ycqî qir. 

— Xorto.heqe vala yî bi min re were. 

Xortê qo min deng lê qiri bû , ji 
hevalên xwe veketiya û da pev min. 

Hetaqoem gehişlin diqaneqê min 
deyn ne qir. I.i diqanê min cixareyeq da 
wî û me dest bi axaftins qir. 

— Xorto, lu xelqê qû derê yi ? 

— E; xulam, ez bedlisî me 

Lê zmanîwîne zarê xelqê bed- 
1 sî bû, min got: 

— Ma çire dibêjî qo bedlîsi yi, ji 
zmanê te qilş e qo tu ji dora Mêrdinê yî. 

— Belê, xebera te rast e, lê ez eslê 
x w e dib'jim. Ez bedlîsî me, lê dimiba- 
cirîyê de derqetim û di dora Mêrdînê 
debi xwedi bûme, ber vê yeqê...’ji 
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— Qengê hatiyi Bêrûtê? 

— Ev bu saleq û hin, m i ez xulam 
tu ji qûjan welatî yî ? 

— Divêt tu jî, jizma iê min bizani 

— Gora zmanê te tu ji wel.itê Bo- 
tan î, lê di vi bajari de tu boti nînin. 

Pêleq'; seq't lî. Qi'şbû qo ddiqrî 
û di bira xwe de li tişteqî digeriha. Di 
pey rê, rabû serxwe, hatdestömin û got: 

— E'. xulam, li sûçê min menêre, 
min aniha tu nns qirî.Jixwe mift bihisti 
bû qo yeq ji we li Bê.'ûtê ye. Min dil 
diqir ez heiim /iyareta wi lê min tedî 
diqir. Xwedê ji min re li hev anî 

— Belê yeq ji me li Bêrêût ye , lê ew 
ne ez im.ewhrayê min e.Ez li Ş imê rûdinim. 

Di pey re ez û xweyîyê diqanê 
em qetin b.izara q îxeza Hawarê. Ji xwe 
jibona qirîna qaxeza Hawarê h iti bûm 
Bêrûtê. 

Min şuxlê xwe quta qiri bû. Qa- 
xez bi rêhesinê bihtta rêqirin. Tinê qa- 
xeza çermi min bi xwe re bibira. Xortê 
min çermê Hawarê qir pişt i x i\ e û me 
da rê. 

Em çû bûn diqaneqe din. Min bi 
xweyîyêdiqanê re xeber dida, Qurdmancê 
min di qurçiqeqê de li ser tetiqan rûnisti 
li niin dinêrt û diqenî . Min jî bi dev- 
qeneqê jê re got: 

— Xorlo, tê xêr e, çire diqeni ? 

— Xêr e ez xulam, ji q ’fa qurdman- 
ciyê, ji qêfa qurdmanciya te diqenim . 
belê li Bêrûtê qurdmanc zehf in. Ji sibê 
beta evarêem bi qurdmanci xeberbidin. 
Lê giva ji devê te diliihîzim lijj hêtir 
qêl i min jê re têt. Ax ez xulam, tu ni- 
zani qurdmaneî çibas sêrin e. 

— Na herê. qurdmauci qeagê bûye 
ş'TÎn 

— Bi serê te ê eziz, tu zman weq 
qurdmanci nê şêrîn e. Ez bi t : rqi rind 
nizantm, lê min ew geleqî bihîstiye. 
Li Irakê min erebi û ingilizî geleq bihis- 


tine, Li Sûrîyê her rûj erebi û frensizî 
dibihizim. Ez van datînim ber hev û 
dibînim qo şêrauîya zmanê qurdmancî 
di tuwau de nîne. Le ç.i fêde ew bi qurd- 
mancî nizanin 

— Ma bizanîyana çi dibû ? 

— Hingi, ji qurdmanciyê pive bi tu 

zmanan xeber ne didan. 

CelaDet 3lLi 35edir - 3Can 

G&tbjct 

Rûjnameqe qurdmauci, bi her- 
fên nû, bi qurdmancîyeqe xwerû, li Re- 
wanê, di şiqleqî spehî û çeleng de der- 
diqeve . 

Vê paşivê çend hajmirên wö ge- 
hiştine dest': me.Çavên me pi biriilui b în, 
dilê me şa û geş bû. 

Qurdnuncên Rewanê ji rûjuamê 
pêve çend qitêb ji derêxistine . Me sê 
rar rûj mijîlahîya xwe bi wan qirin. 

Ji nav rupelên wan ên taze û 
ter bihna qulilqên çiynyê Elegozê, bayê 
zozanên Serhedan ditiaiin. Di nav res- 
n'.ên wan de ş il - û-şapiqê qurdmancî, 
xencer û piştxencera q a 1 û qaliqên me 
dihatin ditin. 

« Rêya Teze » wcq navê xwe 
tize ye , nû ye, nûbnr e. Lê ji Hawnrê 
qevntir, bi emr jê mezinter e. Hejmara 
wêapaşin qo gehiştiye destê me a peucî 
û nebau e. Li gora qo Rêya—Teze rûj- 
nnmeqe dehrûjqî ye, berî salqi û hin dest 
bi derqetin': qiriye. 

Ev çend beytên jêrin ji qitêbeqe 
qurdmancên Rewauê ye: 

Eyşê , Kurban, rabe j’xwê 
Herin meqtebê. dersxanê 
Welatê qitêban pir şfirîn e 
Meriv li wê dinya dibîne 
Dê û bavê me tarîyê da bûn, 

Ji dinê hê lies, bê xeber bûn. 

Disan ji wê q'.têbê şihreqe zaroqan : 


- 164- 






Hejmar 8 


hawar 


Rnpel 3 


*<Slmna fDilan 

Lêvên te du pêt in 
Çavên te stêr, 
Diranên te mirari 
ilê te dêr. 

Avu bi ronahî 
Weq Zerdeşt î 
Dinê û ezman i 
Mêrg û deşt î. 

Sor î rohelat î 
Deng û nay i 
Buhar û blûr i 
Brûsq û ba yî. 

Porên te zêr û zer 
Canû te ziv 
Tn bibe ji min re 
Taştê û şiv. 

Ta ûsû arper î 
Qenîna bûq 
Biqeue dimirin 
Baqur û puq. 

Tu ewrên ezman î 
Tu qesqesor 
Li ber lamûn te lez 
Dimire sor. 

Tiji hêvin tu î 
Hesret ji tu 
Zana û ferzane 
Şîret jî tu. 

Çûqeqe delal î 
Dengeqi çaq 
Qaniya zelal î 
Werj berf i, paq. 

Xwesteqa min tu i 
Strana min î 


Mêqewa min tu i 
Şivanê min î. 

Xezala min tu î 
Çuvêu te reş 
Ez beranê te me 
Sînga min geş. 

Pêşnivejê te me 
Tu mizqelt î 
Dilö min ezman e 
Tûde ster i. 

Di eavû’ roj û hêv ; 
Ronahî lu, 

Li lresra spehiyan ; 
Avahî tu. 

Siuga te riya ye 
Tu agir i 
Li buhiştê hêvin 
Pêxember i. 

Bêqes im û tinê 
U b ■ dotmain 
Di vê dinvayê de 
Bê govend mam. 
Qulîlqa Adar i 
Bihna buhar î 
Tu deng û hawar î 
Stêra êvar î. 

Pêşnivêjê te me 
Tu mizqelt i 
Dilê min ezman e 
Têde stêrq î_. 

Porên te zêr û zer 
Canê te zîv 
Tu bibe ji min re 
Taştê û şfv. 

2 ) r . Qaniiran Sl.9Seiir-9Can. 


^Daxjoet e 

Ji zozanan hat kuling 
Xeber anî ji xweyîng 
Dibê werin dawet e. 

-tf -t? 

Dawete xwe.ş dawet e 
Ji qurdan re rûmet e 
Dawet şer e, şahînet. 

# * 

Bê xweyi man gund.qelat 
Gazî diqe ev welat 
Dibê werin hewar e. 

* «- # 

Bê qezî manqerûbûq 
Di rêlan de ba û pjq 
Bê belg mane dar devî. 

# -is # 

Navao diqin qurdani 
Ne heliştin mêrani 
Qurdinon rabin dawet e. 

* * 

Herê lawo dawet e 
Dawet e xweş dawet e 
Bûqa te ji Qurdistan. 

# # # 

Qezîvên wê delal in 
Çi nermoq û şepal in 
Ber mekesê mede wan. 

■fs * * 

Dengê avê çi ziz e 
Newal jê re eziz e 
Welat! welat! weluto I 

Ji zozanan hat kuling 
Xebcr anî ji xweyîng 
Dibê werin hewar e. 

CelaS&t CCli 35cdir-3Caji 


Bizina Pirê 
Bîzina pîrê çû çolê 
Lê da berf û bagerê. 
Piriq derqet ji malê. 

Li bizina xwe digere 

Hê ! hê !. 

'Bizina xwe digere 
Surö pozê pîrê bir, 

Pozê pîrö werimi; 


Gurau brzina pîrö xwur ; 

Pirê li ser digirî 

Way ! way I. Li ser digir,'. 

Ji bona îrû me hevkas got, pêşdetir 
em disan ji Rêya—Teze behs biqin. 

Ecn ji lievala xwe re reyeqe xweş 
û dawîyeqe geş hevi diqîu. Divêtqoher 
gav me hey ji hev hebit u gereq e qo 
em bevdu ser xebala hev serwext biqin. 

OCercqoL CCzLzan 


165- 






HAWAR 


Hejmar 8 


Rrtpd 4 



-3- 


Lewaney serewe lie tewaweti der- 
deqewêt qe edebiynti C|urdi edebiyatêfiî 
ari ye.we bilinde, we berze ,we henveqû 
edebiyati zimanatii ari kabila bo berz- 
bûnewe we serqewtin. We her yende 
medeniyyet le qurdistanda bilaw bibêtewe 
ewende edebiyati qurdi serdeqewêt we 
berz debêt. 

Ba nextê binorin lew hezarati t,:i- 
roqane qe qurdeqan helyan bestwe, we 
dayan nawe, be tewaweti biyan xwêni- 
newe, lew deme dezaiin qe biç ferkêq 
niye le beynî edebiyati ême, we edebi- 
yati zimanêqi rojawa we iew de me bi- 
lindayi edebiyatman deselmênin. 

Aya helbesti çiroqî ( Mem û Zin ) 
çi terkêkî heye legel helbesti çîroqî 
( Jlyada ) I! .. . 

Aya ew helbestani çîroqîye qe 
imro le ewrûpa deybinîn çi ferkêqi heye 
legel helbesti çîroqîy îmro qe le qurdis- 
tanda bilaw buwatewe II... 

Eweudey pê nawêt, her nextê bi- 
norin lem çiroqey xwarewe we sirinci 
lê bideyn ew deme bilindayi edebivati 
xoman têdegeyn. 

Em helbesti çiroqiyey xwarewe 
ledeşti herirî rojhelati (Hevvlêr)—qe lieşi 
nawerastive le soran hilaw bûwetevve. 
We lew nawe be [ şirî leşqiri ] beuaw 
bange. Çunqe danereqey nawi [ leşqirî ] 
bûwe. Lem çiroqe da basî (Mîr Suley- 
man begi herîr) deqat qe axremîn pa ş ay 
emareti berîr bûwe. Em karemane çend 
salêq beramber turqan radewestêt, we 
hera deqat, le paşan deşqêt udegîrretu 
debrêt bo Estemûl legel leşq : riy pivawî. 
Mîr Suleyman beg xuşqêqi zor civvanî 
debêt qe nawî ( Xanzade Xatûn ) debêt. 
Leşqirî hezî lê deqat. Inca şewki ser- 
bexoyî le layêqevve we girpey hez lê qir- 
din le layêqi dîqewe agir le dili ber 


dedal. We destdeqate danani em helbes'e- 
civvan u şîriney xwarewe : 

(i Le wî dewrim denori heta evvi 
zemnnê, le vvî zemanim denorî heta devvri' 
kubad Xanê, le dewri Kubad xanim de- 
nori heta devvri Xan Suleymani, le dewri 
Xan Suleymanin denori heta devvri Cum 
Cume sultanê, le devvri Cum Cume sul- 
tanim denori heta devvri sahi New.şire- 
vvanê. Eqim ne dit weqû miri herir u 
herir begiyan, le divvani hîze romyan, 
helbistê be giranê. Ewroqe dadesub- 
haynê, çi modet nine lo evvî axav, evve- 
tanê be tenê maylevve le wilati xeribiyan 
bebê Xudanê. 

Ewroqe serê min dehêşe, dilê 
min ked hadi nabê leber giryan, eger 
emiu rojim lê helatibû le hemû kedem 
u heit şaran, dedatiu le geliy Amedî 
le geli Sûlakê, dedatiu le seri herir u 
herîr begiyau, dedatin le çemî Sûredê, 
le min xemliye be qulunqi sêwî we 
henari we ewan mirate dar hermêyan, 
hemu ales seherî, beyanî qome- 
lêqi bulbulan.êqe şaloran, be çiriqe çirî- 
qê le naw da deqin dad û fixanê. Eger 
le hiqewe beser bêne xwarê qomeliqi me- 
hbûb û zerdi^an deyan gût: leşqerî II., 
Eger etu hezdeqey le xoşiyan kebûl naqey 
taliyan, bigere reweqi tûlan digel xêzan- 
êqi tajiyan, herewe seri herîr û herîrbe- 
giyan’ biqe zewk û sefay ewan zerdiyan. 
Dênevve le qoli kesarê, besiq berdanê, xi- 
ne lênanê çavvreş qirdinê degel qaniyan 
arekêqî tinoqe be tinoqe deçorêtwe le ga- 
hi şare qezyan. 

Evvroqe şayi yeq degerê le seri 
meydtinê, têdaye ayşi Suleyman begi di gel 
mîre medyan ■, eger şireqi biqrî be pênc 
sed zêrî lê pêşrn bidey le singi evvan zerdi- 
yan. Le ber dilê min cezme çi nuqar naqe 
leber ilûd û meçidî ewan take şayiyan, 
emin le paş axê xom svvar nabim leçi muan 
‘neqan deber pişti xom r&naqem çi xen 
ceran helnagirim çi nasirauiyan heldigirim 
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Ji xweyîyê Huwarê, apê min ê dal 
Celadet Ali Bedir-Xan re : 


. 

Min çend xeber ji bona Hawarê ni- 
vîsandine. Ji apê xwe liêvi diqim biça- 
ve([i kenc li wan mêzebiqe. 

Ez yeq ji wan qurdên piçiiq im qo 
bi şev rûjan, bi rûj şevan dijmêrim û di 
dilê xwe de dibêjim : gelo Hawara me 
qûjan rûjê ê bê ? 

Rûjên postê bi me nas in. Di wan 
rûjan de em çavnêrîya wê diqin. 

Rûjn qo Hawarê ji postê distimin , 
diqim bin paşila xwe û newêrim xû zû 
veqint. Ji ber qo qêftt ditina wê ji xwe 
ji didexisim. Hêdî, liêdi pişta wê vediqim 
li çermê wê dinêrim li têdexitiyên wê 
agah dibim û paşê diqevim nav rupelên wê 

Hawar qanîyeqe zelal, ez meiiveqi 
tihn im ; piyan piyan jê vedixum, agirê 
dilê xwe pê vediqujênim. 

Apo, Ui nizani Hawar bi me çik is 
xweş e, çikas delal û beha ye. Tu zani 
çira apo?Jilewra qo ev sê çar sal in 
ez di dibistana biyanîyan de dixwînim, 
hîn ez hi xwe ne hesiya bûm lê ev 
Hawara dilşewat ez dîn qirim. Şev û r.îj 
dixwiniin, bendên wê ji ber diqim, u 
disan jê têr nabim. 

Ez û hevalên xwe eni nav hev da 
şêwirin. ltelê herçi qo bizmanême Inle 
nivisandin ji me ra hêsani ye, xwenditia 
wû biqêf e. Qo tne ew carqê xwend êdi 
ji bira me naçe. Ma ji bona herqesi ji 

qeşqolêqi derwêşan, postalêqi haciya'u 
deperintewe leberi estiryan, derimewc 
naw kewme gelêqi lewan dasinyan. Ew- 
roqe dade subhaynê çi ntodel nine, lo 
ewiaxay.ewetanê be tenê maylewe le wul- 
ali ieribiyan, we nayêtcwe ser ew mulq 


u dewletan, hela ebed u ebel ebediyan. 



ne wisan e. Herê zmanê herqesi jê re 
şêriu û hêsani ye. Ji lewra her qes bi 
zmanê xwe dixwine û dinivîsîne. Tinê 
em qurd di bisfanên xelqî bi zmanê xelqî 
divwînin. Ma çira ji bona çêlîvên qur- 
dan ji dibistunên cihê çênaqim qo em 
têde bi zmone xwe bixwînin. 

Tu zani apo min çi qir. Ser vê ye- 
qê ez rabûm û çum cem bavê xwe û min 
jê ra got: 

— Bavo lu çira min dişinî dibistana 
biyaniyan. Di wan dibistanan da zmanê 
Hawarê nîne. Ew zmaaê qo zmanê min e, 
znianê qurdmanci ye, 

Bavê min hiniq seqini serê xwe 
qir ber xwe, madê wi guhêrî, bi dengegt 
giran, lê ziz, li min vegerand û got; 

— Lawo xebera te ye, Divêt qo tu di 
dibistanên qurdan da bixwinî. Lê sed 
heyt û mixabin dibislanên qurdan hêj 
ne hatine pê. Belê, di çavên te dixwînim, 
tu dixwazi ji min bipirsî: « Ma çira heta 
niho dibislanê 1 me çêneqirine ? » Çene- 
(jirine, ji ber qo herçî xwetida û zana 
rabûne şûna qo xidmeta miletê xwe biqin r 
xidmeta miletên din qirine. Zmanê mi- 
letên din pêş ve birine û yê xwe şûn 
ve hişline. 

Gava ji bavê xwe veketivam, dilê 
min disewiti ez geleq ber xwe di(|etim. 
Ji xwe ra, ji milet û zmanê xwe ra, heyfa 
min diliat. Herê gotinêu bavê min rast 
bûn, pêşiyêu me ji milel û zmanê xwe 
ra guh ue dan. Ma iru, îrûji guh nadin. 

Herê ez bal i xwe didim, ji çend 
mezin û zanayan psve, luqes di Hawarê 
de hawar naqe, naye howa a Hawarê. 
Ez dibinim qo li wê meydana qo Ha- 
war ji meletê qui d ra veqiriye tu qes liespê 
xwe najo ê. Belê luqes naqeve lirad û 
meydanê. 

Fz ji niezinên xwe dipirsim, we 
çira ein anine dinyayê, Ji bona qo en» 
bibin dilûxulamên xelqi ? an em ji weq 
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Ax . . • dile min çikas bêrîva \vê 
dûriyê diqe,!! Wê dûrîya qo di nav wê de 
ezman bi rengeqi din heşin e, stêr weq 
çavên delalan dibirikin.û çiya rawestiyane. 

Bêdetigiya rêlan, min diqişîne bin 
siha xwe. Dixwnzim di bin çikilên berû, 
kizwan û qenêran de rûnim., 

Çikas bi dileqi şewiti, ez dixwazim 
guh bidim guşguşa pelêu daran. Dixwazim 
herim ronahiya hêvê, bi ser zinar û ser 
serê çivan de bibezim. 

Tinê li wê derê, di wê speliiti û 
delalîyê de, diqarim bidil biqenim, 

< 3)r, Qanûtau GCli 35edir-3Can 

xelqî xudan rûmet û bişeref, û bi serê 
xwe bijin. Heqe wan em ji bona xula- 
miyê anîne, xwezi ne anîyana u warên 
xwe qor bihiştina. 

Apo ez ji te hêvî diqim bila ew 
mezinên h-i li min megirin. Ma lîawar 
ne ji bona hawnr û gazîyê ve. Ez jî di 
rûpelên Hawarê de hawar diqim. 

Apo, te c.irqê di bendeqê de digot: 
«Qurd ji hev cuda dilopê.i baianê ne , 
cihê cihc tên dakurtandiu. Qo gilianehev 
dibin leln', lehiqe boş. Tuqes, tu lişt li ber 
wan nit[are biseqine. Felata welaiê me 
<li rabûnv vê letu'yê de ye. » 

Belê npo, ew dilopên baranû em in, 
«m qurdên piçûq. Divêt mezinênme.me 
bi dil û hişê qurdmanci bixwedî biqin, 
da qo eoi bigehin hev û bibiu ew lehiya 
qo me bifilitîne û bigehîne mirazê me. 

Paşi ez têm destêu te apê min î delal. 

^Wecdi Ccnûl CBaja 



Hêvîyeqe Mezin 

Di vê hejmara Hawarê de bendeq 
heye: « Hawareq » . Nivîsevanû wê Wecdî, 
ji mala Cemil paşa, qurê Mihemed begî ye. 
Wecdi lawiqeqî sêzdehsali ye. 

Wecdî beri sê salan bi bav û ma- 
mên xwe ve hatiye Sûriyê û irû digel 
pismamên xwe di dibislanên Hesiçê de 
dixwîne.Weqê ezli Hesiçê bûm.Wecdi dihat 
niq min, me bi hev re xeber dida, ji min 
re çiroqa Roslemê-Qurd digot. Hcj min 
diqir û weq mameqî xwe li min dinihêit. 

Wecdi heta îrû ji xwendevanên 
Hawarê bû, bi vê bendê bûye yeq ji nivi- 
sevanên wê. 

Belê Wecdi bi salan qurdeqi qiçiq e 
lê ji bona d iwiyê hêviyeqe mezin e, 

Çavê min Wecdi ! 

Eve, herweqî te dil qir, min ji we- 
lê, benda te êxiste Hawarê û belav qir. 
Ji benda te re geleq qêta min hat. Tu pê 
xeberdoxiya bemi lievsal û hogirên xwe 
diqi. Belê hevsal û hogirên te jî weq te 
' difiqirin, êdin e\v jî dixwaziu ber tiştî bi 
zmanê xwe hîn bibin û di dibistanên qur- 
dan de bixwînin. 

Ewle be qurê min, hêdi hêdî, bi- 
rêve, ew ji dê çêbibin. 

Heta hingî divêt hon bi xweudiua 
Hawarê rind hini zmanê xwe bibin. 

Eelê, xebra te ye ; xweuda, zana 
û dewlemendên ([urdan, herweqi diviya 
bû, welê ue hatine hawar û gaziya îla- 
warê. Lê me hêvî heye, ew niirovên can- 
giran ji hödi hêdi ji çêrandin û mezinqirina 
ziqên xwe bigerin û herqes gora halê 
xwe, hin bi kelem, hin bi dirhavênxwe 
bêne hawara me. Lê em li hêvîya wan 
ue seqinîn û naseqinin ji. Ji ber qo ji 
hezarau pêrewî re pêşreweq divêt. 

Paşi, ez çavên te rnaç di((im, Xwedê te 
ji bav û milelê te re bihêle, qurê min i delat 
CeLaiet Sîli 35cdir - 3Caa 
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Ponahîya dil û çav ; 

Diyariya dê û bav ; 

Pêsira wî J'oj û tav , 

Spehitîya ax û av. 

Ala qurdan ser be ser 
Sor û gewr e qesq û zer. 

* * 

Kehremanê ceng û şer ; 

Kiblegabê mê û ner ; 

Cayegahö can û ser 
Afitaba dar û bev 

Ala qurdan ser be ser 

Sor û gewr e qesq û zer. 

* 

V- * 

Hêvîya xortan û mêr , 

Mihreba mizgeft û dêr 
Şahê evd û şahê şêr 
B’reng û bihn e ziv û zêr. 

AJa qurdan ser be ser 
Sor û gewr e qesq û zer. 
@ r . Qaniiran. Sl.EBciir'SCan. 



( Mûvauxane ) 


Xaniyê qo mêvan û rêwîyan bi pere 
dihewînin, Weq odeyên gundên qurd- 
mancî. Lê bi vê ferka qo odeyên me 
herwe ne, mêvanxane bi pere ne, bi fren- 
sizî ( Otê) ) dibêjin. 

( Vêsihandin ) 

Rahet qirin. Xwe vêsihandtn, xwe 
rahet qirin e. 

( Belg ) 

Ji belgên daran pêve ji cil t'i girê- 
danê re jî têt gotin. 

( Quta-qirin ) 

Xelas qirin, Kedandin.Me dersa xwe 
quta qir. Dersa ma qut;i bû. 

( Agnh ) 

Xeberdar, serwext. E/ agah bûm, 
êz xeberdar bûm. 

( Xeberdox ) 

Ewû qo bi uav û navê çendeqên 
din, ber hemîyan ve dibêje. Xeberdoxi : 
xeberdox-bûn e. 


8 

■li sebebên bingehî pêve qo yeq bi yeq 
hatiiie raveqirin , ber vê yeqêjî me nîşatl-- 
qirina (j) ê bi (K) û ya (a) û bi (Q) çê tir û 
rastir ditin. 

C , Ç — Di destû me de (C) û (Ç) mane. 
Me ev ji bona nîşanqirina dengên( c ) û (£) 
hilani bûu . 

Gora eslê van herfan dengê (£.) ji (ç)bê- 
tir bi (c) dihatnîşanqirin . Herweqîdi latî- 
iiîya qevn , di bal elisqa şeşa de , qo diqet 
pêsîva (e, i, v, ae . ce ) dengê () a me 
dida , mîna dengê (z) ya elmanî, weqî niho 
di pirsên jêrin de: (Ceres, Cicero, centnm, 
circus, Cyrus, Csesar, ccetcs, caremonia) 

Digel vê hindê roe evherf ji pêsîva xwe 
ve |ir, dengê wö öqevn da alîûem di warê 
kebaleyê de mau . Ji ber qo kebale li destû- 
ra me a pêsin çêtir dihat û ji I:ona feda qir- 
ina wê destûrê çi fêdeçi qoteqî hebû. 

Di zmên de nisbetn wan ji hema yeq e. 

'-13789' V 33758 • 

Di encamê de me dengê (£.) bi 
(c) û yê (£) bi(ç) nîşan qiriu 

Li hire dixwazim tişteqi di çavên 
xwendevanan re biqim. 

Ew dengê qo di elfahêva erebî de 
bi (E) tête n f .şnn qirin di hin dewerên 
Qurdistanê û di pirsinan de ne weq deu- 
gê xwe ê nas lê bi awaqi din têt bilêv 
qirin, Bi awaqi welê qo ser dengê (z) 
ya elmanî diçe. 

DENGÛÊR 

Herweqi me berê ji goti bû deng- 
dêrên qurdi di drêj an qin bûna degên 
xwe de serseqinî ne. Yani denqdêreqe 
drêj tucaran qin n.ibe û ya qin drêj • 

Di yûnaaiya qevn de jt dengdêr 
holê bûn, dengdêreti geh qin geh drêj 
ne dihat xwendin. Tinêdi yûvanîya qevn 
de dengdêrinen navin jî hebûn qo di 
zmanê me de niniti. ( dumahiq heye) 
Cclcfdct SÎLi 9icdir3Can 
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8 

MEMÊ'ALAN 

Le roi a en eocore ane fois recours 4 son 
grand pere ( Nerjman ) qui entra et sunsfaê- 
siter cfaez le monstre et commença a le care- 
sser. Celni-ci se laissa faire et tont d’nn conp 
devint un cfaeval domeslique. 

On le nomma ( bozê rewan ) et ( Neriman ) 
raconta a son petit iils ce qn’rl avait vn dans 
les livres 4 sonsujet.(Bozê-bewan)êlait le cfaeval 
destine a partourir les ptus grandes distances 
dans le plus cours laps de temps. 11 ponvait 
fatre le lour du monde dans queiques jours. 

( Mime-Alan )le monta el paicourui la ville 
parmr u» upplaudrsstments de ses sujels. 

Le roi destAlan)iil veuxr tous les cêlêhres 
selliers du pays, rl rnit a leur disposition toul 
le iresor toyai.er leur ordonuu Ue laire uneselle 
mofaêle puur ( Bozê-rtwun ) « et iui iîrent 
une selle que pendant le jour eclipsait ie so- 
leii et peudant ia nuit la iune u 

OEUXIÊM EPISOOE 

La rencontre de ( Zin ) avec ( Nem ) 

Les trois iillcs du roi des fêes survolêreut 
le fleuve de ( Cizîr ) et se perchêrent sur les 
murs de ( Burca-Beleq ) de 14 elles glissêrent 
au boudoir de ( Ztn ) oû la jeune princesse 
dormait tranquillemeul. 

Elles prononcêrent le nom de ( Singav ) 
soutllêrent snr ( Zin )et Ini jettêrent un mon- 
choir sur les yeux.Tont d un coup la respiration 
cessa ( Zjn ), elle devint immobile comme une 
morte. 

La soeur ainêe appelaunesuite de fêes qui 
se cbargêrent du lil de ( Zîn ) et l’enlevêrent 

A i’arrivêe au pulais de ( Mem ) on le tr- 
ouva dans le même êtat d iiuobilitê que (Zin). 
On posa le lit de ( Zîn ) 4 colê de celui de 
( Mem ). On dêcouvrit le visage de ( Zin ) et 
les trois aoeurs se percbêrent sur les bords des 
fenêtres et conitmplêrent les deux beanlês. 

EUes allendirent nn peu, vovanl qu’ils ne 
bougaient pas, ellesleurssoufflêrent denouvean 
(Mem) fut le premier 4 ouvrir ses yeux. 


il se dressa dans son lit sur ses genoux, ne 
savait comment expliquer la prêsence d’un 
antre lit auprês du rien. II se leva, examina,. 
porte et fenêtres, tout êtait bien clos, rien 4 
soupçonner dece cotê. II se mit de nonveau 
dans son lit.il tira la couverlure sur sa tête et 
essaya de dormir, puisque cc qu’il voyait ne 
pouvait être qu’une vision. Mais le sommeil 
ne venait pas. 

II se leva de nouveau el s’appreocha du 
lit et enleva nn hout dc la couverture. Sa sur- 
prise fut plus grande qu auparavant.Une jeune 
fille qu’on pouvait prendre pour morte repo- 
seit dans le lit. 

( Mem ) retouma 4 son lit et pria le bon 
Dieu en disant : aO toat puissantl mes annêes 
n’ont commencê de marcher vers le chiffre 
quatorze que depuis qnelques jours. Même Ies 
moucbes males et femelles n’ont pas encore 
choisi les pans de mon manteau pour se reu- 
contrer. Aie pitiê de moi et comme tu as amenê 
ce lit auprês de moi ramêne le d’ou il vient*. 

(Zîn) restait toujours immohile.Les trois 
colombes soutlêrent de nouvean. 

~ (Zîn) ouvrit. les yeux et constata la prê- 
sence du lit de (Mem). Elle aussi ue savait co- 
mmeut expliquer ta prêseuce d’un lit dans sa 
propre cbambre. Elle aussi, comme (Mem)exa- 
mina porte et fenêlres.Tout êtaient bien fermês 
et intacts.Elle remarqna aussi qne les lanter- 
nes êtaient doublêes, au lieu de deux il y en 
avait quatre avec celle de (Mtm). 

( Zin ) pensa 4 une trahison. Le même 
jonr elle êtaitallêe faire une excursion, un jeuue 
bomme êpris d’elle en soudoyant les gardes 
s’êtait faufila jusqne dans son interieur. 

(Zin) prise d’effroi et de colêre se dressa 
dans son lit etd’une voix ênergique s’adressa 4 

letranger : tLo io.qui es-tu ? que checliea 

tu ici, dans mon intêrieur, je ne me rappelle 
pas de i’avoir parlê, et invitê. Si j’appelle ( Ta- 
ciu.Çeqo.Gurgîu) viendront, te donneront 4 la 
boucbe dêvorante des êpêee ciselêes. Ne sais-tu 
pas qui je suis et oû tu es ? ( a suivre ) 

'd)jdaict CXaLl tt'Jjcj) ir~t)(C/iari 
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— 1 — 


Yelî delal, delal. 

Delal. 

De rabe emrê dilê min bi gorî 
Sebra dilê min bê te naye delalo I 

_ 2 _ 

Yelî delal I suwarê' me suwar bûne 
Berên xwe dane w'alîvê rojbile da 
Pêşîya selefê suwaran danî bûqûna 
[ yiyayê Evdile/iîz 
Paşîya selelê suwaran danî bû qût\a 
[ girê di Qewqeb'da 
Dê xwezi ji xêra Xwedê ra 
W'ezê bibima bakeqi gulan û rêhanau 
Wezê biqetama destê lawiqê xwe da 
De w’ezê rûjê sê caran bauê 

[ min biketa ber simbêlê reş da 

_ 3 _ 

Delalo destê min berde 
Ziqaq îi qoianê ’ gundê me teng û tari ne 
Şeytan û avanê'gundê me geleq in. 
Şeytan û avanê'gundê me geleq in 
Dibê biueq ji wan bi bênceta agirî 
Sibê bênê bi ser halê miu û te 

[ de delalo I 

Delal.. 

De rabe emrê dilê min bi gorî 
■Sebra dilê min bê te naye delalo ! 

_ 4 _ 

Yeli delal, delalê mala Iiavê min di xewa 

[ şêrîn de 

W’ezêdil naqim ji xewa şêrîn raqim 
De w’ ezê herim sûqa Diyarbcqra şewitî 
Ebaqî ji sorê besrawî ji qenarê delalê 
[ bavê xwe de bînim delalo ! 
Serê sibehê pê daqim. 

_ 5 _ 

Yelî delal. 

Yeli delal, heçi cuhabeq ya xêrê 
Ji qenarê delalê mala bavê min deji 
[ min re binê 


« — Sehet xweşo 
« — Ya te jî n 

W'ezê bidim ê ciwaniqa ber mehînê 
We lieqe pê kaîl ne be 
W ’ezê bidin ê sed û bîst qîs û zînetê 

[ malê dinê 

De heqe bi wan ji Kaîl nebê 

Sed û bîstuşên mala bavê min hene 

W'ezê bidm ê, li binê soniqê, Nisêbînê 

Delal. 

Emrê dilê min bi gori 

Sebra dilê min bê te naye delalo! 

-- 

TIRSIM EZ BIMIRIM 

Tirsim ez biroirim dilo heyran 
Li vê paizê delalo 
Li vê paizê. 

Tirba min çêqin dilo heyran 
Li binîya gûzê delalo 
Li biuîyu gûzê. 

W’ezê ramûsim dilo heyran 
Sê bisqê’ di Kîzê hoyo 
Sê bisqê’ di Kizê delalo 
Sê bisqê’ di Kîzê. 

Tirsim ez bimirim dilo heyran 
Li vê buharê hoyo ! 

Li vê buharê. 

Tirba min çêqin dilo heyran 
Li biniya darê hoyo 
Li binîya darê deia'lo 
Li binîya daiv. 

Ezê ramûsim dilo heyran 
Sê bisqê' yarê hoyo 
Sê bisqê' yarê delalo I 
Sê bisqê' yarê. 

&{ffîcaee 
- 1 — 

Yeli delal.. 

Delal.. • 

O leve loi , qae la vie de mon coenr te aoit 

[ un tombeaa 

Mon cocur n'a pas de patience saua toi . .. 
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— 2 — 

Yelî delal.t Nos cavaliers sont en selle 
Ils se dirigêrent vers l'est 
Les dêtacbements de l’avant bivouaquêrent 
[ au pied du mont Abdoul—Aziz 
L’arriêre des dêtacbements avaient bivou- 
[ aquês an pied de la crête de Kawkab 
Ab par la grêce de Cieu 
Que je fusse un bouquet de roses et de basilics 
El que je tombe enlre les mains de mou 
[ garçon ( amoureox ) 

0 que ma poitrine se brise, trois fois par 
[ jour devant les mouslaches noirs 

- 3 - 

Mon amour I laisse moi la main 
Les mecbants et les malins de notre village 
[ sont nombreux 
Oui, les mêchanls el les malins de notre 
[ village sont nombreux 
11 est bien possible que quelques uns d'en- 
[ Ire eux , sous prêtexle de feu 
Viennent le matiu de bonne lieure nous 

[ surprendrc 

Delal... 

O lêve toi, que la vie de mon coeur te soit 

[ un torabeau 

— 4 — 

Yelî delal, le beau de la maison de mon pêre 
[ est dans un doux sommeil 
Mon cceur ne consent pas que je l’êveille dc 
[ ce doux soinmeil 
Que j'aille an marchê du Diyarbekir, l’ardent 
Pourquejelui apporte un aba’ semblable 
[anx abas rouges de basrawi 
Pour que je l’en couvrc vers le matin. 

— 5 — 

Yeli delal.. 

Yelî delal, a tout personne qui apportera nne 
[ bonne nonvelle 
De la part du beau de la maison de mon pêre 
Je lui donnerai la jument et au plus la poulicbe 
S’il n’est pas salisfait avec cela 
Je lui donnerai les 120 bourses.les plus beanx 
[ bijoux de ce monde 
Si encore il ne se conlente pas de ceux-ci 
Hya les 120 moulins de la maison de mon pêre 
J* les lni donnerai, cenx-ci son en aval des 
[ allnvions, ê Noussebine 


llelal. 

Que la vie de mon cceur te soit un torobeau 
Mon coeur n’a pas de palience sans toi. 

J’AI PEUR QUE JE MOURRAI 

J’ai peur que je mourrai, o ceur en extase I 
Cet automne. delalo 
Cet sutomne. 

Qu’on prêpare ma tombe, o ceur en extasel 
Sous le noyer, delalo 
Sous le noyer. 

Ob, que j’embrasse, o rear en exiase 
Les trois boncles de la fille lioyo 
Les trois boucles de la fille.delalo 
Les trois boucles de la fiile. 

J’ai peur que je mourrai, o cceur en extase I 
Ce printemps, boyo 
Ce printemps delalo I 
Ce printemps. 

Qu’on prêpare ma tombe, o cceur en exlasel 
Sous l’arbre, boyo 
Sous l’arbre, delalo 
Sous l'arbre. 

Oh, que j'embrasse, o ceur en extase 
Les trois boucles de la bien-aimêe, hoyo 
Les trois boucles, delalo 
Les trois boucles de la bien-aimêe. 

4 

* * 

lly a la baut deux chansons l’une, uu 
chant d'amour el l’autre un cbant de danse. 
Pour celui-ci, il n’y a besoin d'aucune expli- 
cation; qnant au rhant d'amonr, c'est un pas- 
sage de (Delalê—Beiîyê ) dont nous avons dêja 
parlê dans le troisiême numêro de notre rêvue; 
page : ll.Cette chanson quia beaucoup d’expre- 
ssions el d’images tout a fnit propres ê la 
langue Kurde et êlrangêres a la langue Fran- 
çaise, n’a pu êlre traduite que d'une maniêre 
ê exprimer le sens gênêral. Par cousêquent il 
Importe de donner quelqnes explications pour 
le lecteur êtranger. 

Le mot ( delal ) que l’on peut a la rigueur 
traduire par le inol (beau) n’a pas d'êqivalant 
exacle en français. 

II signifieê la fois, beau.gentil, nmoureux 
elc . . . aussi avons nous prêfêrê le laisser sou» 
sa forme Kurde dans la traduetion. 

( Que la vie de mon coeur te soit un to- 
robeau ) c’est une expression surtout usiiêe 
par les femmes Kurdes envers leurs maris ou 
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lenrs bien-aimss. Elle veut dire que je me 
sacrifie 4 toi et 4 chaque inslant de la 
conversation elles leurs idressenl la parole 
en disant ( ez gorî ), textnellement ( moi lon 
tombeau ) En somme c’est un terme de poli- 
tesse comme le ( Kuss die Hand ) de Vienne. 
On trouve celte expression dans quelques chan- 
sons sous la forme ( cz goriya serê te me ),(je 
suis le tombeau de ta lête ). 

( Que ma poitiinc se brise, trois fuis par 
jour. . . .) veut dire, si je le voyais trois fois 
par jour pour souffrir devant la splendeur de 
sa bcaulê. 

(Sous prêlexte de chercher du l'euj.Dans 
les villages ou a la coutura* d'aller le checher 
ch-rz les voisins, 14 oû se trouve encore uo 
leste de feu dans la cheminêe. 

Elle fait des cadeaux 4 celui qui lui ap- 
porlerail la boune nouvelle, parcequc lejeunc 
cavalier est parti pour la guerre. 

L'fxpression qui se rêpêle au cours de 
la ch'inson (la maison de mon pêre) veut dire 
plutöl le foyer de mon pêre etle mot ( mal ) 
que nous traduisons par tnaison correspond 
plulöt au mot anglais ( liome ) 

Ces chinsons ont êtê chantêes par la can- 
tatrice Kurde ( Meiyem Hanim ) de la tribu 
( pêjcinaran ) enregislrêes par la corapa- 
goie ( Odeoo ) sous nuicêro (35483-354S4 ) 
Nons avons choisi ces chansnns etindiquê 
le numêro du disque pour cctte raison que la 
cantalrice Meryem hanim est parmi les can- 
tatrices celle qui chanle et piononce le plus 
netteiuent de façon que chaquc mot soit bien 
saisi et entendu.Ceux dcs lecteurs qui s’yintê- 
ressent peuvent bien chercher le dit disque et 
comparcr la chanson chanlêe avec les paroles 
dontle texle et la traduciion viennent d’êlre 
prêsentees 14 dessus. 

A propos, nous cioyons devoir ajouler, 4 
titre d’êlaiiciisement, que dans la chanson 
enregistrêe par la plaque, il y a deux mots, en 
dehors du texte de la chanson, prouoocês par 
la cbanleusc et par un anditeur. Le premier 
est prononcê par un auditeur, ( Sebet xweş ) 
et sigoilie : o Bonne Santê », et le second mot 
est la rêponse de la chateuse (ya le ji)« Pareill- 
ement. » Chez les Kurdes, lorsque dans une 
rêunion, il est chantê, il e»t d'bahitude d'en- 
coureger la personne qui chante par ces mols. 

[FCcrcqcl CLzizan 


jL L.-l>- xiyjj lilj ) l-d (_y>- j» 

ijj jçd* ^ lJ-J jy^L L.-X»- 

jl l 3 jZz Cf J j ( f'—** • <j\ j UL> 

•öUj j'Uo-lj.j^jl jj cX'j c lj»y>-j ' S '■j •J'-Jt 
jj.j <• (jofio f jy j--lj j* yfl; uCy c5j» 

• jjli ‘C',) j) U • j 'jj Ij • y- ,JU jy 

Cj ê » (jli Utj j £y j c »j»^l) jl (£ j» 

jl -cSjljU Ij'jU jj'j (iS 'li jljUUtijljU n ^jS' 

*j Js-i I )) jS jLj jljU \i £) J S' 

‘S '\i ^jS 'O Jj. • Jjjli >f- jS rJ 

■ Jl-b*}- 5 '/ 

• ? çiV- 5 Ç ' 6 p— 

i) £) J.i ij' ji- (jy.jU-j (Jjj (>. fl j 

ob •j*-t5 j** <^ *■**■■ 

• \ilz Zy.j^' 

L • o* J u ujy )\ jb ‘fz (_jL» -ij jl 

jA; )j) cSjj' • HuiiSjS') j'jL-*lij:j*jj'jU 

• ‘fz j’jU b (ij'jU 

_i»j ijT )): o/j b J' JUj .> J' jU ‘ jj' 

Ş' • (jjjli jib (jç • *i (jljh jv IJ>- 

Ji~ii o < jS' S ‘jj SŞ i ^ j n _i» »\f 
«•*<_ bJ^i(J!■'y.lJ J *> J^jlijU ê«^l-!»jSoijljj: 
£jz- ilj^j.jj S J < j*l Jljhjv )z jî ‘ yj J> 
/"bjV-itSi.ji- o^Ui_^,y>jJj o **» j jy 

• *• bjl yt—fi^. >*• y*' W’}'ijy.>—** jt*H(' 

. » 

• J^' > J Û* Cfi' *i l>'- 5 (Jj' LS i 'l 
\ \ f v y a * Aît—’*- 

U-li^ 

ij jL>Vl 

ob y+ jfJH 


-173- 





• jZ '-5 cS jfalf 

‘f~ ^M'i ^Uj cSjLU j^'jjJ 

LÎ j • f-j cSjtû J l—i-S j* J " jjjj j*y. j>J 

tf ^ j)jS j U_j>- J cS jVi^ cS*û~» * 

_J\î (JiS^■* J (T- 3 »L>^ ' cSj ijj^—»-*;> J 

* cSj ûJ; JJ 

ijL * oV; f ^r c^-*j* j' * 4Vj *^-i J^" j'j^* 

' ^‘jZ' -A» *j»- Jj cSj^ ' < ’fj*- w iSJ 

J'i/j l jrU>- f iiji-^Vîj- *> ■-r’ j'j^* J'j 1 ^j;' 
(jlL-jU ^ -Ji' j^ 'jjj î J,"jt j'j U> ’ V? J 
L^- *î * y- •_*> 3\ ( ^*-*i _$*-■> o<i)L' L> ulxw^ .> j\ 

jjjj _ii ■ (>.j jlOljJJj Ij'jU _î\ J ‘ { j> 

’ (T'î j!* cS j û\-J J j ^”j j> jcS J (>.JJ| S jS-J 
y 0 *.^ Jj • öj^ \-&* —*\> c> •y*- ûsH«^ j j\ 

(£ jliJb' y»- i Aj ^JLjia 1J ^ J û-AîLiaÎ AjU A« jUj w! 

* J l£-L>J jL ^ j'J 

f jl.j c£^* • aîL 5 *> J j^yjL 

C_J (jvLjJ J 3^ 1 (_j* * A*1 _Aa > ->J O^jiO 

ûLj ^ûh J tj»- U * <>i yo jLj 

•<>;^*y- jLj j_>'j_; c'j^J^ û, î - (^Ta;'U_>j t i j 

Cjt 4 f ji'j j' Jj~" 'J^ l r <j* Ji' J'j ^ 

• '- j /^'j. j a*j *j»- (JV 
(j'îL-jj(j'j j •oLlL> \iL _>j ^j-ij^j*' j^-’Cj jjL — 
^Ljf *c»jLj f J'O j' • ^ui cSjljU jLj'j 

' *i Jr^j^ 

cSj'—• ‘ °j—j. J‘f- <Sj~‘ 1 ijj— <iL» (>* ( j> l| j 

ö* J f >.J J . ’ J J y ( 'SjJ' tSJ 

: o^> jjJ' 

'j (j'jj^Oj'L-j j ’Cj J -1-Jj • *> >r' jjV— 
«CjU *i jjt Cj\jf (jrOL-JJ jfe-) '-V“ J * <ii & 
( ö*$ £j\f-> p~* *î j> tf Jî * i> T 

^ ji3 * ^ aî jCju*. <■• <>Ljj lx»- \ j>- U)) 


dvijU 

JjU J ö*o;' ‘ cSj'j'—*L ^jjS-j 

\j ijLjjo (JU vûojb- 

• 1 • 1J4' 

• c ) \ j * -X> V—aaJ £ \> y j jji- -U>- Û* 

• A$^~i *j~4 û\j J fy* l£^“ 5 V Jt* l^* 
S û'jjj _ii v r > ^jT; Ct-* f <j'jj L'; j' 
'j'jU j'S^: ûj^ t j *j *j>- ojj j j (jjj>Jj(jL-i jjj •-> 
• cŞ J cSjjj O'JjS' *> 

fi '■> d'Jjj û'j- 5 * ( j-' : ** jr 1 i>*j; O-jjJ 

tSjiji (UUl J «- «1[ «J 4^;» <<1 • jlii Jjlj (j»^»J 

McS f- *! : ~jf <j'i° û'i 'jJ^jJVjr^**^ **f 
< (jLJlS c£ ‘fii JjiojjLi JÛ«1 ^AWjjo-jT' f\ 
*» tSj-*—• jj»» tf (jli JL (^-J'jç'-J *S^‘■■’j'^j' f‘‘-‘J 
■ ij';jj , j<j'j' csiöj j J*»j «£f f ijiŞ^*; j>. j *» j j. J 

tf 01*0 «»*»-* j'jj *> cii—>* cSjl— «5 *! *J 

ö »jU < . * j Lilf J f .j‘Ş> Ji f' J*tj )\jm 

• • • *(j\;j»c5^»U (^LS^.j «jj jj >-.j *S^jJo «S*^y; 

i,\ju7 *<j\-lu4 lÎ ^ l5j *■) *■> *iLL S jj j\ 

^» Ji—- /l1 ( lj\> j *j£* J •■> (^i ûL- - l^L^ 

Jo- aJ <5 *-H b ^ f Sj. 3 ■>*— ^ *> <£ 

\î o*j-> ->H ^ * oLj *3 0\^\ 

^.\ ^ ( ijLL AîLU <j\j^ £ Ju>- A* _)L 

\>\j ^ J*[ *^ tf L •&j* 

^ ûLJI y-*l> f/'* J ^ f L-^'j ^ 4i “ L^r 

JL»j^ oLi j J 

* jl' *jAu»* f <j\j jLl £Jk aJ 4£J Aj *J <j\— 

^upc-^* *^\j jj j\ ■ ûLi-\^ û\5 **J ^^*y 

, ► 

*fj ö^Cj l* (^J Aj ij\j *^\ < L?\p\l5j\jJ*^> ÛJ*J^* (^.>- 
tf û\>’ *1j*^ j\ J*** •J ^ii^5 tf ûLj 

Sjjs t±yj& ’ <( ' ' *}*■•' ' î ** 


- 174 - 



ajVj isjSf) j/<£ jj\* _yjifc 

jljU |_^oi <; (jtlU *J ( _g-')j»- t$ <j i^y 
(jlj y;) Jjj J f,if 

i)l jj-~"° ö'j'i i^ **'* _>'.)'> 

tj*)*-<£))>. td); (j' ^j <£}\j\ (_^\ 

JL jl; aJj ^ 

(ii r . jljU L^O <1 po^^ 

i -li^ (jl)o,2^/ j ^-jö^ J '~~ t 

Aa a") .ClLjfj' 

' ' rY o'x j” r A : • f~' > 

I Jy\t 

>*>* j'j^-cS cj jy- yl jr ^i.J ^ I tilîlj 41IC >> 

,s> ■<! f jL-.j tSjj'oj pj tîj *!» 

i\J SJ> »j a! < jU- jLî lSj >*>\ji>i£jy •> f\* j 
u <1 < jLi-” jU tsj* »j lr*» tSjji •> tîjji »j fU 
jJ < jUL* tî jj*j La> tîjji »j ^IA-' jU <s 

j\ _ i tîj}»j \ii> tîJ? •■> fUU 4 *- ^ t ş»*> 

‘Cj\j'>\ j.j*> j.j* tîjj* f > o-;-> *> jC.I • j \>Jy 
ij'j *> >j jl • jlj% ,>-J ** oUjj »j>>- j'r.J *l 
«; «i J\i »}'f tîifc'tîj^ jl ^t»-î" f ti: *»=r^ 
^Jlj.jî- t^ 41 j)\—W J j^JJ *l *> *-“"> \* (_> 
<_i\j tS>\_» >4» (j* Jj ( ts-r* ° j" tS->*" *Cj j' 
j. »J 43 y 4» 4l jJ^i* J (-JJJ (>■' j> ' ‘ö\. J J *! *! 

< JVj-Jif" JtîJ^'tî J *C *! (>''5»J ‘ O'jU-O-5 *» 

4 ) (j-'lj .3 ( jb 4, J> J J. j* tîj *— 4 ) (j'i »3 
tîj\> J tS J;- ^Cijlj' -\ *A4 L (j'*' * tS* ‘Jj- (/*T 

j'i*! < tS/-*-t/'*'‘ p J^ j\-J *» jb ‘i'jt* O'j' J 

'3j\; 4 ! < 3 . J* * (jljJU .Cu (jj\i ^Cj 4.jC 


4^Lj^l 

3 aS^”o,>jo û ojlj ii ijtj *-• (jÇ aJIj a! 

•jj A 13 oA_:L 5 *j <_£j\ ^jlol c5^Jj 5^* uÎLol 
4 > JJA; jji 4 I 1 U <£jl (jlîlçj ûLol J c/-* J 
|jjU- *jj A>- * (j 3 

i tL-» 5 aS^ *j ju iSUy*' jljJ ®Jj » 5 ' O A^» 

! 3j?-~ ûbl; ^ û- jJ^. t5*“ #3 3-> *i y 

o»ljAÎ A)f»«l» • y~M A) ^LJ Afc »jj/" ^5^* 

4 J îiAJji A» jji\j oJ U »^3 aJ f »3 AJi) oU) J 

oj jaJ 3 \ 3 lj 3 j jQlcj 3 Ail ûLoî (_ 5 i '» j 

0 

- (jûJl 4— oj (jlcb.3' t)'- x -\ | . ** 
*:** tC’j’ u-T ( (j: j I r*• ) ti^>-5î tS~*^ **'i' 

••n ('t>b;')ojC j\ij, f> j^ t?-*^**JC*l 

(jtt-u 3 \i J)' *! JjC' ^ 4j f JJJJ jb-j 4» jl \j' 

JjÇ' tS J~.>JJT J-*J *» J 4 C 4 ! 4J 4* jC» j ti-r 
* • !! »j 4 j‘»ji )j\ IjöU— 3j^ 4! «C 
tS -C.JJW- (-4l(j_JjiI tjS-*i J4» f O^J j\j ^ tS.-ii.j' 

j\.jS- jb.3Î J.IjjL .. .3 jl 0»J4 J tr?j-J •» •->*J i ' 

• ^ »3 j 

(Sj.j^ ^•J *! ,J • J 'j i ' <£*tS iJJî'ti- *^ ** f' 

4 I 4j J »j\i (_?• ‘! *C ( J^J *» ) j"^ 4» JJJ 
(ts_C*! tS j *- ) 4; «j\ij *!j • »j .j'.jj j0\> obj- 

( tîjCi 4l ) (Sj\i tS<C »J 4 JI 3 ^Cij^- • oCL ;\j' 4» 
olsU j ( jj. j=- j^ ûU-jt.) ^L b *Cijto. (. 4 ! • »ji 
.j\.jl> fl ■ »ji ! J_ y- j j\>' tSUL (jt* »J*-' *C 

4 ) <o'Ti 3 'j* jo-j-.j *>\j x jji j*-'j '■. ^yu. 
( Jj.\--' ) j! J •■ 3 > -^.JjC. 3 j -I~C- »3 oUL 
tiCT jy • ts->\=: is (tsjC- 4 !) J C 4 I 
( (jji'U- »3! jU ) tîj\i *C jjti »3 jlj>-JJJ 

4 - jj^ Û' • °C j j A^* c? ^ •* 

Jj > ‘J ^îi ^ ^ 

Co'oj J4i a! j> I »3 A ^'-»-* ^ ^ 


- 175 - 




A M* 


cf cf' ! y>f ->'j'» 
. • L; jm,j jVjUj 

&r Oj» tS jjj) —i-i 
,J i J ûj»)»- L'jî» 

û^' j/- : y>f j'î^ 

Ijtl J 

_'Vc Vj ^>-V—j»\î 

-_lJ j; **' jîJjS^ j'î'* 
!_Jji'> ls-^ *» û«\ 


jjû jj jy j'jL 

ûv; ji'r J*- o/ Jj'j 
ÛV' j. __lû'i)i'j JV 
ûV^ **'jjj fj 

cf' cf' J’-'j^ j ' jl * 
cf ' Jb Jb jU Jbj; 

cf-J Ûj» û\*f libj 
û^i Jb' j . û 'Tjî J 

•AtSjjJ t5j»J iSj*J*Sj» 
jd o'J’ Ji/'J? (^'J^ j' 

csjt*^jj , J' | jjjJû i '.'Jû‘ t ^-rr'j 

j; Jj: j; -' 

û j»ûh û^jj'J S~ y. >f \f~y 

^*Vxî'j*— 

iJit }>- ^ * j * ^Jji* 

t£ Jj- (^IAaP tSjr~*{ 

JJ'j* Jl'.'*' J j r J'JS'J* J.'j* J.'j^ 

\ ^rY £L- U : ^jj-.tûj 

S 

iSjJ OûJ* 


t/ v 

J tj jJ 

Jl» J^' ,/j' c/'' 

L5j'j» ûJ i JL_» jî ûû 

iS j'> <SJj —y *;'j 
i^.j iSj';j jî jC, 

ti; J ij i/ J^ ,/"j •Jjj’ 
__jVU's-j iSj > û\*jj 
. ‘ j 'i'c' * û'jb- 
û^* j;j û->-J tj »>> ii j 
û'TJ»J û\» lSj'j»J tSj'j 

jf-r l>' j*- -^J 'j>t 
*J jr\i *i *llL^ jj *i 

j'j'; j ■zj^' *i ,r û' x j 

J*j*J Jj'j- *i û'Sfti 

û'jij) J^JJ cSjj ^/-“7 
û'-v/;> 3 . J£_,».j«- j*-J 

iijWjO uj 

iljL. û!" û'î-i-; û-JjL 
liiîUi . * j '* *)U *5)j.' 
ûlsUî' **j! jj** *iSC-j 
-_Jj')—* tSj-^J lS*j"» 
'-J-j'jj' J -:fS^'-^ ij”'jr"j 
ûj'j» iii;J Jj)ûV tU; 

. • j jtC û ts j'-/ 

ûj';Jj; j»r ,/ *!'—- i_r-* 
Ûj'ji-J ç£»j*7 .j»J tSj'j' 
j 4* Û-j'.'iJ Û- jŞ iSj'; 
jî— j' - jû _> j5^ »x* V jû 

' 'f' f û' j. j» ' e: 

<~*~)jj (f*y 


Jjh 


ciH.5 ol> I jjj J 
j ci 1 jj^- 

^Ljjj J> 
a- 

*J»JJ »J û'jj^ y 
JlJjkl* C • ji Ojlj 
* 

✓ 

Al 'S 

vIjV 3 _îl c 5 jVj> 

• jlj* ^ ‘ J M 

5 lA* ls J*** <4 

ii »1 i'o • .> J •> 

-'T 

Jj j'j C'U ûSi; û 

Jljji^ û^■> r»'i 

vj I jj-* »L* 

*Ij'j Û.'j Ûjij S 
* 

»ij'j JJ^ tSj» 

*i)'j J %, f~ **>'■» 

ûU-jj5^ tSJ *î'S^j> 
# 

^j_jl5/jtSjû;tS jL 

__>M) ilj.j *»- 

_ j l î •-^* (_^»^*ji 

• y. j *r J' 

•>.j f ' ‘j; J J'j' 

y V) ! ûV) ! ûV, 

# 

ûxî» oL ûLjjj J 
dLu »)i- j ti ' jiS- 

• •jlj* ^ * J Jj L^> - 


-176- 




ijS ^l 5 i3 <SJy- ) jl »j 0 > i 

j • cS.ljL* U_jU" ijijl 
• cJjj'j (*j-j\a (3 IjU I Js&' L'i JT" 

) .>_ ‘ Ss^ ' jt jT liS^ » j>- J*— cj 4 

' ljJ> • J * j^. (j 4 [Jj’Z j'* ' (jj/> t 

•y-^lf' S)}^ J* û* J J f~ 

t3 i3 y- »_j> £j* " 0 > s û j; (*î 

?& jV>- O J 

(j* J J J ) <jlSLll> j" - J eJ> 

<cf v. j jjjSjj) v 15 j ^ 

? i •j? <■ ,: <■ j)j- — 

[Iff' jt^/5» j~ UT j t^jU- jl oj'»- — 

J, • ^:5 ^LşilojS'"UT_j t Ai 

j»l cSjlLI l^- ^ j * tf*j £lo j> Jjj*_i J 

T jtr^ ^ ci^ jUlS^J ’ öjj jç^- 0 f lo J i_i 
(J'jr O J >-jl çS ‘ (J • j> J jr* UŞ^ J'J 

Cl J(_» ^jA*^- l/ U j/ 

? (j.jy Aj Ji J) Cj^Uij/t (3j*l> — " 

lij ^_j_jUj 'O t j_ je- (j <j’ t5j-> i_i — 

J * jfij J -aJj tS j <_> ji. ci jji *; 

dSSCS j j5v", jcj jp(j*(jl jcJ- i/)l(j* 

*(* JC 5 t3 j—> ji'S.f’ j-J > j* i -IJ Jy _ J *^““C 

0 _^ j j jT JUjlil Jji/ j- : o _j — o* j j_> j j ; j' 
*> | j ; / lo j/.V J* Al^JOÛ^* . j> 

T A>- l)L>! j*,L 

*o c--> »3 j5^ 5 — 


tiU 


jb:> <> >»■ 


• jT J wK ^ j* 4 • t » JkJiA 

<3 • eJ<>*J jr* Jj^“ 

jr* ^>L Lu*o j>- j'J'AA j j> j /IJdTojr* j/ 

jUj j' j<rjj-j/j-i j/t»- 

• j/,_pL-f c__j O**' - ^ c^jL «îAj jl*>- Lr* 

? (3 <S,) JJji- O t yjj>- 

*■• jl->> jî 1 fjU- jl — 

: o/j*tjits—j-^t/U-Lf.ljVtS.'ijUj J 

*. JU j j tj t5 , “"^- 1 ’. t3j' 0 •'T 4 

(J I j.) j O y 

t^jji • j>- Jj’I jl J t <i_!j<jlj\>- < Jj 

^ j k*j!j' jj oj (J t? j=^V J <» JI 

• • • { Jj’. l <*y <J) • y- <~> »i tS'JJy IjJ* 

? <j}jy. (jjU // 

? (3.^^ j'o^jU-jll* t j»jviUL-ji _> I 

(Jlj; j* Ji' j ‘ (3 j j-> P 3 — 

((JlUjj J^j (3j O t <j (JUj 'jj/ — 

(jUi (jjo^i, O*^ cSjljl* J * i 

Ijry. _3_> (3j/ - Jîl;j 

i #J>- J_Jll j .J i ‘ UJ)T J #^ •J^ 

: (j/t* (j* (i-- 5 d.Lj# 

L_f I j* 1 »jj* cj* u^y J * f^j' ~ 

•jj dL j/ >3"*: 0 4 “}>■ j ' tj-t il> 

(J (Jjljj'i j pj» j' /> Ji (j * 4 <i <S)J± ‘. J 

(Jl —«* J »j (j*j (3-A>- > j" o <3-3 (j* 

11* jl <i.}l J t <; (ÎjjJj J <» j (ii> J> — 

pjj (jfLi J jU o (3.1 j. j' 


-177- 






A i jj& l 

i 

i <\rv Jjl,\ iy 



;.)J; 1 Ş * J>j l>liy 


' ju 

A >Uii» 


I ^rr ojU i V 




t cJ ju 4 jJ j— J-ijt*- 

• j::>_»jCi j j 4 ^" 5 — iS> .-5 f 45 jj^r v Jl 

ijj 1 j'j^ J A' • ji jjfV 0 J (j*j.J <i-IU 

3 u* 3 îjl^Tli ) <■ j*j 

s <■ vi5^L j j' ö* (ji* ,*a'j' _>«>j L Jjj 
‘ j J u*^ J' j û.» V r 
v_j j~ J ->/t/ (j\jjU 

_r* J -> y a & L o_fl> jLS/> ,_/"” 

t i5j t j j/j 4K ^- ; j • °j J' J ) 

‘_ijjji _) j- ;\i ^jL-f J J fjjJ 

(jC-O a^o- A?- j j*J5^^ ( jUlj9&--i ^ ^î \ 

• j o &~-** 3 iîjjj j\* jJS^j\i 3 _r* ? 0 

rj-.' j • * U o y>- jUv/‘ * 4iJ _5V 

J ^T $> H f ) L ** S^') ■ </ c5j — ,0 

‘ jj’. j* _J ^ V j^J- 

_Î3 • • ■ j\t *.\* • • * *i 3 j (-? ■ ' ! J *j ~ 

• ' ' (jijS^jl U"" > " * °^J.<£j 

jlj ijl>j (_, t5jj' j j'u'jli ÛjUa <0 O* 

• i)3 3 t5jj' 3 ^ L f\JJ 
j* j 1 . Jj*_j* ji^jjuîi JA*^j »j j*j »j=-j 


ef-J I—*' j: j^ jjj <-î JJM j'(/j 

1 . * A A - „1 

' c/. & (J^ -> u 

jr* 4 ç' ji (Jli5i«.-* j t jj«J l5j: 4 _/ 

l.o ■ (j*.j, \jlj-* 3 jWji^”j <>-j5^” Ij 

vi5o’ _* v* ^ 4 JA 4 f 

• A l^^J.5^ o^>- ui^> ^ ^5$ ^**"b o j>* 
•c£’ Aj cS^Ji _p_J 0 j* 

(J» uil^.5^ jIj 

—_ , « Lu _ v «✓« ▼ 

dUJ^ */» i djaj ■ <»c£ J j\$) 

j ^_A> j*> —3o 4o_5^jJ o 

J ' J>j' “'iJ-U'j ûjClLjjiS jC^C/.jlS^ 

■^lj A.5CL_3 j 4ol«Xij e-X-J 

j — j,> j.i <: rj^” l?* 1 j'v ^s* J 

x j\ ~~ ' jj j j jjj j L J\ 

• j'»jj J Jj jv 5 

l/-* 3 j'j^.Jj \u* oj j\j _s\ö lilU 

jf\ o J JU-0 i f c.j\>3^-t-f 
• <sy. j\’ j; jii o j*-j (jij; *i5«- ; \> (j.3 1 —«* 

(Vj j/-‘ îi «J. (V jjj #i jj. j’i jf-W-j '.} 

» 

j'_ j';^;-j. J j: j j. J(_j"lJji J ^j/jI J 


- 178- 



tSJ)- 




ir»-- 

i • 






i>^ 



z&\3Us,W*»j&jP' lûWÖjM'&r&' 

-«8S£3gS»- 


^*UaJI <iiU l3* ,-> 


cry^ ^r-''* 




j >JU _ *&* 

i\ V J b if> 


j\kî'ill »jl* jJP Jj 

ili> ' ®« iJr-\) ii- J- 

ii)i } \ * J) »“ *r" 0* 

lili ji 1 • Jjf- -’' Cf 

il ^ 1 ÖjW — J^' 


jJ' iii jy-Ş 

- ^Jr-y>j-° " ;jj -'j û* 

£& } 1- — işjy u">j r '' j«r«-(^ 

yiUj> t' - ^Jrv/-'/' 1 "- ^ ;l > 

^-L> ^-L ûû' <_>*; O^—'jî' 


- 179- 









û^*j-b • £ • >■ 

[ j£i>3 J f (JUj \jJljji 

<£j y+ c£-UÎa 

tJj jT JLjÎ 

Û^*J-k * ^ • ii y !^5 

oVj\» iSjv 

^ J^ 

Jj'jU 

&jl 3' J>5^> 

•J ^iSj 

■ £ ■ ^- 


4jl>* j*k * & * o* 

l£3 J Ij ijUll . 

<ji j . j' J J'j» 

i! j 

v-^jj Cnr. 

IjJUj 

jjlp-jOi • fr ■ iî jjS *3 

u^i b! jL. 

4z*+ y^* 

^ <î t^\ U j/^ i* 

OU. u. • e. J > 

ûU /^T 

tfJia i S)1 

^•lî jLJLa 

jUj-Ai * e ■ ^ 

Ajy* 

tjUîljt- 

j^> ji 

tjUTjlp 

fj? j' ,f*j 

f"" 1 

JjJ' Ujiw ^ V 


- 180- 




SAL 1 
HEJMAR 9 

iu 

30 liou 1932 



ANNÊE1 
NUMÊRO9 

VENDREDI 


30 Septembre 1932 


Qovara Qurdl * bbvug surde 



çapxaua tereRl 

ŞAM -1932 


-181 - 





QITÊ3XANA HAWARÊ 


HGJrMAB 


Ijfîl 


Kjtesar felpielet Iurde 

Bi çerme semilaadl 12,50 K. S. 

Bi çernoê adeli 10 K. S. _ 

Ji bona derve divêt hekê postê. bi aer bêt xistin. 


SPECIALISTK DES MALADIES INTERNES 
VENERIENNES ET INFANTILES 


m. ^ ffîai 

fiA&ta/eaj' e/' dhxt&fc 


.tnilOUf I ^^ 4440 * 



Eitiliie Freres 

lMsciiption Mir tons les melnu.r. Gra - 
imre cotoriee, poncartes rt tublrau.r en cttii'- 
re. tmpressiön de cattes . ei niilres en re.lief, 
sçivsmt les pruceies les jtlus modernes. 


Dtamas 


Mulr.tc Uaher 



A&onnements 

Pour la Syrie-; l'i 7 urquie, la Persc 
l'Irak et les pays-du Caucase: 

1 an 100 f r . 

(i mo’s (i() l r . 

4 mois 40 f r . 

Pöur tous autres pays: 

1 an 150 i r . 

(i mois 90 l r . 

4 mois 60 f r . 

Adresser toate demnnde au directeur 
prup riêtaire: Liinir D. A. Bedir-Klian 
D.' mns: Quartier:Kurde 


Qirîyarîya Qomelê 

Ji bona Sûriya, Tirqîya, Ecemistan, 
Iralc û welatên. kevkes ê: 

Salqî 500 kirûş-sûrî —100 frenq 
Şeşmehqî 300 kirûş-sûrî — 60 F ren< 1 
Çarmehqî 200 kirûş-sûri — 40 frenq 
Ji hona welatên din : 

Salqt 150 Frenq 

Şeşmehqt 90 Frenq 

Çarmchqt 60 Frenq 

Her tişt bi navö xweyî têne şandiu: 
Şam : Taxa Qurdan 
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SAL 1 
HEJMAR 9 

i;tr> 

in 


30 llou 1932 

Qovara mirfli 




ANNÊE1 

NUMÊRO 9 
■ 

VENDREDI 
30 Seplembre 1932 

REvne Rnrile 

ElPt' l'l 

neqe me/in û bilind e. Em pê xurt, ze- 


Welat erdê bav li qaliqên me ve. 

Welat ew der e qo , pêşiyên me 
li wê rabûne, ji bona avahiya \vê xebi- 
tîne û li \vê mirine. 

Welat ew diyar e qo, em têde seqi- 
nîne û rûjeqê di nav axên \vi de bêne 
veşartin. 

Xelqê welateqi , welatiyên bev in . 
Bori, hal û dawiya wan bi l.ev re girê- 
dane. Zmanê wan, girêdaua wan, ber hal 
û lebtên wan mîna bev in. Pêşîyên wan 
li rex lievdu rabû;i, rûniştin û mirine. 

Welatî bi Kencîya hev şit dibin, ber 
xirabiya hev diqevin. Şîn û şahinela 
wan yeq in. 

Xelqê welateqî brayên hev, pisma- 
mên hev in. 

Hergav bi hev re. dest bi dest, ji 
bona xweşî, avahl û azahiya we'atêxwe 
dixebitin. 

Qam û armiiuca wan yeq in. 

Ji bona welatê xwe ciin û malên xwe 
didin der, xwinên xwe bêperwa dirijênin. 

Herê dixebitin qo welatê wan me- 
qevit liin destên miletên din. 

Lê milelin hene qo welatê w;m, bi 
awaqî, qetiye bin destên neyar û dijmi- 
nan. Weq welalê miletê me, Welalê 
Qurdistanê 

Ev miletêu ha ji bona rizgarîya we- 
latê xwe dixebitin . 

Xebata wan ev e: Rûjeqê berê biya- 
nlyan ji welatê xwe derînin û mina mi- 
Ietên din biserxwe bibin. di uav hev de 
bi xweşi, û bi Kencî bijiit. 

Herqes hej welatê xwe, hej welat- 
îyên xwe diqe. 

Hejqiriua welêt di dilê medehêvî- 


xm û canfeda ne. Jb re welatinî dibejin.. 

Welatini di hundirê me de ugireqf 
mikedese. Pêla wi agirî ji me re hertiş- ' 
tên welêt dide bez qirin. Ji lewre, di ber 
cavên me de ax, av, çiya deşt , dar û 
qevirêu welatê me ji yên wrlalên din 
spehitir, xwe.ştir û şêrintir in. 

* * * 

Her milet xweyivê aleqêye.Al ni- 

şana miiei û welêt e. 

Tevayiya heviiia milelan di ala wan 

de civiyaye. 

A1 uamûs, rûmet û bextê miletan e. 

Zarowên her miletî ji bona bilindî 
û bikedrbuna ala xwe, bêperwa xwe dt- 
din quştin. 

Ala her niiieti jê re beba ye. Di 
cejn û şahinetan de kesr. seray, xanî û 
qûrevan pê dixemilinin, di ber we re di- 
borin, shvan lê diqin.wêmaç diqm. da- 

tinin ser serên xwe. 

Alên miletên biserxwe ,di ser t|elat 
û bajarên wan re li pêl dibin, dirêveçuna 
leşqerî de diveqin pêşîyê. 

Lê alêu miletên dil, weq ya miletê 
me , ji her derê biderqiri, lihevtewandi li 
se r dilê zarowên wan de hilandî ne. 

Miletên dii dixebitin. xwînên xw 
dirijênin qo biyaniyan ji welatên xwe bi- 
kcwirinin û alên xwe li ser qelat û ba- 
jarên xwe ji nû ve daçiqinin. 

Ala ber miletî bi çend rengan û b» 
şiqleqi din e. 

Ala qurdan, ji jor ber bijêr ve, ser 
hev, sor, sipi û qesq e, di nava wê de 
roj diçirise. 
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Rûpel 2 


hawar 


Hejmar 9 



VVexleqî li bajarê He'enqêfê belen- 
gazeq bebû. .lineqe wî ji liebû. Navê jinqê 
Gulê bû. 

Belengaz heruj mileq êzing dianî 
bajêr û diiirol, dida bi Kirûşeqî, dudo- 
wan û rûja xwe pê derbas diqir. 

Rûjeqê ji rûjan jina Kêzî û miftî 
çûne ser avö, qo cilên xwe bişon. Jina 
belengaz ji çû û ser wan re cilên xwe 
şuşlin. Gava jina Kêzi û \a miftî çav li 
jina belengaz qiriu qo ewe cilên xwe di 
ser wan re dişo, hema rabûn dest bi ji- 
niqê û dijunan qirin. Drêj bûne, pora 
wê vedirûn, ji ber qo ava cilên wê a 
bikrêj bi ser wan de diliat. 

Gula belengaz jî li wan teksîr ne- 
qir, û pa.şê pol poştnan cilqên xwe lev 
qirin û dest bi giri qir, çû mala xwe 
hal hewale xwe ii mêrê xwe re got. 

Mêriij jî got : 

— Hermetez belengaz im û ew Kazi 
û mittîyê bajêr in, ma ezê çi biqim, sixêt 
û lêdana te ji wau re ma. 

— Nabit, ez li tu cihan rûnanim, yan 
tu ê bibî mela, yan lu ê min berdî, yeq i 
ji her duwan ji xwe re blgre. 

— Hermet, ez ne bi xwendinê diza- 
nin, ne diqarim li pêşîya du camêran 
nimêj biqim, ez dê çawan bibim mela . 
Ez hêvî ji te diqim tu bela xwe ji min 
veqe, ez qêrî vî îşi nayim. 

Qir ne qir bela jiniqê ji xwe ve- 
niqir. Heben mêriq rabu ser xwe, çûsuqê 
şaşeqe xwe peyda qir û çû serpira bajêr 
seqinî. Deftera xwe bi destê xweregirt. 

P.reqeq hat serê pirê, qo belengaz 
dît jê pirsi; 

—Mela tu çi işî li vir diqî ? 

— Ez nivişta i çêdiqim, pîreqa qo 
mêrê w'ê hej wê neqe ez diqarim biqim 
qo jê hez biqe. 

Uivêt zarow'ên Qnrdistanê bixebiliu 
û rûjeqe berê vi rojê hilinin, her bi ez- 
manê Qurdistanê ve bilind biqin, li wê 
bibrûsqînio, welatê xwe ser avahîya xwe 
a pêşîn vegerinin û di bin tava wê re 
hiserxwe û bi qamirani bijin. 

öcladct $%li Öftcdir - SCan 


Jiniqê got: Mela ez di bextê te me, 
mêrê min hej min naqe, qo tu careqe 
min biqî hema lu çî bixwazî, ez ji te re 
siqini me. 

Siliteq mast ji bi jiniq j re heye. 
Melê got jiniqê: 

—Vê sitila mêst û mê idîqi bide min 
ezê nivîşteqe te çêqim qo mêriq hej 
te biqe. 

Ji.iiqê rabû, mast û mecidîq, da 
melê. Ji xwe rebeaê melê nizane tişteqî 
binivîsine, piçeq qaxez reş qir û li hev 
tewand da jiniqê û jê re got: 

—Di nav qeziyê xwe de girêde 

Jiuiqê ji mina melê jê re got wi- 
sa qir. 

Ji ba Xwedê mêriq bej jiniqê qir, 
liejqirineqe zor, Xwedê ji roelê re lihev 
ani, heç.î qo tê niq melê jê re nivîşleqê 
çêdiqe, miraza wî têle cib. 

Nav bi melê qet, Melayö Gulê ho- 
lê, Melayê Gulê halo. 

Teyreqi haqimê bajêrji heye, li niq 
liêqim pir deial e. Pujeqêteyrê wî win- 
da bû. Çikas pirs qir ne qir pejna tey- 
rê xwe ne qir. 

Rûjeqê hineqan gotin : 

—Ya haqim qo ne Melayê Gulê teyrê 
te derêne, êdin tu nem:i teyr dibînî, lê 
qo Melny’ê Gulê li qitêba xwe binihêre, 
ewê tavil derine , heçqo xwendaqî pir 
xurt e. 

Hêqim du xulam rêqirine pey melê. 
Bi rê de mela çav li teyrê hêqim diqe- 
ve, di nav ç.avê dareqê de. Mela jî deng 
naqe heta gihişt niq hêqim. Slav da hê- 
qim, ewî jt slava wi vegerand, mela rû- 
nişt, hêqim gct: 

—Mela xelq pir pesnê te dide qo tu 
xwendaqi pir xurt î, gelo rast e ? 

—Belê ezbenî 

—Mela teyreqi min pir delal hebû, 
ev cend ruj in windabûye, min divê tu 
leyrê miu derênî' 

—Bi saya Xwedê û ilmê ezê teyrê te 
de:ênim. 

Careqê mela qitêba xwe veqir, pa 
Xwedê bide mela ne bê zane nê pê.Ma 
berê teyr ne diti bû. Li qitibê nihêrt û 
ji hêqim re got qo teyrê te li filan derê ye. 

Xulam çûn, di wê derê de qo me- 
lê goliye teyr ditin û anîn. 
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Hejmar 9 


havmr 


Rûpel 3 


Haqim ecebmayî ma, rabû ji melê 
re pênc y.êr dan. 

Melê perê xwe hilanin, çû mal, gote 
pîreqa xwe : 

—Hermet te ez qirim belaqê qo ez 
xelas nebim, îrû hal hewalê. min ev bû 
li ba hêqim, lê hema Xwedê ji min re 
lihev ani. Êdin bela xwe ji min veqe, 
ezê ji vê melathê bigerim, melatîya bi 
derewan naçe serî. 

—Ket ez kebûl naqim, tu ê mela bibi 
Mela reben ma ser halê xwe. 

Paş çend i'ûjan xişrêii qeça hêqim 
winda bûtt. Dîsan liêqim şind pey melê 
da qo xişrên qeça wt derêne. 

Bivê nevê inela rabû, bi dileqiqul 
rahişt qitêba xwe û çû derîzana hêqim, 
Hêqim digel jin û qr-ça xwe -li ey- 
wanê rûniştiye. Mela slav li wan qir û 
qitêba xwe veqir. Lê hal ew hal e, mela 
tn tiştî nizane. Li qeçiqê dinihêre, dibine 
•qo Kuleq di derpêyê qeçiqê de heye. 
Mela jî li Kulê şakiz dimine. Dawî, 
hêqim got : 

—Mela tu çima wilo difiqirî û cu- 
hab nadi ? 

— Ezbenî, çikasez li qitêbê dinihêrim 
tiqrê min !i ser kulê ye. 

Ser vê gotinê qeçiq rabû ser xwe û got: 

—Nûqa hat bîra min, xişrên min di 
lilan Kulê de ne. 

Dîsan Xwedê ji melê re li hev anî. Hêqim 
deh zêr dane melê û qir berdevqê xwe. 

Çend rûj bor.n, sebeteqe bêqim tiji 
pere winda bû. Dîsau şandin pey melê. 
Hêqim jê re got: 

—Mela hal, hewal ev e, tu çi dibêjî 

—Ezbenî, min ji te divê, çil kaz, çil 
wekî birinc û çil rûj mihlet, bitifak ezê 
sebetê derînim . 

Tiştên qo melê xwestin, hêqim jê re 
dan. Melê biriuc û Kazên xwe hilaniu u 
çû mal. Qo xwedê jê re li hev ne anî 
mela qengê sebetê derêne. Çavê melê li 
wê bû qo her çil Kazî û bîrinci bixwe 
û ji xwe re baz de. Jinu xwe re kewitî 
qir qo Kazeqû şerjêqe, wekiqi birinc têxe 
ziqê wê û zixureqi ji berde nav û biqe şiv. 

Jiniqê mîna melê jê re got wisaqir. 
Bû êvar, Kaza xwe di nava xwe de da- 
nîn dest bi xwarinê qirin. Paş qo Kaza 
xwe xelas qîrin, melê rahişt ziitiirê qo di 


ziqê Kazê de bû, avêt rcfiqê û got: 

—fiermet tu ji bo Xwedê şehde be, 

yeq ji wan çû. 

Dizêo sebetê jî çil mirov in.Yeqji 
wan tê ber quleqa xanîyê melê dihesisîne 
gelo mela çi biqit, sebetê derêne. 

Ê diz gava gotina melê dibihize di 
diiê xwe de dibêje : « mela em nas qirine » 
û baz dide. Mela bi xwe ji Kazê re dibêje. 

Diz diçe hevalên xwe serwext diqe. 
Du sê rûjan ser hev tên ber quleqa 
xênî. Mela bi jina xwe ve Kazê dixwe, 
zixuri davêje refiqê û dibêje: 

— Dudo ji wan çûn .. sisê ji wan çûn ... 

Diz Kail dibiu qo mela bi wan he- 
styaye, ji tirsa xwe sebetê ditinin niq 
melê û diqevin bextê melê . 

Mela sebetê dibe û diçe niq hêqim. 
Hêqim sebetê vediqe, dibîne qo Kirûşeq 
jî jê winda ne bûve. 

Haqim pîr dilxweş bû, rabişt çil 
zêrî dan melê. Êdin zman ser zmanê me- 
lê re ne man, mela bû îmamê bajêr. 

Rnjqe înê hêqim şand pey melê da 
qo li pêşîya wan nimêj biqe. Mela çû bi- 
hurt hundirê mizgeftê, Ii ber mihrabêma 
seqinî. nezane bang bide ne jî Kamet biqe, 
ma heyirî, li dora xwe dinihêre nizane 
çi bêje. Hema carqê got şilb, li devê derî 
da û baz da. Hêqim û civata xwe çawan 
ev dîtin dan pev melê derqetin derve. 
Qo paşiya wan ji mizgeltê xêlas bû miz- 
gett derxunqî qet. 

Weqê mela ev dît bihna xwedaû 
ji hêqim re got: 

— Ezbenî min zinî b:i mizgeft biqe- 
ve, ji lewre min baz da. 

Haqiin rabû xwe avêt ser destêu 
melê û jê re got: 

—Li dinyavê lişteq nine qo tu nizanî, 
em hemi qoleyên te ne, herçi jî bixwazî 
ez. ji le re seqini me 

Melê got: 

— Ezbeni ezc lişteqi ji te bixwazim, 
min divê qo tu Kazî û miltîyê bajêr bis- 
pêri min. Ji ber qo pir nekenc û lesad io. 

Hanim rabû lier dn spartine melê. 
Melê jî bi vî qarî heyfa jinaxwe ji Ka- 
zî û ji mifli hilanî. Cemilê'Dixua 
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Rnpel 4 HAWAR 


Cavt'n te xweş heşîn in 
Çima Iji jiem bi şin in 
Dengê te nerm zelal e 
Biqen’ bi bêj' menale t 
Rêl ez im tu bihn ii reng 
Dilqorerê. b’nav û deng . 

Delalu min tu naz i 
Deng.şirin i bi saz i 
Bi ravên te dinê ge.ş 
Singa te gul, gnlireş. 

Rêl ez im, tu bihn û reng 
Dilqorerê b’ nav û deng. 

Tu aheng î b’hir i 
Tu alûs i bi nûr i 
Ez dil im tu germî yi 
Xurt ez im, tu nermî yi. 

Rêl ez im, lu bihu û reng 
Dtlqorerê b’iiav û deng. 

Ez Gulan im tn gul i 
Tu ahengê bilbil î 
Ez birin itn, tu dciman 
Ez Kurban im ez beyran. 
Rêl ez im tu bihn û reng 
Dilqor.erê b’nav û deng. 

eşta dil de asq tu î 
Hişê min re basq tu i 
Çavên te xwes heşin in 
Çima bi xem bi şin in? 

Rel ez im tu bihn û reng 
Dilqorerê b’nav û deng. 

Salên te hê ne hejde 
Di refêspeiiîyaii dc 
Dolmir i, bûyî sereq 
Xulamê te me bê şeq. 

Rêl cz im lu bibn û reng 
Dilqoçerê b’nav û deng. 

Tu dotmîr î û mîr i 
Şehyane yi bi jîr î 
Dengê te nerm zelal e 
iqen’ hibej’ menale I 
Rêl ez im tu bibn û reng 
Dilqoçerê b’nav û deug. 
@ r . Qamiran. 51. EBciir-3Can 



Pir sar e 

Çol e, gir û riyan bê. dar in 
Tari ye 
Zari ye 

Bc te dil u can birîndar in. 

Wclat e 
Şewat e 

Hêstirên min diqeviii ; çem e, 
•Dîlê min 
Dilê niin 

Êdi were delalê 111 dem e. 
Mamiz î 
Bi saz î 

Qanîya stêr bû dilê min.mir 

Hejqirin 

Tum birin 

Xweli bûn ne ma pêt û agir. 
Adar e 
Hawar e 

Camêr tev dimeşin,bê A1 in. 
Stran û deng 
Gul bê reng 

D’nu'hdiqau de zaro dinal in. 
Gir û ber 
Krên û şer 

Top îi tifing diricifin .. Ahll 
Ax îi dar 
Gi Xwîndar 

Ne mireq ma ne siltan û şahl 
Qel û gund 
Cihên qund 

Jin û qeç burcûkesrgî 
[ qêmbext 

Li gorinan 
Berazan 

Bûqjimir.ne ma serir û 
[ text. 

Tali reş 
Bist û şeş 

Lê dil ne mir ne bû ax û riji 

Hêslir reş 

Sîng, dil geş 

Canên me gî camêri tiji. 

| ÇDr, Qamiian CCli 95cdir~9Can 


Hejmar 9 


lîr I Mar 

Mîreq v ■ Cizirî: geleq xurt 
û dewlentend hîi . Êxiste 
serc xwe ji xelqê xwe re 
kenciqê iiif|e . 

Zeicircq da avêtin ser 
pira bnjêr, di ser nivö wê 
re ji zengileqi fêris da 
hilnvistin. 

Mir banqer di nav welêt 
degeirndin. Ewê qo bit|are 
zengili bibejine, mir mi- 
raza wi dê liine cih. 

Rûjqê Xelqê Cizirê bi 
limêna zengili rabûn. ber 
bi pirê vo ç’in qo bizanin 
qê zengil hejandiye. 

Çi ditin. Şehmareq, xwe 
pêçandiye zengili bi C[erb û 
kehrê zingili dihejine. 

Xelq lê qom bîm lî dan 
ber kiran, da qo mar xwe 
jê veqc. Fêde ne qir, mar 
zengili bêtir dihêjand. 
Xeber gihandine mir. Mîr 
wezirên xwe hinaitin pey 
qo mar here balê, Mar da 
dîiv weziran û çû xafamir. 
Serê xwe dahiland qir erdê 
û paşê hilda, devêxweber 
bi ezmani ve veqir. 

Mîr ji weziren xwe pir- 
siyar qir, gelo daxwaza 
mer çi ye. 

Di qoma weziran de we- 
zireqi qarnas û şehraxa 
hebû , got : 

—Ezbenî, mar qiriye ti.ş- 
teqi daxwe, niqari bû, nê- 
çira widi gewrîya wî de maye 
I.i devç mêr fedqirîn, 
slrowên marqî xuva diqir. 
Xerateq anîn, stro birin û 
mar filitandin.Mar da rê û çû 
Sibetir mar di liewşa bu- 
rcê de xuya qir.Bi devê xwe 
ve hûşiyeqî zêrîn hildigirt. 
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Hejmar l J NAWAR Rûpel 5 




Eroupe dos Kurfles fle la vallee fle lesiuan 

La valleê de Hesinan fait p irtie de Botan et porte le nom de la tribu bo- 
tanienne qui l’habitait, les Hesinan, ce qni signifie « les iers 

Le pays de Botan, pnys três inontaguetix, possêde quelques vnllêes qui lui 
lournissent tout espêce de denreês. La vallêe de Hesinan, situêe dnns la partie 
occiaentale du p:tys, se prolonge de l’ouest de Djezire vers le sud et contient le 
mont a Kara-Tschogb ». A la suite de la derniêre dêlimatation de la frontiêre 
Turqno-Syrienne elle a êlê rattachêe a la Syrie. 

Les personnes qti'on voit sur cette photographie sont des Knrdes di® 
( Deşta-Hesinan ) formunt une ronde pour la danse, et qui ont cessê de danser 
pendant la prise de vue. Dans le groupe on voit quelques lemmes. Dailleurs 
dbns ces danses de ronde les groupes sont mixtes, un homme et une femme. 


Tuqesi niqari bti mana vê ecebê 
bizane 

Zmanê mêr geriya ûji mtr re got: 

—Mirê min meheyire, ev hûşiyê zerin 
ji mêweqê tê qo di nav rezên tede şîn 
dibe. Di wextê pêŞiyên te de ew mêw 
hergav holê hûşivên zêrin didan. Ji ber 
qo pêşîyên te bi xelqê xwe ve adil û 


mihrivnn bun, zilma xelqi ne diqirin. 
Mir ji mêr pirsi : 

—Heqe ez ji bi xelqê xwe .adil bibim 
ew mêw ji min re ji hûşiyênzêrin nade 
Mar serê xwe hêjand û got: 

—No, ezbenî ew edaleta qo ji bona 
huşiyên zêrin têle çêqirin tu hûşiyan 
navine Qoceri 9Sotan. 
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HAWAR 


Hejmar 9 



— Bi Zerdeşt ve — 

Jiyin qanîveqe xwestinê ye. Lê, di 
wan doran de qr> mirovên qêm digel 
paqijan vedixnn, qani bijehr in. 

Ez hej her tiştan paqij diqim, lê 
niqarim devê mirovêu qêm rt tihniya 
peyayên pis bibinim. 

Wan bi qêmayîyên xwe ava zelal 
jehradar qir. 

Gava wan navê xeyalên xweênpis 
qirin xwesteq û armanc axallin ji jeh- 
radar bu. 

Weqê wan dilin xwe êa şil û şeylo 
didin scr agiri, agir bêqêt dibe, diqeve 
reşîyê û dû diqe. 

Ekl û hiş bixweşayiya birikandinê 
dixin dur û diqevin tarîyê. 

Hin peyayên qo ji jiyiynê xwe dane 
paş, ew tinê ji miroven qim xwe dûr 
dixistiu. 

Lewra qo ew ne dixwestin qanî û 
agir bi wan re par biqin. 

Hinên din qo qetine çolê û bi hey- 
wanên quvî ezabs tihniyê qişandin ne 
dixwestin bi hêştirvanên pîs li qeviya 
qanireqê rûnin. 

Carina ji xwe re dipirsim. 

—Ma jiyîn hevvcedarî mirovên qêm 
û pêyayên pîs e ? ? 

C imêrin weq teyroq û badevê liatin 
û pi li kiriqa peyan qirin. Ewan dil di- 
qirin devên qortalên pîs û bêşerm bigirin. 

Brao I I ma dilxwnza te ne aveqe 
paqij û avfje û qauiyeqe zelale ? 

Hingi xwe bilind qe, di bilindaviyê 
de qanîyeqe zelal û paq heye, di dora 
wê de mirovên pis û peyayên qêm rûnanin. 

Di wê de agir hireng e, dû naqe, 
bi pêteqe sor diçirise. 

Brayê nin!! dizanim qo tu pê qani- 
yeqê digerî, 

Havma dilê le wê honiqayiyê dixwaze. 

Were, di wê de, bêdengîyeqe nerm 
heye, ew bilindayi hêlin û welatê meye. 

Em hêlina xwe li ser dara dawîyê 
ava biqin. 


^ttltt 2>Hi 

Begê min, serwerê miu ey Celabet 
Şehê min, rêberê min pur edalet 
Tu biuivîse di Hawarê selavan 
Ji ber min ve li qurdmancan temaman 
Çi qurdmancêii Enadol û çi sûri 
Çi loran û çi gewran û çi sori 
Çi gavan û çi sapan û çi mir e 
Geleq behtir li qurdmancên Cizîi' e 
Ji Nafiz beg bipirse ey begê min 
Çi derman e, ji bo derdê dilê min 
Birindar e, ji ber daxa welat e 
Gelo derman heye jê re, li ba te 
Belê isa ji ezman hate xwar e 
Welê dîsa ne di jê re lu çare 
Bi ser singa me danî destê taze 
JM rengê ayînê di dil ne saz e 
Diqir Kirin digo derdê evin e 
Ev e, derdê li Ferhad û Şirin e 
Ev e, derdê qo pê çune Mem û Zin 
Tu dê bimri bi vî derdi Cegerxwin. 

Cegerxwinê Qardi 

Vê paşîyê Cegerxwînê me ê xwe- 
şewîstuhêja ji me re çend benduxweş- 
xwan rêqirine. Ji ber qo ev hejmara ha 
tiji bû bu me ji xweşxwana jorîn pêve 
tuwên din niqari bû belav biqin. Qo 
Xwedê hez qir di hejmara deha de emê 
çendeqan’pîşqeşî xwendevanêa xwe biqin. 

Eylo bi nîqilên xwe ji me re zad 
dê binin . 

Belê, em tucaran destên xwe direjî 
xwarina qo mirovên qêm û pevavên 
pîs jê dixun, naqin. 

Ew destên xwe ên bêşerm direji 
xwarina me dê biqin û pê dev û zman- 
ên xwe dê bişewitînin. 

Em weq eylo weq berl û çiyan di 
iex hayê xurt de, dê bijin. 

Emê carqê weq bayeqe zor bi mi- 
rovên pis û peyayên qêmbiqevin ûbihna 
wao bigirin. 

Brayê nin !! ji dijminên xwe re şiretan 
biqe ber bi bavi ve tif meqin. 

2? r - Qamiran Sl.3icîlr-9Can- 
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HAWAR 


Rûpel 7 


Ei i Hawai 

Weq piranîya qardên qo di we- 
latên biyanîyan de radibiri û ji bona xwen-_ 
^linêjimalên xwe jî dur diqevin, min jî 
zmanê xwe rind nizani bû. 

Piştî kedandina xwendina xwe ne- 
zaniya zmanê min li minjiberê girantir 
Jihat. Mindildiqir rind hîni zmanêxwe 
bibim. Hawar bat hawar û gazîva min. 
û ji min re bû mamhoste. Ji lewie çikas_ 
pesnê wê bidim ji dîsan niqarim bêm' 
jber kenciya wê. 

Nivisandina Hnwarê bi lierfên di nû 
geleq baş e. Ji ber qo zmanê me, zmanö 
qurdî zmaneqî Arî, Hindo-Ewropî ye û 
tinê bi herfên miletên arizman rast û kenc 
têt nivîsandin. 

Ji bona qo ez biqarimramanaxwe 
çêtir raveqim divêt birhaneqewi nîşanî 
xwendevanên Hawarê biqim. 

Weqî nibo, berî derqetlna hawarê 
mamhosta min pîriqa min bû. Hingî min 
zmanê xwe bi herfên erebi dinivîsandin. 
Lê sibetir herçi qo min beri rûjqê nivî- 
sandi bû, min niqari bû ez bixwînim 
û weqe xwe bilêv biqim. Ser vê yeqê 
min dev ji herfên erebî berda û ji xwe 
re bi herfên latînî eltabêyeq çêqir. Êdin 
bi elfabêya xwe min her tişt kenc dini- 
visand û rast dixwend. 

Gava hawar derqet min elfabêya 
xwe û ya hawarê dani ber hev û dîtqo 
iher du elfabê geleq nizingi hev in. Ne 
gereq e qo ez bibêjim, ev nîzingayî ez 
geleq şa û qêfxweş qirim. 

Par çû bûm Qurdistaua jêrin. Li 
.Bexdayê min Tewfîk Wehbî begdit. Ew 
jî bi elfabêqê mijûl dibû. Lê beriva wê 
eltabêya hawarê derqet û me da pev. 

Li Silêmaniyê di Civata Zanistiyê 
•de min çend xortên xwenda nas qirin. 
Bi tevayî digotin qo zmanê me tinê bi 
'herfên latînî tête nivisandin û ne bi hi- 
nên din. Herweqî irû jî em dinivîsînin. 

Lê divêt heroi xwenda li zanayên 
•qurdan hene pişt bidin me û elfabêya me 
belav biqin, bi xwe hin bibin ûjixortên 
nûgiha re hîn biqin. £li Seydo 



9 

Dengdêrên qin ev in : e, i, u, 

Dengdêrên drêj ev in : a, ê, i, o, û. 

A. 0- Ev dudengdêrên ha di zmanê 
medejiweq yên zmanên dintenê bilêv 
qirin, lê hergav drêj iu û tucar qin na bin. 

Weqo: 

A — çaq, dar, paq, bar. 

0 — zor, gol, lor. 

Tinê di zarê nîvro de carinan weq (eu) 
ya frensizt û ( ö ) ya tirqî tête xwendin. 
Hingî bi danîna du dekan li ser ( o ) 
ye tête nîşan qirin:qöl, göl. 

Ê — Gava me sehîtîya denganîya 
qurdî diqir em rastî dengeqi batin qonîzin- 
gi ( ) vê erebî ye. 

Ev qengê ha qo di cara pêşîn de 
li (a)veqeqin dimîne di rastîyê de ne 
(a) yeqe qin e, û niqare bibe jî. Ji bêr 
qo di zmên de ( a ) ya drêj heye û qina 
wê niqare bebe. 

Di encamê de xuya bû qo ev dengê 
ha ji( e ) qe stûr pêvene tu deng e. Belê 
ev dengê ha ( e ) qe welê ye qo stûr 
tête xwendin û herçî dengdarên qo di- 
dêre stûr dide xwendin. 

Ev dengê r dengdêrî tinê di hin dewerên 
Qurdistanê de tête bibistin, ne di hemî 
deran de. 

Hebû qo em vî dengî bi danîna du 
.dekan liser (e) nîşan biqin. Rerweqî (e) 
yên pirsên ( pêz ) û ( sêd ) qo bi herfên 


erebî bi ( J; ) û weq (i, ) û (ju») 

dihatin nivisandin û dengdarên wan stûr 
dihatin xwe idin. 

Ji hêla din ev ferka bilêvqiriuê di 
hin pirsên erebî de qo qetine hundirê 
Zmnnî tête ditin 

esqer ereb elî 

esqer êreb elî 

( dûmahiq heye ) 

GeLadet S&ti Sdcdir - SCeue 
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neooriot et coutumci Euidci 

9 

MEHÊ-ALAN 

« Ce poys c'esllepays de (Cizira-Bolan) 
domaiae des princes, des rhevaliers et des ho- 
mmes braves. On m'appelle ( Zîna-Zêdan j 
la fille dn prince[ Zengîn ] la sceur du prince 
[ Ezîn ] la cousine des trois [ Mêrquj ] tneurs 
d'bommes,[ Kelenda ] la dote payêe du prince 
[ Çeqo ] La possesseuse de [ 41 ]esclaves,aux 
ceintures dorêes et brillantêes. Ce palais est 
[ Burca-Beleq] le pajais d biver des Emirs de 
[ Azizan ]. ( 1 ) Au nom du crêateur je suis 
capable d'al'lronter le scandale el e.xpêdier ta 
maison sur les ailes ingrates de l’untvers [ fe- 
leq ]. Homme perdu, mon amê n’est pas dit 
vent, assez, ne penêtre plus dans les asiles 
êtrangers sans le consentement des proptiê- 
taires, allons va-t-en » 

Metn ne pouvait plussetenir, ilse leva 
sur ses genoux et cria : 

« Canernergê.qulpêqetêlque me racon- 
tes tu ? le pays que tu nommes [Gizîra-Botan] 
sa forme est êlrangêre a mes yeux et le son 
de son nom est inconnu a mes oreilles. Nous 
sommes dans le pays ( mexrihj ) Le palais 
ou nous sommes c'est le cbateau fort « Burca- 
Qesqesor » « chateau-arc-en-ciel » qui de cha- 
que point une novelle couleur jaillit. C’es la 
rêsidence des princes des « Alan ». Qn'est-ce 
que c'est Burca-Beleq oû se tronve-t-il qui 
l’a-t-il bali ? La capital du pays Mexribi 
repose sur sept cölines, possêde 360 quar- 
tiers. C'est la mer qui prend soin d'elle, pendant 
qne le soleil est couchê elle lui jette ses êcu- 
mes blanches montêes aux ondes dorêes de 
viollettes . * 

II donne une longue description, ii 
parle de sa garde royale, tout des jennes gar- 
çons de la grande nohlesse cbacnn capahle de 
compter par coeur 7 ... 17 ... 27 .. . aieux 
et il ajoute : 

« Rêvindayê .... route perdu, lêve toi, 

I - ( Zîn ) prenait la chambrc d« Mcmê Alan pour 
sa chambre. Le palaia de Mem itait une rêpliquc de Bur- 
ca-Bcleq jusque dana aea moindrca dêtaitla. Ainai que 
I’amaublement de ch#que chambrc- 


tu vois qne ce chateaa n'esl plus ce qoe tu 
appelles Burca-beleq tu n’es pas chez toi, tu 
es chez moi qui n’admets pas ta prêsence. Ta 
vois hien, tu t’es trompê, tu devais aller chez 
quelqu’nn qui t’attendait, va chez lui, prends 
tes chandelles et va les poser au sommet da lit, 
de ton amant pour êclaircir son viaage noirci 
du fait dc t’avoir detourner ...» 

( Zin ) prolcste ênergiquement et rê- 
pête qu’elle se troave chez elle a(Burca-Beleq). 

( Mem ) commence a rire, il lui propse de des- 
cendre au rez de-chaassê et d'examiner Je pa- 
lais pour la convaincie qu'elle n'esl pas chcz 
ellc el qu’elle «se troinpe. 

( Z|n ) consent, mais ( Mem ) trouve 
un aatre moyen pour êclaircir le maleutendu. 
II lui propose que cbacun û son tour appelle 
ses esclavcs, et ses gardes. 

Zîn consent et elle appelle: « Rêhan , 
Rêhan oû es-tu viens . . (xweliserê) viens . , . 
esl-ce ainsi que tu executes mes ordres, tu ne 
devais paz laisser même le vent pênêtrer chez 
moi sans que je t’ai auiorisê 1 ». 

EUe appelle plusieurs fois.aucune rêponse. 

Mem a son tour fait appei a ses gardes. 
Le chef ( Bengi ) suivi d une quuntilê de jeu- 
nes hommes qui montaient la garde apparait 
au seuil de la porte et dit: 

« Ordonne mon prince que j'envoie la 
ville lout enliêre & la bouche rouge de l'enfer* 

( Ziu ) s’ohlige k s’avouer vaincue.EUe 
demande pardon. ( BeDgi ) les quilte. ( Zîn ) 
et ( Mem ) se renconcilient ( Mem ) dit k 

{ Zîn ) : 

—Nou* devons atleodre jusqu’an lever dn 
joleil pour savoir si tout ceci n’est pas nn rêve 
et si cela c’est de la vêritê. J’informerai mon 
grand pêre maternel ( Neriman ) qui nons 
unira pour toute la vie . 

Comme souvenir et pour pouvoir plua 
tard examioer la vêrilê de l'evênement ils 
cbangent leurs bBgues. 

La bague de ( Mem ) portait l’insigpe : 
( Mirê walatê Mexribi ) et celle de (Zîn) (Do- 
tm|ra mala Aztzan ) Princesse de la maison 
des Azizan. ( 4 suivre ) 
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Hejmar 9 


hawar 


Rûpel 9 


«Ils tombêrenl dans nn semmeil lourd, 
qn’on anrait pn penser qn'ils ne s’êTellleraient 
jamais, mêm si le dernier jonr du monde arri- 
vait et si le ciel leur lombait dessus ). 

Les trois colombes soeurs rêsolurent 
d’amener Zin chez elle avant l'aube : elles en- 
levêrent donc son lit, et, survolant les dêserls 
et les montagoes, traversant les brouillards et 
les nnages, frölant les ombres de la lune, elles 
parvinrenl k la capitale de Boian et dêposêrent 
]e lit de Zin dans son bondoir. 

Le lendemain, Zjn n'ouvrit les yeux 
que vera midi; elle cbercba ie jeune bomme de 
la nuit , el elle ne trouva personne. Mais si 
l'homme avait disparu, une flamme d'amour 
restait au cceur de Ziu. 

Elle se demanda un instant s'il ne s a- 
gissait point d'un de ces rêves que les jeunes 
filles ont coutume de fairê. Mais la bague de 
Mem êtait lê pour attester la rêahlê de l'aven- 
ture nocturne. ( Oui, s'êcria-l-elle, c'êtait bien 
vrai, ce n'êtait pas un rêve : la lune de Cizlr 
avait touchê le soleil couchant ) . Et elle se 
mit ê pleurer, k gêmir êt a pousser des cris. 

Ses esclaves se prêcipitêrent auprês 
d elle. Mais, n'osant rien lui dire, elles se con- 
tentêrent d informer l'Emir, qui vinl aussitol. 

« Au vert des yeux et au rose des joues, 
mîr ( Azîzan ) vit tout de suite que c’êlait 
un mal terrible : le verl des yeux, flêlri par 
1 automne, avait jaunj ; ies joues roses, lenr 
lumiêre êleinte, n’êtaient que des plumes ter- 
nes et sans vie.n 

II convoqua toutes les autoritês 
mêdicales ; mais Z[n ne vonlait de per- 
soune, et ellc disait a son frêre : « Mon aînê , 
je pai ni blessure ni maladie : Tranquillise-toi 
donc » . Pnis, dêcrêlant un deuil de six mois 
elle fit savoir que pendant cette pêriode elle 
ne recevrait personne et resterait toute seule 
cbez elle. 

Ct, en elle-même, elle se dişait qu'en- 
tretemps . Mem douncrait signe de vie. 

( k suivre ) 
‘3)jclacict (SCaLi SBc2ir-SKhan 



Dans la premiê e forme la dispa- 
rilion n’est pas complête. 11 n’est agi d’nn 
amalgame de « wi >, s’est tellment fortifiê 
qtie. le »i )> l'a emportê sur le « w » qu’il 
a fait disparaître pour rester seu!. 
snwar, swiwar, siwttr 
şuştin , şwiştin , şi.ştin 

Dans la seconde forme le « u »’dis- 
parait en nijme temps que la consonne 
qui le suit, la vovelle longue « o »appa- 
rait a sa place el compense In disparition 
du sou consounique. 

culit cot 

sulitin sotin 

Le « u » entraine quelqueiois dans 
sa chnte d'autres lettres dilfêrentes, voire 
m ‘me des voyelles. 

bihuriu horin 

Ln forme seconde, c’es!-a-dire «bo- 
rin » donne êgalement des dêrivês. 

Par exemple, le iransitif de « bihu- 
rin» est «bihurtin»; aprês la slabilisa- 
tion de «borîn» on luiadonnê un tran- 
sitif d’aprês la rêgle qui vent qu'on ajoute 
au radical du verbe inlransilil la termi- 
naison «andin». 

borîn borandin 

Ces sons existaient êgalement dans 
la langue persane. Fn particulier, malgrê 
le dêclin de la prononciation la diclêe du 
« xw » a persistê jusqua nos jours : 
xwaber 

xweş jy- 

xwasten jL.Lt 

xwace 

L’auleur d’une grammnire persane 
( <s\e*J ) note l nen ces poinfs, mais 
d'une maniêre vagne et imparfuite. II dit 
textuellement: « Dans la langue persane 
oii trouveeucore deux leltres qui peuvent 
êlre figurêes par ( y- ) et ( y ) surmontêS 
de trois points ,et que I'on prononce encore 
au Kurdistan, au Khouzislan et & Chiraz,» 

( 4 suivre ) 
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SAL 1 
HEJHARÎO 

YEQŞt'VB 
23 Çiriya-Berê 1932 



ANNÊE1 
NUMÊRO ÎO 

DIMANCHE 
23 Octobre 1932 


Qorara Qordl * bbtqg Karfle 


‘'&êizizliytn ‘Qvoavt 


Leylana Basllyê 
Eqsi Sedayi Hawar 
Gelo ne Wisau e 
Ji raela û şêxan re 
Ji pismamê min re 
Mtr û Qund 
Dilê min pir dişewite 
Yeqtttya herfan 
Elfatêya Qnrdt 

Ilharai Hawar 
Ax Qurdistan 
Hey Weten 
Berdêlq 
Hişyart 

Di Şorezareqê de 
Ji xwendevanan ve 


Dr.Q.A Bedir-Xan 

Pirot 

Kedrtcan 

Cegerxwtnê Qurdi 
F. Mistefa Şahin 
Qoçerê Botan 
Selahedtnê Serhedt 
Xweytyê Fawarê 
C. A. Bedir-Xan 

Gewran 

Silêman Bedir-Xan 
Xwedoq 

Cegerxwtnê Qurdê 
Dr.Q.A.Bedir-Xan 
Kedrtcan 
Hawar 




La mnsique Kurde 
Memê-Alan 
' O sans maison 
'L’Alphabet Knrde 


P r . G. Michaelian 
D. A. Bedir-Khan 
Hereqol Aztzan 
D. A. Bedir-Khan 


çapiana tereö 

ŞAM-LHI 
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SPiCIAUSTE DES MALADIES InTERNES 
VÊNÊfc’lÊNNÊlS ET INFANTILES 


M 


JWiMUf j jJ' a mo* 



Abonnements 

Ponr la Syrite, laTurquie, Ja*Perse; 
I'Irak et les pnys du Caucase: 

1 an 100 f r . 

(> mois ■00 ■ t r . 

4 mois '40 V. 

Pöur tous autres pays: 

1 an 150 i r . 

6 mois 90 l r . 

4 mois 60 i r . 

Adresser toute demande au directeur 
propriêtaire: Emir D. A. Bedir4liMn j 
Damas: Quartier K.urde 


Qirîyarîya Qomelê 

Ji i>ona Sûriya, Tirqiya, Ecemistan, 
IifaTc û welatên kcvkasê: 

Salqî ■ 500 kipûş-sûrî —100 frenq 
Şeşmehqt SSOO^kirûş-sûri — 60 frenq 
ÇaMtehqi 200 J kiêûş-sûri — 40 freuq 
J Ji'boria wêlötên din : • 

Salqi 150 Frenq 

Şeşmehqt 90 Frenq 

Çarmchqî 60 Frenq 

Ifer tişt bi navö xweyi töue şandin: 
''MIr Celadt Alt Bedir-Xan 

Şam: Taxa Qnrdan 
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ANNÊE1 
NUMÊRO tO 

DIMANCHE 
^3 Octobre 1932 


Qovara Qorill * leviie Kurde 


Leyiana Rastlye 

Nîvê şevê je. Ezman br stêr e. 
Bayeqi sar 0 dijwar tê. Li ser rêije asê 
it xweher bihezaran ii bi sedhezarnii qnrd. 
pir li ciwan jin li'/aro, snx û nesnxdiçin. 

Di dora wau de gund û bajar xirbe 
ne. Ji bixêriyan dû demaqeve, reyina 
seh nayin. 

Rez û dehl, /evi u cinin şewitan- 
di ne.Ne têqî hene ne ji darên de’al. 

Mazi, deyndar, rêlî, guhij û darên 
berû hişq in. Weq qêlên lirban mane. 

Weq qêlên miriyên qurdistanê. 

Qerîyên pez u garanên dewaran 
xuya nabin. Çarmedor qavii, qavileqî 
tari. 

Ji dûr ve. herûj , roj dibirike, ba- 
jarên mezin û gundên ava xuya dibin. 

Ji dûr ve, geleq dûr, di buharê de. 
qulîlq dibişqivin deşt û mêrg. germiyan 
û zozan bigiya û bi bêşinayî diqenin. 

Buhişta bihn û reng derîyên xwe 
vediqe. 

Lê di wê rê de, di wî geliyî de ro- 
nahî nîne, tav nine, roj dernaqeve , 
ne rojhelat û ne jî rojava heye. 

Birindar ji êşêu birînên xwe, jin û 
zaro ji birçitî û tihnîyê dinalin û digirîn. 
Zaroyêu berşîr ji birçi ne. Memiqên dê- 
yan zuwa ne. 

Qes qesî nabine. Geleq caran di 
tarîyê de rêwingi rêyêii xwe winda diqin. 

Hineq ji wan diqeviu, di qortal û 
çalan de winda dibin. 

Lê ev qoma qurdî bi zehmet, bi ccta, 
bi xwîn û birîn pêşve diçe. Di şûn \we 
ve di rêça xwede bi sedan dilsotî, can- 


şewiti û bii indar û mirîyan dibêlin. 

Bê tirb û bê qêl wan berdidin. 

Wisan bisalan ve ev qom bi rê ve eû. 

Di tariya şevê de, di badevêde, di. 
sariya /ivistanê de pêşve çû, serborî û 
serhalîyn xwe, lii miri û birîndarêu xwe 
li ser rêya xwe nivîsand û çap qir. 

Ev qom şeveqê giha zozoneqi spehî, 
di peşberê çivaqi bilind û mezin. 

Geleq sal hebûn qo vê qoma he ro- 
nahi û şabûnî ne dili bûn. 

Ji nişqa ve di pêşberê wê de rona- 
hiqe zelal çirisi. Rêya wê a asê ; rast, 
sivi(( û xwe.ş bû. Ne gevir man û ue stirî. 

Çurtnedor bêdi hêdi xuya bû. 

Ji her gir, ji ber palên riya, ji her 
deşt, ji her serên qanîyê gundeqî ava û 
xemilandî diyar bû û qomê re qenî. 

Mêrg û çîman, rez û bexçe bi sosin 
û rêhan, bi nêrgiz û benefş bi gulnexwin 
û belalizq tevisîn. 

Birindar li birînên xwe dinêiin.di- 
bînin birîna wan goşt girtiye. Uê li zaro- 
yên xwe mêze diqin û dibinin qo êdî 
rûyên wan ter û taze ne, ne zer in û ne 
bi hêslir in, hinariqên rûyên wan weqê 
gul û gulnexwînan sor in.Li memiqên xwe 
mêze diqin tejî şir biîne. 

Rihspi û pirejin xwe ciwan dihesin, 
dibînin qo ji dilên xwe re xorl bûne. Ji 
nişûvên çiyan û zozanau pez dadiqevin 
jêr. Berx û qariq di çêreqe bor û bilind' 
de xwe hildavêjin û dileyizin. 

Xelqên qomê diqenin û distirin.he- 
mî bi govend û saz in. 

Hemi ji hev dipirsin: 

—Ma ew nalin û girîn qû ve çu ? V !!!: 

Çi kewimiye qo çarmedora me ji 
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nişqu ve, husan ava û xweş ; dewlemend 
û rengin bû ! ! 1 ! ! Ma em qeline 
bnhişti'’ ! ! 1 

$ 

Rihspiyeq û pirejineq bi qopalên 
xwe sei'û çiyavi nişa qomê qirin, qomê 
çavên xwe zivirandin wi çiyayl, hûr mê- 
ze qirin. 

Di serê çiyayi de, xorteqi bi bejn 
û bal, xorteqi zexm u nêr, xorteqi çeleng 
û jêbatî, xorleqi bi goşt û ge\yde, xorteqi 
delal û spehi çavên xwe digemirine û 
veqêşa tine xwe. 

*** 

ji qomêdeugeq bilind ûkireq şabû- 
nîyê rabû. 

Qom ji rihspi û pirêjinê pirs qir: 

—Ez nihû dibinin û seh diqim, vona- 
hiya min ne ji rojê ye, lê belö.jiçavên 
\vî xorti tê ! ! ma çi kewimiye !! ! 

Ji dilxweşî du hêstirên germ li ser 
rûyê pirejinê de tên, ji nû ve wî xortî 
nîşa qomê dide û bi dengê dia û zari 
dibêje : 

—Qurdistan ji xew rabû !!! 

CDr Qaniaan. CLli 95cdir-9Can 

66lo 00 wlsan e 1 

Wê rûjê min cilê xwe biribû ser 
Cilşo, iril ez çûme bînim. 

« Hawar s di bin çengê minda, qe- 
tim hundur, Cilşoji min pirsîvar qir: 

—Ew ç.iye dibin çengê te de ye ? 

Min weqe her car qo jijher qesî re 
bi îftîxar dibêjim : Hawar e, qovara me 
a qnrdiye. 

Li wê derê cindiyeqi qumsor ji he- 
bû, limin mêzeqir ... mêzeqir û bi zmanê 
xwe got: 

Wellahi derew e, bîllatn derew e, 
ma çawan bi qurdmancî tê nivisandin û 
ket ew qurdraancê qo binivise heye ? ? 

Ev pirsên ha.çikas giran.çikas mana- 
dar û çikas bextê meyî reş ispat diqe. 


seieen^eisartttn re 

Hawar hawar te ye 
Deng û gaziya te ye 
Heqe te hawar divê 
Ari Hawara x\ve qe. 

Kiriqa min tiji girî bû, lê, geleq 
car , min ev pirsên ha, ji devê geleq 
merivan bihistibû. Lê çi biqim? ev qê- 
munî ji me ye, jixwenda û mezinê meye I 
Ji wan pirsên wi cindiyi ez diqarim 
geleq manit derinim. Lê ezê bi yeq du 
made ên veqiri deipêş biqim : 

1— Mirovên qurdmanc qo dixwîn- 
in, xudan ilm û xudan cih dibin, li paş 
xwe vedigerin û li miletê xwe di nêrin 
miletê xwe pir li jêr dibinin, ji bona 
ihtirnsta xwe a şexsî û heywunî, li wi 
mileti nabine xwedî û dibêje : 

« ez ne ji wî roilelê qurdim » 

2 — Miletö qurd, di pê yi muslima- 
nyêre, ji her miletan bêtir, dinê xwe ajotin 
ji murşîdê xwe û her çend miletên mûs- 
liman hene, bi cavê btraênmezin li wan 
mêze qir. Lê sed esef wun bi çavên şet- 
ketê li me mêze neqir in. Di bekê meda 
piropaxanda çêqirin; gotin « Miletêqurd 
ji taifa ecina, û mutriban e, kabiliyeta tu 
tiştî di wande tune ye. H. P. . . ( fletn, 
piropaxanda di wan li miletê roe ji tesîr 
qir. Ji lewra zana û mezinê me ji qurd- 
manciyö dûr revîyan, bune pêşdarê îlm 
û îrian, mêranî û her tişlên miletê 
biyanîyan ). 

# £ * 

Hezar şabaş û sipas qo êdin li her 
ci miletê me liişyar bûye û dibe. Qovar û 
qitêbên me bi zmanê me derdiqevin. 

Ji bona em miletê xwe bi xelqê nas- 
qirin bidin divê xortên me ji nezer û 
galgalên biyaiiîyan îbretê bigirin û xwe 
bavên gulivên dara milietê û bi hejinin. 
Hawar gnliyeqji wêdarêye. 

SKcirican 
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Ne ceng û şer, şeva tiirl, ne mêranî, ne Qurdistan, 
Dilê min zexm Ct nêrin e bila her cih be goristan. 
Ne ma govend, ne ma zurne, ne ahenga dilê xortiin. 
Qeser û giş qul û nule, bi xem mehdiq bi xem Botan. 
Ji hêlqê ax û hawar e, ji hêlqê xwin û qortal e, 

Ji hêlqê laşê xortan in. ji helqê dengê ltertal e. 

Ji hêlqê zaroyên sêwî, ji hêlqê jiu jinûbi ne, 

Ji hêlqê sed birîndar in tu qes nave û nabîne, 

Hevalê bûq û deslgirtî ne mn ltesr e ne ma hêwan 

Hevalê jin û dê êdî şeva tarî û goristan 

Ne ma Ewrex, ne ma Dêrgnl ne man dengbêjê Qurdistan, 

Ne ma bexçe ne masosin nema mamiz ne mu zozan 

Ji hêlqê laşê zarovan ji hêlqê destgirti 

Quro rabe, bî camêrî çima nayî çima sist i !! 

Hevalê hev bibin êdî hevalên hev brayên hev 
Hemî mêr in hemi qurd in hemî yeq dev. 

Ne botî me, ne xerzî me xulamê axa Qurdistan, 

Ne mir im ez ne axa me pevayê. dewleta quidan. 
Welatê min tu i gevre bi nav û deng şehinşah i 
Tu mîr î hem tu axa yi tu hem sultan û hem şah î 
Buhişta erd û ezman î çiraya dil tu î armanc 
Hemi dîl in xulamên te heçî qurd in lieçî qurdmanc. 
Bilind i lu welatê min, welatê bav û qulên paq, 

Tu xweşbihn î tu xweşreng i tu xweşdengî welatê çaq. 

i gnl û rez bi deşt û gir bi kesr û burc tu ava yi 
Tu sing û pêsira maq i tu i mehdiq tu ewra yî 

Welatê -min biqen êdî hemû qurmanc ji xew rabûn 
Bi rûyête, hi çavê te dilê qurmanc heinî şa bûn 
Ciwan in lav û dilên te bi hevin dil geleq xurt e 
Rêya me dûr û dijwar e bi hêvî rê geleq qnrt e 
Tu rêber be tu îermanber em in le.şqer em in esqer 
Xudanê evd û îman in bi izna Yezd û pêxember. 


I Hlr II QUDd 

Di wextê xwe de mîreq 
yê Cizîrê hebû.Geleqî zorqer 
û dilhişq bû.Xelq nema diqari 
bûn zilma wi biqişîniu.xwînî 
bun û ji welatê xwe derqetin. 

Cizîra Mîr Şeref ^mîna 
deşteqê, bê avahî û şênahî 
ma. Avahîyên Cizirêji torî 
û bûman re bû bûn seqan. 

Mîr rûjqê, jiqerve.der- 
qeti bû gerê. Ji xerabeyê 
gundeqî dadiborî. Duqund 
li ser dîwarên qavileqî ve- 
niştî, diaxaftin. Yeqî ji ê 
din re digot: 

— Mamê qund. qeça xwe 
nadî qurê min ? 

— Ser çavan, lê barê qeça 
min giran e, ditirsim qo 
nîqari bî hilgirî 

— Heqe behsa kelenî diqî 
liêsanî ye.Qundê paşîn qenî 
li ji ê pêşin re got: 

— Ma çawan hêsanî ye , 
hay ji xwe hebe, kelenê 
qeça min beramberê çend 
gundan e. 

—Herê, min hayji xwe he- 
ye, lê dîsan dibêjim hêsanî 
ve. Ma di welatê me de ji 
gundan bêtir çi heye ? Ma 
tu nizanî qo Welatê Cizîrê 
ji zordestîya mirê me vala 
biive, erd û zevî tevda bê 
xwedi mane. Tu hema ji 
min gundan bixwaze. Her- 
çend bixwazî, ewçend bi- 
dim te. 


Ji bo me roj û hêv êdi çira ne pêt û ronahî 
Kirêuê qurd û Qurdistan bi zanin e bi avahî 
Xweyî dîroq xwevi esl in medazanin me da Zerdeşt 
Welatê. qurd gnlistan e, gulistau in zevi û deşt. 

Welatê rr.in, welatê xweş welatê paq, Qurdistan 
Tu hêlina ciwan û xort tu î ge.wher li Xuristan. 
Dinê geş bû û talî geş û tirb û gorn ji dil şa bûu 
Welatê min biqen êdi, hemî qurmanc ji xew rabûn. 

2) r . Qaniiran QLli SBcUr-3Can 


Weqê mîr ev xeber hihi- 
stin. geleq ber halê xwe qet 
û jûvan bû. Ji wê rûjê ve xwe 
ediland û êdin zilm ne diqir, 
digel xelqê xwe diJovan û 
mihirvan bû. 

Xelq ev bihistin. Vegeri- 
yan hatin cihên xwe û wela- 
tê Cizira Botan ji nûve ava 
û sên bû. Qoçrrê SBotan. 
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Bê şiq e qo awayê bilêvqirinê bi 
( pez, sed, esqer, ereb. eli ) li denga- 
yîya qurdi çêtii' tê il duristir e. 

Ez qo boti me van (ê) yên h;i 
ne weq piraniyê.lê weq hindiqaiy yê, yanî 
stur (ê) bilêv diqim. Digel vê hindê, 
madam em îrû eltabeqê ji bona zema- 
neqi-ne ji bona zar û zarawayan-çediqiu 
ev dengê ha niqari bû bête nişan qirin. 
Herweqî me ji nişan ne qir û ne xiste 
eltabêya xwe. 

Min pirsên jorin, ji hin xortên 
eşîra xwe û e.şîrên dorê-qo hînî eltabêva 
Qurdî qiri bun-da nivîsandin. Ket li 
xwe ne geriyan û bi ( e ) qe adetî nivi- 
sandin. Hingî min ji wan re ji ( ê ) ya 
stur kal qir. 

Bi awaqi welê li min vegerandin 
qo pê mesele sati qirin. Ji min re gotin: 

( Di nav wan herfau de qo te uişani me 
qirin, me bê dişwarî ew hert peyda qir 
qo wî dengî biqare xuva biqe. Jê diyar 
e qo ew deng tinê bi wê hertê tête nişan 
qirin û ne bi herteqe din ). 

e , i, u , — ê , i , û , 

Niho, me ev şeş herf hene qo di 
pêşberê hev de du tofên di şiqlî de nî- 
zingî hev ditînin pê. 

Em van çarên jêrên bibin destê 
xwe û hi van m'jul bibin: 

e , i — ê , î 

Lê herweqî me berê jî goti hû, 
di dengayîva qurdî de, dengdêreq cari- 
nan qin û carinan drêj nabit, yanî herçî 
deDgdêrên qo qin in drêjên wan nîne û 
herçî drêj in qinên wan peyda nabîn. 

Ber vê yeqê denqdêra ( e ) herçend 
bête drêj qirin tucar nabit(e)ji ber qo 
cihderqên wan ji hev cuda ne. Herweqî 
( i ) ji bi drêjxwendinê nabit ( î). 


DI ŞOBEZHREQE BE 

Ez û hevateqi xwe li ser rêqê dimeşin 
Em ji qêra hatine qud:i diçin ? napirsin. 
Ji halên xwedizanin em.rêvvinin kedimin 
Çikas zeman dibore xwe bêmecal dibinin 
Sol di lingê me nema, pritîne cilê me 
Neynûqê me dirêj in, bûne guli porê me. 
Tinê tiŞtê bi mo re qo weqî berê mane 
Qeşqûl gopalên di me. evan bi merwefane 
Histiriyên çavbeloq, carnn di qet lingê me 
Êşadi van mirutan davittaser dilê me. 
Gava dibû zivistan mericil canê tazî 
Qu havîna gerin dihat bêfêde biqe gazî, 
Hêdi hêdi canême keşm û kertîş derdixe 
Ber atatan hîn dibin.bivênevê xwe bi xwe 
Bi vîthawi em diçin, bê eklê xwe bê şiûr. 
Ev rêya ma bê dawî pêş ve diçû dûr 

[ qo dûr 

* 

* » 

Etûjeq dîsan ji rûjau ket hal dime ne ma bû 
Ne gund û negundiyeq ew cih pêda 

[ tenha bû 

Çima şûnda hineq deng bate ji nagihanî 
Lê bala xwe didimê ew deng pir qûr di 

[ nalî. 


Di destc medetu herlên din ne ma 
bûn, û gora destûreqe me divîya bû em 
bi herfên hevduani emel meqin. Jilewra 
ji bona nişan qirina tofa paşîn me ev(*) 
nîşana ha pejiranad û navê w6 qir bilindeq. 

Ev uîşana ha di hin elfabêyên din 
de ji heye. Lê bi vê ferka qo di elfabêyên 
din de dengê dengdêran weqe xwe dihê le, 
cihdêrqên wau naguhêrîne, linê bilind 
dide xwendin. Di elfabêyn me de du qa- 
rêu wê heue : Dengê dengdêran diguhêrîne 
û bilinq dide xwendin. Lewma dengdêrên 
bi bilindep hemî ji drêj in û tucar qin 
nayin xwendin. (dûmahiq heye) 

Gclade-t GCU 3icclir"3Ca.n. 
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Min dil qir qo bibêjim : mêze biqi hewnlo 
Meger ew ji bihîstî, qo gote: 

— Ey delalo ! 

Evrideuge dinale ?gelo livi cihê hn 
Nebe ew jî weqe me qernmpei ê berbi ba. 


Wisnn derqet texmina hevaloqê niqtedan 
Bextreşeqt qnrdmanc bil. diqirax û ox 

( aman 


Min jêre got: 

—ev bira te <;i hal û hewal d? 
Çiman wisanii erdê veqetî û dinale ? 

Wiji li min vegerand, got : 

— « Uerdê min girnn e, 

« Çîroqamin dirêj e, bêt nivisin roman e 
« Ez ji qurdên serhedê. Melazgird e gundê 

[ min 

« Fz derqeti heft sale. Bi hiş û bi dilê min 
« Zmanê me bû sebeb, bû felaqe! ji bo me 
« Virovên çavsor hatin.jê re digotin:rom e 
« Zmanê me î delal « yasak » qrin bi/ori 
«Zmanê xwe î dixwar bo me qirin 

[ mecbûrî 

« Êdin cunmeq meziu hû, bi qurdmauci 

[ xeberdan 

« Guhnedanî hedê qê ? heps û sungi û 

[ zîndan 

« Êdin wisan nedibû, me cendeqan xwe 

[ qar qir 

« Li hemberî dijminan me hespê xwe pir 

[ xar qir 1 

« Lê . .. teleqê bi me re nebir serî em 

[ kels man 

« Weq e noqên liqevir em li deran bêqes 

[ man 

« Dê û bavê min hemî bi tevavî wendane 


- Hevalê minî ewilf xwe avête nav - 

- Gelo tu ket nizani li qijan alt mane ? 

« Lojbirao! zinaro Çiman tu min nas naqi 
« Ez Ferzandê birame.em in ji dê û bavqi 


Herdu biran himbêz bûn bi qûl girî û 

[ qeser 

Erd û ezman hejîyan, agir qete dar û ber. 

DCîirican 
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Ce son est dû a l’influence de la 
phonêtique Kurde, ou plutöt a êtê gardê 
dans ces contrêes sous cette intluence; 
les mentttgnes du Kurdistan se prolon- 
gent en eftet jusqu’au Khozistan, et ê 
Chiraz on tiouve beaucoup de Kurdes 
( Bextivari ) 

Le ( f- ) correspond tout a fait an 
son que nous avons notê par )e « xw » 
et quil est pronoacê par les Kurdes. 

Le son que l'auteur de la gram- 
maire persanne veut noter par un (y) 
surmontê de trois points, c'est a dire un 
( j ) a trois points, n'est autre que le « q » 
Kurde suivit de la vovelle « u » amalgame 
du (w) et de l’(i) Kurde qui endurcit 
la pronouci ition. L’auteur trouvant ce 
son plus dar que le ( il ) ordinaire, mais 

plus doux que le (j) I'n tigurê par un (j) 
en lui ajoutant uu point pour ladoucir, 
tel les mots ( qul, qur, qun, quç ). Mais 
la langue persarte, êtant êcrite avec des 
lettres arabes et possêdant une vaste li- 
ttêrature êcrite de la sorte, a êtê três in- 
fluencêe par la phonêtique arabe. En con- 
sêquence le son que nous avons trans- 
crit par la voylle ( u )s’est co.mplêtement 
transformê en( L ) arabe. L’auteur qui 
ne pouvait apercevoir la voyelle, a at- 
tribtiê cette variation du son dans la même 
consonne a une variêtê de la consonne 
(i))qui aurait produit une nouvelle 

consonne, et il l'a notê par un (j) ê 
trois points. 

Demême certains Kurdes'ayant êtudiê 
l'arabe dans des Medressets e.t bahi- 
tuês au syetême, utilisê par l'alphabet 
arabe.qui consiste a compenser le manque 
de voylles par la multitude des conson- 
nes, prêtend que dans la langue Kurde 

( û suivre ) 
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MiMÊ-ALAH 

Une seule personne êtait arrivêe a oon- 
naîte le niotif vêritable dn denil de Zin.C'êlait 
Beqoyê-Avao, le magicieo de Botan. Comme 
tout le monde, il avait trouvê l'affaire extraor- 
diuaire. et il voulnit connaître la vêritê. ltêsolu 
& trouver le mot de l'ênigme, il ênlra dans son 
cabinet de magie. 

C'elait une pelile cbambre, au plafond 
si bas qu’un homme de liaute taille n'aurait 
pu s’y tenir sans se courber. Dans un pol 
conlenait un liquide qui bouillooait comme du 
goudron. Dans uo autre coin, on apercevait 
des chauves-souris, des osseinenls et un ciaoe 
de Irês grande dimensioo. Daos le troisiême 
coin gisaienl pêl-mêle de petits objels; sacs, 
fils, lambeaux d’êtoffe, cbevelures de femmes 
couteanx, ciseaux. Daos le quatriême, des 
têles de serpeots et de lêzards êmergcaienl de 
vase sa demi hrisês. Au milieu de lacbambre 
se trouvait un bassin dans lequel nageaient 
des iêes de mer et des poissons de couleurs 
variêes. Un chal noir, dêpourvu de poils, mai- 
gre comme uu squelette.se promenait de ci de 
]ê. Beqo toacha le cliat de son bêton, puis le 
frappa de quelques coups. Ue chat se jeta sur 
les serpents et se mit a les griffer. Les serpents 
s'êveillêrent de leur lourd sommeil et commen- 
cêrent a remuer. Tour a tour, les animaux et 
les divers objels disposês dans la chambre se 
mirent ê danser et sautêrent au plafond. 

Toujonrs avec soa baton, Beqo Iraça 
sur le sol un ccrcle au milieu duquel il plaça 
un entooooir; et sur l'enlonnoir, il dêposa un 
miroir qni rêvêlait le moode et ses habilants. 
An bout d'uu momenl, des figures apparurent 
surlemiroir.puissurgil le palais deMemê-Alan 
et l’aventure de cette fameqse nuit sedêroula. 
Beqo se mit ê rire, et dil: « Voilê un nouveau 
prêleadant qui vieudra du bord des raera lom- 
taines >. 11 laissa l'appareil comme il l'avait 
disposê; tous Ies animaux et tous les acces- 
soires de magie meoaient la sarabande. 


Mem se rêveilla 161; d’un s'irsaut, il ae 
dressa sur le lit : les yeux fixês sur la bague 
de Zjn, il se rememorait 1'aveDture de la nuit. 
ll s’en sonvenait parfaitement: Les noms 
eux-mêmes In. restaientprêsenti:(Cizira-Botan) 
( Bnrca-Beleq 1. C'êlait la prmiêre fois de sa 
vie qn'il avait entendn parler de ces lieux; il 
ne savait qu'nne cbose: sa visiteuse dc la nuit. 
êtail la fille d'un prince knrde. et venait de 
Irês loin. Mais comment êtait-elle veue ? com- 
mPOl avait-elle pu pênêlrer dans ses apparte- 
ments ? Comment avait-elle si subitemenf 
disparn ? II ne ponvait se l'expliquer. 

Bengi de son cötê s’inquiêtait, il ne 
savait comment iDterprêter l'êvênement de la 
nuil. A deux heures dê l'eprês-midi, Mem D’a- 
vait pas encore donoê signe de vie; inqniet, 
Bengî s'approcha doucemenl des appartements 
de Mem. 

Mêm entendit le bruit des p is; comme 
il ne voulait voir personne, ii cria de sa cham- 
bre: « que personne n’enlre, je n'ai besoin de 
rien. S'il me fallsit qnelque chose, je vous 
appelerai *. 

Bengl revint sur ses pas, et rejoigoit 
ses cainarades. II les consulta. 11s dêcidêrent 
d'entrer cbez leur maître, coûte que coute, 
même au prix de lenr vie. 

Bengî choisit les pages favoris du prince, 
et en leur compagnie il entra brnsquement 
chez soo mailre. Mem ne leva pas même la 
têle; il êiail triste, pensif, il semblait qu’il 
eût maigri et vieilli. Bengî lui adressa la 
parole : 

(i Altesse, qu’avez-vous? pourqnoi 
êtes-vous si triste et si mêlancolique ? S’il 
s'agit de la jenne personne, qui a l'entrêe de 
la ville, au retour de In chasse au cbevreuil, 
vous a jelê des fleurs, Votre Altesse n’a qu'un 
ordre a donner. Je n'aurai bezoin que d'une 
minule » . . . . 

Mem interromppit Bengi d’un signe de la 
main, et dit : « Voila mes ordres, tais-tois, ne 
dis rien ê mes parents de l’affaire de la nuit 
derniêre.Va rae chercher Bogzê-Rewaö.prends 
daos le trêsor de l or et des diamanls; fais 
moi mouter sur le cheval de mer et indique 
I moi la route de Cizira Botao ». (a suivre) 
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Un de noa diatingês lecteurr d*Al«p, a l’occa- 
aion d'une lettre qu’il noua a envoyê pour noua 
fêliciter d’avoir adoptê Ies caractêrea latina, noua 
a donnê aeS imprêsaions aurlamusique Kurdes. 
II nous a paru intêressant de publier cette let- 
tre qui dêmontre rimpreasion que Ia musique 
Kurde a faite aur un êtrangtr ne connaissant 
paa Ie Kurde. En saisiasant cette occasion nous 
voulona remercier I’auteur de la lettre, pour Ia 
sympathie qu'il a manifestê envera nous et 
pour les voeux qu’îl a bien voulu formuler au 
aujet de notre revue. « Havar » 

Mon cher Emir, 


Textes et Traductions ; 

Bêmalê 

— i — 

Bemaiê, dinû li te qer e, It min fat e 
Hasvar li te qer e, li min fat e 
Li ser serê min û bejna bilind taveqê 
[ barana hûr tê 
W’ ezê naqim terqa bejna bilind, çavê 
[ reş û beleq 
Reta serê min biqeve li ser darê vê tabutê 
Ax rebi rebî. 


Je vons remercie três vivement pour 
le No de la Revue Kurde « Ha'war )> que vous 
avez eu I'amabilitê de m'envoyer, et je vous 
prie de vonloir bien ra'expêdier aussi les Nos 
prêcedents pour queje puisse en avoir la se- 
rie complête. 

Depuis plusieurs annêes dêjê, je porle un 
intêrêt spêcial a THistoire du peuple Knrde, 
■et depuis que je suis en contact ici et au 
Kurd-Dagb, avec vos compatriotes, j'ai essayê 
de me faire iuilier aux serrets de volre langue 
et aux beau'ês deschansons populaires Kurdes. 
Ces mêlopêes exercent même sur l'êtranger qui 
les entend pour la premiêre fois et qui n'en 
comprend point les paroles, un attrait el un 
cbarme três sensible. 

Vous avcz rêalisê un grand pas dans'le 
chemin du progrês en adoptant les caraclêres 
latins ponr votre langne aryennc, el en iaciiil- 
ant ainsi la diffusion de l'êcriiure parmi ie 
peuple. Je suis certaiu que vous marchez ainsi 
a pas sûrs, vers une Renaissaoce de la langue 
et de la Littêrature Kurde; et si vos conlempo- 
raina n'apprêcienl peu-êlre pas tous avos efforts 
comme ils le mêrileul, les gênêralions qui suiv- 
eronl vous en garderont une reconnaissance 
êternelle. 

Je salue donc en vous le Hionnier de 
la Renaissance liltêraire dans la Nation Kurde, 
«t je vous prie d'agrêer, mou cher Emir, avec 
mes sentiments d'admiration sincêre, l’expie- 
ssion de mes congralulations les plus vives. 

ÇB'' Ç. cMic/iaelian 


— 2 _ 

Bêmalê ! dinê sibe ye, roj derqetî ji 
[ aliyê Botan 
Rebi ! sibeve, roj derqeti ji aliyê Botan 
Tavê da li liedena Diyarbeqra şewitî 
[ Kîzan û xortan 
_ 3 — 

Xwezi mirazê min û bejna bilind hasil biqira 
Alinê qirasê ber bedena xwe bifirota 

Ax eman, eman .* . 

Bêlome ye. 

_ 4 _ 


Ax rebi ! megri megrî tu delal î 
Hawar i.-avê reş û beleq ji qilê sibhanî 

meqe xalî 

Hema tu min i, qirêsê di min i,qirascanê 
[ min î, helalnial î 
Ax emau, eman.. . . . 


Bêlome ye. 


^ z-CLTiz maistsji 

O sans maison, le monde est sourd A 
[ toi, il m'est ouvert 
L’appel au secours est sourd pour toi, 
[ a moi elle m'est ouvert 
Sur ma tête et sur la taille haute, tombe 
[ un nuage de pluie fine 
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Rûpel 8 


HAWAR 


HejmarJO 


Je ne quitte point la taille liaute.les venx 
[ noirs et pigmentês 
Jusqua ce que ma tête lombe sur le 
[ bois de ce cercuil 
Ah i mon Dieu. 


— 2 — 

0 sans maison ! c'est le maiin. le soleil 
[ se lêve du cötê de Botan 
II jeta la Iumiêre sur les murailles de 
[ Diyar-Bekir, l’ardente, sur les jeunrues 
[ lilles et les jeunnes hommes. 

— 3 - 

Ah s'il accmplissail mon voeuetcelui 
[ de la taille haute 
J'aurai vendu la chemise de mou corps 

Ab, eman. 

Ceci n’est pas a reprochei' 


— 4 - 

Ah Mon Dieu, ne pleures pas, lu es belle 
Ah non, ne laisse pas les yeux noirs et 
[ pigmantês sans collvre 
Ah oui, tu es & moi, tu es ma cbemise, 
[ tu es ma « chemise-coeur » tu es 
[ cbaste et pur 


Ah eman. 

Ceci n'est pas a reprocher 


Dans )a langue Kurde le mot ( qer ) 
qui signifie (sourd ) et aussi (muet). De même 
que «xwe qer qir» mot a mot «s est fait sourd> 
veut diretfc’est tnt». En consêquence le prem- 
ier vers de la premiêre stropbe signifie « tn es 
encore jeune, tu ne romprends pas le monde, 
ainsi qne les appels au secours ». 

L’expression de ( sans maison ) qni n’a 
pas d’êqnivalent en français 4 la rignenr pent 
gtre tradnite « o ma petite sans cbanmiêre ». 

L'expression de ( chemise-coeur ) nons 
l’avons trad uite du Kurde tel qu’elle est. Elle 
signifie [ i enveloppe du cceur ). 

Ee qu’il y a de plus interessant dans cette cban 
non c’estsa tonalitê. Un genre de mêlodie pro- 
pre 4 l’intêrienre de la ville de Diyar-Bekir.et 
chantê surtout par les appaches (pêxwaz )litê- 
realment traduit ( va nn-pieds ). 


Ce genre de mêlodie s’appeile ( Keyder 
binê bedenê)et qnelques fois (Keyda Hewselê) 

La premiêre veut dire (Melodie du pie- 
ds de !a muraille).Celte dêrt mination provient 
dn fait snivant: 

L'ancienne ritadeile de Diyar Bekir, 
jusqn’4 nos jours eslenbon êlat et possêde 
diffêrent tonr de fjanqnement qoi sontencore 
babitsble. Les apaches de Divar-Bekir, renom- 
mês dans tons le Kurdistan, mênent une vie 
tont 4 fait propre 4 enx. lls poitent un costume 
spêciat avec un poignard 4 la centure, portant 
te oom du prêcieux ai ier Knrde ( Teban ). 
Daus la ville il y avait des mêtiers qui leur 
êlaient spêcialement rêservês. 

Jnsqu aux derniers tsmps dans la ville 
de Diar-Bekir il n’existait pas de maisons de 
plaisir.Ces appacbes divisês par groupe, d’aprês 
les quartiers de ia vMIe, avaient installês, sous 
les mnrailles de Js citadelie dans les tonrs, des 
locaux d’amnsement oû ils amenaient dea 
femmes, jonaieat de la mnsiqne et s’amnsaient. 
Alors lesmêlodies deschansons qnils cbantaient 
sous ces mnrailles avaient prises ie nom dê 
( Keyda binê bedenê ). 

La ville de Diar- Bekir est situêe sur 
des rochers plus bant qne la vallêe, Ses jardins 
qui sont dansla plaineel plns bas qne la viHe 
portent le nom de ( Hewsel ). Pendant l’êlê le 
gronpedes appacbesavêc toute leur organisation 
descendent aux jardins du(Hewsel)oû ils con- 
tinuaient 4 a’amuser. C'est pour cela que ces mê- 
lodies quelquefois anssi s’appellent (Keyda 
Hewselê). 

Les lectenrs qui s’intêresseront 4 la 
mêiodie de cette petite chanson, la trouveront 
dans le disqne de la Compagnie Odêon No 
(220597) cbantê par Mariam Hanoum. 

JCercqol GCzizan 


Ji ber qo xw'eyîyê Hawarê bo qar- 
ûbarinen qovarê çû bû derve qovar i>i- 
qari bû di dema xwe de derqevit. 

Ji xwendevanên xwe hêvi diqin li 
me megirin û tê biborin. " Cftawar " 
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b-‘û ^’ 5 •j i - <>.-)b **a» *y- J j lîjlT^l IjJ 
ûj»î >—» ( *j <# (juj >_-» ûU^r *j^»jK 

ÛÛ—laî-5 Pji- ûUj ûl j*Jj ûbil 3 -XlA • <Uld» #^pji- 

<juj *r 3 *» JLjiT? ÛÛ-uJlîî lî • ji- (JUj L-t ^l 
4 ( - ^‘~j | UJ <JUj !! û jjSCj ^l Ij j Ailî 

(juj^jj (^jv^ û j* • *» p j ( f *r vu* 

êjSf-tL* jCJj- JUjj • 4 _» •JuSCu. 
J^U-jLjJ *» jl-j o'lj! J*l> j-M •yi-Vl; 

tf.jT A:|j j_ * dli- *• jLj .jCjt*' • • 3 joSîi— 

(j? —I >\~S fi-iS'S‘sf- jLj JOle»-*>L.j 

■ j *• iSji^- ^j> J iSJj j>* c' ^l ’ * ■ • ?? ,>S^li 

cr;> ^ 


JU 


(i- 
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i j. 

l (S 5 J ^ l_-*■*' y>- Aj Ç V 




• yw«»l lS 4«>- y ^alj cSl.L(f" J 

■ ■ ’ * j*k **’ i»V <0 

: (jljLioi ^£)j ^ '~->^' J^*L? j-£^<u. 

- I Û^*Ojj5 jtj"^ V L? ji-J _)j 

*** 

CJ$» ^ ll*j| 

t t5<> CjVj ji l?»jj 4$^ j*-A> 

• ■ • ji jUj _ • _ , »r *$ ov j y 

! jL-^J ->-» ! j^ij kiLîj}*' j /■ 

* £) Ijl—* J Öj^. <Jv»^J"”" *» 

* • * ! iSj\ jij IS^*j U- Jc.^5^ 

6>l>^ 

çCuAÎi Jft>j^! I }) 

I <jji* } \îj, j 

^ ^j 1 f fj# Ojj^‘3> -L^-c£ jl jLu- 

• (j-Lii^J cUi>-3 (jjL^b (j^- Aa» j 3 • (jJui- A' 

f' J ‘ij^"- 3 û'i*df V £ j^- \j\T ^l ûlc-7 • O-'ji f' 

» Cj/.$'&>j l»3 ? 0j' li ûLij j •* •—> >) i- jLi Ijlf" 
V* tj-JJ <Sj _»l i! ( *;\j j .J.j ,*i; «, u ’>) j 
J j^-S JlioJ^^jW IjJ- 4J_ r . j } 

• ‘yj 

? j\j{\ L)\p> 

•J*jJ J 5 ^ Ûjrf'i ‘Jj j'ju *» (>>• Hç^bj 

** JJ ^-jJ> *>■ yl • ûW ja.j (JWj j 

**ri ((jfli Jj j )) j • J.J *. (jjjl Aj- J^>Lj j(f jc* 

L ») » ) ■ -il.-rw I 


ofcU (JU>vJ <SKjCVy — 
L-i j<- J (£> ^ljjjjJ 

! \>3^ <> J^ <j — jjl t?Ll — 

t »j <;ljV ($*>* t ijT <,* (5jljl_* 

• * * 1 öj ^’lj W (Jl^ ■»■..)! ^ 

** ♦ 

• Ç^'j vL** SjŞ- y SjjA Jj.jji 

• • ■ ç-L'ö *; *>j<> Ij^j» j (5 J q 

‘ j'; j~»' * j'-W 0 Wj>. ^l 

! ^J '—V Jj t£jT Jj*>- A> 
tjH s* i£y \—» Ij £ j<- 

î Jh"si !->'■*>Jj>. <Sj *j *j <£•£ 

(^•Ijl <£&-?r *&■ 

• • • ? ^'s^iî (5\> *> r *f u>i_i» £<r* 

‘ jV 1 tSTj j£ J»j 

! »>j»J (jl->>’j *! * _ _Vjl >=“ £ j 

T J rt “ , 

Ol-JT*» S/jjTy) .jJ^jjl *> JUjj- 

fj*- *•> 'j'jy *> J O'jy !3 *:-jl <i Jll; r 

^iy- »j ol>" ^ - s e fJ-J " JJ>.J- 

f j*- .j obL ^ 3 jjjf~(ilj^-i j> y- *> ju> 3 - 

_Ijî'îj- J j *> jW-*; • jf: .iJL 

(j.j*flf 3 Olj*>‘ *i-j (». cUli 3^\>- ^3 ^** 

ö.f* * * cSj\> *»! '^j A >r j^ *l tfjfl 

û. J* J *>. ûş^L: w -». *>lj\; j^ j*_ j,- 
Û.J-*> J*5^ O 3 JP C-jijêJJ »3 JJJ>- *i i£)\j 

* U_> 5 ' jtJ j 1 ? *> *l '^>*l £*j *J j»j 3 j Jj 
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J *»,_£- 'i '■>*> jijy^ *» »j ^-o 
J jT) *> J>' »j W f- *! (j'jL. *5J*“ 

J *J> j jC jLj- *! lJJ-> jj û—o J.tp* 

' J >U IjJ«j -J jCJ j j tJ-ji-jy f 

*>\—J-OJjS^”” ‘l ^ ‘ilj«j ^ j \S Li- ^*j l£ jlj 

*>L-jj f jj*jj! j>Jj» jj. *> j_ ‘SS- 
*>'S'”l—*. J J jC^> j_j\>- j*> \»- 

*>\_-5-»j jj*^ dLiu jjjS^" jjlj I tsj\i 
0 j\>- jjj 0 -L «Cj.*t *_C*; jjj^r 
J^îl jl jj4.k _* j*3 SLf U- A*iS 

Jj^ J ö;\ J m j~* (S -*> • jU- * r *cr^ *-a»* 
J >j\j Jj*'j (ij\ r > j *Cfu. 4 «Aj C 
Jjl j> J • j'S'"' .>*» ijljjV* j> 

0j\* >• j û\-i Jj\i jL- 

•j\.Uii» *L. ^ »>‘ ^r. j>_ j _• tîjj. 

•j\.\jjj,» .' j '->'_.> o.r ) ^j-.ij jj.j 

fljl< \L 1 jA ^ * j \j c^\^A-*» ^>-Aj 0 ^*» c 4 

^ öi J JJ *i~j'J o\T 

ûj\. ûL'l-i*' jj\>I j ûJ» _C j ii\i- 

J.j û\«jjj tjij-j J\j j lt^jj i!Ljj *5 jjj 

jj û\.jj ; C- j -r'jj^ tsj^-jr jjj*>- 

*j. J û\c->! j*> J cS-xB^ -1_C_ JJjjl 0 Jii 

J.J û\j; •»- j lT*! *) _•> -r>j c J.l jt-oj û-.*> 
ûj\.j*» jj—ij-*' t5Jj*r>"j; <j. jT *— L5 --W> 
»j;JJjj t5 j*jjjjJ Jj^r 0 U jjj 

. j j— *. l/ 1 *! *T *1 j> û_L>-j J j>- j\«- J*; 

•jjVj* • j (j> j>- *> *5 .!—•*>* aA»\j û*j j,.S 

•j> jj‘» • •iLîL' j iljji 

. . , . , i ., .,.,, , 


^-Ljj\*U *J J- 3 *^ (•*■; û^ j\»\j J *J 

tîj*v> j*5 tsj*-jû'-ij*»*! » J ».jjjj'> 

f , - <f 

iS ^ *» jA~ jO A» jS*J o t£jjJ O 

tfjAÎ cLi-\j jjL* 4 » 0 \~* û^r*-'- 3 ^ .j t 5 

t£jO J»^ ö* y 4 » jV-L j (S j ;(S 
OjU l-Çfi .5J ji 


A^JAj ^v--* #.} *r*j *» 0*\» *t L5J*i- *) 

*r .j t5*j; Jjjjjjjj*J*, ,0,*^^ 
r>" • J j( J (_p>» J J j — *■ ; *i *-S”” j *_*» 

£;*ivi^r j.*» j> j*>-j (_^s»j l 5 *»j 

û'jLj (£•£} «! *r *j l_j i- 0 ~j j\_.j jii l£5vT*» 

*-jC' *;l>’ •■ 5 j- 1 j ûC 11 - 5 Ly"-* 

*c* *>. j is jj j l>î- *rj, (j— j5-> 
*- i jC» *>.J lsV^Ils'J*- ->*- ûjjj 

A.-^c5 l-i Aj ci Ojlj juû^i>- ^»U» 

ûjL'jj* û*r»;*r *jja } ûj>. c cs jjj 

^*j’\j\j J*i Aj A.i\j J«Ai— ^ru *i jC 

^>v s! jyj *)j.r jjj j ji*! lsj j^ *! û*r 
piijj.. j*r *,’ j\c ûCj û'jj> *i j*r 
(l'\> j>. j »j-> ji' *5 c”*, j 0 rjj, j*r 

^ ‘ )\j u)\{ j ^J#*! A.I CL 

jiij j »_,r*; j JLL- jj*l j*» j»( 

jC- jjjijjj 'jjij^- jj.jjj j *jij 
J»-(J,^ J j\C.j jT J-V'j J-L*. ÛJ*>'\»- 
j*Uj*»J**»j j!jTjTjj l5jj.> j 0 -> jû 
. ‘ j .1; ûij j (jl. û-\j *^-~-j û\C,'j j iJjL 

û;j; *j j lS-m j*>. j ûp'i j j -_LûU-—» J*r 

ûi j’ *>. J r\- JJ *jy J t5j»r j ûJ, Lî»j'j 
ûlj* »j\j ûJj o r^ •» ( _^Ifl\j ^l*; jT*> 
û'-j>.*;i!»Jû'- , - 5 * )1 û > jjJ(_/»j *! û*>. jj'jJ*^ 

_j_j j\> j- û;C-- • j V *>’*>. j ûm j 
*>Lr -jjj r û, *i\j\_.»-j C U f* 1 ’ ûlj*^ 

*;\.j\, jf j ciL 1» __ ■ _.\»j j' U-j û'-’jjT 

* ; l_.j\» (jUj ji *J_J>JjS " J **.;»• (•*>' ljCA 
<»\L\j ^ j y^-uL aî^L* <^j\» 

- * J >U il\>- viA -1 t5*jj«jj*i f 

^Ji jA» c_ûl J>- ^i^»04i A» J\«A»i <^A? 
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j ^ * j * Ll^-.* (jlyu* 

y (J \S" w Vj UU Uj^ (j\ c^jj.c^ 

(3i Jaj JU» p.» } Jj.jSl I 

y JL>bj 0^a-M» (J^\j Vt eJ.«;li | 

£ f ûjL j ^yr j t ‘*'~ i y~j', >—-d ûjT* 

y Jl ^ * j ^~ ^jp' 4**.| c£j\ \j**J 

a- ci^ V Jlijl Ji _ • j Jj Jj* (“I <»j^ I 
y JU» jd <£jy* j? ^ ’ j» Jlj'j y. (J*: 
f? «^>- (J Ö AjUai- y ^jL (£ j-a 1 

y Jb/ S J -i j» ^nI) I -O 4i j I I 

c_j! f’ i^il fta jl û^- J 

y <jl_,-ş>- ) ff) Ç°>f ^ 

y- .* Jy- J J»\i Jji'ld ^—Y f 

y £'yY f\ 0* û^" J *->\ ûî* J 

Ji û* J jl J 3 > ’ JJ jl 
y Jlj^-j Jj V ^ • j » J i <ii ji UL 

j.J f. 

cS Ju jl—iû J j4>sj (J CjJ A, j\jjlj jbj- ; 

zjjS S JJjj^- *) (JL* ^L-ojj5^ (f\) 

* jjv Jl** l$*S L»«a) £ aj tj\y> w-»y>- 

£ ^îTLm ^ V *> * Aj j j j 4kT** j> is^* y 

4)J*JjjL^ j/'JLa^ {_£ Ail^A* A) 

j:\*3 3 »o oLr—(*J liL ^tl ^ (Ja-jL 

* *» J 

^TjJUji (ijijL-* /1 

£<^-\ * ,3, J L*jl ljj* *j 4 i^iJ^ J4— 4 ) w.-*L« 
jr}i\> Jjt* —i *rj d)*j/l jij C-uy^ V> <Sijf 
, • ^i JJjUj ju^^ii^r *, 


- •'JfJ *jS' '*; - 

y JUjC- J?j J 0 =Tjl Ûjl^-i Iji til 
y J^. J y. £jf £jJ^\ ûjl Ş > 

ç ji-J^Vti'Ji^ûU CM^ Jl^_ji- <£jj 
y Jl y*~J~ jJ çf ' l -> *> j' ^ly'' 

jjt- j->jT J <j'j*- j-i^ >ûj' : -! > ij, 

# 

y (jL..-—) j joj jl <jfA>-L* 4» t^jLI 4~^ 

oiyj j j 5 ' 4^0 j v'-> 

y ju-> jT jr ji 3~ f y. £j)*“ i £' 

„; j * J b ) Ji-> tjJ^- v f"> V-» u >* J* 

y £\ } Ji- jr^ y» f £yj 

t5-û-ûû>\j ûj J f) ûlîy ) ij* t--Jjû '- 5 

j! Jlie-i J jlU û'-^ <-£ J— Z~)*>*- j 0:* 

_ • j 5 ’ \ JLj! oj>- jj Jlj<i j Jj>- û J 
(JL~~*L j w * -j ^ ■ 


(J jjA** (ji^tJlû (^ şKIlS 4 J _jjlj>- (jL : - t u L a5^ 
fS jv-tj O (j tiij 4 ) \jAa JL a, j kl»L \i 
• a,‘ ji Ç j^j iiJL j •*i^L 6 j»^ Jja) j^ 

JJ_/^ (j)jL •■ x j J>- aI-L^ kiLx^j/ (jtij AjL 

* C^ûJ_^ljL j J^Lfci t^^** 5 *" ?. Aj’I A5Aj ^ Jj4A 

jÇl-u jVj • *Ar,\j ^a) J)y4,‘ j)jL (S^f' Va> 

î *5 * JûlSo 

aT 4, 4*L ûblj» Ijj>j^ 5 jUj*l Db û 

,2 - I jîljiU* • lui (2 j! »J, ‘‘ 

Ji #• 4 ) A^>-^ aS^jK~~• *S *>Sf) 4, oVL*- 

^ j£ j JU (^ 4>tA AJ^AiA* ^L* 
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lU— Iji; ty 
jk 3 V_.»- 

jUjjT QI t jUjjS”" j-l 

J»j* J J"- 5 j •' 

J j^» J ij-J j •' 

J ^ 

jl. —î\i f' 'j 

Jlt 'J OSIj X*- 

jU_j jJ£-_' jM 

*î\eL. U; / _»' 

*i\>-jj. j\_. j 

•'Ujj '-}.)))) ö'a>- 

*i\.' u\ »j<_ J d-\U 

J ç'j *iVj U 

jU_j ■$ i} ( ^ v * j j/' 
oUjjJ öl# L ' ' \ 1' ' : J^U 

t $jlj\»'j\.j»-> j'frJ-U J"jj» 

J cîi. 0\c\-* jU^—“i iU *' s 'i t5““' 

jO jç-; *• j-^’j ûî 1 -^ ^ ç? - ^ 

• *>.tf j\d jiJJj'j*- * u'ûS^’jj\» 
jjL*ii »j» j j; J 'j J jij j\£jJ* 

•j» J cSVJ \>/ U ''J’.J^j 

Jj J iS-W- Uj • cS 3 ' J '^- 


*:ij-\i US/j l _ y »’- 

»:.i JU- j* <£; L>j 

*:ii jj-i. Jî^-L’. _j\>. 

*:i’ jLjt^. <i-Ly\j 
jLçl j CjVjU 
jL-j jJ"< jL—jjJ 

oJj; oV,u» ^ 

oS"":, laij •>■ 

j/J //- UjLj o I 

0-J J f jj** *J *j»- j 1 . j 

jLt'j -U U 

jUjjS/'< jUj/ q' 

_ ‘ j W _H JJ5 lÎV_J 
,^0j\>- Ufi <juî l5j 

^ •' ^ 1» j ^»-\ AjI \>- 
jlllj » \— 

j'i-jjS^ ^'<jLj/j»' 


.j£-- Jj 

JjS ) _L>- jfc 

•j^d u 

L'j-‘j 

JL 

•U Uj-.* 


*J*tî <Ş J - 

_L>'j'j» 

L-> 

jv-î'j 

oV, 

u 

jUjjS/' 

<jUj j. 

^c' 

—XJ Vj __ 

, o'i/j 

ld0- 

jj\j —aJ 

/j 

0\=r 


/ i 

w 

. * j L ^ ^jj'j*. L‘j -Xj- 
—jjS-'J jjS'" j'L j‘. 
jL' t/ji _»' jS'' l^ai- 
U-jUjj Ji*’ L.j *i'j 

j'—t' j oVj u 

jUj jf £_' < jUjjS^ £_' 
^jL #j <j“U- 

^\i\ tS j*>- j—' jJ j' 

r'jS^ uju *-'j j»' f 

—i jo /".j .;\ 

j\_s'j —V, u 

jUjjS^" ^l'jUi j/' 
*L>. Vj- 1 * * J / jrî^ 

Oj*i > 6 <-S-£* JV 

jjjp OLl w[J*>- jj-aJ 

j_.*J t4 j -i\» \3 
Jklj oV_; 
j'r-jj/"£_' ijUjJ<r£' 

. ‘ J '_* J _»\> —S/ 5 

j'jJj K'* dSJj j' jL' 

Uo'jjj Jf W JS 

___j'j\, j'T' Lji ji Jf 

jLçl j —S/j u 

j’i-j / q' 'U/j 


Tjw\ Jt sjj/ JUj^.j U jO^j-u 0 *i 4 u * r j\j\» <£jif ,^-iJ Lji ju o *. j'T'.j.jT 

jj'j^ JUr-jjjS" <i*=u 0.1 *! r .ii jjy. jiU.r <)'• ^ 

jjj/l jC. j\î/UjL jS^"j j» •...j.j jj-j iS j <s•s* f j*. L j^ f 'i' • o.j *j"\i L, j/^j 

4j« .jLt jj/ ou *j j.-u*i "iStt'j' -* 5 H '>^ u .P**/’' ^ ^ 

., 4 ;,jjS""U U *) J.ji *. JUjj/ s*U ^i'j. jL-SC, \,J jjt j! J‘» jUC/i'd«.J^. ^JJJ *ri>' 
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jjS"" <_î^S JŞji; o r ^*! *J ^ jl__i : jljU <sjûf s jj *; J*- ci'sL- jî 

vS54<4Î ftA; ■ t 5 **_J jC-3i ^ljl; 5 »5*t_J55li ^C **._) JJ»- ,j*il jT" ^^ljlj.5 5 Jj J“ f- *> 

tS'-S*) 41 ^-JjLs 5 ^.LjjLj ol-l . T . s " *5"" Jj ,jj,jt) ti» ,_y_'j 4) • ,»,-Uj ji. ^l) »S""" 1^.1 1 J ,jLjl 

jl 4 $L-îj *S"" __j_>Lj *S"" Ob*»‘<jUu ^j-S"" jfl* *i_ • j ljy - ,)4)'b,5 5 ' jîUt* UL 55 tS jX 5 »5‘i'S"*’ 


} * •‘l— y • «• JA» 5 AlU (.5 olj ^ <£ y*» , 


I oiSC (jljji j.jI> 


Ad« jv fJLtiê-JH £ Ak-l^ ^ * j l* )*S' ( lîly Ai Aj &<t j *J \y* j\>_ } £•)*> 

^SCjy \i\ i*» ^ tal jJk> a 1 iiLd« j* «jL.j cJ. A>Lii <> & ki m i 'f ''jLi j** 

^ 14 . 41 ' t5lj,J'- ■ j JD J04) *-» (S'jf' ( >J5_^- ) __u tS'S^U/ÇjL 5 t> j> J«5 *'*■ (/Ij^ 

iSjij S ~-jAob t#-3-l ->Uû_l5 -bO ‘ Jjd Ojjliî OL-o'j JJjS^ ti.54lAili jj. ,J_.lj 4; - 4, jCiJ 

” " _ *r 


• j #^a! • IjjLj kî.L j« oL-a '-tL-‘ a! 


AjaîLi^ a 1\> (_^-t a* *> <£sj^“ 


y * i - j «-<>; '~^- T -x 

aT 4 -» j41.4)1' « J*C” • j'S"" » tSJu 4 » viL'Lj I jL.i tîlj4»j (j-JjJ jli 4j Ljl—f^ Clj5u._ jsj*!. 

jLj-J *) ji j» 4 j lj ^j/ 5,5 4j15^** (^'.j- > JkOLj*) 4 ,j4; jL 4 : U»j\) uST-u j JjJ Ij j»Lj i>f' J-r m i 
• «j*:S""»j'6' » (jJ*‘ ( öjj- ) —V) »; IJt-SCiji (jij*>l'. J-' A 4)U j'j» (_i-; J»jl; *S"” IjjC.jjj*! 
0 _, (jLjtSCû bjT jTtl »jL-i.ti»J jT *S"” uC,jjj4lj tS jl) jljjj »j ; ' 5 *S^ L . jjj JJ>- 

• ti5* i '^-> (j-; C)L> ,j4i‘j L» J jl 5 vS-jy jli*! ljU r 'tjlj(fl Jb jJ>.l0j;L‘i^J*:r' 

_jL- »jti»j*‘j jlj» (_ 5 >l *S" 4 —L—j ^gijLj jLU 5 0 - 4 ».(_jjV ti:*3 jlj:' jlj<SJ 4 »jj_ (j»jj vSjLj j»- 

JCTJ 4 , j L_Jl..j (jl-l_ tS*j4j 4 . J _ fl.tjL (_$'j*lj —vS»jy tiLj b.jjjj*! I tiL'l L> »U jliji.JJiji 

.») • O; Jj; j;4i J*» <1)1. —.- 4 S *iLj ji ,_j—*i 5 (jljT U j>- tS jLjlb ,j;jU _Ç-> *;->jJ5 ^* I 

(^jUj4i 4»*S- -j S .*4*4-1 *r _j*i .; jlL ^.j.j» »**: : -L. > ^s'-. ' Ç->*■'.tS '; C> S _yÇi_ j l j*S"^b j»|*l 

■ o-> j *jjs- tŞ jl»j>tiL- fljtijlS^ ■ uU*. *i ti ç j ji 

(jl_.J*l jl.C *!L-U r JLj j* til. ji. J ilj 4 ) ^jiU *'-0 JL-5,~ J 5 J u. 5 - jCl Vt 4, JŞ- J J 
J*_*l -oÇ ^»5 jjj)- - jjjS^J' f;jUfl-j *-L> tSj'jJ»5 _!/.*- J •o»' ^ * 5 uL*S" *;Lj j_*» a \; 

0 CiUII 4 ojljJ 4» CUjjS"’JLjj. 0 _; ^JiS^. (■*■•’ ’/jUj ti-°J"j ‘ 45 «Lo» I » 

j 4 * cŞjt» J'_, c tSJJjS" JI 5 V J*i 5 I)'j *.*; j^ij*-*! (jjjL-l ,_>.u tSJJjS^JöjL" tSjblj: j ‘j »j‘; *o *r 

jCj*_*l ^.>.»1 • tjt.» 4 i (S(l *r 41 L_*lj (jj’. * ; -<» ■ »;*»j(- 


-218- 



^ L L^J 'ij*IJ 3 1 'Uv j L? C-* L» 


yAUJidU 



^ lTj>S 




I ^ 
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SPÊCIALISTE DES MALADIES INTERNES 
VEMSRIEMMES ET INFANTILES 

QpttM*** . Jtlnouf 



E y o u ö iy e Frtres 

Inscripiion tnr tous les metaux. Gra- 
vure coloriêe, pancartes et tableaux en cuiv- 
re. lmpression de cartes et autres en relief, 
suivsmt les procidês les plus modernes, 

Damas Malek Uaher 



tfjAeia/ear fêcaSi t*4» 

3'aiua* 


Abonnements 

PourlaSyrie, laTurquie, la Perse 
1‘Irak et les paysdu Caucase: 

1 an 100 f r . 

(i mois 60 f'. 

4 mois 40 P, 

Pöur tous autres pavs: 

1 an 150 tr. 

6 mois 90 P. 

4 mois 60 l r . 

Adresser toute demandeau directeur 
propriêlaire: Emir D. A. Bedir-Kiian 
Dntnas: Quartier Kurde 


Qirîyarîya Qomelê 

Ji bona S'irîya, Tirqîya, Ecemistan, 
irak û welatên kcvkasê: 

Salqî 500 kirûş-sûrî — 100 frenq 
Şeşmehqî 300 kirûş-sûrî — 00 frenq 
Çarmeliqi 200 kirûş-sûrî — 40 frenq 
Ji bona welatên din : 

Salqt 150 Frenq 

Şeşme'iqî 90 Frenq 

Çarmchqi 60 Frenq 

Her tişt bi navê xwevî têne şandin: 
Mîr Celadt Ali Bedir-Xan 

Şaiti: Taxa Qurdan 
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SAL 1 
HEJMAR 11 


pêncşemb 

10 Çirîva-Paşê 1932 



ANNEE1 
NUMÊRO 11 


JEUDI 

10 Novembre 1932 

Qovara Qurdi * Berue Kurds 



Şin ... şîn ... şîn ... hcr derreşne 
ma hesîn.dil biqtil,can biqesei'.çav bi girîn. 

Bang dan, Şêx Evdireltmanê gnr- 
isî ne ma, hati bû xêrê , çû rehmetê . . . 

Herê Şêx Evdirehmanê Garisi, 
ruhnîya çavên Onrdislanê, germîya 
dilên qurdên Kenc, bi du betiqên bêbext, 
destji me qiş.tnd û çit. Bû şehîdê dîn û 
miletê xwe, Kurbaua armanca xwe. 

Herê bi bêbextî hate quştin. Ji xwe 
weqîdin quştina wî nîn bû. Bi mêranî 
ne dihate quştin. Li pey wî geleq geriha 
bûn. Ew mêrên Kenc peyda ne dibûn, 
ne dihatin dîtin qo biqevin pêşiya wî, dor 
lê bigirin, pê biberizin û wî biqujin. 

Herê , ji qnştina wî re an bêbexti 
an beriqeqî xêlqî diviya bû. 

An ue weq miroveqî adeti di nav 
nivîna xwede dê bimiriyaya. 

Mirina di nav cihan.ne mirina 
wî bu. Heyfa xwedê jî jê re dihat, pê 
kailnedibûqo evmêrê bi her tiştê xwe 
bi dîn, bi zanîn, bi destê xwe keitc, di 
nav cihan de weq miroveqi adetî bi bayê 
an bi tayê biêşînit û di pey re kasidê xwe 
verêqit û emanetê xwe jê bjstînit. Evdi- 
rehman ne stelih bû. 

Jê re katileq ji nav malê, goliqê 
malê divîya bû qo bê tirs û lerz biqeve j 
bin paşila wi, here destên wî û welê wî 
bide ber titing û xencetö. 

Heqe darxirab dibe qurmê wêjê ve. 
Ji xwe qurmê darê ji darê mebit dar 
lucar xirab nabil. 

Welê jî bû. Dinya Ii Şêxê me bû 
bû hêvar .Roj çû bû ava, hevalên wi jê 
dûr qeti bûn, ew bi xulnmeqî xwe ve dî 
nîzingî gundeqî de li hêviya kasideqi dima. 


Hingiîra şevê dest bi qetînê 
(|iri bû. Dem i nimêjêji hali bû.Di bei wan 
re aveq dihpriqî. Şêxê delal xwe vemalt, 
litinga xwe da xulaniê xwe, qet pêşivê, 
bei' bi avê ve diçû 

Xulamê w(, ji par re, ew da ber 
tifingê. Derb lê qêt, şex ii xencera xwe 
xebitî û lê zivirî, derbeqe din sînga wî 
kul qir. 

Xulam.yeqî seirti bi navêNecmo, 
serê şcxê xwe bi xencera wî jêqir û bir 
dijminan. Herc bi xencera şêxê xwe, ji ber 
qo va xwe di sînga wî ra qiri bû. 

Necmo bate xelat qirin, em jî pêre. 
Hewraniyeqi reş bû xelata me. 

* 

* ¥ 

Herê bang dan, Şex Evdirehmau 
ne ma, ji bona xidmeta miletê xwe za 
bû. jî bona wê jî mir. 

Nizanim ezê çawan biqarim wesf 
û pesnc wî bidim. 

Şêx Evdirehman ji wan mirovan 
bû qo dêycn dinyayê qêm di ziqên xwe 
de gerandine. 

Şêx bû, mela bû, seyda bû, mêr 
û mêtxas bû. 

Şêx bû, xwedan terîket, miridên 
•wî Iê weq pêxembereqî dinihêrtin. 

Mela û sevda bû. Di mezhebê şafi- 
îyê de zantiqî zor bû. Islamiyet weqe 
xwe nas diqir û dida nas qirin. Jê ne 
mûweq qêm diqir, ne ji weq melayên din, 
ji bona veşartina nezanîyên xwe ûşêlan- 
dina xelqî, lc zêde dîqir. 

Herçend mirovê axiretê bû, 
ewçend jî mirovê dinyavê, mirovê 
nûwînî û peşveqetinê bû. Nav di xelqt 
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Rûpel 2 


HAWAR 


Hejmarll 


ZmanS n 

Qurdmancî zmanê bav û qal e 
Tirba xwe de, dê bi wê dinalê 
Qurdmancî ye deog û pirsa pêşîn 
Qurdmancî be deng û pirsa paşîn 
Sor, gewr û qesq bi rengê qurdî 
B' Qurdmancî, tinê bi dengê qurdî 
Bavê miiiû dadiqa sipipor 
Banî me diqin ji tariya gor 
Qurdmancî zmanê bav û qal e 
Tirba xwe de, dê bi wê dinale 

CD' ■ SanuranSîlL 3idir-9Can. 


dida qo bixwîniu, her tişti hîn bibin. 
Piraniya fekehên wî bi herfên latînî jî 
■dizanî bûn. 

C.arqê min jê pirsî bû, heqe ji ni- 
vlsandina zmanê me bi herfên latînî ji 
alîyê şerîtê ve tu maaî heye. Rûwê wî 
ê delal û binûr, bi devqevqeneqê zelal 
bû û li min vegerand; 

— Ma çire hebit, Xwedê emr û ne- 
hyên xwe ji me re ne bi herl û şiqlan, 
îlö bi kiseyê daye zanîn. Ji xwe şiqlên 
herfên kuranapêşîn ne ji şiqlên îrû bûn. 
Ji lewra mîrê min, te qo xwendiye 0 
dinya ditiye, seh biqe û ji me re herfinen 
welê bibijêre qo 'miletê me zûqa hini 
xwendinê bibit. Fetwa bi min re ye. 

Min got mêr û mêrxas bû. 
Herçi mesela Berwarê seh qirine kenc 
dizanin, ew şêxê delal çi mêreqi zor bû. 
Bi deh pmzdeh xulamên xwe ve keza 
Berwarî raqiri bû. Weqê xwe dida ber 
qevireqî, sed zilamên kenc niqari bun 
çepera \vi raqin. 

Beri sê salan gava me da bû çiya- 
yên Hevêrqan, li xwe ne danî bû suwar 
bîbe, xwe vemalt, du rextên xwe avêtin 
stowê xwe, tifing bi milê wî ve, bi pêncih 
û çend salên xwe, weq xorteqi bîstsali 
da bû qaş û şeharan. 

Peyayên sist pê xurtdibûu. Xelq 
pê diseqinîn. 

Şêx Evdirehman qitêbeq, qitêbeqe 
mezin û bepivan bû. Lêsed heyf û mixa- 
bin , li ber nisxeyeqe din ne hate 
nivisandin. 

Liser Qurdislanê te herçi jf bixwesla 
niq wi peyda dibûn. Dfroqa eşiran, mej- 
vemayên milelê qurdan. 

Di nav Qurdistane de zehf geriha 
bû. Nemaze halê welatê Botan ecêb dizani 
bû. Diqari bû bibêje ser û binêherberê 
Botan ji çi rengî ne. Ser haqim û mîre- 
qên Botan ciroqinen nebihistî dizaoibûn. 
* > 

Pelê şêxê rr.in tu miroveqi holê 
bûyî, lê îrû tu çûyî û destên me ji te 
bûne. Nizanim heyfa min ji qê re bêt. Ji 
■te re an ji me re. Tu çûyî rehmetê, em 


biştin di nav derd û şinêde. 

Xelq dê bibêjio : Şêx Evdirehman 
çû, qelaşê wi di çolê dc ma. Herêmala 
xwe guhast. bê tirb û gorn, bê rêç û 
şop, w.irqor çû. 

No, qurdino, neqnrdino I yarino 
neyarino! dostino,dijmininol Evdirehman 
bi tirb û gorn û xwedan war çû. 

Lê veşartina wî jî weq mirin û 
quştiua wî ne'bi awaqî adeti, lê bi awaqî 
din, bi awaqî welê bû qo heta niho ne- 
nas û neçêqirî .... 

Belê şêxê min.min ji te reqefeneqî 
welê bijart qo hêj tu qelaş pê ne hatiye 
pêçandin, min ji te re tirbeqe welê qoland 
qo hîn tu mirî ne qetin ê. 

Min qefenê teqir:Sor,sipî ûqesq ,i 
û zer, ala te, û min lu veşarti nav rûpê- 
lên hawarê û li serê wî qêla te daçiqand. . 

Qefenê te qefeneqî welê ye, rûj- '■ 
qê bêt, ji te vebit û liser qelat û bajarên 
welatê tere li p.*l bibit. 

Tirba te tirbeqe welê ye qo ne 
qêla wê bi brûsqên ezmani dişiqe, ne cax 
û diwarên \vi bi ba û bagarê hildiweşe, 
ne axa wê bi baran û lehîyê qnl dibeû 
ji hev diqeve. 

Tirba te qitêbeq e, qo nifşên miletê 
me deste-desta biqin û her nifş ji nifşê din 
re heta paşiyê. hinda rûja kîyametê, ji 
bevdu re dê bispêria. 
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Hejmarll 


HAWAR 


Rûpel 3 


Ev tirba te a abadîn e. Min eva 
ha ji bona te bijart û qoland. 

Lê te tirbeqe din jî heye qo tu 
bi xwe bê hemdê xwe û bê hemdê min 
hatî u qeti navö, 

Ew jî dilê min, dilê min ê jar û 
biderd e. Lê bi hevin û hejqirina te ew- 
■çend xurt e qo biqare laşê min u qelaşê 
te heya paşîya emrê min hilgire, û nie 
her du heta hingf bî xwedi biqe. 


Sêx Evdirehman ji qîsê hemîyan 
çû, lê nemaze ji qîsê te r.îi. Bîne bîra 
xwe, weqê bi şêxê xwe re rndiniştî çawan 
h te fedqiri, qusan çavên wî bi hej û he- 
vinê tu himbêz diqirî . .. 

*** 

Ey axa Qurdistanê, welatê Botan, 
eşîra Garisan halanan di xwe bidin, pesnê 
xwe bidin, fortan ûzirtanbiqin û bêjin: 

Evdirehman ji ax û toza min hati 


### 

Şêxê min bi pêncih 
û çend salênxwe ve 
weq zaroqeqî qo di 
pa.şila dêya xwe de 
dimirit, bê ax, bê 
nalin û zarîn bê 
tek-û-rek û te.şxele. 
bê deng û pêjn, bi 
rê qetî û çûvî. 

Betê tu diçuyi û 
bi te ne dihesivan, 
bîr ue dibirin. Ji 
xwe bi te bihesiyana 
qengê ew destê bê- 
bext ê bê.şerm li te 
radibû. 

* 

Bigirî Qurdistauê 
bigirî, bigirî Botan 
bigirî, bigirîn garisi 
bigirin, bigiri Goz- 
gehê bigirî. 

Qeç û bûqên Qur- 
distanê , gulîyên 


bîi pê. 


dl oU 


SJ- J-Û g?s 



! Siclinicti XcliL 3ianii 32>ci)ir'-SCcui 35cg 


Evdirehmanji he- 
şînahîya çiyayên min 
belgih girti bû . . . . 

Evdirehman di bin 
qonên min da rabû 
bû .. .. 

Tujî Hawarê.pesuê 
xwe bide û bêje: 

Tirba Şêx Evdi- 
rehman di min da ve, 
min • ew veşartiye 
nav rupêlên xwe, 
qêlawî daçiqandiye 
rnserî xwe. 

Ey 'erd ji min bide- 
xise qo'min ew şehidê 
din û milet ji te re 
ne hişt û ne qir para 
te .\V.V 


Şin 
sin . . 


*. şill . 
her der 


reş 


xwe qur biqin, xweli li serên xwe biqin, 
reşa xwe girêdin, şîn . .. şîn biqiu, bi ax 
û zarinê bigirîn. 

Tu jî mîro bigîri, biqeve pêşîya 
hemiyan bigirî û binal. 


ne ma heşin. Dil biqul, can biqe«er, çav 
bigirin. 

Bang dan. Şêx Evdirehmanê Ga- 
risi ne ma, hali bû xêrê çû rehmetê... 

CcLa^C't CClL SBccLir-3Ca.n. 


Yeqptimaii 

Ked naşê : ta êsta tênegeyiştibln 
qe bo jiyani azadi milet seretav gi.şt qarêq 
le naw xomana ( yeqbûni ) ye : Xwa 
ne xwaste naqoqî we dûdilî we hajawe 
nuklaney sergerdanî we encami perişa 
nive... [ Peyje Jimare : 1, lapere : ç; ] 


Le herçar hejmari(4. 5, 7, 8] 
qovari Ilawari xoşewistman, be qurll bast 
edebiyali qurdiman qird weherçilneq 
liêt diyarman qird qe edebiyuti qurdî, 
ferkêqî niye le edebiyati ewrupa we 
weqû edebiyati zimanani ewrupa kabili 
pe.şqewtine. 

Inca carêq waz Ie edebiyat bênîn 


-225- 















Rûpel 4 


HAWAR 


Hejmor 11 


bo carêqi dîqe we rû biqevne geli qurd, 
■weqû pizişqêqi mêşin rûn nexoşi qomelî 
( civaqî ) em kewme bidozinewe we bi- 
znnîn le lnyen em niz:ime çiyeti ? ? <;i 
nexoşiyêqi heye ??.. We ew nexoşiyane 
çilon detwanîn çaq biqeynewe?? 

Eger nextêq binwarin le kewmi 
qurd we le ehwali qomelîy, be tewaweti 
têdegeyn qe neiioşiy here gewrey em 
gele biçir birir bûnyetî, we pirş u bila- 
wiyetî we şêwaw u şilejawiyeti, 

Imio eger biuwarin le gelnni din- 
yn we yeqe yeqe biyan pişqinîn debînin 
hîç gelêq niye weqû ême mal wêran u 
axir şer bêt, liiç milletêq niye weqû ême 
biçir biçir u xêl xêl bêt, hîç kewmcq 
niye weqû cme şêwaw u alozaw bêt. 

Bo \va nextêq bîr naqevnewe we 
tê nabînîn le ehwali xomau we waz lew 
axir şeriye uahênîn qewa le hezaran sa- 
lewe heta imro wa qurdi darizand u 
perîşanî qird. 

Eger nextêq seyri dewr u pişii 
xoman bjqeyn, neweqû gelani xornwa, 
her seyri dirawsêqan man biqeyn ew 
deme têdegeyn qewa—her weqû xawendi 
( peyje ) y dil sutaw gotuwveti— « hiç 
kewmêq be cestey ême nebuwe, qes weqû 
êmey lê nehatuwe! 1.. . le naw xomana 
be yeqtriyewe nenûsawîn, Her qes le 
a'stêqewe bo xoy we legel xoy xerîq 
mawe. Xizmeti bêqane be dil u be giyan, 
xizmeti xo he bêgarî we he sûqî nasnawe. 
Le ber ewe : bo çaqey millet hîçyan pê 
neqrawe we her çiqman bûwe be fêl u 
heleti bêgane gupçir gupçir le naw bi- 
rawe. » 

Bo wa ! 1... Hemû xêlali qurdis- 
tan bûnete dujmin le veqiirî. Her yeqe 
be çawi bêgane seyrî ewqeytirî deqatl I.. 
Bowa 1... (Biradost) dujmini ( Sûrçî ) 
ye. ( Herqi ) dujmini ( Barzunî ) ye,(Bar- 
zani ) dujmini ( Zêbarî )ve, ( Zebari )duj- 
mini ( Jalebani) ye . 

Insan dili desûtê, cigeri debirjêt, 
kurigi pir giryaii debêt qe sevri ehwali 
naqoqiy qurdeqan we encami xirapîyam 
naqoqiye deqat. .. 


Hetaqû êstaqe her çiqman besera 
hatuwe, her çi naxoşivêqman çejtuwe 
liemû be hov biçir biçir buni xomane 
we pirş u bilawî we şilejawî xoman 
besera hatuwe. \\ e lier be hoy em na- 
qoqi w hajaweye kewmi qurd wa dari- 
zawe we dafetawe we geyişle em encame 
perişani ye. 

Her « be hoy pirş u bila wt xo- 
man, be fir u fcl, bêgane, lier roje be 
corêq we nawêqewe milletyan be tefre 
lûş u xerîq qirduwc. Bo beng u bawi 
xoyan pêşûy emeyan pêwist buwe.Lehîç 
layêqewe maweyan nedawe qe millet le 
qari xoy wurd bibêtewe. Belam lem 
zemuneda qew'a hemû qirdeweyêqman 
Jê aşqira bûwe, lemewla rêy qoşişman 
lê dag r neqrît. 

Milletêq qe le hezaran salewe 
ta êstabe wuryayi xoyewe he hêzi tîru 
xencera agadari naw u nişani xoy qirdi bêt, 
lemewla be qomelî be ilm u me’aril aga- 
duri zor bo asane . . . 

Ewa ewrupa qe hemû weqû êmen 
we le êman. Ha qe bilêm : le ser zewiya 
hiçyan nehêşt qe ney dozinewe... 

Êmemananle çaw ekwami a'lema 
gelê paşqewtuwîn, hîç nehêt bo ewey 
qe bigeyine rîzey diraw sêqanman debê 
şew u roj he bê wuçan weqû ewan he- 
wal u tekela bideyn. Lejêrtanût u tewr 
u tuwanci a'lema nemênîu. 

Hawarawi cehalet le ser xoman 
laherîn, A’lemi cihan be tewawî biza- 
nin qe ême be rastî le regi ariyan we 
netewey Madîn. (1) (tewaw ne bûwe ) 

fJLevinde (Sori 

Em ji Hevindê Sorî hêvî diqin: 

1— Dûmahiqa benda xweji me 
re zuqa bişinit. Da qo benda wî bir bi 
bir pey hev derqevit û weq cara pêşîn 
navît veketandîn. 

2— Mana pirsên jêrîn jî jî me 
re bidit zanin. Ji ber qo di zarê me de 
nenas in : şêwaw, alozaw , waz, diraw- 
sêq. pevje, wurvay ( wiryay ) . Sfiawar 

( I ) Peyje, h: 1 , rop: 37 
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ii 


Gora destûrên me ên bingehi, qo 
ji boria çêqirina elfabêyaxwe me pêqani 
û di pêştya vê bendê de me da zanîn , 
divîya bû qo em bê sebebeqe zor ji el- 
fabêya tirqan dûr meqevin. 

Li hir e, di hertên (i ) û ( î ) de 
em ji ya wan dûr qetin. 

Tirq (i) ya qin bi (i) qebêni- 
kte nîşan qirin. Heqe nie jî welê biqira 
û (i ) ya qin bi ( i ) qe bê nikte û ya 
drêj bi (i) qe adetî nîşan biqira rêtir 
ne dibû. 

No, ji ber qo (i) qe bê niktedi 
nav herfên ( u, u, m ) û di peş û paşê 
hîn berfan de tevlî wan dibe û ji wan 
derêxistana wê diqeve dişwarivê. Ji xwe 
tirq ji pişti çêqirina eifabêyaxwe pêhe- 
siyan û ji bona veketendina (i ) qe bê- 
nikte ji herfên jorin — qo qetiye rex an 
nava wan — ser herfa qo berî (i )yê dihat 
işareteqê berdidan. 

Bê şiq e qo me niaari bû em bi- 
qevin nerastiyeqe welê qo ji alîyê danîvê 
xwe ve haii bû nîşan qirin. 

Jû pêve, herweqi heta niho xuya 
bû, ji lewra qo dengayiyên van du zma- 
nan cihe ne, isûlê dengdêrên qtirdî bivê 
nevê ji isûlê tirqan dûr qetiye, 

Tinê di hekê vê (i) yê de tişteqi 
din heye. Dibêjin qo di zarê nivro de ev 
(i) ya ha carinan zravtir tête xwendin. 
Nemaze di îzafetan de. Ji ber qo di zarê 
nivro de mê û nêr ne mane, jê qetine 
û izafeta erebî yeqcar xwe xistiye nav 
wi zarî . 

Weqî niho, di zarê baqurî de, 
gora mê û nêr bûna pirs û navan du 
şiql hene : 

Qurê Remo Qeça Remo 

Qurê di Remo Quça di Remo 

Lê di zarê nivro de, ji ber qo 
mê û nir ninîn, ev terqîbên ha 
iq izafetê têne gotin. 


Quri remo Qeçi Remo 

Ev izatatên hanî di zarê baqurt 
de jî peyda dibin, tê ne di zmanê axa- 
ltin û ntvîsandina adeti de, tê befê di 
zmanê dabê ( edebiyat ) a qevn de, ne- 
maze di şihran de qo bi wezna erûzêha- 
tine nivisandin. 

Di zmanê baquri de ev izafetên 
ha weq pirs t't terqibinen biyanî ne, di 
nav dîwanan de mane û ne qetine zmanê 
xelqi. Weqo: 


jî /.« J_i J iif; Aj 


Bi elfabêya me û gora bilêvqirina 
qurdiya xwerû, herweqî xelq bilêv diqin 
ev misra’ divêt holê bête nivisandin. 

[ Begzade ve yeq ji nesli-mîran ) 

Navbera ( nesli) û ( mîran ) me 
xêzqoqeq êxist, pê şiqlê wî ê biyanî xu- 
ya dibe. 

Digel vê hindê mirov niqare bi- 
bêje qo (i ) yên izafetên erebi hergav 
weq ( i ) yên qurdî qin û stûr fêne xwen- 
diu. Ji ber qo di wezna eruzê de ji bona 
destxistina ahengê ev (i ) yên ha qo ( ~ ) 
a izafetê ne carinan drêj û drêjtir jî têne 
xwendin. 

Lê heqe di zarê nivro de (i)yin 
hene qo ji (i ) ya adeti zravtir têne bi- 
lêvqirin ev zravî ne ji guhêrina cihde- 
rqa dengî, belqo ji guhêrina rengê de- 
ngi tcte pê qo naye nişan qirin . 

Ji xwe di zmanê me û di her 
zmanî de dengdêr û tevavîya herfan gora 
zar, zarawan qcm û zêde, bi ferkinan 
têne bi lêv qirin, zrav û stûr dibin, her- 
weqi di birê xwe de bête gotin. 

û — Fv dengdêra ha, dengdêre- 
qe bilind e, herweqî di pirsên ( dûr, 
qûr, zû) de tête xwendin. 

Piraniya qurdnn vê dengdêrê 
weq elmannn vanî stûr û hindiqayîyeqe 
qiçiq weq frensizan yanîzrav dixwînin. 

(dûmahiq heye ) 

CclaSct GLli SBedir"9Ca.n. 
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Rûjqê, şivaneqi pezên xwe di çiya- 
yê Bîngolê de diçêrandin. Şivan westîya 
bû, xwe gihandi Inî qanîyeqê. Di ber wê 
re dareq hebû. Şivan xwe da ber siha 
darê û veqet. 

Rêleqeq boi î. Şivnn li dora xwe 
dinihêrt, dit qo ji kuleqê s i mar bider- 
qetin û ben'n xwe dan qanîyê. Her sê 
jî biqul il bibirin bûn. Her sê jî peleqi 
şin qirine devên xwe tî xwe berdane 
avê. Têde xwe şuştin iî derqelin. Birînên 
wau s&x bû bûn. Jû pêve qeli bûnxwe- 
şîyeqe uû jî. Spehi û ciwnn bû hûn. 

Şivan heyirî n-aûjixwe re got : 

— Eve qanîya jiyina abadîn. 

Axayê wi qet bîra wî. Axa ji 
salan ve nexweş bû. Qeli bû nav cihan, 
niqari biî bilive ji. Şivan rnbû, bişahiqe 
mezin da rê û çû gund, axa pê hesand. 
Xelq ■ gund gihane hev, darûbesteq anîn 
axa lê qirin û birin serê Bingolê. 

Weqê mar ji avê derqeti bûn û 
di nav giya û qeviran de dişelihan, ji 
laşênwanav dipejiqî û ji her dilopa avê 
qanîyeqe nû vedibiî. Heta qo xelqê gund 
û şivan gehisti bûn Biugolê pehnava çiyê 
bi dilopêii avö ji gol û qanîyan tiji bû bû. 
Şivan li qaniya xwe geriha, Ji qanîyeqê 
diçû qaniya din.qaniya xwe nedidit. Ji 
emê bihna wi teng biî, xwe berda ser 
bereqî û got: 

Bîngol e, liezar gol e 

Ez çi zanim, qîjan gol e 
û qaniyia jiyina abadin ue lmt ditin, 
jê tuqesî veuaxwar. Ji lewra tu jiyîn ne 
abadin e, û horqes dimirit 
* * * 

Lê pays du Kurdislan est un pays três 
moutagneux.Les montagoards kurdes sont três 
attachês a leurs moniagnes, qui, a trouvers les 
siêcles, aux lemps les plus reculês de I'histoire 
au cours des iuvasions des armêes êlrangêres, ] 


lenr ontservi de refuge inviolable. De lê, ils 
surveillaient le va et vient des envabisseurs 
parcoaranl la vallêe. Ainsi que Xênêphon le 
le raconle dans la retraite des dix milles. 

Aussi, ces montagnes qui jousient on 
grand röle dans lexistence des kurdes.ont-elles 
êtê 1 occasion de diffêrents sujels de lêgende et 
d’êpopêe. 

Chaque montague de kurdistau a sa 
lêgende qui symbolise tanlöt la vie.tautöt l’am- 
our etc. . . 

La lêgende dont nous venous de donner 
le lexte plus baut est la lêgende de la monta- 
gne de ( Bîugol ), siluêe au sud de(Erzeronm) 
e t au nord de la vallêe de ( Moucbe ). Cette 
montgne qui est le paturage des troupeaux 
des Iribus de diffêreutes conlrêes, symbolise 
la source de la vie êternelle. Elle s’appelle aussi 
( Bibngul ) qui vent dire odeur de rose. Cette 
dênoinination Ini a êlê donoêe parceque la 
mootdgoe pendant le printemps estcouverte de 
milliers de fleurs qui rêpandent une agrêable 
odeur. lls est probable que le mot ( Bîngol ) 
esl la traosformation du ( Bihngul ), 
trasformalion qui se rencontre sonvent dans 
ies mots kurdes 

lêgen9e 9e 

Un jour an berger faisait paître ses 
mouton a travers la montagne de Bingol. 

Le berger êtait fatiguê. II rencontra 
une source, vis a vis de laquelle se trouvait 
un arbre. Le bêrger s'allongea a l’ombre 
de l’arbre. 

Un instant passa. Le berger regardait 
(out autour de lui, il aperçu trois serpents sor- 
tant d'un trou et se dirigeant vers la source. 
Tous les lrois avaient des plaies et des blai- 
ssures. Tous les trois prirent uue feuille verte, 
dans leurs bouches et descendirent dans l’eau. 
[Is se lavêrent, puis sortirent. Leurs blessures 
êtaient cicatrisêes. 

En outre ils avaient pris un Douvei 
air de santê. Ils êlaient devenus beaux et 
jeunes. 

Le berger s êtonna et se dit ê lui-même: 
« Voili la source de la vie êlernelle ». 
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II se rappela de son egha.L'agha depuis 
<Jes annêes êlait malade. II gardait le lit et ne 
pouvait pas bouger. 

Le berger ae leva et avec uue grande 
joie se mit en route, alla au village, et in- 
forma l’agha. 

Les hommss du village se rêunireut, 
îls apportêreni un brancard, y posêrent l'agha, 
et le transportêrent au sommet du Bingol. 

Lorsque les serpeuts êtaient sortis de 
l'eau et se glissaient parmi l'herbe et les pi- 
erres, des gouttes d’eaux tombeaient de leurs 
corps. De cbaque goui.e naissait un? nouvelle 
source. Jasqu'ê l'arrivêe dês villageois et du 
berger la platforme de la montagne, grace au 
gouttes d’eau êtait pleine de lacs et de sources. 
Le berger cbercha longteinps sa source, allant 
de l’une a l'autre. il iui [ut impossiple de tr- 
ouver sa source Etouffant de colêre il se lai- 
ssa tomber sur une pierre et dit : 

C’est Bîogol, c’est mille lacs 
Comment sais je, lequel des lacs. 



10 


aussi existe deux (±1) , comme en arbes le 
(^j.) et le (^) le (o) et le (L) 
de suite. 

Mais nous u’avons bien qu'uu seul (q), 
celui ci, comme tout autre consonne, et sous 
l’influence des voyelles brêves et longues, r se 
prononce tantot dur et tantöt fin. 

Nous donnerons plus de dêtails a ce 
sujet dans la partie traitant de l’influeuce des 
voyelles sur les consonnes. 

Notons en passant qu’en Eurde êgale- 
ment ces deux sons tendent A disparaître.mais 
la proportion dans laquelle cette modification 
s'est effectuêe n'est encore aujourd'bui que le 

3 14 0/o- 

Dans le ( u ) qni est composê, comme 
nons l'avons vu, de (w) et de (i), le (w) tombe 
et le ( i) seul subsiste : 

suwar swiWar siwar 

Quant au (xw), il se perd totalement, 
comrne dans la langue persanne; cette dispa- 
rition se produit dans la rêgion de (Xarpût)oû 


Et [a source de la vie êtternelle ne fut 
pas dêcouverte, personne ne put y hoire. Et 
c'est pourquoi nulle vle n’est pas êternelle et 
lout le monde meurt. 

*** 

Lesdeux vers, i la fin, sont passês 
dans la langue populaire etserventde proverbe. 

Cet’e lêgende compte quelques autres 
varisntes. C’est ainsi que l’une d’entre elle 
raconte qu’un chasseur avait tuê quelques 
piegeons, aprês avoir dêplumê ses gibiers, il 
les plongea dans la dite source pour les laver. 
Les piegeons retournêrent i lavie et s’envolêrent 

Le chasseur retourna îi son village 
pour avertir son agba sonffrant, et lesgouttes 
d eau qui tombaient des ailes des oiseaux av- 
aient crêes tant de sources et de lacs qu'il fut 
impossible de trouver la source primitive. 

3£ereqoL CCzizcui 

les Kurdes commencent i prendre contact 
avec les turcs. 

* 

* * 

Diffêrenue de prononciation concer- 
nant certainês voyelles — Certaines voyelles 
Kurdes donnent bien û des diffêrances de pro- 
nonciation selon les rêgions. Les Kurdes de la 
rêgion constituêe par le (Botan ) an centre, ]e 
( Heqarî ) au Nord êt le ( Behdfnan ) au Sud 
prononcent en gênêral les voyolles ( o, û, i ) 
plus fin que les autres Kurdes [ 1] 

Les Kurdes de celte rêgion prononcent 
le (û) comme le (u) français et non; ainsi qne 
la majoritê des kordes, comme le(a)allemand. 
Ainsi, ils prononceraient le mot ( culture ) 
comme les Français, tandis que la majoritê 
'prononcerait « Kultur » comme les allemands. 

Comme consêquence naturelle de celte 
prononciation, les mêmes kurdes prononcent 
le « o » comme le « ou » français, êtant don- 
nê que 1a langue n’a pas encore fait dislinction 
des trois sons de voyelles aussi qu'en français: 

Ceux qui prononcent ( u ) français ne 

( I } D’aprêc une de mea rêcente* êtudes IeS voytllu 
Kurdet • balssent » du Nord vers le Sud, c'est a dire devlen— 
nent courtes ou fermêes. Je traiterai plus tardfce sujet. 
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jaoouvo «t oouturoc* JXvurtfc* 

11 

MEXÊ-ALAN 

EFISOuE III 

Le vovage de Mem a Cizîra Botan 

Bengî songea ê ce qu’il devait 
faire. Pour la premiêre fois il devait choi- 
sir entre servir son maître et Iui dêso- 
bêir. Finalement il se dêcida a prêvenir 
Ie pêre et les oncles de son maître d:i 
projet de voyage a Botan conçu par Mem. 

Bengî trouva les trois vieillards 
et la mêre du piiuce en sociêtê. L'on 
contait d'auciennes histoires et des aven- 
tures de guerre. Alarmês par la nouvelle 
apportêe par Bengî, ils allêrent trouver 
Mem, qui n’avail pas encore quittê son 
Iit. lls lirent tout Ieur possible pour le 
peisuader de ce que son aventure de la 
nuit ne pouvait êlre qu’un rêve, ua jeu 
des mauvais esprits. Mais Mem ne dai- 
gnait pas même les êcouter,- il êtait bien 
rêsolu a aller trouver la belle princesse 
de Botan, avec Iaquelle il avait êchangê 
sa bague. 

(Julide) crut devoir avertir son 
pêre, le sage Nerîman. Celui-ci vint 
trouver son petit fils, mais lui non plus 
n’arrivait pas a le convaincre. A toutce 
qu’on lui disait, Mem repondait briêve- 
ment par un simple : « Non » 
peuvent pas sauter le ( ou )et dire(o); ceux qui 
disent ( ou ) normalement arrivent a (o). 



Ces mêmes kurdes prononcent le ( j ) 
plns doux que la majoritê, qui le pronoce eom- 
me le (e) des infinitifs allemands; enx le pro- 
noncent comme le (i) du uiot français ( pie ) 
mais plus fermê 

* ¥ 

II nous fant mainlenant examiner quel- 
que sons consonniques, non kurdes, mais qui 
ont cependant pênêtrê dans la langue Kurde, 

( ê suivre ) 


On songea alors a un autre moyen.. 
On conyoqua toutes les fillesdu pays,pour 
qu’elles fassent une parade devant Mem. 
Peut être l’une d’entre elles, pensait-on ; 
ressemblerait a ( Zina-Zêdan ) et atirerait 
l’attention du prince. Mais .uem ne fit 
pas même attention. 

lout êtait donc perdu. On se tê- 
signa a chercber quelqu'un qni connut 
( Cizira Botan ). 

Trois jours durant, les crieUrS pu- 
blice parcoururent le pays, et firent les 
plus belles olfres a qui montrerait la route 
de Botan. Personne ne pouvait se charger 
de cette mission.d'ailleurs Mem ne voulait 
pas admettre qu'on I’acompagnat, 

On prêpaia, pour le dêpart du 
Drince, une cêrêmonie funêraire. Ou plara 
nn mannequin ( 1 ) dans la conr de 
( Bnrca - Qerqesor ). 

Les poêtesses des deuils chantê- 
rent des êlêgies, et tous êtaient habillês 
de noir. Mem, faisant semblant de ne pas 
s apercevoir de ce qui se passait, se prê- 
cipita vers (Bozê-rewan ). Bengî et ses 
pages montêrent en selle. 

Tout le monde^Ie poursuivait : ses 
parents ne voulaient point le quitter. 
Mem dut mettre son cheval au galop 
pour les distancer, et jusqu’au coucher 
du soleil il ne s’arrêta point. 

Entin la nuit tomba. IIs ne sa- 
vait plus ou aller. Ils distingua quelques 
vagues lumiêres et se dirigea vers elles. 
Soudain il s’aperçut qu’il êtait revenu 
dans sa propre ville. II frappaala porte 
d’une maison modeste, il y passa la nuit 
et le iendemain, il se remit en route. 

Peu aprês il arnva a une source 
Iraiche entourêe. de grands arbres. II de- 
scendit de son cheval pour aller boir. Aprês 
avoir bu, il se retourna vers son cheval 
et a sa grande stupêlaction, il vit a cöte 
de ( Bozê-rewan ) un autre cheval exa- 
ctement semblable. ( ê suivre ) 

1 ) C'eat une ancienne coutume Kurde qui a 
aubaitê juaqu'a nos jours. 
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4Î J l' 1 *- jjî- 'j>. >1» cS'‘ jT" ti f V <i ;'>)|'j" ! 


_'V) Jj)i_î' * j'Aîjy Ai~l J } -S ") f <5 j* 

*; jl_. r gj ) si—y j;» l5)Lu j STi.o )S^” 'j-» ) 
. ; J)V £*u) C—*>. (i’ <f> Lt';)^^)û)jj)0 
— ))^J) j'J i- *5C;û ./ çjû -_j)> çjSC-il 

-i-S ^) C/_f ./ •)*■ û*'î - — )J) j'û'f.çy/ 

• Jji-"i lS) 
j'a*jL jLf>' JjxS^) 
y • O • *—» 

f >J> ‘ JT .SCu; j 

* ûUS*" ç/jU * j» j) 

■ )î") f ûj* *^j J>. 

j'jJjL J?“' J)x5^) 

l)'jj> U'j (^oTj .jU 

y> j) «- Ub )' • )* 
lSj—'j J û^U-u> lS ji 

l_^ L>- ^ j*l 1 j ajU^Ls 

jtJ-^OVj 

<iii ^a>- Juf^ J •> 

J" (Ş^ — ^J ^ \ 

I J^JJ — <Şl 

• jljiJ*» J-H Jj^j 
c£ j. ( Cjj\j. j j\-^j5î J^“\ jj^ j 

) <J4 -_l>'Ai) oj-i * Jljjj çjJ^jjj) 

• )> o.)) 

* û. JiJ li j lT^ j? ‘ ûf' ■» ur' ; jt )T (>?*• 

■ û'a>_ } .f- Uj) (j i5)'~r' ( û< l5)' j ’j*j: 

iJ- i . ~ j lAi-» oli-_> .S .ji. Lûl) , Sf ) j)j'jj 

) J'—î» 'î*-Sî J f lSî *"- 5 J)j *^->':»- ( )>. C*‘)J) 
,J (jS^/” ■A-û, « ç5, U^) ^-..j • *> .)i- û-iV 

• ._) çSjLiûJu 

•• ** “ T 
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1 1 ^ 


tijAi 

~ ii a ' J ^ 

(>. j» US; jli fjf'j tJJj' __■-J 

J * /■:?. *? i^r j- ***» 

csr^ û^ a lP gT jS 1 J->J* 
j' fi-J 3 tJ ,w ' ö 

j j_ yê- J_J *J jG \s\ij (ilîjAî 

. ' y jj_î u'l.ji OJiLl^ oKi. 
^JjörJ (?j û* j— '» uS^j 
'J ■o.'jk^jO'cs’U-j: 

jî j (^Ju£> \j y t \î * O^i\j 

0\—£**• dx. Lo jr 0 

y ö&~* £ y '—A_~>- J> 

ji ) ^ ^j_j.U is jU- j 

0^“j aJ^> j «J 

^fc-) tiy t j )UA aJ-*? 

* LSi^SJ^ 

* * 
j' (T^JSÎ l$j & s* j\jU jl 

l_j 0\—- J sI*o aî 4* * 

■tû-*J ^ û\--J o'U t cjU=r 

Û|J»- '■j’J 

jl jj ! Oi- *> 'j)J '£j'» 

cU 

OJi (jju‘ » i>" J* *J olT*r t«j 0> ûr *• (jjj'j; 
t#i lS-*' j " j~j f' lsTjU- " ® OM 'j.S'j cjr* <^J Oj* 

5?^" * >. j~ i ’) j <y c J >1 ‘^. ö'jj^ ■ jj. 

û* " (,Ş-»ji ^û* (i-jj ~Jj/" 

c^jÇ'h : 0JftiU *j*- (j* (jlsU (j*ljf; J ûj* • (jî" 

ûç^"^JiS-'t^Jj j J i./*">_»i«(JjK^-.(^xijj 
• tTi (j tji Irj J O jili (S J 


oIasaAŞ J*<U 

j A 1 is j. ‘ i j ~:■■■ ?• : ! - ; ' j ,j;> 4 urt* u? (/»jyj 

Jjjji J < _1 jU-jx ^j\j Ji»- tjliJ j (_j-; 

• (j^J jt * j ût;'* ^ J (j^> j ■» (^-; JU-> 

j-J • (jlfT— , ' J ’jrj""""j> ■ j’_*j i -x' '-'i o*'j Jj*- 

*jji-j ■o'ST-j j • j'j“- 'jt’ ii"'J J i5^r"_A 

J_ J-'j » J • 0jT jjU J j tf j Ijjj (_^Ui- - J*- 

• j_i-jJ U •>. liU-jjS^ l'j’. j lSj Jj • j 

Cf.Jj (il* (_^lj Jj*- - J(ii* Ijjj j~f tîj lSj^ 

J^ J J; (5~** l) •XÎ.i • j! »I (ju * O'i-J-M JL. 
^Svjj ^r ju>. ji •»;ji ^r (iisr tş > (v-i*-i) (jj*u 

■ (f j Û'j*- ûP I* '-*" >jJ 

• jl tji-û Vjli j!*j»-j-* (ji^lUcjU-O^""Jj Jt»• j>-\-jlj>-J 

. J— l) (fj'j: J-T| oUL- gXj j J> .v' jU U j. 

Ly-j JJ — j! jû’j* tf j Z’ jr 1 ^r — dJ; Jljj -tU- 

^lj^ Ijjj j—j^ û '_x' '*U—jJ ^-3 • j* j* (jU-.j_^ 
^j-r J O-J ûjl'j *ji-t> jjjJ» tfj J • JJ? 

• jlJ-I xp oVU_ liUj 

• ji ljU jU J j.a)A > j U j jji jJi-» *i j jlj» VU» j 

•j • (_şr J..U _1 jIj (jJli» j »j> (jj. jij. jj jr* 
tfjj- jjU j jTjj j -( 5jj jV)(jj_^”(_^“ -ij 
>îJjf. _J J (5-U _J *J*- cSjf* (5! (5 1 ': • (5*. 

• • jC »j>- (_^»\j \i j ûji-U-j! (5-U J^l J-» * j! J ’'jj*. 

^j J j (5 ?“j jt >i jjy _J • j^*:lj_ j cs-ti- J 

* fjjlti *JU — 0\i-jX ciij JjU — • j>- (5*lj! 

(f j(5*jU) j/ ( (^rj (_. ii-,1 • j»- jUj j J-^J 
LS’.'j' j J ‘ tf jj! J'jj -»’J lsO' .r- 1 * J* ' J^'j^ 

j. j • *i cs j ( 5 >Uj *i Sj jZ' j*- cs jU»U-I 
• j\ŞLj tij^i J (Sj jUj 
iŞ)\j> tj‘tsjs-)*-cj f > *jcşj —>î(Şj 'jj-> ^ru. 
rjTjjT.^- fcj, û!» r jjj> »j o'jjj 'i’Uj 

• .51 f-J.Sj 'r’ X—>ji û* £ f j! JU* •» ji S "> — 
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Ojl*- ‘Jy 0* 

> j-fi.K y* Jyö* jr 

\}jf jU Uij y 

Uj' j~ cj *<’ 

'jjj *îj»- j\> _ »j> 4 i 

|j_l il il jU- 


rjf 6*?Y~ 


b Jii *--» . ~ j - J>~i 

'•V, “ J -_1j* j?~ 

. • 

'•>->•> J ^jî-: r 3 '^ 

^ . t 
' Ji. J 1 tJ , -> *J ** J Û* L^T“ 


L f s "jj^c£'*- J '-’ jU-jJae^i 
U ' jj '—j- ojUjj 

U ' jU- j'j* t£Jt>- ^U 
U'j l»ji JjJ Oj; Jj-I liiU- 

'>'»V’/ tSjrJcfj.f 
y -rr, r-'u o~ | oi-iiJ-fi Jy 0* t/rr 
'Jij> t_rJ *J **J 0* J*t- I y ( JyJjr 


Ju*. ISdJlj .Jj • OU «£'SCl r ij JU»I lîll ' j» V_.U tiy j (yUj± Jj i£ -W' ^l' £j» — 

■ • j t£ju»' t£ jjî' (jHi-' J-c »j ' Ai • VU i jJ~ *.* (j-tliU f »jo • aSo 

1 1. J-LJ jS^ U ' j«-i _Jl jj" j>~\f -’ jjj^ L-U *jU ( tjjijj t-jjl-. Uj )Jjyy>j j 

^jU ( O. (J cS J »J>- Uj'j ) *» si jS^ t£jjl»'l -lU (jfU liU-uS^jj* f'_ *’»-! t£ j j* tili 

(j» \£j • aj t£ jtj' (jdU' JtU 'j*-» J *; iS^i *i 0jS*~ t£ jji O^ ts*^ **J f' * —i** tl)J £ *Jc—i Jtl »J 

^ j • j» J (jS^3j» CÎJjtA- 1 J_a» UU j—I (jîl; UUijJ. • j j-j • LS^-1 ‘-•'ij'^-i j' Jjj4 »J *•* j-> 

»J cSjtîl jlU' JÛU j t£j t£j' ‘O/^'jt£-u»'Jjp _ i»j. t>.-> L)U-i ts*j» — j-j'» J Jj f' • *r* *» 

^1» j£" öi' ‘f~ tixji^ J j' *Uj jj • -kiUtî) • o«jj o —jj J"*^J ol» (j— j» ol»j ) 

^Ijl-j (j."_^jU'^‘j )'•»*'jS^ O’-j^O'jj J j»^J O'T’ 4lri • f J Ij4 0-» ** ) jî' t£ j» J»\) o* 

• JJU »J t£JU»l jIUIj^U jt£j(£j' 'i£ J. 1 *' ûy 1 '■> > »jiJ j' _i» öjf^.tSJy-.ti f Û>)U» o* • cSJji 

(j.U 3 tj_J (ji ( ^ • j ) jl jS^ *i 1» j*- l*J • U.cS j j*^ 1 UjoUIjo'jJ» ji-(^'jUUjio* < U.t£jj-^J» 

• 4| j lj ji. jjj t£j Ca^i (_^iJJj.(j— 'j J * *ijr < O-'j»o0*'ij'^i j'cSj*»JJJj*S Jl»'(j jfr Jp 

u . ^ _ _ . 


’ j 1 - 'i J** O^U ts* J-î t£j ** J—* J’* f 


i tj* tS*"J ^ j *i (ji t£ j J 


7.’.^ w tj Ui U u t. -J . — —r 

- »jC <L Jb j'> jf' tfjj' t£jU'(j)Ui jtu j j.1 0:» . • y o^-j *-S^j'jj-» o.j»- -Ur <jS^j»j 

t£ J Jli Çû 0^-> —»5U. CS j' jÛ ^l J>.Uj *» jS^j j lilj »AJ ■ 0 y* ( £_ • j ) Ojij- Ua'li j J_j • J ou* 

• 4» «j ( £ • j ) _j ol> ' j j^» • —I_->J-Ai cSi'j*j j jUU Jj* ) Ulîj- • j; öH j=* j-J j^ y* 

<£ Jttil jlUl Jtie *£-» * *—li *itu \) ji j U Jiy —»' vMf OllS" *jiJ * '~ J f jU ( cs; jj" t£jj\î)'JU 

* • f J Ji, JJ .Jjli *0 *'jK 0"U**Uj —) t£-l^l Jf. Jf J.f fj* • jjU 

Ji»W • y~ j.jiiçj t£j cSj'jçi (JiiU j_J' »-VrJ (< o^o'Uji J ->'» o/l »j »ji- J»j 0* 
JJjy-J tSiÖ.J^ f. * jU- 1 >■> ‘J (S^r * f jV Jf JP J jU-**i Jr 1 i ■Ai'ji —J ■»' c»* 

jilj cjj" ÇJj~' J»iU '* ** tS j'jç- (J*»U- j')) OjTj j ciS^. jj O-*ji-J 0* ■ CJ*^ j^-i j* *-) 

rS>' - . ..... 


! ûj> » J cî lo^- J j ij>- j-v« 


* cS'-c? i 'i O*-* - J ‘ ti'^J^ 'r-Çi 


-Ojjji *!tl)' j*U cS jjj^JOjjjJO'j»±cSjjO* — O) (yU jjU t£jji| JjP Jp xf cM^ >J iSjt 

<i »j»- ‘ O’.j' 3 cS j j p'- * t>. j» cS j j»± *• jt» • o* J\U jj ji 0' 


JJ*jA 


jO *. (j)jt* I • o* Jlu j; ji o'jjj 

• OJti'}' cS j jiûn j c^ J~»* J *J cS-U' JjO Jp .) »J cS-Al»- cSJJ 
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1 1 


j 4 J o jy+» |*ol <J jO 

y j^3> 1 j J o^—5t ; > (Sjj *j j u'jk, 

io-j oi ^jL C-+- 0 3 ^>- ^.L oj l£®1 

(jLjy 4*jfo:> ry. •j^-~ 5^ 
* 5 jij û- j ijj ^ “^j (£<jj 

y Jl_cl «3 <1 JU- j-ol (£ +i *j 

ojt f*' ;Sj*L LÎjy' jlli-l J.c 

£jo ( o..Ui j-i ) *1 ;lylli O *i *j ;laU <j *îf"4 

1 jjjli L s>-l>- t 5» • *J •Jjl’^yrWjjUj .,1/' 

** a* J jIjK^ I jJ. /""ilyT^5 S^jfy\î^ 
zff oU lö* 1 • o tSli-U •» 4 o*U_ r i(£j»juU -J 
(-jjl^JVijj^cŞ *!*-(■*!}Lj lj il• *j fŞ j^' 

isi f' tji\j~> ^ff' L$il *i IS' S'j *» IjJ -_j|». *i 

*^oV»l JV-jI y iS’J^- •jjV* lS »- 1 >- * 5 ^ *_» *iJ; 

Oj*** ^jiU* jJ’ *xj c*—» v>*— 

<£ jj»I J jt- J? JJ 1 S~J» (■ y. <£ j ~**, J 31 ( 5 ” J 

'■ o>f o (>* j; ö* (ili *j‘V» S’j'yj' û 


(5“î cjLjJ j OVj Jj* 0-4 *j>- o—0-4 *jS-joV*5/V» 

: Oj-J 

■ ^si jJ^ 0* Ijj 1 ' j q' j 0Vs“j Jifr 
* j4 5 ^ O* OtiUî- V-» L-i»j oL-j Jic 

•jijilj O'.jOVj'jJit 

: oj.jj j ,j) •,» j-j c t?jl,V» tf jji 

-—slî *-J jLl5 3 I ^ * 4»\j ,j^O 0l**“ J -Uf- î li ^ 

* • ^-»-•'1J 4j -Aj^sl>- Ij f *£». jjjL 

£+'5 t>--> c5^iû* ^ 4-i-A) ^j ^ji 

- *i>\j\j f. aJ ^ sut* *î • jaJ j 
• ûşt* L 4 Î 6 J*j JZ J» • • ûS * • ûj 1 * * Û!>- 

* ~ ûL* 4 JSs. J-5 

.<£ jj*-jJU L «> ^.•jV5^cîU“ j -U^ <ûL d^îL 

cU^ <il* * ‘ X 


jj cj^j^ 0 j^fT fj* ^ tilj o^ O Jy^' 
y lÎ>V,>- <^^>- ti^j ojT^ j yf* 

ÖjjOi^-l O jjO- (J-J J, <£ jJ^ 

jj lJI-A-* L?Jji" 0*0 *-£j^ ^ L> f’ 

ûl>. <-ljel L?j\ (jU.jj *j J yi 

jî 

çjfi' y. ‘-^■ 5 **■ 

(J*lj' i-?jl (-?J<-\j (^jjl ci £'J (joj! ot 

jj jlj_5^"j oj j_>. *j“j/ *» jjj £jJ~ 
0n : 4-a» LfjJjlSwj (jij^ L?jJ^”jjlj <» 

W *^ P-L J 4-îfcfrL ^ o J ySjjt 

4j <* cl-J ^> ej'lj^ oJ|*oi l£jL 4 ! 

y Jjjyf (J*jii ûjA* ej'jji ijj»5 

I y-jj *> . * j L_*j*j Ij-J *J jjJ Lib- 
j" ’ j Uj» l?j~« j4 ûjj-* 00—4 *j\f">) 


•jij • 0 j 1 ^ *; j« t oû-e-j *; *j j(jj j»-s ji jj 

* ji^l-j*-l fj— 0 j cOr O.^j-o jl yS" ViL_4 o 

*** 

0: ‘ <S ft OVjjj sft ( (S jt S jt 

■sfJ'jfsJo.f^ 

‘ o^- J ‘y~ Oh^ ‘ (iU-jjS^” ^jf j j 
0>- * 0*— f 0-44 5 *j— V—j * (fj--. • O- j—I (j * j>* 
• O-jM (j;jljj £l j) jSC 
‘ JV4 > sfû\o- L-i** *î$Ij I <£ Jfj jj*> (f jjl 
(j-4' j • jVi J ( j»- CjVj^şjf j oU~j Jif- 

*cioUV»-^— j » jj»j#j»- -j J .i • ^l!j*>*lj • p.*) 

• <*5> Ji/jj ci:** J j*’r'S) OçîU-oV—S"C(S ji^Jki 
*«* 

-_jV-jb lj*—& t oVijjJVj s JVi— > J Vö-I<s\ 
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Ww 


ju j <S y y 1 -^ y y >? 

> t , -> (X^* ' ) j$* ii>y* 

. * J ii-Ui y cX* ^Ş*" f 4jVU j—» 

v.J.JjU'* 3 £'3 <ji J* f *—j'j3 ^'jû'-J 
■i^.j'tS ji y •jf'tS} y <-ii»\j tîj) jî f tS ji'j;- y" 
Oj'-U; j. ‘ ûj'JJ; j. ** u>f*j 
Oji ti *- 3 ^ u fJ ‘ . " ) * p **j> J 

• û j.'j 3 *^ jjolj'j» <y <i f *)'; j jr* 

û-L '.£_*'jjj y f cf' (_s; •J^' 4 <i ' f 
y j iSy J&'y ‘. jî- tî' tsi •jf ' 1 ti ' y 
ûta J> U—A? \i j *Z> -çcyl (^l ^ c ti \ y 

* il)U —j ^ iSJj Aj1,j {£* iS ji 4 ^ - j-r’ ) 02*0 j-J 


* \J y 


!I! <S>^=> ji* ö'iji *»" ûy.Vi *» a&* 

I! Syö^fi W'ijr* t£' ci 1 

y - * j It^i \>-\^ at dAs-oJ^ U-Ij *r tsj-* 

— i - « H \ y ^-> -çyj (S^ (_£ {•j£' ti \ j)* 
^L^Sjjr ^ji* 5 j —"3 

< Jc-sjZ' L^j^.y- çj'-UfJ' ^"jj-.-s 

* t)U- jSo»- u^-J Ju» jij <j* >e~-i 'i'; j* tf*’ 

• ^ lt-j ,S" U-l JVj jlj^S" U-' JVj 

ûUj<^Z»-1£ J ûU-3 *i j'— 3 _S^ti \a* vlXJjj*—J 
tî>. J3 j<» tJiUA- jj ‘ JU- 3 Jj j'U'- y 
‘Jf. JîiJ 3* tîj! '-V* 3 1 û'ji'' J () c 3 ->*' >? 

' / f>y Jj ûU-j; j *»- fjrf (>* ui^* 

I y j*ij* jj û'j'rj *? fjcj! û* >>'* 

II allj U <SJvI-U Jj ‘ <jU tSyy t£J Jj * tSl JT" / 

!!*)';/ *> y. . ‘ . -» ti J *»" (j:“ û* l£i^* 

oli>—. J'*' >jl ^> 


— tş*~J j^t $“jf £3* — 

tfjj'J.jU <j* <j’ c ^- : 3 û" ti.jl* 

>>* sŞS . * * 

^ *_j \iji y *S i-iUjl • lS 

j!;j / f t3..i 'ji < —Jj' J j^ >.j f *J* 31J 
tiljjJ* 5 ^3-> LS-^f— C . cilçl J (3“ p 
oU-jj^ f J'i jV- f ^_j. û.jU ‘ *i »>^3 
û' J ’ 3 ! tf j *> ( *' JV; ‘ 3 ! j=* jj *i * >; *S"" )/ ** 
<J.ji 'jj O-U j. j ‘ t£j**U 3 U“J*' i 3 ! j 
^jjji 'ja- -sSCij t *; <>.ji-j ( *; ûij** j 

ûl; j* tS f. y tsJ°~ fy jr 1 f •■> t/. J » u ■> 

• . " j' j Uîjl jj*l t> f *V-if: *< >“• 

tS j; -_-S^ jS^ / tS fcr^TJ. f 4 * J ti-V' j'*)' - J 

tS ,; <>jS" û y û'i X f. j ‘ û*jj 3. j 3 j\ f.J 
tS f (j-iTjj-ij t£j; <J-*^"-)j *J tiVj j <ji» ^ J 
lS3.'j *rj fJJ3 (jP Jr 1 3-j oL Jlj 

. ' jU-Jj$^ U' .j'j* û* *» Lji'i! 3 j 

■ jijt. <jJj t; 'ijj' j <j* j c r- i *>';j-’ j J 

3 i t£ j'jj <jl»j»- t -'*'ri } ' j û'ju 5 3.j 

3 tSj'Sls >iîj* J 3 t<j **'—K 3 j'-!i* --3 

I! r ' û* j* t^j 1 f t) u ‘•t^J 

II ’ Jij tJ.) ‘ t/'û j; JŞ~ J j 

• 3, i! jt j 3 f jr**; jr 14 û j 3 j** 3 liSuU 

yi) jL. <j-i)j» v_jLSJ j 3 ûi 3*- Jr 1 tiSj J 3-j'i jr* 
vjjû J O^J3 JU * ; '-"j; J-r 1 ** tfJj-* 33 
û-jtc »j l/“ 33 jy. J tS 3 / 

?! jj >~S" 3 " -'j'-U 3- t>f û!*J3 ** ûj'-*-i3- 
II —)'3 3 ûU- * J 3 *J fl.3 jt-*» »> 3 ' _J 


J^jj'j ilj .ji- ûJ'-JJ »-3 **3; -3 û* j^r* 3Ûi*» <3 ti * •3J- i ! 3 j'j<j û* ti J 4 û* ti - 5 tij 3' 

ûij'j 3 <jt"i <j * ^*' J ‘ Oj*j #j • j>- \jj jLil 3 f *i 3 û* ( 5 *"^ •j'S—; jS" **j»- -J-T" -' *' 'ij *""'jf 

fjfi'tSJ t_* f ûjri 3 <i < *UJj3 Jj 3 tjj U *3»- <-* <^J*'-»- 33 J» ** 3 f • j^» û*tf/ W*'i ' 3 - 

• J • • *SC; tS3 


-236- 








\ 1 .UjJ 


Jj[s> 


JT' 


J * y. iiljiûL % J V 3 ijW 

Cfcxaf ' 1 ^~* ■ 4>-j (j\îj'i£j*. 

.» vJljj jJ—4» 

«^oî* y J jt' <i 6 , Ay. «i 'jŞtf J*. 

Aj*J * Z*to *J J' ö" ^ * AÎjl Aj j 4. (jj^-O 5 

jjj _*lo ijLL» ç\ 6 j *-j jî • «j 4*j _ ' j \ t>j 

• o 

(S ) c <jL“* jJJ&' • öj^. i£ 3 0\L»- 

tCjjjf j ^j 4 ( sZs+A^»y- VU (£ j* ■ U o cij?o 
• * * j? jŞj\) 6 qj 4 
t ! yjL^î 6 j»j\i ! jsj?' 4î 6 i>f\* 

• y»j\) ijlj»- ) Cjj f'> vJ jr 1 J‘ c ! 

^\>\ •_» w cS )U liS^ ) û j* J) c5 J iS) J 
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ANNÊE1 
NUMÊRO12 

DIMANCHE 
27 Novembre 1932 


Qovara Qordi * bbvob laroa 


oteisiîjên ^sooiê 


Yeqyetiman 
Gazinda Xencera min 
Em çiman bişûnda man 
Çaw 

Strana Gulê 
Yeqîtiya Qurdan 
Taziye 
Qew û Qitiq 
Qer, Gur û Rovi 
Elfabêya Qurdt 

Le bo Şehideqî 
Xeyal 

Yadi Weten 
Ev Gelawij 
Heyv û stêr 
Cegerxwin 
Gazî 
Her biji 
Nalnaia Dil 
Hawar e 
Ziyareta Hawarê 


Hevindê Sorî 
C. A. Bedir-Xan 
Mistefa Şahin 
Gewran 

Dr. Q. A. Bedir-Xan 
Ş. M. Şahin 
Mamosta 
M. Ehmed Boti 
Qoçerê Botan 
C. A. Bedir-Xan 

Ehmed Namî 
Tahir Fiad 
F. Bêqes 
Gewran 

Dr.Q. A. Bedir-Xan 
Kedrîcan 

Evdirehman Fewzi 
Le Zibêr Qurd 
Ismail Hebeş 
Lawê Fendi 
Misteia Mili 


cföirê iFrensi^i 

L'Alphabet Kurde D.A. Bedii^Khan 

L'êne.Ie loup et le renard.Qoischerê Botan 
Memê-Alan D. A. Bedir-Khan 


çapxana leretl 

ŞAM —1932 
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Abonnements 


Pöur la Syrie, laTurquie, la Perse 
l'lrak et les pnys du Caucasc: 

1 an lOO P. 

(i mois 60 l r . 

4 mois 40 P. 

Pûur tous autres pays: . 

1 an 150 l'. 

6 mois 90 î r . 

4 mois 60 l r . 

_ Adresser tonte demande au directeur 
propriêtaire: Emir D. A. Bedir-Klian 
Damas: Quartier Kurde 


Qirîyarîya Qomelê 


Ji bona Sûriya, Tirqîya, Ecemistan, 
lrak û welatên kevkasê: 

Salqt 500 kirûş-sûrî —100 frenq 
Şeşmehqt 300 kirûş-sûrt — 60 f ren q 
Çarmehqi 200 kirûş-sûrt — 40 frenq 
Ji bona welatên din : 

Salqt 150 Frenq 

Şeşmeliqt 90 Frenq 

Çarmchqi 60 Frenq 

Her tişt bi navê xweyt têne şandin: 
Mlr Celadt Alt Bedir-Xan 

Şam : Taxa Qurdan 
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ANNÊE i 
NUMÊRO 1? 

DIMANCHE 
17 Novembre 1932 


Qovara Qurd) * Bovue Kurde 


Yeqgetnan 

2 

Ba nexte basi ew şjitune biqeyn, qe 
be pêy ewe yeqyetiman bo ray i debêt. 
we nextêq le yeqyeti gelani dinyay diqe 
biqeyn, taqii be pêv ewan ême.ş yeqbiini 
xoman din ust biqeyn we saxi biqeyn. 

Dani.ştuwani niy erz le mêjewe 
destyan qirdiwete qomel hestin we be 
qomel jiyan we wext rabwardin. 

Çunqe yeqêq le xiiy here gewrey 
emane meyl qirdiuyaue bo qomel hestin. 

Bem re.şne le xmani here qonewe 
daniştuwani riiv erx qomelyan damexni- 
nduwe we ni/ami qomeliyan pêq liênawe. 

Belam : nayewêt bîlêyn u bibêjin 
ew nizame qomeliye qe lew demeda hebû 
weqii nizami cinaqîy imro nabuwe. We 
nizami qomelî Iew caqewe herwa gorrawe 
we he gorran pêşqewtuwe hetaqû geyiş- 
tiwete nizami qomelîv berzi imroqe. 

Belê : nizami qomeli , her weqû 
hemû nizamêq, hemû jiyanêq, hemû rişlêq 
le rûy erz le jêr tasiri ( kanûni pêşqewtin 
be gorran ) e, we kanûni pêşqewiin be 
gorran qe le sali 1H59 feylesûii mazini 
Ingliz ( Darwên ) dayna, zanivarani ew- 
rupay imro ew kanûne leser hemû riştêq 
tetbik deqen we le hemû zanistiyêq tet- 
bîki deqen. 

Leber ewe ( Sosiolojî — zanisti 
civaqi ) ş tubi'a bem kanûneye. We her 
weha nizami qomeliş be pêy kanûni Dar- 
wên pêşqewtuwe we le peşqewtin daye. 

Le pêşda gotman daniştuwani rûy 
erz le mêjewe nizami qomeHyan damez- 
randuwe. Belam ew nizame weqû nizami 
cinaqîy êstaqe nebûwe. We lew deme 
ew nizame zor iptidayî we biçûq we na- 


teuaw buwe. Her ewende yeq dû qes 
legel mal u mindalyan ber demi' peqewe 
degeran. Be roj le jêr sêberdarêq dehe- 
stnewe. we be şew le e.şqewtêq deuustin 
eger piyawêqyan dirirtdeyêt|i biqu.ştayêt, 
liemûyan pê.qewe lêy her debûit we deyan 
xward. Eger yeqêqyan nexo.ş biqewtayêt, 
e watti tiri şew ti roj xizinetyau deqird, 
we bemii be destewayi ^aridey yei|tri- 
yan deda. 

Inca em yeq dû male reş u rûte 
bêre bere l.e ziguza we be « jin-be-jin » 
(|irdin zor debûn, we ewendey pê nederû 
debûne 50-60 qesêq. Bew ceşne zorde- 
bûn we ewane hemû be zimanêq kiseyan 
deqird, be pêy pêşrewêq be rêwe decûn, 
henni xû w rewuştêqyan debû, we he- 
mû demê-hemu pêqewe dealan. 

lnca ew 100 -‘zOO qese pivawêqi 
( miroveqi) ixtiyaryan le naw xoyan hel- 
debijard, we pesendvan deqird be gew- 
rey xoyan, we bemûyan be cai eq be nawi 
ewewe naw debran. 

Bem ceşne le zemani qonda ni- 
zami qomeli le ( nizani xczaiti ) yewe 
serqewtuwete ( nizami xêli ). 

Inca ew xêle le swêuêq rûnenis- 
tuwe, we cêgeyêqi taybetiy nebûwe. Beşqû 
hemû demê le geran liûne, be roj xerîq 
nêçir girdiu we xwardemenî peyda qir- 
din bûne, be şewiş geyişlibênele her çî 
swênûq, van her (.î eşqewtêq lêy daniş- 
tûne, we lewêda nustûne. Lew deme ew 
xêlane qe hebuwe, hîç dtn, we avinêq- 
yatt nabûwe. Le ser hîç dinêq nabûna. 
Lepaşan nexle nexte destyan qirde peris- 
tini axa w gevrev xoyan le paŞ lîiirdip, 
yan peristini dar u berd, yan put, yqn 
mang U hestêre w hewre - tirişke, yan 
heywanat. 
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Rupel 2 


HAWAR 


Hejmar 12 


Lew deme dîn bestirabuwe (tirs) 
■ewe, çunqe(lora) lew riştane <|egotman 
tirsawin, her leber ewe ( ji bon;i wî ) 
destyan qirdiwete peristinyan, we be xwa 
dananyan. 

13ew çeşne nizami qomeli le 
seretay damezranida qe xêzanî wc le 
paşau xêli b:îwe, ne bestirawe behir 
peristi.şêtjewe we çiştêcji diqewe. Welew 
dewreqe dewri yeqemîni qomeh' biiwe, 
daniştuwani rûy erz le hiiletêqi wehşiyaue 
jiyawin. Inca dewri duwtmini nizami 
qomeli haluwe <|e ( dewri difi peristi ) ye. 

Inca dî<i peyda bûwe, !e pêşda 
dîn u tirs p. qewe hestirawe we lûej ala- 
we, \ve destyaii qirdiwete peristini ew 
çiştane qe ley tiisawin. le paşda bere bere 
peristiş pê.ş qewtuwe, w e peyxemberan 
peyda bûwe qe ie duwayi hemiiyan dini 
îslam pêq hatuwe. 

Dani.ştuwani rûy erz aya xorhe- 
lati bêt, yan xorawavi be tundî em pe- 
ristişeyan gird, we beryan ueda. We le 
ser eme zor car şari gevre gevre dagirsa \ve 
be xorayî xwêni çend hezaran xelq rija, 
heta lojawayiyaqan culanewe bo rêqxis- 
tini dineqan, we piyawi dana \ve gew- 
rey weqû ( Marten loter), (ziwingli), 

( qelnen ) peyda biî, ewendey pê ne<;û 
şeri sî sal peyda bu, \ve si sal ewrup- 
ayiyeqan qewtiue giyan yeq , we 
veqtiriyan quşt, qe şereqe liir ayewe , 
we musamehey dini le ewrûpa cêqey 
tea’ssubi dîni girdewe, we wazyanledîn 
hawird, we hemûvan têc|oşîn c[e hemû 
qesêq serbeste Lio wergirdini hcrçi dinêq, 

Le paş ewe bere licre hêzi dîn u 
peristiş qem bcîwawe, \ve ew şewkey 
carani nema. we gelani cuda cudny ruy 
erz çawyan le a'smaue we bo erz dagird 
qe le ser erz xwayûqi dîqe şitêqi tirî 
bidozinewe , qe bî peristin , \ve liewe 
helsine giyan xwa qoneqevan. 

Inca felsefey maddiyay taze le 
cêgev lelsefey dinîyay qon danişt we be 
çaqî tasirî qirde ser ewrupayiyeqau, do- 
zinewey wulatani taze dergay qirîn u 
liroştini le ser pişlî bo xelq qirdewe qe 


^egerxuctn 

Di dema heşê min wenda dibûvh—- 
Mizgîneq ji min re hat û got: bixwin. 
Min cegerperitî, roin dilhilûyi, 

Mêze qir ev mizgin I/ navê Cegerxwîn 

£ * £ 

Hevalê xosewist pesna gundê min, 

Bi ali û qeseran pûşqêş didi min. 

Ji niî ve pêteq ar, da ser daxê min. 
Derd û qul tevdayin tewşe Cegerxwîn I 

Dêriq pir xweş e hêja ye pesnê; 

Çi liiqim uaqev dest; ji ber vê xesmê 
Bi dii birindar in qurdên vê ueslê, 

Ne i:z n tu tenê hemi Cegerxwin ! 

Ma Madeu liindiq e ji darêu beran 
Osmanye, Sêwerq, Mûşa-Serhedan. 

Ji rayê Torozê lieta De.şt-Rewan, 

Giş xabin ! hin çêtir bizan Cegerxwin. 

Dizanim tu zani, welat giş xwe.ş e 
Hin bajar hene qo tu lê na meşe 
Mesela Elezîz çi lawqeleş e 
Bidîta bi çavê şihrê Cegevxwîn . 

Hevalo tu xweş bi; tim bi dilê xwe, 
Welatê bihuştin tim bi sa/ê xwe 
Saz biqi di nava tilyên destê xwe 
Da nezaii bizanin tu yî Cegerxwîn ,. . 

fJCtdncati 

caran neyan qirdi liû \ve neyan dezanî, 
\ve hemû qesêt[ şew w roj le pênawi ik- 
tisadiyvati xoy deçuwe pêşane. Inc.a le paş 
ctnaue dozinewey şit u meqi ewê, şiq u 
gumani xiste dil dindarequn , destyan 
qirde şiq qirdin lew çiştaneqe leqilêbani 
diu bêjarbû we gotrabû. 

( tewaw ne bûwe ) 
JLcvin.de Sor 
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Hejmarl2 


HAWAR 


Rûpel 3 


G/vSLp U öLêî’ 

Işev şev e, şev bi şev e 
Dê digiri lirba xwe ve 
"Heyiv derqet stêrqa xwe vej 
Dikieti me û singjar im 
Bê welat û bêbajar im. 

Erdû xwe re ez heyran im 
Birindar û hêdernian im 
ji qurdan re ez kurban im 
Dilqeti me û singjar im 
Bê welat û bêbajar im . 

Bêxweyî me ez tinê me 
Yeq ji camerên dinê me 
Ji bebexti ez qeti me 
Dilqeli me û singjar im 
Bê welat û bêbajar im. 


Jşev şev e şev bi şev e 
Bavê min tê gora xwe ve 
Heyivdeiqet stêrqa xwe ve 
Dilqeti me û singjarim 
Bê welat û bêbnjar im. 

|® r QaniiranSlU 3ieiir-3Can 

Rabin brano, rabii) ra l'in 
Ber bi welêt em bibarin 
Em derêxin van neyaran 
Ji welatê bav û qalan 
Qurdistana me delal e 
Lê biqul e xeht dinale 
Belê welat pir delal e 
Lê bibirin û bêhal e 
Dermanê wi di me de ye 


îiftîfi Qurdan 

Rnjqê bi çend hevalêu xwe va 
me da bû vê, em diçûn Qan iva - Erebau. 
De.şta Siiûcê di ber me ra weq rarşe- 
veqe zêrin raxisti bû. Zeviyên ceh û 
genim cih bi cih zer diqirin. Ji germîyê, 
ji erdê ber bi ezmanî ve ewrên xumamê 
radibûn, der bi der leylanoqên çeleng 
dihatin dîtin. 

Gava em gehiştin sûqê me xwe 
da ber siha kahweqê, me zehf xwêh da 
bû, me canên xwe divêsihandin. 

Ji nişqa ve di ber derîyê keliwê 
de kirocireq bû. Xelqê kehwê tevda ber 
bi deri çûn. 

Me dit qo du xort rahişline bev 
û li hev dixin. Çend xorten diu qo di 
devê qolanê de şeqini biin . ji cihê 
xwe rabûn, bax dan û xwe gihandine 
xortên pêşîn. Ket ne pîrsin, seh ne qirin 
gelo çiman li hev dixin qi tiiheke, qi 
nehek e, hema tevd.i li yeqî bûne qom 
û lêdan. Geleq ne bori ji hev bûn, ê lê- 
xistî bi baqur da çû û ên mayin hatin 
kehwê. Ez geleq kehirî bum. Ma mêrani 
ev e, qo neh deheq li yeqi qom bibin û li 
•wt bidin. Ji kebra xwe min ji wan re got: 

— Ma hon fedî naqin, deh mirov 


l)i mîn, di te, di wi de ye 
Pêqve beqe em xebitin 
Welatê me dibe rengîn 
Dê.şt û riya tev spehi ne 
lizmanê wi buhi.ştin e 
Me diqş.'me ber bi xwe ve 
Rabin êdin ev çi xew e 
Belê tevde, tevde rabin 
Ne yeq, dudo pêqve rabin 
Bê bêbextî, bi camêrî 
Heqe rabin, rabine gi 
Hawar e ev, deng û hawar 
Tev lerizîn, direh û dar 
Namûs biqin weqî mêran 
An bimirin weqî şêran. 

di Oirehnian. ebewzi 
SereqêEşîra Jilîyan 

li miroveqî dixin. Diviya bn qo hon herin 
biqevin nav waii û ji wan re uavçitî biqin, 
ne qo tevda li yeqî xin. 

Xortên me tevda rabiln ser xwe 
û pêqve gotin : 

— Beg im, mesele ne welê ye, ne 
dema navçitîyê bû . Qa em ji te re 
bibêjin, tuê bibinî qo hek di destê me 
de ye. Lwê qo bi baqur da çû ne ji me 
bû, i romi bû. Numnsa me kaîl ne dibû 
qo yeqî biyani pêş çavêu me de li yeqt 
qurdmanc bide. Jilewra me ket ne pirsî 
gelo qî neliek e, û em li biyanî qom bûn. 
Ji xwe welê ji divêt.Heqe qurdmanc nehek 
be ji, disan divêtem ariqarîya i quidmnac 
biqin da qoew meqeve bin liugênbiya- 
nivan. li ber qo ê qurdmanc ji me, ji 
miletê roe, ji xwinûnijadê me ye. 

Weqê min evgotinên delal 11 .şêrin 
bihistin, dilê min ge.ş û şa bû, geleq qêf- 
xweş hûm. Hema rabûm çûm rûyê.n wan 
û veq bi yeq eniyên wan rainûsan . 

Ew ji pê qêfxwe.ş bûu, spasan li 
min qirin. Bi dengeqi bilind min ji wan 
re got: 

— Her bijîn xortino her bijin, 
Xwedê we ji bav iî miletê we re bihêle. 
We Irû xuya qir qo yeqîtîya qurdmanean 
qetiye rc û birêva biderdiqeve. 

Qanîya-Ereban : 28 Tebaxê 1932 

Şahîn Mistefa Şahin 
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U - Ev dengdei eqe welê yeqodi 
zniên de hevala wê nine. Ev dengdêra ha 
ji du lierfan, ji dengdareq û dengdêrcqê 
hevedu'tani ye. 

Ji bona kenc xuya qirina dengi 
vê dengdêrê lieri ewili emii bi denginen 
din mijiil bibin . Ew bi xwe dengê vê 
dengdêrê dê xuva biqin. 

Di her zmanê arî de pirsdiqarin 
bi du dengdaran destpêbiqin, bi gotineqe 
din lierweqi dengdêreq di uava pirsê, di 
pê.şiya pirsê de ji diqare du dengdaran 
bidêre. 

Weqo: Blûr, xwar.stûr.krên, sta.ii- 
din , braştin ... 

Di zmanê me de dengeqi din jî heye 
qo li dengv vê dengdêrê dimine. Ew deng 
ji dengê(xw) ye, weqi di pirsên jêrin de : 

Xwe, xwîn, xwarin. xweli 

Ev deugê ha ji herweqî di pirsêu 
( blûr, stûr, krên,...) de tête ditin ji 
du dengdaran hevedudanî ye û qetiye 
pêşiya dengdêreqê. Lê bi vê ferka qo di 
dengdarên din de her du dengdar cihê 
ciliêtêne bilêv qirin. Lê weqê ( x ) û (w) 
diqevin tanişta hev, ( x ) li pêşîvê, ( w ) 
li paşîyê, ev her du dengdar diqevin nav 
hev ( li hev diqelin û ji wan dengeqî welê 
dertêt qo mirov diqare bêje qo ew ne 
dengê du herlan e, lêbelê dengê herfeqe 
serxwe ye. qo di aw.'ivê bilêvqirina w6 
de ferkeqe eşqere heye. 

Belê ev her du dengdêr diqevin nav 
hev û pêqve têne bilêvqiriu. Herweqi di 
pirsa ( xweş ) da. Di vi dengê hevedu- 
danî de deugê raser ( x ) ye û rind tête 
bihistin. û dengê din qo rengê wêdigu- 
hêrîne ( w ) ye. Di Zarê Dumili de pirsa 
( xweş ) bûve ( weş ). Jê xuya ye qo herfa 
paşln ( w ) ye û ( x ) ji pêşlyê qetiye. 

Vêca, weqê ev du dengdarên ba 
(,w)û(i)ne ewçend diqevin nav hev 
û li hev diqelin qo ji wan dengeqi nû 
û dengdêri derdiqeve. Ev dengê ha divîya 
bû bi herfeqe serxwe bihata nîşanqirin. 



Gulê I I dotmîra (|ulilqan, mira- 
rîya parizan serrewşa bihnûuiyan tu i I ^ 
Tu şehmerşalia delalan.bilina buhar 
û paizan relenîgya bûq û bûqan î. 

Rengê te çaq, bilina tepaq.şiqlê 
te nazdar çermû te nerm e I! 

Serê memiqan, gotina qeç û spe- 
hîyan, ruhnîya deng i'i stranan tu i. 

Di ezmanê qulilqan de roj tu i, 
bûqiqên te stêr in. Her qes hej te diqe 
* 

* * 

Gulê ! dezgir tu î, bilbil dilqetiyê 
te ye. Lê tu bej wi naqî. Tu weq qeç 
û jinên bajaran dilqoçer i. 

Tu axaftinqe bêdeng, lavijeqe bê 
awaz sazeqe bû mekam î. 

Tu weq dev û Iêvên dezgirtî u 
periyan sor ûşêrin i. Her qes hej te diqe. 

* * 

Gulê !! bilbil digirî û lavelav diqe 
û dibêje te : 

— Were i. were ser singê min , 
ez gori te me, textê te pêsîra min e, li 
ser pêsîra min de raqeve, ezö bibim 
dergûşa te û ji te re serêloq û pehîzoqan 
bibêjim. 

Tu diqeui, guh nadî wî ew digirî! 

Tu dezgirtîya pîr û ciwan.jiu û 
mêran i. 

Tu kesra qulîqan de sultan î. Be- 
nefş, beybûn, gulnexwin, rehan carîyên 
te ne. Mêvandara buharê û strana bihn û 
reng tu î. 

Dildiziya Zin û Mem tu î ; Leyl 
û Mecnûn berdevqên te ne ! 

Her qes hej te diqe. 

<3)' .Qamiran GUJ. 35cdit-9Ca.n 

Me evê ha bi ( u ) veqe bêbilindeq nîşan 
qir û (u) ya bibilindeq ji bona ( û ) ya 
drêj hilanî bû, herweqî jor ve hate dîtin. 

Bi vî awayi ji bona dengdêrên qurdî 
keydeyeq hate dauin : dengdêrên bilind 
bibilindeq in û ên qin bêbilindeq in. 

( dûmahiq heye ) 
Cclaict 5ÎH 95cdir - DCan 
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Vtf-s* <4? 

Rûjqê rovî birri ma bû, di cole de 
dîgerilia.Ji nişqa ve gureqi ew girt û 
f(ir devû xwe. Rovi qenî il pesnê Xwedê 
qir. Gur lê ecêbmayî ma û got: 

— Roviyo I ev ci qen e, exê niho te 
bixum, tu diqenî? 

Rovî dîsan qeni û lr vegerand : 

— Herê diqenim, ji ber qo tu min 
bixwi , tinê hêvi diqim drêj meqî, min 
zûqa bixwî, da ez bigehim miraza xwe 

Gur — qo min tu xwarî tuê çawan 
bigehî miraza xwe ? 

— Di Iawnnîya xwe de min geleq 
guuehên qieiq û mezin qirine, êdin bûme 
pîr, xweşî û nexweşîyên dinyavê jî di- 
tine. Rabûm çûm niq melê, hal û hewalê 
xwejê re gotin . Ewî gote min : «Tumeçî 
hecê, mala Xwedê tewaf meqi, ev gunehên 
ha li ser te ranabin » .lû pêve dibêjin 
qo mirov ji dil berê xwe bidit mala 
xw'edê, ji sêlûna derîyê xw'e derqevit, li 
qû derê bimirit jî heca wi berdar dibit. 
Vêca heqe tu niho min bixwi heca min 
dê kebûl bibit. 

Gurî rovî berda û jê re got: 

— Tu ji dil diçî hecê 

Rovi dilêgur tijî qir qo ji dil diçe 
hecê. Gurî jê re got : 

— Weqî niha ez bi te re bêm hecê, 
tu min digel xwe bibf . 

— Herê.û ji hire heta w»ê derê xizmeta 
te jî dê biqim. 

Gur qet pêşîyê, rovi da pey. De- 
meqê çûn , rasti qereqi hatin, wi xurm 
- xurma wî ve, giyayî dixut. Dema qer 
gur dit bu tirihîna W'i. Rovi Iê rabu û got: 

— Hey bêfehito, te çi hal e , ev 
mezineq vê hevwanan e, berê xwe daye 
mala Xwedê. 

Qerî got : ji dil ? 

— Ma çi, belê ji dil 

— Hon min ji bi xwe re nabin, 
ezê hi rê ve xulamivê ji we re biqim. 

Qer jî qet nav wan û dan rê. 


Wext bubar e, qertêrgiyayi dixw’e 
û avê vedi xwe. ziqê xwe diçêrîne. 

Gnr tobedar e, tu pezî naquje, rûj 
bi rûj kels û jar diqeve . Carqê ji rovî 
re dibêje : 

— Heyran ez nema debar diqim, ji 
nêza dê bimirim 

— Ez di/anim tu rî dibêjî lê berê 
me li mala Xw'edê ye, gunehqirî li me 
naye. Divêt em qerî bêxin rêza şerîetê , 
ew jî qarê min e. 

Piştî demeqê rovi ji qer re got: 

— Qero ! te kenc e ne ? şev û rûj 
tu giya û avê dixwî, vedixwî ket Ii he- 
valên xwe napirsî, tu nabînî ev camêrê 
ha ji birrina dimire 

— Ez çi biqim , dinya ji giyayi tijî 
ye, bila ji xwe re hixut. 

— Ma tu nizanî, raw'irgivayî naxun, 
divêt yeq ji me bi rêza şerîetê bête feda 
qirin. Gora fetwaqê divêt em salên xwe 
hesêb biqin, herr.î bi emr qiriq derqet 
emê wi bixun. 

Her sê rûniştin qo salên xwe bibê- 
jin. Gurî ji rovi re got: 

— Qa roviyo ! tu çend salî yî ? 

— Cihê, tu tê seqinî bî, ji me zêde 
ye em mijûl bibin 

Gnr — Kenc nizanim, lê dêyamin a 
rehmetî digot: « Sala Midyat ava bû wê 
salê Xwedê tu dayi.» 

Weqê rovî ev biliîst. her du destên 
xwe li serê xwe da, desf bi girinê qir 
û got: 

—Ax te birinên min axivandin, wê 
salê, du qurên min ên xort qo—simbêlan 
avêti bûn ser ]êv:in-her du ji bi jin û 
zaro, serên we xweş. mirin. 

Dora qeii hati bû. Qerê reben di 
dilê xwe de digot: « Ev şêw'ira xwarina 
miu e, salêu wan ji sedan ji bêtir der- 
qetin , qer di bin bari de herçead emr 
biqe, ji bist salan bêtir namine. » Berê 
xwe da hevalên xwe û ji wan re got: 

—l’z jî s.ilên xwe rind nizanim, 
lê belê têtebîra min qo dêya minji min 
re goti bû, wextê min lu sol qirî, li ser 
sola te ya lingê rastê rûja zayini te 
da nivisaudin 
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Gurî gote rovi : Rabe bixwîne. 

Rovî rabû ser xwe, qer lingêxwe 
hilda . rovî ji dûr ve lê tedqirî, vegeriya 
hnt niq gurî û jê re got: 

— Serê le xweş, wê sala qo her du 
qurên min mirin, çavên min ji girîyê 
tarî bûne, digel vê jî, xetê latinî ye, ez 
kenc ji liev dernayêxînim. 

Guri xwe nepixand û got: 

—Ev qarê min e, min zebf xwendiye, 
bi xetê erebî ji zauim, latini jî, 

Rabuser xwe, xwe nîzingi qerî qir. 
Qer lingê xwe liilda, gur balê vc <;û, qer 
her liugê xwe qêşand, heta gur taze 
nîzing bû. 

Qer li navbera ber du birihên guri 
pehniyeqe zor da. Her du çavên guri 
derqetin, mejiyê wî di guhên wi re avêtin. 

Weqê. rovi welê dît giri û qeni. 

Qeri ji rovt re got : 

— Mirov ne şiua te zane, ne jî 
şahiya te 

Rovî lê vegeraud : 

— Weqê tê bira miu qo guri berê 
xwe da bû mala xwedê giriyên min jê 
re tên. Lê weqê xwendina latini tête bîra 
min.qenên min tên. Malxrabo ma qengê 
te Hawar xwendive qo bi herfêtt latînî 


bizanî. 






Un jour le renard avait faim, il se pro- 
menail dans la campagne. Tout d’un coup le 
loup l’attrapa et le mil dans sa bouche. Le re- 
nard rit el louele bon Dteu. Leloup s’êtouna 
des procedês du renard et lui dit: 

_ O renard, que signifie ce rire, je 

suis en train de te manger et toi tu ris 

I ,e renard rit encore el lui repond: 

— Oui je ris, parceque lu vas me manger, 
seulement je leprie de ne pas tarder et 
de te bêter, pour que j'atteigne mon bnt. 

_Si je te mange, ditle loup, comment 

veux - tu que tu atleignes lon bul 7 

— Voilii, repondit le renard, pendant ma 
jennesse j'ai comrais de grands et de petits 
pêcbês, maintenant j’ai vieilli.j’ai assez vu les 
malhenrs et les honbeurs du monde.Dernier- 
eraent je me suis rendu chez le « moalla » du 
village et je luî ai racontê mon affaire. II m a 


repondu:«Si tu ne vas pas a la«Mecque»au pe- 
lêrinage de la maison de Dieu, tu ne pourras 
pas te sanver de ces pêcbês » On m’a dit 
nussi que toute personne qui se dirige de 
bonne foi vers ta maison de Dien , dês 
qu’il quitte le seuil de la porte de sa mai- 
son, auasi s'il menrt pendant la route, son 
pelêrinage est admis. Alors si tu me manges a 
l’instant même j’atteint mon bnl 

— Est ce vrai, lni demanda lê loup, 
que tu vas & la « Mecque » ? 

Le renard arriva ê convaincre le lonp 
de sa bonne foi. Le loup lui dit alors: 

— Si je viens avec loi, me prends tu? 

— Surement et avec plaisir, et ê partir 
d’ici jusque la basje te servirai. 

Le loup parli en avant, le renard le 
suivit. Aprês un instant ils rencontrêrent un 
êne qui broutait de t’berbe. L’êne voyant 
le loup commença a braire. Le renard aposl- 
ropba I'ane et lni dit : 

— N’as tu pas honte, qu’est-ce cela, 
celui-ci est un des cbefs des animaux qui est 
en route pour le pelêrinage de la maison de 
Dieu. 

— Vraiment, repondit l’êne 

— Mais oui, assûrêmenl 

— Ne voudriez - vons pas me prendre 
aussi avec vous.je vous servirai de domestique. 

L’ane se joiguit ê leur compagnie et, 
ils reprirent leur route. 

C'êtait la saison du printemps, l’ênê. 
broutait ahondamment de 1 herbe et bnvait de 
l'ean a son aise. Le lonp jeunait et ne tuait 
point d’aguîBii. De jour en jour il devint faible 
et perdit ses forces. Une fois il dit au renard: 

—Tu sais mon ami je n'en peux plus je 
vais mourir de faim. 

—Je sais ce que tu veux, mais tu sais 
qne nous sommes en route pour la maison de 
Dieu.Nous ne devons plus commettrede pêchês 
lls faut que nous agissions avcc l'fine d’aprês 
le s |ois du «Cbarielii>.Ceci c'est mon aöaire. 

Aprês un lap de lemps le renard dit a 

l'ane : 

_6 fine tn es a lon aise, tu broutes de 

l’berbs, tu bois de l’eau, tu ne demandes point 
ce que font tes compagnons, ne vois tn pas que 
ce mousieur meurt de faim 

- Qu’est-ce que je peux faire, la terre 
eit pleine d'herbe, il n’a qu’fi mangcr 
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- Mais ne sais tu pas qc.e nous les 
■carnivores nous ne mangeons pas de l'herbe, 
il faut que d’aprês les-lois du« Charieh >nous 
sacrifions un de nous. Selon un «fetwa>nous 
devons examiner nos ages et nous mangerous 
le plus jeune. 

Tout les trois s'assirent pour dire 
leurs ages.Le loup dit au renard : 

Alors, quel age as-tu ? 

Le renard lui repond avec respect : 

La oû tu es prêsent, comment pou- 
vons nous prendre la parole le premier. 

Le loupe-Je ne sais pas axactement 
mais ma mêre disait que: Iorsque on a batft 
Ia ville de « Midyat » le boo Pieu t’a crêe 

Le renard ayant êcoutê ceci, com- 
mença a frapper la tête avec ses mains et a 
pleurer, et dit : 

-Ah tu as renouvelê mes blessures, 
cette aunêe la j'ai perdu deux iils, dont les 
moustaches avaient poussê sur leurs lêvres, 
tous deux êtaient mariês et avaient des enfants. 

C’êtait le tour de l'ane. La pauvre 
bête se disait : ( Ceci c'est la combinaison 
pour me menger, leurs annêes ont dêpassê la 
centaine, l'ane portant de lourdes cbarges ne 
pourra jamais vivre au de lû de la vingtaine. ) 
et s’adressant a ses compagnons il leur dit ; 

- Moi aussi je ne connais pas exac- 
tement mon êge, mais je me rappelle que 
ma mêre m'avait dit que: Lorsque tu fut ferrê 
j'ai fait inscrire ton jour de maissance sous 
ton pied droit 

- Va lire, dit alors le loup au renard 

Le renard se leva de sa place, l’ane 

leva le pied droit, le renard regarda de loin et 
retourna chez le loup et lui dit: 

-L'annêe oû mes deux fils sont morts 
j’ai tellement pleurê que mes ycux ne voient 
plusclaire, de plus ceci est êcrit en caractêies 
l.atins 

Le loup plein d'orgueil dit : 

- Ceci est mon affaire, j'ai beaucoup 
êtudiê je connais les deux sortes de caractêres, 
arabes et latins. 

Ceci dit, il se lcva et alla vers lane. 
L’ûne de son cötê avait levê son pied; 4 mesure 
que le loup s’approchait, il reployait sa jamhe 
autant qu’il lepouvait. Lorsque le loup se ful 
approcbê 4 une distance suffisanle, l’4ne de | 
toute sa force lui lança une formidable ruade 
entre les deux sourcils.Les yeux du loup furent 


Noluea eui U Uttiikturo 
moaura ot eoufumee Kard«» 

12 

MEMÊ-ALAN 

Un peu plus loin, sous uu arbre, se 
reposait un vieillard qui fit signe 4 (Mem) de 
s'approcher. (Mem) le rejoignit, et le vieillard 
lui dit: 

— Quelle bonne fortune d’avoir rencon- 
trê un si jeune chevalier comme camarade de 
route. Si tu n’as pas hesoin de repos, montons 
acheval.car le hut de notre voyûge est encore 
êloigoê. 

(Mem) consentit. Au boutde quelques 
heures, ( Mem ) voulnt montrer le galop de 
(Bozê-rewan)et le poussa dans toute sa vitesse. 
Mais le cheval du vieillard prit de lui-même le 
galop, et dans sa nremiêre foulêe il devança 
(Bozê-rewan) en lui prenaut une certaine dis- 
tance que (Bozê-rewau) ne pouvait remonter. 

(Mem)s’êtonnait de voir un cheval dê- 
passer (Bozê-rewan), et il se mit a cravacher 
celui-ci, mais ce fut «rn vain. 

C'est ainsi qu'en deox fois sept jonrs 
et sept nuits, ils firent le chemin de six mois. 

Jusqu'a ce moment, ni le vieillard ni 
(Mem) n'avaient parlê du but de leur voyage. 
Le vieillard conduisait(Mem)et celui-ci le lais- 
sait faire. Mais aprês avoir parconru cette 
ênorme distance, le vieillard dit 4 Mem : 

— Cher enfant, tu as quittê ton pays, 
ton tröne, pour aller 4 (Cizîra-Botan) rejoindre 
la belle princesse(Zin) qni t'a rendu visite une 
nuit.Nous voici maintenant tout prês de(Cizîr) 
Avant de le quitter. je veux te donner quel- 

arrachês et sou cervau lui coula par les 
oreilles. 

Le renard en voyant cela se mit 4 
pleurer et 4 rire 

L'ane lui dit: 

—Tu esdrö!e,on ne connait ni ton deuil, 
ni la joie 

Le renard lui repondit: 

— En me rappelant que le loup se 
dirigeait vers la maison de Dieu je pleure sur 
lui, en sougeant 4 ses connaisssnces pour lire 
les caractêres latins, je ris. Malheureox loup 
quand as-tu lu « Hawar » pour apprendre 
4 connaitre les caractêres latins. 

Qoçtri Siotan 
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H — Ce son est propre aux langues 
sêmitiques, Les kurdes, eu contact avec 
ces derniers, ont enrechi leur vocabulaire 
de mols qu'ils leur ont empruntês et ont 
laissê pênêtrer le ( c ) sêmitique qui a 
envahi presque tous les dialecls kurdes. 

Mais les kurdes, de même qu’ils 
avaieut adouci le ( o ) ont prononcê le 
( c ) comme un ( h ) três poUêrieur. 

Quelques orientalistes qui out êtu- 
diê la langue Kurde, mais ne le con- 
naissant qu'impariaitement, n’ont pas tenue 
compte de ce fait que cette langue as- 
similait les mots êtrangers jusqua les 
rendre presque mêconnaisabies, el ils 
ont considêrê le ( c ) comme une con- 

sonne d'orgiue Kurde._ 

ques conseils, afin de 1e prêmunir contre les 

piêges tendns par une certaine personne.Avant 

d’atleindre le fleuve de (Cizîr), iu renconteras 
un cavalier en train de chasser la gazelle. Ce 
cavalier, c'est(Mîr Tacîn)tu auras & faire plus 
tard avac lui, et vous deviendrez debonsamis 
Ne te fais pas connaitre; ce ne sera pas dil- 
ficile, ton cbeval te dêguisera sans que tu le 
saches. 

Aprês avoir quitlê (Mîr Tacîn) tu ar- 
riveras au bord du fleuve de(Cizir),vaste rom- 
me la mer, dêpourvu de pont et de tout pas- 
sage visible. De l antre cotê tn verras une fem- 
me auprês d'un cbaudron,pareille ê une blan- 
chisseuse Demande Ini le passage du fleuve. 
Elle viendra vers toi en te disant qu'elle est(ZioB 
Zeydan) et qu’elle atleDd lon arrivêe. Ce n'est 
pas viai ; sans doute elle s'appelle aussi (Zin) 
mais c'esl la fille de (Beqoyê avan)le magicien 
de Botan.(Beqo) au moyen de sa science ma- 
gique sait qoe tu arrives aujnrd'hui dans le pays 
il t’a envoyê sa fiUe ponr te faire tomber au lac 
du sang . 

Le vieillerd embrassa tenderement Mem 
etdÎBparn. Mem le chercbait ê l'borizon, et au 
Heu dn cavaîier il vit trois coiombes lachetêes 
itcrompagnêes d’un faucon. 

« a suivre » 
Q) CCali 35cdir-CK,h. an 


Cetle erreur a eu encore une aulre 
cause ; les orientalistes en question ont 
cherchê l’origine de ces mots dans la lan- 
gue littêraire plutot que dans la langue 
populaire qu’ils connaissaient moins bien, 
mais en gênêral, les Kurdes avaient em- 
prunlê les mols arabes a )a langue po- 
pulaire et non a la Iangue êcrite . Ces 
mots n’ont pas êtê adoplês paruneaca- 
dêmie sSvante. mais par le peuple, au mo- 
yan de l’oreille el non de l’ceil, de sort 
qu’ils ont pris un accent purement kurde 
et se sonl parfaitement harmontsês avec 
les mots Kurdes. 

Nous avons notê le ( c ) sêmilique 
par un ( h ) surmontê d’un trêma, puisque 
nous le pronom'ons comme un ( h )pas- 
têrieur. 

Ou pourrait objeclei' que, puisque 
ce son avait penêtrê tellement la langne 
Kurde , on aurait dû le noler par une 
letlre indêpandante classêe directement 
a l’alphabet. Mais, de celte sorte, nous 
aurions imposê a la langue un son non 
Kurde, au sort non encore dêfinitivment 
fixê, et nous aurions ausi barrê la voie 
d’êvolution et de sêlection phonêtique 
que cette jeune langue suivra ê l’avenir. 
Ceci ne pouvait être tolêrê. 

Le trêma esl presque lacultatif. 
En le nêgligeant on retrouve le son du 
( h) Kurde. 

Notons aussi a ce sujet que le 
(h) Kurde d’ordinaire est plus dûre qne 
le (,) arabe. Le (,) arabe a cause de 
l'êxistence du ( z ) est tellement doux el 
tin qui se diffêre beaucoup des (h) al- 
iemend et anglais cemme les ( h ) des 
mots : habe, hase, hut, hand, have, high, 
horse etc ... 

Le ( b) Kurde se prononce tout 
a fait co/nme les ( h ) ullemand et an- 
glais, ainsi que dans le mot ( beye ) qui 
a le même sons que (habe)et (have), 

Min heye-Ich habe-I have. 

( ö suivre )■ 
^DjcLadtL CCail S5cdii DDhan 
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• • ! • 3 A£AI A) (_i (j\) Ş^ 1 sl) 3»^ Aa> * £)J * 
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\j I kS^ A^l j\J~*\ 4>- 

AjUij C->. u j»*» »ji *r 

J AA *.r ** J JU«)'} *il_^>* ^Aj ^V-Ö* 

»A_iL- JJ 4> 4 -ur cfi_J.jP *! 

ijljUJ ^^a-jAA i!0\*' c5jj_‘\j •j^L- 4 f j«. J i! 
•j'jj^ cSl i^Ti i-Tj j ii-Uj tfjji j»i* 

cf Li\> *j cf Uuû J** *T ii jS"""* ^At 

•j'jl—: *:Ti O'j'j *» iSj- lO jj». 

* 

**\_~>-\ obj *>* \r** Uj •* c|«î jj^ uJ lJ a» 

•jbj^j u*'—“*l ‘Jf'j ç, 1- '}’! *i 

^\#M 4 î^jU«pI aî * 4 »j\*» t 5 -XPj «x>- xj 

Ajli <£jJU-lj J4* ftjJÎ-lj p4> ^ * J U» 1 \k^ 
4îL«> _~c \^ 

A^lj’UJ 4 j j» w J l^i *JJ Oj*>* LpJLS^" aI 

4x\j» 4^=75 A >lj 4$^ 4^\>\j K<T 

AjLL^j ^ < 5 *\jî J 4 ^ K^ JKh 

»)\*> jLîj Jsp *^^\ <i» 

*j\jJ. ş~^' ^J(j>LJ 4» 




Jl*A 

»■1* <£.J *>jJ cZ^*l J*~ L** ’ - t£*» *J»J 

• •L" ii4» kT ^ J4»b -OU.>* 4i 

ullj^ a! ijJy 4_J L'-u* 4 ] v^J*> ja^ 4» 

».}\j*» 4j 4Î (,£4>VJ J ^k»J £ jS-JlT' j/’ 

JUU 4ÎJ Cu l-U^ »JJj ^J 41 4i 

• 4Î *-VO J\j>-^ *^L-» 4| <^Jj 4j\j (jL J 

L J\>. 4^ jJi ‘..l—Jo (■*>’ tSJ»5 
• ; v_jr jjj ji j*j **}•}'} cfj'i, C£* *J 
*T J* L’ i J-7*-y î (/\— p t£ ( 4i5^* ) 4 ) 

*‘b i)4i <T 4» tSj^-î Jf*3 •jT l$T J4 i ^ 
AXjijî 4 J J4* »>jL cSjJlj* J**\ J4j 4> 
•ib J4Î u *-j» ii4i } Jijiî 

jJ il£\ ii4i J 4^"4i J4^4> 

• jjU 4;j-^\_IP J\j>-1 4Î y ii*> ^L 4i 

*r (Sj'—c-" jy'j*-' ^J^-i j. *" J »jS»" i$" -)}■* * J 

•jlilj <rJ- *_> J” ^ j- »J **!_>_ 
*j\j jj AjLjA- ^4> ^Li^l jkl j\— m\ 4» 

• j'j ^L- j i)*, J** lj»- s 


!oU 

A 

‘-5/7 4 • *£ & ***** A ’ ^'jT J* \ 

• • \ »3 K t kT * Jk~ JÛ) Aj 4» U kT( j^ 
j>-* *J*îVc”\p (jljj 4> 4» ^ 4j * jCU-IUtibî j>- • 

ç »3 >U) 0-3 *> * —l 

j\^: ö*-^ jr\» * *j\ j5sJ-ij-> cSj4»j O t^UjT 

f *J 4l»i> Jlj 4> 

*U^Jt54^pLj4—4><5 j\f\<*r L 3JiS *j4?tÎ4_j liLj 
I 4! *j-» f ^l 4J *J 4>jj : jL 

<i^)\j 4 »j~. < j j U*' - • * î L j**' > ’ 

• • 1 *3\s+ J*V J j* J j* *i (SC))J* 
■tS j\ j*t«* ^i * jL«* jj ^\>- *i *_/^L jU* ‘ j^\ 


‘ (>-■» t>* S j 3 * j> L\l Oj^Jt)U> ^ \^J_V l<£/p 

^Uîl5 • j-y- j-\ iSj^ ‘ j* >u -4p vik 

oL ?j jA jd ^ j—I Ob b-L d)\i o\.î 

((jî» 4> 4* U ^J->“A* 4oL4*~i\*A \f.»-\* » : <> \ j4f? 

4* 4Îb 4* r '(*^ *>/(/' ( lTt** ) <jLfc» 

( >\^.îjj\ ) W J 5 ^jj *L* (^\ ^ 4 >\jJ 3 ^L * 4 a 4 >U 

• ObJu ^J jU-UU* Oj^J J'î 4 UJ 

4* tS - ,J \j \ jj ®y- 4*A> » ji- <^ jj\j • \ jT 4*j5/ 

^^“1 f (_$—4^ 5/jî \j* • \p \ 3 UL Ojj »^ L>x>* j»-j^ 

• ^Aî *y- *î JtjU Oî <* 
»j>- (^jjij i!_^*> ç»iio r l. L- ^r J^j' 
crilti • • J^.ji-OOj 

O'j'jt 
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JS' 


oLuoLg^i 

LxiULjj/**"—.î\îi L jui*\ jlp L»j.> /”" t>' j 0 y> 

l)\ jy~^ J L>» t o 0^-4^* \ 

LjiJL^o L Jû>* ^ * Jajlj ^ S 

• yj ^lû»" viiiJÎ lnSl> ^J^-L- \j*y\jL»L> • j»-x» 

0 > (jUiL^/^J (jrjjljlj j^"jL (jui5^ 0 *^ 1 » 

\-X»L* ;j (jiJ L/\j ^l-Oj^tl)/^ 3 -Xa*j »y4 *y4 
j • j:4> j^jj>- f -^j*tjUL^Lj llL y 

• *yjLi—\ f liL (j^-i jj\" \ j^*S'S^ y oL-y 
^jjlSo dLiJ c5jjj w» ^L- c£ j^^-j ûLL’ • 0^—) 

tf ®y 4 •y 4 liL J\j\» Ju^- L J \ f >j£. 

• libjjo aJ (j\j LLj\ û^V» ûj^v .j-Xap 

** (J*’.\j ÛV. J -^J^ Oj* : f J^. t£ J c?r“ \j5 J 
( »>^\j iS"-.* L^AzjLö) ^^i\S iilj ( 4 ^A (£-Xi ö^>- 

Jstîj - ^jjL Jy 4 \-x»V»L-j3 j ijVL- o—u 

»iL) t ^\_ac\5 j Lit ^»j bo y- ûL* O^i-X^* \» V \ 

(jL*^j S L»Ju \»L»j L cjji j^oL-jj \»\9^w» • ^i\j 
J\ ~--' •> i£ J2j* J ( jyjJuL—^ ^ L\ij> <jj » 4 L* 
jr (^îl; \j 5 j\j _J\ ^ J-Xi o^- \i\jj j\^ (£ )J\j Lûb 

Jb/-/ *> J * \» j» L\» j p\_aC\> j ia)Lö jj (jy 

*bfj\il-\ J , . J i L 5 > - \jL*JJ * \»jJ Vî-Xi *y 4 

ûJ-J-jjytbjb-jj jjtj *\jJj\— 

»j>- *j ûV» tjU ûj fc 

: fj* - lj;J ûlj J- l > *y- *>’ _r-J 

û'Jri 'jf—^ W ' ’ ûj^ iS"^ I u* >~' J J 


J 0 * ‘ **£-» jj^iyj f *».'ty ifj->j j' 'jjj 
ûuJj û-Jj"J>; J ‘y~ U» Ai û* j-> j *»-> *. jjj »jS- 

• • • î *?K~iJ 0 y>- 

J j' j/ Jj û" * -tflj»»j>- ''&f' »J»_J Û^'j^* - 

tS ;V'S' cS' j>.'j ‘ »jMrt û*j u- »r-j *> J • ftS-* 

•'>' b * *’>? ?•*■ ‘ *>■ 


! > jj> / ts> 

\ij jJ:£^1 \®^j*> f 0 »\^LL tSjlj^j w-i x5^j ö a» 

l J 4l Û-»Ö A—>■ l£ • jf* ^S^Aj LjTL j_i 

»3 (j 4) j-» (^Lij A..Cf A* J (Jjî (^“ J (5 (j ** 

& (^j^- ^u : \ tf (ijj x»‘ jL«jL_^\» jx- *» 

<£jL <s 4 *-îjx» »j x» û^> ij^>- t5;®j l£jj jx—li 4» 
c$j\Ju (j£~*“\ l 5 a:j . ; aJ jlo ^ ji- 4 ] 

L»*J lS Ju*\ li 3 l/* V £)\*J*S b 4» jf J*— 1 

£*J^~ l^\ * j.» : ^lx*\ aj (^(j y jxS^u 

(j\_ pLT^ _f c ^ a £^ (^®ji t£\ f jt j*^ xjT"" d*\ yjxj^A* 

- * j UU ij. j- J _' c?jj’ tji î*j—I j* J 4 -’ M 

^4-Xi (^;j x;bf" ** (i^Ji *- 5 J î T ^ 
^o- x— c£jx-* tiU £ _j*-i\j J-j ** 

. ‘ j Uj3 ,^0 £ji^ *û £^ ( »jL—L i£ \ L o 
‘ j \j i£ £ 3L yt> 0x4 S <-5 L» x* *fT 

.ûljjjl-lajA) ÛJS .j>- -j^ûV-j »j ( u*^i r f ÛJ.V* (j 

•>*■ c /* 5 j* )‘c^~‘f~ or ' 3 û* lsI 

3J. I3 *J S "*■’ IJl >3 *3»- (jV*j »J ûbV>- ^*)!. ÛI3Û Û3» 
*; jl>3 *; *»3j jU'33; *>jl*^I» • û'j J 

• \jl /-j. I Jjj »3>-|j'»j »J 

■ û^: j ,J cs* b j " f ** J j '“ ‘ û'jlr -“Jr 'j^-û 

is‘f > ' Ls’V'j £ <S-> J L?’'*j û^L-jl^» ti j. .3 jUj 
j* • û^ <Sj\r j’j» * >jj: J ls ; « ls^-^û ‘ * 

- • *;U5*;J ‘ u~'j'*, *; Ljitj û* j »jjJ j' j>- 
jj> ls>V ‘ • J’^î 'r-'j.‘ j J cî jjV> *> û*j /—* 

•y- LS>V»j û'j'jV* izS' dU < *>ujjj û*J o-r j» r 

• «I J » *s j *>« !) # ûjj û'j J *• j jt'j *>> 'jjj 
çf 1 cf J^ cs 1 - û?}j* J J *iV>- û ûv.Vr, j^j: J 
■ ûj'SV Û'j j-J j 
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•> *şf« »jf~ *». I 

jj) (3 ^ 

DjklJ^jojlkjojjkj^kzZ) J* jl>- <) (J> £y* 

JLU J-co Joj JJi * <>-j ^ 

oj <MAj tjtiJ o J A.>-ljl_#il 410 U J <J J Aj 

vir^ Bj“<5 j“03 <> ûû-J* (j^ | 

•jöjjlj K*tS ffif *o j<* 45 _}'*v£j.)j 

oj j+*<>-AZ>- L o J j^iî (j> 

»jC-lû<T 0j>-t5j;<- L jo-aJ LjÎlSlS jaIIj 

(^'j'r ^ ^ j j j4* <* ti Ç*> *-—’ j 

*J <IJ f<J ^"O y^*} l“A (3 O-X 

|-X>^.~ #i!^>- J^-^C^ci 0 jU J*— ‘L *j 4 +m 

0 y^ jk+.o^~» ^fk** f o J|» fcr j£ 

cr/ 4 : ^ 


ijxS' DI-X»“3 jUj û)l.x»- ûjrH 

• j/û 3 Aj.jj i \j-» ,/û\*j j\*ii 

• j>\A. j^i(Jl»io sjjf' ^/-ti* 

,jjfS ) ftS ji J=*-A> y f (J>U- cf aH ^s; Ajij *j Ci j» 

^ f ■ -\ <T 

'■ siP dj' ‘(Sj-* ij'.y 'Sr*?.j. *> (>«- y 

:>l f i fT J-Jj CjJLi-l:> 

^Lju ^ j * 4 u 

•lxJ 1 c£jlj*° 5 J 

jl I f (J/j->: -_î‘ 

jL--i> J J-<’l k_> (jri* J** L 

*; i . ji. ^s I jl *i 0 iCj J \ij> j Ij^ j 

fû^ ji».jjj liUJjj r /j' *> e Ş->-Jii Jj j-JL-j j' 
jVj .j (j'y-oj Jjj» fjr J ■/"j/"•"' 

»y- û^j û*>' û.»û*û^j;•/• ûjj û\*»- 1 û^j 




o J*JJ >/"_■*> (f* 0 j-—. j* j> lÎj-** j.L>_? A* 
•)aJ f }j)} <JAj ^i illojl—I j L$-ûi »> 

L$ */*>' (JI V> j> AÎ /'i' jJ \Sf> }J S aS |j»' 
»jAi J5 j % Jjl *j iS jî-û-l j} L)Ij5 A» lÎj (J*'5 > ' 

«Jn>-ij jiöd-N j^-j; j</ (J S*jJy~} *t 

o} <b>j^ <s‘f'\ ^tj-j *>/> Jr^ 

j<- <Lii jj; c?j\ J\—jlj A» \}f~i f 5' 

o y o j J 5 Aj'-XjI Ij L^<-i> J A-li ^}f >- 

jj5»yj»-jic? jf-'Cj}*- ^L^Î. 

»j ijjf 4 Î (fû j jj j; a-L> j Ai j/'j^- 

ojjl<» jA-ja 5^ j^jl—-Ls/jti j... AiU 


A~=t^ (_e* ^-XiU-W *j*l^*0^ (_^î 

JjlîjWdij * ^a/. ^JLi b>- ûUW* t£-A*jl tŞ* 0 - ? * c5l 

' <_b — )>? c f^J'}^ 

( o\j^j-» f « 5Vj 4^> t tjrji 4^-> c 4 j c/ *Sl* 

4j ^ 5 j jT"a j • ^4» (jl * \^S .*.5 il A’Ui 

O'U jT oJuÎxj 5 (> f *Ş\* ^ ‘ j -* ^CjUj j 4i U-A. 

• £4 J->“, Ji 5 

>j-<Sjf<£j'\} -Jj (ij^ û^L . » /J\- ,* 

ji .yej/J; J • ûLlj\> tS JJ jL-*j liji •■» LSj\fr,- i ' 

J. ' j-L ‘f- ji‘f- (ji* (ij' tSjJA >J>f J»» 

tSJ> û' (jl* ' fi J’ L5iuî«L-*Aj/ J -V c 

c .jS-ij'i^ j>} ûJlj û'->»- s ~-yf û'-Ji-sL* 

• û' j6~ C^. t jj' J. •}*- \»0 .J ‘j-J’ û-î «#> 

• AKi . ’ j Ij_.5^ ÛJ 4 ûjUl cS j U >il\»- 

cf j J • •> j-tiL-i-i û'jj û^LI jLj j; û'i j\*i 
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1 


u 


rY 


* J lA 


jUlC j OjVp *j- ,_pj oj» j-» ö?» * jC" <ii"jT ,'r’ 

■ Jj_^_ ji- jfjj-* < yjjj> 

* * cf->^- . ' :•) û*'j' :i - J^y J'3 û* 

j> j' û* • *Cl_ û* jJ û'-*>jVS""•j'j'-J 

: û>/"• J> J3 »J»- 

tfjuj»> û* j J» jS^û-r* *-£•*“ *» 'j*^— 

• • • ? tj û* j y j> jj^ *t û*'* 1 tf 1 . 

«ji- jr* J •*»'./-* û* J ‘ 'i ^û*'jT^" û^*j 

'.Cjf' _V jj jSCuU- ,_j û. J j' j’ û 

^ A—i- 4 j j * (J»^« ~ 

jjjyUjj VVi* ^ ^ j\ Aî f J ■* 9 ^ 

<y J aî • jtCL j ûjSL; jjW^a* 

*i d^.* _ r* ^ L/* J ** f L?*^- 3 

• JuL—>0 c4_£fAî *- 5 <j , .V J , J ‘y-ö“‘ } J 

< ^j'S"j'i Ji • f j>""'j »J»- j' J> jiSu Û* uJûJj J 

^û^ 

<$)\ j*o y • *f-c&şJ' û$> 6 jy •jb 

* jl llil û\^~' i$ jlj 

^/jj^ 43 ûfrr—i”i f i5i^y S' 

Jj J C-jj> „>-J j' .•û'-'JJ , (J'U-J^* .‘J>* Û.,J-'j ’ 
J j', jr> ^Lj’ <* j'j * 0 J 1 " 4 fJ^" J ,VlTjT 

jf û* 'r-'» J —•r 1 f cf J j*- -V û^ r 1 '’ 

l*LU ûjL , (j*J O'jj »LfT tsTj: û* *>*■ ‘ <-$° j<jj _J 
•^JjLli^ tf J}—(J j J*-'^i^l j'r*» j' ■ Û* t/ J *^-* 
_J'» tf jJ' J û*J> ‘ jj}> tj».^ )• ( û'>j 'jT^ j' J-! 

• f 'j J û'j Jr> j' *> û* Jr> j' ‘‘f' k L" J . J tj*J CJ’f^' 


f ^lr ^-5 * y? J& 4 ‘ ti Ö* *i 45 ^-3 

j_jûU J>_ y-f < jjC; J <f j'' *Cl5C»J J 

• *y- J- J *i f' * ; ->' <j* “tP^ j ^'j cT • J>. 

• < «CJ_J û* 1 *' *J lf Jj—, J Û*^j* ÛjCj»»JlJ 
•J tf jtjcii J~. J < û)>' :, -->' ; jV < ûjCû J «J.Jjj 

• • j- û*J^ J‘5 û'.-*- > •y - J^ ( ÛT J 

• 'jd. jy j'û* • j! j; *C" û*U5 û'jjJ J: T <* j! 

* f~ t/'rû* ’ û* ti- J û-C” *< ‘ f'i f ‘f^'jf' _J 
û*Ui •J&c jS^ J ,-*>''/> • ,—■ 'jjjJ 

*î <fjj>. fj>.'j • oC tjjj^ji- uJû* ti'r " *^~! ûj* 
oj'yt- JH, ‘ jC >. J J J *J*- ti- J <>* c// • fJT 
ûjy tf- û/j < ^Lj't-^ t/V- > f <j < > : ' tfJ3i 
j//) l_jJ>'jj; *J*j»-ûij- j. f ‘ 

• IjjL <» ' 

jij < <f jjj <-> »j»- J û*Cj I • _ .-' yxJ— 

Ju*j' • J>CjJ lf>-J < Û-S^JJJ ^>.^^/303 

c Jt^y-KC->lj f j' û* f'r? f' ûCj 

• <f yj , tfjj> j û*' ‘J’-j *^jj* j 

• Jijtfj *> û—*> • tf j iJj ' J *j*-U»û* 

J _v-> f f'i *> _jj • j>. j! ty*' •■> Û* t>* J —*'>,J 

• _j>- \ û< ■ f' * j»- '_^6-»- Û* ' û—^-"! û* \-* j»" </’- > 

• -’JÎ{ : Jj 

J—■> JJ-ÎJ tj^CCj J_> • y. ^! Jj _-Ç tf j'-S^j 
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j*UJI^. 





s!Ê®îi 



;\ jV_& a1»i* dr\>A\ 


jlLi Vl • J* Jf «i> j «! b}L ; Jl jJ \}<^j}*i Jj~ j 

tîli^ u* Î.Vlji^.^ liliy l • * — ^jj-crJ j**'* 

dJijj V j^U-,^ «ity 1’ — ifJr-j>j r ’' Jxr^Cf 

._<£&} 1* ■ jj^ii-jl^ <&} i-~ Jjr**.*# 

*l^5^ V> îjU — jJLo • •■ x i j^-l w>-U ö^-> û' »_>£ O^UjU 
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i5 f ^ 

<£j yJ> l£xXl> 

ûW--^i 

oli-j-ii JL Cjj'L- 

û*l f+->- l-iijlj 


ûLIjlî û^c^* f 1 

ol >f 

* 

ûU-jj* JW j jlT" i 

j^iv- 


c^oj LL^r> 

\z~yL 

,*i jiî 

J*j*. ■**"' jU-*» 

iiia 

oUUj! ^ y;f 

J)j jf'-jf 

ûL*jJi p * >- 

<£i J" Lolill 

or^' 

S x *r y. ^ 

jl y _,*U» 

jLi 


0 ») <s»\ 

oijf 

y.)f<s\ 

ûU-jji • c- ■ i! jjiT^s 

JÇ~J _L* 

jU tSjJi 


i£jy jU-j jJU 

^jiT 

a j £ jS j <1 

^.j* 

J^> 

Js VL tflsr 

t^xi tf/i/ 

•j'jl* 

J’J L ~ • 

tSj'jU bjl) j 

r»w j ji-o.Jjai^k. 

1 *\t»\ 
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SAL 1 
HEJMAR 13 


ÇARŞEMB 
14 Çileyê-Berê 1932 



ANNÊE1 
NUMÊRO 13 

MERCREDI 
14 Dêcembre 1932 


Qovara Qordl * bovog Kurde 



çapxana lerotl 

ŞAM —1932 


-261 - 






























-SPÊCIALISTE DES MALADIeS' INTERNES 
VENERIENNES ET INFANTILES 







JfctTWII# 


^auia* 


ifafkt/ 



E y o u ti i y b F r 6 r b s 

Inscripiion sur tous les mctan.T Gra- 
vure coloriêe, pancartes et tablcaux en cuiv- 
re. Impression de cartes et autres en relicf, 
suivant les procêdês les plus moderncs, 

Damas Muleft Dahcr 


Abonnements 

Pour la Syrie, laTurquie, l.a Perse 
l’Irak et les pn y s du Caucase: 

1 an " 100' f r . 

6 mois 60 l r . 

4 mois 40 f r . 

Pûur tous autres pays: 

1 an 150 t r . 

6 mois 90 I r . 

4 mois 60 l r . 

Adresser toute demande r.u directeur 
propriêlaire: Emir. D. A. edir-Khan 

Damas: Quartier Kurde 


Qirîyarîya Qomelê 

Ji. bona SiVîya. Tirqîya. Ecemistan, 
lrak û welrtên kcvkrsê: 

S:lqî 500 kirûş-sûrî —100 frenq 
Şeşmehqî 300 kirûş-sûrî — 60 f renc î 
Çarmeliqî 200 kirûş-sûrî — 40 freuq 
Ji boaa welrtên din : 

Salqî 150 Frenq 

Şeşmei-qt 90 Frenq 

Çnrmeliqt 60 Frenq 

Her tişt bi navê xweyî têne şandin: 

Mîr Ceiadt Alî edir-Xan 

Şam: Taxa Qurdan 


-262- 





SAL 1 
HEJMAR 13 

ÇARŞEMB 
14 Çileyê-Berê 1932 



ANNEE1 
NUMÊRO13 

MERCREDI 
14 Dêcembre 1931 


Dovara Dorfll * Revne florfla 


pesgolingeg 


Qitêbxnna Hawarê qitêba xwe a 
dndowan be]av qir. Jiber qo pêşgotinga 
wê qitêbê ji me re berpêqirina eltabêya 
qurdi dide zanîn me ew guhastiye hir. 

« Bi şeş hejmarên Hawarê ên pêşîn 
me bin rûpelê.i eltabê belav qiri bûn. 
Bi wan rûpelan me himê Elfabêva Qurdf 
didani û ji xwenda û zanayên qurdan, 
fiqrên wan liser elfabêyê pirsîvar diqiriu. 

Ji ber wan rûpelan sed û pêncih 
destmabûri. Min dil ne qir qo ew rû- 
pelên bawinda bibin. Min ew dane hev 
û çend rûpelên din bi ser xistin, û pê 
qitêboqeq hate pê. Ev qitêboqa lia, bîra 
Eltabêya Qurdi a pêşîn e qo nifşên da- 
wiyê lê fedqirin û pê bizanin qo pê.şiyên 
wau di çi tuneyîyê de elfabêya pJ.şîn 
dabûn çapqiriu. Ji bona pêqanîna çermê 
wê divîya hû qo çend rûpelên din bi- 
qevin pêşîyê. 

Bi vê hêncetê min dilqirji xwede- 
vanên xwe re berpêqirina elfabûyame bi 
qurti gilî biqim. 

Ev elfabêya hanê qo îrû em zmanê 
xwe pê dinivisinin paşiya xebateqe sali- 
nen drêj e. 

Di sala 1919 de, me da bû çiya- 
yên Meletyê. Em qeti bûn nav eşîra Re- 
wan. Mêcer Nowel ( ingilizeq ) jî digel 
me bû. Mêcer zarê nivro dizanî bû, 
dixebitî qo binî zarê baqur bibe, û ji xwe 
re lier tişt dinivisandin. Min jî hin me- 
dheloq, stran û çiroq berhev diqirin . 

Carinan n>e li nivîsarên xwe çavên 
xwe digerandin, dixwendin û diedilandin. 
Min baia xwe dida Mêcer, bi bilevqi- 
rineqe biyanî, lê bê dişwarî destnivîsa 
xwe dixwend, lê belê ez, heta qo min 


derdixistin. diqetim ber hezar dişwari. 
Ma çiman?.. ji fcer qo Mrcerbi hertên 
latînî, lê min bî hertên erebî dinivisandin. 
Ser vê yeqê, di cih de min kerara xWe 
daûji xwe re bi herfên latîn: elfabêveq 
lêqanî. Êdin minê biqariya destnivisa 
xwe paş hezarsalî ji bê dişwarî û weqe 
xwe bixwînim, ji ber qo her deng cihê 
ciliêliser qaxe/ê dihat seqinandin. 

Lewra qo di Fltabêya Latinî de tinê 
(26) herfên serxwe hene û di zmanê qurdî 
de deng ji bîst û şeşan bêtir in. geleq 
herfên hevedudanî qeti bûn nav eltafcêva 
min ; weqo : ch, ou, ai . ... 

Ji xwe di zarotîva xwe de, weqê 
min di dibistanan de dixwend û hinî 
herfên erebî û latinî dibûm, tişteq hebû 
qo min di çavêxwe ra diqir û ji bona 
hertên erebî, di dilê xwe de digot: ev 
elfabêqe welê ye qo dengin dide xwendin 
qo nayine nivîsandin, û latinî yeqcar 
vajîyê wû ye, herfindide nivîsandin (io 
nayine xwendin. 

Belê tiqra min di babeta van her du 
elfabêyan de ev bû. Pawer biqe bi vê 
fiqra qo min ji zarotiya xwe ve di serê 
xwe de bixwedî diqir, qêîa min ji her- 
fên hevedudani re ne dihat. 

Hingî ji zmanên qobiherfên erebî 
nayine nivîsandin min yûnani, bineqî 
frensizi û elfabûya rûsî nas diqirin. He- 
ma di çiyê de, rabûm herçî hertên he- 
vedudant ji elfabêya xwe derêxislin û U 
şûua wan ji elfabêya yûnanî û rûsî her- 
finen serxwe êxistin. 

Bi vî awayî, min ellabêyeq bi sih 
û .şeş hertên seixwe êxisti bû destêxwe. 

Weqê em vegeriyan hatin Stenbolê- 
bi vê elfabêyê min qitêbeqe ellabêyê û 
ferhengeqe qiçiq nîvîsandûji bonaçapê 
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Pehiz e dit pehîz e ! 
Oinê t:iri bi zîze 
Pelên daran girîn in 
Cendeqên wan birinin 
Gul ne xwîne bi xwin 
Weq birina hevin e 
Palêa daran li deştê 
Key esqerên şiqestê-i 

Ezman reş e bi ewr e 
Dinê heri bi cewr e 
Qoçera min tu î bûq 
Badev î bazor û pûq 
Ne goliq û ne berx ma 
Dinê sar e û serma 
Pehîz e dil pehîz e 
Dinê tarî bi ziz e 

Dinê bert e û ba ye 
Key rondiq û dua ye 
Dinê bert e û baran 
Tu deng naye ji Botan 
Şiruex ti qû ez li qû 
Ewrex li qû ez li qû 


Pehîz e dil pebiz e 
Dinê girin û zîz e. 

be qêvro.şq û nêçirvan 
Ne zozan û bêrîvan 
he mast û dew ne savar 
Dinê tarî û êvar 
Ne qon û ne xêwetl ma 
Tinê sari û serma 
Pehiz e dil pebîz e 
Dinê hêstir û ziz e 

Dinê tarî û dil sar 
Hemi bê dost û bê yar 
Zelam rûs in û rûs dar 
Rondiq, girin û hawar 
Girîn iu her girîn in 
Can û qezeb birin in 
Pehiz e dit pehiz e 
Dinê tarî bi zîz e. 
cj)- Qamiran S&LL 35clir-3Can 

Gttlê 

Ne tir û ne xencer bû 
Ne mar û ne ejder bû 


Bihna Gulê ez quştim 
Ne şûr û ne şeşder’ bû 

Ne qanî ne robar e 
Dinê êvar û sar e 
Rûvê Gulê ez quştim 
Erd evraz e û xwar e 

Dinê bêdeng û zer bû 
n tirba min li der bû 
Çavên Gulê ez quştim 
Ne êriş bû ne şer bû 
Çiya berf û dûman e 
Gul û sosin ne mane 
Rengê Gulê ez quştim 
Yê dimire beran e. 

Gulê bêdit û bêcan 
Gulê liaqim û sultan 
Sînga Gulê ez quştim 
Gulê rovi û şeytan 

Gulê bêdeng û bênaz 
Gulê bêkir û awaz , 
Dengê Gulê ez quşlim 
Gulê govend Gulê saz. 

3) r '. QaniO\m CLli SBcdit-SCan 


qar qiri bûn. Lê mixabin ne ew eltabê, 
ne jî ew lerheng irû ne di destê min de 
ne. Oi sala 1925 ade digel hin nivisarên 
min ên din gehiştine beta pêşberê Me- 
hqema Xarpûtê. 

Sala 1246 a de, li Elmanyayê min 
careqe din çavê xwe li elfabêya xwe ge- 
rand, hûr lê mêze qir û mideqe xweş liser 
xebitîm. Min bala xwe dtda û didit qo ev 
sê texlitherf kenc lihev ne dibatin, her- 
fên yûnanî û rûsî yeqrengîya ellabêyê 
xirab diqirin. Jû pêve têde duherfhebûn 
qo ji me re ne gereq bûn. Ji lewra min 
eltabêya xwe ji nû ve senifand : herfên 
zêde jê avêtin, hin herfên latini bilindeq 
ii wan bar qirin û di şûna hertên yû- 
nanî û rûsi de êxistin. Bi vî awayt' el- 
fabêqe bi sih û çar herfan û yeqreng 
hule pê. 

£z pa.şê ji bi eltabêya xwe mijûl 
dibûm. Lê hetanî qo tirq elfabêya xwe be- 
lav qiriti ya me weqe xwe dima û têde me 
;işteqi bingehî ue diguhart.Min her tiştên xwe 
pê dinivîsandin û nasên xwe re dida zanîn. 

Weqê tirq elfab iya xwe belav qirin 
me ditqo di dengên hin herfau de el- 


tabêyên me ne mina hev in. Dengin 
hebûn qo tirqan ne bi wan lierfên qo 
me nîşan qirine lê bi herfinen din nîşan 
qiri bûn. 

Herweqî me berê ji çend caran goti 
bû.jibona hêsani qirina xwendina nivî- 
sarên me, ji qurdmancên tirqiyê re, me 
dengên hin hertan bi hev guhartin û 
herçend hebû me ewTend eltabêya xwe 
xist nîzingî eltabêya tirqan. 

Ji gotinên jorin kenc xuya dibe qo 
elfabêyame paşîya xebateqe sêzdehsalîn 
e, gora zmauê qutdî, gora dengên zmanê 
me ye. Herê ev elfab t berî sêzdeh salan 
hatiye nivîsandin û gora zmên û dengên 
wî hin bihin edilî û qethalêxweê îrû. 

Berî u piştî belavqirina ellabêvê 
min fiqrên geleq qesau pirsîn û gotinên 
hineqan bi qêrî min hatin. Di nav wau 
de mirovinen yeqcar nexwenda jî hebûn. 

Ji lewra ez vê elfabêyê ji qeda xwe 
bêtir qeda miletê xwe dihesibînim û pê- 
şqeşî wî diqim. 

Ji xwe berçi yê wî ye, ji yê her- 
qes't hêjatir û spehitir e.» 
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Brayê min I min welatê xwe, weq 
iişleqî delal, qo mirov bawer qiri bû dê 
winda biqira, bi hez û hesret û bi bêrîya 
■dili himbêz qir. Ez weq pelên darên pe- 
■hizê, di destê bayê de lehîstoq bu bûm. 

Brayê <nin ? I min bi fiqra welêt 
û hêvîna wî ji diljû canê xwe re kesreq 
avaqirû min ji mala xwe re bûqeq anî, 
bûqeqe spehî û çiq û navê wê qir armanca 
■Qurdistanê. 

Brayê min ? I canê min, bi dil û 
qezeba xwe ve, bi jîn û hişê xwe ve, ji 
welatê xwe re sundên bext û dilrastiyê 
xwar . 

Brayê min ?! heqe hez û hesreta 
•min li pey axqê ye qo min tucar nedîti 
•û bihneqê ve qo min tucar bihn neqirî, 
lê mtn ew bi çavê dilê xwe dîtiye û bi 
bihna xwiua xwe sehqiriye, ji bîr meqe. 

Bravê min ? I ew tiştên qo berî 
tu hînbûyt nuho ji bîr biqe û bavêje 
ji dilê xwe. 

Ew tişt sar û tarî ne. Ji nubo ve 
dil û hişê xwe bêxe ser tiştên nû, vegere 
ser zmanê xwe û ji dil û canê xwe re 
germî û ronahîyê bîne. 

Brayê min?Iqaniya dilê min ne 
zuwa ye. Pelên darên canê min zer ne 
bûne. Por û pirçên min gewr iu lê di 
ruhê min de bayên buharê liba dibin. 

Heyîn û neyîn di destên me de ne. 

Tu dixwazî ji dil û canê xwe re 
şabunîqê ne.ias û neditî bibînî ? I 

Hej welat û miletê xwe biqe û 
xwe bêxe ser rêya wan . 

Brayê min ?! ew şêst sal in dil 
û canê min ji xem û qeseran westa ne. 

Ez di dinyayê de pey hez û şabû- 
nîvê geriyame. 

Di derengîya şevan de min qilêb 
veqirin û min bawer diqir qo ez pey 
Şabûnîyê de me. 


Yeggetlman 

3 

Lew deme qe mêşiq wa têqçûbû, 
dinya nnxoş bûbû, ewrupayîyeqan çawe- 
rewani xwayêqi tazeyan deqird qe le 
balî xwaqev pêşûvan daynên, qatê sêr- 
yan qird huqûmeti taze derqewt we(ni- 
zami gel peristî) pêq hat, inca ew deme 
ewrupayîyeqan gotyan wata qe hetaqû 
êsta boy degerayn we neman dedoziyewe, 
wa boman dozrayewe. 

Bem çeşne « destûri gel peristî » 
cêqey« destûri dîni »y girdewe. çunqe 
eweyan pê xoştir bû, we ew destûreyan 
bo çaqtir bû we ciwantir le rûhî zeman- 
yan deweşayewe. 

Ewendey pê neçû « qomelani gel 
peristî» derqewt taqû cêgev piyawani 
dîn bigrêtewe. Inca qe kanûnî dimoqratî 
bilaw buwewe le naw hemû xelqda. be 
tewaweti binaxev « Gel peristî » cêgey xoy 
gird, we kayim bû. 

Inca lewew duwa « Gel » buwe 
mabûdi xelq, we lêgeyiştin qe larîxi ser- 
qewlini gel şerefêqe boyan, we leser mal 
u mulq u dewlemendî gel binaxey xoşî 
w sea’detyan radewestêt. 

Bem çeşne nizami qomelî, le dewri 
« dîu perisli ® yewe serqewte dewri « Gel 
peristi » we hetawi gel penstî be tewa- 
wetî rûv erzi rûnaq qirdewe. 

Iuca kannni«gel peristî » kanû- 
nêqi taze niye qe le paş « nizami din pe- 
ristî » le ser rûy erz derqewtibêt. 

Min dereng, geleq dereng sehqir 
qo qitêban ez xapandime.Ew ne qurdî bûn. 

Di gerana dinê de, dest û pêyê 
min dil û sînga min birîndar bûn. 

Lê min nuho di tenişta qantyeqe 
zelal û di bin siha darên spîndar û bîşenga 
de, di rêya welatî de şabûnî peyda qir. 

< 3)r,3aniiian GCli 3Sedir-9Can. 
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Legel eweş da wa direng hetawi helat, 
we dinyay rojna qirdewe. Em kanûne ka- 
nuneqi tebi'iye le dinya da.Çunqe leser çend 
çiştêq nefsi rawestawe.we leser çeod çiştêq 
rawestawe qe le nali be.şer da xeri-;i ye. 

Le zemani qonewe beşer neştu- 
mani xoy xoşwistuwe we xoy ho fida 
qirdiwe we heta insane dirindeqaniş ew 
cigeyeyan xoşwistuwe qe ley hatuiiete 
dinya, we leseri jiyawin. 

Her leher ewe le başi duwaviy 
kerni nozdeminewe hetaqû êstaqe «gel 
peristî » weqû dînêqi lê hat we êstaqe 
yeqêq le diueqan dejmêrrêt. 

Imro eger nextêq binwarin le dini 
« gel peristî » debinîn le babet meylewe, 
we te'assubi dîuiyewe le dîneqani tiri 
tîjtire, we ewaney qe em dîne deperistin 
zoi'tirbo pêwisti dineqevan milqeç deqen, 
w'e xoyan fida deqen. 

Çend carêq « Mosolini »basi herzi 
w hilindayi romay qoni qirdiwe, gwê-lê- 
gireqani xistiwete coş u xiroşewe, we bê 
hoşyuni qirdiwe. 

Çend carêq Yûsit Mazînî, pey- 
xemberi yeqyeti Italiya be yeq qelime 
hezaran xelqi lêxurîwe bo maydani şer, 
we xoyan be quşt dawe le pênawi yeq- 
yeti, we serbexoyî neştumanyan. 

Leber ewe gelani rûy erz ra-ha- 
tuwin le berz qirdini xoyan, we berzbûni 
hemû çiştêq qe hîn xoyane, yan qe be- 
rzyan deqatewe, we herçî qesêq be pê- 
çewaney eme bicûlavitewe bexavindej- 
mêrra we be dujmini neştumau dadendira, 
we dequjra, yan hepis deqra. 

Em çiroqe qe le wexti şeri Rûs 
u Japoni sali ( 1904 — 1905 ) pevda bûwe, 
be tewaweti em tiqreman pêşan dedat; 

Lawêqi japonî le wexti ew şere 
şewêq le ser nwêni em law ew lav de- 
qird, hiç xewi nedehat. Şariş tarîqbûbû 
bîcge le prûşqeyêq qe le çirayêqewe dehat 
we cegeqey rojna deqird hiçî tirî nededî. 

(dûmahiq heye ) 
3i,cvindi cf ori 



( rupeleq ji bîra yeqî dîl ) 


Buhara Dêriqê ji ‘25ê Şibatê dest 
pê dîqe. Lê, beta pazdehê Adarê baê reş, 
merivan diêşîne. Ji xwe newala «Zinara 
sior » neba ji baû jêrîn pêve — qo ew jî ji 
bebra sipî baranê tine — tu baên din 
iê naên. 

.Ii ber qo bireqên çiyan ji roj- 
helat, rojava û baqur dî weq hêveqe 
sê şevîn lê digeriu û dora wê digirin. 

Di pa.ş van çiyaii de Rêla çîyaê 
mazî heye. Dêriqê pala xwe daye çiyan 
û berê xwe dave şorezara Erebistanê ... 

* * * 

Gavabuhartê, xwîn li canê min 
vedigere. jiyîneq nuh jî pêre tê. Em,za- 
roên dibistanê—nola dilen qo ji çalan 
bi ser ruê dinê diqevin — hol dibin bi 
ezmanan diqevin û çirivîtan didin xwe, 

Em, bi dora Mamosteêu xwe diqe- 
vin; hineq ji me xwe davên hustû û 
destên mamoste, bineq ji rû û çavên wi 
maç diqin, destûra gerê jê bêvi diqin.Paşê 
em bi rê diqevin. Ma key dibistan e ? ? 
Na ! I Em, ji hev belav dibin. Mamosteê 
me, me weq çêlqewan ji bin lat û zna- 
ran derdixe,- dixeyide tewŞ e, diqene rû 
dide me. Vêca em digihêjin nav baxçeqi, 
li ser mêrgeqê rûdinin, taştêya xwe di- 
xun, û desbi lîsqê diqin. Her qî ji me 
destdirêjî diqe, Mamoste gopalê xwe di- 
heziqîne, me ditirsine, û dibêje : 

— Ez nabêjim qulilqên xelqê me 
kurifinin, pêli çandininîyên wan meqin.. 

Şiretên dûr û dirêj li me diqjr. 
( Eha min şiret got ) Na ! I ŞîreÇne ev in. 
Şiretewe qo buhar* sala çûyîn mifeti ê 
quli Aiil Ebas beg — îrû li Hesiçê ji 
bona felata miletê me rêberiyê diqe — li 
me qir. Herê, şireteqe qo tucar ji bîr 
nabe, 

Rûjeqê Arif beg em civandin, li 
me şîret qirin û ev çiroq pêre got; 

— Hon mêze biqin, jiyîn weq vê 
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Çirçîroqa Siyabeiidi-' Silîvi bi nav 
il deuge. Ev ji weq Meme-Alau yeq ji 
çirçîroqên me ên qevn û spebî ye. Her- 
qes pê dizane. E-;ê li hir bi hencela 
loirya - miiina qo min berî sê salan ni- 
visandiye, n di vê. hejmarê de beiav di- 
qim bireqî \vl hildim. 

Siyabend Xec-di rûja daweta wê 
de-ji destên hel't brayen wê revand u biri 
bil serê çivayê Xelalê. Ji her qo Sîpan 
dilqetîyan dihewîue u wan diparê'/e, 
.aahêle tuqes nizingi wan bibit. 

Rûjqê Siyabend serê xwe dani 
bû ser ejnûwêi' Xecê û di xew re <;û bn. 
Ji dûr ve qeriyeq gaqovi derbas dibu û 
diçû ser delavî. Di qeriyî de dêleq, ci- 
wanegayeq û heşt gayên din hebûn. 

Ciwanega rex dêle ve diri'i û ne 
dihişt hett gayên din nizitigî wê bibin. 
Heçî qo ber bi delê ve dihatiu, stiruhên 
xwe di wan hildida. 

Xecê weqê ew dîtin, mala wê, 
hett brayên wê û şerê rûja revandinê 
qet bira wê. Ma Siyabeud ji weq vî ci- 
wanegayî Xec ji destên heft mêran ne 
stand û revandi bû. 

Xecê bi bira mal û bett brayên 


buharê delal û şêrine. Dil dixwaze qo em 
bi xweşîveqe geş bijîn. Ev jî bi xebat 
û destgirtina hev dibe. Kenc bala xwe 
bidinê.di zemauê berê da padi.şaheq di ni- 
nivir.a mirinê de gazi zaroêu xwe diqe 
û ji her yeqi re dariqeqî biçûq dide û 
darê her yeqî bi \vi dide şiqestandin . 
Şunda Kandi wan dariqan kevdêkî çê- 
diqe û.dide destê wnn. yeq bi yeq. Ji wan 
yeq jî niqaie \vi ke.dê dariqan bişqê- 
nine. Hingi ji wan re dibêje « Hon jî 
wisnnin. Hon ji yeqbiyeqtêne şiqestin 
lê hon gihiştin hev qes niqnre we biş- 
qênîne » 

Arif beg h vir gotinên xwe ke- 
dand û bi çavên zelûl xatir ji me xwest, 
dfl rê û çû . .. fKcincan. 


xwe ber xwe qet û dest bi girînê qir. 
Çend hêstirêii Xecê qeti bûn rûwê Siya- 
bend.Siyabend pê hişyar liu û ji Xecê l'e got: 

— Rubniya i'avan, rire digirî, heta 
niho biqêt û dilxweş bûyî, çi li te dest 
da, qa bêje niin. 

Xec qir qo mêbejit. Lê .S’iyahend 
jê ne geriya, geleq ber wê da. Dawî lê 
vegerand û got: 

— Siyahendo, qerîyeq gaqovi der- 
bas bû û riî avr. Têde dêleq, ciwaneqa- 
yeq û heft ga hebOn. Qo min ew ditin, 
ew rûj bat bîra min qo te ez ji destên 
heit brayên miu revandiu, û min ji xwe 
re got « heqe wö riîjê veq ji me bihata 
qu.ştin, ê quştî jî tu Inîwayî, piştî te re 
halê min dê ri bûwa », ser vê yeqê giriya. 
min hat. 

Siyabend rabiî, qevana xwe bilda- 
(jo here wî ciwanegayi biquje. Xec qet 
buwara wi qo ir.erit, qir ne qir, Siya- 
liend guh ne da û her bi delavî ve çû.' 

Ciwaneqa di dora dclê de digeriya. 
Siyabend ew da ber qevana xwe, tîr lê, qet. 

Ciwanega, rend guvên xwe randili 
iî xwe gihand qevîya bevrazeqê u li ser , 
şehareqî veqet. Bi birîn bû. En mayîn 
dor li dêlê girtin, û buz dan. 

Siyabend çû ser, ciwanegaji sti- 
ruhên wi girtin qo şerjêbiqe. Ciwanega 
gehişti bû ranqeşiyê, bihna xwe a paşîn 
hidava, bi hêla canê xwe serê xwe hejand, 
destên Siiabend ji stiruhên \vi lilitîn, 
pêyên \vi şemitîn, gêr bû û ji hevrazê 
de qet ne\va]ê. Di binê newalê de dareqe 
hi.sq hebû. Sivabend piştiqi qeti bû ser, 
rikilên darê di pişta \vî re çûn. 

Xec demeqe xweş mahêvîyê.He- 
’wiya \vê ne dibat, ralîû, da şopa Siya- 
bend û xwe gihand ciwnnegayi lêqetî. 
Ciwanega li l)er mirinê hû. 

Ji newalê de nalineq dihat. Xec 
xwe dahiland û Siyabendê xwe di \vî 
hali de dit. I.ê girîya û qilamin avêtin 
ser. Di pey re xwe zer qir û avêl newalê, 
di rex mêrê xwe de mir. 

Dibêjin qo di wê newalê, di wi 
cibi de qo Sivabend û xec mirine serê 
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Textes et Traductions ; 


Siyabendo 1 Siyapendo ! deng bi<ie 
Ji jina xwe jina xwe re reng bide 
Nav mijê de xuya dibin hêstiran 
Ma qê digot, nêçir biquje nêçîrvan 
Binve lawo, binve lawo, binve lo ! 

Exlat disa tevlî hev bû, dû mij e 
Siyabendo, Siyabendo, de liêje 
Ma ez gorî min go meçe : ji ba min 
Belê min go, lê te ne qir ji va min 
Binve lawo ! binve lawo ! binve lo ! 

Serê Sîpan di nav pûqê, pûqe şên 
Bager, bahor bi rê qetin dîsa tên 
Gaqovîyo, canemei'go. ji qû hat 
Çawan bû qo, Siyabendo lê bû mat 
Binve lawo 1 binve lawo ! binve lo ! 

Dil û qezeb çênî çênî jêqirin 
Weqe tirqê perasûwa ra qirin 
Stiruhên ga hesinin in ji lola 
Min go tneçe, lê Siyabend guh ne da 
Binve lawo ! binve lawo! binve lo I 

Siyabendo ! tirzêrin û zivqevan 
Min go meçe ber şehar û delavan 
Ger nêçîreq te geieq bû hin caran 
Ma ez ne bûm nêçira te hem kurban 
Binve lawo, binve lawo, binve lo! 

Siyabendo ! Siyabendo ! te çi qir 
»— ~ 
her Buharê du derxên gul radibin û du 
qoqî di ser wan re difirin. Dibêjiujîqo 
her çiyayê Qurdistanê stêreqe wi heye. 

Ji liingî ve yên Sipanê Xelatê bune dudo 
û her şev di ser tirbên Xec n Sivabend 
dibirikin û wê goristanê diruhnimn. 

*** 

Beri sê salan di civateqê de Si 
yabend distnmdin. Hi wê strandinê loriya 
mirinê ji minrehilqet û minji nivisand 
Qo Xwedê hez qir, pêşdetir çir- 
çiroqa Siyabendê - Silivi di Hawarê de 
bête belav qirin. JCcrcqol CCzizan 


Çiton bû qo tu şemitî jiser gir 
Te ev qortal çawan bijart bo hêlîn 
Ma ne heyf e, hêj nûbar e ev hevîn 
Binve lawo ! binve lawo ! binve lo 1 

Serê Sipan, stirih direh, zinar in 
Teyrou û berf nêçîrvan re neyar in 
Min go meçe, gaqovî ye, lawecan 
Ji hev biqev, biqev hilweş, ey Sipan 
Binve lawo, binve lawo, binve lo ! 

Biqev, memin, hilweş biqev çiyao! 

Rabe, rabe Siyabendo zavao ! 

Babe, bê yê te ez niqarim, rabe ax 
Bê xweyi û sêwî mume hilbe ax 
Binve lawo ! binve lawo ! binve lo I 

-Siyabend ji binîya qortalê lê vcdigcrine : 

Megri, megri, qeçê megrî, delalê 
Berde mirin, w'eq bûqeqc bila bê, 

Qê gotiye mirin tal e, na herê 
Birinên min ket naêşiu, lê belê 
Dilê niin de tu î hergav ditirsim 
Tu êşandi stiruhên ga ? dipirsim 
Qeçê megri, qeçê megrî, delalê 
Berde mirin weq bûqeqê bila bê. 

-Xcc pês vc ajot; 

Siyabendo ! Siyabendo ! menale 
Ma qê digot ev encamreş, li bal e 
Ezê çawan uagirim û hêsliran 
Germ û xwînîn, narêşînim pêsirên 
Binve lawo ! qinve lawo, binve lo ! 
Nalînên te qûr û zîz in mîna merg 
Ezê çawan xw’e ragirim, meqim deng 
Nalnalên te qo gehiştin dîlê min 
Hêstirên min dibarin ser qulên min 
Binve lawo 1 binve lawo , binve lo ! 

Binal, binal, Siyabendo, her binal 
Te ez hiştim û xwe avêt di nav çal 
Te zani bû bêxw'edi me bêqes jm 
Ez vê qulê çawan biqim birêsim 
Binve lawo ! binve lawo, bivne lo ! 

Geli Sipan qurêu Exlat mebin bend 
Rêqê bidin, min gehînin Siyabend 
GeJi Sîpan, berwareqê. baxdoneq 
Min re veqin, derbas bibim, herim teq 
Gorin bibim Siyahend re me bûqeq. 
Qaaiya-Crclari : -12 (Çiri ijtz- fJ3crc 1 ç 2 S 
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Bense fle la nort 


Dors mon garçon, dors. . . 


Siyabendol Siyabendo, parle 
Donne on signe de vie a ta femme 
Oans le brouillard on voit de larmes, 

Mais qui aurait dit que Ie gibier tuerait le 

[ chasseur 

Dors mon garçon dors ... 

Le mont Akhlat est encore s'en dessus des- 
[sous, couvert de fumêe et de brouillard 
Siyabendo I Sîyabendo, dits alors 
Oh que je te sois tombeau, je t'ai dis ne t'en 
[ va pas de chez moi 
Oui, je l'ai dit, mais toi tu n’as pas suivi 

[ mon conseil 

Dora tuon garçon dors. . . . 

La sommet du Sipan est dans l'ouragan.un 
[ ouragan formidable 
L’orage et la bourrasque sont en chemin ils 
£ viennent encore 

Le cerf, le maudit.d'oû est-il venu 
Comment fuit-il que Siyabend fut mater par lui 
Dors mon garçoo, dors ... 

Le coeur et le foie êtaient coupês, en mille 

[ morceanx 

Comme une flêcbe enfoncêe dans les cötes 
Les cornes du cerf sont de fer, d’acier 
J’ai dit ne va pas, mais il ne m'a pas prêtê 

[ son oreille. 

Dors mon garçon dors . , . 

ö Siyabend, au flêcbe dorêe, 4 l'arc argentê 
J'ai dit ne va pas vers les rochers plat et 
[ aux abrevoirs 

Si quelquefois te fallait un gibier 
N'êtais je pas ton gibier et tou sacrifice 
Dors mon garçon, dors . . . 

Siyabendo I Siyabendo, qu'as tu fait 
Comment se fait-il que tu glissas du sommet 
Comment as tu choisi cette abime pour nid 
N’est-ce pas dommage. cel amour est encore 
[ lout frais êclos 

Dofs mon garçon, dors . . . 

La somraet de Sipan est pleine d êpines, 
[de chardons et de rochers 
La grêle et la neige sont des ennemis pour 

[ le chasseur 

J’ai dit, ne va pas cher entant, c’est le cerf 
ö Sîpan, brise toi, tombe et eifondres. toi 


Tombe, disparais, tombe ö montagne 
Et toi Siyabendo, lêve toi jeune mariê 
Lêve toi sans toi je n’en puis plus, lêve toi ab 
Je suis restê sans protecteur, orpheline, dres- 

[ ses-toi ah 

Dors mon garçon, dors . . . 

-Siyabend !ui repond du fond du prêcipice : 

Ne nleures pas, ne pleures pas, fille, ma belle 
T.aisse la mort venir comme une jeune mariêe 
Qui a dit que la mort est amêre, mais non 
Mes blessures n'ont point du male, mais 

[ seulment 

C’est toi qui es toujours dans mon coeur, j'ai 

[ peur 

Et te demande, est-ce que les cornes du cerf 
[ t’ont fait du mal 
Ne pleures pas, ne pleures pas, fille.ma belle 
Laisse la mort venir comme une jeune mariêe 

. Khadj continue 

Siyabendo I Siyabendo, ne gêmis pas 

Qui aurait pensê que cette noir fin est devant 

[ nous 

Comment, que je ne pleore pas, que je ne 
[ verse pas des larmes 
Chaudes et sanglantes, sur ma poitrine 
Dors mon garçon, dors . . . 

Tes gêmissements sont profonds et tristes 
[ comme la mort 

Comment me retenir et ne pas crier 
Alors qne tes soupirs arrivent a mon coeur 
Mes larmes tombeut sur mes plaies 
Dors mon garçon. dors . . . 

Gemis, gemis, Siyabendo, gemis toujours 
Tu m'as laissê et tu t’es jetê dans I'ablme 
Tu savais qne j'êtais sans appni etsassoutien 
Comment ferai-je pour cicatriser cette blessure 
-Dors mou garçon, dors .,. 

ö Sîpanl ö pierres de khalatne soyez pas des 

[ obstacles 

Donnez-moi nne route et menez moi cbez 

[ Siyabend 

ö Sipao, un senlier, un guê 
Ouvrez moi, que je passe et que j’aille 
Et devienne pour Siyabend une tombe et 
[ non nne êpouse. 

Cetle chanson que j’ai nommêe la (Be- 
rceuse de la moit)est un poême qui m’a êtê 
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inspirê d’un passagc de la legende (Sivabendê- 
Silivî ), dont j'ai versifiê tont en gardant les 
expressions populaires. 

Siyabend est le nom du hêros (Siliv ) 
esl le nom de la tribu. Le tout veul dire le Si- 
yabend de Silivan. 

Pour pouvoir bien saisir le sens de ces 
vers quelques explications seront nêcêssaires 
au sujetde la lêgende : Siyabend est un pauvre 
orphelin qui vit et grandit dans des circons- 
tances des plus difl'iciles. Dês son bas age il 
se fait connai're par les faits d'armes. Siya- 
bend a travers ses aventures tombe amoureux 
d'une fille d'uo chef, repondant au nom 
( Khadj 1. Khadj aussi repond a l'amour de 
Siyadend. Mais comme Siyabend n’est pas de 
de la noblesse leur union est impossiple Les 
parents de Khadj malgrê elle l'ont mariêe a 
un jeune homme de la noblesse. Le jour des 
noces Siyahend atlaque le corlêge et erlêve 
khadj des mains de ses sept frêres. 

Lamonlagne(aipane-Xelatê)est renommê 
pour donner abri aux amoureux et interdire a 
qui que soit d’eu approcher. Siyabcnd se refu- 
gia avec khadj dans cette monlagne. 

Un jour Siyabend ayant posê sa tête 
sur les genonx de Khadj s endormit. Au loin 
un groupe de cerfs passa, allant vers l'eau. 
IIs êtaient sept raales, une femelle et un jeune 
male amourenx. 

Lejeune mftle accompagnait la femelle 
et ne laisait aucun des autres s'en appocher. 
Khadj en les voyani se souvint de sa maison, 
de ses sept frêres et du jour oû Siyabend s'êlait 


je serai devenu. Alors les larroes ont coulê de 
mes yenx, ê celte pensêe. 

Siyabend se leva, prit son erc pour 
aller a la poursuile des cerfs, Ivhadj fit tout 
son possible pour l'en empêcher. Mais elle ny 
parvint pas. Siyabend se rendit a l'endroit de 
l’eau, le jenne male se tronvait auprês de la 
femeile. Siyabend tira sur lui, la flêche 1 at- 
teigoit. Le cêrf fit quelques pas et tomba sur 
un rochet plat. 11 netait pas encoremort.Siya- 
bend sc prêcipita sur lui, pril ses cornes dans 
sa main ganr.he et de l'auire lira son poignard 
pour l'êgorger, jusle a ce moment la, l’animal 
pour donner son dernier soupir secoua vive- 
ment sa lêle' Les cornes êchapêrenl de la main 
de Siyabend, ses pieds glissêrent et il tomba 
dans le prêcipice. An fond du prêcipice il y 
avait un arbre sec, Siyabend lomba dessus, 
les branches lui Iraversêrent le dos et sortirent 
de sa poitrine. 

Kbadj l’attendit longlemps. Puis alla a 
sa recherche, elle Irouva la bête luêe . Elie 
entendil un gêmissement qui venait du fond du 
prêcipice. Khadj se penchanl vers I’abime vit 
son Siyabend.Iui dit quelques motsd’amouret 
se jeta dans le prêcipice et meurt a cötê de 
son amant. 


Les eifets de la lêgende se manifestent 
encore jusqu’û nos jours. On dit qne a 1 en- 
droit ou sont morts Siyabend el Khadj.chaque 
printemps deux rosiers poussent et deux pa- 
pillons les survolent. On dit aussi que chaquê 
montague de Kurdistan a une êtoile propre a 


battu avecses sept frêres et l’avait cnlevêa eux. I Iui.depuis la mort de Siyabend 1 êtoile propre 


Siyabend aussi ne l’avait-il pas enlevê com- 
me ce jeune cerf des mains de sept hommes. 

Khadj 4 ces souvenirs devint triste. 
Quelques larmes coulêrent de ses yeux et lom- 
bêrent sur Ie visage de Siyabend. Siyabend 
s’êveilla et lui dit : 

—Ponrquoi pleures lu, tout 4 l’heure 
lu êlais heureuse et guaie, que t'arrive t-il dis- 
moi, mon amour 

Khadj essaya de lui repondre evasi- 
vement, rnais comme Siyahend insistait, elle 
lui rêpondit ainsi : 

—Un groupe de cerfs vient de passer, 
allant boire.il êtait composê d’une femelle d’un 
jenne m4le amoureux et de sept aulres m41es. 
En les voyant je me suis rappelê le jour de 
mon êvasion. Pendant qne tu te hattais avec 
mes sept frêres si un dê nons denx êtait tombê 


4 la montagne de ( Sîpan ) s'est dêdoublêe et 
chaque nuit elles eclairent les tombes de Siya- 
bend et de Khadj. ffCcrcqoL CCzizan 


lb nombrB 


des repas Ghez les Kurdes 

La gonrmandise des montagnnrds 
iraniens a, de tout temps, retenn 1 at- 
tention des êtrangers. Les anciens auteurs 
grecs nous Ies prêsentent sous les fraits 
suivants : « grands mangeurs et bons 
tireurs ». Les chroniques arabes, turques 
et persannes ne manquent pas de rêcits, 
grossiêrement symboliques, sur 1 insötia- 


DICB Scut IICICB 01 uu ---■ — , . _ J, l,v, A 

inort, etMce mort ent êtê toi, qa’est-ce qne' ble sppêtit de ces montagards quöh a 
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pris i'hiibitude de dêsigttei' par le nom 
gênêralisant de « Kurde »(1) 

En eitet les Kurdes sont des grands 
mangeurs. La raison en revient spê- 
cialement au climat, au relief du sol et 
au mode de vie qui est la consêquence 
de ces deux facleurs gêographiques. 

Le climat de Kurdistau poprement 
dit (2) est trop excessif. II a des grands 
-êcarls de tempêrature annuels et diurnes. 

J e froid de l'hiver qui dure de six a 
huit mois permet ie dêveloppement de 
petits glaciers dans les vallêes suspendues 
des hautes montagnes ; et eouvre d'une 
êp.aisse couche de neige les villes et les 
villages parsemês a une allif.tde moyenne 
de 1000 mêtres, la tempêrature s'abaisse 
dans e.ette saison, jusqu'a 20° ou 30° au 
dessous du /êro. 

L'êtê au contraire, esl court mais 
três sec et três chaud. La tempêralure 
s’êlêve. en cette saison. a 30° , 35° de cha- 
ieur et parfois a 40° dans les petits has- 
sins ef les petites plaines enfermês. 

Pour Iutter conlre les excês de ee 
climat êpuisant, l'organisme exige une 
alimentation intense et reconstituante. ' 

La circulation dans ce pays trop 
accidentê et le mode de vie ruslique ou 
pastorale des Kurdes ne contribuent pas 
moins a exciter leur appêtit. 

Pour aller d'un viilage a l’autre il 
laut partois escalader et redescendre les 
îlancs pyramidaux d’un anticlinal haut 
de quelques centaines de mêtres. S’ajoute 
ê cela l'activitê qui secoue le Kurde pen- 

1 ) Le nom «Kurde« qui veul dire fort et brave êtait 
donnê iux trlbue irreduclibles de U Mêdeantique. Un de cea 
foyered'ineoumiasion permananle êtait le paye de Botan 
qui fulappelê depuis l'antiquitê kurdistan ceat-ê-dire pays 
des kurdes.Aprês la conquête islamique tous lea tribus 
■ mêdiques qui anlrefusêde reconnsître les nouveaux maîtres 
êtrangers se retirêrnt dana les hauteurs de leurs montagnes 
et devinrent comme ieurs frêres de Botan des Kurdes 
c'est-i-dire des rebelles insalsissables par rapports aux cita- 
dins desvllles mêdiques. 

2) Le pays qui grouppe le plus grand nombre de kurdes 
c'estl'E.de lafurqule, 1' Ö- H. O de la Perse, ie N-N. E, 
de I'lrak et leS,- S. E de la Caucasie, 


dant la saison serrêe d'automme el d'êtê: 
ia moisson, l'ensilage, ie labour, Ie sêch- 
age des fiuits et des lêgumes, le tau- 
chage et l’arr.oncêlenient du foin, l'extrac^ 
tion du beurre, la vente des produits de 
la ferme au marchê, la coupe de bois 
poui le chauffage, la rêparation des 
toits et des cheminêes, le netoyage des 
êtables etc . . . Tous cela fait du Kurdê 
une sorte de machine humaine qui nê- 
cessite une graude qnantitê de. comhus- 
tible alimentaire. 

Or le sol de Kurdistan n'est pas 
ingrat. 11 ahonde en toutes sorles de 
produits : cêrêales, arhres fruitiers, lorêts 
et des grasses prairies 

Bien servi par une riche nature, et 
toujours êprouvê par l'appêtit, le Kurde 
a dii, comme l’homme le plus civilisê de 
nos jours, s'occuper du nombre et de 
l.i rêpartition de ses repas quotidiens, 
dans l'ordre qui convient le mieux a ses 
besoins. 

Quand il se lêve de bon matin , 
pour aller dans son champ, il tait sou 
premier petit dêjeuner, cosliluê de truits 
et de pain, qu’il appelle ( Keretûu ) . 
Arrivê au champ il lait vers 7 H. son 
second petit-dêjeuner ( xwirinî ) com- 
posê de lait frais non sucrê, de paiu de 
fromage et dt’. fruits. 

Vers 10 H 30 le Knrde lait son veri- 
tahle dêjeuner qu’il appelle ( taştê ). C'est 
a ce moment qu'il co somme le plus 
de viende, de lêgume, de salade, surtout 
de l'oignon ( piva/ ) de lait caliier (mast) 
et qu'il hoit du ( dew ) sorle de lait 
cahierexlrêmement dilatê par l'extraction 
du beurre et assaisonnê avec du sel. 

A trois heures de l’aprês-midi, le 
Kurde fait une sortedefive o'eklok qu’il 
appellfe ( fihivtn ) ou il boit du lait et 
maoge du pain et des fruits. Le stxir 
vfers ( ;-7 H. le Kurde tait sou diner (şiv) 
ou il piend sou potsge, mange dfes lê- 
gumes cuits, du ( savar ) sorte de blê 
rhoulu qu on cuit avfec lfe beufre, de la 
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\iande et qu’il boit son ( dew ). 

Dans les longues nuits d’hiver . le 
Kurde qui veille jusqu'a minuit, a tisser 
son tapis, a ciseler son poingnard. a in- 
cruster de pierrerie une petile hache de 
sucre ou a bavarder avec ses voisins et 
ses voisines autour du feu . se trouve 
obligê de prendre soii souper ( paşîv ) 
avaut de dormir. 

Toutelois il faut noter quecertains 
peuplades kurdes ne se trouvent deva it 
la nêcêssitê de respecter ce nombre de 
repas quoiqu’ils en savent tous le noms 
et l’usage. 

II y a en de tous temps de flots 
d'êmigrants kurdes qui se sont dêferlês 
dans les plaines limitrophes de Syrie et 
d’Irak. La, ils furent obligês de modifier 
leurs aneiennes habitudes. La longueur 
de la saison chaude, la platitude et la 
facilitê des terrains, le contact avec les 
Arabes, gênêraiement três sobres, portê- 
rent remêde a leur insatiabilitê et leur 
conseillêrent de suprimer quelques repas 
de liste du jour. 

Pour ironiser la friandise des mon- 
tagnards de Botan, les Hevêrqans ra- 
content l’histoire suivante : 

« Qnand a lepoque du premier 
Bedir-Khan, les botaniens occupêrent les 
territoires de Hevêrqan, les soldats et 
l’escorte du prince exigêrent d’être nonr- 
ris comme che,:-eux. Satisfaction leur 
fut faite et mangêrent successivement 
leur keretfin, xwirînî, ta.ştê, firavîn, siv 
et pa-şîv. Aprês minuit Ies botaniens se 
rêveillêrent et demandêrent, encore une 
tois, a manger. 

—Quel geure de manger dêsirez-vous? 
leur demandent les Hevêrqans. 

—Nons desirons un firavin. 

—Mais n’avez-vous pas mangê votre 
firavîu? 

—Si, mais comme il y h un firavîn 
d'aprês midi pourquoi il n’v aura - t - il 
pas un tiravîn d’aprês minuit 1 . rêpon- 

direnf-ils a leurs gênêreux bospitaliers. 

• 

« * 

En examinant l’horaire, l'importance 


et le menu des repas cbez les Kurdes, 
on pent y eutrevoir certaines particula- 
ritês qui rêclament une petite explication. 
Une de ces particularitês qui sautent le 
plus aux yeux c’est le manque de repas 
a midi . 

II semble que le kurde a hatê l'heure 
du dêjenner pour passer, en pleine acti- 
vitê, le temps le plus chnud et le plus 
.'ii'-urdissant du jour. fe procêdê qui a 
l'avnntage d’etoulfer le besoin de sieste 
ou de repos, en êtê, êconoinise beaucotip 
de temps et augmente cousiderablement 
le rendement du travail champêtre. Ce- 
pendant les Kurdes qiii habitent les gra- 
ndes ville npprenent ê manger îi midi 
et appelent ce dêjenner (uîvro) c’est-a- 
dire mi-jour . 

Un autre point d’importance capi- 
tale est Ia richesse du menu Kurde en 
vitamine. Les Kurdes mangent beaucoup 
de Iruits et d’oigiions.IIs boivent beaucoup 
cle Iaitnoii chauffê et non sucrê.'ls con- 
somment aussi beaucoup de viande dont 
l’influance toxique est considêrablement 
rêduite par la boisson dêsinfectante du ! 
( dew ) et par l’absorption d'une grande 
qunntitê de(mast) luit cahier . Cela ex- 
plique peut-être la cause de la longêvitê 
des Kurdes qui dêtiennent actuellement 
le record de l'age dans le monde entier 
( Zoro agba, 164 ans ). 

On peut enfin conslater que le mon- 
tagnard kurde diffêre.des paysansd’autres 
races voisines, par l’adaptation de la 
nourriture ê ses besoins et surtoui par 
son insoumission aux heures de manger 
îraditionelles qui ont êtê dictêes aux 
autres peuples, dans l’origine, par les 
trois êtapes de la lumiêre diurne : lever 
midi et coucher. 

Le Kurde n’est pas l’esclave con- 
vaincu de l’inconsciente nature. II rêagit 
plnlöt sur elle. Son ênergie n'est pas en- 
core paralysê par la rêsignation mystique 
des autres races orientales. 3lewin 
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ANNEE 1 
NUMÊRO 14 

SA.MEDI 


31 dêcêmbre J932 


govara Qnrdi * Bevne Kurde 


Yeggetlman 

4 

Lew deme laweqe (’awi deqatewe 
qatê seyi' deqat de.slêq dirêj bii we der- 
gaqe qirayewe, (|içêqi ciwani ji(|eley 
barîq be qirasêqi awrê.şimi sipi hate ju- 
rewe, be pê riiti hate pişewe lieta geyiste 
cêgey laweqe. Lêfeqey ne\lêq hel dayewe 
we desti bo şani laweqe dirêj qird, we 
be pêqenîuewe pêy got u culaudiyewe. 

—Helse, heise heise qurimi!.. 

Neştumanit ie taluqe daye. Wa 
dujmin biraqanti quşt. Helse japon wa 
dagir deqrêt. Helse wa neştumane xo- 
şewisteqet le jêr dest u pêy dujmin de- 
mênêt. 

—Helse, çeqit helgire. Êstaqe demi 
\o hesandinewe niye. 

Laweqe seri helbri we be dengêqi 
ber'/.inewe pêy got: 

—Êwe qên, ey qîji cwan. 

Cehwabi dayewe we goti : 

—Miu (ez) neşlumanim .min 

japonim. 

We be desti i.şareti liyrnsi qi d 
we goti: 

—Qurim cêgay to lewê, le neve- 
rasti Şere, le toy nwêni nerni niye. 

Evev got we be liêwaşi bo lay 
dergaqe rovişt, we bzir bu. Inca laweqe 
be gur le cêgaqev derçrt her weq yeqêq 
le xewêqi xirabda bibêt.Le paş çend rojêq 
qe rojuameqan nawi şehideqan blaw deqe- 
newe,navi ew lawe le serûy hemûyau debêt. 

Inca dlni gel-peristi peyxemberi 
heye. Piyawi dîut heye. Mustefa Qaruil 
Sa’d Zexlûl, Yûsif Mazîni, Xanbaldi, Wa- 
işnxton, dê Valira, Xandi, Ihsan Nûri Paşa 


serqirdey heray Ararat, peyxemberani 
em dinen. 

Fm dine qitêbaui mukeddesişi 
heve, ewiş destûri serbesti we serbe- 
xovi tewawi ye. Dua’ w wîrdi tavbetij 
heye, Ewiş Marşi Kewmiye, legpl goraniy 
weteniqe law:in we pîrau be dil sutawî 
deyxwêninewe. We be iluiram gwêv lê 
ra degrin, 

Hemisau em dine wacibaii tay- 
beli lieye : Weqû a'sqeri qil’din, rûh w 
mal bexşin le pênawî l’izgar qirdini neş- 
tuman le dujmin. Jêqoşin hetaqu mirdin 
le pênawî Serbexovî we serberzi gel we 
ueştuman. 

Bem çeşne — oNizami gel perislio 
le beyni nizameqnui qomeliy diqe cêge- 
yêqi berzi girdewe. We imro wa her em 
nizame le rojheiat we rojawa belaw 
hwetewe. We hemû danişt vvani rûy 
erz le pênawi em nizame xoyan be 
qu.şt deden. 

Êstaqe hendêq le zaniyarani za- 
nisti civaqî delên lemew paş hemû hi- 
qûmetani dinya debin be yeq, we nizarni 
gei peristî degorrêt lie «Nizami» qomeliy 
hemwa yi dinya. „ 

Belam em nizame êstaqe lêman 
dure \ve ême carê(| pêwistman niye. 

Lewey serewe betewaweti derde- 
qewêt qe em çaxe \v dewre qe ême 
têdayn çaxi gel peristyewe dewri Kewmiy- 
yate. We dini gel peristi imrö wa le roj- 
heiat w rojawa blaw bwatewe. 

Belam le pêş eweqe gel peristî le 
wulati rojhelut derqewêt, le rojawa peyda 
bu we drewşayewe, le pa.şan bowulatani 
rme gwêzrayewe. Her le sali 1492 ewe 




Rûpel 2 


HAWAR 


Hejmarl4 


■qe tmerika dozravewe, we qe krûni taze 
desti pêqird, nizami gelperisti le ewiûpa 
4-iiyda •we blaw bûwe we, we gelani Ingliz, 
we.Firansiz, we Eleman.. i cuda cuda pey- 
<l;i bû . 

Inca qe heray serbexoyi holande 
■we rizgar qirdini xoy le Ispaniya le Kerni 
ş izdemin, we heray serbexoyi Emerika, 
we hevay Fimnsey gewre sali 178!) dagirsa, 
■weqe le 1789 ewe hetaqû 1815 t'iapolyon 
ponapart Ewrupay serewjêr qird, we torai 
serbexoyî we serbestî benawhemû Ew- 
■rupadi blaw qirdewe. itir trişkey gel 
iperisti we serbexoyî hemii Ewrûpa \ve 
Emerikey runaq qirdewe, we piri qird 
be lerr w bereqet, we xuy ba.ş. 

Iuca detwanîu kerni nozdemîni 
miladî be kerni şeruşûr dabinin bo wer- 
girtini serbexoyi gelani cudu cttda. we le 
Ewrûp idn serqirdev hemwayi her Firansa 
bû. Hemû çawyau lûbu, qe heiayêq biqat 
bemû le ci'gey xoyan helbistin, we hera 
biqan . 

Iiica le kerni uo/demin, lew ker- 
neqe rojawayîyeqan şew u roj be bû 
wiçan xeriq bûn bo sendincwey serbe- 
xoyi xoyan, roj helat nîistibû wexeberi 
le qirdewey diuy.i nebû, bêcge le geli qurd 
qe hendê c;ir be rûhêqi qurd xolii, \ve 
gel perestl heldestan, we herayan deqird 
berweqû xudani [ xulaseyê qi tarîxi qurd 
u qurdistim ] gqlûyeti : 

« Le beyni hadisati a’sri nozdeminda 
liendêc| le emer.iteqani qurd rend car be 
bissê(|i milli , we be hîway serbexoyi 
kiyamyan qirduwe. » 

lncalekerni nozdemin lesali 1830 
le Firansa herayêq dagirsa we be carî:i| 
xanedani BorBon liêdira, we derqira. 
We ew heraye — her weqû agir le naw 
pûşda blaw bibitewe—lie naw hemîi 
ewrûpaya blaw buwewe, Geli Italya be 
lioy qomeli qarbon.'iri helsan bo rizgar 
qirdini xoyan le Ewstrva, kewmi cerme- 
ni helis ta le pênawt serbexoyi 

Her lew salane bû qe qe Firanse aley 
heray hel qirdibîi, Mire gewre mir. 

Muhemmed paşay rewandixî le 


fierdê Nezanlye 

— li breyê min ê delal 
Cemil axavê Haco ra— 

Brayê min heqe miletê me jî mina 
van miietên din bixwenda û zana bûna 
malên hev ne dixwarin û hevdu ne di- 
quştin. Şuxl û qarênwan weq îrû bêbextî 
û dexs ne dibû, liliev ranedibûn, ji hev 
hez diqirin û di eleyha hev da paşgtinî 
ne diqirin. Belê xelqê me îrû van tiştan 
diqin û li xtrabiya hev digerin. Lê ez 
wan di vê xisûsê de niqarim bilominim. 
Lewra qo ji i'ikas esr û zemanan da beta 
iiiho çavên xwe wiha veqerine û wîiTîa 
elimîne. .li ber qo rûjqê ji rûjau şêx, mela 
û zana û giregirên me ji me re tucar ket 
pend û şiret ne qiriue û tiştên zaninê ue 
goline qo cavên me vebin, em jî weq 
xelqê ji bona kenci îl aznhiya welat û tni- 
leti: tne bixebitiu.Belê li me ne bûn xweyî 
û em biştin destên dijmin û neyaran . 
Heqe mela û mezinên me em hişyar hi- 
qirana serên riqnadin, qo(|a Qurdistanê 
şêx 8eîd efendi ê buhiştiu û şêxfcvdire- 
hmanê Garisi ne dih atin jêqirin û bêhesêb 
ine.'.iuên’qurdan ne dihatin quştin. 

Qeqo evkas esr û zemanau da 
min ket tu qitêli, qovar û nijiiameyên 
qurdan ne ditin û ne bihistin. isal Be- 
dirxaniyan ji miletê qurd ra qovareq bi 
navê Hawarê çêqirin îi ji miletê me ra 
şandin. 

Weqê ez vê Hawarê dixwiniiji, 
ji miletê nie hinef|, ên nezan, tên dora 
min û dibêjin : « Gelo ev Hawar çi ye qo 

rcwandiz i’alani serbexoyi qiidi liû, we 
be tiji' dabûye ser wulatani dewr u pişti 
we qurdeqani rizgar qirdibû le jcr dest 
turqe liê lehmeqan. 

Inca le sali 1848 le Firansa he- 
raycqi diqe qird we emeyş be naw bemû 
ewrûpaya bilaw bûwe we. Italya Ie layê- 
qewe, we Elmaniya 

(tewaw ne bûwe ) 
3'CtvinJc Sori 
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Fv çend sal in dilê min ket ne geşe ; 
Dinê tari, dinê êv«r û re.ş e. 

Dilê min ket, ne ava bii ne bii geş ; 
Bubara miu, pehiza min, hemi reş’. 

Di çolê de, di de.ştê de tinö me ; 

Key londiq im; kev ez şin i dinê me. 

Xweş buhar e, lê xeribi jari ye 
Min <;i qir qo din 1 li min tari ye 

Min çi qir qo zaroyên min mirine ; 
li ronahi ji çavên min birine. 

Bê xani me; bö tiliq im ; bê wel.it ; 

'Her ji min re maya bêbext rohelat. 

Min biiq ne dit, zaro ne dit ne dît al 
Porên min gewr e/ pir bûme, bûme qal 

Welatê min biqeu, ti.ştqi bihêje 
Lalbiinate çima hevkas dirêj e. 

•Çima hevkas; tu bêdeng i n bê nav ; 

Bila bibin ; goriyên te sih ii tav. 

Welatê miu biqea bi<|en megiri ! ! 

Ji bira te hêj derneqet Agirî ? ? 

Qem;il Fewzi, Extî, Fiad ne mirin; 

Ji nû ve ew ; rêya te de dimirin . 

Ji nu ve ew. ji tirbên xwe radibin, 

Ji nû ve ew. dimirin pê .şa dibin. 

Singa te de veşarti ne çend hexar 
Çend hezar ji bê gund mane bê bajar 

Çend hezar ii sêwi mane li bê mal 
Text ji çû ye, bext ji çii ye ne ma al 

Lê baweri sist ne'bûve nalie jar 
Qelêii te ne tev gund'- rae tev bajur 

hon dixwinin ? ma ji nuh va hawar diqe, 
ji me re dê çt biqe i> 

Ezdisan mirovêa wiha, ne/an, 
naloininim, lewra qo tum serên xwe di 
bin deslên miletêa din da ditine. 

Qe |0 ez têtn çavên te, ji te ti ji 
xweiidevaiiêii me ên zana û xwenda hêvi 
diqim, bila ev tiştên h.a ji ir.irovên nezaa 
ra bidin fehm qirin û xwendin ii nivi- 
sandinê hini wan biqin. 

Herê lierweqî te di benda xwe 


Qelên te ne singên qurd û qurdmaucan 
Mirin nine bo giyanê ermancan 

ltawerî ket mirin <;i ye nizar.e 
Jivina wê bêmirin e dizane 

Ava bibi, serxwe bibi megiri ! I 
Ji bira te hê derneqet Agirî . 

3£ Qamiran. 59.11 SBclir-SCan. 


Buhara jîyina min bê te patz e dadê, 

Bo min dîynrê cenet bê te faize dadê. 
Çêlqewa lingşiqesti li pê hevalên xwe ma, 
Çêlqew e/ Dim û negrim ma key caiz edadêt 

l'adê pir qûr menal e.te ceger li min ne hişt, 
Dewsa qen û lirinê ah û zarina xwe bişt 
Girin tirsê dide min \erab diqe sing û pişt, 
b.din xwîn.qêmê dizên! qanî..qariz e dadê. 

Her çend pol û petaiêu jiber xauû- 

f manan man 
Geleq kenc girê bide li birînên xwe eman I 
Bijîşqûn me c* diqin ji bo derdê te derman, 
Hineq ji van Seqban in, hin jî Nafiz e dadê. 

Daw ne ma me maç.iqir.pakij ne pakij be dest 
Her qê ev îialê me dit gotin«parseqî ye,geşt» 
l)e wer ji ber vî derdi me be perişan û mesl, 
iNe ekil ma ne şiiir, neji batize dadê 

Xwarin, vexwarin tune hebejî me sond 

[ xwart 

Parîyeq bi liêsanî di lciriqa me nari 

Dîtina le miyeser ne<(e xudai' 1 bari 

Gav û demên me îiemi, roji..pehriz e dadê 

Ji ber qêmantyên xwe. li cem te şermisar in 
Tenê tu <|ûr menal e. em ji te hêvîdar in, 

Ji çavên me yên meliil hêstir ê xwin dibarin 
Jan a/irav tov me qe, emanl Pat[izedadê. 

_ 3Cr'i)rira/i 

de-qo di hejmara Hawarê a pênca de belav 
luive —goti bit qurdmanc kênc in û pir 
kenc in. Lê ewçend jî nezau û jar in. 
Vê nczaniyê em qu.ştin. Em ne/an ne 
bûna ne (liqetin vi halî. Dermaue nez.a- 
niyê ji xwendin e. Ji xwe bi belav biina 
herfên nû xwendin 0 nivisandina qurd- 
manci gete.| hêsani hûye. Nilio dibistanên 
me ninin, divêt herçi xwenda. herçi ue- 
xwenda i'i ne/anan bixwînîii in. 

£a wc 5F;ndi 
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Kazinil û Eill 

Geli biran ! Qovara Hawnri? iro 
helt meh in li ser zare qurdmanci biderdi- 
qeve. Binatiya çapqii ina Hawarê, ji bona 
danîna bingehê zmön bû.Ji bo vê yeqêjî 
herweqi xweyivê Hawarêdi bêjmara yeqê 
de dabû zanîn qo kesda belavqirina ha- 
warê civandina pirsên qurdî vên ((o wiu- 
da bûne ; edebiyata qevnar û a nûjen 
çîroq, çîrçîroq û kewaidên wê bûn. Ez 
niho dinihêrim qo hiueq birayêu me veq- 
car, ji bo qo navên xwe di qovare de 
bibînin çavdane şiir û bendiqan. Hineq 
bê pesna xwe pêve tu tişti nanivisiniu. 

Gelo. ni'/anim ev nivîsarêu ha ên 
tewş dilê min tinê diêşînin ? an hevalên 
min heue V 

Dil dixwaze qo di vê kada zana- 
tiyê de ên weqi Evdilxalik Esirî, Hevin- 
dê Sori, Cegerxwîu hespên xwe bibe- 


zînin, da qo Edebiyat û zman ti((ûz 
bibiu. Em jî pê zana bibin. Ne ewên 
qo çar pirsên bêmana bidin ber hev û 
naveql dûrdirêj di bin de daçiqinin, 

Hawar qovareqe edebi û ilmi ye, 
ne ji bo navên dilbihewes. an reklam e, 
ue jî cihê nivîsarên bêqêr e. 

F.z geleqî ecêbmayî dimîninr qo 
xweyîvê Hawarê evan tiştên tewşo mewşo 
di qovarê de belav diqe . . . 

Ew qovara qo yeq e û bi me zehf 
delal e, ji panzde rojan careqê bi dertê ; 
her car em çav li rê dimimiii, da qo em 
kewaîd, dîroq, edebiyat iî zmauê xwe 
têr bibiu. 

Gava qo Hawar tê ez dinihêrim 
qo disan di qirasê berê de ye. 

Birano, ez ji we û xweyivê Ha- 
warê hêvi diqim dev ji vê pesna qirê 
û gotinö tewş berdin, careqê li qovarên 
biyanîyaii mêzeqin û hingî gotinên min 
bavêjin. Ödmau <Scl>ri 



Dilo rabe buhar e 
Qesq û sor e bi dar e 
Dine germ e ne sar e 
Dilo rabe bubar e 

Mêrg û solin zozau e 
Êda qeç û kîzan e 
Havin bavê rrizan e 
Mêrg û solîn zozan e 

Ne bert maye ne baran 
Ruhni qulilq li daran 
Bû qeyfxweşî li jaran 
Ne berf maye ue baran 

Çem bi av û stirau e 
Te ji pez û beran e 
Dinê xort û ciwan e 
Çem bi av û stiran e. 


Ga û golig heval in 
Welalê wan newal in 
Hemi xort in ne .qal in 
Ga û goliq heval in 

Heyiv derqet zebe.ş e 
Erd û ezman ne reş e 
Dinê bi qen û geş e . 
Heyiv derqet zebeş e 

Heyiv zebeş tu rêhan 
Ez dilqetî tu knrbau 
Fz qirêtim tu heyran 
Heyiv zebeş tu rêhan 

Mêw ez im tu î tiri 
Mib tu i ez im luri 
Te firot û min qirî 
Mêw ez im tu i tiri 

Fz qani me tu av î 
Ez nêçirim tu dav î 


Şevreş ez im tu lav î 
Ez qanî me tu av î 

Ba û baran pehiz e 
Dinê bi xem bi zîz e 
Delala min bilize 
Ba û barau pehîz e 

Ne derew e ne qenîn 
Ne bexçe ye ne cinîn 
Tu svwar i ez im ziu 
Ne derew e ne qenîn 

Tu buh işt ez dergevun 
Qêr tu î ez im kurban 
Gorî te me ez heyran 
Tu buhişt ez dergevan 

Qul ez im tu hêstir î 
Tu ji periyan çêtir i 
Au zêri an zêrqirî 
_ Qul _ez im_tu hêstir î. 

ÇD' .S’aniUaii GUi SBcditröCan. 
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1 GHBHBTO 

Dudo ji xwendevanên me dil qiriiie 
li ji me re ser du nivisarên qo di Ha- 
%varê de helav bûne guhartoyin şandine, 
û p j suya qirine qo bi Hawarê bendewar 
in û bi nivîsarên wê lcenc mijûl dibin. 

Em spasan li wan diqin û dixwazin 
qo Xweudevaiiên me ên diu ji rêya wan 
bigirin û di vau tiştan de mina wan 
ariqarîva me biqin. 

Yeq ji wan guhai toyan ser straua 
( Delalê Eyşê ) ve qo Eli Seydo, jijEmanê, 
ji qovara me re rêqiriye. Ev stran di 
hejmara Hawarê a hettim de, rûpel : 7, 
hatiye belav qirin.Stran bixwe ji pênc qo- 
man tievedudani ye. Di vê guhartoyê de ji 
qoma pêşîn xêziqa ("irim qêm e, a duwim 
û sêyim bi geleqi diguhêrin, ên mayin 
inina hev in. 

Eve qoma duwim û sêyim : 

— 2 — 

Delalê Eyşê I Delalê Ey.şê I 
Derdeqî miu liebû, sereqê derda 
Heşîn dibû gihayê mêrga û taximê li erda 
Jinê çê. ji mêrê xirab ne tê quştin û ne 

[ tê berda 

_ 3 _ 

Delal ': Ey.şê I Delalê Ey.şê 
Ezê tenbûrqê çêqim ji hestiyê niara 
Ezê têla têqim ê, sê bisqê di yara 
Bira mala wan bişewiti qurt - û - pista 

[ diwara 

* 

A din liser Çîrçlroqn Siyabendê 
Silivi ye. Eva ha Haco axa- Sereqê Fşira 
Hevêrqan- ji me re daye y.anîn. Guhar- 
toya axê liser paşi ya çiroqê û mirina 
Siyaheud e. Herweqî ji devê axê derqet, 
me jî welê nivisand : 

« Siyabend serê xwe danî bûser 
qaboqa Xecê û xew ve çû hû. Xecê meyi- 
zand qo biitq qovî vane tê ; dihnê xwe 


daye qo heft beran in, û qavireqî biçûq 
e, û mihqe biberan e. Ev qavir diberdê 
her heft berana û mihê ji wan distinê û 
didê ber xwe. Xec qenî, Siyabend hişyar 
bû û got : 

—Gelo di xew de miu xir-xir an 
tisteq qiiiye qo tu bi min diqeni 

Ewê got — Pismam te ti.şteq ne 
qiriye, belê tu dibînî wa qovivê ba. ev 
qavireqî biçûq lieye û mikê ji her heft 
beranan distinê, te ji weqe vî qavirî c*z 
ji her lieft bra û pismamên min standin, 
ji hulo c|euê min hat û tu li qenê min 
hi.şyar biiyi. 

Siyabend keliiri û got: 

—Tu çawan qavirqi qovi ji miure 
diqi berber, min wehde bê e/ navegirim 
bela ez goştê wî ji te re nai|ime şîv. 

Siyabendö Silîvi xweyîyê lirûqevanê 
•/ivî.rahişle tirû qevnnê xwe.rojjî berava 
ye,çû û qavir quşl.Qir qo serê wi jêqê.qavir 
ji li sei ê zerê qeliye.qavir xwe vepejicjand . 
Siyamend di zerê wer bû, sîxqî beniqê 
hişq di nivê zerê de hebû, ew six qete 
ser dilê wî û di pişta wî ve derqet. 

Xec ji ma hela nîziqî eşayê, Siya- 
mend ne hat. Xec hermet bû, tirsiha rabû 
bi guher û mesîlan qet. Wê şevênedît, 
vegeriha şqetta xwe. Sibehê, hê zcl qete 
ser şopa qoviyan û Sîyamend. Hate serê 
zerê, meyi/and qo qavirli wc derêquştî 
ye, û Siyamend ne xuya ye. Bi ser latê 
de tewiha, gava di nîvê tehtê denalinê. 
Siyamend qûr tên. Vêra Xecê dihanqirê 
qilama davêjê ser, dêstmalê serçavê xwe 
dişidênê û xwe di tehtê wer diqê, bi 
kidreta Xwedê ew sixê c |0 Siyamend qe- 
tibû ser Xec ji diqevê ser wi sixi usix 
giran dibê û di biu her duwa de di.şqihê. 
Di bin wan le çemeq av diheriqê, diqe- 
vinê avê. 

Bi emrê Xwedê ew her du dibinê 
du ta splndar û di ber wê tehtê re hi- 
hewa diqevin, heta qo bi ser diqevin. 

Vi ca ber buhar pezê qovf tên û 
serê wa dara dikurisinin, ji berqobûnp 
dijminê hev, lê dar ji nû ve şin dibin.» 
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lim variantes 

N'ous venons de recevoir deux 
vnriaiiles a propos de deux morceaux que 
nons avioas publiê dans notre revue 

L'une se rapporte a la chanson 
intitulêe ( Uelale Eyşii) publiêe dansnotre 
n°'7, page : 7. Elle i.ous a êtê commu- 
niquêe par M r Ali Seydo, prot'esseur au 
Lycêe de Ammau. Oans ln variante de 
M 1 ' Sevdo le quatriême vers de la premiêre 
strophe manque, les 4 C el 5“ stropbes 
sont les mêmes, la 2‘' et la 3‘' sont telles 
que nous les publions ci-dessus et nous 
domions la traduction ci-dessous : 

O belle Aicbe, O belle Ai'che 
J'avais une douleur, chef des douleurs 
L’herbe des prairies et l’ensemble dela 
[ vêgêtatioa devenaienl vertes sur 

[ les terres 

La i'emme boune, par l’homme mêcbant 
[ ne peut être tuê ni abandonnê 

— 3 _ 

O belle Aîche ! O belle ATcbe ! 

Je ferai une guitarre des os des serpents 
Je lui donnerai pour cordes les trois 
[ tresses des bieu-aimêes 
Que brule la maison de ceux qui font 
[ des jaseries a travers les murs 

L’autre variante est au snjet de 
la lêgende ( Siyabendê Silivî) a propos 
de lacbansoiii ( Bercense de la mort ) 
dont nous avious donnê un extrait dans 
notre ii": 15, pages : 6, 7, 8, 

Cette derniêre nons a êtê com- 
muniquêe par Hadjo Agha, D'aprês le 
rêcit de Hajo Agha la mort de Siyabend 
et la fin delalêgende sont ainsi conçus: 

Siyabend dormait sur les genoux 
de Khadj. Au loin un groupe de cerfs 
passa, allanl vers l’enu. Khadj a leur vue 
commence a rire et Siybend s’êveille et 
lui demende : 


—Qu’as tu ? pourquoi ris-tu, peut 
‘itre ai-je ronflê eu dormant, est-ce polir 
ça que tu ris. 

Khadj lui racoute le passage du 
groupe des certs et lui dit en riant (jue 
le jenne male êtait lurieux tout comme 
lui contre les sept autres mêles. 

Siynbeiid se met en colêre, prend 
sou arc pour alleralu poursuit du jeune 
male et dit ii Kbadj. 

—Tu venx me comparer t\ un cerf, 
ma parole, je ne rentrerai pas si je ne 
fais pas tûn diner de sa chaire. 

Siyabeud va et tue le jeune cerf 
et au monent de l'êgorger l’animale se- 
coue sa tête et Siyabend glisse vers le 
prêcipice. 

Le versait du prêcipic qui êtait 
un rocher abrupt vers son milieu se 
trouvait un'e bianche sêche comme une 
flêche. Siyabend tomba dessus et la bran- 
che lui traversa la poitrine. 

Khadj alla a s i recherche el ne 
le trouva que le leudemain, agonisant, 
elle mit un bandeau sur sesyeux, se jeta 
sur l’arbre. Flle eut le coeur traversê par 
la branche. Celle ci sous le lardeau des 
deux corps se cassa et il tombêrent dans 
le ruisseau qui coulait au tond du prê- 
cipice. Oe ces denx corps poussêrent 
deux ptupliers. 

Chaque printemps ces deux peu- 
pliers verdissent et ils selêvent au dessus 
du rebord du prêeipice. Les cerfs du 
Sipan qui leurs sont devenus des en- 
nemis vienuent manger continuelement 
les feuiile des peupliers qui repoussent 
de nouveau. 

Daus la variante de Hadjo Agha 
outre le langage il y a deux points qui 
peuvent attirer l’attention. L’un est le 
uom du hêros, qui se prêsente sous la 
torme de ( Siyamend ). Nous l'avions don- 
uê comme ( Siyabend ). II faulnoterace 
sujet que ce nom varie d’aprês les con- 
t:êes et devient: ( Siyabend, Siyamend, 
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SDB LBIIBLENOIBE 

La religion des Yezidis est une de celles 
entre leqelles se partagent les kurdes.L'origine 
du mot yêzidi est dtscutêe; certaius le fontdê- 
river du vieux mot kurde Eyzed, qui donue 
eyzedi; d'autres rappochent ce mol du notn de 
la villede Y'ezd.dans laqnelle vivent les 30,000 
ou 40.000 Znraslrims qui snbsistent encore en 
Perse. La religiou yêzidi constitue une dêfor- 
mation de Ia religion zoroastrienne, autre fois 
profes'ê par tous les Kurdes.Notre but n'êtant 
pas de donner une êtude sur la religion yezidi, 
nous n’entrerons pas dans les dêlails. Nous dê- 
sirons seulment prêsenter a nos lecleurs la Ira- 
duction de quelques extraits du Livre Saintdes 
yêzidis.Ces piêces sont en laogue Kurde; on les 
emploie danslescêrêmonies religieuses du culte 
yêzidi. On appelle ce ljvre Saint du nom de 
( Misbefa—Reş )qui servaita desigoer l'ancien 
livre saint de la religion des Kurdes. Denotre 
temps encre, les Kurdes de Botan;qu’i!s soient 
musulraans, chrêtiens ou vêzidis, jurent:. « Bi 
mishefa reş di qavilê Cizirê de • par ]a bible 
noire enfoncêe dans les ruinês de Djêzireh, 

RECIT DE LA CREATION DU MONDE 
ET DE L’HOMME. 

Au nom de l’Un elTout Puissant Crê- 
ateur du Ciel et de ses profondeurs, Crêateur 
du soleil et de ]a lune, Crêateur du Jour et de 
la Nuil, Crêafeur de la Prêexistence et de I’E- 
ternitê, Crêateur de tous les propbêtes, Crê- 
ateur de toutes ies ames Saintes.Lui qui a divisê 
les religioos et qui a crêê chacuo d’aprês ses 
mêrites, et qui depuis la crêation du monde 
tröne dans le tröne le plus êlevê du ciel, au 
Nom de ce Dieu : il y a sept divinitês, c'est a 
dire sept anges; le Diea qai est le Toat Puis- 
sant et I'Unique et le Crand a crêe ces sept 


Siyamed, Sivahmed, Siyamet). 

Le second point est que cette 
variante. au lieu de cerf cite des chevre- 
uils. Ceci s’êxplique par le fait que d;ins 
les montagnes de (Hevêrqan) il u’y a point 
de cerfs, mats des chevrenil's. et en Kurde I 
ces animaux s’appellent: ( gaqo«i-ceif ) I 
( pezqovi-chevreuil ). 3~Ccrcqol CCzizan • 


auges de s>i Lumiêre, comme l’bomme allume 
une bougie a l’autre. Le Ilimanche, il a crêe 
l’Ange(Sezem) (Chemseddin),l'aDge qui prend 
!es ames, le lundi il a crêe Fakhreddin , 
l'ange Je la lcne, ie mardi il a crêe l’ange Mi- 
khail, !e Mercredi il a crêe le Melek Taous 
le jendi il a crêê Sedjadin, le Yendredi il a 
crêe Semkhuil, le Samedi îl a crêe Norail , 
Dieu c'est le Eyzed (I) , Itieu a fait pour ces 
sept anges un navire, et quarante mille ans ils 
sonl restês d ms ce navire. 

II avait crêê aussi une essence divine, 
puis il s’en est offensê, et de sa fureur se sout 
failes les moniagoes, et de la fumêe de cette 
fureur s'est fait )e ciel, et Dieu monta au Ciel, 
II a fait le Ciel qui subsiste sans colonnes.En- 
suile il est descendn snr la terre, et il a com- 
raeucê de crêer tous les êlres. D’aprês l ordre 
dê Dieu le Melek Taons devait rester toujonrs 
dans le Ciol.et Dieu confia a melek Taons toutes 
les destiuêes des hommes et leor avenir;et tou- 
jonrs il recevait les ordres de Dieu concernant 
les hommes, Mercredi ii a constalê que la vo- 
lontê de Dieu c’êtait de crêer l’bomme du 
feu et la femme Eve de la terre et de l’eau, 
et le Jendi il lui ordonna de souffler avec 
un cornet a l’oreille d’Adaiu, qnand il eot 
soufflê trois fois dans sou oreille, Adam se 
leva et Vendredi Mêlek Taous reçut l'ordre 
qu’Adam entre au Paradis et y reste quarante 
annêes. II entra et resta. Ensuite il prit Eve 
de ia cöte gaucbe de Adam, puis, comme le 
temps êtait passê. Dieu ordonna qu’ils sorteut 
du Paradis, parce qu’il êtait nêcessaire qo’ils 
donnent la vie aux gênêrations humaines. 
Quand ils furent sortis dn Paradis on Ieur 
donna i manger des êpis de hlê. Le Samedi, 
Dieu ordonna a Melek Taous d’aller chez Adam 
et de s’occouper des affaires de l'huamanitê. 
Quand Adam et Eve eurent repris leurs sens et 
virent ie Mêlek Taous devant enx, ils Ini de- 
mendêrent : 

—Qui es tu ? . . Tu nous as pror.urê nu 
grand bonheur, dis nous ton nom, nous von- 
lons te remercier 

Le Melek Taous repondit: mon nom 
c’est le drapeau Quand Adam et Eve eurent 
compris qoe la gênêration bumaine prenait 
son origine de l'acconplement de l'homme et 
de la femme, ils se prirent de querelle, car 
Adam prêtendait que ta gênêration venait de 

1 ) - Eyzed Correspond 1 proprleUlre 


-289- 




Rûpel 8 


HAWAR 


Hejnuir 14 


lni et Eve prêtandait que c’êtait d'elle . 

Ne pouvant tomher d'sccord, ils dê- 
cidêrent de mettre chacun leur voluptê dans 
une cruche, et ils firentainsi. Aprês neuf mois 
ils ouvrirent les cruches. i]s firent ainsi, 
Aprês neuf mois ils ouvrirent les crouches , 
de la erouche d'Adam sont sortis deux enfants 
vivants un garçon el une fillette, Sechit et 
HOURIE, et leur descendance a donnê le 
peuple kurde. 

Oans la cruche d Eve on trouva de 
la pourriture, de la vermine et d'autres clioses 
pareilles.Alors Adam allaita ses enfant et c'est 
ainsi que l'homme a cu la parole. Aprês cela 
Eve a compris qu’elle êtait la femme d'Adam 
et elle a donnê naissance a une fille et a un 
garçon, et d’enx sont nês lcs cbrêtiens.lcs juifs 
et les Ismailiês.Les Yezidis Kurdes sont les de- 
scendanls de cet ange superbe.Sechit. Le Dieu 
a parlê avec Adam el avec Mêlek Taous dans 
cette superbe langue kurde et c’est pourquoi la 
Rible Doire est êcrite en Kurde. Les Yêzidis 
sont aussi êprouvês par le dêluge quand le 
navire ou se trouvaient les Yrzidis flolta sur 
l’eau, son point de dêpert fut Ains Suffne 
(1) etil fit un voyage sur le Djebel Sindjar (2) 

HYMME DE MELEK TAOUS 

I. - J'ai existê, j’existe et jusqu'û la fm 
j'existerai. l’ous ceux qui sont soumis & mon 
pouvoir et tous cenx qui m'admirent et tous 
ceux qui dans la dêtresse s’adressent a moi, 
quand je le trouve a propos, je ne m'en dêtou- 
rne pas. Je m’intêresse i la marche et û la des- 
tinêe de toutes les crêatures et de leurs affaires. 
Je peux devenir aussi comme ils le dêsirent. 
Je suis le dominateur de tous les temps. Je 
suis le Prêsident de ce monde et de tous les 
Prêsidents quels qu'ils soient. Avec justice, je 
leur permets de se dêvelopper selon leur nature. 
Ceux qui veulent me rêsister s'en repentent et 
s'attristenl; les rois de cette terre ne peuvent 
pas se mêler de mes affairea. Les livres sacrês 
sont entre les mains des extêrieurs ( ceux qui 
ne sont pas Y’ezidis ); si même tous les pro- 
phêtes êcrivent contre moj, qu'importe, on a 
dêpassê leurs limites et changê les vêritês. 

1 ) - Village S 10 h. de MO88OUL- 

2} II exiata dim le mîmt iextc une <utre veralon 
dk la crtetlon du IDonde qul ne difftre paa easentiellement 
dc celle ci 


Cbacun d’eux a ecsayê de dêlruire l’effort de 
son prêdêcesseur, car cbacun prêlend qu’il a 
raison, mais le jusle et le faux sont conuus. 
fls se fatiguent par des expêriences et ils me 
calomnienl.Ceux qui ne veu'ent pasêcouter ma 
parole s’en repenteni; lous lei diregeants ettous 
ceux qui font l’ordre sont me< mandalaires. 
Cêuxqui dtviennent mes vassaux, je les êveille 
et je les instruit; ceux qui se conduisent avec 
moi selon ma doctrine jouissent du bonheur et 
de l’ahondance. 

II.-Je donne la rêrompense el la pu- 
nilion d’aprês l’intelligence et la connaissance 
de chactm. de mes propres mains, j’ai sêparê 
ce qui est sur la terre de ce qui est dessous ; je 
n'accepte pas l'approbation d’un aulrejau point 
de vue religion je n'empêcbe pas de taire le 
bien. Dêja le Zouk est sous mes ordres. Je 
confie mes affaires aux gens qui me sont con- 
nns par lenr expêrience ; d'aprês mon dêsir je 
donne a qui je veux des recompenses et des 
caJeux, ê ceux en qui j'ai confiance et a mes 
coufidents j'apparais sous diffêrentes formes; 
d'aprês le temps et les circonstances j’enlêve 
et je donne. ( a suivre ) 

‘3)r QaniLian CCli CBcdir-9Ca.il 

Qirîyarîya Qovarê 

Ji bona Sûrîya, Tirqiya, Ecemistnu, 
Irak û welutên kevkasê: 

Salqî 500 kirûş-sûrî — 100 frenq 
Şe.şmehqî 300 kirûş-sûri — gQ frenq 
Çarmehqî 200 kirûş-sûrî — 40 frenq 

Ji hona welatên din ; 

Salqî 150 Frenq 

Şeşmehqi 90 Frenq 

Çarmehqî 60 Frenq 

Dr. Şiijrl NlhBiDed Seqbao ~ 

Bijîşqê nexweşîyên çermi û frengî 
Ji laqulteyên Pariz, Berlîn û Viyanê 
Mamostevê faqnlta bijîşqi ya Stambolê ê berê - 
Ji bona nexweşîyên çermi û irengî 

Sereqê cirata nexweştyên çermî û frengî 
ya Stenbolê ê berê 

BEXDA irak'' 
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J^i j>~ £ Aj O^i J A— J £ jUi- «1 £ »-lJlj S* £ AÎ LU 

;*J * cffjjli ci <£ J*C Olji 3 I 3 I c£ •> Aj ) ^vjoj A-i. 1 * 4 A- 

JA— a! OUj J 4.J A» Al—3 OljU S £K) 

• Aîlî \j>- <_£) j*“ ci J.} I *Z—i\JijS A) fc 

L a! OU J iJj c 5*^I* <Ji 3«> aS^” £ Aj'1> (J 0 J 3 -I 3 Aj* 

t£ JJ^ciU*^ cf ojl-i-— AT—ii f 0» j'ji- Aj 

’ *3l j>- Ja» U 

ciU—A jA-Iu'Aj c^Vj a! j\jU* o}j\;s ( 0} 

cii 3 U «-4 cSj'J a^^^j yŞ' o*Uj aj j olijCi jLjjJ 

‘0vj5 JA- C jj-jU- ^« t 03 *Coj A» A) ••L JL 

* O^Ca) a!a. IjjClwUc 5 \*J a! ,J“a.S <J -#3 c 5 
?oJ Oj Al kS A)Uj i-« aJ AsjC* { jij AA 

! ? J f ' A) 3 I ? p JAi* 

c5 S**"3j. Iaî^,—a # j* ci 1 jli £ 3 «j aJ lst J; <r: 

! ?? cPT^Jp ** <_s^*3^“ j 3^ c5*>U- 

?? o'S'*! jL. Ojia.lj Jj Jb. j, yj*. 

i 3 5 I j_^ 1 tS*?r 

!î cSja.* ? 0 ) *; ^J .jV") 

ts j*f fj*i ? *J 1 (S 5 J *5^ *5^ • j *fO 

î.j .J •*— Jl;J j *> *^—i«J jj (JIjI— ts**«5 *5^ 
(Jjl< ? ^ 1 ’ —-^JI* ^ »J *! *5^ (Sj*>‘^JJ; tf jljl 


-293- 



vtj* 


& >•> *>j; jj*; J*~ *<‘.Uiilj sO*> 

*i >s s jj<j <_si *> ^ib t*r jr 

Jo O } Ai\^ 4 \jy <-4 4 X> J 

*i j j: ')j* *> ^Tj } *; j^-^jj di *Tj 

jj *; sj nf-% *r jJlj J (jjilj J.jU 

. * *f’siJ ‘j < 1 j r^jj ^r <^1 j>v»- j» 

<#}•■> tf->j! *i J*j 

A •^r j *i j *~ (Sj 6 ~ (_^*r j*» 
c^j *rjr s j< j»~j *r^^iijS (siîijx j* 

*^-> j*» }*; ji i*r L ç-ir.. j.ri .-.*.r 

^O Aj* o jjrvL J A* 

4 >f )>/• ûjîii *«*j is\sf' r*i jr 

J.Jw*—***j ** )j*»-il.) *^"J*J^tS 7« *i J* 

*£_»- j«- jjjS Ju»jir * .jj^. .j <sjj * 

fisŞjJlfr +> 

J Pj * 'f- VLj*. cîjiilij • tJjjl b ‘y-<Sj. j-J 
'j* J JÎ J j* ■ *" *y- *'iSJ cS* u Ji J JJ^ijJ <SJ)t 

• cî) J.r- «T (Tju UiiT «*j j») jj}4 
• —* 

<j*j *itj cSJ »j»-* cSjU j- y Jjj jl jij — U I 

*; *i if j- 

• * ^ 

J)l lîj jl flf-ji jl *X-» • igl jl ji — pj 

•jî- V.^'ci cSjl tj* cS-M ,iS4 y *C»J ■ f j»-j *i 

■ rji *J *<j tj-'j 

'^j^.y>sj\L^.tS' (j*tsj"*j ( _j ) •js(j*j‘-i ‘141 
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‘ — , S‘ ) jS cs^" '—r*'* cS j;J) ) b .ji-j ÎU U* 
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r, -u* • **)ji *=r o«)(j*)*»<b ts) ju j ji, 
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Oi T • y J • Jî Ji i ^J* 

4j5jj • 4» •Jui’ 45 —pl u ^ JU 
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j^lel *i -ij.t>- *j tj^A.) f jL. JluI 
j j/tjtAj, *.ti-*! *^)j*»» *,*/j* j;Ij» 
jtiti jTIT (jt>)! *!j* ö*Tt*î ijLJt*)j-. 
IjuiUI (^-tkjtj *! tf )t*^i) Jj t? 1 )y- 4 
jIaiU) tf j!) J. OtA»-) <J. »jj jiL *i 
(jLjjA j,5 ""\î j»lî*l ot*j(* jî jS^tîtê t*i 
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4aIjJ|lu (jl«Jb j»Ju* 4$^ *, ») *f (jU_Al*» 4i 4* Ij 4* J } 
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Abonnements 

Pour la Syrie, laTurquie, la Perse 
l'Irak et les pn y s du Caucase: 

1 au iOO f r . 

(i mo’.s 60 i'. 

4 mois 40 P. 

Pöur tous autres pays: 

1 au 150 t r . 

G mois 90 i r . 

4 mois 60 t r . 

Adresser toute demande au directeur 
propriêtaire: F.mir D. A. Bedlr-Khan 

Damas: Qnartier Kurde 


Qirîyarîya Qomelê 

Ji bona Sûriya, Tirqiya. Ecemistau, 
lrt.k û welatên kevkasê: 

Salqî 500 kirûş-sûrt —100 frenq 
Şeşmehqt 300 kirûş-sûri — go frenq 
Çarmehqt 200 kirûş-sûrî — 40 frenq 
Ji bona welatên din : 

Salqt 150 F.enq 

Şeşme v 'qi 90 Frenq 
Çarmchqi 60 Frenq 
Her tişt bi navê xweyi têne şandiu: 
Mtr Celadt Alt Bedir-Xan 

Şam: Taxa Qurdan 
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Korde 


ODumaDDnncnDDinsonnnnnniicniUEiRuiBnno 
n 0 

| Cejna ^We ^îr©* I 


HAWAR £ 


Du Sersal 


Nusala Qurdeql Hezln 

Di Şeva sersalê de ji bo me qurdan 
re qurdeqî mezin û bêwine hale dinyayê. 
Heta niho em pê ne hesiya bûn , me 
heyjê ntn bû. Herê me nizani bû qo 
nivisevanê (Destûi-a Zmanê Qurdi ) , 
boqeyê xebata serxwebuna Welatê Jêrîn, 
Tewfik Wehbî beg di şeva sersalê de 
hative diuyayê. 

Wê şevê dêya me Qurdistanê du 
çavên brûsqîn û jîr xisti bûn ber roja 
welatê Qurdistanê , bin ezmanê wê ê 
heşin û zelal. Hilgirtîyê van du çavan 
brayê me ê delal û serevraz Tewfik 
Wehbî beg e. 

Tewfik Wehbî Beg par. pprar, betir- 
pêrar sersala xwe li Irakêdi uav qurdên 
welatê jêrîn de borandi bû. VêsalêXwedc 
welê hez qir, ji me re li hev ani û Tewtik 
Wehbî di şeva sersalê de xwe li Bêrûtê dît. 

Tewiik Wehbî dil qir i|o wê sevê 
dinav yên xwe, di nav dost û bravên 
xwe de biborîne.Herê yên di wi li Sûriyeyê 
ji hene. 

Tewfik Wehbî beg xwe ji bona şeva 
sersalê qar qir û herçi nas û dostêu wi 
hene vevwendi bûn Bêrûtê. Mêvanên wî 
ji Şamê, ji Helebê, ji Entaqyavê ji bona 
cejna sersala wî xwegihandi bûn perê 
ziryaya spî. Hin birûjqê , hineq bi du 
rûjan berî şeva sersalê. 

Rûja Çileyê-Pêşin a sih û yeq, 19'2. 
Ji êvarê ve mêvanê.n wî dest bi hatinê 


qiri bûn.Tewfik Wehbî beg digel xorteqî 
Silêmanî derdiqet pêşîya niêvauên xwe,. 
ew dihewandin û cih pêş wan diqirin. 

Saet nîzingi heştan bû bû. Paşîya 
mêvanan quta bû , mêvandarê me en» 
hirin dora maseqe dewlemend û çeleng. 
Maseqe bi mezeqe zirav ûqubar xemî- 
landî. Ji savar û mehîrê pêve her tişt, 
her xwarin û vexwariu. di ser wê de dihate 
dîtin û diqet destên mêvanan. 

Daneqî biqêf. bineşwe û şêrin... Her- 
qes bi cinar û pêşberê xwe re diaxaft, varî 
diqirin . < arinan yeqî digot, ên mayîn 
têvda guhdar dibûn, yeq caran ji bemîyan 
bi tevayî digotin û tuqesî ji gotina xwe 
re gubdareq jî peyda ne diqir. Gavin 
hebûn herqesî xwe qer diqir û ji pêjna 
cûtinê û şingînîya qevçi û milêboqan 
pêve tu deng ne dihate bihistin- 

Bi vî awayî pêleqe drêj derbas bit 
û dor gehişte keliwê .Ife xwe gihandi brt 
cihên xwe û di nav firên kehwêdeguiz 
bi gurz dûya cîxarêu xwe bev Ii bani ve 
berdida. 

r i vê uavê de yeq ji vexwendiyan, 
banû Polin-Eboş rabû ser xwe û bi goti- 
nên jêrîn cejna Tewfik begî pêrûz (|ir. 

((Banûno! axano ! Perî çend rûjan 
me cejna zavîna vesîh şahînet diciiv. 
îşev em gihaştin dora dostê xwe ê delal 
Tewfik Wehbi beg, ji bona qo cejna 
zayîna wi şahinet biqin. fcm hemî, pê 
geleq xweşbext in. Ne gereq e qo ez dûr 
û drêj pesnê wî bidim. Ji ber qo en» 
herçi li hir in , wî weqe Wi nas diqin . 

Ji xwe, tirsa min e qo ez bibêjim 
jî mebim seri û ji hek dermeyim. 

Tewfik Wehbî beg ji wan mirovên 
mezin e qo ji lawanîya xwe ve ji bona 
kenci û hêsahîya tevayîyê xebilîye. Ev 
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Rilpel 2 


HAWAR 


Hejmar 15 


ji xwe re qiriye destûr û diwörebêtirs 
û leriî pêş ve çûye û her lelaqet û lalûqe 
daye ber çavê xwe. 

Tewtîk wehbî ji qurên Qurdistana 
şehid ên xêrqai' e. H w Qurdislana qo îrii 
di destên ueyaran dedinale û bûye sêpila 
dijmiriitn. 

Herê Qurdislana me îrû şehîd e lê 
bextiyare ji ber qo zarowên weq 1 ewfik 
wehbî beg githaiidine. 

Tewfik wehbî beg dev ji her lişt, 
ji mal .jicih, hetanî canê xwe beida û 
ji bona armanca xwea bilind xebtiye, îrû 
dixebite, heya dawtyê ji dê bixebite, û 
hêj geleq germ û sermayên dinyayê dê 
bibîne. Ji ber qo armanca wî, armanc'eqe 
bilind, giram û giran e; rizgarîya welateqî 
ye. azaqirina mileteqi ye. 

Hîu geleqi berpirsiyarîyên giran 
hene qo dostê me ê deiul di avendeyê 
de hilgire û bide pişta xwe. 

Berî kedandina gotina xwe ji min 
re divêt qo ez spasinen cihê livî.boqeyi 
biqim qo di xebata xwe de brayên xwe 
ên file ji misilmanan veneketand û ji 
bona her duwan xebiti û ji cihanê re, 
careqe diu, daye zanîn qo zarowên Qur- 
distanê tenê di dema nimêjê de . liber 
derîyên dêr û mizgeltê de ji hev vedike- 
rin. An ne di her hal û deravû de yeq 
in, yeqxwîtl, yeqcan û yeqhestî ne.» 

Banû Polîn li hir hiniq seqinî, bi 
destê xwe re , tîşteq di nav qaxezê de 
pêçandi, weq rotiqeqî girower hildigirt. 
Lêva qaxezê qişand, rotiq li xwegêrbû, 
jê aleqe qurdi derqet. Bauûwê ala (bey- 
dax) xwe biliud qir û gotina xwe pêş 
ve ajot: 

oji Yezdanê paq liêvi diqim Tewfik 
wehbi û herçl qurd hene qo ji bona 
felata Qurdistanê dixebitin, di biu siha 
vê ala spehi û delal de qamiran bibin, 
bigehin miraza xwe û me bigehînin wê. 
Her bijî Qurdistau her biji Tewfik wehbi 
beg, her bijin zarowên Qurdistanê.s 

Li gotara banûwê geleqi çepiqan 


Q>^êh 

Ez bes te maç diqim,- bi lêvên xewnê ; 

Hevîna le qûr e ; hêvîya dinê. 

Brûsqên çavên te ; weq gewherên ecêb; 

Çavên te ên zelal ; qnlilqên ezêb. 

Maça şêrîn ; qo lêva te bi min da ; 

Ez birîndar qirim û bi min ve da. 

Çira dişewite,- zimaneqi zêr ; 

Her pê ruhni dibe , nimêjgah û dêr. 

)’o tihnîya dili ; lêva te qanî ; 

Ji xewn* çavê re; tesorgnl anî 

Dilê min mizgefta bêdengi ye ; sar ; 

Havîna min bêsih, rêlên min bê dar 

Mehlûra mirinê min bi qen raçand 

Jînê ez xapandim, min qes ne xapan 

® r . Qamiran 3Lll EBedir-SCan. 

xistin û yeq bi yeq destê wê guvaştin û 
ew pêrûz qiriu. 

Di pey re Tewfik wehbî beg rabû, 
spasên xwe pêşqeşi banûPob'n û civatê 
qir û got: 

«Dosyeyên civata miletan guwah in qo 
miletê qurd çendin ji hindiqayîyên file re 
xêrxwaz e, û dtl qir xêrqar bibe. Heqe 
di vê xehatê de para min heye û ger 
hondixwazin di min de meziyeteq bibî- 
nin, meziyela min a teqane ew e qo ez 
jî wi milet û nijadi me. 

Xwedê bi wan re ye qo ji bona 
rasti û kenciyê dixebitin. Xwedê arîqarê 
wan mirovan e qoji xwe rerêya rastîyê 
bijartine û tê re bêwiçan ûbêtirs diçin, 
liber tu tistî xwe natewinin, nawestin û 
naseqinin. 

Me ji xwe re ew rêbijart. Pêleqê tê 
re çûn, irû tê de ne, sibe ji tê re herin.n 

Piştî Tewfik wehbî begi xweyîyê 
Hawarê rabû. û bi çend pirsan pesuê 
destbrayê xwe da. Di nav tîştinen din de 
nemaze ev gotin : 

«Guhdarên delall ’ 

Paş du saetan ji bona hemî diuyayê 
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Dîqewe Ewistiryaş le layêqewe helis- 
tan bo wergirtini serbexoyi xoyan. Her 
lew salane , me best le sali 1848 mira 
mezin Emîn Bedir-Xan Beg le Cezîr û 
Botan serbexoyî xoy ilan qird we be 
nawi xoyeweDirawi lesiqe da. wedayi- 
rav Iiuqmi xoyta snûriwan, Sabilax, we 
Mûsil bird, we kelav Sincar, Siird wê- 
ranşehir, Siwereqy dagir qird, legei kelay 
Diyarbeqir. 

Le paş ewe le sali 1875 herayêqi 
dîqe le Firanse agiri send, we hemîsan 
be nav hemû awrûpava biiaw buwe we, 
we serbexovî we yeqyeti ltaliya damezra. 
we be hoy têqoşîni Bismarq yeqyetî, we 


saleqe nû de dest pê biqit. Di vê sala uû 
de, bi her awayi para me hemiyan heye. 

Tewfik webbî beg bi merdîyeqe 
bilind para xwe li ye([ veqir û em xis- 
tin nav para xwe. 

Ez ji her tiştî û ji her ’para sala 
nû bi vê parê xweşbext im. Ji ber qo 
ev para ha min careqe din dixe nizingî 
destbrayê xwe . 

Tewtik wehbî beg pehnava çivayeqt 
bibind e. Ji bona qo mirov biqarit bi 
diyarê wî biqevit û westê rêl, avşar û 
zinarên wî bidit divêt hilqişit serê çiya- 
yeqî welê qo jê bilîndtir û li raseri 
wî bit. Ez vê xûrtiyê di xwe re nabimin. 

Tenê evende bibêjim qo ji wê rilja 
qo ez bîrewer bûm bi qurdauiya xwe 
bong dibûm. Lê ji wê rûja qo min Tewtik 
wehbî beg nas qir tirseq qetiyedîlê min. 
Heqe ez qurd ne bûwama...» 


Pişt re dest bi stran û govendê qirin 
û heta wexteqt dereng, mêvanan cejna 
mêvandarê xwe şahinet qirin. 

Biqnrtî cejna zayîna Tewfik wehbî 
begî şevareqe spehî û xweş bû . Herqes 
ji wê civat û şevareyê bi bîreqe abadiu 
veketiya. 

yeqi 'Vexwendi 


serbexoyi Flemaniva pêq hat, w e iiqri 
gelperisti becarêq cêgay xoy girt. 

I tir şer û şor le awrûpa da birayewe. 
Hemîsan her lew salanebu, mebest, le 
saii 1878 m le wn'ati Şemzînanişda kiya- 
mêqi gewre desti pê qird. we serqirdey 
ew heraye şêxi Nekişbendîy gewre w be 
naw bang Merhûm Şêx Ubeydulla bû, we 
be çend salêq dayirev serbexoyî Qurdis- 
tani bilaw we gewre qirdewe. 

Le paş ew heraye ilir Awrûpa sqûti 
qird, we xoyan xerîq qird legel sena’tqarî 
w şit dozînewe. Inca le heweli kernî 
bistemin wurde wurde rojhelaliyeqan 
culanewe. ’tir lew salaneda bû qe îran 
herayêqi qiid we destûri dana, we le sali 
1908 be hoy têqoşîni lawani turq we 
(qomeli veqyeti w serqewtin) nizami hiqû- 
meli turq serew jêr bû. fliqûmeti mus- 
lebidde nema. Serbesti bilaw bwewe, we 
boni gelperisti nextenexte le rojawaweboyan 
bal. Itir Qurdeqaniş her weqû Erebeqan, 
we Turqeqan qewtine têqoş în, bo ser- 
bexoyî, we yeqvetî wulati xovan. Her le 
sali 1908 da le Estemûl be nawi (qurd 
tea’lî we terekkî cemi’yyeti) qomelêqi 
siyasîy qurd damezra. Danereqani em 
qomele: Emîn Ali begi Bedir-xanî, Ferîk 
Şerît paşa , Şêx Ebdul kadir quri şêx 
Ubeydulla v Şemzînanî , zaway paşa, 
Ehmed Zulqitil paşa bû.. 

Le pa.şan qomelani (Hêvî), we 
(serbexoyî Qurdistani idarî) damezra, le 
paşan (Cemiyyeti tea’li Qurdistan) we le 
’paş hemûy (qoroeli Xweybûn) damezra we 
be hemiî rengêq têqoşîn bo serbexoyî w 
veqyetî qurdan. 

*** 

Esta ême qurdeqan le pêş hemû 
çişteqa yeqyetîmau pêwiste. Yeqyetîyêq- 
man pêwiste qe le ser binaxey ziman, 
we edebiyat, we mêşiq ronqirdin rabn- 
westêt. Yeqyetiyêqman pêwiste qe le qur- 
dayett buweşêtewe. 
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Rûjeq ji rûjan qûsî rabû u çû ba 
hevnlê xwe qîroşq û jê re got: 

— Lo brao! ez hatime ba te ji bona 
şertsn. Fz û lu ,emê bibezin heta wî gîrî, 
qa qî ji nae beri êdî xwe bigehîne binê gir. 

Qîroşq ser vê gotinê qenî û xwe 
nepixand, û ji qûsî re goi: 

— Tu ji dildibêjî, an heneqau diqî. 

Qûsî liser gotina xwe seqinî, soz û 
kerara xwe dan û bi rê qetin. Qûsi hêdi 
lê bifesal û bêseqin diçû. Qiroşq lê dini- 
hêrt û uiqeni û di dilê xwe de digot: 

— Heta qo qûsî xwe bigibîne nîvê 
rê dinya lê bibe şev, ezê niho ziqê xwe 
biçêrinim û paşê bi derbeqê diqarim xwe 
bigehînim heta serê gir. 

wilo jî qir. Di nav bistanan de ji xwe re 
qeleman nekandin . Qûsî ket ne seqinî 
pêda çû, li paş xwe ne nihêrt. Qîroşq 
paş qo têr giya xwar, serê xwe raqir û 
li qûsi gerîya. Dît qo qûsî bi gaviue bêdî 
lê pihêt, xwe gihandi bû gir û li benda 
wî dima. Qiroşq poşman bû, lê çi fêde, 
qûsi îşê xwe biri bû serî. 

Qurdino ! di berberê dijminê xwe 
de gereq e qo em qûsî bibin. mîna qûsî 
bimeşin, bêşiq emê berî wi xwe bigîhînin 
wî girî. Bila dijmînê me baz bide, çiva 
bide xwe, ger em naseqinin û pêda dime- 
şin emê herhal wî biwestînin. 

SBetjir 5fiotree 

lmro yeqyetîyêqman pêwiste qe le 
ser qoleqey zanistî , we serqewtin, we 
binaxey mea’rif rabuwestê qe hetaqû 
êsta bo eme we em xeyeye hîç lêneqo- 
şiwne, we ket em armanceman nexistu- 
wete ber çawman, we ket rêgayêqi makûl 
we rêq we ciwanman negirtuwe taqû 
higeyne em pêwiste gewreye. 

tewaw bû 
5H.cvin.di cSori 


Rûyê te çelenge lêvên te gulreng 
Çavên te stran in lê , bê gotin û deng 

Çermê te spêde ye binê wî de tav 
Lamên te rohelat spehî yî bê nav 

Lêva te sûlava maç û ramûsan 
Bi singa te dile min çikas qainiran 

Buhara eşk tu î, havîna hevin 
Bûj hene dermnu i ,rûj hene birîn 

Birina xortan i armanca mêran 
Navê te dengîn e, kedrê te giran 

Dil, can direcifin ■' maça te agir 
Tu weq bager xurt î, weq zinar û gir 

Lêvên te bi gul in devêtê şêrin 
Eengê te weq tir e, maçate birîn 

Lêvên te piyan in devê te şerab 
Teezqirim xulam, te ez qirim xirab 

Çavên xwe vediqî roj derdiqevin 
Pora xwe vediqi buhar diqenin- 

Devê xwe vediqî mirarî û gul 
Goşt digire birin û xweş dibe gul 

Eê te ; ji bîr diqim r zaro, bav û dê 
weq çûqên birîndar diqewim erdê 

Jiyîn bi te re bext, bihn gulistan ! ! 
Qulilq î ji ax û erdê Qurdistan 

Birîn.. birîna te Şêrîn û geş 
Bê te dil tarî ye û can dibe reş.; 

Destên te de saz im ; ranên min tar in 
Xulamê te bûm ez ev hezar car in 

Stêr, bext, armanc lu î, av, şerab û dew 
Geh rasl e biqen geh bi girîn derew 

Ez bê le niqarim canê min têşe 
Bê te sîngjar dibim jina min êş e 

Bê te ji bîr diqin zaro, bav û dê 
weq çûqen birîndar diqevim erdê 

< 3) r .Qamifan GCLl 5Bcdii-3Ca,rt 
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Dialectologie : 

Parler de Hevêrqan 

Dilê min de heye go ezlivir çend 
xebera ji boyi welat ö milets qurda û 
ser xebeta go berî niha bûye û niha 
û pêş de Ijibê. bibêjim. 

Fmrê min gihaye pêncih salî, min 
geleq germ il sermayê dinyayê û geleq 
tengî û terehi ditine, û ji rexê di min 
geleq tişt ser welat û tiştê têde bune 
bihîstine û hin bi çavê xwe ji ditiue . 

Ez dibinim go vî wexti hineq ji 
xortê me ê xwenda divên ji boyi welatê 
xwe bixebitin. Pir qêfa min ji wa re tê, 
xwedê wa fehitqar meqê. 

Ev xortê lia ji xwe re minewer dibêjin 
yanî mirovê xwenda. Ji xwe beri niha 
divî bû ev xortên me rabin û ji bona 
filitandina welatê xwe bixebitiu, çima go 
xwenda ne, zaua ne. Heqe heta niha ue 
xebitîne ji xwe sûceqi mezin e. 

Lê ji rexêdi ez dibihizim go ev xor- 
tên me ê minewer ji şêx û jt axa ne rezî 
ne û eleyhdarîya wa diqin, ev ne tişteqi 
rast e. 

Dibêjin go şêx û axa fiqrê milet xera 
qirine û malê wa dixun û ev belengaz 
qirine. Di vê gotina de go dibêjiu hebiq 
rasti jî û nerestt jî heye. Heçî go halê 
Qurdistanê kenc nas diqin, dizanin heçî 
hereqetê go di Qurdistanê de çêbûne,- 
biçûq. mezin, kenc, xirab ; disa bi destê 
şêx û axa çêbûne. 

Xortê me ê minewer go hebiqi di- 
xwendin, xwe nebihîstî diqirin , diçune 
wa bajarêmezin û dur û xwe Ii qurditîyê 
ne diqirine xwedî. 

Heqe wa ji xwe tevli şêx û axa 
biqirana û bi wa re xebftî hûna fêdeqe 
mezin wê jê hasil bibûwana . Çima go 
ew xwenda bûn, zana bûn... lê neqirin. 

Emê bêne ser mesela rehmeti Şêx 
Seidê go paşiya hepnûwa çêbûye. 

Gelo çima serxwerabûna ŞêxSeidê 
rehmeti ne çû serî? Ji ber go qurmanc bû 
bûne dn bir. Bireqi destê hiqûmetê girti 


bûn, birê pê re hindiq bu. Çimagotirqo 
digote qurmunca: Ev Şêx Seid rabu , ji 
boyî perevê ingiliz, ber hiqûmetu islamê 
asû bûye. Xelqê weqe me nezan û nex- 
wendi me behwer diqir û bi destê xwe 
mala xwe xera diqir, çima go nexan û 
nexwendi bûn. 

i rexê di wextê qo esqerê qurda 
biser bajarê Qnrdistanê de digirtin, geio 
ew xortê me ê minewer û xwenda li qû 
bun, çima bi xelqê re ne dirabun û n& 
dihalin , ji me le ne digotin mesela me 
wilo ye, ev ji bo xilasqirina Qurdistanê 
û qurda ye. 

Heqe halo bibatana û bigotana en> 
ji ue dihatin xapandin û meêji milet û 
welalê xwe re xizmet biqirana, çima go- 
em qurd in. welat ji welalê me ye . Ev e 
sûcê mivewera. 

Belê şêx û axa ji bisûc in. Lê divê 
hon ji Iiir neqin ewû go rabu şêx bû , 
mela bûûêgo pê re ji bûn axa û pisnxa 
bûn. Lê heyfa min tê go yeqî minewer 
pê re ne bu. Heqe xorlê me ê minewer 
ûxwendapsre hebûna, ji rexqî hl singa 
xwe arîqari biqirana û ji rexqî bi zmanê 
xwe ji xelqê re bigotana , têdeqe mezin 
wê jê hasil bibûwana. Çima go wê çaxê 
keweta tirqo tişteqî pir hindiq bû di 
Qurdistanê de. 

Êdî iro ne ew dem e go em loma 
û gazina ji hev Iiiqin. Lêgelî xortê me 
ê dekil, pêlê mayî ji ê bihurti bêhlir in. 
Halo zani bin go felala Qurdistanê bêyî 
sêx û axa nabê. Çima Qurdistan du bir 
in. Bireq jê bi şêxê xwe ve gireda ye.bi 
sebeba diyanetê û emrê wa naşqêninin 
û birê di bi uxayê xwe vê gîreda ye. Ji 
ber go ji roja gohîmê Qurdistanê hative 
danin, çavê xwe halo veqirine, ltalo 
ditine. 

Ji Iewra divê go mivewerê me vai> 
tişta zani bin, .j: bedêla go eleyhdarîya wa 
biqin, bi zanîna xwe ariqariya wa hiqin 
û tevda bixebitin, çima go armênca wa 
û derdê wa yeq e. 

Lê belê kisura şêxê ma, axayê me 
jî heye. Hineq ji wa di bêjin heçi xortê 
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X — II correspond au son du (g) gree 
et du (>)arab. Ce son n'est pas de ceux 
qni se Irouvent gêneralement dans l’id- 
iome des popuiations kurdes. il tend 
cependant a se rêpendre. Les knrdes qui 
n'emploient pas ce son le rend par le (x) 
kurde, tel qu'il est prononcê dans la 
langue kurde. Par exemple: 

xeyîdin xevidîn 

axa axa 

cax cax 

En consêquence nous avous nolê ce 
son par un (x) surmontêd’un trêma. De 
cette maniêre, il n'y auraaucone difticu- 
Itê pour ccux qui ne le prononcent pas 
et le convertissent en (x) kurde. 

minewer û xwenda hene bêdîn in . Bi vê 
gotinê geleq nehek in. Bi xwendinê n 
bi meqteba qes bêdin nabê. Ev tişteqi 
wilo ye go tenê Xwedê pê zanê. 

Zilamê xizmeta welatê xwe û miletê 
xwe biqê her qi bê ew mikedes e. Ji 
lewra divê her du ali ji eleyhdariya hev 
neqin û pev re bixebitin û rojeqe berê 
welatê xwe xilns biqin. Ev cem Xwedê 
ji cem evda jî wê mekbûl bin . 

Ji xwe şûxl bivi awayî diçêseri. 

*** 

L'article ci hnnt insêrê flgare aussi dans 
Ia partie dei caraclêres arabe de notre revne. 
Nons le reproduisons ici , avec les caractêres 
latins, ii titre documeniaire du poiot de vue de 
la dialeclologie Kurde. Nons lc recommandans 
a nos lecteurs qui s'inlêressent aux dlalectes 
et parlers kurdes. C'est uu pur parler des kur- 
des de Hevêrqan. II a êtê rêdigê tel qui i| a êtê 
dictê par son auteur , le chef des kurdes de 
Hevê'qaD. 

Entre autres on couslateru surlont l’abseoce 
dês (n) finals qui existent chez d'aulres kûrdes 
et qui. chez quelques autres devienent nszals. 
Un autre caractêrisliquc c’est la prononciation 
dn (qo) qni est prononcê comme (go), 

XaWar I 


L~* 

C'est le moment d'aborder la ques- 
tion du (<—.) arabe, queslion Irês dêlicate. 
qui a donnê matiêre a de nombreuses 
’discussions pendaiit la transcription du 
nouvel alphabet kurde. 

Ces sons ont-ils pênêtrê dans Ia 
langue kurde de telle maniêre qu’il soit 
nêcêssaire de les noter? Ne pourraient-ils 
pas a la rigueur . être rendus au moyen 
de I’alphabet que nous avons adoptê? 

Les recherches que j'ai ellectuêes 
depuis plusieus annêes parmi les groupe- 
ment de diverses contiêes et parmi les 
diffêrenles tribus de mon peuples, ainsi 
que Ia soigneuse analyse phonêtique de 
leurs idiomes et parlers locaux m'ont 
fourni des rêsultats indiscutables, qui per- 
metlenl de rêsoudre la question sans 
hêsitation. 

Fn gênêral, lesKurdes ne pronon- 
cent pas Ie(r)et le (■), ou plutöt nesont 
pas arrivês a les prononcer. 

Deux catêgories de kurdes seulement, 
ont pu prononcei- ces sons ; la premiêre 
plus ou moins imparfaitement, laseconde 
dans tout leiirpuretê originelle ; ce sont, 
d'une part, quelques tribus melêes a des 
populalions delangue sêmitique; d'autre 
part, la majoritê Jes êtudiants de (Med- 
resset), surtont ceux appartenant aux 
tribux mentionnêes ci dessus avant etudiê 
le ( ) nrabe . 

A l’exeplion de ces deux catêgories 
les kurdes ont en gênêral, dans les mots 
empruntê a I’arabe et comportant ces sons, 
soit modifiê soit totulement abandonnê 
ces sons. 

Comrae L population a trailê ces 
deux sons de la même maniêre sans faire 
de distinctiou entre eux, uous nous les 
ti ailerons êgalement comme un tout, sans 
lts distinguer. 

Ces sous peuvent se trouver au comm- 
encement.au milieu ou a la tin des mots. 
Nous suiverons cet. oi'dre d'exposition; 
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\— Au commencement du mot: 

Au commencement du mot, la leltre 
€St considêree comme uoe voyelle d’aprês 
•son('j£”J».) D’aillaurs le ('^j»)est le signe 
(pi’on place au dessus ou au dessous d’une 
consonne qui tient lieu de voyelle. 

Jlt Daus ce mot, la syllabe ( l&) qui 

possêde une voyelle distincte correspond 
le (a) kurde , d’alleuirs long, celui ci a 
remplacê la seyllabe (>.) sans faire place 
au(j_), comme| dans les mots suivants: 


adet 


adil 

JjW 

aciz 


alem 


■_,J6 — Dans ce 

mots. le c porte le 

signe de -O— qui a êtê rendu par un (e) 

kurde, d’ailleus assez 

dure, il est devenu 

(ereb), parmi quelques tribus (erew) 

esqer 


elî 


ezab 


A ce sujet il est : 

intêrêssant de noter 

quelques mots qui, a 

cause du,c)outêtê 


modifiê par les kurdes. Le mot ( ^c. ) est 

devenu (Am) et non (em) pour eviter ln 
confusion avec le pronom personnel (em), 
le même mot se dit aussi (mam). Surtout 
Jorsqu’il est utilisê comme suffixe: 
pismam cousin 

dotmam cousine 

Dans le mot (sf) lc (^) a êtê 
supprimê et le mot est devenu (met). 
Le mot(’Jli) possêde. un f,j)quiest un 
(ou) bref; comme dnns l:i langue Kurde 
il n'êxiste pas de ( ou ) bref ce son a êtê 
transformê en (e) ; le mot est devenu 
(emer). 

'i — Au milieu du mot: 

Comrr.e ce son, au milieu du mot, 
a une aiticulation pour aiusi dire ac- 


robatique, les kurdes l’ont rendu avec 
diftêrentes modifications. Quelques uns 
l’ont même rendu par un arrêt. Dans 
la question de l’arrêt, il convient de re- 
maquer que, le (^) aussi fait subire un 

arröt a l’athme, mais cet arrêt est plutöt 
guttural, tandis que celui des kurdes 
se fait plutöt vers le devant, si l’o:i peut 
dire, labial 


dchwa, de’wa, dawa 

<Sf 3 

sinhet, sin’et, sanet 


qab 


nîmet 


avîle 


tayîn 


mitala 

jJ\k. 

rehet, re’fet 

Ciîj 

riihet, rifet 

^*ij 

xayin 


tebîet 


saet 


sûyîzen 


Ce dernier mot, en 

devenant aussi 


( sûzen ) , a êlargi sa force d’expressiou 
ponr exprimer le sens de mêfience. 

«Ii bîngi ve di navbera me da sû- 
zenî bebû. Di rengê mêriqi de sûzen.bûm,» 

c Parler de Serhedano 

Si l’on a donnê les formes de (sin’et, 
re’fet) ce n’est point pour les fixer, mais 
seulement pour montrer aussi cette forme. 
11 est evident que les formes de ( sinhet, 
rehfet) doivent ötre prêfêreês. 

li’ailleurs cette forme, avec le temps 
pourra trasformer le mot (re’fet) en (refet). 
l’arrêt pouvant être exprimê par une 
nuance phonêtique dansla lecture sans être 
notê dans l’êcriture, ainsi en est il dans 
le mot allemand (erinuerung )Si on devait 
êcrire ce mol tel qu’il se prononce il 
faudrait l’êcrirê comme (er’innerung) puis 
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que aprês la syllabe ( er) l’athme suhit 
un arrêt. 

3— A la fin du mot: 

A )a fin du mot, ce sori est tantöt 
assimilê et tantöt supprimê. 

be.dî *,ju 

rib çŞj 

Daus le mot ( ) il a subi deux 

sortes de modifications: 

Camih, Cainî ^.L- 

«Me nimêja xwe di (camiha ) camiya 
mezin de qir . fc'm çû bûn (camihê ) 
camîyê » . 

Ce mot qui a penêtrê la langue kurde 
dans quelques contreês , a son êquivalaut 
dans le mot kurde (mizgeft). 

Le moti^.U)a prisêgalement deux 

formes diffêrentes: timeh, tima. 

Jusqu’ici, nousavons traitê la ques- 
lion de maniêre û fixer les rêgles qui 
ont servi a l assitnilation et a la modifi- 
cation des deux sons sêmitiques , le 
(») etle (^) . Nous allons maintenant do- 

nner quelques exemples qui dêmontrent 
mieux la force d’assimilation que possêde 
la langue kurde pour les mots êtrangers. 

Prenons le motarabe () le 
mot, aprês avoir êtêassimilê parl’diome 
kurde, devient ( cimat) et (civat), et cette 
racine a donnê naissauce ê une famille 
de mots que nous citons ci dessous;ccivan, 
civîn, civandin, civanoq , civaqî, civatt, 
vecivîn, vecivandin, xweşcivat...» 

De même nous avons tirê du mot 
arabe ( ) la famille de mots snivante: 

«ket, kat, ketîn, ketiyan, ketandin, veketîn, 
vekêtihan, veketandin, veketandeq...» 

VöiU une quantitê de motsdêrivês 
de deux mots arabes portant Je(^)et qui, 
en kurde, n’ont pas gardê la moindre 
trace du ( ^ ). 

II y a qiiaraute ans la dictêe des mots 
arabes , pour tout peuple de croyane 1 


Notice 

Sur Ifi Bldle Noire 

- 2 - 

Mon courroux est pour le riche et pour 
le pauvre, ponr le malheureux et pour l’heu- 
reux. Personne ne peut n’interdire un acte, 
personne n’a ce ponvoir. Je donne la douleur 
et la sonffrance a .:eDx qni veulent me resister, 

Cenx qui me counaissent ne peuvent 
jamais mourir dans la Tislesse.Je ne permets 
i personne de reslerau monde plus longtemps 
que je ne l’ai dêcidê. et quand je le venx je 
l’envoie une ser.onde fois. Avec la mêtamor- 
phose je les euvoie même une troisiême fois 

III. —Je revêle sans livres, bien qu’a- 
hsent je donne la voie dn bien el la voie juste 
i mes amis et a mes disciples; ce que j’enseigne 
est tonjours adapiê aux temps el aux circon- 
stauces.Dans l’au-dela, ceux qui agissent contre 
ma vloutê et mes ordres, je les ponrsuis. 

L'bomme ne connaît pas les profendeurs 
des choses et par erreur fait perdre ses droits. 
Tous fes animaux de la terre et de l’eau, tous 
les oiseanx de l’air, tous les poissons sont sous 
mes ordres et sous ma domination. 

Les trêsors qni sont cachês dans Ies 
entrailles de In terre me sont connos. Je les 
donne de l’un a l’antre. Je montre les miracles 
et les actes extraordinaires a ceux qui me con- 
naissent et qui m’acceptent. Etre contre moi 
et parler contre moi provoque le malheur, mqis 
eux ne connaissent pas ma somptoositê et la 
richesse que j ai entre mes mains. Je donne 
cela anx gens capables d’une gênêration d’A- 
dam.Le retard et la progression des rêvolutions 
du monde sont entre mes mains. C’est connu 
depuis une antiquitê três reculêe. 

IV. —Je ne donne pas mes droits i un 
autre, ni au Roi des quatre temps.ni aux quatre- 
principaux. Dans les livres êtrangers on voit 
qnelquefois des choses conformes a ma science 
et i ma façon d’agir. 

islamique, avai un caractêre sacrê. Un 
protond fanatisme religieux dêfendait a 
toute personne de toucher aux formea 
quasi-sacrêes des mols de la langue du 
koran. (A suivre ) 

( 3)jctadcl CCati 3icdir- 3Chaa 
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Je suis adversaire de irois choses (1) 
je suis en courroux cootre trois noms (2) ; 
ceux qui conservent mes secreis voient accom- 
plir mes promesses. Ceux qui a cause de moi 
tomhent dans le malheur, je les rêcompense 
dans un des mondes.Ceux qui m’acceplent *ont 
ceint d’uDe corHe pour qu’ils se defendent si 
un profane dit quelque chose qui est contre 
raes doctrines (3). 

l)ev«Dt les etrangers, ne diles pas mon 
nom.n'expliquez pas raes qualitês et neme louez 
pas; peut-être si»ns qoe vous le sachiez ils 
commettent des erreurs. 

V, —Soyez hospitaliers a ma personne 
et ê mon symho)e,parce que ce)a n*e lappplers 
ê vous et vous rappeilerez ce que vous avez 
oubhêde ma doctrine.Oheissez ê touiceux qui 
me servent et êcoulez Jeurs ordres . Ils sont 
sortis de moi, i)s ont ma vocation et avec )a 
science de l’invisible ils vous voient. 

Deux Prlêres Yezldls 

PRIERE DU MATIN. 

0 Dieu, Tu exisles, Tu cxistes et je 
n'exisie pas. Tu es ia misêricorde, je suis le 
pêchê. Tu es le pos&esseur du droil, je suis 
ton serviteur.Tu es stnl.Tu es plusieurs (Tu es 
partout). Tu es saus corps. Tu es êlevê, Tu es 
sans paroles; et ont T'êcoute. Ta plece est 
toute la Terre, Toule la Terre est ta place. Tu 
es le crêateur de tout l’univers;Tu as doDnê 
Adam . 

0 Dhu, tu donnes la vie, Tu enlêves 
les ames. O Dieu, lu es )e seul Dieu. Tu 
es l’Empereur et )e savant des savants. Tu es 
l’empereur sur les têtes des empereurs. Tu ne 
connais pas la peur. Tu es sans enfants. Tu 
es sans voir. 

Tu possêdes de toutes les ricliesses, iu 
es ie propriêtaire du rideau ( qui est enlre 
)a vie et la mort ) . Toul le monde est ta 
place; je souffre 0 Dieu, Tu es mon Dieu, 
Tu ct le gracieux, Tu e.s digne de toutes les 1 
iouanges. Tu es plein de tendresses pour ceux 
qui sout sans pêchê. Tu es la lumiêree des 
luraiêre, personne ne sait comment tu es. 

Tu es la souffrance et Tu es son re- 
mêde, le dominateur des empereures el des 
esclaves? Tu es l’emperaur des Cieux et du 
Trûne qui a crêe le boeuf et Ie poisson. 0 Di- 

1- L’Ialtmisme, Ie christianiSme, le judai'sme 

2- Mol»e, Jêsus, Mahomet 

3- Cette corde Ie a£pare du monds extirieur- 


eu, nu nom de Ton Nom, deraande dans quel 
êisi se Uonve le Kurdistar. CHERAFED9INE 
est )e germe de la rose, annoncez la bonne 
nouvelle au Kordistan, qu’onouvre )e cahier 
des croyenls SEZEM est prince dans le divan. 
les tfmps dernier.x sotit venus pour les Turcs, 
quc Dieu dêtruise la înaison des Talchiques , 
voici que le Irone sVlêve et vient au Kurdisian 

PRIERE DES MORTS 

O homme, pauvre homrae. ce monde 
est comme une maisoo d’orabre. CVst le rê- 
ve des nuits. Le raonde n’ est rien d’au're que 
les omhres des arbres el i) eM thsqne jour 
l’ami d’un autre.Ou est SALOMON qui rêgnait? 
Ou est BEIKIS dont )e nom êtait cêlêhre? Sois 
en repos, ioi aussi, tu as quiite cette lerre. 

Ou est Saloinon, le prophêfe?. Ou est Belkis, 
pleine d’or jaune?. Sois en repos, fux aussi 
sont aliês sous ia terre et sous la pierre. Ou 
est HIDJR, ou est Ali, ou est le Derwicbe avec 
le chapelei et le balon?. Sois en repos. sous la 
lerre ils sont comparables l’un & l’autre. 

O homme, ne dêsire pas Irop ce monde, 
n’accumule pas trop de biens et d’or , le 
monde n’est pas reslê même au propbête 
de Dieu , 

Celte terre est la terre des Deiwiches, ceux 
qui se promêoent sur cette terre soot tous 
dês soldats (subordonnês), personne en se fai- 
sant grand ne peut aller plus loin. 

Ou est HAMZA , ou est ALI, ou sont Jes 
saiuts, ou sont les propliêles? sous le tombeau 
ious sont devenus poussiêre! la maison du tora- 
heau, comme elle. e*t profonde, comme elle eet 
ohscure) Elle est pleine de serpent?, pleioe de 
vermine. 1 

0 Dieu, (lu es si puissant q- e) tu peux 
même sêparcr les deux amantsl. 

Venez, venez mes parents. dans ce moment 
je sens le besoin de pleurer. Je sens dans mon 
coeur les gêraissements el les souffrances. Son 
êlre tendre cl ses dour.fs lêvres ne parleront plus. 
Vfnfz, venez mes parents, venez quc nous pl- 
eurions aujord hui avec les larmes les plus araê- 
res, la lendre couleur de cetle fleurvsi s’êteindre 
aujourd hui dans la poussiêre. 

0 Diêu, tout ce qui dcvient, tu le fais. Tu 
renforces le bieo et lemol, tu lais vieillir ies 
souffrnnces des coeurs (tu donnes ainsi le cour- 
rage de les supporler), (& suivre) 

ÇDr > Qamiian CCli 3itdir-£Kkan 


-311 - 





eL#l> y 

■ • • f\i. < jy> »Jk>' I i 3 JU* U 

t/W Al J, J^> * * ^«J4)U*> 

^ * , — 

‘ f *<’•> J> 3 3 I jixj^. -»>* 

“ • ■ ! < 3 -** 3 » fjf .j 

‘ Ojjij \îa> (^j Ai (S jj a> <7 *jj 

* vl-1 J J<— ^ A»-l— 4> a) f'U Ai* ^L-U 

: o^SjU OW l> aS"*^jL^ja^ 

i a ; «'j fOL j>. 

J 0*“H ci*" *’ ~ 1 f <SCu — c£ j*ji J^y 

Aj y —) Ç*S" *J0 2JA*» ^J ! 4j IJ** 41 

A '* & } j *< JVi jj a. *. 

IöU ji~ tS JjSi f ^AîL t fj-- Ai jAJ jAJ 

: J* y. çJ* <J- fj*: f*.} 

• • • !-S.;û> >— 'jtf’lSJ *; tS jjlj*! 

ot*.y 


—’Jj* ' —j !ji *J •)»--) J'jS^J j3J.* J 

ö^-“- (J.L jj > J j f jo- >L »j jL* J 
öîJjtJ »>**■• ju> J• .-u dLj jT j/^û'jj j 
csjji **'->>j • t>i* tsj_? iSj -U>j'£; (Sj'j^ 
• ^Jif 4Î *j »j»- IjUjS^ j 
•J vUJj 'ûlb uU.S^ 4 jj,r jijJ j.1 jj j J 

ty'i j^cjL j* j 

• <j >Jbj <S j ) u» tSjij. SS$i ..> 

'..ji-jçj'j J.' .y-uJLji^jb^jj/tS‘f'o^-i Jj: J 

* * -J -L* I ^>- 0 1 * a! OIjV' l-i A«l .iji* 

* ^l jljîlO^i- J\| • J • 3 .î *î 

^“î J <A <0* S'ÎJ. J 0^\jj 1^**3 ul—_I #J •) JÎ4» 

• ^v-j* oL J fy- t5»L j J U o* j> *• I 

J *)^L i* j wJ o o^^U U 

’ f **J »3 t$U* j t^Ujî J) *j #3 

OjS^ *^W 4 _jU aIIj ^Uj \îli^o 

otlU ’ j» 4 *J Û^ J o*î* J'ji j* tl Jj^ J 




Ja-cS^ »J 4-IjUjS^ j j ly_ y c£ i J. t^-L 

^ CjS* J oUU- tiJb fl • jSTij -V 

t£ )IS--j ^ * j S •> 5,3jJ- ; -i jS ^3 0 jU>- 

• i J jjil) Jl • j> L 

J*~ <î jj 1“ J)j Jlj/^»3 Al J4 j J » 

AiU5"*A> ) jj 4» J\ ; —>- 4 j *r <5 • 3 O (S Ijt* *!iJ y*~J 

-û>) f ,; f. 1 > *i f o-: '-“j ~rJr L^-^~ J * J 

jlj^ V 3 4 » a! 4 $^ (5*) 4 i c$ Ju«l *i 3 ci^ Jli cl»3 
0^ 4jul5^"f 4 j 0'-/» 0““ WS^ (Ş’SS (J JLili 

<( -JjS^ (J V 3 ^jlS^ 3 Öji- 

^pjl^p- i Cj.J^J 3 ûj^ l-^“ * •*» 1/^ J *3»“ V »W <* 

jU Ij—5^ i jiJ j V 3 \j\s^5^ • • j^-5^" £■' 3 o\5 3 ^ 

* AiUjJui jJj_^ 

isJ ' *ji. j ;J‘J S\f J t aSJiS^ l$ jV *j > j» 

û*jtSj /L «sj • ^t; t5 j jLi j j\j l p 

• tSj 

j» .juî jS^ *j ^/Tî LJl 5 ^:ij (t j!jj> )> VxS 

(J.l«j L)'}j>. J> — ’Jj* • *:* Ojîf.) iiiu.1 iiiil 

j»j u ->) OjS^tjr .ji' jjScr. ^jT". *si 

‘ö j> ) *• ÛAJ>•' * .J jSj. ( i A-îS^jjî (j * Ûj-J 

sij-)-Loj^! <4 ö~'j f'(j-t»- • (>.LijtojS^i 
O'jl ûLir L ) û')j» f' J • (i jj\j a.j t 0y4 

• *)j;û')j>öt»f' ‘j)j >j)\j*-J> 

•->."•• -»\itS) jSbj» if^.S'j l!'»»l#»- 

• *-* J»-- 5 tSjûL—- L j-i J'SSt j>- y o’Lö-y' — 

• (jSl xL . j- •■*** *j»- jr ûj» L 

-Lj A./)jV • JtJ A.J Aj’ —»' *-tJ(j Jt. *S-» — 

• Oj— <5 J W^J ■ l5j\j w*— 4iU 


-312- 




1 0 » 




^ j!.. 


., V , y *>. ^») oLis" .j u-ji. — j 

• J;îV» J tî') 

^i ^ J *‘f ->'■> ■*!“ j' a -jî- j»- — j 

«5"~ 0 LSC ; j,5”~y j<J j»-j l5 *S"~ .j jj.) 1j j5 J oU 

^L-^&I) 4! f 1 LÎy-î j. *5 *£/*! *! 

• O^i $""”*» OJ“ t \*f' ^ e-5 ö'j' J.j y.J4>. 
<!)<# JJjCiOv cV •û-J’iS' (!> u crt r>s* 

>J J<jf J ^ 

(i;" l?-J ‘ l ' j'jL-a '' ti. jLj ! oU'c 1 J'T'jt j! 

- ACl^> ûl» b <J\ci- <£jL«3l 

^ 1 u>- ^ y. j-; *-W r' 

*> 4 ) o ajU- *c\ O^ji * y\* 

- <J 4«j <d* j j J 

4 J 

6^.J^ C?r ly? 

•JjrL- J ‘(jN-L-J-'■ û'. jS^ 

• (£ $\—U j'jL j— j^5 o'j'iJ * jL— 

,lJ JjO f-.'ljjf 0*0 • 4iU» Ji O'-j'j' 1 . J Jj’L’ 

oW • *j .j ^j' jî j j> cîj JL 4 S j ö'j L-jj J 

^.r4wy:0i- julS jö'jiJ J^'ö'j^j-J n>5 — ’j'" 

- /.J>- jO (.Ji jl — 

is- ' cP* 4 srJ û/"*> j 

• 4U j$Tî «L O'iLj- ö,»r • ,(/--! ^J-ju cîj öLûl 

• O-'i- Û J-' Os j jî - J J“ lî j“ 

jO ûjij cîjiJ ( *>; oiSL-'0^0 — 

i.'jjj'i • .îijjj o'jj^r «.ors i g'-csî^ 1 * ,i,, j j 

• 0^-!l>'^-' Cjf •J * j Vj ■ <i , V* 4iL .JiL»- 

’ Vjû-j*'‘.r/o'* 4 !* : '-* i " “ 

jî-jT*>■ j4< 4ÎI ^jo'jiJJ L-jJ jf-01/ U — 

• j o'ijJi j> ,jj> *j? 

* ji o«j jOo*-i' # jO^® j —*'i (j*-i L— ^ J*. 

öLO-i ö'î 'J> ,JÛ LŞ~r 5 öj* 4Î Û ) ÎJ—5 ) 4Î j J 


*i .J 4« 5l* *> /i" J4— *) (5^ .J 4 ) ' 

jlj 4 I._r *T fC-^-j *i t «;L«j jlj ■ OjL' (/-'> 

*î 4 I 0 $L;'j ^ji ) cSjL» yOili jJLi'j ts'.y , ol_» 4 ! 

<5”" SC-li, 4itjjri (C'ji-jl'jLC LÎJjuJj.) 4*ii» 

• iS jjij/jj'jjjj^iJLÎJi» J4-4) »Jii»-j! J- fjLr 
jLi- 4 ).) 4.'j I/ 4> J 'j^J *f fjj>) fLj 1 *< O't'T '-V(-ij 

LS jl-aJ>' j/^i, j.Jj ijf'jfp ji J 4.j\, 

lSjIaL*' J^Lil—' p4.lt «r* oL-îjj* l54W»L* j! 0*^-->. 

iff *• //) 45.41(5" 4 ) —'j Jl'j 4S. »J (. 4 ] I jl J Jj> 

kJ • 'i—*j liVj 0' jL jr *i lj-j l 5 j)j 'i'c*' 4 ) jj 4* 

) ».>j5^' ^L)), ^.jjj 4i'jj' ,i-»-L- L5*S^--jjt 

lS»)Ij-> ( j-J■>' ) 4^ jU- J±J 4îL»' (*îjU- jl 

(Jl'j 415 ,j (*J J*»( ! I if\ (Svf 

o_ 11 *f 41^oL» lS jL- *T ^LjLi (/-)»• iS j'jL* 

* l_>-jj /ji'5 lS '! l5jj4 j'j'jL jL* O-L* !j'jL» O-L* 

? 'jO f * J J^ 

lT r" 4*-l Jfj *! j j5"~ ^j-« ÖJj* l 5 ' J;* *i ^ 

•J *J *•> *• jt j *) *•'/>" *i ' J l/~* 
t5j.)jj JJj *;') f 1 '/•J »j$^l» *i.j 4 .L.jji Ljijl j 


f£j! * 


4jLj . 


• Oj^î—L -'j* *1 L.i ijj 1 — ö'î'T*-—iT ' 
\iK" »jj-j oSl0 4 I *j j> 4; o^;îr' ^ f — *»> 

• »J j! *î ci ö'j'SC 6 '-" *' ' * J 'î' ^ 

JU JU j'o» il.jU j j*- — r 

’ ji') *) 

il.j i>fj* *) <il j,j jiU-J*/— j 

• . . 4.1, hc *jL—jij» wijîi *r^;L» joL'j Oji'j -1 jjt 


J, J? 


AlU- 


Ljljf- *> LS*r **JT 


r jr — 


^ ^ ^\*j4— 41 iS*)\jf. jf. ti 

J o «J*> l f Jj*^ 
j 1 jl> 4 »- ^ j^jy ajUI U ^ 
jU^ \î" *r ^■'J ^r 


-313- 


J-J\j. J»S>J f 

A. Jj\j j, Ai 

** (j»o\>- \j JJ 

(0*VU I 3 f* l aî 

O* l j«»# AJ \i AÎ 0 

«j*\j4- Aj\i *î <4 

^UyUU^ 

t53U» J J. Jo _4J 

(S j\-* ,.»—— 

ii=»l 3 *l 

1 ST—) CjTj ' J *— 

(j*lj^ Aj\i Aj ci 

O'LiyL ! J5(j 

a!\_£* j jLî\ d> 

45(j ji •5'"j\j 

4\j ■> ts j j» 

4\j J.jl _îlTj» 

(j-lji. Aj\j AJ <4 

>L AIJ5j 

Oji J»J (SJ3 J»J 

ûj£ Jfj* fj 

i>>j<r —»> A* Ojb 

(jo jio Aj Aî ^s\i 

(0*\j>- aj\j .; ci 

0-li iU ! JV 3 

)^~|rt j'*j*- <S>J-> 

j5^ v-S 

fj* f'jî j' 

/” SjS' f J j';\» 

(j*\ji. *J_\J Aj I.J 

ö*^ j»U ! J5 /j 

o'jj* ' cSj'_r-A. 

l)' J) J) ö— J(S )^L* 

Ob—jj^^jîosJjj 

01«} —î ' •i^'j*}' 

0-1 ji- Aj\i Aî ^ 

>U A ! J*j 

A* 

uLj^J-»}»-*.^cS s\j. 

0\l»ji 5” \»- 

L)1> J*A» Aj A* ji. 

(j*\ji- Aj\j Aj (^j 

«yii A i J* 

AXij *j»- j\*JJ 

j3 ji 3JÎ* 

Ai j; _a! A* (jW 

AUO A» Jt** 

0*\y. *j\j « ,_$>. 

t> j_>i ol/ > »«*■ 

o-u A ! (JV 3 

a! lj«U-»ci\j A.a 1 f 0«\j 0 .3 .J A) Aj A* tiUU A» 

*i3j JaTAj A» <±Li j\j L>- ( <0J>* ) IjUlî jjT Aj 

A» 13 .JujIi AJ w * j\* f' 0 

• J Aib .JL^\i y qULu^- | 

• . • *lu A» jfjjS' Aj jjÎAîl. A» JA— a! tiU-L* I 

• J . J A— (5 aS *j\j JJ aT 

j; >»-o\çj jj j c*-j‘ 

Al J .J A^ *Ti J^\i A-l- 1 _) 

*j‘ iS'" (_jj 1 j tslj _^J ■» 

*jU * A) •JJj^J Ç A»* ^L- A. Al jAj i 


' • JA- iSjSJ lj 

■••II A*\j j i tj Ajbj^T \j 

J- jj > : 

•^J f JJ- jr*> J- 4 4 • J »J A~ <S ‘J^)) f Ai — 

\ff**\ y. *■“*• ** - 5 ^U »5 ^ 4 • • »j 4îy U ij 

■ U •* J 

iTV 4 J** *• * }iS) •* jJ J i jl'.*i . ' j»iU- 
't5/îj_^-**.>*}*j\*j (j/**> *)uîo i • •*j .^jS—^ 

>JJ *î J. j x~i ^ *■ ^ c5* 5 Jr*r J Jî J*— J 1 

Jij *f j*fc 4i t AjJ^— l A -~t,*jf^ ciUj j A.%T.3 

^ «^i aT* *jA! AA fAi til—A>' Ai o*il a! j 

• r *> ijUj 

^r.J 4 dl ^ j Jjy j r Ai 4 ci «I)Lj»- t5 a-ûj 

j—JA~ A1 .^iiiAi ‘i j\j “5 û»jU- 
(_ş-*J (j^ji -*** AOÎ jff?j\ J J " *i ^jTA| d)lc*.J JAi /V 
«ji*3 J jjj^j ** û\T ai J J 3 •» aT aSo 

* >f'*J J 0^1 a|T.3Ai1j A» ^a) 4 IjLÎ aJ j 

«jjy J A^^SCiJ ) ff »J »J “3 a! aTî ^»- ç4a» 

**•* »^J^3 ^ aT(> 1-y Al‘j J'\3\*^ r t5 3JJJ AicSAi J 

• .jA r -*y«l)L»A*lj.j^Al*(jC-li)0 «JjlijjO»j\>'j' - ".J ^jTl 

«y A ^ *i cJ »jL.j t5»jjj j Ai vil ^J Jjj7 
Ji ’jr ^ *i^ (\~ ^ t5J**- j* J ^U A^stii r j>- j.3 

. J • JJJ jAJ * ljii .J AÎ .jljf^U—)\j Ojjti 

jU“ ti ^ ciil ^J (J^ji li.Ao J| aT j\j\_* t>jU- 

t^lj; j\—i-J-i». JjlTJ3 ci\j 4a aJ \|\|* J OjjJi J* .J>- 
Al jT-i Ai 4 \i . J AiU 3 ^»Aj\j Al IjT J Jjjjî J 
Aa\j . J aL Ai JL (_£—Jj J (J—» J A-iji- jvT Aj OAjIi 
• A| Aft jl3 A|\» Aj j jSj 

j*> *r Ail.j «J\r (S <s • jU Ai J*. 

*j->. iS.} a>5 f' f a! a5^ ajI^' 

(SJ& •> j £AÎ f »•! ** Aj ^J-.3) iS )f~- (_y> (_>”*■> 

Jij <Sjj.J .) AiJV 5/)J JA» /L A»JA* 

a5 .)&)£' f' Ajlj (^jUV • •j*f'j .) yS' aj aJ C)li*jrî- 

• A~* A-ii-jîti^lS (J Aj (^J )jf' i$.jJ, 
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(_$ • 4 ]< 0 (jJ, 'j' cl*» 3 ^”jj-(SA>\>'j'_;*) 

f J-i-; ** j'j*» 

^j—llj ÛSi ** *-' J\- j'j ‘ h L)' 4 " 

. ' jlil ;li (^--iJ (S^V JJ^” 
,^-S-J •) jj" ciJ- 5 ^j cS"'- ) 

cS 5 jjS^ c 5*T i; — 1 s^J" Jy 

%f- ] 

0 'j »>£3*^0**-A>‘\>\*J. 5 *>.£;> 

oûf cL^C ja* *i j JJj jj: a> 

. • j r! )J 'i- k * a! 3 0 >.j' J 
>*L>j dlT •) *l*t\J*^l 
ûjilçr (Sjj* 1 3 --Jj'jlS**'* aJj*- 
cJj) «J3 jlijT 33^3 o'jj *) 
Oryjjj-JA *ljj 1 J*- 33J A» J«3 
. j* *> J3J 3/ J. 3 «- *Sc.-ç>' 

\j3lT « 5 J«30^ *' tS 3 S"”"jLjaJû - 3 

, 3 ». J-3J t *» •->—* Ajj'^*** 

\j *>‘ ûj~ O^ IjT (S 3j- lS jlj 

#J| AÎ i$Ai *-b o 

;aJ aj tjVîioO^VJ 
*jjiV ^ * J *î 1 ** 

Jjj A»lo ulA—* 4 j\jLj ^ 
* jj)\ <£ jLi Cili (j^- • ».> 

'->■• jj - 5 Ji - 5 *Ji j oM /*” 

•J 3 T^*>. 0 *S*^*c» 3 ^lji jT "”3 
I/O 31 j JjS^, li3J- (S 3 ^)£sf 

V- 3 ^ *« 3^3 MjS r û *• *>■ 

a-jS-Jj 3 3 «SÇj tijfj *f 3 » 

ts.J J ^U‘I >> 


„\f (j^j ** Ojrl yî' 

jAi) \jl j ’J <S jL-* 

ii\j uj (jji\_A ) iS^ \z-jl (jrO*^ 

aCj (_$Aj Ai A 

<sif~ ] 

JJC^J OJ 1>,1 t5^j a- 
I 3 \i V t5j j*~ 

•j »JJ (SJI AÎ OU jj »jl 
Ijl/J*) ^J *0 (jjj (J“3j *TJ>. *— 

3 U-jjJ *ij jj ai^aS*^I j jS^” 

lj*\> L^j *^- *> (5 j) J 0*f *! J*» 
Jjj *i 3 . ^ «.-—Ij *> «3 *>‘ 

•Jji— »3 (^J* *>. *S^" li-jl 
(S jj*« cSjA *>* ’^jf *S--J 3j*- 
•jjjl 3 «jj- *l<sjj *>. (Sl> »j *- 
tsjj »j *>'!• *! *>‘ ,j tS j *j>' 

»j 3 ji \. . : .->■« *f Ijljji- *llj 
û*S f (SJ*1ls*^ *^>.j'.*— 
jlj ! 5 (S j'j» *> J*- jbpcT 

0\_fT û^ *J ** cS j\- J *lj »3 

(jlf •JJ ^'3 . ' J *> *)jjlj6 *S 
0 I 3 *f Oi*), «3 cS3 *1 3 > J 3 » I Jj&j 

3 * «ju *S""*IS""* *. *> j«jl> is*^ 

jV^] 

0 ?!\‘ 3 ’. fS\>l )jrf 3 cSj**-:- 
cS 3 *) *>‘ J j> I 3 (j*.)*. ûf; *) *S”"" 
Û-J *» 3j(» jS" «3 J->lj *) Oj>. 

<S î 4 *. 4 * Û^lj J (_j\> • JA— 
ûçl *>‘ Jjil) ^_ 0 j\> 3 »- »j\> 'jt* «S"” 


JjL *> 3>1 jy— 3 

cS3 *> *> 3 >l; *- *S L. 3 C f' »3 

jo'31-3 liLj o>»j *> jjlT” j *>. jc* 

(S 3 *>‘ J*»c 5 jî j\^-*> 3*S-Li*f*J !%' 
JC.*! jj*S"J*3 j>*S <£jj *»■ » 
(S 3 »> *d> ç>Jj>. *) (J J j j*> »3 *J 

^»\** J A) 4 JI—Z—J1 (_5 jV 
Jj; *1 *r 3 ; c$*> *>‘ 0*1 *»û* j\j 
jl-Jj 3 J-J 4> 3 l^lji.3 *> *S^3; 
j 3 5 j>' *1 (.j-j» cs"3* J*3 *1 *> 
j\{3* cS- 1 * ** 3 »J>J3 J *» 
J’jiSi^ Û • 3* jj *! û ■0‘cs.r 

Cjjf'** (£j\?r aj jlj*» Oa» 

Cjf-Û'Jji y)A>-y JA- 4 ^ 

Ûji J A*û\}û<^*J^\j<jLy~A[i£j 
Oyr 4 ‘ Oyt-i *-»■ JjjjT<$•*&* 

1 . 5^ v" 

(jj* AiciiJO jl (5^5 

Û«\ _)î ^ Lj • Jul (jU Ali- • J 

*> j*- 3*- *r cssi\> <£),•) 
Û 3 >lj J Û- J (S* 5 - *>\> 3 0—»i 
Û—- 3 * J ^3 t$jlj»- J*- *> ûi'* 
Û 3 >-\* 3*1 j'j *» 3 *- oljj'-cs^- *r 

• 33» 0» 5 *> û-*». *^0>* 5 *>‘ (?>*-J 
cS-*J>. * ÛO 0 » ] 
illi^! •))•£’ 3 ! *>" (Sj\>i <Ji 
*J 3 *)«>il» 3 J*» 0 \;>, *1 û*\» * J 1 ** 


; û-> jî*>. cS jU- *> 

2 i)*> (j - * 5 *>.0 oL— * J 0 \> 3>.3 OU. j\>l j> jl Ij 

- • ■ ! 3 jf 0\T *> 0\>3*3 0\>\> jj'j-l Ij 


S 0 \> 3 > û'i'j' 3 ' *> *^>.'0-»3 ( û\i\> cj'i'j' 

(j/” 3 û>. c 3 'J i 2 " ’-*r" 3* ** '-l'j'TtJj^r jS"b 

3 .*» 3»3*fly4 jIûUjJ u »\* *> 3 •) •’t-i 
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j • jj— û\L y. L\ 

^t*ljî •-^■ J Jj»- 42 » J» jA*^J £» j~> 

L>\>$" **>. J < 1 >^» J-Aî •->« 

4 O-'&r J*' oT 

OUC- 1 jUj-i jl_î )a 0->j* t/ - 

j.jjH *V ÖJ vTj Ojv. J- 

Jj; iLl ÖJ Je-J xi f > ! -" 

-iL*J J —i> Jlj>-_i> l yi J jL- _lt 

i$j f (. »J Oljj jl tfJjf i 'j*f — •» 

j\ uy ** ^_A ->U f\*>f -i 

—k j J > 4^** J- —L* f j *j;j —i> 

!»>• dJL vj!J .Jûi la£) Jjj* J J JI.L- 

<i~ f' Ij _J_y.b & j jL_i *0 .y- 

ts*j-* Ojjlj .j>- <i>’ « Os/" J" 

^■Jl Jk4t* _ 

/3 4v^jjL» .i iJi/ *• • jjj^— ^L* 3 (^>- j\» 4 ! 

(J*jy Jbj'jSTL <i j<jt 4>* «#3 j *jjy- •■> v: 

*••!!*.** 

tSjLi jj j *j il oli /"• j)i -— »j <jLj <j^lj> 

J i *Cj iî /<J A> OL.Î 4J Jk il 

oi>/"j* j t>y •■>j' j jj* j *c f jt-jj j oUjjL 

• • f Jj-*»j' J <!)'? J jla -U_i J <j\îy ) <l)L>-lfci J o'jj-j 

rj) ; ~~~ «J jl jcj. 4 —J»J J jîllfTî »jl J 4 > il 

*. ( jL ilj- tSjU jîtj tSjjy- *j ) *j\> jlîlj i/ 

*C>'j>. • ot, (t s>jf jîçj «sjjy- o) r •)*> 

j/jjy-o o d o t ts^jf j'tj tSJîjt- •■> 
0 ;Jj .ji ct^ O. Ob-JJj^"öVjj tp A>- ^« 4 » tI**J 
• Oa^j ^ jhub' j 
I fjT- <S»J3 ^^ 

f** % iS 4 » i» 4 *l ^ A-i\j 

& 4) 4»jj- 


ûVj*“ i^-ri *JJ^ ^•>jf' j^} I \ 53 hy 

* * * ÎcJS* *—* (jc— • -> 

i>* j4«*\ ji- 3 J j* j\» 4J 1 ^ •_} 4j j 4j L Jyj" $ .‘\» A{ 

/*• j f û^. 4 î (T^ f^ 3 'j * f ^ J û\>&-» jjj 

^ilcj êj 4^1, * û\»j». jjU J»jl JJ— • .* 4| »JL» ^.o \ 

< lÎAj j L>-Lj»- êyj^ * • ) 4» 4^1 Jj*j A»j 43 p I 

tA •j.- (^_j*4» 4 I 3 4Î 

( t3y" ) jjÇ' y. '-‘^l ** /*"\j * 

* ^-i jLf? < —L»i i$^jy*J~ 

Aj' ^.Jr“ J'j-Jjî *>Jj^ ^ c?r j 1 . ûLl; 4> f Ijl; 

^-\j\» • • j4» Zjf~ jf *yj j •) 4)lcj ÛJjV Aê) 4i»\j 
C$jL* ^iL j i^êyj. êiJjy ^-.^AsT) L <_$> J* 

(_j» y \ j\ dL 4-ilc 4) j-» ^L 4! y~ 

■ 

• IjI <jLit> . 

• T ■' 

j'j» »J jWj— tS.jr-i j»- j*)-ljO<j4î .jIjI 
!o> *4 J‘-jj-j* <j*«- tj^r 4* j-i j*_4> ^tT 

)f ijij >-»U»j j>jî/l *>.j-ijl 4 /jlj.J Ij <jlj 

* 4j « yUJ 

•)>jf OUL-jloljL'lj tSJjj f «j y f'jjb • Jtj; 
j^J** \*Aj ff 4»\j\» k-xzf ûy' c5i\* *> 

j* ** <j*>CI; (j^A-- ) tSjf j* tS.j^i «jj f 

* 4j\S^• yjr 

_ \f 4l cjit- êj 4Î 4»\» « 4 ! C v^ -Al lj aS^ 

* v^UtiL.J \jL»\j j_ 4» f\j ) «iLû\»J» (jk'j'j' 

CÎJJjC—o)) (jj»\j olj ûL^ 4»»- L*ijk ^rljJj 

iSjiy^ »3 ) 4i »5\; û\»\3 aS^ « tSijf 'ûLj 

jl»4Î 4l«\j û\j ^ 4-a5 • ci 4» * ( 4 »Lj^ y» 4* ^jlç j 

* * *û'j 4 ^-»j»L» ^•j > m f'f^' 4»V f' C ^ lc^i j-» (^jL> 

• 4, {Sijf^ jLj * -k> 

^-» <SJ Lt 4liiLc>- 4»\» £ fj* 4»• JL> ûL—(*^*i 
Û\^» K-* <S* f O-Lj 4C^»l» C \ 41jfc»l» l (JJ^» J»3 
•3 4iJ» Jj^ ) •jif' J«- 4loyj\j 4 ^>j j 

Ûn'ji^ 3 ' 42-XsA ( ti\^:3 J4— 4» 
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ciL, f-j u ‘■z-inS 'jjj 

l (f j* *l . ' j \>' jviili j *>jj- f il)W; *r ijr -;> 3J 

i . ' j UI f - )jf *J ‘>‘>j *' jjj tf • j»l t ^ij>W 

_Ja* y_ JcS l»- jjj /-_> * ;\* j 4 u\j— j; ^j/"> 

*> < *J *J l j**/"" *> ö\~f c5 j. <Us*r 

*j. «j\* iji «j û\->'\4' '*■ t#;\j«** ?. ^ ts*. 'j-** 

tf-—* • »\» j*> * •y)*^' j *» <f jilj *»<—*<■?. <—"*^'~ 
J*T*I J*»/*j o'j J>** j. Cjji'f' J** Ji û\-S"""\>- 

jli- Jju JlJ^ J' j Ju'U j *-j\j' *> 3 **Jj- 0 'jj'Jj cf s 
Ji.X)jf (fjlj 0 j *1 ) S>} *>' '}*^ 

• • • C)t~f‘) J j» I j•* j 
J^*l < 0 'jI^-j**>*jIJj ûL**J ûtj l>*T •—*j'ji u 

*jlj, *i < J*»j> *j < (^jUiib »3« j j *j û'îj*. jV'j'j' 
• ûUj *» j *J \))f Jj j—>3 *-j»- *> t j 

jU-jj», *s»j;*\j'* *>U- <f »3l-l> 3 ûtj. j\>.'<^*;' 

J )jf jjj) û'j'3>û'i j-J.3 •iyi-tf-' 0 •*’ *T 

û'.J j>. ûUi'i *r j» fS/*> ‘ '■> ûUj *» *3 *>3>. ^.j? 3’. 

• ‘))f *> tiij 'J ûVJ û\>3»- 3 f ‘)*£)*f j))3 
f >3 t/'j^ f~.^, 3*. *î ! ^ î '^J 1 

j> 3 *j j*> J> *• S jyf *; *i'>. *1 f \»*3 ûb>'>*r 

... 11 ff 3 J» 

Oi\y. <ft^- *>'Ui /i • *?' 3*. *j w ; 6 **' ! ' 33 »- > 


û'jj-il*» * *j»<f j **t#>.' 6 ' * ** J 6 :'' ' J J- 6 ’ j J . J 
jyfj>„ • û*;-> J *> '-*i .jJ-3 Jy^JJy- ûJjj 
_J_j> j j L^-* ,'r’ ■> j- 1 ’ ' f~ Jr’’ Cf* *> '\-'l‘ 

• j'j t f;rf- > *3 i -<i'3^' *>.i3t/^J -»' • jli- 

3 I cŞ tf f f~\ *3» li^j 

^S"~*i _i*> U j UfJetf j J I j» 0 »3 bjj • *~-*i» 

• cf). (J»ûU . ji- j^fj tf J! J' ))) 3 ûv 1 ? *J —3 
•jf- j* ÛC Jj^* tf 3 <f j '•**' (*C <^ J <f J ‘J* - (*^ — 

‘ <f j-tfî- 5 j-'- 5 ' C? V J*j 

ûtS^jJ» 'jc-U (/"/- 


lju.1 tfû.iu' 

<"></*l->>-'*> >.J 

tf • j)f f ‘) j» witj *r <-*»■> j^ : c»JJ *> 

j j*U y j;.*S^ja.. <fûjj' j:j jQ*l~ 

(fjû j>. ts;';Jj' (/jj ** f •> j* 3 ^JT J^**- 

• • j** l 5 1^-* j * *jb ûUij ** *> 

y, » 4 » jU— J\jf } ûU 

♦ .J »y. jjh ff ) 43 a! *r 

'*»3 f~J 'ji* 

j»*» *i j tiL; *>\> j» *» *! )j f 0 * 3 ** t i : -* - o-i ; 3 
j-ijS""" j J V*5*>' 3 Jj*» j **t> *; 3 ■ •3*^“:> y 

><S))f j\_ 5 j j-> f ciU tf j\i (^ *) cfe U-3 ts! 

jU» tiL> 3*i\£j r ' f. 3l\-r f-‘.Ji)r~‘) <j'*'-> 

• ö^jf J'î j 3 ; t5i'j*** f-r-r^ 

)Ju)jf g^» j*> *1 û\> *>'s""l 3 .jj*r*Li f . 

1ji> ji- j» *) .J>l (f j\i \ib 3 «3 *3e»\> û\»'j*- JJj^ 
• f •) ' J j J*i (/-;*; 3"* *\ 

*; *; 3 •)) f û'* ■>' JJ *S"" *U' 3 ' û\->.\> *r ! j*i 

^T) *> pV*! • • • »jb û\jj*» J ûj z~ f j Jjj \^ 

j. *» 3 ( c*\) <iU J*./”* <ilji 3^ û' l 3*">j*“ 
t^jju.b j>. (f*ilo. <^> jlji.J iS**f *>. .J3*J /r-i' 

tsf jS '*> J J*»/(^; *> 'j *>\*«j f*l <iL-i' lSÎ" 3 


• »jjU.»jS ^)( J> i)jlL» 

_*» j \> j\S""" J \» J / 3^ ** J j' *> 3 J 1 .' <f 3^ 

C J ** d J 

'°r * ^ ^ jU- 

l Aj\Jhj\S^ 4 9 s-Jf£j iij» • ij îjC~~ 2 

Vc-^j—~> l 5i i^jî j' U c 5 i/”"i a Vi - * 

jU-jjT ^f IjjjjjTj>j • *>Ij> jvû «.ji- 

• *:!>» jU L *> fj) jU .j»- 0 »U 1 (jub *f\» 

jr iA>jj J f ûv'J Uû\î *• tf jji. jT jj'jjj 
.jJuj cfi Ij 'jjlTjjl.ji- \u'j <-> (f-i '3 ';j'-*j ö ' 

• *T> ij tf3JJJ '3 \*Vj'j 3^ ic^- 1 tjUr 


-317- 







r .*J ;i/ * LilJ 


3 \* ^3 ê y- <£ J^3 &-* 

^ <fj <^3 j* »-V \î 

• û j3 <> J - • 0.y. \j\j £ ûj» \-^»> 
\ \j tfjJ ^^—• y~» *-» pl 

?<.£ j** y? *» ts*~j<£-^-^*j*j’ \î^j\j »> j** \c^ 

&£-*~ ci~ J ' i ‘ j- -° * ! je j! j}*/" j^" j’. j 
*ij.) j 'S"'/ >^W ■ y. •il-Ai* »j <s j. • OjJ j-S" 

JÎ JÎ^^\ *J^ JjîJ ^ ?}j -O*-* £**-» *—*^ • \^\* 

4ÎJ w * J \) *> *U kJ} ^Ai- " 4 f y 
^ j*- »^>- ^\* *j*- (^j'**-^ 3 •) J*_j* 4| A« (^Jj^> 

• öy. <S J*>»j»- 3 ûU ♦» j-^" lc^ - ^ ^ 

i$j\j\> \->j^ <s* ■j-jj 

1 Jy‘ J *» lijj— jl jS"f <> ff 'J »J j\—i-o jf' 
*! 3 ûjjlJJ *i »j Jr 1 W“ * l)j> Z'j iji.ji 

J.J —»' 4 *>jj *• V * y ^.S^*3 *î ♦ j **j j \*o 

* kiSsjj'J \j ^_^£> jU- 

3 (jjj\jU- j*Uj 4» ^ J ^\ \i\"^^ ^ \i\j\f. 

^\ Wj* * \»\j^* vi>«j-»- »j »> ûV^ • viA«j J *» 
* \jj“* (_5-Tj- **\ • A# A* liVj 0 VJ L Ö2J^~ 

** Jtt J Û>» ^3 J ‘ £*-j- V ^j \^\ 3 £0 J-» 

i^J *jV. j^ J > y.'&‘ i y. £r- y)j ‘<i jl £~ 
J j-» t^-! j-j'" J 0* !»>■ <J * 0 f. L' (j.. j U-1 Ojî 

C li y* »jJ* Iji * J-J J}-* (j ** tî Jj— " jJ rti »jrt-» 
J“T* ^~~*~Jj > ^£~~ J . iSj^i jl »J»- L^L-“ V t^~*~j) 

tfjtS j v_1j j» *S"»oj t liii^o »j J^~J‘r~ J U J 

i*' } '*V J-l—y tî J j-> <«* • Vîl j-j J^>L 


jL y»j Utj 

J 0»V j c4j» j ljj>* JU>* yJ jî ^ 4«* #J (Jj 

‘ f j^» • X ^'i ; \f-3 A i Jî f'^j-*} \ J 
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SAL 1 
HEJMAR 16 

r-»C ■jizyr* 

DUŞEMB 

15 Sibat (Gecoq) 1933 



Qovara Qardl * Bevne Ki 


ANNÊE1 
NUMÊRO 16 


LUNDI 


15 Fevrier 1933 


‘Sêssiîtîijên '^cmrê 


Sehîti 
Da bend 
Qurd û terbive 
Zerêle 

Berê çawan bû 

Strana çiyayîqî 
Dest jê bû 
Qanî axa qurdan 


Hevindê Sori 
Cegeri'wtn 
Lawiqi Qurd 
Evdirehman Fewzi 
L r . Q. A. Bedrr-Xan 

D r . Q. A. Bedir-Xan 

Newzad 

M. E, Boti 


c&irê IFrensi^t 

De la grammaire kurde D. A. Bedir-Khan 
L'Alphabel kurde « « « 

Noticesurla Bible-Noire D r .K.A. Bedir-Khan 


çapiana lereki 

ŞAM-llll 
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SPÊCIALISTE DES MALADIES INTERNES 



Abonnements 

Ponr la Syrie, laTurquie, la Perae 
l’Irak et les pa y s du Caucase: 

1 an 100 f r . 

6 mois 60 l r . 

4 mois 40 f r . 

Pûur tous autres pays: 

1 an 150 l r . 

6 mois 90 l r . 

4 mois 60 ! r . 

Adresser toute demande au directeur 
propriêtaire: Emir D. A. Bedir-Khan 

Damas: Quartier Kurde 


Qirîyarîya Qomelê 

Ji bona Sûrtya, Tirqtya, Ecemistan, 
lr;,k û welatên kcvkasê: 

Salqi 500 kirûş-sûrt —100 frenq 
Şeşmehqi 300 kirûş-sûrt — go frenq 
Çarmehqt 200 kirûş-sûrt — 40 frenq 
Ji bona welatên din : 

Salqt 150 Fi enq 

ŞeşmeHqi 90 Frenq 

Çarmehqt 60 Frenq 

Her tişt bi navû xweyt têne şandin: 
Mlr Celadt Ali Redir-Xan 

Şam : Taxa Qurdan 
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ANNÊE1 
NIJMÊRO 16 

LUNDf 

15 Fevrier 1933 


lovara Qirdl * Bevue lorde 


SEflill 

£o 93o ‘iferjitit/a jÇmariê Qurii 

Yeqi ji nivisevanên Hawarê, nivi- 
sevanê delal û hêja, Hevîndê Sorî, bi 
xurtîya bijişqeqi civaqi tiliya xwe daniye 
liser birîneqe me, birîna me a xedar it 
rencûr: yeqitî yeqbûn, yeqitiya zmanê 
qurdî... 

Hevindê Sorî birinê şani me dide 
û dixwaze em tevda li dermanê wê bige- 
rin. Em tu tişti biser gotinên Sori naêxin. 
Ji ber qo herçî divîya bû nivisevani bi 
xwe hemî gotine. Em tenê nivisara wi, 
bi her du zaran, bi zarê baqur û nîvro, 
jêr ve belav diqin û li hêviya cuhubên 
xwendevaaên xwe dimînin. 

r UCa war r, 

Ey Lawani Qurd! 

Hemûtan têgeyiştûne sefiebi pirş u 
bilawi man, we fewtanman we gum 
qirdini serbexoyî man ber nehûni yeqye- 
tiye Ie nawmana. We lem a’sre qe hemû 
kewmêq çawi qirdiwetewe, we wuşyar 
buwetewe we bo yeqyetiy xoy hewl 
dedat we şew u roj le pênawi yeqyetî 
xoya dequjêt we dequjret, debê êmes 
mişûri xoman bixoyn we bigeyne ftryay 
xoman. We bo yeqyetî xonian têbiqoşin. 

We hemûtan dezanin payev yeqemin. 
beşqû payey here gewrey «yeqyeti» yeq- 
yeti zimane. We be bê yeqyeti ziman we 
şiwe yeqyett kewmî pêq navêt. We le 
Elemanya, we ltalya wehiqûmetani dîqe 
yeqyett peq nehat, heta şiweqanyan ne- 
bûwe yeq, we heta şiweyêqi hemwayî 
peyda nebû le nawyana . 

We hemûtan dezanin armanci here 


gewrey em qvoare xoşewisle peyda qir- 
dini yeqyeliye le naw'lehceqani qurdî we 
nezip qirdinewey şîweqani qurdi ye. 

Êsla ew armance qe qovar heyeti, 
armancêt|i taybeti niye. Beşqû hemwa- 
yiye, we i'lakey lieye le gelhemû qurdêq 
we hemû qurdperistêq. 

Leber ewe tiqa deqeyn Ie bemûtan, 
Ie liemû ew qesaneqedilî be kewmeqey 
desûtêt we deyewêt nawi kewmeqey berz 
qat, cewabi em sê pirsiyarey xuwarewe 
hidal: 

1— Çilon zimani qurdi sat we paq 
deqrêt? 

2— Çilon şîwe we lehceciya ciyaqani 
Qurdistan le yeq neziq deqrêt we 
îş ' qî weha deqrêt qe hemû qurde- 
t|an Ie lehcey yeqtiri têbigen? 

3— Çilon zimani qurdî ppşdeqewêt 
we be çi corêq serdeqiwêt ? 

Pê.şrewi cewab danewe: 

1— Nabê cewabi her sê pirsiyareqe 
le lapereyêq ziyatir bê le Iape- 
reqani (Hawar). 

2— Debê cewabeqan be mireqeb binû- 
srêt we raslewxo bo xêwi Hawar 
binî'irêf. 

3— Debêhela yeqi Gulan 1933cewabi 
pirsiyarequn binnêrêt. Weçi cewa- 
b - kebûl naqrêt qe le yeqi Gulan 
direngtir be idarexane degat. 

4— 'nca xêwi Hawar yeqeyeqe cewa- 
beqan Ie Hawar bilaw deqatewe. 

Geli Xortên Qurd! 

Hon tevda dizanin qo şerpeze bûn 
û qelina me ûwindaqirina biserxwevîya 
ma lenê jê ve qo dî navbera me de 
yeqiti nine. 
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Rûpel 2 


HAWAR 


Di vê babelîsqê (esr) de qo herkewm 
çavê xwe veqiriye, hişyar bêye n ji bona 
yeqitiya xwe diquje i) tête quştin, divêt 
em jî xema xwe bixun, liber xwe biqevin 
û ji bona yeqîtixa xwe bixebitin. 

Hon dîsan dizanin qo pêpeluqa 
yeqitîyê a pêşîn, belqo a mezintir ji yeqî- 
tîya zmên e. Bê yeqîtîva zar û zmêr. \eqîtîya 
kewmî naye pê. Herweqî )i Flmanya, 
Italya û di hiqûmetên din de hetanî qo 
zar u zman ne bûne yeq û di navbera 
wan de zmaneqî tevayi peyda ne bû, 
yeqîtîya wan ne çû serî. 

Disan ji we re nas e qo armanca 
vê qovarê a mezin xistina zarên qurdi 
nîzingî bev û pêqanina yeqîlîya zmanê 
qurdî ye. 

Êdî ev armanca ha ne tenê armanca 
qovarê ye. Lê belê armanca hemîyan e u 
bendewarîya wê digel her qurd û qurd- 
parêzi heye. 

Ber vê yeqê, em ji we, ji hemi 
qesên qo dilêwanji bo miletî.di sojit û 
dixwazit navê miletê xwe bilind biqit, 
hêvî diqin, )i van si pirsîyarîyên j r:n 
vegertnin: 

1— Zmanê qurdi çawan xwerû û paq 
dibit? 

2 — Bi <;i awayî zarên Qurdistanê ên 
cihê diqevin nîzingi hevûzareqi 
welê tête pê qo qurd hemi di zarên 
bev digehin. (zarên hev fehm 
diqin )'. 

3— Zmanê qurdi çawan pêş ve diçit 
û bi çî awayi biser di<(evit? 

Awayê vegerandinê: 

1— Divêt cuhabahersê pirsîyarîyan ji 
rûpeleqe Hawarê bêlir mebit. 

2— Cuhab bi mireqebê têne nivîsandin 
û bi navê xweyiyê Hawarê tcne 
hinartin. 

?— Divêt cuhab heta serê Gulana vê 
salê bêne hinartin. Herçi qo jê 
wê de hatine hinartin ne lê ne. 

4— Di pey re xweyîyê Hawarê cuha- 
bên gihişti di qovaiê de belav diqit. 

3i.evin.dc Sori 


BerEi Oawao U 

çend rûpelen dlroqê 

Binyana milet, ziman û diroq e. 
Zmanê me qetiye rê û rûj bi rûj pêşve 
diçe. Lêli ser dîroqa Qurdistanê zanîna 
me liêj geleq qêm e. Nivîsandina dîrOqa 
Qurdistanê xebateqe dişwar û dirêj e. 

Ji bo nivîsandina wê, berî her tişti 
divê em qaniyên dîroqan xweş nasbiqin, 
rind bizanin û gotin û kiseyên wan bi- 
girin û bêxin zmanê xwe. 

Qitêba Ewliya Çelebî yeq ji wan 
qanîyan e. Ewlîya Çelebi zilameqî tirq 
bû. I)i sala hezar û şêstan de «1060» di 
Qurdislanê de gerihaye û welatêQurdistanê 
bi çavê xwedîtiye û çawabûna wê henîî 
/anî û nivisandiye. 

Qilêba wî geleq binav û denge û 
zanayên Ewrûpayê ji ; kedrê qitêba Çelebî 
digirin. Ewlîya Çelebî dibêje: 

ff Di aliyê baqurî de Qurdistan ji 
I'rzerûmê destpêdiqe ; ji Wan, Heqarî, 
Cizir, Erdelan heta Bexda û Besrayê hettî 
(70) kona.x in. Ev erd erdê Qurdistanê 
ye, welatê qurdan e. Di guud û bajaran 
de şeşhezar «6000» eşîr-qurd rûdinin. 

Lê Qurdistan kasî drêjahîya xwe 
ne pehn e. Di roheiati de ; ji tixûbên 
Ecemistanê heta erdê Şam û Helebêbîst, 
bîstûpnc « 20,1:5 » konaX in . Erdc Wê ê 
teng panzdeh «15» konax in. ji vî welatî, 
ji welatê qurdistanc pênc sed hezar 
«500000» esqer derdiqevin, hemî qurdên 
camêr û mêrxas in û ser mezhebê şafiî ne. 

Qurdistanê de hetlsed û şêst qelên 
mezin hene.Qel, hemî ava û xweyîqirî ne. 

Her qeleqe wê bajareqi mezin e.» 

Ewlîya Çelebî bajarên Qurdistanê 
ên mezin bi awayê jêrin dihejmêre: 

Meletya, Fgil, Diyarbeqir , Cizîr, 
Mêrdîn, Xatûni, Şingar, Meya-Farkîn, 
Hezro , Çilindir, Bidlîs , Wan , Xelat, 
Adilcewaz , Bargirî, Xweşab , Elbak , 
Sîpan.Freceq, Pinaniş.Kotor, Elbok.ûmrt, 
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HAWAR 


Pûpel 3 


Dumdumi , Şinow . Dimili, P.lewer, 
Dinor, Cemceuab, Sîne.Aqire, Demawend, 
Derteng.Derne, Bîrecûq, Ferat, Bum-kele, 
Foha, Qoriq,Reka, Çermiq.Hesen-Mensûr, 
Bihisni, Meraş, Egîn, Erehgir, Xarpet, 
Çepekçûr, Genc, Atak, Mûş, Hezar-gol.» 

Ewliya Çelebi ser Meletyayû holê 

dibêje: «Meletya di rojavayê Qur- 
distanê de qeleqe mezin u qevn e. 

Navê wi ê qevn Riqbe ye, ji ber 
qo bi destê Riqbe hatiye ava qirin. 

Piqbe begeqî yewnani bû. 

Paşê qet bin hiqmö Şahê Ecemis- 
tanê Nûşîrwanê Adil de. 

Piştre dîsan qet bin destê yewnan de. 

Di wextê Harûn-el-Reşid de, Harun 
ew ji xwe re zeft qir û di wê de qel û 
bedenên mezin da ava qirin. 

Di sala çarsed û he tê û şeşan (674) 
deji Siltauên Selçûkîyan Elaedin Meletya 
zeftqirûji bin de xira qir/Elaedîn lirq bû) 

Piştre ji mala mirên Danişniendan 
mîr Mihemed qurê Panişmend Meletya 
zeft qir û di wê de qeleq ava qir. 

Qela Melatya , qo nilio tê ditin 
ew e, Axir seba bajarê Melatyayê di nav 
beyna dewleta Zilkadrive \a Meraşê û 
Dewleta Qurdi (Merwani) ya 1 iyarbeqrê 
de,- şerên mezin çjbûn. 

Qurdên Diyarbeqrê geleq enirin, 
hêrs bûn, Cewleta Diyarbeqrê esqerê xwe 
şand Melatyayê û qurd qetin heta axa 
Osmanîyan de ; Sêwas û Emasya zelt qirin. 

Paşê Meletya qet destê Yildirim-£a- 
yezid û Têmorlingi,- û oi wextê Sillan 
Suleymanê Kanûni de, bû hevalbendê 
tirqan. Bojarê Meletyayê: 

Bedena qela Meletyayê bîstûşeş >26» 
gaz bilind e. Çar dergehên wê hene. 

Dora bedena wê pênc hezar û sed 
«M00» gav in . Pênchezar û du sed û 
şest û pênc > 5265» xanfyên wê hene. Her 
xaniqî wî rez û bexçeyên wi hene. 
Dazdeh «12» Camîû bist «20» mizgeft tê 
de hene. 


Meqtehên wê geleq in, yên bi nav 
û deng dibistanên Secah û Iwêz in. 

Teqeyên wê ji pir in, spehî û ava 
ne, Teqeya Betal-Xazî geleq binav e. 

Di Meletvayê de yazdeh «11» Serayhene. 

Xana Silehdar avah.yeqe mezin û 
biliud e ; bi sed û heftî «170» mezelan e. 

Bazara w-ê ava, pehn û dirêj û geleq 
dewlemend e. 

I)i Meletyayc de helt «7» hemam 
ar go serşoqên levayi û sêsed «300» ser- 
şoqên xas hene. Ji bo mirovên rêwingi 
tê de şeş xan hene. 

Di her xaneqê de liezar « 1000» 
zilam cih dibin. Xelqê Melatyayê: 

Çaw'an ev der Qurdistan e, peyayên 
mêr, merên camêr û mêrxas tê de zehf in. 

Çawan ev erd Qurdistane,- çiya û 
zozan e , emrê mirovan dirêj e ; xelq tê 
de heltê û heştê sali erar diqin. 

Diqtorên wê bi nav û deng in, 
di Ewrûpayê dejî diqtorên wisa peyda 
nabin. Zanina wan fireh û qûr û jimê- 
jve ye. 

Heft cihên diqtoriyê hene, ango helt 
xestexane. Ev diqtor hemi qurd in û geleq 
zana ne.Mezinên bajari qurqên qwîzan, 
ebayên simqiri şal û şapiqên hevrişim li 
xwe diqin. 

Ên navhinçî şal û şapiq û ên jar 
çox û cawên Meletyayê li xwe diqin . Solên 
wan sor in. Xelq di bajari de bi qurdîqe 
şêrîn û naziq daxêvin. 

Berxwerên Meletyayê: 

Hefl texlit genimê wê hene. Ji darên 
w'ê gezû peyda dihe. Heft texlîl mişmiş 
û zerdelu û heştê texlît qarçiqên wê hene 
û binav û deng in. 

Sêv, tiri, xox. bihoq û gilynsên wê 
bi bihn û av in, geleq tamdar in. 

Hingivinê wê zehf spt û bihndar û 
xweş e, di dinê de bêheval e. 

Jiyîna xelqê Meletyayê: 

Xelqê wê xebatqer in, bi dan û 
standinê, bi destxetan û rezvaniyê mijûl 
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HAWAR 


Hejmar 16 


nest ja Bfl 

’ ilê min bi qul çav ji bi hêslir 
Perd ji derd zêde xem ji xiim bêtir 
Feleqê v.'ijî çerxa xwe gerand 
L.eybi i'i mecmin ji niq hev ketand 
E/. niecnûn rêwî, li dû ma Levla 
I i dû ma li dii yara dilara 
Ey yara ji min ceger dil dizî 
Ev axa têde birên min rizi 
> y qevir quçên guwah ji bo me 
Fvinfi liê dûin tebfih ji bo me 
Fy Şama şerif erdê mikedes 
Bt xatirxwa/î diç.im I êdin bes 
F z diçim riliê min jî ma ba we 
Ger min goi «bes» bidil ê xav e . 

Ji lewra min got, me bin ket razî 
Hekikî nine. belqî mecazi.. 

Xweşreva di me yanî «Timomîl » 

Heriqî gnva fena avu nil 
Bê piv;in newal û deşt da ber xwe 

dibin. Bajar ji tevnên caw û mehfur û 
xaliçeyan tejî ye. 

Di dora wê de heftdeh «17» qanî 
hene, ji qanîyan avên sar û zelal derdi- 
f|evin. Dorên Meletyayê ji re/ û bexçan 
tejî ne. Xeln her sal beşt meh di wan 
rez û bexç.an de bi dilxweşî ceju û şahi- 
nelan diqin . 

•Ii her guheciî wê dengê stranan, 
dehîil û /irneyan û bilûrvanan û tililîyên 
dilxweşîyê tên îi bilind dibin diçin ewr û 
e/manan . 

I.i serqaniyan kelisêl û parêv bilina 
xwe didin, bistiqên goştî bi sed in û 
hc/aran li ser figirê sor lên /ivirandin. 
Go.şt di delavan de bi birhu avê ber agiri 
dizîvirin û dipêjihin . 

Her kunciqeqe wê teji avahî, xweş- 
dili îi malq ri ye. 

Xelqê ^ elelyayê camêr delal û 
mêvanhewîn in . 

Meletva cihê camêran, alim, zana 
û şairan e. (dûmahiq heye) 

2> r J Qamirafi Slli 3}tiir-5Cg.n 


Hê hêjmar xemên min jî da ser xwe 
Gah serjêr gah ji fîteleq û hevraz 
Leylanin xuya weq min dil perwaz 
Carcnrnan cihnin xuva diqirin 
Bergcbên şihrê ehya diqirin 
Carnan ji ev cih pêda bê rêwî 
M’eq de.şta dilim rebcn û sêwî 
Pdeqe wisan diçû, hem bê deng 
Vin gereq nin bû ew terz nekş û reng 
Vin dixwest dinya tim tim qer û lal 
Ji hona Inlê min î purmelal 
Qo timî mijT1 bibit bi cannn 
Xeyalelên yar ne rev ji çavun 
fcz xilnrp.ş bîi bûm ; xey;il ê yarê 
Fz himbêz qirbûm nola her carê 
Em bihev .şi bûn me hev diqir pûs 
Uengeqi hişvar qirim ax! efsus... 

Vi degi digot «ehn ev Himis 
« eva ye cihê te lê diqit pirs » 

Min nêrî kuşo ev ji bajareq 
Çi b.'ijar'î) v.areb, ev xerabwareq 
Nizanim ji ber eklê mişewe.ş 
Ser û ber mîna bextê min î reş 

Bîsleqê şunda em bi rê qetin 
Dawet û zirne ji nû lêqetin : 

Bi dengê ewran bnran hate xwar 
Bi sazê baqî ez bûm tar û mar 
Riqriqîn diran û lêv ji serma 
ftetunî me got bajarê Hema 
Dinê jî êdin tarî dibûyî 
fteta qo me got: ev ftelep . 

Ji l.a.şî çû can, tew.ş û bê sebeb 
Wê şevê dinav mêvanxanêqê 
He.ş ji min çû bû xewletxaneqê 
Sibehê bi çend hêstir ên çavan 
Min da ser rêya Qmîya ereban 
Xeyalê cani disan li henber 
Lê vêcar hêdi hêdî ruşenzer 
Dihele û tê diqev dilê min 
Fv sira yeqcar neqet serê min 
Demeqê wisan, hat û bû xuya 
Li şûnn xeyêl eser jî ne ma 
Ji lewrn biçav ditin ne ma bû 
Dilê min tenê jêr’ hêlin mu bû 
Qaniyu J reban: 4-2-33 

SZAzçft 
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Dc La Grammaire Kurde : 



Plusieurs de nos lecteurs nous ont 
posê, par lettres, des questions au sujet de 
la langue kurde. La plupart de ces ques- 
tions ont trait a la grammaire. Sans doute 
la grammaire kurde a laquelle nous tra- 
vaillons depuis plusieurs annêes paraitra 
dans un procbe avenir, de même qu’un 
ouvrage en langue française. 

Nous ne pouvons nêamoins attendre 
sa publication pour êclairer nos lecteurs 
sur ces questions. mais nous nous trou- 
vons malgrê toute notre bonne volontê 
dans l'impossihilitê de leur repondre 
iudividuellement. Nous nous proposons 
donc faire parailre ici uue sêrie d’articles 
au cours desquels nous nous efforcerons 
de procurer une idêe d'enseinble de la 
langue kurde et d'êtudier les principaux 
traits de sa grammaire. 

Si nos lecteurs dêsirent un comp- 
lêment d’explication au sujet des matiêres 
traitêes dans les articles, nous les prions 
de nous poser de nouvelles questions, 
aux quelies nous repondrons par lamême 
voie. Nous avons pensê que, de cette 
maniêre, nous pouvions êveiller un intêrêt 
plus gênêral, et qu'il y avait avaniage a 
publier sans plus tarder une sorte d’aperçu 
d’ensemble de la grammaire kurde. 

Nous avons remarquê que la plupart 
des questions posêes jusqu’it ce jourcon- 
cernaient l’artiile et la dêclinaison dans 
la langue kurde, 

Ce sont en effet lê des points que 
l’adoption des caractêres latins a eu 
l’heureuse effet de mettre en relief. C’est 
donc par des explications sur ces deux 
points que nous commencerons notre 
exposê. 

Au cours de notre exposê nous 
traiterons aussi três briêvement de la 


philologie et de l'etymologie en ce qui 
concerne les matiêres traitêes. 

L’arliclB 

II existe dans la langue kurde un 
êlement qui se place a la fin des substan- 
lifs et qui sert quelqnefois d’organe de 
liaison, on le dêsignera ici par le mot 
gênêralisant d’article. 

Mais, surtout dans sa iorme dêfinie, 
ce n’est point un article pris au sens de 
la grammaire française et analogue 4 
l’article du français, qui accompagne le 
mot même lorsque celui-ci est dêpourvu 
de complêment. 

En rêalitê l’article kurde est un 
dêterminatif qui sert 4 modifier en quel- 
que sorte I’êtendu des noms, en restrei- 
gnant l’application, de ces noms 4 un 
individu, ou 4 une classe dêterminêe, ou 
en iaisant qualifier le nom par un autre 
mot quelconque. 

L’ARTICLE DÊFINI — Comme dans 
la langue kurde il y a deux genres il y a 
aussi deux articles, le masculin, le fêminin 
et le pluriel pour les deux genres: 

M : ê F e : a P : ên 

Nous avons dit que notre article 
-sourtout l’aticle dêfini- est un dêtermi- 
natif dêmönstratif et un organe de liaison. 
II ne peut donc accompagner le substantif 
que lorsque le sens de celui ci est dêter- 
• minê. II est êvident que pour cette dêter- 
mination il est nêcêssaire que le nom ait 
un complêment. D’oii la rêgle que l’article 
dêfini n’accompagne le nom que lorsque 
ce dernier est suivi d’un complêment; le 
nom reste sans article lorsqu’il est simp- 
lement dêfini. 

Hespê Soro Le cheval de Soro 
Mehina Soro La jument de Soro 

Hespên Soro Les chevaux de Soro 
Mehlnên Soro Les juments de Soro 


vA 
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En examinant attenlivement les 
exemples ci dessus, on trouve en kurde 
l’êquivalant de chaque mot fraoçaissaut 
de la prêposition «de». 

Le cheval de Soro Hespê Soro 

( Le — ê ) ( clieval—hesp) ( de — ...) 
( Soro — Soro). 

Si nous reduisons ces exemples ê 
leurs origines nous trouverons aussi les 
«de» qni manquent. 

De même que le français a tirêson 
article d’un dêmonslratif latin , le kurde 
a tirê le sien de son propre pronom 
dêmonstratif, correspondant en trançais 
au pronom (celui etc....) 

yê min le mien 

ya min la mienne 

yên min les miens, miennes 

Tans leurs origines; 

yê di min celui de moi 

ya di min celle de moi 

yên di min ceux (celles ) de nioi 

yê wî yê di wi 

Ie sien celui de lui 

Ev hesp vê di wi ye 

Ce cheval est celui de lui 

Ev hesp yê wi ve 
Ce cheval est le sien 

Fv hesp yê di Soro ye 

Ce cheval est celui de Soro 

Ev hespê di Soro ye 
Ev hespö Soro ye 

Ceci est le cheval de Soro 

Hesqê Soro — Hespê di Soro 
Le cheval de Soro 

Dans cette torme nous trouvons 
l'êquivalant du «de» français. 

Hesp ê di Soro 

Cheval le de Soro 

Le cheval de Soro 

Mehfn a di Soro 

Jument la de Soro 

La jament de Soro 


D’ailleurs cette toime n’a pas comp- 
lêtemcnt disparu. On la trouve rêguliêr- 
ement, mais en voie de diminution, dans 
le parler dequelques tribus des montagnes 
(Omeri) et chez les kurdcî yezidis du 
(Welatê Şêxan). on la Irouve aussi. frê- 
quemment dans le c*s du pluriel chez 
plusieurs autres tribus, abondamment 
dans les anciens manuscrits, assez souvent 
dans les êcrits modernes, surtout dans 
les morcêaux en vers ou elle permet de 
parfaire le rythme et aussi dans quelques 
proverbes et chansons anciennes. On peut 
trouver plusieurs exemples de cetemploi 
dans diffêrents articles et poêmes publiês 
jusqn'ici dans le Hawar, 

Nous avons ditque quelc[ues tribus 
(Omeri)etles kurdes yêzidis du (Welatê 
Şêxan), l'emploient rêguliêrement, c’est 
a dire qu’elles font usage de «di» dans 
les deux genres et les di;ux nombres. 

A cette calêgorie il faut ajouter les 
kurdes de kliaymana(l). 

C’est un lait vraiment curieux. Ces 
kurdes, qui, depuis de longues annêes. 
on quittê le sol natal et ont vecu entourê 
d’êlêment nou kurde, n’ont pas pu suivre 
l’êvolution de la langue. Ils ont gardê ces 
articles sous leur forroe primitive tels 
qu'ilsles avaient lors de leur êmigration 
de ia mêre patrie. 

Nous avons dit aussi que cetle 
forme existait frêquemment dsns le cas 
du pluriel, surtout du masculin pluriel, 
dans Ie parler de plusieurs autres tribus. 

Eans le dialecte du nord, dans 
certaines contrêes, les (n) finals, surtout 
les (n) des particules deviennent nasals 
et cjuelques fois disparaissent complête- 
ment lors(|u’il s’agit du langage parlê. 
Le (n) de l’aticle pluriel (ên) est êgale- 
ment affeclê par ce phênomêne et dans 
le langage des trihus ci dessus men- 
tionnêes l’article «ên» devient «ö» et se 

(1) Kaza situê dana le vilayet d'Angora. 
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conlond avec l’article masculin oê». De 
sorle queîorsqu’on dil (Hespê Soro),on 
ne sait plus s’il s'agit d’un seul cheval 
qui appartient a (Soro) ou de plusieurs 
chevaux de (foro). Alors ces tribns lê, 
pour distinguer le pluriel du singulier 
font ussge de ndia et disent: Hespê di 
Soro . 

Comme dans le lêminin laconfusion 
ne pourrait se produire qu’au sujet du 
genre du mot et que parmi les kurdes 
les genres sontassez conuus pour ne pas 
être conlondus on nêglige volonliers l'em- 
ploi du wdi». Ainsi, lorsqu’on dit (Nivir.a 

Soro), on sait qu'il ne s'agit que d’un 
seul lit de Soro, et quand on dit (Nivinê 
Soro) on saisit qu’il s’agit de plusieurs 
Ilts qui appatiennent ê Soro, en effet le 
mot (nivîn) esl un mot têminin, donc il 
iiê peut pas recevoir l’article masculin 
«ê» et ce «ê» tient êvidemment la place 
de «ên», article pluriel pour les deux 
genres. 

Aprês ce petit apen.u nous pouvons 
conclure sur l’article kurde comme ci 


dessus mentionnê: 



Masculin 

ö 

le 

Feminin 

a 

la 

Pluriel 

ön 

les 


L'ART/CLE DÊFINl COMME P.-O.'OM 
Ce même article s’emploie devant les 
abjectils et il serl alors de pronom, 
ainsi qu’en Irançais, tout eu gardant son 
caractêrre d’article. 


ê kenc 
hespê kenc 
a kenc 
mehîna kenc 


le bon 

le bon cheval 
Ia bonne 
la bonne jument 


ên kenc les bons. les bonnes 

hespên kenc les bons chevaux 

mehînên kenc les bonnes jumenls 


REMARQUE— Nous avons dit que 
t’arlicle dêfini n'accompagne le nom <|ue 
lorsquê ce derniêr est stiivi d’un comp- 


lêment. On li ouve parlois dcs exceptions 
a cette rêgle. Mais dans de paretls cas le 
complêmenl est sous entendu. 

Dema eZ gihigtim Şamc 
Au moment que je suis arrivê ê Damas 

l'êquivalant du «que» irançais qui 
en kurde est «qo»est sous entendu dans 
cette phrase . La phrase doit être ainsi 
loni. ue: 

Dema qo e/. gihiştim Şamê 

Lorsqu’on veut prêciser on ne nêg- 
lige pöint le «qo» . D’ailleurrs les mots 
(dtma, gava, çaxa. pêla, wextê etc..,) q u > 
se trouvent ainsi accompagnês delarticle 
dêfini même sans qu ils aient de comp 
lêment apparent jouent le rö!e d’une 
conjonction. 

De même dans les phrases: 

Qa Silêmanê hiqim diqir? Qa Belkisa 
nav diqir? 

Oû est Soliman qui rêgnait? Ou est 
Belkis qui êlait cêlêbre. 

Ccs phrases devaient être atnsi 
conrues: 

Qa Silêmanê qo hiqim diqir? 

Qa Relkîsa qo nav diqir? 

Ici la suppression de «qow sert 4 
produire l’abrêviation d’êloquence qui sê 
rencontre lrêqueminent dans des tnor- 
ceaux littêraires. D’ailleurs les phrases ct 

dessus mentionnêes sont tirês dune can 
tate religieuse des kurdes vêzidis. 

L’ARTIlLE ÎNDÊFINI — Dans la 

langue kurde l'article indêfini se prêsente 

sous deux formes, selou qu’tl se trouve 
ê la fm des tnots dêpourvus decomplê- 
ments, ou « la fin des mots pourvne de 
cornplêments. 

Premlêre Catêgorle 

Masculin e, I 

Fêminin et l 

Pluriel * n 

Hespeq hat - Çp çertain cheval es( yçnu 
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Mehineq hat-Une certaine jument est venue 
Hespin hatin - Des chevaux sont venus 
Mehinin hatin - Desjuments sont venues 

C omme nous le verrons plus tard 
ces articles se dêcline it. 


Deuilême Gatêgorle 

Masculin 

eqî 

Feminin 

eqe 

Pluriel 

inen 


Hespeqi kenc hat-Un bon cheval est venu 
Mehineqe kenc hat-Une bonne jument 
est venue. 

Hespinen kenc hatin 
Des boas chevaux sont venns 
Mehîninen kenc hatiu 

Des bonnes jomenls sont venues 

On voit dislinctement que entre 
l'article dêfini et l’article indêfini il y a 
une grande difierence. L’article dêfini 
n’accompagne le substantit qije lorsque 
ce dernier a un complêment, au cont- 
raire l'article indêfini l'accompagne dans 
tous les cas, et de la ses deux formes. 

Ceci est une consêquence naturelle 
du nêcanisme de l'article de la langue 
kurde. Puisque le substantif au nominatif 
ou dêpourvu d’un complêment est sans 
article eta un sens dêfmi, pour le rendre 
indêfini il est indispen sable de le faire 
accompagner par un particule. 

ORIGINE — Nous avons tirê nos articles 
indêfmis singuliers de l’adjectif numêral 
(yeq - un) et celui du pluriel de l’indêfini 
(hin - quelques). 


yeq hesp 

un seul cheval 

yeq mehîn 

une seule jument 

hin hesp 

quelques chevaux 

hin mehin 

quelques jumeuts 

hespeq 

un clieval 

mehîneq 

une jument 

hespin 

des chevaux 

mehtnin 

des juments 


Ceux de la seeoude catêgorie, orga- 


nes de liaison, ont comme l'article dêfini 
tirê leurs origines du dêmonstratif (yê...) 
qui s'est transformê et ajoutê a la fin des 
articles indêfinis de la premiêre catêgorie. 
hespeq yê di Soro 
hespeq yê Soro 
hespepi Soro 
mehineq ya di Soro 
mehineq ya Soro 
mehîneqe Soro 
hespin yên di Soro 
hespin yên Soro 
hespinen Soro 
mehinin yên di Soro 
mehînin yên Soro 
mehîninen Soro 

Reste a rendre comple de la trans- 
formation de(ê)et de (a) en (î ) et (e). 

Ceci on peut le trouver dans Ia flêxion 
du substantif aprês l'adjectif numêral. 
yeq hespî Soro 
yeq mehine Soro 

EMPLOîE DE L'ARTlCLE INDÊ- 
FIN DEVANT L’ADJECTIF— Les ter- 
minaisons des articles indêfinis de liaison 
s’emploient devant les adjectifs comme 
les articles dêfinis. 

Ev hesp i kenc e. 

Ev mehin e kenc e. 

Ev hesp en kenc in. 

Ev mehin en kenc in. 

II ue s’agit plus ici d’un article 
indêfini pris au seus propre, ni d’un 
pronom comme c’est le cas pour larticle 
dêfini. Döns l’expression: 

Ev liesp i kenc e. 

On veut dire que ce cheval est de 
ceux qui sont bons, mais non pas ce che- 
val est le bon et non le mauvais tel que 
dans la phrase: 

Ev hesp ê kenc e. 

Ou voit distinçtemeut la diffêrence 
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L'aonêc YezMl 

Mai, le moi* des roses, GdUd, est le premier 
mois de l’snoêe ct le premier mercredi est le 
premier jonr de l'annêe. Ce jonr-14, dans cha- 
que maison on sacriiie, des agnêans, des mou 
tons et des ponlets . On donne des aumönes 
ponr les imes des morts: sur les tombeanx 
on met des friandises ; pour constaler les 
mêtamorpboses les prêtres des Yêzidis vout 
dans les tombeaux. 

Duraot le mois de Mai le mariage est 
dêfendu; parce qne ce mois est le pêre des 
roses; les piophêtes se sont mariês en ce mois, 
Dans cbaque maisou et dans les saoctuaires 
on fait de la mnsiqne et on cêlêbre des cêrê- 
monies. Les femmes melient lenrs plus beanx 
atonrs et hommes et femmes dansenl ponr 
fêter cê jonr. 

La nnit du premier vendredi on fait des 
cêrêmonies en l'honnenr du Soleil et de la 
Lnne; on boit, on pren d da vin, et on mange 

~entrê (ê) et ( î ). 1« (6) a tout ê fait le 
sens du (le) français. 

Les phrases suivantes qui pourront 
être soumises 4 un examen mi mtieux 
arriveront mieux ê donner uiie idêe 
approximative aceux qui ne coiiiiaissent 
pas la structnre de la langue kurde. 

Ev hesp, l<enc e 
Ce cheval, e»* hon, 

Fv, hespft keic e 
Ceci. est le bon cheval 
Fv hesp, ft kenc e 
Ce cheval, est le bon 
Ev hespeqî kenc e 
Ceci, est nn bon cheval 
Ev hesp, i kenc e 

Ce cheval, est de bon (boDne qoalilê) 

On ne peut jamais tradoire la der- 
njêre phrase d’une mauiêre exacte. Nous 


nn pain fail spêcialement a celte occasion et 
conteDant un raisin sec; dans cbsq’. e maison 
l'on fait de ce pain et on invite une personne 
êtrangêre po ir le couper; la per;onne ê qni 
êchoit le morceau conlenant le raisin sec est 
concidêrêe comme hanrense. 

i.k iraptni ks TizMls 

Pour lei sepi anges ont êtê crêes sept 
drapeanx qni siignfient rautoritê. Les drapeaux 
servent pour le ralliement et pour les cêrêmo- 
nies religienses. 

Le premier drapeau est pour le Kurdistan 
du Sud-Est, le deuxiêine ponr Sindjar, le troi- 
siême pour le Tigril, le qualriêmc ponr tont le 
Kurdistan dn Sud. le cinquiême ponr le Knr- 
distan du Nord, le sixiême pour le Kurdiatan 
de l'Esl, le septiême pour le centre du Kurdia- 
tau. Chque aanêe ces drapeaux sont apportêa 
an tombran de CHEIKH ADt et on se porte 
en grande pompe a leur rencontre Les chantrea 
chaque annêe prennent ces drapeanx et une 
grande quantitê de terre de tombeau de Cheikh 
Adi et s’en vont dans lenr territoire.Quand ila 
approchent des villes et vîllages on envoie un 
hêraut pour aunoncer: On yous apporte lee 
signes des anges. On les accneille avee respect 
et hite, et svec de la m usique. 

; en domions ane traductiori avec explica- 
tioii. Le mot (i) employê seulement 
devant un edjectif rt’a pas dêquivalant 
en français. 

ARTICLE PARTITIF— En kurde 
nous avoiis aussi une particule qui donne 
l[u substantif un sens partitif. Comme 
larticle partitif a beancoup de rapport 
avec la dêclinaison et se confond avec 
elle il sera expliquê plus en dêtail dans 
notre article traitant de la dêclinaison. Ici 
onse contentera des exemples ci dessous: 
I Goştî bide min — Goştinî bide min 
I Donnez moi de la viande 

Avê bide min — Avinê bide min 

Donnez moi de l’ean 

Mewijan bide min - Mewijinan bide min 
Donntz moi des raisins secs. 

ÇDjcladcl CUU 3$£dif'9QMn, 
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Alors le chantre dil:« Le Chiekh Adi et le 
Mêlek Taous disenl; donnez la bonne nouvelle 
ê mes coryants Yezidis, Je donne le bonheur et 
la richesse, mais Je n’aime pas ceux qui 
souhaitent de moi quelque chose d’indigne, 
j’aime ceux qui sont gênêreux, ceux qni gardent 
bien mes secrets, ceuxqui se prosteroent devant 
moi, ceux qui m'aimênt de tout leur coeur et 
ceux qui arracheut des lambeaux de leur cbair 
pour me les prêsenter. Je suis leur aide dans 
l'autre monde et je prie Dien quM les fasae 
entrer an paiadis.a Alors on faii heaucoup d'a- 
dorations pour les quêtes et ponr Chetkh Adi 
et on met nne statue pui reprêsente le Melek 
Taous et on dêtiie sept i'ois autour de cette 
statue en procession: d’abord les hommes en- 
suite les femmes; on embrasse la statue et on 
lave ie Melek ’l'aous avec de l'ean que l’on 
donne ensnite k boire aux gens. 

La MBtamorpttose Cbez les Yezldls 

L'homme qui s est bien conduil durant 
sa vie, acqniert durant sa seconde vie une 
personnaliiê supêrieure ; les enfants qui ne 
connaissent pas le bien et le mal restent qua- 
rante joura dans le paradis puis reviennent au 
monde. Les gens mauvais deviennent des rena- 
rds, des serpents, etc... 

Les Pretres Yezidls 

Ils y a quatre degrês dans l'êtat ecclêsi- 
astique. Lhez les Yezidis le povoir politique et 
le pouvoir religiaux doivenl ölre sêparee et ils 
ont en toujonrs un chef polilique el un chef 
religieux. 

Le Harlage Yeztdl 

Aprês que les deux parties ont donnê lenr 
consentemeni au mariage, on apporte uu mor- 
cean de pain, soit de la maisou de Cheikb, 
soit de la maison d’un Yezidi renommê pour 
son hospitalitê, et les êpoux le mangent en 
l’bonneur du mariage. Les chrêtiens et les 
mohamêtans, c’esl a dire les prêties et les hod- 
jas chrêtiens et musulmans, ne doivent pas 
le cêlêbrer. 

Un Yezidi qui est mariê et a des enfants 
ne pent pas contracler nn second mariage. Si 
sa femme ne Ini donne pas d eniants, il aura 
le droit de contracter un second mariage avec 



13 


C’êtait a cette êpoque la que Ziya- 
eddin pacha publiait son glossaire kurde 

sous le tilre de ’• 

• ( iojSJl iilll j ij.l-i-1 Lj^I UaS' i-»>) 
i. e três pieux et vênêrable vieillard, 
qui avait su êtudier minulieusement la 
phonêlique kurde et la fixer dans ses 
moindres dêtails, ne se rêsignant pas ê 
sacrifier la science a un fanatisme illogique 
a transcrit quelques mols arabes, a(^) 
dans leurs formes assimiliêes, tels que 
les prononceaient les kurdes. En voici 


quelques 

exemples; 



dictêe 

du glossaire 

dictêe arabe 

page 

Asê 



34 

Cehterî 



74 

Xelat 



98 

Şima 

'oi 


105 

Btb 


r> 

V* 

118 



« ê suivre » 


le consentement de sa femme et ii pent aller 
jnsqn’a six femine; si la sixiême ne Ini donne 
pas d’enfants il nc peut plus se remarier. 

Quand la nouvelle mariêe entre dans la 
maisan de son mari, le mari jetle snr elle une 
toute petile pierre, celte pierre signifie qn’elle 
est entrêe sous l’antoritê maritale de l'homme. 

On fait beaucoup d invilations ponr qne le 
mariage soit connn dans le pays, on tire des 
coups de fnsil , on fait de la musique et des 
danses pour cêlêbrer le mariage; on emploie 
aussi beauceup de fleurs. 

NOtBS DlYBrSBS sur LBS YBZillS 

l J rononcer le mot diable est interdit, les 
jarons sont interdits parce qne le diabie a êtê 
injuriê dans les livres sacrês. 

La danse et la boisson sont permises a la 
femme comme ê l homme. 

Les versets de la Bihle Noire sont faits de 
la lnmiêre dn Soleil. 

'3)r. Qanuan. CUi S3cdir~?Kluui 
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\_fj-j <-j'j> j-J t ^j^.-J J»j* 

\i^j cdS^jş* (_j (jU . ‘ 

^50ji-(j*J»-- • • j» 4 <i J-b l£ J Oji- 
(Joj Ij; t _sli iîj JVj _ * j * Jo- 

j\îj *JU (O ‘(_jj; j _sxU f 'l 

' j^ ) Z*~)z 0“ .‘-r ’ 1 J /k - , '■)'*•*' 

£)U>>» •*■•<») ; J 

•■> is> J 'b r“ fjf y •■ 3 -> , J f-* ‘y~ J } J°~ } 

* yj* (j“5U (f J ji s û^“—î (j ^L J s —SJ U a)J 

J) J • *L-'j jTJ ‘JÇ- J*?- —} JiJJ 

: (f fT U (fjlj J; oU JU j» jls j 

<îjb(i j-fU jl *>^»J s •jj'j »f~ uf^-j 'S’îj- 

• jl b •?■ J> '• J ''j (J"J*! Jr.jj 

• iiS)J\? j— jöT oj;jJ*jj * jT* • j»- J-* JSJ 

(î Jf^ *J *J»- J- y?SJ • ÛJ*r j-i lJ ^Ls S — ,J 4 '-Sj! 
ji jlS-J tf Ju» (f j» • j»-s (f J Cj^ 1 -AiUi-S dU»l s 

• >û> y* û-s ûj»'jr- s> û*i cîJ *> Jijj Cs^-o-jS *» 
f' ' *i oî Jî-sj Jl-^Stîjû'ojj^ ^Jlo-Sj.' 
ûu'ij (f j-U-O^U •ûj'T o jU *z-bjif 3 ))\ 

• • • ‘ilj- j J>.jj ilj iS j f' 'jjj • ** 

«>;y oWj jJ* 


^iûy* (f »j|j' iS * 'j>. bUI- — : S'.j> * •■» j' — 
J^j l>s J^))iS 'j'ji jT*! '■*’. ûOUJ*- *l *-—»s (j-; 
,^-U-*! J*tf jj>o*;Uj—j* f LAr * jCS 5 J'ijsj* 
■ û*ri 0^5^ oljlj I ^U* VA« 

**>■j\> aJ *iL-i \jjb J i£ju\j — 

.Jjji*) ^r.i'ûl *j jJ l»s J*» S”I i)*--j/^'iS 

• r i ju jîiş f j) 

J '/ Jf* 


J»v<U 

~ m 

oLiss ■ j>. jT;*-J^ j'-*^— j—»s*" LJ:* f~\)j 
) û*:'*J J *s*- Cxf-*- j» (f jû> ^r JU j » 4 uş» 
(^>. 's s?H (5 ^ U&f *i (f j*î. j;» J ûj» >—L j\; (jyj 
î'/ljtfs^.j! r . 'vUs^vf^-rl sU$-—! (fj'^Uj- 
u> if ji *> ^» * •jj'< »j û*j >s*- û^-*-j* r^j - 

• py'r ** û's -r 1 ^J *> 

jj^^5 <*::—-lj JCj} ) •■* »s*- J j , j S V-.j J Jî'* 

J)) û'il'- JJ*- ' ûSb’ U *J.j ‘S* - ûf~’‘j (J>. j 'j ' (f! 

^Ijo. j ,j). oi-»jj' l blj. !A>.jj s j^ J J *U- û.'s',^*!, 
(î j s J>jj -U û>'» 'i'T jijjss U- • û'ûijo cs! (^ili 

: û>/" s (Ş-j-; 


*;L» Ijo jjij"- jo^-s (f-^ î-—*' fj?t :j (j-'*f j' — 

? *i (SîjJ —*'(Si ( 5 -^-~l J J» sb |Ai'> 

\>L)f) jjUr (iU»-l jljJ;j! (^j-L, J;jj 

ûûç J'-J» ‘ *>' (S^ i's^-SÛ* J's*-J JU- 

• w> j»-J û* Cxf^j 

jTs*W* J'sj- s' J'j ‘ jT j^oJs»J> j*ii*-J 

’- J • b*JJ 

OH û>j'S-J s' J'j> s>\* ^ 1 *-J f-'jj' <S j' - 

ss jî • *> jT*d, »j»- jU -1 ^ (f s' • (f j'j (f j-* 
û>'» JL. y» ils ûLjj Lj • »j» iili *u : —) ûj» ûij*r 

' f jA *J *>’ J j' ' J *^~» ‘J^JJ : *ji*J(j' U 
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1 "V 


yLLf- ) . ‘ j *j ^|*p) <,$pV* (/_Up j. *» — y 

«j\< Jii&^i T *£ .)*/) *i *j* jlik)! j J; j jUl J»J 

jlJJ ■ .jiii C j jl>, *T*£L;U/ 

• \TI jUp f Jj\ rfjji Jj (jJ'j 6 jfi AîU jki 

tS X*. jk) J. *» 

* .)lA-i) vfii ji jli—lu Jî c ^Lj , ^L 

.j1yl)U*--5^^Up ^ L li' ji *#\=-S"(ji) 

*i j^uM* 7 ^ ’j? 1 *j 3/"V *! ^i • -v» ■ • • • 

■ (jl- 4 * *jjîU «5 AÎ^S .j\j ^J.P 

‘ <»—j ‘ (ji'j^L* 4 (j;\_); — : *»D-i J — 11 

• °V.->’ ‘ Jr-y ‘ Jtr J'/r* 

j> • • • • (jJlj -= U*- < Jyc = ^.L "i/ f *-ki- 

• .j *;jiL*.) *j *— (S*i\) •)! 
t5*A—-» j. 1 \» — : (ji (^J *T 1» *j jT *1 — 1 v 
.j *Jj j»ai .ji 1 j)j)i Ju*»- *< (_/LiU *T [ (>.)jb ] 
•Jlli j»(( »(^ jii l *5^t j 4s 

|fUpl y 4.»3 »5 >» *» *j\î £ *» ^ 3 »5 

J** ^>lj»-3 4> <5 J.5 *- a O iJ \-* J*{ J ^^ f *î ji *J ç J *î 

■ (( f ji *i AÎlj A>* J t ‘>- 

—: Jp b 4 l — \ r 

j J>f j* * $ V ^ “' 

• <j l J * *j}\j *» * »3 AÎJjS^ L »3 <jru 

• 1$^* ^aJf^lj 'jLi^ <d^ 

• ij\* j_iu l^Ij *jLi ^j-ai I y 

• *^o (jL-il j$T-lu ^o^-Ip 
^ jy * ^ 4 *^jl cri' j\r\rT *i jî 

J*J—• *>'. jji\> (^Lji ^l • J ^ ju— 

<5 j~o5 *» j> 4»* *jl> J <*'jî ^3p (i^'lj 

• viLj j^>J 3 

(^apLj <jjîlj — : Ja> jL-*jI : >3 *j 
t5jî» 4 !î J*roljl (^Jjj- • *-!)') *i • jTi • *i_ii 

*;»j1) .JJi j>-J)j)S"^ .) lilij *11iV_)i JîLI J*_ *i *-» 

• ijj *f iîj *»• <s j *ijVj )j f'bi *i«j'j *> jjj *r 


ol*jL"<j3l Acl <jjJ *J A*lJ Ai __ *. 9 4_»* jjifr “ 1 
*J j 3 «x> JiP (5*1 3Î Ij^ * êA*}»> Wil i *>* 

• (jLij^ J< 4 iû IjaP »3 4 i J 3 ^ 4 i* ol* • #3 

**. iJ* 6, (i*r/> to-li) •) *^. j)) t/ ' J»* ji') *r 
• (ji «r j ts)U) j.*’ j-j'j (y-î'j 
(S)* *i^ — : (jir,>-)'j ^.) *b/L>-J j - Y 
(/*-•’■> J **‘ ui ( ^-î'. ) r".) *r ( iiLy ) jJ'j 

(SJyj • j) (Sr- (Sj-ot (SjVJ*î^ tî'j *jLl (jVç-i'j 
= 0^^j-i'jj J’j'i ' OLîJ»= tS) »j (Sjv r = 
(ji’j' j*- t/'y') (j^J* ur^. 4 ^\*'j*)T) û)L 

(jj»* (^. *r jj-î) *r l_t > r i ûiiV)) j >lL) 

' (^Je • tSjj/l *•>'• cş /"j 

o'j^- ^ j» *i tsy- (S)L *»—i ^ 

J.) ( Vrr/Jts’.) (S_/))** (j». tr* J'J *:*> *> *»W) 

(S*) *>^jr (Sj:* j-"î 4 )iT ) Jr- 1 )* *l ■-—i ^ 
t£ ji .) *)La' yjp (S )»• *) ) ). OiU) (j'ji’" (SLip' 
fLrb fly' (^Jc*)'vj)) 1 (^ij)*) (S-^* **) *•) Jji'y 

• .) *)Lî' (/—L *j jT (Sjj> *î J*/ö'—>1) 

— *{S~* .yj* ^ *i-53' a j ^ 

• j\i I 

jl. -L*»l 4 —iJl ^>£3! (5^ (5*“^ 

• If IjrJJ jL oL> 

^J^3 ( 4 >LLll *lj3 L jjc ( (jLu ~ j\* 1 

• *il_»\ij ( (jli j t J jL' (jUt) t J)»i 

(ji; vl—i'j (S*j»)'j tf*»'jt — : (y*(jH'j — 1 ‘ 

? *î»- 0 * ay' >.1; (ji *r j 
^Ip *#L. — ^ L•i*)\»(sL. — ' * *r»iSL.))) J 
*)l. (Sj'—»> î' JL) tj *t>'.) 3 r ö-V *- > J ' 

•jLp) .)'. *; " j ijlJ öLI) **ij»i (*;*»-) J) 

• *s)*r 1 jo. 

j • j j */ »1 »j) *r(/Cauî. *r«j) 1 i)» 

)' j'j)*>) J'jtjV j)j) *•'* J^- 1 *^ 

• *s)*r ij .iijT »l *i 
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1 ^ M 

• j) *» *>') 4 tS y *> 4 <SJ> 4 
JL*T: *f t 5 j>- (>!-' jji •■ 3 ^ ijT JL ' * 

9 a>. I j \i) f ,j.\i\i tiJ j>- i_$i *> ; *T l?*. *> 


— (^lc^-' c^S: J ~ 


*'» o f pVJI il.j • jçJ jjj 4 £ jjf^j o f jLjJ*. tUK >£\ - I 

j.O 0)'.J>~. *, jj j • Olj *-. ^ ^ a j yvU* 

,\ > ;>f ■*'-' ûW **' ],u *U- 0.1. *t *r ow. JjjjT 

^Ukjt *! «1 jO, } j) o *1 v jjtl *S t5*:V.jU ^ /, ■; t ^ ,, .,., .. 

^ ^ ^ /'.,., *> *,. *i'jr*i-> 6 Jj*'i'* s î-es' j'V) “Jî ‘j** 

• 0 > \j.)**l*lo>L^».j*S Jr^ 'JJj *i° *>y *>VJ' , ,. • î m ■ C"i 

y ^ ‘■'V,^ . « J y f .j'j*: li »i.iy. j*»*■ ■ jj *> *XJ 

.•>■ *! Jt* jjj »j *!'j *J lf*iV«J». j' — r . , ., m < • lî 1 | .. 

t$, u cç^ j *j5L*<i *i jjtl jlj* J *i **^« *!V_-»f I Js*mij 

• o\<r *»■ * \oi *»■ 1 'j— *>■., *ti. *->- 

<KI j oVJl Oylj *• i$J j*- ^ *i -=j ^ ( ^U-jjU )t5*^r* ! o"jii"r($;' 

*-*,.,! ,r o—î'j *.lj *; *!V*>I ■ J'j*ft'Siifj ,,**■;. - . ., 

• J u ^ ^*.C j oi- ^,!ib bj tfjlj *;*,_. jU^î- 

• • • AjJ O _ 

9 r-■ ? A.>- L U_1* ? Al>. ? A> y o 

I- _ I • -* * T * * 

j!) j ? O'-J^i^.l# J-J>jjT ^ ** ? *î»- J" ? *;» (fjlj 
c5jj*-j jV’ ^ *>j. j|;jj J. tfJ* jtj' r jT' ? *>>r JL 

*5 (jc.y'r "ll* f' J*> lsT ji ? Cr*~ *>. *> 'i'jju' V> 

• *o»T*i JJtj**J» jtJ ^ *> j*^ ls'J^ t$**^ , , . ., , . ,„ • % ■vx' X' 

*lj *jljrL^*i ® (5Jj*^’ j'*' £> jj'* (5* V , <-" > , , , ,(. | , 

• *, ,j*L-}0 >»> ,‘ . , , . , _ , , <—’ , 

‘ OjT*1 0*J j'.jL* tiLi*. JA» *, Ij *J} *! cLLj }Î,j 

• *ijj> *i *-' J-> Oj j *TL (fj'jl o’j'^ls' *t* - , , , -. . , _ , c"- i 

J ’ ‘JOLL ^L-0 *r««J*i oi« J^>j>- " li 

i,— h .J}lS»J} *r0*i'ji lS’.'j'T' tjV*- CÎ J*" ji (f jl—t»l ^y.jl 

j}**.}*!^. (fj**> »j*i?ji>'tf/j*!^. —1 a r L} jij>-(f}» *ij*»jj.i (f*ru c> .iyi (fjjj 
-*o—i'j*!*>‘ j'^*T> *Tj.jt *Tj ,i} *, . ojj»— < o-uVjj t jTu.} *;i> *j.y lşT/ 

**.} *i»* (f j» *> *r jl .}i o.->'j j>.'j *r tsj^ : >' f *i {C*!'*. c*>‘ *;t j>. j**') 

• *1L (.i r jj,. . }'j j) iS >>f*ç)f',,\f iŞ-j 

*! ov——»i • j*p—t • .jL — \ *o *ijj o—>ij ts^i^.}) tfiTj.j *_jt*-jj |.*> *,_ .j) *r^ij»*r 

jk- ^*r>_ ol_>i • ji* L;i ^ r j .jL Li,- j ^ }Ki ^ *r jj^r *! .$ *_r, *, *j j *r 


•o_T'j.j*î'*!-'.jLj*r i >j ij—>) *>r ,/^Lii 

tsî - JL )J)« *") *r tf *;Lj\». )l — r 


i * L) J < J _ ^ 

9 * ■_ \o ? K.>~ L U__ 1 * ? Al^- ? A> Oj> O 

^ | * 'T »▼ *“' * * 

j\i J ? ^ *» ? *îî" )““* ? A î% 

J* jV3^ J* J* jêj\r ? AÎ >r 

J i>jy4 4 *» l?T ? cr^ *î * \* 

^ d* c 5 ( 0 ) *» iiU - J *3 ? CA&' 

(iLS»-j \3 y* K* 4,1 JfT (£ ^ \_>î * f 1 *» 

w ’ oyj (jw (JLjU* jaî <j 1 j ajjT a! SkS' 

^S' jç- - 

< j^i-l i i _s''r- ^ * 5 j *i oJ.* lş^-'jî’ ’ ' J 

• Jjtf.J) *r 0 }ilji Lji’j'TI jLi- (f ji- j, (f jL)»I 1^)1 
^ o r Lj jlj>-(f j» *>.j*»)j*l (fiTL^Ijil tf xlj 
- J ^3 ; i '' 5 J) • OJj«_ c O-L.J f ^L .) *i'» *;! J t sSj 

> }>.') *r (f jjC:,l ^ {C*!'*. f*>‘ *>Ip (ş^ ji J**') 

j),.•)') J) w-_; ^,j*) *ijj* Ol-j* *T 

:) J **^j,j»jl tf b j.j *^jT *_jj !>*> *>.» f ^lj» *T 


^y-J^ 

*> Ij *> J*» tf *jj'> *r *>)l — : T *^- •j'« — 0 

• ))j) ts^tOj *r jj, oLLj-I 

(_$>*,(f jOp jjt - - v • jl-*j *! = tf )-*» ' 

i j, *i_> j (^, (_^c,‘ j»j>*» *r ji>») i jio: *i • j^*i 

• *j') ji*! tşi 4 tfjw') 


) oTj-: w S><jjf (*>)) ( j ) &>*) 

• JP f- p ) Or j> 

OjW tS/- LS^OjriJf' jT')Lo> Ji —Ç* 

• 0-*i j»- ö tsdV* j* lj oljL ^!*! *r*>->o- _*» 
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<r.j f 

o\c ft J oj»0**-a* *S 4 y P “^î* 

: fj^ J* p-T J ' •Jii-Xal 
tSi'j! J'i ûj. tSji5^( ^ ) ‘SS '( Ijj ) -£»'j>l 

' t) j* t 5 j« 5 ”” 

—Ij';i''( Sj-)öy ; il»j*-( u 5”” ) — tSj— 

• j'r.' 0> Ji 

Jk —1-^>*( 'j*-) Sr J'j j‘ ( f) 


c*>w ., , . 

j 5 u 4 ^ ûî**jp -Vi>- 

31 v- r' J ' ‘-^' rtsdi d>JJ\ j 

il*T(ij,) - j>ij,i ’ „ „ 

^ — ! jl, t5A^l jd, j~. (^jlj! i 'j> J j'j* tf. 

• j j. t5 jO > r' , f*' >- 

, f' s' jV-'-r' f' *!> »j ) » J ‘f~ '^. J 5 Vj’ *» 1>* Js 

( I »;0'; f'; j ; t£>'! j'j’ J j' j'T; (i'j j. .*» J lÇ;j.‘j 

. ^. * 3-°’ i>-»i 'j». <lA»>j» 0'}J> JoU-j JUj->j jl ylJ î . ( jtj 

( 'j jJ> .J- j'j oi J jj- 5”~Ly kT .) 
• j'-'j* Jj* " - " 


Jlj 0—'j ( ,J~!« ) ^jjl-j •’ jl j ) — J_ : .0jl j 

(^) j'jU »illl *1 jî^ j I * J jlf- Jl, - . .i r J 

* j'T' ■ * u.*T” V i/* J 0" j/W —«* Jr 1 (*) ; 

(E*(*) J'.j —'j- j o'jV; (•’j^) — £!(■■> f 

«jjj j.iUii.^i.j t5j, j o «jjj ^i bV u“*j 
r'^jT-J *• Ojj j j illj^J- JX «i :J‘j c5 j 


L * J | (5u» jj., •; i'j 'j j,.* *; S'.) jj jj» ,j > | 

>(*• j5^ IjW fh jÇ '^jjljl j» ._> jjT" 

w/ 

i)*ilj »yi- IjJ <U^JJ)" 

3 A^Jy ö\yr i *j* fr 

y 0 -< u. <sj o* 

j,"J J> (jl, _1 IjC Jlc- 


■çç-r- * : 'ijJ' J . - jjj j;j oi — hji-! l 
" } J* 5 cr)J J ^c$T" ^ ts-; 5 tST ^SJ — 

j'5(j) jj-j j f 'jV l»’j * >lj — jjkS' 


(U»J t5j,/*jl jjjj iSjj. J jîj .J •*• *» *l ;»•> t/r J 

1 1#;-1>; ~ j>jH cfj;I sC» b IjjS^ jJ jl »j5-jU; J(» jt j f•>/”3' 

5 tST 1 t5 j — jt j J ■ *Vj *» j * f-•* 1» > 0> *J Ob j j *» 

»— jU. 5^ jbjT j,.ju. .j j *î U; j> —»1 j5^” ^jIjUj. c5jj>-- 

• ( .xi fi jji j(u» ^ fs>' • j>- ,j ) jio^i; uç, »j 


O'jj'tS j-jV )j~-'>- 

iljU. Ojj JTj^jîJh; lsi'j— J l-*»i0> j)j»-; >;j; 

' il.jWv- j*-f Oj^.- 1 jj» tSJf' 


jUd, j~. )ju. ^ljj jl) I, t5 j»i »j J*‘y~ _-'> tf j 

. j iii. .jj»j»- ui>-) jijiG, tsjiju jG - j ^—î 

• jt, aA j— ; jij, fl jl-U* *1)J <£ J. > 


U»j5- j jl, t5 j tfj ) il->- ( .l>- 1 — t5 j Jj- *» —»1» j li'j j:>; j- jlj'j» u )j' b-1 > Jj J> 

• t5 j'j: «G (»»; *»'j j* j jSÛ) *,'j5^” jl—.J j j.j(T) -j(j- »j *»j ; *iji'j 

* j* t#;' (?> j'; v' f(* jf 5 •- J ; J f( 'O; 5 »u..i- j.j ) j)> tî t5 5 f j »>• f -— 4 ; tS jl-G, 

j» (U. j J\,_'_,! ( -U ) c-~ ( u-; ) — fWj j( ) »’> *» j.-’i' *!;•»(i'j ;J f ; jj »; j j(» 

t^li jOA» *■>«j< J (>(•;;( j';j ) j-i — jl;.j *> t5J !j} * • *i»l» j\il>; j£”~ Ju jçu. »jj 

cs* J'i U.j»-lij»-0-» (;*(*; »j-S^” j I _»' f jo» j»;l»j' jSU; tfjlj*-; j> f j«;j»;l 

■ (>*;*• jj* - jU t 5 j(—» **.J *>■ < 5 ; t 5 j —;;>;' j *i **?„ ** L*/” 
■ isftsr ; t 5 Ji(^ —i» j j'i ~ W *iJ». j'jU <j—M »> jV j»-j »; ; jv J t$> f J 

<5jG tfjj.j';j/"(j/) »•>>(>) _ 0? > ■ (**r. fJ^> j' *; 'j 1 j* t/j j 1 * J ' j &jf 
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. ‘ j Uj'j Jji Lijj û'jij’ fy - - 5 j' 
jbjf 'j q' J 
tSj'iJ •!*■'*} ilS*' tSj\fr bj-* 

jbj^j *>.}>. '-L: 

• y j j'-^.j; j; j jJ —" J 'ib-Jji 
t^sf tS jî*J jJ* j 

,jJUj jL ( - j-br 

o'j jf” lT j (/■ 

>JjJ>»-J A. r ,^-5 A>-J (4~'*T 

O'jj^ o'j’j t/“ 

Al. } Jju J Xif A>- j'-;(J *>■ 

c^ij' j*>j>. — 9 j\>. 

Jl_ijj J-bL *>- J'jj- jjj'jt *r 
Obj/ J-*'_j uT 

oUU *»j Jr»' *r —J’- *r’ 0 ^*r 

ûbj^"J""' 5 O-s j 

o'îjj'ij j^ *r jUjj- o- 

o'j J' ^ J~ 

tii. AH __>JJ5 *- *J*-J* l/b- } 

O'j jT A.'il J^ 

; J^'i^^.'j' 

.5^1 *j j . ‘ j 'j t5jU— j '.ij'J. Vr — ' 

-Or-jU tSj'jU 

J\î i_> j . ’ j jjU-iii uû J' j» .-r -rVr T 

- >>’jU» l 'X tSj'jU (^J tji- 

«4 JL_- J ^ 'i tri; u -r'tr -o-T - r 

• JU J *i jjU Cj'U »J iSJ tf J J^ tsrj* ‘ ijjb* 
J (jy,V> tSj'i'* uH. I5l rj 4 - *Jts; J 5 ~ 1 

• ^r j _j j';. 3 ifjiij' 


cjj ajIj *>- *r ij. *r *j j'-u cs w— \r ~ t 

* 8^ l’l'f )'‘vV ( j\*U ) 

i->_>r uyjj- j^ 

\i/îji *.Lr J ûj; •J*;j- i jT jiljj l-Ul 
• ^ii (jTlj tJ *.'j;s\ij /*j tS J <j’ **\; U. *j»-jH 
•j*- u?'—r f j 5 j* (/•**■) 0 ,r_A\j (j j> 
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DUŞTMÖ 
6 Adar 193T 



ANNÊE1 
NUMÊRO 17 

LUNDI 
6 Mars 1933 


Dorara gurdi * bbyog lorOo 


^Dêeeistûjên ^ooarê 

Ş -, x û a\a i‘i miveweran Fvîn Cîweleq 
Hawara biyam'yeqî Hevindê Sori 
Liber tirba Ş '\ Seîd L r . Q. A. Bedir-Xan 
Ax li me Ehmed Mêliq 

Eliabêya Qurdî C. A. Bedir-Xan 

Dersxane Hawar 


Hubel weten 
Çarînên Xeyam 
Qurdislana bê dibistan 
Tola Qarwên 


Qurdê Wanî 
D r . Q. A. Bedir-X m 
M. E. Botî 
C. A. Bedir-Xan 


cföirê ^rensixjî 

De la gramniaire kurde D. A. Bedir-Khau 
L’Alphabet knrde <t « « 


papna loreti 

şAM-ma 


-341 - 



SPÊCIAUSTS DES MALADIES INTERNES gU^a/eOr t/ <fcca/*U 

VENERIENNES ET INFANTILKS / 


SLndiwar 


< 3)jezire I 3)ain»» 



Abonnements 

Pour la Syile, laTurquie, '!a Pe’ , se 
l’Irak et les pa y s du Caucase: 

1 an iOO i' r . 

(î mo's 60 l r . 

4 mois 40 f r . 

Pöur tous autres pays: 

1 an 150 i'. 

0 möis 90 l'. 

4 mois 00 l r . 

Adresser toute demande au direcleur 
propriêtaire: Rmir D. A. Bedir-Khan 

Damas: Quartier Kurde 


Qirîyarîya Qomelê 

Ji Irona Sûriya, Tirqiya, Eeemistan 
Irt.k û welatên kevkasê: 

Salqi 500 kintş-sûri — 100 l'renq 
Şeşiueliqi 300 kiriVş sûri — fio fren( I 
Ç.arniehqt 200 kiniş-stirî— 40 frenq 
Ji bona welaten din : 

Salqi 150 F.enq 

Şeşme'iqt 00 Frenq 

Çarmeliqi 60 Frenq 

Her tişt bi navû xweyi tûne şandin : 

Mtr Celadt Ali Pedir-Xan 

Şam : Taxa Qurdan 
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SAL 

HEJMAR 17 

DUŞEMÖ 
0 Adar1933 



ANNEE1 
NUMÊRO17 


LUNDI 
6 Mars 1933 


Qovara Qurdl * Bevue Kurde 


lawari Bêganeygg 

We Slqalay fievreyêqi Qurd 


Şêx (Vfezo)y axayan hate Rewandiz, we 


Beşqû hendêq le xwêndewarani Ha- 
war bizanin qe le sali 1918 ewe heta 
1920haqimi liway(He wlêr).me best(Soran) 
le Irak Mêcer Hey bû. 

Mêcer Hey le sali 1917 hatibwe 
Irak we le 1918 bûbûwe haqimi siyasi 
wulati Soran qe deqewête nawer.isti zêy 
Badinan we zêy qoyê, Çûnqe Qurdistani 
jêri debête çwar mentikewe : 

1 — Wulati Behdinan qe beşîweyqurd- 
manci kise deqen, we qe ibarete 
le wulatani Aqrê, Amedi, Zêbar, 
Bai •zan, Dihoq, Zaxo, Şêxan , we, 
wulalê Şengarê. 

2— Wulati Soran qe be şiweyêqi têqel 
le qurdi jêri, we, Qurdmanci kise 

deqen. 

3— Wulati Şarezûr qe ibarete leinehali 
Qerqûq we Suleymani heta sinûri 
Iran. 

4— Wulatani ser awi Sirwan (Diyale) 
qe be şiwey lorî, yan nezîq be lori 
dedwin. 

* 

V ► 

Inca Mêcer Hey qe hatibûwe wulali 
Soran, çend carêq lem wulate gera , we 
xoy rebt qird legel hemû axaqani Soran, 
we dili xemûyani dayewe, weqû, Xurşid 
axay Dizdeyi, Cemîl axay gerdi , Heme 
axay Qoyê , Mirani kadir Begi Xoşnaw, 
Mustefa axay Mawloyi, şêx Memed akay 
Baleqî... 

Heta xêli (Sûrçi) herayan qird, we 


dagiri qird . 

Ilir le paş heray xêli Sûrçî, Mêcer 
Hey gerawe wulateqey xoy, we, lewê Ie 
layin Qurdistanewe, nemaze, Soranewe, 
qitêbêqi nayabi nivîsf be navi (du Sal 
Ii Qurdistanê), be inglizi (Two years in 
Qurdistan.) 

Mêcar Hey lew qilêbe nayanbey zor 
car le layin Qurdeqanewe fiqri xoy der- 
xistwe qe detwanin istifadey lêbiqeyn. 
ci.vantirîni (kenctir) ew kisane emey 
x \areweye, ême lêreda deybêjîn, bêşqû 
Qurdeqan ibreti lê werbigrin , 

Mêcer Hey hêjîwyeti: «Qurdeqan le 
civaqêqi ( qomelêqi ) xêlat pêq haliwin 
qe ked beyeqewe nenûsawin, we, yeqdi- 
giriyêqyan peyda neqirdiwe, we zor qem 
deyanevêt qe yeqyetîyêq le nawyana pêq 
bêl. Ewan deyanevêt, we hêvî diqenq e 
le cûga sexteqani naw çiyaqan, we q w ês- 
tanan (zozan)bijên we rabiwêrin we wêrgi 
bidene herçi hiqûmetêq eger hêzdar bêt.» 

Lepaşan her le a'yni lapere da be 
zimani xoy debêjêt. 

«The day that the kurds awake 
to a notional Consciousnessaud Combine, 
the Turkish, and persian, states will cru- 
mble to dusl before lhem.» 

Tercumey : lew rojeda qe le naw 
Qurdeqan hisi kewmi peyda debêt, we 
hel-destêt, hiqûmetani Turq, we Ecem, 
telrutûna debêt, we weqû toz le berdem- 
yan delew têt. 

* 

♦ ♦ 

Iucagwê bigre lexoman, mamhos- 
tay mezini Qurdan Emin Zeqt Beg le 
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Rûpel 2 


HAWAR 


Hejmar 17 


qitêbe nayabeqeyda, qe be (Muxteserêqi 
tarixi Qurd u Qurdistan) nav nirawe, çiy 
gotuwe, weçawan siqalay (nesibeli) Qur- 
dani qirdewe: 

«Hereqeti Evdulrehman paşay Baban, 
Mir Mehemmed paşay Rewandizî, Ehmed 
paşay Baban, Emir Bedir-Xan Beg we 
qurant, Izzeddiu şêri Botanî, Şêx Ubey- 
dullay Şemztnanf, Teymûr paşay milli 
we qurani, hereqeti Mir Ali Canpolad, 
Emir xani yeq-desti karemani şeri (Dirndim 
kela), we beray duwayiy Milli lbrahim 
paşa ; be hemwayî bo ayni meksed 0 
hedef buwe. Belam hîçyan seri negirt ; we 
bêcge lemeş zererêqi zor bo mal we 
rûhî Qurda buwe. 

Eger tozêq baş Iem kiyamane we le 
dewri dewani we qujaneweyan têbifiqrin, 
debînîn qe esbabi muwelîek nebûnyan : 

Lexaricî ziyatir ledaxili xoyanda\e. 
We hêşta bo em çeşne îşane pê-neqeyişt- 
uwin, we le wezlyyeti siyastyey dewr u 
piştyan ewende agahdar nebûwin, 

(Canpolad) qe le mudeyêqi qêmda 
binaxey hiqûmetêqi gevrey damezrand 
lepêşda tûşî te’erruzi leşqiri gevrey çil 
hezar qesi f[urd bû.weeme bû beboney 
şif[an u lenawçûnî. 

Şiqani Ivdulrehman paşay babaniş 
ji derbendi Bazyan be qari Xalid paşay 
birayewe bû. (Rûpel: 235) 

«Ilani serbexoyî Mehemmed paşay 
Rewandizî Mîra Soran le naw helistane- 
qani Qurda şwênêqi ber/i heye. Eger baş 
lêy wurd bibinewe qe esbabi şiqani her 
qêm tegbîri, we qêm agahdari le dewr 
u pişti, we nezlq qirdnewey zori piya- 
wani (Mirovên)din, we xiyaneti (Melaya 
Xetê), we, emira Eehdînau bû. We le paş 
lenawçûnî ewendey pêneçû emareteqey 
Mlri xayini Behdinaniş fewta, we Soran, 
u 'Behdlnan le-nawçûn. 

Bêne ser heray mîra tnezin Bedir-Xan 
Beg. Boney şiqani emiş dîsanewe her le 
Qurdeqaneweye. Lew deme qe miri 


gevre beramber be leşqiri Turqauleşerda 
bû, Izzeddîn Şêri xizmi legel Turqan bûwe 
yeq, we kelay (Cezîre)y dagîr qird, we 
bûwe boney şiqan we lenawçûni Emîr 
Bedir-Xan Beg. We le dûwayeme nefsi 
ew leşqire le dûway çend şerêq Izzeddin 
Şêrişi le naw bird (Rûpel 236) Bem core 
emsrati Muqrar, Baban, Soran, Behdînan, 
Botan, we Şemzînanyeqe yeqe fewtan.» 

Hemîsan le (rûpel:193) Mamhos- 
tayê mezin dibêjit: 

« .... Qurd le derse başeqani 
larix nevtuwaiii , we tteyzani i’bret 
werbigrêt, we le şwêne mumtaze(|ey xov 
desqewtî (istifade ) biqat, we civaqêqi 
yeqdil damezrênêt, we beramber he 
lafawi yeq le duway yeq be qomelîyêqi 
beltêz rabuwestêt. Em bolayaney qe qurdi 
lem xo f |0 qirdneweye meni qird hemû 
deyzanîn qe: Nezanî we Hejar! we Nifak 
bû, We Qurd le jêr en:-, bare giraneda pişti 
qomabuwewe,- we siyaset we tefrey qar- 
bedestani; tûşt belay xo xorî qirdibû; we 
le liatî pişt hidene pişti yeq we be dil 
sozî hewl bo rizzarîy wulateqeyan biden, ' 
hemû dcmê be gij yeqa deçûn, we şîryan 
le yeq deswî. 

Şeref-Xani Bitlîsi Rehmetî lem babe- 
tewe zor siqalay qirduwe, we be pêy hali 
ew /emane rêgay başi pêşan dawe, we 
teqlifi yeqdigîriyêqi siyasi le naw hiqû- 
melati, we emaretani Qurda qirdiwe, be 
corêq t;e (hiqûmetani yeqdigirî-federesiyon) 
ê lê peyde debti, we nawçey ( merqezi ) 
em hiqûmati yeqdigîriyeş (Cezîr) dibû. 
Belam cêgey esefe qe be qari ifsadati 
turf[tin qe bo zor qirdini dujminayeti 
beyni Qurdan serf deqra,- em siqalave 
başe qari le umerayani Qurd neqirdiwe 
we le ser şwûni qevnvan royiştuwin, we 
bere bere weqû deybinîn hemû lena'w 
^ûn. (Rûpel: 194)’. 

Cftcvindi c Sçri 
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Hejwar 17 


HA.WAR 


Rûpel 3 


UUH6 

Geleq camêrên zana nezanîya me di 
rûpelên Hawarê de bi axin û waxîn nîşan 
qirine. Lê ev tenê hundirê min i şewitî 
re nabe tu derman. Ji ya min be her roj 
û her gav vê nezaniyê, vi qurmê qohestîyê 
me diqoje ji miletê xwe re nîşan û derpêş 
biqim. Heyhatl ev ji ji destê min nayê. 
Ya qo ji destê min tê ev e, ezê çend pirsê 
biqerb bibêjim, guhdari hebe îbreteqe 
mizin e. 

Irû li deşta Sirûcê bi qêmani 200 
gûndê qurmancan hene, di her gundî de 
bi qêmani pence mal hene. Evmal inha 
bi sanlan ve zaroqan tinin û dimirinin. 
Gelo ev zarona bi çi hawai dijîn? 13ê 
şiq e qo hemî liber naxir û pez bigavanî 
û. şivani emrê xwe diperitîniu , tişteqî jî 
dinê hîn nabin, werga di wehşûyeta mtzin 
dibin û lidê û bavê xwe dadiminin. 

; Vêcar em werin ser biyanîyên dinêv 
me da: Tro li nahîya Qaniya creban rend 
malên fileh û sirvani hene û çikas pir bin, 
ji panzdeh bist zaroqê wan pêve tune. Lê 
livê mêze qin du dibistan û çend ma- 
mostayçn wan hene û biser vêda çendeq 
ji zoroên me, bi hezar lavayi li cem wan 
dixwînin. Çima em çavê xwe venaqin,- 
Ehlê me geleq jê axa hecî û soline û 
teva ji dewlemend in. Ma evêr. ha niqarin 
qirîyarê hawarê bibin û di nav xwe da 
bi zmanê xwe metebeqê veqin. Çima qo 
pere wendan qirin heve, pere qarqirin 
tune. Eger mana vi tiştê kenc bizauin, 
qara mezin eve... 

Fm vî suçî li sereqê xwe dibinin. 
Çima qo ew zana û birbir in. Lazim e ji 
vî miletê nezan re rêya rast nişan biqin. 

Ev derdê hanî ne qo li cem me bite 
li hemî derên qo qurmanc lê ne werg i ye. 
Ji ber, vê yeqê bila eblê me bi kerf ne 
gerînin, bi tvi.kestê xerab nabejim. tenê 
ya. rşstl.... Qanîya Freban 18-2-933 

Chmcd. dîlclicj 


Ll bgr n SeU 

s» 

Sura êvarê lêva xwe hêdî , hêdi 
digebîne tirba te. 

Bêdengiya wê demê deteoê dengê. 
te êt bihislin. 

Fniya rr.in giran û tarî, rûyê mi* 
sar û dilê min hiş | e, hatim ber tirba te 
rawestîyame. 

Qêlê te nabinim, axatehêj nerm e., 
Tirha te ne navqirî û bêrewş e. 

Navê te bi herlên xwîudar û rubn, 
li ser rêvu Piran , Xarpêt û Diyarbeqrê 
de nivîsandî ye . 

Navê te ser pola û hesin , ser ferş 
û li ser dilê crmêran de diçirise û dibrûsqe. 

Ev çend sal in qo çêbûye, lê niho 
ji, ji navö te dijmin dilerize. 

Pêç û şopa pêyên te di deşt û çiyayên 
Qurdistanê de tên dîlin . Tu dîroqa me 
de veşarti, dilê me de xuya vî. 

Drêjahîyn tirba te sê gaz in. Zaroqeq- 
bi pêyên xwe ên qiçiq di bihneqê de_ 
diqare wê Lipîve. 

Ji lirba te irû lu deng naye. dijmin pê 
li tirba te diqin. 

Fzmnnê mereş û bi ewr bu, tu weq 
I rûsqeqê jê derqet û lê daqetî. 

Min tu li ser qopeqî bilindditi, di 
ber lingê le de geh ava Dicleyî a biqef 
û geb ava Feralî a bixwîn diheriqin. 

Niho ji ez le bi çavê dilê xwe dîbî- 
nim. Rû û enîya ie zer in. çavên te 
girêdayî ne, sînga te brindar e, te xwe 
dirêj qiriye lê tu naniv! II 

Tirêjên rojê nagehin te . Lê gqrna 
te ne tarî ye.Jê rubniyeqeecêbderdiqeve, 
ruhnîyeqe Iûleper, ew ruhnî dilên qurdan 
ji hevîna welêt teji diqe. 

Xaçerêyên hişên me dibin rê û şehrê. 
i Barana çiloyi li ser tirba te dîbare,- 
,dar û qulilq ji bo te digirin. 

■ Li ser ala te baweri; çamêri, raşti 
jû bext nivîsandî bûn . 

* Dengê te, dengê azayîyê bû. Tu ji 
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Ev dengdêra ha qo di xwe de deng- 
dareqê vedişêre ; herweqî pêşdetîr bête 
raveqirin , dengdaran, nemaze çendeqan, 
ji dengên xwe ên adetî snlrtir dide xwendin. 

Me goti bû qo (u) ne qina (û) ye. 
Ji ber qo di dengam'ya qurdi de dengeqî 
dengdêrî cariuan qin û carinan drêj nabit. 
Herçend ji bona guhên nehînbûyî di cara 
pêştn de weq nizingî hev xuya hibiu ji 
di rastîyê de ji hev cuda ne û cihderqên 
wan cihe ne. 

Guheqî qo kenc hinî denganiya qurdi 
bûye bê tu dişwariyê diqare vê lerkê rind 
bibihîse û têderîne. 

Digei vê hindê em diqarin burhanine.i 
welê peyda biqin qo bêarîqariya guhan, 
rast bi rast bi çavaa bêne dîtin û seh 
qirin . 

Ji bona vê yoqê jî emê bala xwe 
ji hin dengdêrên biyanîyan re hidin qo 
weqê diqevin zmanê me xwe diguhêrînin. 
Zman wan napejîrîne (kebûl naqe) deng- 
dêreqe xwe dixe şûna wan. 

(>)a erebî (û) yeqe qin e.Lewma 
qo di zmanê me de ( û) ya qin nîne di 
wan pirsên biyani de qo (>) hene ev(>) 
yên ha diqevin û li şûna wan ( i) yeqe 
qurdmancî radibit. 

(dûmahiq heye) 

Ctlaie.t CUi 37)cdir-3Can. 

qenê welêt şa dibûyî û ji qenîna şûr û 
xencerên polalîl 

Weqê roj ji pişt çiyayên Piranê 
derdiqet û tava wê li çeqên peyayên te 
dida rûyê te geş, dilê te Şa dibû. 

Tu bêqen mezin bûyî. Şîna welatê 
te. dilê te de bû. Tu bê ax û girî çûyî. 

Te tola xwe ji çêliyên Qurdistauê 
re hişt. 

< 3) r .Qamii'an CClt EBcdii-SCan 



Veşartîyên pêşîyê ne tu dizanî û ne ez 
Ev herfa kewsele ne tu dixwînî û ne ez 
Golina min û te di paş perdeyê de ne 
Qo perde qet ne tu uimînî û ne e z 



Kivîna axê de raqetîyan dibînim 
Di bin erdê de veşartîyan dibînim 
Çendan li deşta neyinê mêze diqim 
Nehalîyan û çîyîyan dibînim 



Dinê ji jîna me a periti awireq e 
Ceyhûn ; ji hêstirên me ên xwin aveq e 
Dojeh ji cefayên me ên bêtişe çirisqeq e 
Bibuşt ji dema dilxweşîya me bibneq e 



Ewên qo dorhatîyên zanînê bûn 
U hi berhevqirina zanînê xetîreqên 

[civatan bûn 

Ji wê şeva tarî rê derneêxistin 
Çêroqeq gotin û qetin xewê 



Bê vina min ez anîme beyînê 
Jînêji heyranîya min pêvetişteqzeydeneqir 
Bi zorê çûn û me seh neqir çi bû 
Ji wê hatin û mayîn û çûyîn mirnz 



Piyana tejî a rengê xwe girtî 
Şqênandina wê serxweşeq çawe babet 

[ dibîne 

Hevkas ser û ran û qef û destên delal 
Bi hevîna qê gihan hev bi erna qê şiqestin. 



Vexwarina şerabê û şabûnî ayîna min e 
Destqişandina ji qufr û dîn dînê min e 
Min ji hûqa diuê re got-kelenê te çi ye 
Go: dilê te ê şa kelenê min e 

Di çerxa dinêya bê bînî da 
Bi dilxweşi vexwe şerabê, dem bi cewr e 
Qo nob giha dema te; ax meqe! 

Fv piyaneq e qo beinîyan re didin firqirin 

[bi dor 
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De La Grammaire Kurde; 

185 Parties Do Bisconrs 

Dans la langue kurde il y a dix 
parties du discours au lieu de neuf en 
français . 

La dixiême partie esl le mot de nom- 
bre. Nous avons êtê obligês de classer ce 
dernier comme une partie indêpendanle 
du discours, tel que le(zahl\vort)a-llemand. 

En ell'et le mot de nombre kurde 
est une espêce de mot qui dans la langue 
est un êlêment indêpendant et qui a sa 
propre lorme de dêclinaison toul a fait 
difiêrentede la dêclinaison gênêrale rêsêr- 
vêeaux deux genres du subsiantif qu'elle 
llêchit unitormement sans distinction 
de genre. 

Nous nous contenterons de donner 
ici quelques exemples et nous rêserverons 
les dêtails pour l’article qui traitera exclu- 

sivement de la dêclinaisou. 

Min ev hesp ji nav bîst hespan bijart 
J’ai choisi ce cheval parmi vingt chevaux 
Minevmehîn ji nav bist mehinan bijart 
J'ai choisi cette jamenl parmi vingt juments 

Min ev hesp ji nav çel hespî bijart 
J'ai choisi ce cheval panni quarante chcvaux 

Min ev mehîn ji nav çel mehini bijart 
J'ai choisi celle jnment parmi quarante juvnenls 
Min evhespji nav milyoneq hesp bijart 
J'ai choisi ce cheval parmi uo miliion de chevaux 
Min ev mehîn ji navmilyoneq mehin bijari 
J'ai choisi cette jument parmi un million 
de juments 

Une autre caractêristique des parties 
du discours de la langue lcurde est la 
variabilitê des mots. En fran./ais et en 
plusieurs autres langues et en gênêral 
l'adjectif est un mot variable, tandisqu’en 
kurde il est invariuhle s’il n’est point 
employê comme substantif. (1) 

(1) Voîr £ ce sujel l’adjectif anglaia, I’adjeclif allemand. 
contmu adjectif attribut et adjectf complêment ou êpithête. 


I En consêquence les parties du discours 
knrde peuvent se rêparlir ainsi du point 
< de vue de la variabilitê: 

MOTS VARIABLES— le nom, l'article, 
le pronom, le verlie, le mot de nombre. 
MOTS INVARIAÖLES : ladjectit . l'ad- 
verbe , la prêposition, la conjonction et 
l’interjection . 

Le eenre 

Comme nous l’avons dit, il n’y a dans 
la langue kurde que deux genres: le 
masculin et 1: fêminin, et pas de neutre. 

II est êvident que les noms l’hommes 
et d'unimaux males sont du masculin et 
que les noms de temmes et d’animaux 
Iemelles sont du têminin. 

Quantaux nomsdechoses bien que 
nous ne soyons pas encore arrivêsafixer 
une rêgie gênêrale pour leur genre , nons 
avons pu nêamoins arr ter des rêgles telles 
qu’en cfassant les noms de choses d’aprês 
leursens, leur nature et leurs lieux d’ap 
partenances on obtient des groupements 
permettant l’identification du ger.re . 

Au commencement de mes recherches 
j’avais essayê de fixer des rêgles pour le 
genre des noms de choses d’aprês leurs 
structures et terminaisons, comme c’est 
le cas dans la langue Irançaise pour cer- 
taines catêgories. 1 1 j’avais dressê a ce 
sujet des centaines de listes qui ne me 
donnêrenl que des rêsultats nêgatifs. Ce 
travail nêgatit continua jusqu’au jour oû 
le mot (savar) m’a servi a dêcouvrir le 
secret du genre des nomsde chose. (Savar) 
dêsigne une espêce de blê moulu qui cons- 
titue un de nos principaux mets. 

C’êtait pendant la saison durant 
laquelle on prêpare les provisions d’hiver. 
Entre autre on prêparait aussi le (savar). 
F videment ce jour lû on parlait beaucoup 
du (sa var) ; s’il êtait lavê, moulu, sêchê etc. 
Tout d’un coupje fis attention qu’a- 


-347- 


Fûpel 6 


HAWAR 


Hejmar 17 


vant d’être cuit nous le dêsignions par 
(savarê me) et aprês être cuit en forme 
de mets, par (savara me). 

Ceci m’a donnê l'idêe que le genre 
des noms de choses devait être fixê d’aprês 
leurs sens et natures et pas d'aprês la 
structure des mots. Fn effet (savar) avant 
d'êlre cuit est du blê(ceb) et le blê en 
kurde est an masculin, et aprês avoiv êtê 
cuit c'esl un mels cuisinê (xwarin) et ce 
dernier en kurde est au iêminin. 

Les rêgles que je vais citer sont 
encore en cours d’êxamen et quelquefois 
on leur trouve des exceptions . D'autre 
part. avec Ie temps.nous arrivons a trouver 
denouveaux groupcments qui nous ser- 
vent ê diminuer le nombre des groupe- 
ments et nous pouvonsdês lors former des 
rêgles plus gênêrales et d'une plusgrande 
portêe. Au cours de ces êludes nous arri- 
vons aussi a dêterrainer les motiis pourles 
quels cerlaios mots font exception aux 
groupements auxquels ils devaient 
appartenir. 

C’est ainsi que nousavons fixê, pour 
le moment, les rêgîes dtt genrc des mots 

kur4ês; 

Sonl du genre masculin 


des matiêres concrêles du corps et du cerveau. 
Gt plusieursfois ces moti ont uo sens commun. 

Sont du genre fêminin 

I — Les noms de femmes et d’animaux 
femellcs. 

2— Tout les noms abslraits. 

3— Les iniinitifs employês substanlive- 
ment ( noms verbaux ) et les mots dêrivês de 
ces derniers. 

4 — I.es noms propres gêographiqnes, 
exceplê les noms des riviêres 

5— Les noms des lettres de l'alphabel. 

6— Toul les noms dêsignant un emplace- 
ment on un lieu. 

7— Les noms des moyens de transport. 

8— Les noms de temps. 

9— Tout aliment cuit et prêparê en torme 
de mels_ 

II — Les corps cêlêsles el tous ceux qui 
descer.dent du ciel, le ciel lui même esl au 
masculin. 

11— Les uoms des maladies, douleurs, 
boutoDS, ulrêres ele. 

12— L'e8u, les matiêres liquides, toote ap- 
paritioo naturelle de l'êlêment eau (exceptê la 
riviêie) et même l’eau Iraosformê par exemple 
en vapêur, 

13— Le papier et tonte chose faite du pa- 
pier, les accessoires d’êcriture, el objet de bureau 

14— Tout instrument de musique. 


1 —Les noms d'hommes et d'animaux mêles 

2— Les noms coliectifs, sauf le mot famiile 
et groupe et toute colleclivilê qui a ce sens, 

3— Les noms des couleurs employês subs- 
tantivement et le mot coulenr lui même. 

4— Toul les noms de nombre ordinaire, 
toutefois (yeq - un) a deux geores. 

5— Tout les noms de cour d'eau et le mol 
riviêre lui même. 

6— Tous les mioêraux, aulant qu'ils n'ont 
pas changê de nalure et peidu leur forme 
primitive. 

7— Les mots qui servent a dêsigner les 
cotês et les directions, y compris les noms des 
poin'.s cardinaux. 

8— Les mots reprêaentant directement l'ame 
el fesprit. Ceci est dû an fait que l’ême et l'es- 
prit ontêtê considêrê par les kurdes comme 


Comme nous l’avons dit, loutes ces 
rêgles, sont encoreen cours d’êfudeainsi 
que d'autres qui montent au nombre 
d'une trentaine et que nous modifions 
chaque jour en les rêduisant a un nombre 
plus pelit. Si i ous publions nêamoins 
quelquesunes d'entre elles, ce n'est que 
pour donner une idêe du phênomêne des 
genres des noms de chose kurdes . 

Dlvers au sujet du genre 


Kn kurde nous avons des homonymes 
homographes qui avec le cbangemenl dn 
genre, changent aussi de sens. 

Sont du fêminin Sont du mascnlin 


Dar arbre vivant 

Wat foyer, maison 
Av eau 


Dar arbre abattu 
ftlal bien 
Av riviêrç 
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Erd 

ld terre 

Erd 

champ 

Gaz 

aune 

Gaz 

tenailles 

Qêl 

êpitaphe 

Qêl 

pointe d’aiguille 

Ber 

sections dc tribu 

Ber 

pierre 


Dans des mots composês si le dernier 
composant est du masculin et si le sens 
du mot est fêminin le mot est êvidemment 
du lêminin et en eonsêqence il prend 
l'article fêminin. 

Qrç'i mamê min la fille de mou oncle 
Qeçmama min ma coosine 

Jina bavê miu femme de mon pêre 

Jinbava min (demarî) ina belle mêre 
Et vice versa: 

Qurê meta min le fi's de ma teDte 

Qormrtê rain mon cousin 

II arrive parfois que des mots du 
genre masculin reçoivenl l’arlicle fêminin 
lorsqu'ils sont pris d:ins*le scns figurê. Le 
mot (xulam) nonr/ masculin qui dêsigne 
un domêstique mêle. ne peut être emplovê 
pour dêsigner une femme et prendre 
l'avticle fêminin. Cependant il est fêniinin 
dans les vers suivanls: 

Qezi-zerê, Qezi-'/er 
Xulama memiqên girower 
0 tresse blonde, Iresse blonde 
n’a» sevileur des seins roades 

En iffet c’est la fiille qui est « la 
porteunr des seins. 

De raêrae dans les vers suivants 
le mot (can)qui est du inasculin a reçu 
l’article fêminin, parce((u’il est a reprê- 
senter la fille: 

Qezi-zerê, mala min 
Gewrê, bozê cana min 
0 fresse blonde, tres'e blonde 
0 blanche, blanche, mon ême 

D’aulre part nous avons des mots 
qui dêsignent une qualilê propre et qui 
est applicable soit a l’homme soit a la 
femme. Ces noms la ne modifient pas 
leur genre a l'occasion du ohangement 
de l’individu qui subit le cas. Lesmots 


(kiirban) et (heyran)qui signifient, sacrifice 
et exlase, peuvent être eniplov cs par 1 liom- 
me et la femme , pour l'homme et pour 
la lemme, sans changer de genre. Puisque 
dans ce cas ce u'est plus lemotquire- 
prêsente l'individu mais cest lindividu 
qui se charge de la qalitê. 

L’homme ez kurbana te me 

La femme ez kurbana te me 

Formation du fêminln 


Une quantitê des noms ont pour 
correspondant fêminin des mots indê- 
pendants, ainsi qu’en lrançais: 


Tî 

frêre du mari 

gorim 

soeur du marî 

Bûra 

t’rêre de ia femme 

dish 

soeur de 1° femme 

Yeqane 

sanglier male 

mehû 

sanglier femelle 

Nêrî 

bouc 

bizin 

chêvre 


Mais ordinairement pour former le 
genre des sut stantifs on leur ajoute les 
mots 'nêr) et (mê) qui correspOndent au 
maleet femelle. Quelquefois on fait prêcê- 
der les su’stanlifs par ces mots et on 
obtient des mots eomposês. Dans ce cas 
la on ne fait point usage de l’arlicle. A 
certaines catêgories de mots on peut 
ajouter aussi les mots (dêl) et (mang) pour 
former leur fêminini 


perdrix mêle 

qewft nftr 

nêreqcvv 

nerdrix femelle 

newa mê 

mêqcw 

ane 

q*»rc nêr 

rêrCqvr 

knesse 

qera mê 

m»qer(ma 

louo 

gurê nêr 

nêrrgor 

louve 

gura mê 

dêhgur 


Toutefois on fait usage de ces mots 
sans y en ajoutant le (nêr) et le (mê), 
l’article suffit a dêsignerle genre. Pans la 
phrase: 

« Gura te qera min xwar» 

Les articlcs monlrent bien, qu’il 
s’agit d’une louve etd’une ênesse. De même 
qu’on dit(hespa min—mon cheval lemelle) 
au lieu de ( mehîna min ) qui tientlieu 
de jument. 

Des mots comme (heval, dost, cinar) 
qui signifient(camarade, ami, voisin) et qui 
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n’ont pas de formes spêciales pour chacun 
des deux genres,sont considêrês comme 
communs aux deux genres, est c’est d'aprês 
le genre de la personne qu’ils changent 
d’article. 


Hevalê min 
Hevaia min 
Dostê. min 
Dosta min 
Cinarê mm 
Cinara min 
De même: 
Dosteqî min heye 
Dosfeqe min heye 


mon camarade 
ma camarade 
mon ami 
mon amie 
mon voisin 
ma voisine 

j'ai un ami 
j’ai nne amie 


Le Mre 


Un des faits les plus caraclêristiques 
de la langue kurde, c'est le nombre du 
substantif. 

Dans presque toutes les langues 
lorsque le substantif n’est plus au singulier 
on dêsinge son nombre en lui ajoutant 
un sufîixe comme en français le (s) , ou 
bieri en modifiant sa strucfure. Dans la 
langue kurde il n’existe' point un êlêment 
pareil pour dêsigner le nombre du 
substantif. 

C.’est ê l'aide d’aulres êlêments qu’on 
arrive ê savoir si le substantif est au 
singulier ou au pluriel. 

Gênêrale<nent c'est le verbe qui sc 
mel au pluriel etdansles cas ou le verbe 
n'est pas au pluriel c'est la dêclinaisou 
du subslautif qui est au pluriel. Eu outre, 
dans le cas ou le substantil est accom- 
pagnê d un complêmeut l'article montre 
aussi bieu son nombre que son genre. 

i'ans les cas ou le substantif est 
prêcêdê de l'adjeclif numêral, celui ci 
aussi peut dêiigner son nombre. 


hesp bat 
hesp batin 
min hesp dit 
miu besp ditin 


le cheval est venu 
les cbevaux sonl venns 
j'ai vu le cheval 
j'ai vu les chevanx 


Dans ces phrases cesont les troisiêmes 


Hejmar 17 

personnes du p uriel des verbes (hatin) 
et (ditin) qui montrent que le substantif 
cheval est au pluriel. Le subsfantif lui 
même resfe invariable comme lorstju'il 
est au singulier . 

De même: 

ez hespi dlbimin je voiş !e cheva! 
ez hespin dibinim je vois les chevanx 

Dans la premiêre pbrase le mot 
(hesp) a un sullixe ( i ) qui est la dêclinai- 
son du masculin singulier, dans fa seconde 
le niême mot cst accompagnê d'un suffixe 
(au) qui est la dêdinaison pour lepluriel 
des deuxgenres. Xou' donnerons de plus 
amples dêtails a ce sujet dans notre articfe 
traitant de la dêclinaison. 

f— Hospên Kenc hatin 

Les bons chevaux iont vrnus 

2— i)u hesp hatin 

Deux chevaux sonl venus 

3— Du licspên Itenc hatin 

Deux bons rhevanx sont venus 

4— Ez du hespan dibinim 
Je vois deux cbcvaux 

En examinant ces phrases nous 
remari|uerons que cbacune d'entre etles 
eontient plus d'un êlêment de pluralitê,- 
a savoir ; la prcmiêre, l’articleel le verbe,- 
la srconde l'adjectif numêrat el Ie verbe,- 
la troisiême I'adjectit numêral, l’article et 
ie verbe ; la quairiême l'adjectif numêral 
et la dêclinaison. 

BÊGLE— l ans la langue kurde iln'ya 
pas un signe quelconque ou un sutlixe 
spêcial pour dêmontrer que le substantil 
est au pluriel. 

Lorsque le substantit est au pluriel 
on dêsigne sa pluratitê en mettant le verbe 
au pluriel ou en faisant dêcliner te mot 
au pluiiel. 

Ces deux êlements, deslinês û dêsi- 
gner Ia pluralitê du substantit ne se ren- 
conlrent pas dans la même phrase. La 
prêsence de l’un're;;d inutile l’existance 
de l’autre. 
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Tout de même dans la ptarase sui- 
vante, du moins en apparence, on trouve 
ces deux êlêments en même temps. 
Şemaran revîn I.es chammari fairent 
En rêalitê cette phnse est une 
abrêviation de )a phrase (Seqmanên şeme- 
rap) ou (Pepayên şemerati revin) qui veut 
dire (Les tantassins des chammars fuirent) 
et la terminaison (an ) dans le mot ( şe- 
meran) a êtê ajoutê parce que ce mot est 
lecomplêment de(Seqman), car en kurde 
tout nom qui sert decomplêmenta un autre 
se dêcline, et comme tel a êtê dêclinê et 
non pour dêsigner le nombre du suhstatit. 
puisqne le verbe (revin) le dêsigne. 

^'D jcldAcL ÛLaLi ffîctLir-ÛCIuin. 

L’AHakt lurde 


N’arrivnit pas ê prononcer «ç, i*. j., ö r> 
Ini dit : 

jb^ J-r jU—' jS-.\ 

Zeyyad n'ayant paa siiai le sens de la 
phrasê I’esclave vonlnt nommer l'animal par 
son propre nom « j*» mais comme il n arrivail 
pas non plns & prononcer le(^) an lai de dire 

« t rf » il dit « tj.\ » . 

Les explications qne nous venons de 
donner pronvenl sntlisamment que les kurdes, 
quoiqne ils aient emprunlê i l'arahe des mots- 
portant le « ^ » et le a • » ne sont pas arrivês 
ê )es prononcer. II est êvident qne nous non 
plns ne pourions pas admellre dans notre 
alphabet des sons qni n'otot pas penêlrê nolre 
phonitique. 

« * » - Le « ’ » qui reprêsenle une donble 
lettre, n'êxisle pss non plus dans la langue 
kurde, et n’a pas pu d’avantage penêtrer par 


14 


tam 

f U. 

-!*■ 161 

l’une des denx lettres est 

snprimêe. 

tima 

u» 

164 

Şidet 

OJui 

mita 

u. 

jb 237 

Nûredtn 


A ce snjet 

on peut 

citer des exemples 

Selabedin 

O’.j'l 


uidiwii iquvo. --- 

les tönquerentS arahee Cooslataient bien que 
les peuples de race et langne arienne n’arivaienl 
pas 4 prononcer les sons qui Sont propres acx 
sêmiteset qui mhnqent datoS les langesariennes. 

Ebou-Mouslimi-Khorashni, qui fut amenê 
par rnse chezle KhalifMansodr, ayant compris 
qu’il allait êlre exêculê, lui adressa la parole 
pour lni dire: 

Of.ijll Jj.l V 

«Gardez moi 4 lon ennemi ö Ernir des croyants» 
Comme il n’arrivait pas 4 prononcer le 
(û)et le (t). ildit: 

.£*' 'i - u ' j-l 

De même un esclave de Zeyyad-Ibni-Abih, 
de mue et de langue iranienne , qui voulait 
dire 4 son maitre. que son fils avait cbassait 
un kne sauvage: 

j\r- JûJ 


le canai desmota arabes.Dans de pareils mot» 


qjjtladtt QLali SBtdir-ÛLhan. 


‘ O’.sjS' * 

X j*„ : * crî 

«t» Jii Jdu IaII L £j j, 1 A i -l <<r>> ^ 

bf jcU (S)\j& ■«-'! ^-êî- -*r 

iS \jZ-a j Jj ;l £'\‘) j ) '&ijf’ 

A- 

j) ö\)J.) ' 3 -* •*- 

• L>f. CjJ) ûy.'j j'JJf^*;; û'; ^r- J, ‘ J'y 
(^JjIjjju-; _i* 05-*J J| hy. y. J ;' •Ay' f J-J 
OçL )j\*> —j» J)A Oy.y.'jO';b->-" 

• Oj'y- > L)l> 
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V j\y 

j?L*» Ij J ^U }Lil> 

,V Jr: J ->j>. ‘ jf. Jtj>'j A jr 

J;J) jlij J-J J-f"j>.-‘l—»J jXi J^- 
<>"} *j'L»j cSj < cSjjj J j.,j j'jj. 
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■« *Tb ^ û*(^-» < *^. .(^ J'jS '» 

«*Tb lSj\— i» J c *i-j- Jtijjjjw 

. (jij »J»- f *i\i jji Jk—C. *»JJki *jj J»jLi 
ûiL ,jj (jji\—. »ji jj.. j (jj ^rj jr 
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(>.j iij tsjT j-fjj. u (jb (j\ö t ,j* 

__*-J (j' jîli L* ( Ojj J ^j-'jte-l f (j"j>j— 
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^ •■> tîjljU j tsj ûL-/"^s ! J” û* J“. * *•*’'/)) 

ûL ** j; « oLj^T j û-L. *>. f j y A ^ ^ «. J jIjU ijfc J . ^ 
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LftJî^jJ^-iiOj* ûtjtJ «U ÖU *L J « rftf Jj-i p (L J *•*» jUj, v J 
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<t* J-O j: 0_J^ O* -- ij4*0J 

tf jl* tf j ûj*U ûff J ■ û*S ^JJ ÛJ û*i j -»' J» û>. • *»j; *•’ t?; t$? 1 U.a_/"l; jiLtu ^* Vj j-» ^f J ûj* 
Û.jLti‘j*»y û**^ fl »,V Jt f j'jU 'i J i ‘J-Jr 1 î tf -‘r* J* ** û-*iLui (/-jUjj-i jS*" j. j S ûîî û>* —J*. 

• tijiiSljiP .ji-lijjLtî; ^jiljl û jT> •* û'j v -»jj* -^7»-»J-; J 1 L#i ^ JUj tf j Lilj_(_> 

.j~*,j» ( -/ .jij!_j û ) M_.r *i_Tc- • •=•* tf * 

tf j û*/li V *■» J s »'*-I tiUji t û*j^*"*•'» ® û/”û* Û 9 ' J Ji' ûj’ *• ûs’U *-*•' /”(û^> *• •» ûWîl j Jj. 
ûlj tf j-» *^”"ju"j ûL_j • »v.lj»; »j JjkiLtîi ûl*j_j ûs'jJ J )U*j i '->'y J»' î *• *v' J V jî'û’^ûs^-)* *>' J 
taşX’i ^/J *J-L (. ' r ûSr* ) »J^ -*>J‘3^’ 'f.^J *fj Jj* jSCj.j û'jLîijLii j*_j tSj')U 
j/1 j ûst* *^*j *u-tîj ( û“' ; s*) —1-J_/-»j,. û> J. j * j;> JjiV-tîij û-*» •jt HU- ,/L '_j 
Jl*jj ttf j û*/*=s (û\£t* ) ••»û'j-i û* 3 1 ûj*r! *iUj LîjjljU *L J j * ûJil/"LUj ûl» *-«> 

• ûJliLîi *î» ((û* ûsV » (i~»> • > J Jd’Lîi • û/j'j *>*>-»“ ji-L* 1 ,VÛJ» * *i &'$ 3 f' 
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■ j^» *. f' f Jj j-k, 

*ai ^Jj j>' iSj/Î; tJ.WI t j> ji lilj J t-» l)V—Jj 

• OX tf 3 y,4» •>/"ûyjj*- lST j»J ûjTj^ 
** t <!?<*■“•“ ^ (j*|* J cJ (5jŞj-*-* jr 1 

<> _»\i j jljU • -*JU— ifjljU jU, S 

_J J>. jl *;* 0i>- j» • (5 jlS^J jlj» Ji • c-S'!■> o 

^^ 5 jjjy j jjiliLi• **U êjLiiLi jcjbjj iJVj 

< Jj J jr- ‘ çji jr- • • • ^-lîj» • ÛjV, * >£&» ‘ J J J 

• • • J^J (A,- —" 

O;j> L^IjjT b'jU f j> L»j • j-» liLii J 

btlf. f ^f j • (5->bU *;Uj jljU • oiT j~>_j 

• ij> VJj jLjL^j (jlîj^jj »j.j • (5j <5 jIjU IjljU 
(jLiijju >ul> ilj iljlî/""»j\i 5 **l> jjjj jlî/” j» 

• jL jJ »j>- j ûL j-> * »j*> j> (1 >jVj 

j-«^»jt J • ûtvîjj *y-*iî\» tj>' jji v *i 

l5J3 û^. ûtU *-*«> ^ <ûû-—ii <5 J. *> *» J j 

^itVÎJû *j»-j tA» *-“ »j»- J ’ J^} ‘f~ b-» jf-J 
• (jib £J.) (jJjL» ***> 
»j». J>j>»* t zS'u* ûHii' (5 j'jU ljLj » ( /'.j 

(jjL> (Jj *• j jLû> ijljLj» JJf <f%f'- , f 3 * J 

• j-jj-sl) jf-— 4 , ) ûbf û.L *■> LS>j'ji- J (/' 

jlj j j«-i Ju»- j • (5 j- jr *> **Li> • j> *i Ji J 
. *. j^o *>/*" *; ^f,) ^Jf- J--^ *L* û'S" 
(juljii*j»-: Jj/*>j /"> *j», *j*"\ : t? *• (5 -*-» o? J 

•> (jbj-!, *»^> j JjTj'i 'bj 1 * i Ji *i J^ jJ* ** 
tjj^i ilj — »y- (j>«i» * ûv J ' i L *j>- û!* 4 

• j(—” > (j > *r*JJ (j'*r**J*' tS'Ji ' 3 J ijy^' Js 

û.lj'j jili J.lill I:jSv^> lij> j ,jUix.> (j.jLj» *j*“ _J 
* 0 .iiL**i (jUxjt f) 3 fjf f j.-^i ■^/ tî-*»L_ii> 
jj> j» (jlijU-j •lS') f )) b' j' (5-b.r.' b* ' (j'S'>J> 

• oj/>l» doj (jl»j^j>j» j—> 


5 (j>lj» f (jL» (—*-*J>(J*V» ts»- ? |<iJ>.LSj ! ‘-*'fc» 

• *ibtj-—>J **'-•> f »jJ“bj*L* (j*tj^l 5 (j(5 jy jl/" 

• Jl> t/ '-^ j *• J'j-j JL LjL- j» ji 

: (j"/” lsî'j û*j jV * ûj> rf-Lf- '■*" 

J ^jO^ » 

• J. y. -r> jî j> t/î» JL- • ** (^r tsi **jJ Wrf 

J-> • j I 'ibi”" L /'lcl »jj jjt' J • <jj>.> *; *>‘j Lj 

ij\»l>j tS> Jj.' jL»- js* • •■*»'jt <ff" i5J(iH*jîr 

• *; jj jr; *îl t *S--i *j►j; * j-> *vV 

^SC^ jf-f iSjj; * (5 •*>. *J»-^V>. i!l*Jf J 

iljj> •» jljJU Vj» _»li J jS^ (jj^-fi VU \^Jj 

• *>j> *w OljL ûjiljJ tfj 
t£j Jd> *>jlj» /r’"' • ji- IJ-o —»lij *» (j.LI j.; 

ts jSC_p ji )»:»jjj • *>‘j> «*>, û'jL ûs>'j a 
jjj>-)\jf^cjf 3 ‘ 3 j Lo/" (5 j'jL j—>,' J jS" 

• « T ûj>. jSJ, IJo »j»- t jj-* ls> 4 *» 

*T ijil-Ji »ji- L'j J *ji- lijJS--> *i ÖJtjfj ',J 

J- (5 s'jf'ufi ijj J i Ji û'j (>' Sff 

,J f' * ji t#‘b J **u*r jS"*>. J û'jU- * j>. *• ts’ji 

«» ^jtl *ilj ljTj»L ? Û£V" J *i ûl ûf-V 5 ‘ ûj’.jS' 

*T» • ojj; (I *T*i • f) *>-s y.jf f tf 3 * 

(j*rû *» jl»- ûsi **L (5 J ûJ; ûj'j»- J jft 

Iju- f l jf"LJi ‘lsLjV- J * *f>^**r*r w 

• • • û« j\ *sU 

lij\Ti L ) ,I jf *•> jl *> jij/iS-L » *ji J *j*it' 

• *>jlj *• j ) *T> • jV, \r '.vTjj f« (jS-j _*»j 

• • û/t £>y • 1 (jV^J- ^ ^-S <Jp 

• (jut Juk* <j^jj U»\ (j: <5 cA^ ci 

a • • • <u» —Î1 j 

f l f Vij-i t »j' jL- L J • ûjrf *j»- 'j£-» L>j ,/' 
jUj 0>j/j J) (jLu 'Ji'. • fj —*»J Lj'Tj Lj 
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/jt J 0J_ tf j } \( QjÇ 

«jljU» . . Aîjy*;*} J^.1 .y,! 

O^y^T' 

'iJ-lj f I */Ob y-) lc I ) IjUi i- 

“•j* 1 Jl j ** * Û)L» cJ.lc-^C jj J ^l Ji • OJ_j cî 

lr*"b> l*ji.J L)jlj»-Jj *ijj û!c*j£ tf Juf *. t3. \c I Cjf'i 
j-ic ^ljii .ji ûff/J t>£ i-Ji j iX. 

• l/~! o'j j l.jij t>ij jijji. j-j jTtti • o f 

• t/tj^J ^--SlL. Vls j>l o/*^ | U-. 

t>îjJ t>i»*iJ û//ljc *0j» J»-j UÎ -J» 

lcl jl //Û'X-J .ji-V jliiU JJ^S""* tfJ 

V “t!i J, j»Jj<I L) J • j ji* 0'jj'. 

•-.Oj.- 1 jljji. jl» Ip I J-J t-J jl/tjviS’"" tu; jil J 
f j'y-J j' Jj-J /W 'f.S.J* fjlji-li j' J 

■ oL j.lj/» Jj • oL j. IjSC* jûi ,jilj j 

<fjlTj IjL 

y ^jr .i Oj» J • ûl«r«< jy* ts-uW 

—Xjle.j*_j f Cjf j )f\*>- J-i • tfj-i lji.j jlj I_jC» 

ti * ji Jlj j l/jj cîJ O* • tf J j^j.lij *jl» *ijti- y 

• jX. JjL o tfjljUjA jj_ j jLj. IS^Li ,jtf j| Jjt | 

«»«ş? ûlil*-*i »j»- HL/tf j! j?»- —»1 /"*SC-i uî 

ûff'ji * »jl« * ûlil»Ji .j»- j/1: tli ■•■ 4-f. t,jl* 
j.lj-1; tjj tfjjL_ • ûv *i tjil* -> L>«jjjS^ 
• jf.jj* tf jf Oljîj Oiijil 
f J»* JW 1 !, ûlJjij i/^.jV ûlj *J Jtî» _j Jj 
Wi* —*~L c^ * jW"|jL • />.ji- tju j.L .jj) jj Lj 

• * * f-î ûiij. _»u j tiUiTj/tj.f juj 


—- 

OL j.i*J li Sj 

UijL;_ ( oJj^. J» oUjjiU I ,fjljU ljUj »-.) 

x? S v* " yf J J tl j»L i£"j.u o. jjj 

• .AiljC* |j tf jljU (jnill Jti »ji- j ^/-j 
—* l J t>.-L»- cij* ûfi*X*U» »J'4Îjl*jTJ»i »ji-j 
1 *i J ij /W cSj!t^» IjWi /"j. J 
j_ »j ûi--J ijJt^ 0^’^^ —»1; jj *jj jijjtu tji oX* 

• »/* c3 J-lj 

.jisc j u/j» *. /ç- jW j j juu »ji-j 
j» f' J?s- J j r* ti» • .J^, cfj .ji-l jSo j *i 5 Cu 
J 3 uj il I 3 U j J V 3 j 
-*jl; tsj o-j. j_ ijuiji jT_*ji, / Ijj, *. jf"jj» 
cî j IjW* L jIJj. jr (i)! s lê .1 *SC» • jS ^".) 
û'jj tfjljU ojL jj *îj;i_/* idJJ.jj^. ojîl J t j?') 

• *>tS jW» ts j *j 

• *jJjL» /»li (til).j-» (>»1) • *>t»kij J 
cijli* Of* lj i j*^ Ji till/»JtSjljUj jj» 

* tS J û( J-jjli j *i ji _# 5 t 

j* ^LjUjjj j ^ljliL-L ^p^.1 \jf J 

jjj jjjç^-'j tjti• ji-cjtîlitjwL j jjLiî tjjîL /"^ 

j 1 " J *i'jj û'j tJ **lijjj j Oçlj jjj »j^yli 
j/jTj» l-L* jt J bjJ • W l; -îjL olj obV 
(jç-lJ tjtf»ji- (jtlli iJ J tjû—çîi tS ■> j jLiii tjtiL 
**r; ^ ’j^r ûfîl J t 5 "jj» • ûf’lj û-)j »j*.j 

ûilî ûb ûi jl-iîi *iol • *iU ts j,/ JjLi* Oçtli ût> 
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SAL 1 
HEJMAR 18 

oi şemb 

27 Adar1933 



ANNÊE1 
NUK&tO 18 

LUNÖI 
27 Mare 1933 


qovara garû * aevae lorde 


vêvzizltyên ^OTOTê 


Xwe -binas 
Qurd û Qurdistan 
Şêr û gayê zer 
Fcêbên Dinyayê 
Elfabêya Qurdf 

Şehnama Şehîdan 
Çartnên Xeyam 
Welatê Qurdan 
Gotîna Gewr 
Ji Qitêba Goranî 
Cuhaba dayiqê 
Rûja nû 


C. A. Bedir-Xan 
Revindê Sori 
M. E'. Boti 
Xeberguhêz 
C. A. Bedir-Xan 

Cegerxwîn 

D r . Q. A. Bedir-Xan 

F. Hesen^ 

Ibrahîm Meia 

Esirî 

Hawar 

D r . Q. A. Bedir-Xan 


De la grammaire kurde D, A. Bedir-Khan 
L’Alphabet kurde u a « 


çapiaoa terett 

ŞAM —1013 
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SPÊCIAUSTE DES HALADIES INTERNES 


VENERIENNES ET INPANTILES 


M. JSU* 

$&ca4têk fe 


Slndiwar 


^DjcZirê I $)amaê 



Qirîyarîya Qovarê 


Ji bona Sûrîya, Tirqîya, Ecemistan, 
Irak û welatên kevkasê : 

Salqî 500 kirûş-sûi î —100 frenq 
Şeşrnehqî 300 kirûş-sûrî — gq frenq 
Çarmehqî 200 kirûş-sûrî — 40 frenq 
Ji bona welatên din : 

Salqî 150 Frenq 

Şeşmehqt 90 Frenq 

Çarmehqî 60 Frenq 

Her tişt bi navê xweyîyî têne şandin: 
Mîr Celadt Ali Bedir-Xan 

Şam : Taxa Qurdan 


Abonnements 

Pour la Syrie, laTurquie, la Perse 
1‘Irak çt les pnys du Caucase: 

1 an 100 f r . 

6 mois 60 i'. 

4 mois 40 P. 

Pönr tous autres pays: 

1 an 150 t r . 

6 mois 90 i r . 

4 mois 60 i r . 

Adresser toute demandeau directeur 
propriêlaire: Emir D. A. Bedir-Khan 
Damas: Quartier Kurde 
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SAL 1 
HEJMAR18 

DL’ŞEMB 
27 Adar 1933 



ANNÊE1 
NUMÊRO18 

LUNDI 


27 Mars 1933 


Dovara Qorfll * bgvub Kurde 


Qorfl 11 Qardistan 

Zor car qurdeqnn xoyan debêjin qur- 
deqan hetaqil estaqe neyantuwaniwe çiştêq 
biqan, we hiçyau pêqewe nenawa.. 

Çend careqiş xom gwêm lê buwe qe 
biyaniyaqan galtevan be qurd qirduwewe 
gotûyane qe qurdeqar. çiyan bo xoyan 
neqirduwe, we çiş bo xoyan naqen. 

Kiseqey xoman raste, Kiseqey biyani- 
ya(|aniş dro niye. 

Belê! kewmi qurd le tarix we betay- 
beti ( nemaze) )e Uerni hejdamîn , we, 
nozdemîn webistemin, /or herayan qird, 
we zor car bo pêq hinaui serbexoyî xoyan 
helsan, belam bêcge le mal wêraniyêqi 
zor hiçyan pê nebra we çiyan negird. 

Belêl Be hoy ew herayane wekiyamane 
qurdeqan hiçyan bo saz nebû, çunqe 
qurdeqan ew heravane, we kiyamaneyan 
qirduwe hedel, we xaye, we, armanc. we 
be bê tedariq we xo hazir qirdin xoyan 
irêdawete agiri şerewe. 

Bêtû yeqêq bivewêt le peyjeyêq serqe- 
wêt ; pêpilqe, pêpilqe serdeqewêt, yeq ser 
natewanêt le jêrew-e bo ser serbiqewêt, 
eger yeq ser serbiqewêt, deqewete xwa- 
rewe, we delcwtêt. 

Hetaqû êstaqe qurdeqaniş wayau 
qirdwe, yeq ser wistuyane serbiqewin, we 
bigene serbani. we pêpilqe pêpilqe serne- 
qewtûne leber ewe le niwe rêga qewtûnete 
xwarewe. we brîndar bûne w le zerer 
ziyatir lew serqewtine çiyan pê nebrawe. 

Bêtû insan le dunyada xaye , we. 
armanjêqi hebêt, hiwayêqi hebêt, nabêt 
ew hîwaye biqate hedet we xaye, beşqû 
tefeqqur biqat, we tê bibinêt we çend 


rêgayêqi rast u rewan u kinc bidozêtewe 
qe bigeyênête ew armanj we xeyeye. 

Imro bêt û lunorin le tarixi qurdan, 
têdegeyn qe boney here gewrey serneqew- 
tini qurdan , netuwaninyan pêqhênani 
yeqyeti xoyan buwe. 

Belan her nebêjin « nebûni yeqyetî» 
we waz bênin. 

Daxo qurdeqan hetaqû êstaqe bowa 
rêq neqewtûne. 

Helcl Çûnqe hêşta bo ew core tşe 
pêneqeyiştûne, we hêşta mêşiqyan ron 
neqrawe, we tehzîb neqra win, we le xoyan 
tênegeyi.ştiine . 

Belêl Heşta 7 . 99 y qurdeqan nexwên- 
dewarin we ew sedyeqe qe mawe nîwey 
ziyatiri le ser fiqri « bêgane peristi » we, 
« xo newistîa xwêndewar bûne. 

Betû Qurdeqan heinû xwênda bibiri, 
berzî fiqrî gel-peristî, wequrdxohî têbi- 
gen, we xizmeti wulateqeyan pêşxene 
ser xizmeti xoyan, ew deme zor be asandt 
yeqyetîyan bo pêqdehat. 

Ey lawani Qurd II 

Em dewre dewri nûstin niye, dew'ri tê- 
qoşine, we hewl dane. 

Em dewre . dewri medeniyyet, we , 
pêşqewline, dewri kewmiyyale. 

Medeniyyei le to xelebey tebia’ti devêt. 

Tebia’ti wulateqet , we kewmeqet 
tefrekeye. 

Debê lo em tefrekeye bibezêni, hetaqû 
ew tov nebezanduwe. 

Wa pir be demim dekîjênim.we delêm: 

To le rêgay wutati Qurdistana bimri 
lewe çaqtire qe wulateqet bo jiyan, we, 
manewey to bimrêt, we bifewtêt, we 
birwat. we dinya lea’netit lê qat. 

5ftevindê Sori 
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Rûpel 2 


HAWAR 


Hejmar 18 


Ji Qiiia Eoraai j 

Wextê eminiş haqimi mecmûî cihan bûm î 
Merwane elem roje qe bs naw û nişan bûm 
Nusrawe le tarixi beşer qirdeweyi min 
Bais benezanine le tu men qe nihan bûm 
£w roje Hemorabi serewjêr bi le destim 
Nawî mine ew roje kiseyi ferdî cihan Dûm 
Ilam bûwe lurs eminiş gurdi ewan bûm 
Min bûme sebeb xatimeyî dewletî Asûr 
Min muncîî i anyal benî israiliyan bûm 
Babil be kuweyî leşqerî min bû be xirabe 
Fstêreperest bûn û meniş elili iman bûm 
"Walîm le biraxme hebû ccyî esteyî lzmir 
Lew wexte hiqimranî rom û yunaniyan bûm 
Çendcar Yemenem girt û ebalî bûwe 

[ milqeç 

Gurzim hebû sahibî tîr û qeman bûm 

c Cjîû 

xulamên no |i iwo 

Ji paşa, beg û axa û gernassn qurdan ra: 

Ez diqim ji we re çend pirsan liser 
■xulamên we bêjim. Çiman bon xulainên 
nejixwîna we ne bixwedi diqin.Xulamên 
ne ji xwîna mirovan bireq ji wan di 
-cihê teng û asê li quştina mêran de dibêjîn, 
bovi çi em xwe bidin quşlin û heman 
mirovan di wî cihê teng da dihêlin, terqa 
mirovan dîqin û direvîn. Bireq ji wan 
di wî cihêteng da bi bêbextiyê mirovan 
didin quştin û bi destên xwe ji mirovan 
•diqujin û serê mirovan didin destên 
neyaram . 

Jû pêve hin tîşlên din jî ji destên 
wan têne der. 

Gelo xulamê Şjx Evdirehmanê Garist qo 
jî xwîna wî ba ma ket serê rehmelî diqet 
-destên neyaran. Çawan xulamê wî ji par 
re giile berda nav pişta wî wekta qo reh- 
metî xencer qişand û lê zîvîri bêhav 
cardin gule berda nav depê sîuga wi û 
ç.û ser. .Serêwîjê bi xencera wijêqirû 
berdan destên neyarên wî. 

Belê, hon diqin bêjin qoxwînamiro- 
van serên xwe ji mirovan ra natewînin. 

Pirsa we ye, lê xwina mirovan qo 
çikas jî weqe xulamên din nabin di cihê 
teng û asê û rijandina xwînê da terqa 


Mna cewr 

Ba dihatin, dar dihejîyan 
Qes ne ma bû, lê bigeriyan 
Meh diç.û bû, sal dihatin 
Rûj drêj bûn, ket ne hatin 
Ser gubên qes, pê bihîsta 
Lê bigirîyan. û bilistu 
Deşt tijeh bûn, qaş ne ma bûn 
Mêrg hişq bûne, nuh zer bû bûn 
Ev çend hezar, sal bê mal in 
Ket ne dîtin, bûn bi heval in 
Wextê Zerdeşt, heta nibo 
Min yeq ne dit, got hawar lo 
Metirs bêje , ser Qurmanca 
Hela bêjim, çend armanca 
Lo welato, ji bo te em 
Winda bûne, man bê xem 
Ket te ne bihist, çî bû lewra 
Bû serîyeq reş, rût ji pora 
Pir me ne got, ev çi hal in 
Em seqinîn, ew dibatin 
Dil ne qûr bû, wext ne reş bû 
Carê me dît, ber me reş bû 
Şin me danî, wî go qanîn 
Qes nema got, we çi anîn 
We çer qirin, we çi birin 
Em siqût bûn, dilqî birin 
Ket ne dit me, ser me gotin 
Hon hêja bûn, bê şer qirin 
Km Poran in, ne turan in 
Naseqinin, ne berdidin 

jf'brahim. cM-c La. 
xwina xwe naqin û narevin û nabêjin; 
em ji boyî çi xwe bidin quştin . Ma we 
ket bibîstiye qo neynûq û goşt ji hevdu 
ketiyane. Ma we çîrçiroqa perîyan ne 
xwendiye qo Evdê Siltaneqî çi qirive. Ji 
mezinên qurdan hêvî diqim çiman ji tiştên 
wiha ji yeqê da heta bi tiezarî hisemend 
nabin . 

£awi aFîndi 
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Weqî niho di pirsên jêrin de: 


Mirad 


Midir 

J A‘ 

Mihtac 


Misilman 

ûUki 

Silêman 



Ji lewra weqê zmanê me bi herlên 
erebi dihale nîvîsanclin di nişanqirina vî 
dengî de dişwarîyeqe me/.in dihate pê. 
Ji xwe.ev deng di nivîsarên qevn de tucar 
lcenc û rast ne hatiye nişan qirin. Ji ber 
qo di nav berfên erebi de jê re berdêlqeq 
ne dihate dîtin. 

Ji bona rînd xuya qirina doz û gotina 
xwe em bi pirsa ( sund ) xeriq (mijûl) 
bibin. Di pirsa ( sund ) de dengê (u) yê 
bi (j) qê an bi ( >) qê dihate nîşarc qirin 
û pirsa sundê di şiqlê ( x ,-) an (,u-\ j--’) 
de dinivisandin. Lê di her du şiqlan de 
jîdengê(u) yê weqe xwe xuya ne dibû. 
Ji be.rqobi(,) êdengê(û) dihate nîşan 
qinn û (’) dengeqi welê nişan dide qo 
di zmanê me de nîne. Lewma qo (’)a 
'erebi qo (û) yeqe qine di zmanê qurdi 
de nine. 

Lê bi her çî awayî jî bate nivîsandin 
ev dengdêra ha dengêxweêp şin winda 
ne qir, di devê xelqê de weqo xwe ma 
û gehiştiye me. 

Ji alîyê din ev dengdêra ha di nav 
zniên de bi dengdêrinen >iin iliguhêre û 
pê jî xuya dibe qo ev dengdrra ha ne 
(û) yeqe qin e. 

Guhêrina wê bi du awun çi'dibit: bi 
.( i ) û bi (o) 

Di şiqlê pêşin de gubêrin ne hilevavi 
ye . Ji (u) qo ji (w) û (i ) yn hevedu- 
danî ye (w) diqeve û (i)bilen • dirnîue: 
swiwar sawar siwnr 

Swiştin şuştin ş'Ştin 

Di Şiqlê duwîm de (n) digel deng- 
<lê raqo di paŞ wê re têt winda dibit û 


li şûna wan dengdêreqe bilind, (o) yeq 
radibit: 

cuht cot 

suhtin sotîn 

Fv (u) carinan, dengdêran ji bi xwe 
re dibit : 

bihurîn borîn 

Fv dengên ha, berê di zmanê farisî 
de jî hebûn. Lê pêşdetir jê qetine. Dîgel 
vê. hindê di nivîsandinê de şiqlên xwe 
weqe xwe hilanîne: 


xwaher 

xaher 


xweş 

xo.ş 


xwaslen 

xasien 


xwace 

xace 


Herweqi 

farîsî 

nivêsevanê zmananazîveqe 
U>j ) kala wan qiriye, lc': bi 


awaqi nntevav. 

«Di zmanê fnrisi de ji van pêve du 
herfên din jî hene qo mirov wan diqare 
bi ( ) veqe bi sê niktan û bi ( y ) yeqe 

bi sê niktnn nîşan biqe . Ev dengên ha 
hetnni îrû di zmanê farisi de dijin û di 
dor i kurdistan, Xozistan û di Şir.izê de 
têne bilêvqirini) 

Mayîna van dengan di wan doran de 
ji hiqmê denganîva qurdî ve. Ji ber qo 
çiyayên Qurdistana Fcemistanê hetaXo- 
zistanê drêj dibin û )i Şîrazê geleq qurdên 
bextîyarî hene. 

Ev (,-) a qo bi sêniktan tête nîşan 
qirin ji (xwe) ya me pêve ne tu tişt e. 
(y) a bi sê niktan ji (q) eyeqe qurdî ye 
qo (u) yeqe me qetiye pêsîya wê. Ji xwe 
me berê ji goti bû qo (u), nemaze hin 
degdarnn. ji ber qo di wê da dengdareqe 
veşartî heye, stûr dide xwendin. 

Nivîsevanê rehnimayê rînd bala xwe 
da bû qoev(d)yên ha ji ên adetî stûrtir, 
Iê ji ( j ) ê siviqtir têne xwendin.Ji lewra 
bi zêdeqirina nikteqê ser (j) ê dil qiriye 
dengê wê binermine û deogeqi navbera 
(d) û (j)ê hiseqinîne. Ev deng ji ji 
dengê ( q) yêu pirsên jêrin pêve ne tn 
deng e. (qul, qur, qun, quç) 

(dûmabiq heye) 
Cclcid&t Ott fficdir-SCan 
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Rûroj rabe û were ji bo xatirê me 
Hel qe mişqileqf: weq daxwaza dilê me 
Şerbiqeqe şerabê bîne de em vexwin 
ji pêş dema qo şerbiqan cêbiqin ji axa me 

Eya qo bijartîya cihan î, ji min re 
Delaltir î , ji can û çavan ji min re 
Rûrojêl ji cani şêrîntir hiç n;ne 
Tu sed car ji canî şêrintir i ji min re 

Dinê de berê dara rastîya qûr ne giha 
Lew oi wê rê de hemî ne rênezan 
Herqesî destê xwe bi çikleqî sistgirtiye 
îrû weq sibe, sibe weq rûja pêşin e bizan 


Wey ji wî dilî re qo têde agir nîne 
Ji bo delaleqe ruroj ne dilqeti û dîn e 
Kûja qo bêşerab te ji xwe borandi 
Ev e ruja jinê a windatir bê jin e 

Em îru dilqeti, diwane û mest in 
îrû dêra spehîyan de mey.perest in 
Ji heyina xwe yeqcar dûrqetî ne tev 
U di mihraba elestê de destbest in 

Meyger qesera min bilindawaz bû 
Serxweşîya min bêbend û bêgaz bû 
B’porên spi serxweş im ; ji şeraba te 
Buhara dilê min ciwan û saz bû 


Tira ecel re ma heve sipêr ? 

Hîç e lûleperîya zîv û zêrlî 
Çendan dinê re mêze diqim 
Kencî kenc e, hewll mayi bêqêr. 

<wa»- 

Jînê de pesna şerabê lêvzîna min e 
Xeynê şerabê tu tişt ne dilxwaza min e 
Mela, qo seydayê te hiş e ; xweş bell 
Seydayê te bizan fekehê iniu e 

«wa»» 

Madam çûyîn bê guman e ; ma bûn ji bo çi? 
Xaçerêya timayê de westa bûn ji bo çî? 
Herweqî mayîn tune ne bû û nabe 
Birqirina çûyinê û dilxweş bûn ji bo çî? 


Spêde ye rabe ho gewherê naz 
Nerm, nerm şerabê vexwe bi od û saz 
Ên xewê de ; veşarti ne zanin 
Ji ên bori qes venagere çûn bê awaz 


Meyger binêre min ; dil ji teşkeleyan vala ye 
Şêr hemî çûn niho daristan vala ve 
Her şev piyana ezmên qefên şerabê diavêt 
Jrû qo noba me ye piyan vala ye 

«W»» 

Lêva avê digel piyan, şerab û mevger 
Bihuşta min û te yr delal e ew der 
Dest ji gotina bihuşt û dojehê bişo 
Ma qî çû dojehê û liat ji bihuşta zer 

Bide şeraba lalereng û ronaq 
Biqşîn ji kiriqa misînî xwîna wi a çaq 
Çiqo îrû ji şerabê pêve 
Ne ma dosteqî delal û dilpaq 

-«s»» 

Piyana te de yakûta ruhn heye, ho meyger 
Dilê min weq yakûtê geş qe ho meyger 
Piyala tejî bide destê min ho meyger 
Da bi wê. canê xwe vejînim ho meyger 

"W»> 

Bide şeraba reng-gulberoj, ho meyger 
Ji qeserê can hat ser lêvê ho meyger 
Da qo bêhiş biqevim û baz bidim 
ji hişî û dinê ho mevger 

"W s»» 

Berî qo xem şevradanê biqe 
Ferman qe delalê şeraba sor bînin 
Tu ne ew zêrî... hol!.. jîrê nezan 
Qo ji axê wedigerînin ji nû ve tinin 

"wa»» 

Dixwazim tişteqî ji te re bêjim 
Bi du herfên gewherîn bo te bêjim 
Bi hevîna te ezê biqevim erdê 
Bi hevîna te ezê jê hilqevim 


Duh her rr.eyxaneyi; re derbaz bûm bê- 

[hiş û mest 

U min pîreq serxweş dît misîn bi dest 
Min ji pir re got ma tu ji Xwedê şerm 

[ naqî ho 

Go qerem ji Xwedê ye, de here şerabê 

[vexwe lo 
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Qaelqaes mots arabes , qai oct penêtrê 
dans la langne kurde, subissecl a cause du 
« - » des modibcations, par exemple le mot 

qui est deveou «tifak». 

De même que dans des mots composês 
kurdes lorsqne la letlre fînal du premier mot 
el la premiêre Iettre du second sont lesmêmes, 
pour nc pas donner Iieu a un redoublement de 
lettres on ne prononce quel'ane d'elles el on 
suprime l'aulre: 

rast tir raslir 

exacte plas plos exacte 

et pas (rasttir) . 

paş şîv paşîv 

aprês dîner sonper 

et pas (paşşiv) ainsi de saile. 

{Fin de U premiêre pertie) 

Ev rûjeqe xweş e, hewanegerme nesar 
Ewrî toz şuşt ji lamên gul û dar 
Bilbil bi zimanê xwe gula zer re got 
Babe, dema vexwarina şerabê ye digel var 

ji hatin û çûna me qar çi ye 
Berê hêviya jfna me li qû ye 
Di çerxa canî de çend zilamên paq 
Şewitîn û ax bûn dû li qû ye? 

Gayeq ezmani de ye nnvê wi Perwin 
Yeqi din, di bin erdê de xwey nivîn 
Weq qûrbînan çavê hişvariyê veqe 
Jêr û jora du gayan, garanê qeran bibîn. 

Heyf strana ciwani çiqihaye 
fcv buhara şahîyê êdî nemaye 
Ew çuqa cejna qo navê wê ciwani hû 
Hawar, çawan hat û qengê fiirivaye. 

Şerabê bide destê mln ; dilê min tibn ei 
Ev jlna bêbext direve, weq bihn el 
Rabe ; şahîya dil, xewna şevan e 
Rabe ; agirê ciwanîyê «tv e yeq bihn e. 

<2) r .Qamiran. CCli EBcdir3Co.n 


De La Grammaire Kurde: 

dg la DDclalsoD 

Lalangue kurde est une langue de 
dêclinaison. En d’antres termes dans la 
langue kurde les mots variables se dêc- 
linent et en consêquence les mots dêcli- 
nables ont deux formes diffêrentes, selon 
leur röle dans le discours. La forme comme 
sujet et la forme comme complêment. 

Les mots kurdes se dêclinent comme 
les mots allemands , latius , grecs etc .... 
Seulement avec cette grande diffêrence que 
dans Ia langue kurde on ne rencontre 
point les diffêrenis groupes de ( schwa- 
che) et (starke) dêclinaison. 

La dêclinaison kurde , unilorme 
d'une part pour tous les mots, ne subit 
pas d'autre part de transformations pour 
les diffêrenls cas du substantif. 

Essenticllement elle consiste en cect: 
1 — On dêcline le mot masculin en lui 
ajoutant la dêsinence (î): besp-hespî 
o — On dêcline le mot fêminin enjlui 
ajoutant Ia dêsinence ( ê ): mehîn- 
mehînê . 

3 _ Pour ie pluriel des deux genres - qui 
leur est commun, comme pour 
l’arlicle- on ajoute la dêsinence ( an): 
hesp-hespan, mehîn-mehinan. 

Nous avons dit que les formes de 
dêclinaison des mots kurdes sont essen- 
tiellement celles que nous avons citêes 
ci dessus . En effet en ce qui con cerne 
le masculin, il existe encore une autre 
forme. Aprês avoir indiquê êgalement 
cette forme nous parlerons e.n gênêral de 
la situation actuelle de la dêclinaison 
dans la langue courante, puis nous don- 
nerons des dêtails au sujet de la dêclinaison. 
en êxaminent un a un les mots variables , 
ainsi que quelques invariables dans des 
cas ou ils sont employês au lieu des 
premiers. 

La seconde forme de dêclinaison 
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des mots mascnlins se fait de la maniêre 

suivante: Dans les mols comportant une 

des voyelles (a) ou(e) on forme la dêcli- 

naison en changeant ces voyelles en(ê) 

au lieu d’ajouter la dêsinence ( i): 

Ez hespi dibioim i, ... , 

„ , . (le vois le cheval 

Ez hesp dibimm ( 

Ez ji aşi lêm l , . , . 

„ i. . . ( Je viens du moulm 

Ezji eş lem ( 

Dans les cas oû le mot contient a 
la tois les deux voyelles susmentionnêes 
c'est a la seconde que l’on substitue un (ê) 


Ezman — Ezmani — Ezmên 
Welat — Welatj — Welct 


Les kurdes qui lont usage de cetle 
forme de dêclinaison et qui ont presque 
totalement abandonnê la premiêre torme 
ne dêclinent poiot les mots masculins 
qui ne contiennent pas une des voyelles 
(a) ou (e). 

En consêquence les mots masculins 
comme (gur, goşt, dil, hiş, gund, şûr, 
poz) ne se dêclinent pas dans leur parler 
et ils gardent leurs formes primitives aux 
differents cas. 

Cette seconde torme qui nêglige la 
dêclinaison des mots masculins dêpourvus 
de l’une des voyelles ( a ) ou (e) tend a 
ouvrire le chemin vers la disparition future 
de la dêclinaison des mots masculins . 

En effrt vers l’ouest du Kurdistan 
du nord et surtout dans les parlers des 
habitants des grandes villes on constate 
que quelquetois les mots masculins s’em- 
ploient sans être dêclinês même s’ils com- 
portent un (a) ou un(e). Ces kurdesau 
lieu de dire(tzji aşi têm) ou bien ( Ez 
ji êş têm) disent tout simplement ( ez ji 
aş têm). 

Nous devons aussi noter que la 
seconde forme a tendance a penêtrer dans 
les parlers de la population qui iont usage 
de la premiêre forme. De la sorte on 
trouve des populations qui utilisent simul- 
tanêment dans Ieurs parlers les deux 
tormes, 


Ce phênomêrie se produit surtout 
depuis une dizaine d’annêes ; pendant la 
guerre et la rêvolution' de J925,les kurdes 
de diffêrentes contrêes que lesdêportations 
en masse et la vie commune des exils 
metiaient plus que jaraais en) contact, 
ont êchangê beancoup de mots et d’ex- 
pressions issus de leurs parlers rêciproques. 

Iîn consêquence la dêclinaison des 
mots masculins se trouve aujourd’hui 
dans un êtat de rêvolution et on peut 
s’attendre i\ ce qu’une sêlection se pro- 
duise, sanstrop tarder, dans les annêes 
qui vont suivre. 

Quant a la dêclinaison des mots 
fêmiuin, celle ci est intacte; on ne trouve 
aucun groupe de population, même 
aucune personne qui nêglige la dêsinence 
casuelle. De même que nous le verrons 
plus tard il v a des cas, dans les quelsla 
dêsinence casuelle du masculin, elle aussi 
n’esl jamais negligêe . 

En effet on ne pouvait pas la 
nêgliger, puisque dans la langue les mots 
ont deux genres et qu’on nêglige quelque 
fois la dêclinaison du tnasculin. Ce n’est 
donc qu’en gardant celle du têminin qu’on 
pouvait distinguer le genre du substantif. 

Nous devons aussi dire quelques 
mots des aspects de la dêclinaison selon 
les diflêrents dialectes de la langue kurde. 

La langue kurde comprend trois 
dialectes principaux: le dialecte du Nord, 
celui du Sud et celui du Nord-Ouest. II est 
êvident que la dêclinaison ne peut êxister 
que simultanement avec le genre et aura 
disparu avcc ce)ui-ci. 

Comme le dialecte du Nord, )e 
(Qurdmanci) et celui du Nord-Ouest 
le(Dumili) ont gardêle genre ils possêdeot 
aussi des dêclinaisons. Quant au dialecte 
du Sud comme il a perdu le genre il 
a êgalement perdu la dêclinaison. Tout 
de même, partout, on en trouve des 
traces. Vers le sud au point ou cesse le 
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dialecte du nord proprement dit, le kurde 
de(Muqrî)qui est un parler moyen entre le 
diatecte du nord et celui du sud et que d'une 
part lesnordistes et d’aulrepartles sudistes 
revendiquent comme plus proclie de lcur 
dialecte, possêde les traces les plus 
saillantes de la dêlinaison. Dans ceparler 
on trouve des mots non dêclinês mais 
dans la torme dêclinêe, qui sont comme 
des clichês de mot non xoumis a la rêgle 
de la declinaison et qui sont emplovês 
comme tels dans ln conversation . 

Dans ce parler il est probable qu'on 
trouve aussi des traces dc l’arlicle. II v a 
quelques annêes j’ai eu l'occasion de ren- 
contrer et de causer avec un pasteur de 
la contrêe de (Muqrî), des montagnes de 
de ( Sawicblax ). Evidenment le pasteur 
ne me parlait que de son troupeau, de 
ses chêvres... 

Pendant cette conversation j’ai con- 
statê qu’il se servait de l'article dêfini, 
pour distinguer le genre des animaux en 
question . 11 parlait des chêvres d’une 
annêe et disait ( gîsqê inin) et (gîsqa min). 

En s’êloigant du (Muqrî) vers le sud 
ces clichês commencent a disparaître et 
on' ne trouve plus les traces de la dêcli- 
naison que dans les proverbes, dictons 
populaires et chansons anciennes, qui 
persistent k garder leurs tormes d’origine. 

Dêcllnaison des diffêrents mots 

Nous avions dit que tout mot variable 
se dêcline. 

Comroc dans la langue kurde nous 
avons cinq espêces de mots qui sont 
variables, nous donnerons ici três briêve- 
ment des rêgles d’ensemble pour la forme 
de dêclinaison de ces diffêrents mots, 
sans benucoup toucher les dêtails, 

Un mot variable tant qu’il joue 
le rûle de sujet ne se dêcline pas, sauf 
dans lecas des modes passês du verbe 
transitif, ou il permuteavec le complêment 


de ce dernier. D’ailleurs ceci sera expliquê 
en son tempe et lieu , 

Dês que le motvariable n’est plus 
sujet du verbe et qu’il est son complê- 
ment direct ou indirect ou bien le comp- 
lêment d’un autre mot, il se dêcline. II 
ue se dêcline pas lorsqu’il est attribut. 

Dêcilnalson du ruösfanflf 

Dans les -phrases suivantes les mots 
(hesp) et (mehîn) ne sont pas dêclinês. 
En effet ils jouent le röle de sujet et non 
de complêment: 

Hesp hat Hesp hatin 

Mehîn hat Mehîn hatin 

Les même mots dans les phrases 
suivantes sont dêclinês. 

1— Ez hespî ( hêsp ) dibînim 
Je vois le cheval 

2— Ez hespan dibînim 
Je vois les cbevanx 

3— Ez mehînê dibînim 

Je vois la jument 

4— Ez mehînan dibînim 
Je vois les jnmenls 

5— Ez li hespî (hêsp) suwar dibim 
Je monte snr le cheval 

g— Ez li hespan suwar dibim 
Je moute sur les chevanx 

7— Ez li mehînê suwar dibim 
Je monte snr la juraent 

8 — Fz li mehinan suwar dibim 
Je monte snr les jnments 

9— Xwevîyê hespî ( hêsp ) kenc e 
Le popriêtaire du cbeval est bon 

10— Xweyîyê hespan kenc e 

Le propriêtaire des jamentsest boa 

11— Xweyîyê mehînê. kenc e 

Le propriêtaire de la jnment et bon 

12— Xweyîyê mehinan kenc e 

Le propriêtaire des juments esl bon 

Dans les huit premiêres phrases les 
substantifs (hesp) et ( mehîn ) ont êtê 
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dêclihês coföme cOfnplêmenls directs et I 
indirects des verbe (dftln) et (stiwar bûn). I 
Dans les quatre dernieres qui avec le mot ! 
(xweyf) lorment un sujet compoSê, ils 
soht dêclines seulement comme complê- 
ment du substantif ( xweyi ). Autrement, 
ni enx-mêmes ni le mot (xweyî) auquel 
ils servent de complêment ne peuvent 
être dêclinês. En effet ils forment les 
difTêrentes parties d'un sujet composê. Si 
nOus les dêeomposons et leurs laissons 
le même rûle dans le disconrs, la dêcli- 
naison des mots complêments disparait: 
xweyî kenc e besp kenc e 

xweyî kenc e mebin kenc e 

Les noms propres sont êgalement 
soumis a la rêgle de la dêclinaison. 

« Zfnê û Memî ji nu vejinim» 

Ehmedê-Xanî 

«Qne je ressucite de nonvean Zin et Mem» 
On peut aussi dêcliner les mots fêmi- 
nins qui se terminent par une des voyelles 
(a) ou (e) en substituant a cesderniers la 
dêsinence (ê). 

Ez maseyê dibînim Ez nr.asê dibînim 
je vois la table 

Ez çtrayê dibinim Ez çîrê dibînim 
je vois la lumiêre 

Et lorsque un mot fêminin se termine 
par un (ê) il ne varie pas en gênêral 
dans la forme dêclinêe: 

Ez ji rê têm Je viens du chemin 

DcGllnalson de i'flrtlcie 

Parmi les diflêrentes espêces d’article 
seul l’article indêfini non accompagnê du 
complêmet se dêcline. D’ailleurs l'article 
dêflni qui est toujours accompagnê d’un 
complêment et la forme de l'article indê- 
fini en êtat de liaison, variant et se trans- 
formant d'aprês le genre et le nombre 
du substantif, ont dêja de ce fait un êtat 
spêcial de quasi-dêclinaison. 

Ez bespeqt dibînim 

je vot* un cbevsi 


Ez hespinan dibînim 
je vois des chevaux 

Ez mehîneqê dibînim 
je vois nne jument 

Ez mehîninan dibînim 
je vois des jnments 

Ez ji hespeqî qetim 
je snis tombê d’nn cbeval 
Ez ji mehîneqê qetim 
je suis tombê d'une jument 

Ev xweyîyê hespeqî ye 

celui-ci est le proprietaire d'un cbeval 

Ev xweyiyê mehineqê ye 

celui-ci esl le propriêtaire d'une jument 
Nous avions dit que dans la langue- 
kurde aussi nous avons utte particule qui 
sert ê donner au substantif un sens partitif 
et qui tait fouction d’article partitif. Ces 
particules sont les mêmes que les dêsinen- 
ces de dêclinaison, ainsi que tions l'avions 
vu dans uotre article traitantde I’article. 

En eflet lorsque nous disous (ez hespi 
dibînim) cette mêmephrase a un double 
sens: (jevois le cheval ) et (je vois de 
cheval). De même que (avê bide min) 
(donnez moi l’eau) et(donnez moi de l'eau) 
Nous avions marquê aussi la forme 
de (avinê bide min). Dans cette phrase le 
(in) du mot (av) c’est l’aticle indêfîni du 
pluriel, le (ê) c’est la dêsinence de dêcli- 
naison fêminin, puisque le mot (av) est 
du genre lêminiu. Evidement on ne peut 
en conclure qu'il s'agit d’un article partitit 
pris au sens propre. 

Dans la phrase ( aviriê bide min ) on 
peut dêcliner le (in) de (avinê) au pluriel, 
comme dans l’exemple (hespinan) . Mais 
alors il devient (avinan bide miu) et il 
ne signitie plus ( donnez moi de I'eau ) 
mais (donnez möi des eaux) qui veut 
flire, donnez moi’des qtiantitês d'eatix de 
diffêrfentes sources ou carafes. (û itutvrtr) 

Cclaic-t aii 95c<lir-5Ca.n. 
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^iS j r* 

j Jr'f- J*-** tSj')V» J J 
ç-u f) jl tSj'}V» J 
ç~“j c. (_>; O'j . j > jJ' 

Ouff. tSj û'-> jf' '»'» ;- 5 

pjj* 0 J , iSj i&' f. ûl> <J-J 
Cjjj’f' iS;j tS' j ^ 

O'jj'j^ J Oy. j>j *»" ûs ts-iî 

*- u .*'- i /r <Ar û'iL'"' 

*J *• j tS j / **Li jLû-' t/ 

ji *• j (Sj >' J^.j-jf 

>; J> J}i* > ■ Xu ^ î(l j; 

r l —* 

j «# j j' tS j» jJj-' 
oVOj > jjL o'•** ijj> 
Jijj' lS*> öj) 

o'j-* (J-rT f' (>V*j 


Vl ji <• c »jj— *. tSf* 

»j j*jj (<; iSj jC»j jj 

tilfr oty/> JJj 

>J^d% 

o'^i *-» * >*■ oV--- > f 

0>'r 3-'I y Oj;jJ |>- J=- —»’ 

0'j!5 tU-» -i‘ 0:'j jjVi* 
_j'jU oV> j (>.■*>' oJ* 
ÎJJJ ff OjVij O. Jj 
ffijyL »i 0 'jV;> 0->> j; 
_ 'Vj Oi'rî" 0 '-*»- j— ûç~? 

JU JV> > £' j-r '-V jjn j>j'j 

. ’ ji'jjj )*~ 0 '-*»- j— OîîT 

o'> of' f' *-> J ‘ ‘ v J-— 


yi>- 

^j 0 > jj t» *» t »-' 5 

C/ *» 4> * »jV- *» L j-'> S' 
u S'\êVöj ‘ jj'jtily/J'^J'* 
tr‘ < * : '* jjJ)öS '‘J j e iSjf. 

Ju'y' 1» tO— »jS- *• JjJ J»- 
-X)|-Li Jy*) J~r j ** iS* 1 * 

jf T ** >-■> 4 *->r* ** 

jV; »J 0*j> * *i tS j/.JC--JJ 

* * yt f Ai^ Jt>- j 
Ojji- l£j At Orx^ 5jlîj 

• • • t êjZ ( ê 

• - • ^ c5Juf 

{ ûjxj*’ ■> * c)0j # 0^**J 

• • i»s'j)j i *r 


• 0>*> j>j ‘ *J 

‘_j>j-jf '<Uj y. y 'j>j 
’—>\ir CjS'J > —>V»j' f Û&J 


<J"j;* . ’ J OJ j)>~ 0*Ujt 

(_rj»- J >jt> J oL-> y Wr 


jpco'S' oi 0 '>U'j< J • *; *»ii> tfj O'je-o* V^Jj* • c~^J ‘’tri.oj .^':^^>-^>ts;'>'j 
ûyöi ff öf-> oSS' f jJi ■ Öjf-S' o' Ç’> j • *J O.Uj> S'> J'* 'j'i j •oJ"">J> 

• SjS' j j '’ • >°- j j o>» ■> f jj* j - <jjî b .LJjci i 

j .*^»c\ ;> A.î\i\? tc il 5 *y4 V3^(,j c^Tj* ^j-il. 5.5 L—>- û\jî cP </^rj* fj» ti 

• *i> <o^jo'>V-** j tsi'j' * öjftjff tSj*ij>»-Lj *i t} >jijL ts*j^-- ts». tS jj jj, •><»- >-—U ofj - U'j 
o' >• > tSJj' O Ojj ji •>»- ûn \ff *-'• • j» j jfjj* JJ •ji-'fi* f> 0>ts»-j» f L»- • '» ,si if* 
• <>-jj > OjV> •y-'ijl>»- _*»tSj;j> j’.j’.JJ J*if^-J» • t fr“f f * Sj 'j> 

i)>Aj.<iUi^ »j ^U. fj'j) j tf-*» Jj^"j ‘^JJ ' —*^. j>-> J *^-** • û>» —*;> Ojj"" 

..ji-j JOjî"t .j ^ >$" ^.'j! j>-'j J>j> jT •)! >r *»jm 0 ts 1 *^ ti J • J 

<ts;-0'>0^'^*^'^.'r’ Jj-rf'jf UçsiLŞO' Ojri >»■ *>->J J • ->J y. j^*> i -Jt>' i ts^*J tii 
j û'> off *»» 0* • *' o'j^ J; J -j' JJ JV-'!' J ts^ cs* J 'j»' «- tS-*t» tS-4» * 0*'*J *> '^ J J J 


■ Ai. t5 j o'j 0Ç;>S-J > • *< u^-’J U> J’" JJ j • ’jjr-J j-XiljJ >•**» û'»-j» >> C-J 

öjjj.offf* &->' dff jf-* • ov'j o'J <>• ) •rW'» > ^.Ji'f •j.tsjij'*, J»'* 

ti Ju»> Ojfi *>L .jS-Oj- >*-jj lOj'J-J'Jj oU»> o.ff fûri* > ÖM 1 J / "Jj^ts^- 1 *- 

• 0>»-j'j> O0U> .>i- 0iJ«O tr 1 //" 0 -*î» --Ji'/jOiftPt/-^- 0 ° '^tT-i J -J ’ u4 ' 

■jyfjf OjjS**— 'f fJy-'f't -»>a' 7 


L)y~jf' >J<i'jJ>-U» ûUj» >$"" Cj> 


-371 - 






V^. 


1A 


* 

^IU • _î» *,-» *>) y <sjk* > jj~> ‘ j>>*~ , . ft - 

j • /u"^,-<j>.jV’-* j~j->'^ y> . ^ 

•«*k/>>/li*;»/)**.J'îj,l Ji • Jo^ y j,j dL < Jjjj tiL • û>f ^ ^S"jW Oj-o 
cr*/» i ‘ o'Jjj ->^- >. • jWj/lij ji^s— jj • _a*i>. fysS^yf • * tsy f 

jû-,j j *ijW UU» jS" Jlj, Sr- Jl» )jj J») • Oy. y D> *-W, • j> » / • û,> j,i .> 


'JS * ' û- J J U ’J J *i «f) li/j*) . ,xJ\ 5>V5 —îl> j>f Ş ■ _J» jyW .y- u»y 
- *. «f, Vi:/" !))j U:» jlj) JM'i'* <5) (i"i* £j », tfj/’>jljV> • jU, j ,>-L- jljl ,> j 
.y- L_-> j J/ y • jO ,jC Jî jlj ojj . Dj *,C O', /0,?-1 c/j) Ol) J jÖu , 
tf j-, ^/» QI •>- û/d • • > J- ■> j û-:- k ’ • jW, >j,Oj.i-, ûaJV> • >cy-j» /" 

> • J»ri iS) ‘Sj^) <Sj>) iSj) 5 ■ y J •)- Ui/' 2 ; j tfjjî . ûv/: ,ojj ûljS .y-ûUy 
'<sf»>s>ş» Jî-A)jj a'jS <Sj! :o/', J DjS " t_j V J, . j'jti cil; Djî . J.J; < ^jj D |, 

ûHjrf'' **«tSjJiall» JijLy^: j/, 
f «v> J.)0*'j'2 J lûr&isf-^f )jj uu,Cj t fj/*.,ûvj“i>ijL>'j-.y**oy)ûi, 
fU ji • yif ol_» > /” 'j)j t *> *rLiU-„ *; .. 

• yij)jl, *t* iiLI ^ûU, <f j : ZtfjJ) 


)jl' f'j) j' • pî-j' JT Ji isr- 'j)J j*‘ ûLij 


^ 1 * 'j) J .J..j ( _/,j» *>L., O i> 1 f <jl) l>=— JJ. > 

,tSjîj J> . ^yL,,j>(jiyo—ijo—i j> >j.j e cjf *"* 
• • jjj 4»î ûl j. ) f' J£ 0* Vt-Ji: o/, tf , . Dj |^ a , } -| j 3 ,, Uu/i>, oii,j jti 


' J> ' t f k +' 


>- J / 

/ J • /) ‘- , ' : J tSj* £j» ,/ û/. o; j 


,i—- û,*'t»J/~ i/SC^ tf J-» tf Ju», Oo cî J 

: 4lJ)ûJr/j D »*'' : ’ 1J t/j^ *-*/' ‘ û'» ^ 1 /'f J) 

» * -r » 

fl 1» *iL_* jl • i û'jj-j/j* *)j ij.' 1 ?- j' û'û 
ai *»;j j ‘ Û.j 1 • >) 'ji jV ûm ) û')J ) û'j •-*" 


,j j V c»iW —»lî J • j'L * *» tijj-S'., jJjIj jr 1 *-'i )' » * f' * û /» jjjt— —îj l//.j» 

• >j J, )jç>. 'û^Jîl* tf , Lj/; jî 4 jk ,J^-i*f. )l *i(> 

• Jul,jiiî£/j"/*j» .) ( j ; l) *»jl » c#it,î'> u? *»,! /ûj'j, ûûy- —iijûJ'ljy */c s û'j)J JJy 

: *i yj J >*!-—• <j*f I jf^ tfJoî jj, tj^-— t^l—S j»-— f j)j * O—lj û^--.) J ■ , 
j'-s •» c/Lj i s (J-L (JV i tf-uC*SCC>C /ij**) ûjj , tsr" tj*j* f' :o/, 

'■> û'jji-;) û/ 

t_i»j tiJu//iju. • cfj, J tiU-,» tîCiî j • tSj!J *»■*• jZ> t>i ) i>j û.l/—L * *tulj iii> j, (jî* 

• oC j.,, f-f Vy,5" oûyts»-,» J • \-j «j*.j ts» Ljl»») • *> .J> j, *> *.L ş ->Ijj *■» *S^j- 

û//- 'j •jtJ • û'Iîj J tî) Jj, tS, /j« *i-s- > ■ aj •)» iŞjfi. t>j» f I ) *>.' s 

f'Jj* '&f * 'ij/> J)/> J I cT J ' û^/^it/^ J j 

ûljl> ûAj 3 • ^ y • *j:jj * j^ jj-* c$ «3 t)î 

cA* ^ j*t? û\f» <Sj^* • w - ^j y. Ij^j j j y fry * J y cJ l 
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jjj) aJ 6 _ AJ l 4 * >\i> ,' * *** ÖW* 4)\— £j’ * • J (S j> Oîj'Ty 

- 0 f' S’ *î j /"yj ' —*» ÛJ,J • f- j**-> t 'ii. J • */. o'i (SSJ* ^ f <><> lil/"j' *Î 

• —1» 0- t vî u') jl ;\j j|/" 0')) /C Ol—uilj L; j^SCjl t (jl) _sl) ^jlS—i y Ş" 


Ijj. ) • *; J) (S J «> (J'j’ J , •j»V' 


uu jLûLT 


• j jCj ) lj-» *î ( ^/^JU» li jî— 1) jC,-^—l)_> ji» ■ A; jL-J> Şi y~~ I) JiLi •)!» 

‘(^J^Cju-* „»> .) J'jcT' j )S" Jlj?)îL - *; •• J; y- 


• *j«^ jij jr.jl•) )'LlL»-) l5^"ol-vui) •> *j) *i'j\C> *** 

û.ir’ -V» J ‘ JljlTI; Jljj *i (£■>•■-f /Ai- dli J L; J&J JT jl *5T->- «)ir,0' ‘ *îjr J)» ! jîj)î- 


■ *).ljJ>) J-** jj;-»'i " jC>\> I 4 jCj-*. )C *C; jl)l 

*** L;jSCjl i£ J *i * //- •)*? (#J^C )• /** J 

jlo^le // J» • jl) .J). *0 ûjf ûr /")j» J'JjS> ^ *4 jCt ûî* Jr* S* <S-< jLjj^-rî - 

^L) .î • .jyw ol)j* ‘ *JC; <jl.-jj' ‘jC> *il_j ■J'i • OjC»-*>îL*; Lj.j, ‘ *i'i) j )' /Jy.j. 4 V- 

• *;)jî. ) JU.*Ci * *^; J . O') * *-L 0').» 

.*ii,LC^ j s^-., û)j’rij^ j ‘ ojC: • *o/ d'Tjjjir^'ji )T->.•>*<•! yjy- 


• *;,ji..) jL.tCi * o') * *-L o',.» 

• *;l,Lri^ ) o—,) o/Ijj) j/ û'j ( Oj'C • *j/ d'Tjjjir^'jl )T->)*;! )ÎJ)>- 

*** *; .jj; j • *rzjî ts j t /- i ,j*r li/ l * .j_» 

JjC -tT> L - *; jCC) L-. *îl;U-! )Tj)J- cî • l j:;*-î). ) *jC Jlji- J. »j\> )Ttj; J • *-î_/-iU\y- 

. jjiij^î *)*i)i**r,.j)i;j • jir'ji.r*-o/o*! )îj)»- 

<iT> «-> l/t ij>- l • *, jCij r \—*îir' • <#j.j\r>.j!)».>/' (s?j^'*sjts jr >t ^)î*)»j>*î/^ 

• *i rfJ-Î jjr; Î **“■ 

• *>-j_) #)». jC f *>T —.-J.) * *rj4 j» )î *r )î • (j;\i / *î'j) J J- /-—*■> Jri-J y <f> 

*îlj»-< yjul)j*iî)l *-y\i jjTj, j.)T *î jû> • *)î-J J j; *v' J O') ujS ( O'î •■ k » 

• Li'C. ju/j» (î,' «jj\i jj^jr',/” ifj' li'jy 1 jT, *)»-\i\^-\i tî j. j *r* 

*** OLj>*I(jU;j) < j/T.îy—l; cj^tî/r• j^. • jT; *»■ 

• *r ju» *; *îlj\, •> jLî/” j\>,> 1 ,_)»r - *,'//*; tS) ö“Ji- î' • j* ‘i/i 

(5)L,_> ijv tî) \ij j}*V *5, L.r)î 1 ^r jCu. i ^jCu * lş; */i>, _>L,_ .O- \;U- Jr’ 

•'>(5) jLî*î) \î\*Jj'Cj jTj j\îj*- (j 4 /îJ*. öj)»- il)_»-> (jy • Lşi c'/"j)î £ OJj. *î> *î y-; j.j\-^, 

*> r>).,> • *; *î jj)»- L jj)»-.—,1 4^$/*' j) j^U. *J (_/-L- jr’ f ‘jrr 4 ' jT; *5> *i'j)î 

* # 

jjjLy Ijjj > • Jii jlAî *j».j *î *)cJ,'> > • Ji'jJ)' *î _îl L : jjj cj)l • *\-*\i jl, u -‘>-> < y • j»- *i 
■ uiiSJ jTj,)î • )»-j • l> *i,.> —»\i *î »> *5j> j»,> ( **.)• rî» _>L_) *-Li. »ji Vij,i j ( *i)T 

<f >*)»7, jj j» jjj»- jî 4 c-j> *îj j»! (_y^r • • • .rz_>- (f j —>i l • j>,>tf )[j—i *■» 

• C.-.*f j LJ, cjlyj jLiLli) j-jJ^jT cj/,(/-'. *** 

• ,y. Jj)î-'jlTj ' •> j'j> )j\r j». J ,î !*r?r *Oj*j*î J,jr*f>*i«5j,j{ \f}?- 




• *>*5j' jfr, •■> jCir'j)> >. •)»-j_ 
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4rL*-) ^ ' f i 4Î 4j\>£)b J^jj 

•*î V*^ ^ji (_i 4 j 4 « l^>e-j <i *îV «3 Ij-p L— ^ 'y .^J 
w. Ij Ij^j ) y ^ *jij *3 ^iji - a, J-J 

_ ' j l.>)j j *jo (Jaj *»\j<-; *î jV^* J *{ \—fj *jL L»i i 

•y-Cy.Jf <£ JJ*Jj! Jtjljil*) *S^ v-lo\^r* (_^r Oj* Jjû V- 

*J> (j'Lj »>î*\j>- ObJ> ci)^ Jj-O J *i Ji *-»\j>- 

jxjL-î i)*jW jj *j JL w-L ^-J ** *i ^\-^ \j\ 


(JU*yL* LLyj- 

V r/' ^Jv*. 


<>.jLi il*jW Oj «j (JL *uJ ** ^^* y ^L» M ,/\ 'r 1 ' Jj'j j'* 4 *' (*j'j*--» 

jtj'j- __j_>lj j> ,jtj J ^ 1 -* Jj'j *< J*--J ** j^»J t/^J J 1 ** jV»j ûtjî* t£J ** 

il*j ûîu **£•—; (.1 ,r ^'jj*! û'jjj^ tfjj-i •f'\ y 'j^ii—*<_ ■-^* J û -- 5 û'--^r i b' -~jjjî", 

i)*Û (jv ^J-U- çjj^ J'Ç^j\ __ 1 -’lj 3 |j*«J **j! J >j - 7 *, yTj*-> **'jjj tfJ*- 1 >'j 1 — *i 

jtj-l (ijV ûle-L* *>'j »j »j tj*' t^ - '°" *jrf, j '- 5 — 1 j jl^J jj-' »jj L'j iiT 


J»-J—J ___j'j.*j J 4 *3 ûj/j I (_i4j -Ui 1 tibji- *j'j 'j>. 


yTj*> **'jjj tf J*- t>'j **■ *. 

__l_>jiT jj.i »jj icij iiT 

V_l_jj'j ** ‘ û'jrj* S'‘>Cfh *-* 


jtîjjj ji_» **j>j *>ij *_> j'jLjû.jjj(>r j—*>■ *> &jf' ’■>•■ * j -^ 4 *.j .'j'j >> 

JC> Jt» ^-J (j-î J^ *" J 1 - ç>*‘* *Jl-> Jj^" * •j'.J'. J* tjH J~* > 7 *' 

I jŞJ il• J *>lj • J «j il*> Jb- *jlj (_j»-j *Jj (jj“ *-T»j»j *lj jjSL- *jsî!, 

l-*jr jjL __JJ>. jl->-* J : il*i il*l c ^-'»- û^j*- J û'jVûj^ J *r»j*>Sj »y »»■_■_ kJ>jf' 

j>L- j^j . ‘ j | > J_»- Ijj-t^ û'j*— J j^ 'j ** tfV»j -1 *! >'j* *Jî> *J*» *'j . tf jj 

*‘L JS li'ju, j û' jSLi. ç&jS' y ‘ V- ^*- û j> ti'>.j •jULjjTJ 

•j •jcH_ I ^jt j *»\j <sjj>- »j I y -?/.\ •- 4 * ^ 


•J »J *ljji-j> *jî», I jO J *>'j J-i tf jt»- »J »J I *l' J J 1 >J- ' iT-* *'*î' (i* 

*^Li Jl> 'jrt *J' j» -1 (^*Jîi 'J*" tj^»J ti'»- *> J *i'j^ j' T **j!J û-JÎ- '>*»■ 

**—r) *-^jî* (^ *> j^j l>'j*jj ^l>j . ‘ j .*»« jl ^j*» *'j * *> J*j tj»- j 

ucjS *jj j> û* ijijii^-j *j »r <—ij j *r *. '-*r jj!.' û*j fj j * 

**» >-*-J>. £•. -lb- jlj tSJti *>l tfl *>lj y je-lj*- *! jr JÎ (f jy —iS »j- j!j 

***! »jt; 'il> *TIj j*i-j (Sjjj (jjljj . ‘ jL ) <jj .<> J'jr tf jjjûl> -r>_ * ûj*- J J j>" 

j'j>'j-> Jf* jb tfl »j-ii Jl^i-jA^û-,j»j»- ^J J 1 J*" * J f' fj * 

j\j>-b *i aî*| lj y jjj ijlî *>• L I jjj j OljijL^ _j aa 

, -_Lj 1» j. ‘f~ j*- *'j j>" ui'jt* J, tf j > j *rij Li t-*-j>. jl> 

• >_ij'>jjr *. ijcj > jji*j,ji tfjj> *-*,j*jV l- ûL.r»j*i 


i>jr i> i j, • ^ >. û>' j»j ûî;'' -*-»• *r_» i> i (j^. ji», _>i> • (jT^. tsj «ii o' jijij ( (jTi 

* *^~* (> ; ■■— <> >il*»^ 11 ) j^-'.'j*- j— û j* ^L • ( j_i-J>r”~ *i J • û-ti 

* ûj* tilşT f • Ji jj •> • ji. Ij>j ,j 1 yjji. Ji *** 

■ Jiî tfJûSry Vî». f ûi\i- û^ j* J*_>y til; ^l> I jS <J~i V tf iVrtsi $ 

< * J tjLi J»j • O* jjT; ^*-f û-t) J>" »J «# jr> jT (jUJ (^i tîjji- (f J »J »ji-> JÎ • (^; *tf ' 


*> ^ 
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Oîij’j'i J J 0 '*/» ' J *< O') i >.JS i jî)_ J 

• o*^ J û'i 

?->y~ J' 3 y 

tşir~ j—o »j»- t> J)y tS3^« l' 

jî * J wiî jV J (jJ* j' ) Aj JuM y ê J ê ji- 

* O') ÛH. *J 3 ) ê&M O'jL j&'f'* ** t y*.->jf. *.# 

• dL» ûo jU^Ti * ^ûj j »^>- 3 - 


4 îlfUj' • i$j *f***^*<S J.f'is? j*'iji L p'<SJ 

• <j\şiLjl *» • Ail li* -XJ>- ULji 

• *î\j^ Û-kJÛK tS* 5 ÛJ Û¥.iS J ar 

fj ' ^ (^fLjl l>^j t£^o j* 

* Jjj t 5 S ^<zS*s ■* 

■rj-ff, \j • * jû- I J (j^-Liilj <sjj aj' j <s j 
*{Jj • taJ iijj-f'y j.» jT 


^'j* )*' tjilSj'.j’. * (jor,; (j-tj 1 yj)i- (Ji 

• (j-» *; 


û/.Vyj.» 

" J—S' C-J > • • jL* 





*** 


jJ_ •j')S-'> 

cr ^~j <S 6 ûî :5s r ûjl_j»-^ û* 

tS j*J) 0 *j ■* 

*»)■> j_ 

• »J 

fOTr-!. ' )>))»- 

l^lû"-')'*_■» 

<s^ ' A r^ »^ 0-3 



' cri J 41 

J_. _^j_ • *,_/ *. 

) ts-J"* y i 

JL- (j * Ll AJ •jlj >0 t^S'J* • *Jê} 

OjOvj J 5) 

o'*' J 

f 0 v/jO 

‘)Jf' tSj-U» _) 

tr' j*» 0 *r! 

i L 1 OA* — î\o 1 j}j • O ifiû \~0 

JL^ • <> »J}1!** jj 

v. iS jO 

• *;» Jjl) j) ) Oj* 

û )* 5 

(T 1)1 v. )*" * r*' J)» Jy J • *i'»' 




•a")) <Sj ê» 


• 0 - 0 ' f tşl'Uj (_y. 

* **jS J.J. * ^***>--> j|j>- _j û j«l **Li j» I j )j>- <£ j* 


tsj'j= 4 ,is^ djj' • <£ f. os.Jy &<sjy J*. 

• J- ij (A ** J • ^ 1 cş! 

Otiu t$ j ■ »Jl; • j>-Vlj Jjj • j*_Jj tT I jîjji- 

•y- J^) is*. J^ T JJ»- y/"*'r-iîr J^*. Jj* 
Jj* (lA->-3 * tfir tS;'*j*. J_ ) (jTi tS j'j- _>»- J y (_si 
■Sfjj 'j «j»-(_jl» Ojl JOii'O' jTJ'j 

* (joL 1 l-UÎ Û-> (>J 

ûp ûy • • jVfi* tj*-d ti»* y Lj 

WHÛ ^ viL. »y>- <£ jS' J* ♦ *î (jl cAr *"* 5 

jLj* • <sf* a>\» v ^ 5 -^ y <sj^) 

• i£ jj^ jjl; (jiL^ <u <■ »jb 4 jL «j>- ûjL ^ 

4 JA j Û-> û[^* o *îljN •> * (_ç». *jj» 

-f *jT^JLi »j>-lJ j-d ti I vii-_* ilL.U aJ *SL. ■ 

* }^-*i jLi *> ^ jS^ •^ 5 Lj J j J^ 

*jj 0 v- J ^-*_ J* '’' '*')>. j, (/ 0 )- 

£*■ i û~; *^ 3 b j i$*> •/ (ij 

^ J*i s ^ ûj* t$J ûj* ti 5 


• A >0 L^*i 5 jj J • <jj \\ilj 

* tfSj Jlj fl J-U*' 

ts_r* S'j ♦ (jj» -U>- pl 0*j>- _slî 5, 

j\jfS cSjJj LLj J f ^çL j-J ojlj »j>- 

<ji* h jp' jLj-J, • 4i->-j ûj~*J jSSz <S, *J*j>- J j Aijj 

.. "S* 

Jif'ij-S.J tS j! jOciV* - 'T'OlcO' j>_ f »^0 »&"j. 

j, 0 '* Ov - 4 ij») .j-; * 0 ' oliiî 
tS j^-rT ts~» ^r* ti * c&~\ o J J j tS))' 

&'\)\-y, f «-»J * O.’So jû» tfj û' 

(jti ttOu tS_/l»- (J ; jj^. 0 '»)_/— 5 *- L.jlSlj' 
j'-li- '*'j )' £' • »lî*li O') (j-S- ) J • if-j~> ) 
• ê jj ) S ttûao O') S»_J_^** 0')1 _,—t (-i. 

oji)*-'* s ojlsC) ^jC^ ^r j* j_ 
o') j_ s «-< **' «j o')j )T» • j^L*. ^ j 0) tç>‘ 
0 )j_ »y- ju J)»y • •&>)) —»'*)• (^yj «j 

(J*') ' j-L J**_) J»* .-T* *>*■ lo'» J)T; j • 0 ,* ( y.'jS- 

^(JjaS > jlj • 0! )'j f *• jTj 0) t#r> /" (js, 
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/y i>l/.Jv3/y 

J. j 

j'ti'rj' t/j^ 

0« jU tSjJti tSjjj 

3 .ji- 

/ «;b \__ti! 

*l/Jj-*j',*V: (j**j»- 
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t/"jjj j/ ,J / 
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tf j'j j*' ' jj*' j'- 

tfJ^ J ti-jjjî- 

tfj'j- tfJ*j\f-« 

Cjij*’ Jö* tf Jj*- J* 

LS*. J^-J tf JJJ -Uî-J* 

•,j*J Oj O'-jS^j-r’ 

tf jji- ji JHj î-r' j 

*/* • j»- \i j : fr 

t j«*j»- j» *j»' J j 

/j* ' j. -j\* 

t>”^ JJ tf ->jU<\< j 

O'j. jj; *S^"jU* 

O'j'j*. —>1* t/' ji 

> . > 
tyiO'-ii- •iJj.jO'j* 

oiS^UtTj'«S^t\*_' 

0'_>*.' J jJ '"*r; 

j! /■— —3 

tjOS^jjj »j tf j—_ j 

i (J 

Oj*J O^'ji- 

JÎ^ * (ij'jî 

(^J»)(j j <jj*.*jj'/^ 

»- o t_oui5^1— a5^ 

_ T ** * “ 

ojj* -T*_ -> ti* 

0( jj*. ^JtiUU c J,- 

0*jjC a«\»« 

0 !» «j o'j tj— j; 0 * 

(/u>» *j^*J 

^ «kl • ^i \5^» y 

L»\»lj; 

w. . , f, 

«r»tf J \0 j*.t_r^— J j 1 ' 

• jU»S”” *^—<j« —j' 

• j» *> J 0H J jîi^ 

,j/" *« tf jSZ- 

,JJ »ji- */-»JUj/* 

•0* Jj, « **' V, 

0* tf jS" *•’ tf>\i4_ 


sj\p _ 

• *u' j-> oS"~3 »j»j jS"~jLi* O^Jj* 

*** 

y J ' ‘J>> jr» ** ' * j*J-> **'*. tîJ ’• /jj*- 


• <j iiöjj j» ,r uj ? j*jj^ 'jî - ^'jj* 

Ol£jJJJ» |jl» J' C ■ *4* ti^-i *•> O'j'j/I*- 

* i v-*!> *> (^/-J' ‘r’ 

*#* 

i <ûjU»jjj j*; J ' J • *» J j> jl^jjU ! j*Jj°" 

*_j»- j —iU* ' *J» tJJ *>J jVJ U ' JJJ 

t#*j» ' *; t#,-* I* j*.J *> ci ’ 0>^-** î **'jS^ J*. 

• *j «i ij\-«jj tî j 

• ^jij.jil j «i ■ jj oO'itf j« tjş> Jjj j* 

0«5"~j 0' j’ '*j»-'j i -j_ - /""'j*#*- lîj-* J^~ tj^JJ 

’ uşî Jj! t#" 1 j*J lş*. JW» 
r*. J • t_jj» îj'j* ‘ tSi jj' j C *i'j» jr* J’ J*. 

• Ojjj c ** . j' ’ <îJ^ J ij'j* ‘j" - uJ* ' J . 

£>. »JU j ji /V • ,U *> û'j '>jîJ >-J /3 <jj- 
tjijb tj;* c tj.J tju- 0^-i-jJ \>U "t/j tî j' 

> ».*r 

• tj-jj *j'-* j 

(j'jU J ji- / J*. J_ • tj-J* J * J*- ÛÖ*. ^J°" J ^ 5 
tjtiU-J tj**^ *-r* *J^ J * **l^i** J *r*j' 9 *-r* * *i </- s J J 
1 / j^J ‘J 4 - 

’tP/ LŞ*.*J O'j J J* /" (jj'ji- J j' J* Jj*- J*. 
tj, J tjSvl j ij JUj • (j_ji-' J ** *J»- tî J— **_/^ 

!; j\tîj'Svi J** _/'j • tjS^! ** **‘ J ^ V, *ji- 

_iAj 

lî j •--> Cx^ ^ ^ y ci 

tî j j' CS*.JJ (j/^i 

U;/u jj • *; j^tjîjî f jVj ijUj j 

tfj j j' • ls*.'* l»*. ti^ tf /“ tîJ j ^ j^.jj (-?■ 
O'jj--* c _«»*;*>' o'j t/j JJ c •//-> * J (j'jjj.j* j 

• <lU-ijjl» • J »J*- (jjU-J tj.j tj'j J *S^"_|» > * J 
*** 

• , j_ii^U • je -j Ls* tf jUi* '*j*j, j*’! j*jjî- 

• jlS' <u; Ijjj • , • >y- j> 

• <tî j • j *<• o, j_j O'j' ■ (jj*. • > tf ji-. j ** ûy. 
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jUjjji Oîi ^)i->‘ y.->* •■» *• ^ T j> 

• ûjj^ c 5 j *j CjL" o'■ > y 

J ‘ j~)j ‘ jSi ->j> ti - *- 5 J ,) <s-^~ ■ u î'j* 
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*** 

ObV-i^ < û\> **■{)*• *î û^J û^jW* 

O'j Uj/' J < »j O'jjJi'j j.> c t 5 î> »J 


■ ISÎJ •-#* j V->'j! •-) j»- J *#-) ->' ** 
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• ûUjJ-i l 5 jj s lsV.J ls^ *j“" c Jîf"J *j»"'-)JJ J 

‘ û? J *» is“' r' 

J >_:\* l yS' jjjjûS^; r' j* 

• A-.yfcljj ^ 9 jjV> li i fjf.j »J* 

J. J) OV a^Lûjl » f * (^"\ A ^“i J ( d» J 

• ûjViT^j ^Ş ' f j\jj Cyj*» 
* ûjV • ÛV J -*ûU-» ** * Jj** ** #,a *• ûî^ 
*jjIjjj j. ÛES* •j* - Ûc^ _J * ÛM jT^ ^ r^ 

* cf^' x t 7 û^~J 


jO V-ijy J ‘ 3 j.j? • (^T - 5 *J ^ 

û^ ■* ûb û^ jr* * ûî : -* ûî^ * J ûS-~> >T J 

J Jj * ub jiUli -1 <j$ (Aj'Ui a; ûjsU 4 (Sjtf ■> , » _ . # 
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t/V~i < to-jU jj' • j-o is s J t/-W; ‘ *t j ‘»j« .) 

O'iUf; _ÎUf J;-^ ij’ •> 'î'jjjj • OjU *> 

• <SJ c5jjj J.j j'~» c jj > »j“-> 
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j/” ijj 6-jS'y *i'j ’j-iSj *i ! j)j- 

•-LJ _jj • 6*j*s u , (j**)*’ W»j t5 j 0>—j'*J •j.j' 

- y 

iSJi *jA * ls*. jM d»J û?i iSJ^i (j*Jj? 

* ls’. j’. •■> lst“ jfU* f J'>. j j • tş> ‘s^ U> 


Oji j' is; J U j. ‘ o-J ' „ J i'j j' * t 5 -> O'-j: J 

j» <J • JJ; J li.'j *»llji t »J û'jj—> f' c 0 <-> 

j' <S j *jh<S j 0 ( J 'i-‘ J *• 0 J~» ‘ îf' ‘‘ Oî*-î' 

J __ ' -ooojr 

._. ^I (j • *j <j f **'jiJ ‘ *; <£j\î *!■ *-* 0 J)J 

• 0V. J • f-'j. 1 * jijU *j»- ûî'* Wt*'-» J 

'iU'jJJ t£jV-i»J »1 <1 • w»J *L J*»- *** 0«— 

^-O.f 4 

* oU*-» J ‘j* - Oî’'r •■> •>*- 

’ ; ? T Î T* , £*** 

_«**)> jt<= 


ovj L tf jlf)J • *; <S j'/jj *i Wi'-JT l yj,~ ’*-- : ^ J Jj ' r ‘ •rS x ')A* } * 1 V"- 1 ^ 

. *;u-jjT(*,jb/r t.rr*,- ujUjT jt. *, rj.j ou-'ju o'j-ij'. o'/o'.j'. *>j • *"jrj'U >' 
• *, JSCjj • *, jSC-*ijJ *îUUj'i Qy.'-.r ur*,U j *,jS .ji-UiJ J*i -o 1 '/ o-.j'. 
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* y>- •**•■> #^. j 4 *JL*sjO (^L*j* (_^^- (_ji 
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«r ;-^ (_> ■, u/ —* - - •> — - ■ - 
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CjAi\jŞ Oij Aa—\* (J^ (j \ J 


• ûî° ^ ÛS^-> 
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iSj? t£ u J'o- Jj\ T D'Jf tS J y ? *;l >3 
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L. 1 (yyj' 
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tî jjçcU • *ii ûijîj \~> *i j)j _5i J • *) Jjii Ly 

OVi—-j l} o'.j'r Jr 1 ‘J-jjiJ ‘ 0 j\‘5v'. J j \») J .—U *■ 

• .l^A»j V5 \ 

)J ‘ tSJ - 5 ‘J-j ‘ J.'J »J J-^i i»J \))Ji y 

t'îJ ->v. iJj, J } y ’y-J • lîj tS jf >j tS jîj is>j 

’ jW'Jt5't* jj* 

tSî*î j jS^" lî^ij *S^"3 1 *j *» j û5>j — i>1 

■ jjf > *y- u ?'? J! ‘j Jl ! 

• Jj* J 'j’ f cf' tW y '• î’-’î*' 

,-*-'. f' r- 

î lt'' j* & Jpj> ‘ J jj.J OP-.JJ ? ** ûç; t?~! 

• *i jS^ lj ,j û'jî*^- 

• JVj j' j. JUb f û'•*» j <j< ‘ û '->} tsy 
f ^jJjîj'j f jVSiU îû! J ‘ Jjî ‘ <J.y *i ÎJ-.I J 

• ti—' L;, .î ^JîJ 

fjy * *J>- t Aj j\ ji-Jjy** Aj J 

‘utfV** f j\j» \j~* tf \3' 


* * * 

l *ji -1 js* *> j (jrU •_>*■ yj^* - 

- • • ^j-Uî a-Cj^ j jr* 
jjjj< 4 j jJ »j*. \ <£ jL*U \ jV*Ja aj <5CLk ! yjji- 

t£UU tiS^j »j lSjUU j û^-lj, J\>. 

« • <^-\i •/- ûjilj • f ! tri'j tf-ö j'îL-*» 
(Cû^tJ.ll.îu. »j> •j'£"j *'' "J (j»lj *y-} " 

* J; îJ ' jU> ' JU : jljU 
' 'rv jjf I o ; 

tSî J f tSj: j îj*.l y ■ Jj f O?J~" f J^ jj î' ÎJ 1 .' 

* iS j IiIjî/'■ îi .j>“ûU *^UU ûi yS. _si j^U-U- 

|rJ£jî -*» j S f*\) ‘J *» JûUj) ûlî îJll tS j' Jj 
f yyf '■> * ûli ^J, »j *jj »î î ûy'j (** ij . û'îliUî 
û-*>. >j Jlf^r j ‘ % J ûU'U j »j>- ûjC v lAIUi ûj» 

• öf cr^ 

• OJ iy U JJ i aJ JjL Uu> l ajLu* 
U/'-î'i û f (£ JL« §j^f(J^^--»»\l (J^A* yi y* LijU^ 


<tu> Aî <j*-f *j> (jUU 


Jj • (jJjLuAJ AjU Cj ^9 li jl J Ur y.cfZ' j' 

• û^^--»»\i (jU *J _J •! • A3 1 J UU j\ 
AJ (jUj î (J. l£.>IJ *.5 d* Û)\_Îî^ J ? Û. 


i-t'! lS- 3 jll o\ * J ^jj'jîj ûl>» (*) 

jiSûLuj 

•j i -ûiiî : -ûl;>^îtSîû:U îJ J~^ (•! * ts;^T 
• f'i «ji- û'‘.l*Ji.j i - 
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SAL 1 
HGJMAR 19 

•“•'ÇyO*'-* 

DUşEMB 
17 Nlsan 1933 



Qoirara Qurdi * Revue 


i 


ANNÊE1 
NUMÊRO 1» 


LUNDI 

17 Avril 1933 


^êaeistûjên ^cisarê 


Qurd û Qurdistan 
Xewna Rasllyf 1 
Sebat 

Dengeqi Zerdegtiyan 
Biyaniqi çi ditine 
Bi xwalê xwe ve 
Ferhengoq 

Hêwa il Dildarî 

Serhedan 

Weiat 

Çartnên Xeyam' 
Şehnama Şehidan 
Lawiqo 


C. A. Bedir-Xan 
E. Hesen 
Ş. M. Şahin 
Hawar 

Hereqoi Azizan 
Nezir Lewend 
Hawar 

M. 

Miço Mili 
Axayê Mirdêsi - 
D r . Q. A. Bedir-Xan 
Cegerxwin 
Stranvan 



c&irê ^rcnsi^î 


La femme Knrde D r . Q. A. Bedir-Xan 



çapxana ferekt 

5AM -111) 


w 
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SPÊCIALISTE DESMALADIES INTERNES 
VBNERIEIfNES BT INFANTILES 


Si. 

dfaika&etr ■'f &eeeitaU 


Sîndiwar 


^Djczirc I 3)a«uu 



Qiriyarîya Qovarê 

Ji bona Sûrlya, Tirqlya, Ecemistan, 
lrak û wêlatên kevkasê: 

Salqt 500 kirûş-sûrl —100 frenq 
Şeşmehql 300 kirûş-sûrf — gQ frenq 
Çarmehql 200 kirûş-sûrl — 40 frenq 
Ji bona welatên din : 

Salqt 150 Frenq 

Şeşmehqt 90. Frenq 
Çarmehql 60 Frenq 
Hertişt bi navê xweylyt têne şandin: 
Mtr Celadt All fledir-Xan 

Şamu Taxa Qurdan 


Abonnements 

Pour la Syrie, laTurquie, la Perse 
I’Irak et les pnys du Caucase: 

1 an 100 P. 

6 mois 60 f r . 

4 mois 40 P. 

Pûur tous autres pays: 

1 an 150 t'. 

6 mois 90 i r . 

4 mois 60 f r , 

Adresser toute demande an directeur 
propriêtaire: Emir D. A. Bedir-Khan 
Damas: Quartier Kurde 
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SAL 1 
HEJMAR19 

DL'ŞEMÖ 
17 Nîsan 1933 



ANNEE1 
NUMÊRO 49 

LUNDI 
17 Avril 1933 


Qovara Qgrdt * Bevua Kurde 


Qnrd ö Qurdistan 

Bi çave Biganlyan 

Fiinf Fortrage uber den lslam 
Leipzig : 1912 

Qurd em in, Qnrdistan welatê meye. 
Bivê nevê em xwe 0 welatê xwe ji herqesi, 
ji biyanîyan bêtir u çêtir nas diqin. Qit- 
qitên ber gund , eşir û bajarê xwe weq 
bundirê bêriqa şalê xwe dinasin.Di nav me 
de mirovên welêhene,diqarin zer û zinarên 
çiva û serjoreq û serjêreqên bilincihên 
welalê xwe ji ber bijmêrin . 

Digel vê hindê hin tiştên welatê me 
bene qo em xwe bi xwe, niqarin wan 
bibînin , hêj bêtir niqarin wan ji hev 
derêxînin, û liser vebin. 

Her qes hundirê mala xwe ji xelqê 
çêtir nas diqe . Lê biyani weqê diqevin 
navmaleqê ji xwevîyî bêtirkencî û qêma- 
nîyên wê dibînin. Ji ber qo ew ji bona 
dîtin û seh qirînê hatine û têqetine. 

Lê em qo ji xwe têde ne û çavên me 
lê hîn bûne, rind bala xwe nadin, li diwar 
û banên xwe nanihêrin. Binihêrin jî niqa- 
rin weq xelqê biyanî bibinin. Jê re çavi- 
nen din divêt. Ji hêla din dîlina kenci û 
qêmanîyên welal û mileteqî ne tişteqî 
hêsanî ye. Ji wan re ji ditina wan re 
mirovinen zana û pisporin gereq in. 
Nemaze pisporinen biyauî, da qo her 
tistî bê alîqarî û meyeldarî bibînin û 
bibêjin, 

Geleq mebin jî hin biyani hene qo 
hatine, qeline nav welatê me, lê temaşa 
qirine, qêm û zede hînî zmanê me bûue 
û di hekê me de qilêbin nivisandine. 


Qitêbinen welê di her zmanê ewrûpayt 
de hene, rûsi, elmanî, trensizî, ingilizî, 
talyanî h. p ... 

Min dil heve, ji wan qitêban birinen 
biqêr wergerînim qurdmancîyê û di van 
stûnan de belav biqim. 

Heye qo ew biyanîyên ha carinan di 
eleyhê me da jî got û nivîsandi bin.Ji xwe 
piranîya wan di Iêhê me de gotine û meyl- 
dariya me qirine. Herçî jî bit her du texlît 
nivîsar bi qêri me tên. Yên qo eleyhda- 
riya me qirine — heqe nexerezqarî ye— 
qêmanîyên me şanî me didin. Em bi 
wanqêmanîyên xwe diedilinin. Bi ên din 
qo di lêbê me de hatine nîvîsandin, milên 
xwe ên rind nas diqin û xwe bi xwe 
kedrê xwe dizanin. Heqe mirov bi xwe 
kedrê xwe nagirit niq tuqesi bikedr nabit. 
Belê ev, nav di me didin. 

Di me, di milet û welatê me de tiştinen 
welê hene qo em hêj liser wan venebûne. 

Ji rexê din ew nivîsarên ha di seni- 
fandina dîroqa welat û mitetê me de arî 
me diqin. Di nav wan de tişlinbene qo 
hêj bi me ne nasîn, Me ew ne dîtin ne 
ji bihîstine. 

*** 

Ei wergerandinê de bi rêz û tarîxê 
ve naçim. Herçî qo diqevin destê min û 
bi qêrî me tên ezê wan wergerînim 
qurdmancivê û hêdî hêdî belav biqim . 

Ezê wan bi awaqi welê wergerînim 
qo mana rind bête seh qirin û kise herçend 
lieye, ewçend qurdandî bibit, ne qo pirsan 
yeqo yeqo wergerinim qurdmanciyê û 
lişteqi welê bînim pê qojpirs qurdmancî 
lê awa biyanî bibit. 

Ji milê din, di zmanê me de berdêlqa 
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her pirsê hêj nehatiye dîtin û hevedudanîn. 
Ji lewra di mehcetê de ezê awayê hin kisan 
gora pirsên ine biguhêrînim, ji hev veketî- 
nim û pêş û paş biqim. Lê jê re ne qêm ne 
jî zêde diqim. Ezê bala xwe bidim qo kesta 
nivîsevan û giyanê nîvîsarê weqe xwe 
hilînim û weqe xwe bidim zanin. 

Ezê hi nivîsareqe qurt lê hêja dest pê 
biqim. Çend xêz ji Marten Hartman. 

Hartman zanûyeqî elman e. Di nav 
Qurdistanê de geriyaye, hinî zmanê me 
bûve. Qitêbêqe wî heye, «Botan», qitêbeqe 
hêja û qur. Herweqî ji wê qitêbê xuya 
dibe Hartman li her tiştê welatê me hûr 
mêze qiriye. Min ew qitêb li Germanyayê 
dît û xwendî hû. Lê îrû ne bi min re ye. 

Li gora bihîstina min Hartman Merr.o- 
zîna Xanî werdigerand elmanîyê, lê emrê 
wî têr neqir. Paş qo çend rûpelên wê 
wergerandi bûn çû rehmetê. 

Xêzên jêrin ji qitêbeqe wî hatine girtin. 
Navê qitêbê(Pênc gotar liser islamê) ye. 
Li Leypçigê di sala 1912de hatiye.çapqirin. 

«Rûpel: 135— Heqe di kelemrewê Osma- 
nîyan de pêşveqetineqe manewî û xurt 
hête pê, eva ha ji nav wan miletên 
misilman dê dest pê biqit qo ne tirqnijad 
in. Ev miletên ha herçend li tirqan raser 
bibinjl heta niho bindestîya wan qirine. 
Di nav wan miletan de mirov diqarit 
Frnewid, Ereb û Qurdan bijmêrit . 

Rûpcl: 137— Weqê ez di nav miletcn 
qo li çanda ewrûpayî têne wergerandin 
navê qurdan ji hildidim, dizanim qo pê 
hiqevim pêşberê berberiyeqe dijwar. 

Belê bişqahîya adetên qurdan nas e. 
Ji alfyê din tête gotin qo qurd ji zorqirin 
û nijdê re mevildar in ûjiaşî û rahetiyê 
direvin. [1] 

Digel vê hindê herçî rêwîyên qo di 
nav wan de geriyane bi yeqdengl wesfê 
wan dane û gotine qo qurd di nav kali- 
qeqe hişq de şanî hesasiyeteqe qûr û zirav 
didin. Ji milê din bi guvahîva geleqî 
nîvîsaran têtezanîn qo qurd di tûjzêreqîya 
tebîî, zûbîrbiri û di dayîna hiqm û kerarên 

[1] Xebera wî ye. Ma em bi xwe na- 
bêjin: Şer ji betalîyê çêtir e. (Hawar) 



Ew çiyayên bilind, avên di sar, parîzên 

[ rengîn 

Ew deştên birez, gundên bipez, bajarên 

[ zengîn ; 

Ew lawên delal, xortên şepal, hingên 

[ qurêzal ; 

Ew bedewên çaq, daylanên paq, zeriyên 

[ narîn ; 

Çer bûne? Qûde çûne? li qû mane? he bêje 
Ev derdê hêderman qo wa ez qirime dîn. 
Evîneqe dilsoj, te êxiste hinavê min 
Bi pêta vi ari tim û tim digrîn Mem û Zin. 
Di rêya felata te de, ger çikas biwestim. 
Pê qêfxweş dibim, bilahî ez nabim 

[ xemgîn. 

Fz minetê nagirim ji bona mayina Sûrîyê. 
Hê vir ji nebit eve di rex min de Felestîn 
Bîsteq niqarim te biderxim ji bira xwe 
Dixwazin bila min bişinin nav Çin û 

[ Maçîn 

Dema qo Diqa bim li êrdê Sûrivê baxevim 
Min destê xwe dave birayê xme yê 

[ Cegerxwin 
Slxaiji Sîlirdiil 

rast de jî ne qêm in. 

Qurd di navbera erebê hêç û livoq, 
di têgehiştinê de bilez, şit û xasûq ; û 
tirqê tiral, di ramanê de tenbel qo bidiş- 
warî hînî jiyîna civatê dibe, tîpê navîn e. 

Qurd pismameqî eceman ê rastîn e . 
Lê ew bi teqilbûna bireqî mezin ji xwîna 
tirqan li xwîna wî û bi bawerîyên tesewifi, 
weq pismamê xwe xerab ne bûye , xwe 
paq û zindî hilanîye. 

Heqe ev miletê ha, riijqê, mirovê rastin 
peyda qir bi xurtî û zexmîya xwe û bi 
vêna qo xwe li çanda dinyayê a jrû dê 
wergerine.dinyayêtevdaecêbmayî dê hihêle 
Ji xwe bê şiqe qo ji bona zmanêxwe 
ê rengin û geleqî nigardar, û ji hiqmê 
zmanê bivaniyan paqhilanî herfên latînî 
jî dê kebûl biqit.a 

Heqe berbînî û berbêjîyên Harlman 
hêj tevda ne çû bin jî serî evçend beye 
qo em îrû zmanê xwe ê rengin bi herfên 
latînî dinivîsînin. 

öcLad&t 6Ut 9icdir-9Ca.a 


- 384 - 




Hejmar 19 


HAWAR 


Rûpel 3 


Lawlqo! 

Ji slranên çiyayê Şiugalê, ji devê Ehmed 
Fermanê Qîqf 
Lo lawiqo !.... 

Çivayê Şingalê, çiyaqi bimêw e 
Çi xweş têt dengê şeşxana 
Lawiqê simokî çêrîna qêw e 
Ramîsanê me qeçiqê yezîdîyan bisêv e 
JCereberbangê sibê der mala bêv e 
Liber mêşqa dêw e. 

Lo lawiqo I. 

Tu dixwazl, tuê qeleşgewra xwe bibino 
Fabe şeşxanê piqê xwe hilino 
Emê daqevin navhejîrên mala Elî Geqo 
Min qeçîqê! tu ji xwe re bibino 
Fira qeser û qeder, dilê te de nemîno! 

*** 

Lo lawiqo !..:.. 

Bira li me ne hata ji ba, bayê quro 
Biralêxistapozê çiyayêŞingalê.rûbarê diro 
Dê were ramîsanqê ji memiqê niin bistino 
Bira ji rûyê rastê û ji rûqê diro 
Hejîrê Çiyayê Şingalê bênaviqo 
Xurmeyê Bexdayê bêdeodiqo 
*** 

Lo lawiqo I. 

Çiyayê Şingalê va bişûjo 

Agir ji devê şeşxaoa , lawiqê simokî, va 

[ dirijo 

Min sund xwari serê Fli begi Mîrê 

[ yezîdîyan 

Ez naqin terqa lawiqê simoki 
Heya xwê Şîn bibe kantir bizo 

*** 

Lo lawiqo !. 

Bira li me ne hata ji ba, bayê va çiyan 
Bira lênexista li pozê çiyayê Şingalê 
Serê newalan devê van gelîyan 
Min sund xwarî di pey lawiqê smokî 
Serê xwe nadim ser tu ban û tu balgihan 

Stranvan. 


Beogeql zerdestip 

II HeKê Qurdan De 

A Grcat Nation’s Spirited Strogglc* 

Thc kuadish revolt seems to be cruahed for the 
present, and some patrîots of that ancient and 
honourable race have given thier livea in the 
attempt, either on the fleld or by executîon. II ia 
sad to think that a remedy cannot be found for 
granting national Iiberty to over three million brave 
souls ycaring for it. Their conatant appeals lo the 
League of Hations have proved vain. This leads 
one to think tbat that august body is more swayed 
by expediences and inffuences than by principlea 
ofright aud justice. However Turkioh patriots 
themselvea can fînd some meana of pacifing thla 
great people by seeing a way of meeting their wia- 
hes without involing Ihemselves in any peril.lt will 
never do to keep always in leash a spirited nation 
of born warriors . 

The Iran League: Bombay 

Hlleteql Kezln 

Di Kcwinandineqe Xnrt û Dîjwar De 

Brayên nie ên zerdeşif, li Hindistanê, 
di Bombayê de qovareqê bi navê ( iran 
lig)û bi zmanên ingilizî û larisî derdixinin. 

Qovara zerdeştiyan di hejmareqe x we 
de kala serxwerabûna miletê qurdan 
qiriye û di hekê me de çeud pirsên bihek 
û dilovan nivîsandine. Herweqî me ew 
bendiqa hajor ve û weqe xwe guhastiye 
stûnên xwe.jêrveji werdigerîninzarê xwe. 

« Ji l.ona îrû welê xuya dibe qo ser- 
xwerabûna mitetê qurdan hatiye qevan- 
diu, û hin welatperwerên vi miletê qevn û 
birûmet an di meydana şerî an di bin 
darên meşnekê de, xwe dane quştin. 

Belê zîz e, mirov bifiqire qo ji bona 
aninciha azahiya milî (|0 ji sê milyonan 
bêlir gîyanên dilevra lê laveqar û dax- 
wazqar in. tevdîreq naye dîtin. 

Ev camêr -n ha çend caran berê xwe 
dane civata miletan jî, lê hercar jê dest- 
vala vegeriyane.Di ber vî deravî de, mirov 
bivê nevê difiqire qo ev civata bilind ne 
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Dl vê ferhengoqê do pirsln hene qo di benden 
hejmara HavarS a hejdehim de derbas bÛne- Ji ber 
qo hineqan ji xvendevanên me mana wan ji me 
plraîne em wan li hir radiveqin. 

( Biyanî ) 

Herçî qo ne ji wi esll ye qo çêi lê 
diqin, yanî kala wî diqin . Qurdmancin 
heneli şûna ( biyanî)(xerib) dibêjin. Xertb 
pirseqe erêbi ye. Biyanl.xwerû qurdmancî 
ye. Xelqê welatê jêrin jê re ( bîgane ) 
dibêjin. 

(Liservebûn) 

Nas qirin, ji hev derêxistin. Fz carqê 
hati bûm vê derê, lê nibo liser venabim. 
Bijişq liser nexweşiya min venebû. 

(Pispor) 

Mirovê zana qo zanahlya xwe di za- 
nîneqê de qûr xistiye, lê hûr nihêrtiye 
û di qitqifên wê gihaştiye . 

( Kelemrew ) 

Tfevayiya erd û welatên qö di bin destê 
dfcwleieqê de ne. 

(Nijad) 

Têvayîya pêşi û paşîyên mal ûmile- 
teqî. Her milet vedigere nijadeqî û çend 
milet di nijadeqî de digehin hev. Herweqî 
Qurd û Ecem ji nijadeqf, ji reyeqî ne. 
Her du ji ji nijadê arl ne. 

di pêqanîn û parastina bingehên hek û 
rastîyê, lê di litifqarî û meyldarlyazexman 
de xurte. 

Digel vê hindê tirq bi xwe diqarin 
r. qê peyda biqin û bê qo tu qêmanî û 
talûqe bigehînin xwe daxwaza vî miletî 
bînin cih û wî razî biqin. Ji xwe ne rast e 
qo mirov bixwaze biceribîne mileteqi xurt 
qo peyayên wi tevda ji dêyêu xwe cengawer 
zane, heta dawîyê di bin nîrê de bihêle.s 

JCaivar 


(Zûbîrbirî ) 

Xurtîya zûbîrbirinê , filan zûbîrbir e, 
zû bir dibe, têdigehe, dizû bîrbirîyê 
de xurt e. 

(Tip) 

Şiql, texlît, niminendeyê şiqleqî. Tipê 
ber mileti cihe ye. Tipê qurdan ji tîpên 
din bi hin wesfan tête veketandin. Tîp 
û (pit) welê dimîne qo ji yeq rayî ne. Pit, 
bi mana qiçiqê her tişlî ye. Piçiq pitiq, 
piçqoq, piteq h. p. Qurdmanc weqêbanî 
jinên xwe diqin dibêjin (pitê) yanî qiçiqê, 
spehyoqê. Dîsan heye qo ( pit ) û pirsa 
trensezî (petil)ji hev ne cuda ne. 

( Qamiran ) 

Yê qo qama xwe dirane, pêş ve dajo. 
Qam bi xwe miraz e. 

( Nependî) 

Cihê qo qes Iê nine, ne sêpila xelqê 
ye. Ji pandinê têt, cihê qo ne pandî ye, 
lê napên. Nepeni jî tête gotin. 

( Duta) 

Ta bi xwe kat e. Duta, dukat. Xanîqî 
dutayin, xanîqî bi du katan. 

(Nifş ) 

Çêlîyên zemaneqî û ziqeqî. 

(Mivro) 

Mirovê netevav, tişteqî wî qêm (niv- 
mirov) herweqî qor û quleq. 

( Qevandin) 

Mîna qevanê tewandin û li erdê xistin. 

(Dilevra) 

Dilê wi bilind û paq, çavtêr û mihirban. 
Alîcenab. 

( Babelisq ) 

Tevayîya sed salî. Sedsaleq babelisqeq e. 

( Serpilqi ) 

Ne ji bini, ji rû û ser, ji derve û dûr. 
Ez filan qesi serpilqi nas diqim, yanî 
navbera me de nasî hebe jî ne ewçend 
qûr e, ez wî nas dtqim Iê nizanin çi 
mirov e, kenc e, xirab e. 
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(Raman) 

Dan serê xwe . Fiqirîn jî tête gotin, lê ev 
ne bi qurdmancî ye. Paman qurdmancîyeqe 
xwerû ye, lê di nav qurdmancan deqêm 
buye, Ji ber qo zû ve ye me dev ji ra- 
manê berdaye. Ma em ket diramin û 
didin serê xwe gelo balê me dê bibe çû? 
('ên) 

Bi xnrtîya dilê xwe xwestin, liser wê 
xwestinê sei|inin, pe bikerar bûn. Peh- 
metî Xanî dibêjit: 

«Xweşî, şin û zanin û vên û qelam» 

« Bîhistin digel diti bû temam». 

( Berbîni ) 

Ditina tişteqî beri qo bête pê. Berbiniya 
wi ne çû seri, yani di liekê filan tistî de 
digot holê an welê dê çêbibit lê çenebû. 
Berbin : ewê qo berî çêbûne dibine. 

( Berbêjî ) 

Kewimina tişteqîberî qobikewime gotin. 
Berbêj , ewê qo beri qo bikewime dibêjit. 
( Pend) 

Şiret e. Pendên ayîna qurdaniyê. Ew 
penqên qo mirov di ayin û xebata qur- 
daniyê de divêt pêve biçit, qar û xehata 
xwe li gora wan saz biqit. 

(Çand) 

Ev pirseqe geleq mihim e. Divêt xwende- 
vanên me kenc bala xwe bidin û di ser 
zinanê xwe re bêxin. Ji ber qo ev pirsa 
ha ne di zmanê me de ne ji di zmanên 
cînar de jî heye . Ereban jî vê paşîyê 
xistine zmanê xwe. 

Ji tevayiyailm û biner û pişeyên spehî 
re çand têle gotin. Me evpirsji çandinê 
girt. Ji xwe di her zmanîde ji welê ye. 
Ji ber qo herweqi ceh û genim bi eidê 
têne wer qirin, ilm û pîşe jî bi ser û 
mejîyê mirov têue w'er qirin, çandin. 
Çanda ewrûpayî: tevayi û awayê zanina 
xelqê ewrûpayû. Em diqarin çanda qurdan 
ji bibêjin. Pêdîroq, çiroq , stran, dîlan, 
medhelûq, mamiq û herçi rêziq û adetên 
me heue têne zanin. 



Dinê de xwesteqên tesergirtin.ma dawî çi ye 
Te nameya jînê gî xwend ma dawî çi ye 
Bibêj le çaw'an xwest welê sed sal mavî 
Bibêj sed salêndî jî bimini madawî çi ye 

-«w- 

Fm gî dilqeti ne û şerabperest in 

l)i qavili de runiştine serxweş û mest in 

Ji spehiti û qirêtîyê, w’ehm û xiyalan dest 

[ qişand 

Ji me hiş mexw'az em gi şerab bidestin 

Gulrûvê piyan û şerbiqê şerabê higire 
Pê lêva avi û mêrg û çîmenan bigere 
Ev feleqa bêbext zebf rûheyvan 
Diqe sed car şerbiq û sed car piyan 

Ev dinê qo çend rûj bû pêgehê me 
Ji xeinê pêve hêç ne bu destgehê me 
Wev ti me.. pirseqe me ji bel ne bu 
Çûn û hezar bêrî man di cergê me 

Ji tiştên hê neqeti rûyê xwe zer meqe 
Bi tiştên neliati dili de şer meqe 
Ji dinêva bêbext para xwe bibir 
Berî qo dinê te lat û qer biqe 

Avahîya meyxanê ji şerabvexw : arina me ye 
Xw'îna du hezar toban li ser stoyê me ye 
Qo min guneh neqir rehmet jt bo çi 
Rew.şa rehmetê ji gunehqarîya me ye. 

Fm ji neyinê paq hatin û bûn nepaq 
Em bêqeser batin û bun xemnaq 
Em bûn rondiq li ser agirê dili 
Jin dane bagerê bûn ax û sêlaq 

Rûjeqc ji benda dinê aza ne bûme 
Bihneqê ji jina xwe şa ne bûne 
Herçend, miu pir feKelîya dewranê qir 
Lê dewrana dinê de bêj seyda nebûme 

@ r Qamiran SjUL SBc 'tir~9Ccut 
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Une nolice sur la siluation de la femme 
kurde est un sujet qui nous semble assez inte- 
ressant pour le lecteur occidenlal. Les kurdes 
qui, eomme toutes les autres nations orifcn- 
tales , mênent une vie moins dêveloppêe , se 
caractêrisent dans leur vie intêrieuie par la 
comprêbension têmoignêe , depuis les lemps 
les plus recutês , aux droits et il la dignitê 
de la terome.que celle-ci soit considêrêe comrae 
une dêvouêe camarade de la vie conjugale, ou 
comme un faclear êconomique, voire tnême 
politiquc de lcur êvolution privêe, sociale el 
publique. 

Comme point de dêpart, je signalerai un 
trait qui me seinble vraiment assez caraclêris- 
tique: l'absence dn gynecaum , institution qui 
crêanl un monde propre a la femme la sêpare 
du monde des humains. Ce'.te institution, :<dop- 
tê même par les ancieDS grecs , a domine et 
domine encore en grande paitie la vie des 
peuples orientanx et surtout musulmans. 

II esl bien naturel de se rappeler que la 
vie des anciens grecs êtaient rorleraent colorês 
par l'influence des goûts et desliabitudes asia- 
iiques. La libertê accordêe dans les temps les 
pius anciens par les Romains a leurs femmes 
trouve prêcisêment une parallêle dans la vie et 
situation dela femme kurde: celle-ci ia dêpasse 
d'ailleurs dans ce sens que cette liberlê fêmi- 
nme kurde n'a pas subi les lourds progiês 
conventiounels et les restrictioos tenaces du 
Droit Romain. En effel, la libertê rêservêe a 
Ia femme kurde parait être diclêe par le bon 
sens naturel et l'objectivilê d'uue vie salubre 
et indêpendanle. 

Oq cherchera en vain la trace d’un progiês 
par êtape daos la vie et I emancipation de la 
femme kurde. 

Les principes de: Tulor optivu. tutor ces- 
sicius du tutor fiduciarus et enfln de complio 
principcs el idêes ingênieux et peut-être gêui- 
aux des grands juristes Romaines, « destinês a 
combatlre des prêjugês iuiques est iujustes » 
manquent totalement dans les coutumes 
kurdes. 

Le kurde, tout en ayat une idêe três nette 
de la diffêrence des classes humaines et tont 
eo metunt a tort ou ê rai»Qn dea limiles nettes 


- 1 m 

entre les diffêrents êlêments sociaux, a eu a 
peine l itjês de la diffêreuce des sexes; il n'a 
jamais pensê a des restrictions lormelles ou 
matêrielles vis a vis de la femme; en effet, 
il ]a considêrêe, au point de vue ethnique digue 
de la même contiance et apte aux mêmes droits 
st aux mêmes responsabilitês;au point de vue 
psycbologique.assujettie aux mêmes tentations, 
mucie des mêmes vertus et des mêmes vices 
que les uutres êlres humains. 

Cetie dispositioo d'esprit est digne d'être 
soulignêe; elte indique, en effet, l'absence de 
ce lerrible fond degoisme propre, en gênêral, 
au esxe fort. 

Les diffêrentes êtudes raites sur le Kurdisian 
el surlout sur la femme kurde sont remplies 
de dêtaills três intêressents . Les auteurs 
soot unanimes sur ce point que le vie de la 
femtne kurde est plus libre que celle de toute 
autre femme de l'orient. 

I.es voyageurs Europêens ont particuliêre- 
ment remarquê que la femine kurde employait 
chez elle des serviteurs males sans les assujettir 
a la malheureuse ainputation des amputations 
des eunuques des harems orientaux. 

Corarae suile êcet aperçu gênêral, j’essaye- 
rai de prêsenler la vie de la femme kurde três 
objeclivement coiume jeune fille.comme fiancêe, 
comme femme, comme mêre et corarae reprê- 
sentante de ta familie et enfin comme chef 
politique d’une Iribu ou d’un territoire. 

LA VlE D’UNE FILLETTE: 11 est difficile 
de prêtendre que ies conditions hygiêniques et 
êducatives sont bien remplits riass le milieu 
ou vit ce petit clre nuraain. 

Mais, ce qui est essentiel, dês sa naissance 
elle est bien aimêe et, compte-tenu du niveau 
iuteilectuel et de I'aisaiice de ia familie, eile 
est bien soignêe.bieu nourrie et bien surveillêe. 
Dês sa petite enfance elle apprend les chants 
nationa-x, la danse, monlerû chevai. 

I estravanx manueis.la broderie, lacouture, 
le tissage des tapis fias, et d'autres occupations 
analogues dêveloppent chez ce petitêlre un sens 
excellent du rylhme, de la coulear, de l'har- 
inonie et de l'ornementalion. II faut noter que 
c’est sa mêre qui est chargêe ce soo êducatioo; 
elle ue supporte jamais la surveillance , quel- 
quefois uo peu sêvêre d'un pêre nervenx et las 
des Iravaux journaliers. Surtoul aprês l'age de 
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*iix ans le pere de la famille kurde n’a jamais 
l'liabilDde d'iufliger a sa fille un cbatiment cor- 
porel même três modêrê . C'est de la mêre 
qu'elle dêpend . 

La jeune fille au dela d’nn cerlain age 
commence & seconder sa mcre dans le travail 
du foyer sans j-:muis perdre son bon droit d'a- 
voir au tenips libre pour goûler les plaisirs 
de sa jeunesse parmi ses camarades. II s'agit 
particnlêremeut des danses , qui une fois 
par semaiue, peuvent avoir lieu ; on danse en 
compagnie des jeunes gens.et ceci donne juste 
ment, même û la plus limide l occasion devoir 
de prês le roari futur. T.es danses qui, surtout 
daos les festins de noces oot nne durêe de 3 a 7 
jours finissent dans la nuit et commeoceat 
quand le soleil blancbit ûl’orieni.C eit un lab- 
leau curieux de voir duns ce cadre lurnineux 
des jeunes filles kurdes fraiclies comme l'aube 
du jour goûtant le cbarme du rylhme en cotn- 
pagnie de braves et beaux gaiçons . 

LA FIANCEE : Ce ne sont pas seulement 
les danses qui permeitent el facililent des ren- 
contres agrêables; la femme kurde jonit êgale- 
ment de toute sa liberlê pour ses promenades ê 
cheval, dans les jardins et pour les invilations 
elle goule snvamment les plaisirs d’une vie fri- 
vole, innocente et eufantine, et elle la gsrde 
comme un sonvenirtrês agrêsble de sa jeunesse. 

Ces rêunions, ces sociêtês rustiques rem- 
plissent de joie l’ame et la candeur de la jeune 
fille, et c’cst alors que commencent-souvent, 
sinon tonjours- des rencontres fortuites dans un 
coin de jardin, ft l’omdre des arbres, Iraversê 
par l'êclair argenlin des êtoiles au milien des 
nuits immenses et pleines de grandeur . En 
respirant cet air tiêde et embaumê ils comtnen- 
cent les premiers aveux, les premiêres paroles 
d’amonr, de joie et de tristese, de proraesse et 
de fiidêlitê. 

l)es promenades solitaires et nocturnes ne 
doivent pas être considêrêes comme bien gra- 
ves û condition que leur intenlion; soil boone 
etsi ce n'est pas lout û I’>it exclu.il est rare qoe 
tontes ces caresses d' jeunesse tournent au 
drame lyriqne. 

LE MARIAGE : Eogênêral, c'est le mariage 
qni justifie toutes les imprudeuceset ces liber- 
tês en posanl la base d'un fover solide, forl et 
rêsistant. 

Comme on sait, la guerre et les dangers 
sont presqoe cootinuels et inêvitables dans le 


pays des kurdes, ou ils sont nourris par l’a- 
monr de la liberlê. 

Dans ce pays jeune et enlourê de mont- 
agnes g ganlesques l’ame se dêveloppe fortemept 
dans l'amonr de l’indênendance avec une êner- 
giefaronche et irrêductible. 

Le kurde voit dan« le mariage le cötê devin 
et le cötê hnmain êgalement. 

Le wdivint et humani furis commonicationa 
du Droit Romain retrouve ane vie fraichedans 
la comprêhension du mariage chez les kurdes. 
Si crtle comprêhension, tbêoriquement e’. for- 
meliement, est inexistante dans une grande par- 
lic du penple qui a embrassê l'islamisme , car 
chez l’islam le divorse est permis, el|e existe 
praliquement. Lescas de divorce sonttrês rares 
cbez les kurdes et il est considêrê comme un 
acte dêsbonorant. 

La direction de fa maison relêve de la cora- 
pêlence de la femme. c'est elle la vraie propiê- 
taire de tamaison et desbiens, pt ia gardienne 
de la tranquilitê dn foyer; r'est elle qui connaît 
le bitan des biens, c’est elle qui dirige les tra- 
vaux et c’est elleenfinqui surveille les moyens 
d’existence de la famille. I.'homme gagne l’ar- 
gent nêcessaire ponr l’entretiên dnfoyer. S’il 
n’est pas capable senl de s'acqitter'de cette 
obligation la femme l'aide de son mienx. 

Le mnringene Iranstorme pas la vie 
de la femme en une vie dönuêede plai- 
sir, elle conserve toujours )e droit de 
jouir de la vie, de la mnsique, des rêu- 
uions et des dansesmixtes, et ceci jusqu’a 
l:i limile cruelle de lûge . Comme ses 
moeurs sont solides, elle tient a sa dignitê 
personnelle et dans tous ses actes e.lle 
n'a plus la frivolitê el la nouchalance d'une 
jeune fille. Dans sa rêserve chaste et 
sublile. elle vous fixe, en p irlaut, avec 
ses yeux doux et charmanls et elle parle 
d'une voix bie.i timbrêe et belle saus 
cependaul être coquelte. 

Elle parle , rii, bavarde et tout sou 
eiitourage cousidere ces laits cornme les 
choses les plus naturelles du monde. Dans 
les rêvolutious, sonveut elle accompagne 
sou mari, des fois armêe, ordiuairemant 
comme sou auxiliairç. Dansses exploiis, 
elle est vive et joyeuse. 

Dês le bas age elle comprend cette 
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rude nêeessitê que pour vivre il fnut mou- 
rir ; une rêgle tragique et paradoxale, 
mais malheureusement bien juste pour 
les peuples opprimês. Le ravitaillemeut 
des guerriers, le secours aux blessês sont 
organisês et soulenus par les femme de 
guerriers, par leurs niêres et leurs filles. 
Uans une dêtaillance c’est la lemme qui 
enlêve l’arme dêsiionorêe et des chausoas 
populaires ontchantêes daus desstrophes 
chaudes et sublimes les femmes hêroi- 
ques de cebeaupuysdu Kurdistan. 

Chez les kurdes, c'est une habitude 
nationale de doiine.r ie nom d’uue temme 
vaillaute et guerriêre a son enfant dont 
le pêre n’a pu rivaliser avec le’zêle et 
la gloire de son êpouse. 

j_a temme joue aussi un röle prêpon- 
dtrant daus la vie littêraire, le coeur kutde 
avide des jouissances aurythme et de la 
couleur, aryen au saug et êmiuêmeut 
poête, preud uue êducation chevaleresque 
qui êmeut le coeur et la sensibililê et 
produit uue littêrature subtile et profonde, 
uue littêrature populaire qui ressuscite 
dans l’esprit les troubadours du Moyen 
Age. Une grande partie des chausons et 
chansonnettes, des berceuses, des roman- 
ces, des sêrênades et des dialogues sont 
composês par les femme. Compositiou 
pleine de douce mêlodie de la nature et 
de l'amour caressês par l’afiinitê physique. 

Toutes les êlêgies et les chansons êlêgia- 
ques sont de leur inspiration . Elle est 
tellement connue dans le pays comme 
poête et comme compositeur, que si on 
demaude a un kurde l’auteur d’une chau- 
son, on aura comme rêponse probable: 
«sûrement c’est une femme, mais le nom 
m’êchappe». 

Vis a vis des êtrangers, en cas d’ab- 
sence du mari, la repi êseutatiou du mari 
incomlie a la femme. Avant la Gerre Gê- 
nêrale dans la zöne de Pichder existaient 
deux femme chefs dont le souveuir est 
restê cher au peuple. L’uue êtait «Pura 
Halimo et l’autre «Quah Nerkizn la pre- 
miêre de la tribu « Kafourouchi » et la 
seconde de eelle de «Chouvan». 


( Aprês l’assassinat de leurs maris par 
les turcs , a la tête d’uue bande elles 
^combattirent la domination ottoman durant 
des annêes. Les chansoiiniers de Pichder 
chanteiu encore dans les soirêesde prin- 
temps de « Bazian » et sur les rives des 
eaux êcumantes de «Zab» des chansons 
relatant les exploits de ces femmes, des 
chansons pleines des sacrifices ef des lu- 
ttes d’un peuple en danger de mort et qui 
ne veut point mourir. Ce sont presque 
de êpopêes. 

L\ vik POLITIQUE : Pour ne pas 
remonter aux temps anciens on peut pren- 
dre un exemple des plus lêcents . Celui 
du Chef des tribus de «Adile Hatoun»,mort' 
cn 1924. Cetle feinme magnifique a dirigê 
toutes les aftaires sociales ef politiques 
de Djafi’durant 15ans. fclle êtait la tcmme 
de Osman Pacha Djaft. Ce demier êtant 
incapable de remplir la têche du chef, 
ipsofocto le pouvoir a glissê entre les’ 
mains de l’êpouse qui en êtait digne . 
C’êtait une scêne des plus brillante et 
des plus majestueuses que de voircAdilê 
Hanim» , cette patricienne d’une taille 
svelte et grande avec un beau visage et 
des yeux noir d’êbêne, d’ou resplandissait 
la dignitê et l’entelligence assise cbaque 
aprês-midi dans le Divankhanê (salon de 
rêception, avec salle de dêlibration a cötê) 
dans un cadre charmant et êtrange , a 
«Haleptche», et expêdiant les afiaires et 
rêsolvant les litiges de ce petit Etat appelê 
Djaft , avec toute justice , clairvoyance 
et bontê . 

Comme tout demier exemple, on peut 
encore citer «Hafsekhan», la belle soeur 
de «Cheikh Mahmoudo qui ê bien mêritê 
de son peuple en dêployant des efforts 
sûprêmes pourdêfendre les doils de ses 
concitoyens. 

Cette petite notice sur la femme kurde 
et sa position sociale et politique est 
encourageante pour l’avenir de cet êlêment 
considêrê par plusieurs orientalistes comme 
un des facteurs de la renaissance orientale. 

< 3) r . Qamii'an CCli 3icditr3Can 
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£û*j^- j^S""" A ! <j^~' A* tjjfi ^JjÖ jlj *jU 

• aJ Uj ^ aJ cjljlj-* * jj»lj <JT ûJ) A^* 
ûlij ö-«^» 1 jA-5*^A* ! I ff î cS 4,1 jtJ >» I j»* 

t$lj JA— Ûa 5*""' »J pUj JjU iS ( ’ * * f ) J (j* Ûl| 

* a» oUii— i-— Jo aS^U 

aJ o *>- (û* *5"^ û'lji •* A ’^ 4,4 l-V-' •■* ! 

a5^"Aj A % »Jkj,;Aj* Ifi Aj * Ij A)l j+~ pAJ* <j\_*c^J JJ (jljlj 

j^ 3 i • j*- jjj u^-; yf' tSy^- (• • • r) 

^jUjjp t tîjlj jlJi *°- * (^--—*•_> til< jj t <S}»- 
(S f~l IS 1 . tS* 5 !'-^ P *J *' • J *-. jti *> jt* 5 * *1(5' J;» 
jju Jj oj*5^ o— • - (S-*> *7r*> ûj* r^*i 
ju-l) *ÎUÎI < ^ jji »>tS jb'* tj-i î *-}*■ jljl 5 -*r; jS- 

IjJ ^JIj *î tS J*" J^ J - ' J *j 4; (^AlJlj li 

'j *>' Csf j — *? jj\i- 


(••• t r> ‘ " <" 

I>.jj-jj *; y tS jj Jj^*; (>• 

lîlJJ #J ^j»»J> _-U jlj A^ 

- U> I jU- tjî A>- (jrv-t*Vj IJ Û 

(jl jli““ » AO LŞ~* )U A) 
(jljljşl 4 J jA-3 (j\j <U C^JAi 
(jljW *» tjv-iyu *jl» 

CJ-j^ a»* y •- A i- 1 cjj-UuU <4 

ilxA<^ ^ l> a ^* ** *Sy 

(Cj&Jejf'îJ &'OU jUa» IjAi* ) 

((j^L*AP^ aU ^ jUpAJUj.} ) 

I) Aîlj*, Al OUjU A» Ij4» 

•j *U^ *u J J 4 i 

•J *i ijL0 tSj'ilj *f *1 *> 

• J Ailjljj* (Jj*- •■> *t 

• * (jljlj aJ (J'J^ ^ *J A >U J^ 

• * (jljU ^j J»-^W*“#J->^J <^J*- 

• • ûljU-^^ 8 j\i iSJy^* ^<S*y* m 


l5^ ^ 

(( J' h 

Aj ( aJ (Sj\)j» jjj> ji,J ^Uj j iS»5 *U'j* ^ 

c£»J *J Ja5^ ^J AjL*- t t5 J^" ûl{J c£ 4 -4 J J.5 (_$i J*“ 

• J aU L$»Jj^" * c£ _/'*» J- 1 . JJ— û a5*"”• J A* 4 » A^ 
aJ a 5"^ t$»3 4? a! A» J>- f t£ JO AIAJ ^*ê- t5 U 

** (S JjJ». A^j A* Ail^- j I j> ji A>- JU>* J 4 ■*■■« > - 

♦ ((\j <s • j <5 ^^ *yj' aJ • j ! > 4 ûli A» (S • j j— <s a~** 

((_5 i^pAjliviXi j^J «jA»li 3 jA-j«jO<_^»J.5 ^aJ 


, jU$ JjU ^ ( 


r 


) tS 11 cSjI-aU j Ij^ » 


A_jI j^-i j>-A' *s Ajlj 4 »lj ^<V *, • A^-i 

j iiU (j* (j~i^~^tJ*^'* t5 *J •» ^ jlj aa aJ (S aS** - " 
• jU ^ aS^ • a! »û— i j aj^»- t£ jljU û!jlj j^ - 

• fJ*' A» I j 

<4 tf j5-> jl» c ûjIj>- aî 01 j ûUr -uj û 1 ^ • j^ 


<J*>j *i Û-J^ <S^ A, 

O AÎ 0 *ljl ^jUrlj (S ^J- 5 

4 . . .s. , • <<_ 

^ş-*y a, ac (^ou A) y u 

ûUlj^ s y.j a* ^>- <5^Uj a, 
ijljlj *» tSjj* iS jIjj *-*• j; 

( . ‘ j I jl jij ^S \ *>- ^ji.t.iiLj) 
(ObSC •U^Ûj^" Û* 1 -^J^^aJjtv^J ) 

• j AîU) *J ^rlj <^j\-- 

• j *îli^ .j fJJ 0 J.j/^ 
(.} *îl .jjji {'* .j<i cy.jJ ) 
( »J Aj'b/ *jU Û^J ** ) 

î Cjr?! tS J5 ' ) tS*^"'* *» 1>-J^ 
? (S. j.tS* 5 \* ûrt }*- (f~-?} 
l-X*jlj ^S *— *1 tS *^ \> 

T rJ;*. fyr> t$*»i}p 

lil j # Jjf aJ JaJ-aIj 
lilj *»■ rf,j «j ûj-i~. *»ijp 


? Jli *‘ i^-j; fj\*lj tS*l» 

JJJ tS.j ,_j-jî }>, 

Jjjil. J f Jj'o 

J}—} il\»- ^*}^}* J\**> tS»J*< 
Ua» (jljlj l 5A<j\j ^ J j>»- »J»J 

jly-Aj aIa^, ÛJA : j> 5^ ** 

*»V A—oj (_^ <S p 

jl» j_ aJ ûj* Aj* ûl»^ A— •> (_^ 

a^ yûj ^ç5^ tsfj+3* 

Al* JJ A*. w * j l) A» A»lib Û.JjU 

J»j iSiîjj' aJ <a 5^ jljlû^j^ 

AJU« •> j>-Ij ^ t5j» Ijlli 

jl} <Cif (f J'.J- 

Jl} *Jj* —j- tS j*< 

»î}! js^ •f~y ^*- *t •-*}"! 

tSl} * lj *î ût j **- tS *l\i *< 


ty'J^ 51 




*. (S »->J 
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iUjT .y- tj; û* Jt 'jjj ‘ ûVL- -Uj-L j_ ! j'jW 

ûjjjy 1 - V, jV’W' ‘ j' *^»y- û/--». Û>'t û* - f y b(jijû ly-> < ( _jS'”>J j' £ J3J 




ûb'i ** <#>. J J bbjTj o r.y - Dbjr ji j jî 5 C>* jj'uT"OV LiiTi 

û>/” tŞjy- û/* 0>>. *> 6j\> j~ <f 0>J>S» jAj»ji 

* tjtrjj Û4 OJj 1 j liU < J • • oV*-j»> *r'.j f4 < «lj , 4i. j < t_|tŞJj‘! 

/> »J L; J>-»/” tŞj »j.l • j«L: »J»- çŞjlj* jr 1 û^» (jî 0j» ‘ *»y Li.ji- tŞ j'ir" j_» •} û. /j»j Jli» j^» 

iŞjU» û* ûî’b-J f <Ş jTö* <#J^" û'j!J £ -*-'r’ 5 0» L jb/* < t£Lî .ji- 0«l>- • tLû'jlj l»j-> J_ 
^ ^ * û'””j* J <?’. J* - j J • ^j.iitŞ jljjjS'” Oj-’ j' -»7 >J*» J <Ş j> ’ *^-î 

* * * ^uy'j tS-L »j o'j j^” 0 »-j oLî ,> ûLy yT,j 

*-. û»,<Şj 5 ”~ • »~JL.«jU < j^/’yfjj'T.5"t ? S" j> 

v_j'» j ■ Oj! -«* <5 jV j'-* 5 ^- ’•> •■> ^j! ^'*j-> ,jj5C_» J_ ‘ *iljj û* »ji f <i>k û* ûî»'t 4 )>■» <j* 

'îjj'iu-'irJ* ‘ Jî tr 15 f<* j>> J 5 " J-‘-**/- D ' ,J J* UlT • *; tijiLij oIUj £ ûc-c*V< jTjti< j.f £ Û5»> 
—JL Jl ■ jf jlo ÛJ JjJ '-!■> »J-<5 jJj- ûLL } r j-J ûljLp • *o-iû*ûj£-) J, J jr< 41 ; 
£ <ş j-* *r' i <5s Jr 1 j^jî' ' t/J* l - ) ' J 'r ‘ £ : H jj 09 Jf- ij-^r f **j> S^S j' • JTj 

*>•> .j»- J*î c '>. '*>’•> <5”j>J ‘ ’ 'j'j’- jf~-- ^j - 1 j ->■> ,y_L, j J'j'r ûjlji-j £ jf •> û* >•*■«* (/■ *>* 

*ji- jj':» .■j'-'*r j^”~ *- J -' 5 ' i -^”j' 1 * - 5 -; c5”j>> j—> (j-Lr j oo- ju> J • • ûv. j'o-* *j û*j . • >■ û* 

S !* k Ji'i t>’ j ■> V>j’"' J . û> <-i J > J, *j^-Lr (Ş j Jji' • . • j lj\» û û"> *-jT” jl *i *» û5-'-A;u 
. ji- LA> t jC« 0 ->L;> b j û Ij! ‘f- Jj^ j-j> û» ûf! Jî’ji J JV> J û* ûc^-Jj' -A J 

o/"o4«tşjo;> JL. j>,^ Jj'>j-*j'■• J^”> ( û* * {j.sj»rciŞ'>j\i>f~ j. y. £ . ji-û;j> j .j'. 

* *y- <ŞjU Ojj ', JiLr .y- tş/LLi) L-i> J ûbj < rû 5 ;<Ş>//.jOjji- ( û>jl 4 *'J c *y-'»' 5 'ilij î j 
- - JilCi .y- û»j> £ J > jAii ‘j-j tŞj'ji- jW tfjLi. (Şj 3j ,| t ö < 6 Jii. b .ji-û; jijûC- Jl»> 


Oj) JL-JI J> <ŞJ>>J-J> -• J> > ( û» • j.iJ.,fdŞ'ij\ijf, j yj*. 

• *JÎ- <Ş jb j- °jj> J ■ Aî '*r ‘JÎ- tŞj ^- 11 '-i> J ûljj'b’û; (Ş> //. jOjji- £ û'jlj*. r £ ‘j LJ» 1» yj 
. • jclCi »ji- û»j> £ J > jAii *j<j tŞ^'ji- jb> (ŞJÛ. (Şj Jjc \i ÖJ f (ŞJi_ b .ji- ûi jijûC- Jlij 
LU j J> < û. *» (j> J <ş j f' û-j> 1 J’>j! •" ■ J* <o/”> b.ji- J» û*: jT”JÛj-tSLLht ûljj û* • f> 

- iUli _ii <ŞJ *(j*J <Ş>.J»- / >> * û 'ji •>*- <jVj û> J>i *>' <Şj> J> JJ.JV* t 1 J-» Û5»’J ji-—^»> £ Û <Ş> j jjj 

gjA Ll. jl * ' <J=* ! ■ Û;i-Jj>. <Ş> Û'jL *»■ (j->j û* ûjj”j £ û^! 

• if • _____________J___— -- — . 


o objl o b\jÇ* I o\*y m y*j* 


^j^-U^- o oljJI b\jÇ > 

tî jU»> (-j .j (-jj> û'jj 

<Şjb û'j %f J, OJ-J J> j» 


û>> jT”,> 4i‘y jL^ 

^U- ajU ki^iSî 


V^T^, V7 LJ, ^ -* -' J ' 

*;l; .3 ÛJT /”>jjj J». ^ 44 j- lji - 

. ' _ 1.1... •.!•..•. 1 ... 


*»V*j>»jr (/*)*jjj tj*j»- *r 
jj-/r) O-y-frŞj’J <Şjj 


'jU) Û>jjj _J ûj» ûjJH, 

tSjljS L; ji- J J ÛJj- (/ *» 

û>rjujjj û'jr j oi->,. 
û'T'j^j (^û>jû<) *‘ti>j»> j 
û“>» *» fI J û* > ûAS”” t/> *» 


‘jiJ^O-y- *>is' •>*>j^tsT > - 
j .Lîx»û*j '»'»j* jr» 
»j»- û; >j'jj JUjJL j/> 
OljU Û>» (J*5U yjJ j> 

ft 

o'jlj' û'jjj J, Û^J jlj» 

(SjIpj > ■ »■(•* .■■»., > t-» 

(ijU (J(i 1-t.fû) il.j ti 

JlJV v» j j>r f j»-> <-S Jj'j- J>. 

tjj > J—Uj JiJjJ jOi>j'j^> 
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1 


J* (JO-ji *».'j ‘J •) 

J^.^ .ji- tjHt) ,JU t£ > y 

Ijt 4Î ty—J *S< *j j y *) 

IjIjjj j-Li j~ J_ ÎJlf (Jî»» 

» ijy>- ‘J jjI; v jjlj J) 

*)j < L?*J* *> U ljt_ I 

Ojj~_ .fllj/' J J.jU.j.j 
O jJ* JjJ-J ) Oijji- ^ 

0;J ^jî jli> jl_ -Jli j *>!) * J . ) 

Opjj*jU*j‘j ! j *. t /‘j»-J-» j* 
ii *jlfr jL-i A» (j*. | J. 

ii»jL Ja$ *>L 4>’ • ^ oL * 

JÎ J jl» tf_/" tSj>-» jî 

j~* i-i j J ^ 

Jlij n tSjj) j^'j J-*. 

JU» J J jl j J juili 

iî*j^i, j“, iî*j- *ib <j*j' j, 
iî*Jj;, J ts'j*- J J ji 'J ' J j'’ J 
S. Oj'iJ *• JVj Jji .j;i_ 

OjIj* lilj J_ 0 )j< cs*“ 

* 

-X^ (^l Ailj jX Ly _*\ij 

.«{ lî Aj ii\>J 

/i Jj*j J jl *i / *J 

(j^TJ Jl’jJJjr’OjV'i'i" 'r’ 

*._ljji il_ ^lj. J-J j-J- 
*; Vjjp- J'j Ijl (/i'jjj -1, 

^lj. L) j (5J. Ljj «fj; 
(w>lj._ Ljj cfjjî .jljjO 
oL j--j oL Jp t jj Jj 

oIj_/* *-L j— J. Oj» 0-*tf— 

*-L* jj *J cs^r, flj (J*. 

• Jjj *) (jijL Iji- (jtlj lj> 

I 

•ji ‘jii Os "**) (jjj* J 


(j.J (Jfj-L (j“ ji^Lcfl.J. J 

CC?.J)J jî f'j Jj. *j'j j<J 

i">-> J)» *î J.jl* J'' 

* 

,jL» ii.jL (f j «j L»- (_j*l 
■ ’ • û , ‘JI A i e >^’.j»jjlj J j 

OLI J (j.j cS-^) *jI 

*1U> • j;.j *j^ji tS jS *-> J' 

*l-jl »j) jj *i (/»r* J-! 

* j: J!. Jk A ^ Jj-^ J 'j» 

•jr! • J. j 'S)J. J_ •j‘N r* J l 

•jlj *J-» ^Jj» *îj» Oij»- 


*jL *; \ij/^ j'j^ 

y Cii j- <*.!; {S^ 9 J 

1a5^C0Lj^ y j ûr.j^ j*-j, 

cSJ /j Jji' Ö *iljj» jL 

tsj )'j j-‘j j. mr *.■ (j.'j 

r-A 

\p\ û\>ji*\> *j *; 

y *jy>_ (J* JL J 

<• J *i 3 jL ) yZ^ jj *J /. J 
Ai" jUo J • jL- 

J*3 </-L» 4*L *J 

J ) (jljjj *: JVj 

OiJjj Jjij J Jji ‘jrt, 

O; jr o'jîi tj- 

*«.'j j* Jjj^ J ^' J 

*iljö ** (_jl4 _J ji .jj^ 

**_•! J •jl» iU» Jj-I Jj. 

*• j! j .jU.1 p jS^- J. 

(S J^J-ftS )\j )i‘) •) 

tSJf - J ö —I • jlj» • f ’»/.-*! 
JUJ tSjf''c-jS'tXJif'ts*’- 

Jl* 0»*>J JUj* *i J.j 




j jr* liLj*; 

» 

J.J^J C_S I Jj.l ji *.lj *—J 
» . 

tS 'j 'jji lu *»’ *» Ji*j 

iSj'jir. *• (_}*- ji (i-ij-!, 

• Jj—J “jjUj (i»-*J J: 

»JJJ *>’ *• liL. (j* (fjij* 

tf Jfi J, (/" cSjjU" Jt*> ji 

cS jii Jjj Jjji. JÎ »J ^.lc J 
j»jj-ji cSl»j>-j- *.lj*£»/' 
jy.j jij O' jij ji bj* j.j 
oî*j (j.-) lj)J cji-'S' (/-** j* 

jjjj *>lj jji jL»l> j 

»jjj *» «;l J jf (jlj J. 

•Jj—!, oi O'jU *» 0 jT *J *J 

jr *! *• jÖlL> J«;- »J »J 

j'S’’ *1 *. ISlJj j. tSJ-r 
J*’ *-£“!_ oli'jjj J, 
ö. J_ ci.'i j 1 ** jL —J 
£lc- v «4j.l *• ^ ‘J .) 

C' j j* j* (j'jjj J, j*.*jrt, 

jU (j*jU J-j j *ij; r , 'j»- 

Jir- J o^lJ*^"O fij ÛJO 
Jl*j ji-' (î J. Oj» Oj*i. 

,jl *; tj\ij< j_> jjJ b- 

jjj /’jli ^U' -U> .j .j 
JJj gj »jL *iU *• J_ ji »j£_ 
'jl; ** /î /”*J *• JVj 

'jC (jj» Lj}*i b_/ cSj- 
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• k-*—* 4 c ol^— * )*• <4 5>ls f **Li 

j • 4 . i cilii ^Tlj . * j l jLiUs j ! j)!^- a_j î Oji (j - 

• 0 r Aik (^ j (j ^ 

-4~t ‘ (^j'j* (i->J-> J C j» t/J Û*V 

Ijli^ J jOjS^ ^ • û^L- j 4I i» jV >- j>4 ^ 

• tjiA* êj>- jS^\j.3 — J \» L-’- L dx *t\i* t£ jljU 

*l C)\jVj Vîj £^y m j 

*’. ?■ 'j J ** *' ûv- 1 f' ■ '^. *> 

• du j ju 

ûjj • Cjj;> -i» jf' i' t j • »jV- 4. '- J ' J ' j'—’ J 
p jS^ _i» U»_J A* * — A* <Tj J >i£-! Ojj 

■ »j»- tS j\> > *»- J. 0j£-» f' ■ Cx J 
*## 

★»jl——jj» * »j'j y j'j >—^'j.> 

• »j\ljU~-J.5 'jt>C-J 4»- JjL> 

Ai\jjb^-> tS 3' * J- 0 ji ill *I C —;f; <j* 1 f" 9^; 

JJjJj *! J*rî- »*J * J-SZi ^Cl Jj ^-»1= 

• (J-J J j. <J <J j»- _t) *I^»- * *! >'> *»J J 1 ' * ‘! 
*tsf'j> *»jiy'j^jr J *> o’ 1 ; * 15 -*'* j^^J 

■ tîji J jt* > J'jî- o-^*- ** J !>■ 

Jj» j*-. 5 J <i J* öi J jt» j-» tS >y* i"»- j-> *»■ 

4_t V» *i # tS j';*j tj* i£/• /» *yl» jS""^V # cjt'j* J** 

• li; jy 'ij*‘ j- 

*tS$' jjiji'jîjd j~*tfjj» -^Vj-; *» 

• c£ j*i >1* J ** ÛS“ ci > * ^l* ci j'j» <0* ti j' 

-**y j ; 

O'jSj- 

cfSoil —i* (j'jV Jjj 

tSj 4) «*V» J j ** 

O'j jS c5' *' <J ê j»- 

O'jf J- *» j! >> 

J*JT 


_ ! ^ >up> 

O Xjp- j 
—iii»< û' j jr • C))j aL* 4 o a! • J^s ( 1 /.^ 

4? fi f ûyr»j• cA* »)J !,»• • o* Cj-j^i*) 

• o iS *j> j • jiU j Vj3 lj 42 j “ 0 ^ jj J. 

4 ^vU* 4« • •jl/’ 4 j • vlA* A« (J^j* 4»kl 

k»j % jiK» jyy A« {joUI ' • y~ \S j~* Aj-XitlS^ 4 

• Aj êfjf A» cJ 0V-~i*> ‘ êfi~ U 

c A-.JV* <j\S OAr.Vî pl * *i a*LAa* J, Jj/ - J *V $. 
j\i ij *Aj (JljA* j —»1 jU^jrlji jl T A* A4 4 U 

. 4j *U Lu» j-\i 4 J 

• _Ai j _0» »jj JJ jVi t A^»y- 

• oU-- 4 <■£ y k ^i *}>■ ti *-v *r 

• • jL* o jVj • aî\j j j>» j jö Lji^ a* 4 V 5 

^jj jf^ 'Ai! o'j i>.jy • »jV» sj' 1» O'jy <>J> 

• ** tSJjf. 

• • • Oj) yS Jj>- ! J* jj* • 'C J f' ö" ‘ <jV <j* 

■ p jr.>. i^-<j* J'<j* ‘C5ÎJÎ 

• t Ali lÎL^" W j 

Vî^Çj" j-» jl J • ^L-l) 4 
<>. cî J jl* ,V j <i jW J* - J. t ) '^"j'. 'h j*-J- cT J>- 
cSJiij: il'; »j»- * *; j! *< v'j*- *j*- t /'«-; 1 tij^ 

• 4j}V» 

_j ö^-'j J>s‘ jj}J c '»<j'* -*' 

^Lb 'jûUJ »>j^”" *J*- W"ji 'j-’j*" 

■ 4 !^ <j J cîiWf ,Jli; LSiV J ‘ *>; fj> >S> Jj-I' 


l $j£' }ö&> j *j»* ci l *j 

\jjJJ j*^”4^—i ci 

‘f~x 

<lç»j*- 

oli jL 

jl*j jj J J*‘ 

e jb j\£ 


« • 

ö^-! JjT* <( 5 

tfj <jj^ 

C/ JT ' 

li Ua! Jjk ljLjU 40 

<5>. J > cî:! J 

■5C» 

<j£j 

0 ’ *> j j'-' r 

1 ^ 4-» JUseî' ‘ 

1 5j— t5j 

«*\j 

»* ’ ^ 


'S! cS» j»r. 


■ ^Cl** A«4» {jl-X>* ^-»J 

^Jj'jJJ J. ti*!'.- 5 J- 5 

c5 jl « ff* » sj. 
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êJ o Kj J 

O ^V —-f y\ * ^L-f-U* J * ÛH *• ÛH^jl 

t y*J^.*t5 jf^'ûy^jl, > (< ciSÛ û'j’J n jW J>j' 

»0 ji-iTjUj*jOljûi jjj 

J*?,û>-j-;- Ji r ,J ** &*>*>./' <s L *' i s'. 1 -’ 

(jif' >J) Wjlj Uljj; tSj f' ■ *i-A)L-*i> ûUjJj} 

: •> <5j'j 

ijlj/"^L li j;lj »j»-j-* y • 'i j^- J < jj-.l liji j_ » 

^-•jj!, > jJ ijL o’ û- >>jJ^> û* y ( û-AiliJ v'* 
£Xj û' ••> &J** •—lo ' 
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Qirîyarîya Qovarê 

Ji bona Sûrîya, Tirqtya, Ecemistan, 
Irak û welatên kçvkasê: 

Snlqjî 500 kirûj-8ÛrI —100 frenq 
Şeşraehqt 300 kirûş-sûrt — 60 f re nq 
Çarmehqt 200 kirûş-sûrt — 40 frenq 
Ji bona welatên dih : 

Salqt 150 'Frenq 

Şeşmehqt 90 Frenq 

Çarmehqt 60 Frenq 

Her tişt bi navû xweytyt töne şandin: 
Mtr Celadt Alt Pedir-Xan 

Şam : Taxa Qnrdan 


Abonnements 

Pour la Syrie, laTurquie, la Perse- 
- l'Irak et les pnys du Caucase: 

1 an 100 P. 

6 mois 60 1'. 

4 mois 40 P. 

Pöur tous autres pays: 

1 an 150 i r . 

6 mois 90 i r . 

• 4 mois 60 l r . 

Adresser tonte demande au diractçor 
propriêtaire: Einir D. A. lîidir-KHan ' 
Q; mas: Quaxtier Knrde 


- 402 - 







SAL 1 

HEJNAR 20 

DUŞt'MB 
8 Gulan 1933 



ANNÊE1 
NUMÊHO 20 

LUNDI 
8 Mai 1933 


(torara Qurdl * Bevue lurde 


Heyloeqe vegsall 

Belê Hawara me bi vê hejmarê dibit 
yeqsalî. 

Zaroqfeqe yeqsalî hêj şirmêj e, hîn ne 
qetiye ser iingan jî. Carinan diceribine 
qo liser lihgên xwe biseqine , destên xwe 
dide dîwar, qursî û hûrmurên doraxwe.. 
Lê tişteq heye, ev zaroqa ha ji dêya xwe 
bûye. Bi serê xwe heyîneq e. Êdî ne weqe 
berê ye, ne hêviyeq e. Bi çavan tête ditin, 
bi destan tête girtin. Bi canê xwe ê hûr 
û zirav lêqili jiyîna me dibe. Di civatê 
de ciheql' wê heye. Fm pê mijûl dibin, 
ew bi dora xwe bendewar e. 

Belê Hawar. ev zaroqa yeqsalî di ji- 
vîna militê me de heyîneqe weiê ye qo 
bîmê zmanê me danive. Êdi zmanê me 
ne tenê zmanê axattinê ye, bûye zmanê 
nivîsandinê ji . Ji milê din vê zaroqa hanî 
ji me re ev herf anîne û pê nivîsandina 
zmanê me geleqî hesani bûye û her dengê 
zmanê me veq bi yeq û weqe xwe, liser 
qaxezê, hate seqinandin. 

Gelo berî Hawarê zmanê me tewr ne 
hati bû nivîsandin . Herê , hati bû û di 
zemanên geleq qevn de. Berî çend babe- 
lisqan hin camêran bi zmanême qitêbineu 
mêzin jî çêqirine. Lê wan nivisaran ji 
me re xmaneq ne dianîn pê. Ew nivîsarên 
ji hev cihê, ji pirsên biyani tejî, ji zarê 
xfelqê—zmanê xwerû— dûr û tenê bi 
hin pirsên xwe qurdmanci bûn Lê herçî 
ji bit divêt qo herqurdê xwendi û bîrewer 
navê wan camêran bi pesn û sipas di 
dilê xwe de hilgire û kedrê wan bizane. 
Nemaze Ehmedê Xanî. Heqe Hawarê 


hîmê zmanê me daniye Xanî giyanê wî 
afirandi bû [1] Ji xwe qurdaniya bîrewer 
bi Xanî re dest pê diqe. 

*** 

Em vegerin ser gotina xwe. 

VVeqit em dibêjin zmanê nivîsandinê, 
nahil em bawer biqin qo zmanê me ge- 
hiştiye wê rêza qo pê ber tişt tête nivi- 
sandiQ û ew mîna zmanên din zmaneqî 
teqûz e. Bi zmanê me îrû tenê hin tişt 
hene qo rind lêne nivîsandin û merov 
ji hekê wan bê qo xwe bide zeviya pirsên 
biyaniyan, dertêt. Nemaze tiştinen welê 
qo ji me re ji ser û ramana me bêtir ji 
dil û hisên me hildeqevin. 

Qêmanîyên zmanê me, gava em ji 
ber vwe dinivîsînin geleq naqevin ber 
çavan. Ji ber qo mirov , hingi ramana 
xwe gora pirsên zmanê xwe diedilîne û 
cila ramana xwe ne li pirsan lê ya pirsan 
li ramana xwe diqe. Lêweqê em jiizma- 
neqi dln werdigerinin zmanê xwe dişwarî 
û qêmanîyên zmanê me wê gavê di ber 
çavên me de bel dibin. Ji ber qo êdî 
mejiyê me rast bi rast nazê, lê liber lişteqî 
din digire û em bi raroan û awayê gotina 
yeqî din ve girêdavî ne. 

Ji xwe ji bona zmanê me weqe din ne dibû, 
niqari bû bibe . Ji lewra qo zmanê me 
hêj zmaneqî hov e, hetanî irû pê tenê 
tiştinen herûnî û dan û standinê haline 
gotin, herçî qo qurd pê dorgirtî bûn, di 
hawîra wan do peyda dibu, çavên wan 
bi wan diqfet. 

Lê tişleq Iieye qo li geşbûna dawîya zmanê 

(1) Jl xve tae dil heye Û Ji xÛ ve em U nivîurSn qevn 
digerin da qo pêsdetlr daba xve a nivîsandî bisenifînin 0 
bi rSz û tarîxS ve belav biqln. 
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Rppel 2 


HAWAR 


Hejmar 20 


me nişîn diqe. Tovê zman; me toveqî ' 
geleq xurt e , di her zevîyê de zû şîn j 
dibe. Em diqarin b jlirs bibêjin qo ji 
geleqi zmanan zûtir lî çêtir. Çimqi di 
zinanê me de zêreqiyeq heye qo ji bona 
ti.şteqi nûjen bi pirsên xwe pirseqe nû 
ditîne pA û Iê dii[o . Herweqî di zn'.anê 
elmani de. Ji xwe awayê hevduda- 
nina pirsên qurdî û elmani geleq nîzingi 
tiev in.Pêşdetirbi bendeqe cihe ev nîzinga- 
bî di stunên Hawarê de dê bêle raveqirin. 

Bi bist hejmarên qovara me qo heta 
niho belav bûne me dil qirem herawayê 
nivisandinê biceribinin û bêxin zmanê 
xwe. Herweqi awayên bingelii, nezm û 
nesir û çend şiqlên nesrê qêm û zêde di 
Hawarê de belav bûne. 

Tenê awayê temaşayê tiebû qo hêj 
ne qeti bû zmanê tre. Mina qoxwende- 
vanên me di vê hejmarêde dê hixwinin 
me ew şiql û awa ji ceriband û xiste 
zmani xwe. Temaşaqe qiçiq bi navê 
(Hevind). Ev mewzûa ha mewzûa qitêbeqê 
ye, ne mewziîa çend stiînan. Lê herweqî 
hate gotin ev tenê ji bona ceribandan û 
êxistina zmanê temaşayê li zmanê me hatiye 
nivisandin. Jilewraheye qo nivisevan di 
hin cihan de bi isûlên temaşayê ve neçû 
be ji. Divêt holê bête zanîn û xwendin. 

Di babeta nivisaran de çend pirsên 
me jî ji nivîsevanên me ên delal re hene. 

Heta niho ji bona gihandina wan me 
guh ne dida û hertexlît nivîsar dixistin 
qovara xwe. Emê dîsan bêxin jî , lê ket 
mebit di nivîsarên menziîm de divêt wezn 
hebit. Ji îrû pêve em şitirinen bêwezn 
naêxin i|ovarê . Ji xwe mesela weznê , 
bê aheng û xeyalinen bilind û zrav, tişteqî | 
hêsani ye. Ma q[ heye qo hela çaran û 
pêncan niqare bijmêre. 

Ev in çend nimûne : 

Ê 1« qe ev ge leq qevn 
1 2 3 4 + 1 2 3 

Xu dan rê ziq xu dan tcvn 
1 2 3 4 + 1 2 3 
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Herweqi tête dîtin di xêziqên pêşîn 
de dp ling û di lingê pêşîn de C’r, di 
duwim de sê moviq liene . Di xêziqên 
duwim de jî du ling bene û her ling ji 
pênc moviqan hevedudanî ye. Xeziqê.n 
sêyim sêling in, di lingê p'şin de çar, di 
duwim de çar. di sêyim de sê moviq liene. 

Belê mirov diqare her xêziqê holê li 
yeq veqe, lê bi vi şertê qo moviq ji lingeqi 
derbasi lingê din mebin yani divêt her 
pirs di nav lingeqi de bimînit lî hecaqe 
wê derbasî lingê din mebit. 

Em hineqi çavê xwe li awayê belav- 
qirina qovarê ji bigerînin. Hawar di Gula- 
na sala 1932andedest bi derqetiuê qiri 
bû. Hingi me geleq da bû serê xwe geio 
em wê di çend rûjan de carqê derînin . 
Me nêt hebû em wê biqin dehrûjqî û di 
serê deh rûjan de carqê derinin. Lê me 
nediwêri. Ji lewra we ew qiri bû panz- 
dehrûjqî, pêşdetir me ew biqira hefteqt. 
Herweqi di hejmara pêşin de me goti 
biî. Lê ne tenê meew ne qir hefteqî. serê 
panzdeh rûjan de carqê jî derneqet. Di 
ziqê hev dt serê liejdeh rûjan de carqê belav 
bû û ji lewra di paşîya salê de li şûna 
qo bîst û çar îiejmar derqevin, tenê bîst 
derqetin. Heçî zane ji xwe zane .... 

Di despêqa benda xwe de me goti bû, 
llawarê hîmê zmanê me daniye. Divêt 
bête zanin qo zman ji hîmê heyina me 
ye û bê zmanê xwe em niqarin bijin û 
di nav qoma miletan de weq miieteqi 
serxwe bimînin û paydar bibin. Ji xwe 
ji bona her miietî ji holê ye. Nemaze ji 
bona me û ji bona wan milelêo qo qetine 
riqanê mileteqî hevol. 
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Rûpel 3 


Ji ber qo mileten bindest heyîna xwe 
ji serdestên xwe bi du tiştan. bi keweta 
•du ceqan diparêzînin: 01 yeq, Zrnan dudo. 
Lê heqe ola miletê serdest û bindest yeq 
bibe, hingî çeq yeq biteilê ye, û bend tenê 
zman e. 

Halê me qurdan ev e. Fm qetine bin 
destê sê milet û dewletên misilman, pira- 
niya me ji misilrnan e , em û serdestên 
me ji oleqê, ji dîneqî ne. Her sê ji xeba- 
teqe zor dixebitin qo me t.'xin miiiyeta 
xwe. 

Lê herçi miletên nemisilman , weq 
filehên ermeni û yûnani, qo l)i bnbelisqan 
ve bin destê tirqan de mane û piraniya 
wan bi zmanê xwe ji nizani bûn û bi 
tirqi xeber didan , disan miliveta xwe 
winda ne qirine. Ji ber qo ew û serdes- 
tên wan ne ji oleqê bûn, ji olinen din 
bûn. Ola wan ew diparastin û nedihiştin 
qo winda bibin, di nav miliyeteqe dinde 
bihelin, bjbin tirq, ereb an ecem, Jê di- 
xuye qo zman hing oiê ne xurt e ji, 
xesma zmaneqi qo hêj ne qetiye’nivîsandinê. 

Carin hebûn, bê winda qirina zmanê 
xwe jî, tenê bi hînbûna zmanê wan em 
diqelin tora wan û dîbûn ji mileteqî din. 
Ji ber qo oia me ji xwe em dighandin 


wan, bi hinbûna zmanê wan, benda zmên 
jî ji navê radibû û zmanê me qo tenê 
zmanê ax ifiinê hû di devê me de weq 
zmaneq: biyani dima û bi zemanî ve 
me ew ji bir diqir. Çimqî zmanê miletê 
serdest zmanê nivîsandinê bû, me pê 
dixwend, dinivisand û zanayên me qitêbên 
xwe pê çêdipirin . 

Eve zman, ev e qurdanî, ev e winda 
bûn, eve çeqên me. 

Ji gotinên jorîn rind dixuye qo çeqa 
qo di destê me de ye çeqeqe ne teqûz e 
jî, nivçeqrqe. 01 li raserî wê ve. .Heqe 
me ew ji pê.ş ve ne bir, winda qir, hingî 
divêt em destê xwe ji heyîna xwe bişoyîn. 

Gotineqe nas heye. I)i bêjin qo : ew 
meletê qo qelive bin destê mileteqî din 
û zmanê xwe winda ne qirive mîna dile |î 
ye qo mifla zindana wi di destê wî de 
ye, rûjqê derîyê zîndana xwe vediqe û 
jê derdiqeve. 

Lê yê qo zinanê xwe winda qiriye 
mifta zîndana wî êdî ne di destê wi, lê 
di destödijminê wîdeye û dijmin derîyê 
zîndana girtiyê xwe tucar venaqe. 

Ew mifte, îrû bêj di destê me de ye. 

9ZivUanoqa Zföawarc 


Lavelav 


Yareb tu tinê li min bivar be 
Ev dinya bila liser min bar be 
Tu şînê bide min ez nawestim 
Dê hezar salî welê rawestim 
Heşt sal in te xistim bin vîbari 
Ezqirim dergehvanê vi ari 
Ne min diquje ne min dijîne 
Herdem dilê min I bibirîn e 
Gava dibare weqe xunav e 
Dema diêşe jana zirav e 
Qela gîhanê li min didöre 
Dil û binavan li min dihêre 
•Herçiyên qo weqe min bîne 
[din 

Her demê dixwazinin Ceger- 
[xwin' 


Firsan diqe tir dixe Qûvanan 
Her rojêçêdiqe xweş xuwanan 
Dê geh bigiri dê geh hibêje 
Derdc di dilê xwe de birêje 
Bi vî awayî heqim û zanan 
Bi vc rêve çuna pir û danan 
De niştirn li qula xwe xîne 
Qêm û kirêjê lê biderxine 
Jiberqolewa çêqirmebêvîn 
Bêqêr ii nezan bê jir û bişin 
Derdê min hemûdi dil dimine 
li lewre holê tim i bibirine 

Ne lemûrling im neji Siqeu- 
[der 

Bixwazim dinê bigrim seran- 
[ser 


Ne ez Memim qo dilê min Zîn 
[be 

Ne Ferhad im derdêmin Şirîn 
[ be 

Welatê delal qo berê em tê 
Her eşireqê sed Zin û Mem tê 
Fv xortê qo îro bûne bê per 
Kail nedibûu biqurê Siqender 
|Ji bo zerîvê welalî mizgîn 
Her gavê didin Ferhad û Şirin 
Fz qurmê evînê dil sotî me 
Qurdmanceq im bendeyêXanî 
[ me 

Min can felata hemû qurdan e 
Li niq şîna te qeleq hêsan e 
Miuueakile nehiş ne tevdîr 
Miu niiie xwedî heval û hevîr 
Ez cendeqeqî bê dest û pê me 




Rtipel 4 


HAWAR 


Hej m:if 20 


Dilqeti u şerxoşê vê rê me 
Yan derdê mia bêxe gora şinê 
Ya hin zêdetir bide mi i viiiê 
Da biqaribim liber xwe ragi- 
[rim 

Dilê xwe yêxêr nedi hê dag- 
[ riu 


Ey gewretirê şeh û 
Mihrivanê bêqes i'i fekîrai 
Lew hiude diröj diqime peyi-| 
[ vau 

Daqojibo min bibî dilovan 
Ne insafeqo yeqi gunehqar 
Tu hewce biqi ber destê neyar 
Ez suxteyê evinê ji mêj im 
Diqim çiroqa x\Ve bo te bêjim 
Ev bare giran te da milê min 
Ev arê xwerû te qir dilê mtn 
De carê li halê min binêre 
Rehm û qerme li min bidêre 
Ger quda diçim dibên evin e 
Ji lewre qeseq min nahewine 
Ne Tirqiye , ne lrak û Iran 
Ne Sûriye.Felestin.û tie Eman 
Hetaûyan li erdê Xwe qinm 
[der 

Ez holê mame rêbêh û se ser 
Pir dil diqime xwe bidm 
x quşiinj 

Vê qulê bi xûynê bidme şuştinj 
Belbî vê janê li dil biderxe 


v egerime niq Yûnis û Circisl 
Iro ji hatime erdê mikdîs 
Hinde gerîyamdilê minbû xav| 
f/. çûme warê Isavê bê bav 
Gava qo li wirji bûme bê fer 
Min da rc çûtne niq qurê Azer 
Min gotê herabequrdêqevnar 
Tirqan kewmê te qirin axa sar 
Hövîya giştiqan ma liba te 
emiraii |j er hemûyave hatme bate 
Ji bo felata me dê çi biqi 
Çi mizginiyê di destê minqî 
Diqevime bextê te hezar car 
Min neqi rê destvala rûsar 
Da qêta neyar li me nebe xweş 
Piçeqi dilê me ji bibe geş 
Ewi ji li miu neqir xwediti 
Herwêqi evê dinê mîn ditî 
BazgûH hemûyan bûm yeqa 

[ y e ql 

Mingazi giştiqan qirteqa teq 
|Ket qesî uegotemin tu qt yi ?j 
Daxwaza te çiye? tu b’xweçîyi 
Di behra umide bê mefer mam| 


Romî; mêrû mezinê me quştiir 
|Qita namûsê dime nehiştin 
Kîra me anth evan bê bavan 
Weq gurê di nav pez bê şivau 
Qemend û zencîr diqin Rewa- 
[ lau 

Weq berxa şerjêdiqin Şepalan 
|Ji xwe re dibin Qeçan li BÛqaii 
Davêjme nav êgir Biçûqan 
Dibêjine —weteni Egilmi — 
Yandirin qnfiri Qurd degilmî 
[Qirê qo bi me bûne dirêjin 
Em niqariii hemûyi bibêjin 
Em hii.de diqin Hewar û carî 
Bi şev û bi roj gazi û zarî 
Dibejine eui vi barî nagrin 
Me şiu nema qo êdi xwe ragrin 
Li dest diçiye êdi Rawa le 
Min destê xwe avê.tt dawa te 
Baweriya me geleq wezaye 
Piça vînê li niq me nemayê 
Ev halê qirêt qo wa dirêj be 
Baweri li dilê mê rej be 

* £ * 


Ah û qeseran hemû bi öerxe 
Pir geriyam min nedî kada şer 
Tu lawe bavan nebûne rêber 
tz sondê dtxum bi lewhimeb- 

[t'uz 

Ez hê'tu caran nebûme me’yûs 
Kesda min ewe btghêjim ar- 
[ man c 

Ji bona telata lor û qurdmanc 
Geleqi gerim di vi war.de 
Min tu rê nedî di vi aride 


Di pûgu bilêqê de li der mam 
Her dem mefere dermanêTu li hemûyan çêtir 
[ dirian 

Çendeqi gebîm l’Xidir û Ilyês 
Her Çendî hene lcûlên te yên 
[ xas| 

Mideqî wanan jt ezxapandim 
jli vê roj'a dest vala gihandimj 
'Pê uebûn qo ji bo min lekîrî 


Berê x\Xe bidin derê te mirî 1 


Miri mêfer riedi li tu zindtyan 
■êêca vegte'ririie Ser miriyaû 
Kireqe xwêş da tirba Cizerj 
ftêVa Çûtate ser gorriê flerirî 


Derdê dile min bö ie bixwîiiin 
jÇend lavayiyail liser biwûnin 

*** 

Min hêvî tinê mabû Mihemed 
|Tim tim mefera dilê min Eh- 
[ med 

Pir dil diqir qo herim Medinêj 
li \vi şehire veqim birînê! 
Bêjim : rabe ey zanayê Gewre 
Dinê li me qurdan têqde ewre 
jTirq û tcem tev li me bûne 
[gur 


dizauî 

fleya îro me neqir qêmanî 
|Ji bo qo navê tê bête gotin 
Me mal û ceger li x\Ve da sotin 
Me namûsa xwe qire ber peyûn 
Mendal û gedeqhîştin Ii rêyan 
Bi derqetiii li Gûnd û Zeviyan 
Weq Hirça xwe dabû serê 
[ çiyau 

Bileqan mêrxasme drine qu- 
[ Ştiu 

Ew welat bi xwînê da bû şuş- 
[tiu 

Egît Boqeyên bi nav û deng 
Di me de neman ke Şêr û Le- 
[ heng 

Hawêr li ser me agir dibari 
Li pêş me raWesti bû zîvarî 
Ji birçina melingê xwedalast 
Bi vi awayî ola le parast 
Gorî teme binhêre l’qeda me 


Gubpebii e diquje ii bsqur Hêjaye bixemile geda me 
Li nivroyê tae Eteb rieyareDivyabû em jî bi lzu nazbin 
Mirin û quştin li me dibare,Li niqte geieqî serfiraz bim 
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Zerdelper e, bergehê çavan de, roj vemiri 
Guleqe sor dinav av û ezmanan de niiri 
Dema hevin û ramûsanê 11 ji bo dilqetiyan 
Her gotin dibe şêrintir ne qul dimine ne jan 
Delal diqene, stêr diqenin û sura êvar 
Sar diberêwingî ye li ser rêya gund û war 

Zendên bi gurçiq himbêz diqin bejnên 

[ nermin 

Bayê şahîyê li ba dibe dermanê birin 
Bin silia daran de qeriqeq diqe ax û hawar 
Çavên wê teji hêstir in spehî ye weq adar 
Rengê wê dibe zer û sor lamên wê dibin 

[ germ 

Çlkas şêrîn e rûyê wê, dilê wê çikas nerm 
Hûvê wê weq rohelata buharê ; ter û lol 
Xulama xwedê ye, bi xwe ji xwey din û oi 
Li çar dora xwe mêze diqe bi tirs û guman 
Deng naye, bi tinazi stêr diqenin li ezman 
Ne reprepên hespan, ne ax, girîn, ne abeng 
Dinê sar, weq miri bêdeng, weq hewa bê 

[ reng 


Ne heyv tenê tarîya şevê jî bi qen e 
Qeçiq cû, revandin , wxwelî li ser wan 

[ pismanana 

Dimirin bê deng « namirin li rêy.'- dot- 

[ maman » 

S) r . Qaniinln CQLti EBe'tir-SCan 


Xurtlya Blnauiyê 

Bihna guri nine. Lê dibêjin binahîya 
wi zor e. Ya mehinê ji jê ne qêmtir e. 
Carqê gur û mehîn bi hev re şert qiri bun, 
gelo binahîya qijanî zorlir e. 

Gurî got: Şev reş e, şûv reş e , mib 
ker e, berx liber e, min ji hev qir dere... 

Mehinê got : Hrv li çardeh , erdeqî 
rast, lê danî bûn elbeq mast, tê de muqt 
sipi, min ji hev qir nas... 

Heye qo bibêjin, çawan bu qo gur û 
mehîn bi darê hev qetiu, ma gurî drêjî 
mehînê ne qir? Ne diwêre. jê ditirse.Carqê 
kesta ciwanîya wê qiri bû , mehin pê 
hesîya, bû firihinawê, gur tirsiya û gotr 

Mehîn e guhmisîn e 
Xwalê xwe ê gur dibizdine 


'Dixwazebin lingêwê de erd biheze, xwe 

[veqe 

Ew jî biqeve, tê de weq mirîqê raqeve 
Tarîya şevê de sê çar suwar xuya diliin 
Weq şehmêr û ejdeharin ji erdêradibin 


Çitoqlêj 


DI VÊ HEJMARÊ DE : 

Rûpel 3 stûn 1 — li Şûna ( serdestên 
me ) û ( serdestên wan ) ( serdestên xwe) 


vv cq şeiinit:! u c juciitu 111 |i ciuctouiimi : *xiv- j — \ —-— 

Qeçiq xwe davêje ser hespeqî; heyv diqene | û (serdestên xwe) bixwînin^ 


Dîsan jî xwe davêjim derêtej 
Hezar sondî dnxum bi serê te 
Heya lu li me neqi duayêl 
Yezdanê Gewre nede rihayêj 
Her ezê li ber derê te bim seg 
Heya qo raqim tola Xalid beg] 
*** 

Ew bu Hehîbê te ê dilovan 
Key roqê li min dibûn mih-j 
[ rivan 

Ewqêsjîli min bori qete jêr 
Li dest vi emelê min ê bê qêr 
Li pêşberê wî geleq rusarim 
il bo qo li guneban î barim 


Bilahî ev giş li te ya ya Beb 
Vê rûsarîvê tu 'bflye sebeb 
Her gavê ez wayî der bi der 
[ lnim 

Li erdê ava ezi sê ser hiim 
t’în nebû pakij biqim kirêjê 
Vîa nexweş qarin biqin nimêjc 
Derdê nexweşan ava heyate 
Herlêdigerîm binim li ba te 
|Tu qesî bo min neqir delili 
]Vêca min hewar e bi zelilî 
Ya Reb tu bi hekê Mistefa qi 
i ê gilaciyê li nav me raqi 
iTu pêleqe xiretê bi medi 


>ie liovan li hevre biqi qedî 
Da qem ji li halê hev diyar bin 
Bi tevgera hev rebendewar bin 
jpi vi awayî Osmanê nadan- 
Derdê di diiê wi biqi derman 
Vêcarêjî qêsa turq di mexî 
Dengê top û kemberan bi 
[serxî 

areqê qoça wanan ji barqî 
Li ber nigê me tu tar û marqi 
VVêhingêemê tola xweraqin 
Hîmê wan di hindavde bi- 
[ lavqin 
Dê xweş bibe qêfa Dê û Bava 
|Ger vê zû biqî mala te ava 
Ojman Seiri 
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Du Dcngtöj 

Di wexlê qevn de kesreqe hilind u xe- 
milandi hebû. Hewşa wê diqfit ser qulilq 
û mûrgên deştan, Uetani avên çem li 
roharan . 

Çarniqarên kesrê hi bexçeyên têrreng 
ti têrbihn, gul û qulilqan girti lnin. 

Fwbexçe weq taceqe zivin ii zêrin ;i 
kesr di nêv de weq riiyeqi şêrin i'i tirijtav 

dibiriki. 

Ji ş'ehderwan u knlteynan aven zelal 
li .qet xwfc hildavêtin h bilind dibiin bal 
ezmanan ve, weq qesqesoran reng didan 
û dilop diloq mina mirariyan diqetin ser 
lêva gula sor, ser pora sosina zer li ser 
çavê xencelisqi ê reş de. 

Liwûkesrêde miroveqi zalim rûdinişî. 

Ewî zalimî cw kesr ne bi xurtîya 
xwe girti bti. 

Lê Qurdistanê ew weq mêvaneqi ezi- 
mandi bii niq xwe. Qurdistenê got; 

— Ev misilman e, hrayê me ve, nav 
beyna me de çi ferk heye, bila kesra me 
a mezintir û spehîtir jê re bit û emê 
bindestiya wi biqin. 

Ew zalim di wê kesrê. de li ser texteqi 
bilind û zêrin û bi ebanos û hestîyê til 
xemilandî rûnişti bû, girtin û berdan di 
destê wi de bû. Xira û ser xwe çû bû. 

Her fiqra wi bêbextî , her awira wi 
ern, her gotina wî xirabi û her nivîsan- 
dina wi xwin bû. 

Rûjeqê du dengbêjên suwar diçûn hal 
kesrê wi ve, veq hi ceyndiq û temerîyên 
zer ciwan ê din bi porên-spî pir bû. Yê 
pir ji ciwan re digot: 

—Qurê min, stranên me ên spehi û 
xweş bine bîra xwe. zexmt û xurtiya xwe, 
stranên me ên bi qên û girîn û bi şahi 
û şîn dane serhev , dengê xwe ê zirav û 
melûl liêdi hedî berde, em diçin kesra qo 
tê de zalimê me xedarê miletê tnerilniş- 
tiye, divê em îrû dilê wi e hişq û polayî 
binermijinin. 


Zalim bi hevalbendên xwe ve di di- 
wanxaneyê de civa bûn. 

Zalim ser texti runiştî bû weq ewre- 
qi reş. tenişta wi de jina wi Sinemxan, 
jineqe qurd mina gulê geş. 

Deng'iêjaii dane ji deri ve, ditin dî- 
wanxaneqe lii xeml li rewş, ji zilaman teji. 
lê b deng, halin pêşberê textî seqinin. 

Çavên bi ern û qinên qomê qetin ser 
ruyê dengh jan. tinêou çavêu delal weq 
du stêran li wan qeni. 

H p r dest û tiliyên xwe ên spi ti zirav 
ser tilên sazö ve ani, ê ciwan bi dengeqi 
melûl û şewitî destpê qir. 

Straneqe spehi û bêhevrî bû, slraneqe 
delal û şêrin. 

Ji buhar û hevinê, ji dilqeti û dezgiranê, 
ji şahi û şinê distiran ; ji her tiştê qo dili' 
nerm, hişi hilind diqe, ji her lişlêqo can 
pê diqeve , divesihe an brindar dihe û 
dişewite li sîng pê diqelişe. 

Dengbêjê pir bi dengeqi kehe û giran 
li dengc deghêjê ciwan c zirav û melûl 
vedigerand. 

Weq slrana paşin dest bi strana welatê 
Qurdistanê qirin û dax û birinên wî yeq 
hi yeq hildan. 

Stran kcdiya, Sinemxanê ji sînga xwe 
guleq veqir û avêt bal dengbêjan ve. Enîya 
zalimi kermiçî, rûyê wî têqre çû, ji çavêu 
wî agir dibari, da ber kira û ji denbêjau 
re got : 

— Ji jinêu min di destê min de tiuê 
ev ma , di vi welatî de we her tişt jehr 
qir, niho hon dest jin û canê min jî diqin, 
hiş û dilê milet qet destê we , xelq ji 
bo navê qurdî dest ji jina xwe berdidiu, 
xwe bt mirinê ve girêdidin!... 

Zalim ji cihê xwe rabû , şureq danî 
dengbêjc ciwan û di qezeb û pişta wî re 
derqet ; xwineqe germ û sor ser singa 
wi de heriqi . 

Rêdenq her du dengbêj ji dîwanxaiiê 
derqelin . Du hêstir ji çavên Sinemxanê 
rejihau û weq du mirarlyan qetiu li ser 
tiliyêu wê ên zirav û uerm. 
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( Nivfsanoq ) 

Bi du manan e. Tevayîya nivisevanên rnj- 
name an qovareqö, qoma nivîsevanan. 
Cih an mezela nivisevanan . Hevind ji 
nivîsanoqa Hawarê ve, yanî ji qoma 
nivisevanên wê ye. 

( Hevol ) 

O] ew tişt e qo mirov pö ewle il bawer e. 
Ola Zerdeşt, Ola Mîisa. Perîcar em jp. re 
divanet dibêjin. Hevol: vên qo ji oleqê ne. 

( Destrêj ) 

Pîrseqe qevn e . Weqê reqên me tir 0 
qevan bûn û di şerî de qevanqeşan qeva- 
nên xwe bi hev re diqişandin 0 tîrên 
xwe berdidan jê re destrêj dihate gotin. 

( Lavelav ) 

Ji laAayîyê têt.Liber geriyan. Lavayî qirin. 
Weqê mirov ji Xwedê lavayîdiqe û dax- 
waza xwe jê re dibêje ji wê daxwazê re 
(lavelav) tête gotin. 

'Dengbêjê pîr hevalê xwe ê ciwan bir ûji 
kesrê derqetin . Bexçeyî de rengê xortî 
zer bû, ceudeqê wî recifi qet erdê û mir. 

Wê demê dengliêjê pîr destên xwe ên 
bi xwîn raberî ezmanan qir û got: ! 

— kesra bêbext, paşiya te şewat, hil- 
weşandin û xirabi be . Ji rewş û xemla 
te bila sih jî uemine. qulilqên bexçeyên 
te bila êdf uebişqiviu. . . Bûqa buharê 
tucar uîziqî te nebit, ji bêriya bihu û 
reng, Xweşî û geşîyê bimire, vemire! bila 
navd te winda bibe, xirlieyê te j' rnemiiie. 

Hîmên xirbeyê te di sfnga welatê Qur- 
distanê a spehî û dclal de weq biriueqê 
her bimine û serm îi ezabên esaretê bîne 
peş çavên Qurdistanê. 

Dengbêj got xwedê bihist. 

Bv çend sal in herû bereq ji dlwarên 
kesrê diqeve. Diqin naqiu pêq ve nacebire. 

< 3) r .Qamiran GCti SBeditrSCan 



Ji deftera jînê navê me dê rabe 
Dawî. destê ecelî de mirin e, çare nabe 
Meygerê çeleng xweş, xweş bîne 
Emê bibin ax, daxwaza me şerab e 


Hevalên cani ji dest derqetin 
Hemî li pev ecel re qetin 
Civata jînê de hevalşerabên me bûn 
Çend zêde vexwarin n sermest raqetin 

Kela rindan ji hevalan bibe gir 
Li dawa zilida /ahidan biqeve agir 
Ew xirkeyê sed pine û ew hiriya beşin 
Biqeve bin pevö dilrindan 0 bibe pir 


Qo Şeraba te heye toba şerabê meqe 
Tobedar hezar car jûvanî dê biqe 
Gulû çara xwe ketand, bilbil diqe hawar 
Ma li dema weq vê tobe dibe qar 

Halê gul il şerabê şerabperest dizanin 
Ne ên tengdil û tengdest dizanin 
Nebîrewer ji nezanînên xwe bêsuc in 
Vê şiverê de xweşîyeq e, mest pê dizanin 

Dilê min her ji rûyê gulîn re girêda ye 
Destê min her bi piyana şerabê dada ve 
Fz ji her pişqeqê behra xwe dibim 
Berî qo belira min bi hemûyan hevda yc 

Hawarl nanê pehtî Ii destê nepebtîyan qet 
Xweşiya dinê li destê bê qêran qet 
Ew çavên spehî qo bergehê dil in 
Di ser sînga xulam û nezanan da raqet 

Mevger gul û çîmen bûne sor û qar 
Ba) bide pişt hefteqê ev dibin ax û jar 
Vexwe şerabê û gul biçine bihneqê de 
Gul dibe ax û çimen dibejengdar 

Zabid got bihuşt bi hûrîyan ronaq e 
bz dibêjim şiliva tirî çaq e 
Ya berdest bibe, ji vê bê ; dest biqşîne 
Dengê dehûlê ji dûr ve paq e 


1 r _rî 


. \ • C ' 

> jf lr ' ^ 

jji j jUuS^û—** a:» »j i£ jUj» J UiS^j: Uj j 

^j\îU>-j ^*{$j j\»*—uJ. ûU-U" * *- \j\»j* 
f l ajU a; *»- »j iSjU>,Jj jS ^jj • • ^» jjjf.i 
4 •j»" ûyj- - " û?-i jp J ûK^* U 0:> <Jî t£ j j_x.l 

• Aa_I— ^-l*JÎ-> {_9— j-> 

• dUU- jl; ö\ < ui.UU- a) ^ — 

- ai J ify-J*. y. Jr?y ~~ 

* j\j A» *» — 

>yiî *y*- iS /-■ J^*j> * *Jî >. Ja>- aS^* 

””” JljJl JUI JJ J\ 

<z*~& j—* Jj-X-Jl ^t 4 ^' J\ 

ii\» ^ J U"^' jW-J 

0> jj *> ji\—J' C-; 'j 

J^i Ûj' ÖJ ji-'* 0 —i'J' 
Û-J '» j! Jii JJ Ca5,j 

1>.J ji-l AjC-J Jj»Uj 
qJ illjli jj^j^iJl} 

JjjC- Û~PJ U» 

cJlIII JU-\j j-“«" 

r>^VJl_!\» >!l ûU 

jj i»UJl û*- Jp 

4 \»>'j'j . ’ j » ( ^ 1 . 

oj»- j-«- jU^x»-Ij j>- 

U->5L-£JI j.IUIUj 
Oj, f UVl »jU>. > 

Cc" (^j_^JI \—^l (»»—» 

c.U» jJ^ U.-J Jj". 

UU > û' û\»jJI J' 

CJÎ illJu illjj û-“ *5I 




^ 

û-^- Û* *J' jJ» ûUê^ ' Jp 
^ jU-j'J' û® U-M 

uij -rJ'j i^jJ\>. ûj-\i> 
-Jj\ A-»J\> U JlU» 

j*. jjSJl >*. utj 
-U»- jjSCl! V—(J Uic 

U (j U U ûcil ULj- 
û-JJ>j -û -iji-' û* 

Ii* j\j j V\ -j-UJ ûJî» 
di> j JjUJ\» lil>\j\ 

j\» Q- ju jU»si\ û® - 

JL—*-\j J> CjjJc- 

tîJu\» Ijj ) »JjC ^U»\» 

û - » i û-j»- û* UJ'» 'jUs- 

\j*-j UUi*j Cl_£jj» 
Û-J;J ' jU jVjC »«-»'} 

Uî» *J» û* JjJI ,j"i ‘ 

ûJS^ (^lju _J\i» U* '^ j 

UJ -j_jU.SH> jUil f \i» 

-u«î Uj û'--*^-' f'—*■ 

U_*U- Uil UJ» -Uilj 

jji- \f^*ZT' £_U\>. 

'jj-J wu 3 Jjj'j 
j>: \t»jSC* Gû\»-'j 

U •JL*j 

^-UH> I 1^;^ 

^jjJI \*-\ u Sll 

-J».j û-UiP vJU»» »JJp 

OjU ( jUc— ) Jp ûJj? j\» ■ 
jjC”JJ J> ^-1 j-JI \fc-\jj 

J-i» Jjj P J' 
û-!jii.\ Jj û* >->SU Sl\ *; 
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JL±iL ir,). 

■fV" —K f f ‘iji J vis jJ: A „ . 

-•>>- VjUi-l o/- 5 VU j o>l 

jC_& j~‘*Ş' jb jjVj tîjl; ji 

Oj.J-3 jlj »j J Ojf ‘j U\ _£ f '.*■' ^ J~ O* 

•*V" rfj ^'- 5 *J“- M)" »j»y- ji Ij tîJL* fji >j ‘jr Jr* illCjj Ij'jS.' A* jV.j J 

ö" <Sjf~» *Jj tj-S" cr* tîj~> b' 1 v /" ^i-S* f *J D'j J iSC J vjli j» jl jjj 

Oj* (.1 b Obj^ il.j 0:b ^Jj* Oje. ’o/j Ulu:i jJu ,y- 

illj>j JijS^ ö\j illj, Si OijJ’ o'U fji (<-r *>la »j»- iij! r j/” **j* .Aaj' ciLUj. 


‘j-o* *r j j;' f' 'S' ûjp. oj .jûj» /’” 

’^-ij* (Sji* Ji' y SCiaij o'j ,ji- oSC j 

ji —»»j O'j UjS" *{ lj *. liUji f 

J*f lJ \jjf o'U J*f JJilS' j/j 

O'jj! .ji-J.J «ji-(J-J O'jj^^.J LÎ jo'j 

j>S" o*J «, *jji .Ai: jli j «il) y j jjU 

/■/.j *j j** ^jjjt .ji.j^jS' o*s 

O.O* ./* 

_f—» f jS^ lîUj j jy OjL^ oU^-jij 

j}-i OV- 5 CSi j J< j J*i ts! J) fU- 

o'jjSf-f JO-*j»-j) j o'j jj j'»: 0“tr j! j 

O'j'jjt-S^jj jo—J) 0'j»J o J* 

Oij'.j oV —»'<j, otrO}? »SjoSC_) (jj r - 

4jiJj' 0}*j! (Oîi *—j> j Ji— . j 

'jvUjOjj J VvjjclL j *jjj/*-j*J 

vi^j joU j/^^j j»- U>- *jIj (j*j 

fjl-XjjS^Lf jU.^ j fjljij. U jjl *; 

fjb'j OL-" ls* jl fj'jV_ «#J>JJ —«-i 

j* j**j 'j-* •■*’Vr- 5 j) o* 'j)Lj •jly? 

/ SV/ j* tSjjjj / (/-* ^ojji jT 

■vj.L" 0 *L» ^L —slij O.L •-*! OUlj «jj 

. ci'j »JJ Ol)j *—) v-i'SI)? . ‘ J j) fjji^ 

«^'i (S JJJ/ l /')" jJ ’ljj— *J 

( /U < #jjJ»ji jC, J'ji>. *r ufjy 

. J»j) -w-l jt-u 


illjS" dU r ^ 

O-ö »i j) .Jcju 

J, l 0 ; g-jS" Ji- 

J jt * i '- 5 ■/ <s>' 

0' jS ffiS jU 

oI/l tS j o'jjU 

Û^ll • ji- j. 

OSIU j O-j . -*£) 

fj*. * ; /" j*.'j 5 ^ 

fjS" *i> (_u J, tsjji 

O'jjU (^LiJjl, tîJ 

• « 

£>ljil lS-^. j~* l£^ 

J/.' 'j^. ** y. j 

^ y •>> s* *»l> 

j'j »j tij *> jLS^ 

jUj 0 tsjCu Ji 

0'j>|) «#jL (j^ 1) 

O'j tif j ti^ fj! 

jL *;/ , jl, jj- t/3 

j\ j j~* JjsJjk f\j 

L$j^3>0 3jr_l Aj •Li 

L$j^ Ş L^^ *>Jj Ç' 

uib J— J*^ <_£-■> 

L^li - J«Lt ^ j\j 

0 * ts jL *r j^ jj 

0 ‘sJG' .Jjj^t $\f 

j'j*- • J» *!' J jL 

j'j»- O.j-jS jL *)"/f j! 

jJj *>U ê y- !■> ^ j 

jf— J*j j)'j tSjl> 

u- i» 5 1 .- 5 (*r * ; U 

ts-i j -r' rf jU tî jl> 

-Ai 1J J J J iililu' 

■*il>J 0)/"tîJ (j-j 

o^ ■*; 5^ f' / 

O" J •Jî' O" L)^ j' 

j! J J t£ J-c. (iii^ 

*» •■ 5 Jjî 

lSJ^ L^j kiiij 

cj l *J < *" IjlfJ* (jÇ jVi 

Oj'jS- J »jS- fl 

..1 f ^ 

<jjO l-jj jjj ^ 

r tfl jlj*i y f 

kŞ" Ş ji; 

f O't'- J »Li f j' 

jy fj' ^ 

lSj jVj tfjjl f «#.» 

s* ty.* (»r fz (S jL 

J.j *3 j' f *i(j-S^ 

jv. j ul / oLa 

(jl 1, J l/ l>. 

t/L. jj) *ijj jii 

j' 5 fJ! ci-- 5 j! J, 

jL jî- ji'j tî jU 
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<jjlj»- J.) öli 

* l.jj 

lSj'jI* (5>b ! 

(5jIj 

* < S)\r j) 

**■ J) 

f j! ar , f^S' j' 


ixjSr *j (j*j jji (_»i 

*»»** ö* JL 

J[£j 

• *»ij *i jl»-j 

m *l 

»* ls»': 

*Lt OLj _llo- J\ 

*) J j »->J j 

Jj» 

*>.* J-; 


*i J j<jV c#J 

a a i*» 

d)j iiiry j 


•jJ. »J ( jV ) 

j*»j » 

: »jrf J ( JTj* 

)«••’' 

•Aj^/O)^, 

0«i> a» w 

iSjIjU 

öL <jj’- Ob'j- 

1 *T af.jy J^ 

<jL* ûh »—*! 


e5 JöLfciiP oö % 

-j-’ji-J 

«îj! tj’L J 

tA 

*ij! "j* J 

lT j 

« cî jû (,5 


j'-v 

£-• JJ j-» »J 

A-j» 

: )Sj jJ ( jj) 

>£T 

«,ji j»j 

A*J»j 


•s»- VI»j|j 


^ >J*» \ J~* 

• 

*U—J jl 

»j»- l) J CJr'^T ir» 

: >. # J» ji o 

4 \— 


c>L 





t/*s. 


JKL 

L*j y 

JVj 

jljl» jljl* 

cSji) 


<i' j.j 


t#J,ji- ji 

W. J i 

*l—î* 

j*»j»- 

IT oi 

» *»• 5^-j- 

JU^ »ji» 

_JVj 

j-; 5*A* 

i)i _^ji>' 


*5^ jj.t' 

ö'jl J. 

<_J\j kjfj” 

ÖJjf-» 

O 

ö' J-»,J 



EJ*^- 

'oT* 

•*> Ji 

£-* * 

(JlSoLl- jyrTf- 



öVlî* 

J^r. 

» û( jy ) j' 

*j *» j. 

£r* 

lJi *; J 

V Cj uri* j' J -> J’. 

ö'j *> ijjj^ 

-'j r 

AjUj* 

csf j- **' 

<# j|,jj 



<#jljl» 

*; t# >l_>! 




■hrJf- <Sj. • 0 fi >.JjL »jUj jc J-\>. j il>l5vl ] 
[JöLj j^d 1 Ll j. • t# 

^^»0y> • ») i cJli j\ ! 0y)lî» — lel Ji }> 

'Jr; Jji' J li 1 ' *' Sj. jj.»y- <sj$ j J'.Jj-' u'.jP 
• öi; jîj'jjj ) ifjj.Cj.ji) *» tSjr 

jjj *5 ji) • av.jj-j) j))i- tfj j < S) öj»OJ J 

^WjT 

lîl-^J j,/* 0)-> **>; f' S')‘ C>. iSi ari-' 

öts* a*\ C)sj * >f'./ 

dS’V f' •—*»j JJ^j* * *î*/^j~»-j 5*Jj* »5 
•j»- ö£»J J j^0-** »j»- jjjjj ^jJj.jL »y- 
»i »j yjjlj *î0u, ö»jj 

[ ) iSj > öhj^-j af.j.) LjU l^iî OlC ] 


lijV 




*;i 


'j-. f* 


jîij- -^. ji — 

t i£j&> *>_jV ! jVj £ jV 1 * ** ** ûJtT 

* J m J Sî ^ A) A*\j J lÎVj 

OJjJ tsTj* 1 *•>. jV^* 

A» 


iS)). lijl* 0**J 

|) ■ y-j. <i A*ljJJ 

)»• oi» *i Jjj Oj* J 

J*r J «^*J_*. 
£; J*J^j ÖH fl 

j- Ö •)&.) J 

Jr* »J J jJ **j-* 
y ! y Sa.9- < ' J 

I / ! / *»j 4 **î 


tl* - **ljlj»-l j - 

ö>! *J*- j- Oj'j»-J fl 
> 

• j»- (jirj- tîj'j*- JJ-» *»■■ 

*1j> 'jl *» (ÎVj 

Oj»- e Oj»- e Oj»- 

j t *_) i£Ju> 

(fött 


f ö"-^ v/* 


4_ ! J: 

ap 

. . , - •> j*J^ »j- 4 'j" 

•JV’A/' £)jyi sr> »•* t*A J 

■'jUjL-^Jjil) w«*» (jfjjj*- j»- J *iio 
— |j (jili • ji- • (SjI) J *»j^J ) — j\j 

$r.)>)T llj J J •> * C? J Jr* 

<Sj(i- j • *;*><SJisi 

[ lTjî' J Oj.] 
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Y ♦ ^ 


A L»U> 


1 * 


J 1 /' 


_ * j lj AÎ ' Ûjî* ÛŞjj*- cî5u» »! jlJ 

• Ai A* îUi 

a» # A-J ui & û 4 .jW f û 4 Û5»U — L\ Jj J 

jLL_.<>-f • > jjj-» J i«iAî viWS^ ] 

[ (jlAÎ o»l> ^yiS 3jûj\>J 

£j. J**jÇ 3 J ,*J'’J ^4 jl S tl ( *uŞC>.4b 

»j f *i ÛJ» f tS Jj* (^î! iS jlSC' j-» y" — IpI JLiJ 

iSi JU* 

,J!kZju »J»- I jl»-»J »»j jl 1 J Cfc** tSJÛj» — -Vîî» 

»J» *iîl» ll)_J» 1» • û-js •y û} ) '- û-j, ûj* • f> 
Ç C* AÎ • • j./j û’ 4 *{\J *> J} *S--* C J^S~ \î^> J 

(ijj^ jl ^U AjU ^j öy •) 

. jl c $>j£ y /L j (£J^j m c£j/-;L (£J £* 

Jjj (S$SC> y Ç\îjj Aj J ^j»4 *îlijJ i 

I jl uTi j *i • ^î »j is jJJ. 

*i» ^-4 jl jl »j»-J_ — liLtj j; 

4j» î *» *î J~4 w »û'»- jl Jjl (^-b ji bii *® Jj4 ) -X-»» 

jj4*Xl)ö».jlji-4f ASiUSbl JOj JU*^ 

J J * J ûî, J r 4 *- j** _ J-i j ; 

jjL«»j JU- * *1S"jjSjj oI* î jIjj^J 

[ • tSJr* ûî *r^” jfL» • ûjlj»-4 jWU- 

' Vj jî *i f II <£ j *j°- ( • J iS j~* j_ ) — (fû> 

Oj{ 4 l-*J *9 (,)U) 4I»11 ^ I 1» *J4"* 

lij' (5^' , ''î Jî *i ûj_ fl 4 li IJ ji *! ûj» — dV-i'j 

■ û*» L j u û- jj*V 

^ ' f cx>, — f 1 * 

<y* C~*J ^ ^ û\ AÎy« c)\ ÛJ»\ ÛJ* - C±A»_j 

l>î’. (JT* V’y j l£ j Ûj» 

• A*J^ Jj j\> — • jj* 
^S jV ■> j ^jl.J^ Ljuil ] 
û*^tfjl, (J j U*- 5 ^ *■*■* c£ J^> — Ul -XîjJ 

•>j 4j - iiXli j» 


/"* jl 3 .5 *îL**jî A» (J—J jJ J A* (j^U * Aiûi û w».*> 
viilLljiî ç\ . Ajy jj ~j jy- a. û^- 5 0 ^» 

(^-S" J* • ûU,4 14 (_î» oli j Jjlj j*»j ûj • ÛJÎ 

jS" *Xi» *! ^şS'y • ‘ij «ji UJij f.ji- iSj'S" 

* *~s"J4 (_S»jûj» »4 (^cS jlS"l-V» J(jlj*»,4 w» tS j 
C5î'*J-*J_ fl -_-JJ?» û*“ ’ û'*- 3 CSÎ'J 1 . fI Ûj7» ÛJJJ 

ijv; 0 U 4 *i • *-!/; 0 U 4 *ijj'jLS") js"J • ûjU»-» 
-U"j p-* »j»- — J ''Sj lijlJ S p-* • (5*S*j* 

JJ^ cS jj *.*> (j-S"j» j' j;j • j>jV- 1 ^ j jjLiS "4 

• ij »j> \j\u* 

\»>*^L ^*\ • i>jih'^ •> *^L )j\ ^\ 1 {jjsjÇ* 
J J vJ CyS^j j i£j 1 ö±j. û<IL-jU- 
*» j>> * ûyt 0* <S j Ç /-»• • »^~U * jiV ûîî 

* Cj^Ç" v_jWûL--*-»eP L-ij û-^ 4j>- Ç\Ç-3£ 

‘ ûî 4 *. JJ** l)Lj J ^\ j tJL^Lt /"" j»- c5 -Î *^>- Ç 

*f-j* l^ 1 <y> *v ^j /" 

l • <$) öy** £f^*s »Ç 

KsS ^\î ti^jl jm» 1 ^»{ ^ AI^C...I »û\ 

L ^JiA $ cÇ"*j*S~*»j&- UU J 

l *i* Jj>ûU^ 4 <iLii j» • *j» j»^ jL-j 

* O * - U Iî" >r* jl ? *J»L iijl_Lj 

j*L» 


(SJ (SJsÇ' f J* jl û*j_ t>-> ^ UJ ^ 

fjf *"Jt 

j <~JJ * aT-U* A4 ,^-j I jîjjlj—LI aîJ 


y. U *S^+ — ö> 


Aj êj K»J (f Ç* AU» *Û»Jj Ç ÛC{Lû * ÛJ J ûL_I~»^ 


jxk>^» şcAj ^cÇ-* j.j*' S*ç* 

• û ÇÇ *> (Sj{\ LIL { »jLI jjJ j.) — 

J^"> > ûLU <♦ ( j> •> ÛJ3U j-u aj: 

>r*û^ tf IjUJ*. ( 3 jj?^* ) —\M Ji> 

J • s-Uû-^î j û^\<^*^ Oj* ( C-» J •>- û?*\ç* 

ûL ûJb ÛJ^" <yi * û^ 1 " û J>- 
/**""Jj> * 3 jJj * û J>" * fl L — viUr"^ 
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Y • js'jb 


\ _ ^ 



|jj ; »j» ( ^’”\5j j\ OJi^JeJ û'j Oi' J Jj^ *J»- 

ih*J; 

L-i* *ii j i_»ij o\j-j> Oij^r 

oi 0> 'jjJ^*j Jjr'j' * *4 »i*-j L\ -^j) 

[ oiT: > i jiî ii.D»- ] 

t£ j oV—.» *j » 1^93 * ^ U\ ■ J ^r - - , j > " 

Jy>~<s?9 —* 

£^> ,lJj L_ j\^> j' * r* Jr* j: (JV-i 

C_i-Jl iS 3 lê. ' (/ j> tJz* (jj I — JS** 

»j»-j 4) - lê- 1 jj ) 

[ûi^0\-i> 'i\)i- ] 

cjr*i S' Js’ “j Jr* — L 1 Jj»- 

*î »j JW J,j j^ l 4^; *» if> *j»- — OJ »j4-; 

• j* ‘J O'jî, ûf'jS' j\> — L 1 Jij) 


j .j *i ji < .j'jJiji oT./" *^-i jt 

^ytu 4jf^ ^ JJ 4* * <L> 4>-*J K» (jU J - AioA 

!$J lili < *itjj> tf JjJj* < > 4* Jp» — le- 1 Ji^ 

i ’ j^ • JiVU 

•J^T û-W 

( cf j*ij »jj *j»-) • f/; »ji- J>. J f j» tfj' 

— *Jr* 

4j>j JVj JITjV ^ - fli 

? 4*>J.i 4>- cjl ( • yjJ ) — lp l ji j) 

<j£ \ij_/ ( *J tS- 5 •j*' •jj i * 

) (^j'-^.j-^j < (>.j' *> — > 4» 

*i'jL- 

V (>.-> 

aIUjÎ 4) tSi JU * *i\i y** tSJ tiU J, f*** 

i^'.j! o— - * Jr* 

•j *^»- j »*■»» ui\jîyU t *j»« »a> 4^ 

V û 1 -- 5 * (•/*>' tf jr* u#> ) — j^* 4» 

f jö* L^JÎ> çjS' 3 Jji < iui û* (j-J J» * • jrf> 

y * ji> j^ L 'jy. j' ûf, J ‘ J'j y — L' j j*- 

tf J^* J / f *jr* 

w *o-> jX** ^ cxP^" y * J j\ lAh j 

tf *j>- tfj^* y ^ 

loJjL.cSj'i'' *r* (s»-'j J-4* Jr* û*j> W-H fj* <5 j j' 

<» j^- *; j û'.j*- **-<j'jî j> — (<-> 

• J ^S 3 . -J*- (? ûWt J^> cs*'i > çJ^- û‘J> 

• (JUJL^. 4iU j'jV» jU^J \j j--i L^J 4^ij ] 

[ OjJr> J- 1 ** J U-' -Û^j liilJ j; ] 

[ lSj (J'*»j\êl 

♦ J.U-J f (»jJ_ÎJji-j) —Ifclji^ 

s y - 6 j\i r 

»-» Jj *T <£I» J • y •> ■i'iJl l# ' J> ir» > 

jjjLj tkiLij y* \p\ x*zjy>- * \c-\ Jjj) c tf j. ûy 

v4 t4^u \îj» j • 4-* tf j 0^A-> — Vp 1 «x~*jyw 

> 

jVJ J »JÛtl ) jj> 

fJ * ji^jj 

^-i-J JÎ*. ( »Jj»-û4\i» j J »JSi> jJ ) - Llji_) 

^jŞ" j; j j4 <S>; — >ii^i j: 

j^-i • y-UU- ‘r i * t ^-j\«XÎj> 4iu 

*> JJS' <* J, •i>> 41 ( 'Jj** 4» J, ) * j; 1 * 

J(i L* f (J. — L' -^Jj*- 

*J» jû j- û*j ( Oj^ ) — jî* 4» 

û*r-'i p' f û'-*J iS> — ‘J-ijt 

• ^*- c5 -W_j Vp ) -X^-ij^»- 

( û»j (jL^-w ^Jj- cS j »ji- ] 

Ai ji wJl ! 0j>jj* I ûj=iJ ( «J 5-^j, ) — \p 1 Jij) 

jjlj *»jU ».\> iSJ ,_y*-J ‘f- J - Ll J*} 

\î ji*j^ ^lj l \îy j o jj\*L»- 0 V 9 * \-xî) ^ JU-jU 

4«* t?J 4a-j jjU -\p\ JU-ij*>- 

it&f' A» »J O^i- j(j- 0« <—»\i _J • (jî-i-J »ji- li V J 

^A>“ * (jU-l A-ri j\ jî 


-414- 



Y • >uju> 


4»U 4* *û-> c£->L 3J ) l ŞS> — Cf// 

ö>H\j \x+ Ûjjl C&.iSi ,< h» 
■*>.jLJ »^»- »jlSo aijlyJ ( L-Ui Jj|5^ö*ji — >»4* 
jjj -U»* »j_J <uJjju • y- f ‘ iSj 

û'ûj' *jU y a» iju J — ^15 

6jLi ûLjo û« jlS’"" — ûf'JT 

i) JL> û\î”" JU»j Jj Û>j) j — jT 

■*J *»jC ?*»*»■*» û“j- LijL^t — jIjjjj. 
>. j'S^û' J"jiS"(.U5C. jl • ûûj *.!; ii j jo; <$ j 
<Sj»J tSjL»- ‘y*~ û>jL ti * ^tiî 

1$ J 4 ‘ j ’f iS j ‘}S- y ( • j»- Lp" û.) — j*» 4» 
is~*j 'i&r ûuu- ( »j ‘$j* isj ) jj 

‘ J »j *î cjU-lU_J J*i (_j-o> Ji U — *Jr» 

*'*r^ 

? l?v J csî'J. j*» 4* 

<#-*Ur _>5" *> *» f ^JjU jl J *i .Jji. 

? *i *>■ 4 - j^4 ^ 

f *? j j! ûLj j J> ‘ Jl j> jîl» — ®Jr* 

,£ J ûjj AÎ 4 j J (j*j •j^'U • (jvb clUj ûL-J^ 

û> O - Cj/j} A 4j • i(^j (j* O 4Î 

jAÎjîiii <_«a*j ^.Uj f C\fj * û>.*> *î ^*Li 

-*»-ji • *ilj yjj < ii\jj€' 1 ^J'f\y — jy 4» 
*j ^lj' j-i }j» _yi * tji Lj L ^Jj 
»j iS i «i5 "jjj <#j*ijj jpiiJiji ) — jjU 

* Û^L> f Ûj* 1 yLi I jlwl ( HM 4~êj> JU*- 

< L5di jj*> ^Lf f <j-jL tî-V 

JU jrvi.-cJl ( ûLjLiûL-J») • f *J& )J JJ 

*i^lJ O 'JJ 

[ cjS * ] 

a» % lju-» / j <_il aj — c// 
4j ^yj c^jl (£ xj>- Ij — -ui* 

•Jj L> * ^jup-Iî — c// 
»<ju jlil t>5*^ û**j bjl <j*j*> — JJi* 


c-5 ^*>jj^ (jl^ij f — <jj fljj^ 

<s~> ^ cS* >jj> 0 LSdflj j>"^— jî-ci jj 

* * ^ tj^p ** <jrj» ^ £p*>jL (jLfljj 
Û*J-> * 4*5^^-uiljr y Jfi • ^ *y>- t£ j\jy>- — jS' 
J—» (1>L J~» y-J 4J4 jjU • ^.| û^ *» ûy, f *» »jj> 

1»; j" jj? • *i }7 ^)} ,Jo»- • ûî^> «-*i 

( * *-! Jjt'J* f 'j ) " **l UU- 

tS J^S- <J tS jJJS- J 
iSjy 'i'T 

JlS^Sjtjyl ‘ J^ji! JVj t * 1 j’U-! JVj^\>jT*d jl 
*._ >»4 jVjyj-u^u^ û. Jjji-jîj-îj^l'û^u — jrtj 

J: ‘ tS\j■. J'j j ‘ *. jif j j> — jl^ 
^_jl$yi>j ljjU JJj J^j Jlj. jS^j yU t jj-» jU 
ûjiJ^ 'j^û ytSis* • »jJ 1-4» û* J> ûUU- 

• û^’Lj û^ * ûL>- 5 ûlI <s j »j>*! <£j • Ijj 4» 

• ÛJl* U J 4Î J» tl^IflJ C-A* /S* öf 4» l»- 

• j* (/**/ • û^jj>-u 3 \ij .Jtejilj 4 > 

y>L tal-fl* J_ • Ji jl?0 4C jL&^j ^•J /-~£> • y-j 

<*f * *• (j-jL ^>5*1) ) jL»» f »Jb j (jl^ 

4-j • ûL*>V •j»-Û!«3JÛW (sT \j\zf 

,j"> <jf > j5*^" ^ û^VU U 4 ûjjj^ 

[ 4a5^ûJ53 jLc^j ûLTSö ] 

\ *\ — yL>» 

-Ui*ji • A-li-j jju (j5^ij-U^ * t£ jj (jjj 

j\* * ol-^jî 'jr 1 * * ^J* 5 ^ 4iij flJuu ] 

ûc (*■-* 4 fljl-Ujji iS j af f' 4-îj£Tu > 

[ ûjIj^- 4î ûL C&ij ' <£: 

• j\S* yiLl — j'fS 

Sr-öTX 

CjÇj û* ‘ ‘jl-Wj j! <S j 'i^J'‘ tj-VU — ûj »J*J 

û*U *> J (J ‘ *»— 

<>l^i Û*J> Jî* ^*i û*)* jlj-* Jt 

*;l^^ Jî — j*» 4* 
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* Cf.jp • w ij^ 

i'JjljJÛJ -wSAjAÎ^^U- <J.ta bjj^gj (J ^ J^’Û^^3 

<y • tf A^ 0*^" a J ' J ^ Ji -^T f J 

• y* S~^ J . Jr' ^ J û* *û J ^^ 

• j*^ ^ û- ^ jj> û? Jiyj 

• • • ii^ Jj '• ûJj^ ûVy_ j j>--> * û^ 

[-Jly Aii >) Ai* jJJ jrJJ ii }^\ 

C)\J j '*jU *j j. • *j^* ^•Jr u 

<t» J û.U û^* * ÛJ4jt j«y Jijj • ûîi A *U*. 

*#^i- ûjJta* Cfjf'\*y*‘ û' 0« ^u^ji û'*û JS'* <fj 
JC&s •jy*b ) ‘j^\ j\<>j■%'$J i * J*: <S-J} 
( (£ J*i- *»»i (S J* 

(<s j ,y T ^ ti* ^ *•■)' u — f-i» 

i)»jê- ? *»j>^ ? a f 1 <Jj 3 f I ^>J *Jî; 


j*VU • «Û»t* • J <£ jû 


\ o — ii y lî»- 

j SSSS 3* J <Sj. ÛS* 


•Jff- ^pi ISJ?{ .jjj .Ji^ j) — 

»ji- ,y *»l • Cjf *i lil^îî Cf .f-j — öj •_£■> 

<Sj. tf j 

JV_>- • *£-> v •j* - j* 1 j' ls■»•>*■ — 

•(j*'* (jV^ j'-*-;» {JŞJy *j S1m t c~ç *îljlj» ljIj\>* 

(j*l(jLj J Û*JJ C*»3J3 c£ (1)1 j>- * çû (jiJi* *Î *£-* 

J *'j: *i *•'»*■ ( f 'jfSls, ) ~ ûJ'jS-; 

Ailjf 

J • *; Ji l»* ‘j* - Jh (fj< <s jj') ~ jf 

*i\5L- iSj\j* Jj'* Ljl 

[ (jî^ 3J33 : (jl^JJ (^i) ] 

(U dçi • f, >3 û*J 3 C~-3 1»1<J» jl < (/ — j jl^; jf 
(jljlj ji- Ltj (j*j j • ,j».j *1 ^*j 

< ji *, Jj tf j j* ? jjjji- JljjV.j j* L — ûj »j!; 

iS jj *»j lJI: û' • ls**'» ^S j* 

iiS'ij33 û'^ii fifri fr'*j î '* • — jl^i; j. 


j ~J »j»- LUjj ! ^siJ ! ls; J J 

Jjy ! S^>< <S f. J ! sS^; (i 
iSj'Ê' tfJ^ Jxct,*s'>* û', «$'* 

J"'i(j'i ’ *V i "^' , - , 'i J J 

• (j.j C^Sjû i lS J__* iSJf * -S-J ûljjj'jûj 

• ji- Ijjjl. (^jIjj *lS^ij (i *J tfj*i-ij il-x->l5' 

ûVS^i: l^ - 5 * *î*-» **—£; ***î I* l *J3t- y 

[ *> » }jy-3 j& jj 

\ r — i) _ylî»- 

.jji. <(_!»* JLlA t JU.15 < (iU) J; < LÎ JLiJ 

Û û J ûjj'rii 

*-• dçj J *>-, Zjyi'i *J ( *jJ->\5j ) ~ Ll Jt}'' 

j U*j cûlS"" j j J' ji k~j" û* j j • *; j; 

jU-J ilj. JU»- • (j;j jîio j« j;* (jj_j j iiCa ] 
<»jjjJ (fJLl) ji *iS "~>3 *; Jjljiû j, (ilil^- • (jlS^"J 

[ • ••• $j h* £~\ 

• ûj^jfi J S!'’ (SJ i,*' _>» — 1»' ■ A >J 

^I.jJU ji **rjij ' *ij^ *• *j*- (SjV 3jS' j? *> 
Ijjlj * (jo ûj lSjS^^.'joj ûUjj û-i; .ji-\iu ûljl>- 
ûjJVj ,j£j» û'jjj- j ûU jj *^i J4> >?> f' ûJ> 
(J'j< j jS^" 1 jijjlj ! jJjf- lS» • ûa iSj'jj 

• ' * l/*! Jî> »>J j'jj-i Jf> 4 <û*rf LSi is*V SHt <S3 

• lS'-H **^» U I Jj j * iS J **-i û» » . ji-l Jlj ] 

•;vTjl jjjj. • ijS'jj L-i*j f f » ûji.jL; 

[ LSi LS^^'r 

.jj»jlj • *j^ij «j»-Ijj-*! )—(il-J y, 

f'j; ^JiC Û'*Ji ûU ;Jl f'ji jCj;( ( £jSS\Sl 11 

( (5 j *li »j j) lSj ûUj: 

. ■ •» Jij ^]Cli J J-i-XJ < *jJ» S 

*> 3 > jU ûV-)J û*jj — (»-!j 

Sjjjj *i jUljj *-« lS j^ —.jJ. 
< li jjj ifS 'j *l j> • ^-û û'^lî 
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Jj û? • J jlijl û->f —>li ûj» jU_^£ 

ts* is 1 '; U»- s oh j*" ts*U js tijŞ"~ 

ûj.j\—%'. ■**-> *j*- J-! • ûr> j**- 'J'S'‘i* * <jUf J 

j.S”” jj* tijJ* jV. jf^ j* J, • tj-U* 0 ^i- !J!J 

6>j\ ^ *_r^• ]b * ; -> om 

_yc 0-U ^ ^ 1 jLo^S^ 

( AoJjlc l 4^U (Sj 

((£ ê)i- i£ J-J (S J A^Tj 0jsi ) — tii—j J» 

f u ci J5j-* cS j* •> jV-* t£ J <j}»V 

Lijl* O J J »-! Jjlj \ k» lî y*0 

< * iSj ÛU^ ÛJ^* *J>* «^A*5 ] 

[ ûLo ° JU- J J iS-^-i * <f5^ u)*'r 
** 5-i) i J”jj*' • sr *• <SJ!j~ 1 J^U* — U' MJ 

< jJli «jl» Oj j»-j juLI <• ''jy— jjJ <j <-jf 
‘J•'ijf f' UJJ J f vl —>- o *• t5j- J-J *> j-’S”" 

joj-Lj »y- tî J J J- Ij jij ÛAÎ ‘^lj 

S'>j* £0 «îj*i<yj*i ly'jL 

jV_f ûjly»-s fI *S'-» • ti**^j j<[ s OJ; f jj j- 
<{ jL; j j • *»- <jûi tî jUt»jj <jv 4 f I -l^J (^iU <î j 
f I >1—*J <S> Vij* JV 4 -_Ljj»-s *> <5 J<5 j*l j-r 1 fl •■ s 

f jjj- VJ > hJtSjfû. j J I ) * ûj» « <5jU**>j' v 

O *) \ij*J < ti» jTj]» jl * J " *Jji- Uj jp ! Şi ( JkS'”ilj 

O _^L» *j" jl 0 —> > 

<(jt_i»(j_> jjU tjjjfjU-;J J M* ULij ji t Itl.xj ] 

1 tilli- < (j»-J t5JU» tî J-» t tji- tju^jJ j- tji-jlj 
[: j- .jJb^iî- 0'jt^; 0 j 

lîjî £'tîjS”~Jj; 1 tjl -iS\> ‘ tîb 

fj cS-»j- I >J>j- I >J>j- 
> 

tÎ-X^i ‘ <5JJ; < SJ^f- 

S'jf' S’j. <-*V—Şf, ‘i >i—»- *j, 

csj I <5i> *i, c' <sf l <SJ>j- 

(SjS' j“ t^Ujj ! ^*U tsijSr 
j^r j» j>j- < ûJif' *j»- lij 


' *‘Û-jf^*>J>f ‘3*-<• tjjiV^-"' ur^lj *j*-jUCi tj*JJ 

i-J-* J * ts*^^— tjl j • j»- <5 jî <jUi s tjU*j j Uj 

• jj»J -OiS^i • <jCS Jtj‘1* • jl jilj tjl^ t$-U 

tjlj tj— J O.'S i]jL>- 

•J Jlji ,J — t iSi j; 

Jlji * (jJlUS^ l-Xij_l o .>. t5 f~'‘ <jUjJ -* — Ipl Ji J 
A ‘ûi[ tSjT *—, • <J.li tîJ ûjz- jtiS-jjjj • <J tîj: S"> 
<jljU tî_£”> • »î <jl»*, J ijUj > ûf J -<r -i 1 -* <sjjj> 
> ^f <j*j > ^ *il* *i ** (j^'lS—■ tj Ş~-y f j»j o 
<J. S&' <s j- ** • oi jSSs £' j.jj «jj' j ‘f~ ûfj. 
-i-*j **j, tjUi j J.ts*l; d " jt--^- ,j <jU js ts-s j 
jS”” t^li »:<■. * - tjlj ûS' -U* U-î* jl <* J * *ijŞ 
-•• *r j»jjjOi_îlj *.£_ j ts; JIS”” 

• Jljj* *s <îjsj»jtJljy .j tîjsj»s — ti^; jj j^ 

15JSj»s bjlj, f u-^-JJtJ-k f' f ti— s j-*<j*j->J 

• J tî jij . jlt < (jij J» J < i*cji (Jl Jt. (Jj • . J 

lijij, J • -ilf Jij<* J; • J’j- 1 J ,j î* 

• J tjU- J ûljjj liŞtJ 5 o —3 «J_ j ._^; <_0* f *&; ûŞ' 

<sf Jî 


} ** J 


!»■ • tii>« 4 » AîL, Aj" • 


oV-i f jj Jj- 

"ts; lij* <jU jiUI, ’Û> f ‘^î'jVr; Sj* ( J f)>* ° 
• <S^| tfs Jjjj ‘ 5^^*i'-> ■*■• ‘f-<Sj- f* I 
T»j*y »jlj'j» I jiUI ( ^li»S(jii v < .j^j j cS> f> ) 
(jJ-i *j» *0 j (jj» 0-;îj < **-> tÎJUÎ 

(jUj < O-jlj* <6l» * (jjî (J-.U i5t; — U-1 Jij _4 

J ** fs 'u • (jSl-! Jj (j*i jT j*i <jijU *j • jijj. 

jT *iUj*l 

^U *ijl jj <* J—t S->'J)j* 
iUjji'ts;li f^J, fj><fi JtS' *j*- (jU-» ] 

' *J*-tS*° 4j .' 5 LÎjU j ( f. JJj-fj? **S'<> 

[ .jl* tJ <iUj j; 

T iTjj*' tsr y f (J*. — Ul Jij 
<£*.)-ff~* f*~ (jj* t-r* 5 4 tj* ts; i^i'jJ.r* 
Uij (j*^» jU. (jfc <îj!,g* jjj'j * tjî 5 ** - ** 
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*ji- tŞ j— < *.'j f. 

•j- Ijj-J jf t_,aJ •j»- Û!»V) — <&.J>j“ 

j\j ( ^ ^J^-X; * **S*^ 5 <£-»^»1 ^V ^ ‘J?t-> 

?«*>,-- 

- ^ji j <t/ J;» »ji- ÛJ ‘ J. j' J-*. — J > 

**j- *<> 

CJiÛ’.j't J Û*i**'jO** a ‘ «Jtj*J*** —d ^ JJ J^ 

« jC. tî J .y! .JLÎ û* tsf 11>* l- Vcjj tî J; ‘ Jl* 

_J tU\/ .jSû ûA- * jl* L> j*- ûVi 5 û«/i ') 

t f jV tS J J * ÛV J ûj'jûVj '■■**•'V ‘ji J ‘ *45 «■*■ 1 /=* 

•ji .iij* * J 

tîj^ *>4 ji <£; j>- <# ■> *j»- * <>• J' ‘jÎ - ^* — 

ûj'jû- *i CûP.J * ijf.>£.&* ‘&, ‘f~ 
l o»-j *»>. j_ ûV-) 3} û-J ûij*- t£i JJ_r» J ] 

<_î' û* J *j*- ' '<'i/*< tJ'_[_j* tî j ‘j*- 

«/"'>.y- f-j^ * ' it, - J " f J 

( tSJji* J j *S"" JJ .j*- û!»V ûi-*<J ) tiSC jj^ 

tS >_ j, Ş û* işfj>S* 

*r* *<■ t/j*' • f A ij; j' t>- — ^ 

tiJlSj. *J*îJ û* tfY/ <J f û* *i - f >s* 

iŞjf: j‘f- «Sj- i j?f' 
J-» tsi j' t>. — ^** 

\ t — i) j>\î»- 

03 ût.L.jj»j tilii j. ‘ L' Jij«tSj. û><‘ 

•i'jU- d^; — W'Ji j 

*i-lj ( .ji-J^û. ) — jVj 
,jiSCi ûjîlC • ûjiVÎ o-V* JÛ4ÛJ* — tiCjjj-. 
au/ Jjj t tj* *j\» ûi; û* j j ^j" j ? *< j<. û'jV 
*; J.J J < û. jjV* ûV_ û'JJ tii j' ti-i — Ji .) 

tJjJi • Ûj>Lj £it-> Jû—u ‘3 jjSLi.3‘f-J • *iîS^ 

Û.t5 1 'i J‘*û!< 'ûjJ /> Jû'jj-JûL J3tsf~* ->-> JJ 
• .ji. J-J ûjj-i-ûLjj û-jj^'j^JJ 

rfj'j t ûj»- jL ûLLjj j * j. j *»j>. ûLjJ 


j. j^-f ÛJ»V V*J — ûsVi jf- 

j; jL-ij/1« jj* *<’ — f«» J^** 
'itS-»j J Jj '*j» '*ji j ‘ tsiJ'jJ*''J’- J <jJ“Si J^** 


ji jî ‘f~ 

.ji- J j-r 1 ^ *Sj'i J **Cj tiLl-j.J *S J-»_ 1 
«ji- t j f.JSj" li.JJ-—ij û!iJJ J *J 
[ • ajSCo >j»- <i<|j'j' j-j ti“i îj'- 5 

> « 

t tJji tjv 

Li T ^ 

û* tsjf j' ‘ ts 1 - j' c' ( *£, v) — -»m 

tsî-Ji-3 f v j * î ûSi*-' f"* * trii ,A * ■“? j' ‘J^ 

tSjf j' • tSj- «4 û'jL *j»-tsi <sf‘ s * ûj; 

• •ji-'ij/û'/f/j' *<*(•; *<tS j**V< tSj/j' >-'>/»û" 
Vjj • *< jj dllT j.» *ij[ j ûj* *—»'jj f .' f ' f. 

V*j» >'j* tSjjy * tsitr^'j <#-*■ ^J* ' * J^'j û» 
*; \;'j_3\i j Jî jVTj f ‘ <-J\ ’ & J J* 

jjj <4ûV*j' f 'jjj jVjj* f j<W *< <4**< .j*-j-J ûî** 

jj,' jS ^ûj ** j ûLli tiiv/ .ji- Vj.t_._j."' *»\ij 
ûr<‘-> Jj* Jr< *ji V J’’ ' û^/*J **j, jV. û°J* J 
ii J û!»jj* • tSi *• tsi j* ‘ tSi*J*-tSi "j*" ■ ûV' ! f' > 

• j* ULiijj ^*- • û-'j-j 'jj^ ûj-*» *< *< 

\jj. j jM j jj'j « tJV j tS- 5 f û-i)j**< f. I /< 
t J^j (Tj û: ' ! Jij ‘J* - û^J Jf 1 * û^* •J t 

• o/j *»■«_; j *< v*Vîjj < ûC"j tSj£_ f' iS^"j**'-<î; *i'» L * 

\^f 3 .J *jj • û~i»J*<*< • *JJ *J ** '-J >i*** j*-- 3 

^V j; j *î j' V* s ^J} J^-» .jS- <4^J Vîji j û* J< » 
f j» tS j j' *jjt f <4 j< t# Jû*tiVj ? f fj»j ^ 

« .J *î > tSJ j' ‘ »J*- li'Sfj 
Û-i Jj'jJi'. *J*" 'jj/ SsSjV.J **/•> ) J-** 

<^Jj»-V* ^JJJ- û! 1 -’'» J J J* S*«jC.j L—i'ij 1 j' j“ 

û'jVjj j tjj^* jS^j><i'j? û" C.' Vû.j J 

*«^ «Sjr* **J 

I /; 1 /* • fj J . J *r f'jV* * f>.» *rj' c' “ 3 f 
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yAj ûb ** £ t U j** oi * 4>l-)l_£»- ^Jj )) 

i^i <£ j* 4 c)l ** 1 <£ j, ' A t <£ y. (ji. jJ* 

ij) ti * <£j <Ji f - \»j». J OjV • jS^j 

■ £f-jr* * ûvy „ J1 a' *y^ ^ j 

• o^Ljl %x* C/ j~ Cx* *• <J Vj j ^IL -u>- U 

j j^VL }l • 4* (J—-3 J 4*VL *jö- j- 4U—<>.j| 

jUiitt^^VLjl • *i ^l ^L jljfc ^u_> j “VV* 

<jM * aj jl f a£1* ai jU y i) L a! Jjl *>• jyj j 3 

** J Vjj . • yUj * JL ‘ 0'r‘-! *• J *• i>-j'» 
<1)1 j b'Uj Oj^ J *»jjj jjf • jL»- Ij_j .y- *. J /jj 
< <i j ** û;;W ir^ jU • *< Jj »> j_rJ J • Ojv^j 

<5JJJ *• ''y.J f IjJ j • (j7i5v__j t(j »j ^ljj-,J pl J^lf 
«j<»-VL y • j>» ^y.jJ fl -l~s> • *~* tiL (£j • (jLi 

« (j<> »ji- VL (^j (jJ .ji-J jL , J 

<jljU _ 5 • iSj *> iS jlj<»- • o/j Jj .j-:. Jj — j-i» 
J A* ^jIî (jlj • 4j A« \î-UL 
»j> • JJa.J (jl5u] liJ«j <5 j*a— j ] 

* Û’- ^ ^J 1 ** jl-Ul ji iijj 'O** ■> ** lJ J—' Ji j (J^ 

o (jl jj« U*îo o oU-j Ij ^ 

J • j— or -5 dUiS^* ^ £>j\ Cx*** (jLu» L-j jjlj 

[ û-O Û S ) Oj*p C^jl-Ui J> 

\ • — i] *iU»- 

<lo OSjV^ -? ol^- J-5 * cî5m J5f j\~u jy 
ci^iU- ijjy-*j I f j-l — • jjj* 

[^(juj^ Otjl^ii jj 

Ai *yr J J — Oj-Uj 

4»» • Lîl j\» l»\) Jt ç J\^— 

j; iS jj* jl j» <5 jij. ~ (j<iu J\,Cl 

j> 6 y“J ijf) j- y.il j" — f jj> 
j> lîlj * j> I-)j — <j»—U 

Ji Ij:* iSi'j' jft, <>> J jf- 

(jj^—-> (_^-J liil»- (j<UU( jl^l 

<>JJ-> <5 J Ö'j> — f JJ> jl£- 


j,L Jjj* • r j\ *; c ^_5 *>y (jL.ji i$*f ^l 

c' C' f 'j^~ ! *r <i* ** J. • f>.-> o , -> jl 

■ <ii*-,<5lj ji *ii (j* ^jiy( *jj!jj ,y. Jj — • jy, 
o"j> <_jjS>y * *!U y *> *. jW yjf '*> »j *> J o* j 
î *j <» *»- *i ((j ^ j L - *.l» L^, L» *>-*il^.y- 
»1 <oL»-j -u»- jl • ol *> c JL-jL- • f' (jj» ^l 

■ cfy'is—'^' <j”l* j*jj lj 4 ju i j*. t jj • (j.ji- jj». 

Ojjj .ji- UL»o r I jS" Vi^ j • ^yl, J li j, j ^ L 

• JI f j-> ol • j*. j .ji. j . (jL.jj > 

olij • OL.jj ,_j-j *ji> ilj) -uîj jjL j ^ jT 
> fl •■) >S J iS j-*,-> yZ' *)LJ) ol (j< •> jL-jjS^ 

<j>— 1 ti>’ <j'J-> •■> <5 jbJi 
<jj-fj»l/^*iLj.j ,_»l (jî.j <*j-j_jjL-lj j-» —^.ij 
j • jvi> *-!; jjr »j (jj (j.jjy * ^-r**; jjj 
<j^T, j j-i *y <jl»lj j j j., iSj 
A i) ^îl*>- 

AIaA f .j wb /*n* 

* ■• r 

*> -jLT»j »jj c zjj?Tf (c-iîjj s j*»- j) —jjî» 

( ‘Jif* <S) <5>L ) jI-ij j, (_j. VL ( .j <ijy* j ) 

? *jIAÖ- 4) 4>Uy 

? j*~ U5 I j *y-lijijjJ ) — jui* 

f <jL»-> j> Olyr oli j * OjC J I _) IjUT ] 

[ S'jf - <S r‘ <ö:^-T , J l-> *>j'JJ i>J-* c ,> 

(j*^ 0-*>Li*, <iil/^^l oL.j,> jL> jL*y. J <_» — 1*:» 
jlj->> • iSjJJ <->l j»u> J ‘ •> Oljjî-,) (jî j ZjÇ j 
( tij*i-i.» .y- ) >L» <ili py. 
1 - 

• Ju* f ^*».îi 

• 0/1 *î- *• Jj 1 — fZi 

O'jjj •*>»■ iS j c *>lj*; *»lî .j»-j < l;/x — .yj, 

^* i -*i.ji- i#î \, jjjl J (jjjj ^viTîLsU- J_> jjji-jl 

: ■û/'j .j.y- ljj> jj oi »j»,> oL*j> *T ulîjj^ 
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r- 


*ii j-Ojy- tS~ Jj jtii • ûlid; Jjj *» Jly j • j*-\j <s j Dj oijjj -^r tjL f j- 1 j;-> J^ç- 4 Jj fc *► 

< (jlS-I-j .j û'j^Li t-jljj 1 JiS' j j j l~i -* i y tSJ i ‘.j^' Jti J ûL»j J Li> j? ‘JŞ. ûV J V J , ifjV ^ 


[«î . j û'.j c-»l> j j*. *)»j ûT j5^ 


■\ — d) yl/i>- 


f-s-) ûl5^- JJy f jj* <J» I OîO 1 "r* 


• »*. 2 ** ? r* c£ j. * î ^ y «^5 

• i) V !> • A*l > AjJill^ l. *- A.* tîJ~fc 

• i>5^ ^ J {jf'j % jJ • j d? j»V* 


> *Ji ‘ Jy </'/'( ♦*- yTJ) - r» ^j* û* J. J >; • *i y >.I> Jîr,j W 

*oç o.,i. ^Ar * *au 05 - ûTf * : ‘ ij ** ^j* 1 *- u * !j V C : *r j jlj ijf* 

T «i/3 .> - jj* 4» 

•» 0' fS'' Jlij <. X rfjjl — *• ~ — 


T *»/)_ *jr* — j}* *i> 

• J ûljî5^ Ûj'îj * .jL.tf jj' (*— 3 

tf-cjS ( .J ji- ûjli» j ) *^> j» JJ. J*“ ûTj 


I i£ j; ti? 


*• 0j>' j • jj'/j *l5 "'j -i-j V -Or *- 5 <S)J-jj ) — 

ti? **) — jj* *)’ l .jji-.j titif ( û'j «jj. 5 û^~‘- * •-’H*- 5 ti'&y J 
C yS 'JJJ Jjtî f~P * Jjî)* ‘jff J-Û if J *li J ] li #//>J S~-!J)\j- *i ÛJ> * j L if j‘ 5 j* ûj* (Ojj jt 

u-ii • -—i* ti j!jj û*^ j j^-—*') s^p û^'T' f *..»^5^ji * ti~-?* * * 3 sf 

ûi_r~e- • *JU iSjU ^y. û'r— p j ■ û^i • • * J**i, rfj / 4 tf J - *jr* 

^j-ll * ._pl * û’j* J .ji- (j ') J J* • û>» tf j--U-J J [ *i J '•**» * J tf J **~ , J -t-** 1 

[ • *i'Jû~-^ A --i 0 ^jjlji>. 

/^j! i r* ^# ~ û'jr -^,) f *i_.juî»j <sjtiŞ 


û' J <f<tiS$-- ‘ û’ JJ 4 ûj û-j; -A- J ] 

• ijS'iJ)J (S S -AA ûS-^t*- 1 " /I- 5 • ^ Û JJ 


• • • ! i" J .j\j «f J ^jL. ^ ,yi t .jj. (5 JuJ- j .j> - 

• t tii ti-ji jti-i ■*>■ ] J, ^ tfjlj LjL ‘f\ji tf j jl ‘ Jj — tjr- 

jlSolj fi • û jj £ ûUif; *^ û'j’^Ij '_/" *_T * ,J j J j ] 


Jîj’ û'j5-l-f-• û'j_/" tif -^r • *v j 5tL j!j_ j J^>j* f ji^lij tfjjJ-T û , -r. J ûLj j *»' — («-A» 
[ *i tf jj' J i_i» û' j* J * J û^j/r, J 


v — û) 

* jr* (/*); (•— 9 


ti P J * J (JO Jjî»-- j 
û» * J **_r-!_ -1—•'jj -1 —*'j * •f'ji *jt~* 

tf jj-*S f Û- J d^jy P\ ‘tijijitii- ’/■ J ] 


iS~i ûl>.)» j j)» «j»- tf j- »j»-y,*r j) — f4» *jr* J (»~* * tî j f—*. tj”L ’tif* ^r 

• *ujfL» J J ji *l_i • j L 'j»- • j»- j) *jJ-* tii.j— *r*y (jr ’ _j^ J Ji-> J tf j j' J *r 

( .jii .y- ) ^s" * .jj- < .j-o ( *T J ûL. û j 4jV -_>V Ju - ‘t s jlj*j j> Lio • Û^ J 

.'■ r Ljt *iS^ j ) • « • jT *_• < *_*J» J *> < Û-VL oju* _r* J "V-ÛH V)'. '»- i: ' JJ L> p\j ■ Kiu'i 

. *,UJjj*Î j . J Û' jlS" JL j •> • ‘fi J û'S" l_J j • .ji- LlT j'_,î tif u û j Si\S • û_T J 

^ jj- ,ji.|j^ *oû5^ j j o jij J.ji • **i j j 3 (-1* « j if j i/r- J ‘ *;L_-tjU illj» f *t-w (f-j» tf -V* 
J JU.» .j-i. • -ûjJ J tf 3 tsi ÎJ r 15 * «* 3*t tf jr* Ski • *».!• *; tf j (iL û'j'-^.j. j • *i Lji- JL- 
(.jij-.*l J 'j.j-^- .^î-tfjU.jt' *iJ)- J *3i-(f J r • ûL J *xj-*)p‘ tfj-û* ,J ûb'î. 
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r- ^ 


Jj\» 




C 4-» i-U; A> Ot £jX ) • (jl #Jji- (JjJJ 

( J^ * 4 * ** 0?» ^ * AÎ 4U 

fl »1^93 J}J - j£ j£j jLc> 

ObjjJ_ J-* *0j» 1 J^-f^ J*0 (jjjf j O (j. (jlj\4 J 

* ‘ * - i ■*■'"' . 

f >9J (j^ j < ^ *»U ^>*j=- >j>> ^Ajj- .3 y 

jL*-> Lwi i x* (jw • ijt» £^L» ^ oj^^j*j *j»-1> »j 

^Uj aîL ^L* L*-Jwa ■ (jojli ■ £»o o 

Ji,J-^* j(^" j tf (jL-S^A iL A) *J>- /"4j *J A) (jÇ j 

OL ®-k vL»«0 

V — il ^îla>- 

-Li» J t5 ji (>' 

S'jJfi) »ji-lj)J - ioji JJ tSj *ti j ) — Xi» 
0j : »5" ( »j j £ *iS'jjj £ t S^.\y‘ •!’£'} 

J* lJ"V i( «A-»*IS 'P 4i jj” j-i j 

(S_) £ (5*^—* fc j* ' V. £> ^ .*» 

[ ^j-- 5 ls^-- jj j: £ »jjjli x«» ] 

r — ilylî>. 

•j-r-'r^ 

4» ijjj £ 4^1 (^J »j> • 4j »jJj(jj-Jj £ — *j—■ 

if r* - ^'jJ 1 . *;'i e *i j^ J *j i 'j 1 j*N tSjj* *> 

1 lAj.)) j* « • Oji-Aîk- 1 _ } 5' ^jîi _s\j j \j »j jj 

**>*rjr< û>i ^ 

f <>’ L • (j 4 ^ Aj\» OLL- — (*--9 

0*»L aî * y*~ Lil j±* l-j »jp. ^ j ] -» j»i 

[ (>■> JJj*>- 0\; jl> ] 

£>J ji5j ji jlj )U Jjj ( j*_U »Jj kjJ — .Jj* 

* a» l 5jSt 5 W aî *j *y» o ^>-j? v_jjL — 
cb jl (^tî • ^»(£» * (£j Aj y. A> j : <k 4^. — »j_:> 

^ U • *»L aî *M i o o^L*- o^9j? pjui^ 

jw ObV oj^ ûUjj o <jöl, ûr.jjj 

t/ ^ *i^d J*" **U • a*Is L_^C, L>- AJjLs \ • y>- ^jjj a) f 

<jL*jU AÎ^) * •^i-ljA, AU, • A,lj»"<jljlj^-9 (^jU- 

J • *^i *Sj J jJ> J\!Tf J ) • A) ^-1 *i dJiL»- <I)lî* 


- y (^ f .iU f ^Ji j |»l * aT s 

‘LTjj? J* j*j/c£jt a*\j_c 5jJ' j»j^ f { j_f' 1 *-Ij;A*jL. 

f jL (£j\ij^j* czjjy ^jLît jLjI^JjL. 
** <£} 3 C ^>- jj *>- a^ • Jj *j~u J_i 

• j> y cjj> J U • a>- 

tr^' <S" > ‘ •i L.j _j £ } j, — _ii 

o/j Llki; 

tî, OyJ * j'.jSo J 1 »j-i _^S" / j Jj Jj — .j_u 
£Î J £ Ij/j »j (S j ijvj /— J <iXsV» * _»> . * j \J j ». 

JS AîU^ 

J'. & *- C SJ-‘'i — f-» 

(S>.j Cjf'i (j* Jr* — *jr* 

csî J a* j-> — («-i» 

/Tx-J «lj j' • O/”jJ »ji- Li fjj ÎVî - »Jji. 

£ \Jj j-l ■ *5cU-j JVj I^(SJ <£) \j 

V* • ^IV i JU- j» (S j* • 0>./-■' •)•- Cf-r- 

■ ,/l—U * (jjj'f £■' (j^r- j_x o^5" (jjjV* 

*j ^ jjj cs j ** tfS-* 

(S^ •_)*- £ (Sj;>J J,» »_^* *Jr* — (--* 

*_jS-j jl JJ ^jlj^î • •-• (Sj (S x »ji-U — *Jr* 

* • ji J: •> (j\ ; : jUjj lîlj) vjjji- l/ CoIp Aj r •j 

O^ yj) *A| .0~-O AU> \j|j> * 

A) jj\U_) _j ^L; <_i j* î j\ * j»* ^ * jj-* * jU- aJ - 

t£ Jjj^ A> J ^e»19 

(jl J- f\j J f f J^; <4(j-l J *j * J "j <Sjlji-J y — 

- • j.J viU^j Jj • (iliiî »j <>• Jj • *; 


* L J J »J 


• • • J c' - P 

• ■ • • £1 — »Jr* 

/•) • Oi/i (i5-jjj j —L» I^.J* ^jî5 j liUj" ] 

J- *Jr* 'jr^J. *j*- (--» * (jvJ«—î» 
iJ.I. v-r^ • Jji» • JU j »ji- i^jj J jjlJ-i» *S "jj 
• [‘jV 1 ? J 

j f' jS" ,j *.j • (S /• • f- (S /• — j^iî 
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j l»t ^sj y- f 0 » »j»- *i — *j_i. 

T û'l’V *• û'-j'- 1 -; j. " ^», 

ilylir* l»’ ' i>-b • Jji ^_1 jIj /j — (*-i> 

ijfijf- »► • jy- û'j-j j > Jt j 0 «l-» li. ,jSZi. 

- ûj\-*— l£j Û^. ji ’ »jj* iij J-^- }\ ûjj-5 t *1 Vj 
Jkjll* ,ji^»» - jjL *i iS^j *» 

û'j' JJj . j*. 4 û. j» ji_ *! y ‘ »J (_5 J- 'J-j ~ • j^* 

kS • J • J û'}! liiiJ J» • ûj'JJÛjj'-’û-’ 

Jt : Cj} »j û'jj Jî'j^ »f- iS_r"‘ •jjjir J lPj» 

• * * i aJW y 4 <£) jJW 4» #Ju» 

[ 4Uj û\i\»je I jS ,Jj' il. (j^Jj *jj.'JJ ] 

VI* * 4Î . * j Lj^ * • Ju ^ -*■» 

• <£ J*» f* ÛjW (^ } (jWj J Jî \} J—* i 44 Jrj! 

(jyjjL. j_ • ji 4i \i <£ j 4, 

\iyi f «-U» 4>* (j 41* 4« j^J 1 _^4 • 4j'L 4> 4 J f' 

^l. , 

cT^* * 15 *^ûjO 'iUtS^" f dllJli ^aj ] 
ji- C$J tJ40 ^ji (jjJli 
yfc j tiJUf “ ji- • ji* «) t 4lj\j 4i Oj 4XJuJ 

ûL ö>»U ‘ jS" 

ZfljŞ 'j * 4i jf"j y. ti\jî 41 ' _^ jj ( — • j~i* 

* -^. (*~v„- 3 ‘ *i Û ‘ *» iSjy-t- 

•j»* \î|/** jj\* (jl J * û'jj*- 
•y- ûVj (j j-i ^.îL* î ^ •y- 4 

4?Vj \ijl^jj * »y»- JV^ ^ Jj — *j*i4 

öijW' * ûV^ ! jîV^ î yV 5 • 

C û*\ gf* ** l &*r* 0 ’ ** ûî^-5- 5 ^ «—i fc j *î 


Ji^i) 


.j ^(OLilî 


û'-*»-j- ÛJ’JJ'J. 

>i5j J>j- 

li" -#■“* l5j- 

UljSj 

S'r' 

W\ JuLjji- 

JsL. ^lfc 1 ^ 

dSTi j. 


ûT/ 

tf > û.'j! 

jj* *1*> 

cfX'iP'* 

r 5 ' 

jv» 4 ) 4 » \y ^ji-o 

•jr* 

^ vl . 

j\i 

JL. 

JiX* 


uJLjijlt(jjlA^j>^«i\jj«j»ij^iiJ[J 1 ^* J 5 j\J^ J X*U 

• *j 3 L y- jLo^S^ j/L>- ULcj • j l£ oy lî^Jy] 

jj > j f Jy jj/-i *r. *r_' ûj\i j> Jj j)j 

Jr; J *^-l >*J t/jj* j~., J ( »j 

.*»j Jj jj »ili tijiLi û.\» \ j>j û. J > j • *jj 

• ûjLj jj«.û!iWûlJ—*’j>:> j • J'ji *^L» j\j*; 

[ • ÛJifcJ ‘ *i L5^i> ) • j^‘J •> jjJ* Ji j j 

\ — ii yU>- 


•jr* 4 f-”* 


? J*- 5 ,/*>*- ( • J tî jr* j_ > J J kû j »y -_j ) — jUi 
J « y ( *r jj û#jlr J*^* J-r* ) — *jr* 

jy. û* J > ( y. ^J-j' jû* j-* • *t*j* J. ■ ^r’j^ 
? «• *r >*■ •>*- j (>) — (^* 
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jkUill^ 


J_3 












-iU 


Ijl HiajU 


jllai Vl • j* _/£• jj 

t • • îJ-b <- j/ 

^lijî V 

dsj V 


Jjr 1 *=-<>* 
Jjj— *»> jl if 


j ji jJ'jî/y jU jj-J 

«iiiji ' • • ~ ifjy Jr) /•■• ij»-b *i- t/ 1 

^lij* 1. — tfjj- l >j 3 * r ** Jjr 1 *^-,}* 

^lijj t* — s?Jj-i/’Jj i ' r ’ * Jjr 1 **t J* û* 


*l jS^" V* »jU-— oU-^> Jl* *Ji ji-l ^»1 (j/li jl w»^A—tjU 
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iî _yl...U,i 


û'«-j-*t 

• P • iî J 2 




J. (./Vt k Jjj*- 


• P- • >. 

xî* 


j'j^ 




_JV «sv 


O'-y- & 

j s* 

û^jAj 

• * • Jjjj”^ 

ÛJîlîj 



J'M-Vr' 


Jj-lH (jii- 

t?j'A 


J*ji 1 • r 

j^j 

ûU-jOj • 

* • iî JJ^"s 

r^ jw >V 


j'jl' 1 

jCJI> _/ jllj jJatt 


p Mrr 

i , * ir»\ 
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SAJL 2 
HEJMAR 21 

DUŞFMB 
-5 Hizêran 1033 



Qoyara QorO * Bevue Kurde 


Qêteistiv ên ^emrê 


Sehili 

Laweqî Qurd 

Li Gornistaneq Aniedê 

Osman Sebrî 

Uyas Ffeudi 

Cejierxwîn 

Şiu 

Hawar 

Ji diir Ve 

Osman Sebri 

Eyloyê Pir 

D r . Q. A. Bedir-Xan 

Qurd ye() in 

Şêx Heyderê Êzîdî 

Kîsevt piîç 

11 .... 

Birhatî\e[ 

M. E. Boti 


Çaiînên Xeyam 

L r . Q. A. Bedir-Xan 

Peyameqe Cegexwîn Cegerxwîn 

F/, bi şiir im 

Ebû-lnad 

Fermana Qurdan' 

Remoyê kenco 

êHbirê 

çfatnzişi 


SinêmKhan D r . K. A Bedir-Khan 


çapxana (ereti 

ŞAM — »33 


ANNÊE n 
NUMÊRO 

LUNDI 
5 Juin 19 
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SPKCIAMSTE l>ES MALADtKS INTERNES 
VENERIENNES ET INFANTILKS 





^ 2 «? ta/tar 



Sindiwar 


ÇDjczire 


2\umo« 





Egoutige Frcres 

• 

Inscription snr tous les metau:v Gra- 
viire coloriêe, pancartes et tubleaux- en cuiu- 
re. Impression de cartes et autres en relief, 
suivant les pvocêdês les plus modcrnes. 


Dnmas 


■ Malek l)aher 



Qirîyarîya Qovarê 

Ji bona Sûrfya, Tirqîya. Ecemistan, 
Irak û welatön kevkasê: 

Salql 500 kirûş-sûrî —100 frenq 
Şeşmehqî 300 kirûş-sûrî — 60 frenq 
Çarmehqî 200 kirûş-sûrî — 40 frenq 
Ji bona welatên din.: 

Salqî 150 Frenq 

Şeşmehqî 90 Frenq 

Çarmehqî 60 Frenq 

Her tişt bi navê xweyîyî têne şandin: 
Mîr Celadt Alî Bedir-Xan 

Şam : Taxa Qurdan 


Abonnements 

Pour la Syrie, laTurquie, la Perse 
l'Irak et les paysdu Caucase: 

1 an 100 K 

6 mois 60 i r . 

4 mois 40 P. 

Pöur tous autres pavs: 

1 an 150 l p . 

6 mois 90 l p . 

4 mois 60 l p . 

Adressertouth demande au direeteur 
propriêtaire: EmirD. A. Bedir-Khan 
Damas: Quartier Kurde 
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SAL 2 
HEJMAR 21 

DUŞE'MB 
5 Hizeran 1933 



ANNÊE 2 
NUMÊRO 21 

LUNDI 
5 Juin 1933 


Qovara Qardl * Hevna Knrfle 


Egloijê Pir 

Mîr Tacîn pîr bsl. Lt; di kesra wî de 
carîyên spehî û ciwan hebûn û hemîyan 
hej mîr diqirin, çimqi ew xweyaqir û xurt 
bû. Maçên wî şirîn û germ bûn. Jin hej 
rannîsanên şêrin û germ diqin. Ji xwe 
jin ji zelamên hevîngerm û hisqûr hez 
diqin ew zelam ciw'an an pir in yeq e. 

Xortî hevîn e, xoratiya rivina dili ye, 
ne çermê ter û lamên kirmizîn e. 

Hemiyan, ji pîrî hez diqîrin, lê pir linê 
hej yeqê ji wan diqir , Perixanê qeçiqeqe 
ŞingarL 

Mala wî de sêsed carî hebûn , porzer 
û çavheşin, poreş û çavqest| ( diranirarî 
û lêvgul û hemî jî weq ruhniya roja 
gulanê zelal û weqqulîlqên meha Adarê 
spehî bûn. 

Lêqeseqiji wan hinde qeçiqa Şingari 
hevîn seh nediqir û hejqirina wê kasî a 
şingarî têr pel û pereng nebû. 

*** 

Ev s'sed jin bi xwariuên tamdar, bi 
hihnên xwêş, bi şîranîyên spehî wextên 
xwe dihorandin. Bihna xwe bi bhir û 
qemançe, bi dehûl û erbane bi stranên 
çaq vediqirin. Mîr pir caran ba xwe ban 
Şingariyê diqir. 

Li cem mîr her tişt hehû, dewlemendîya 
dinê, spehitiya jinan, rengê mirarî û gew- 
"heran û xweşdilîya azahîyê. 

Di qoşa kesra xwe de canê xwe ê 
-westayî divesihand û rûjên jîna xwe ên 
paşîn bi qeyfê diborand. 

*•* 

Qurê wî Gurgîn xorteqî camêr û 


mêrxas bû û navê bavê xwe her bilindtir 
dii|ir. Ji talanên wi gencineyên kesrê û 
xezîneyên serayan teji bû bûn. 

Mir Tacîn ji Gurgîn re her bi çavên 
hejqirinê mêze diqir û diznnî qo destê 
wi de navê wî tucarji rewşa xwe winda 
naqe, her bi nav û denglir dibe û her 
nêv dost û dijminan de xweyrûmet dimîne. 

Gurgîn ji hertalanî kimaş û kedifeyên 
giranbiha û şûrên kevd/.êr û qalanzîv 
gerdenîyên mirariqiri, mehfûr û xalîçeyên 
hevrûşim n qeç ûjinên rûperîdianî mal. 

Fûjeq ji rûjan Gurgîn di şereqî mezin 
de zora Tirqo biri bû. Xelqê Qusdistanê 
pê şa bû bûn. 

Mîr.axa û sereqên eşîran.qoç.êr û dêmanî 
hemi ji bo serdana wî hatin û di burca 
bavê wî de heft rûj û helt şevan jê re 
dawet û şahînet danin. Şeva xelaseqê 
bavê wî ji textê xwe hat xwar li qurê 
xwe nêri û jê re got. 

— Tu qureqî çaq î Gurgin.Xwedê her 
ariqarê te be. L mezînXwedê û pêxem- 
berê wî ye. Xwedê çikas mezin e, dijîna 
min de mêrxasiya te nîşa min qir û ez 
bi çavên xwe ên kerimi dibînim qo navê 
min û nave malbata min dê bite her bijî. 

Te daye ser bavê xwe ve. 

Xwedeyo e* her evdê te me, te ez 
qureqî baş, qureqî bi hiş û bîr, qureqî 
destveqirî da me. Gurgîn de ji min re 
bêje, bavê te dixwaze ji te re tişteqî 
bigerîne diyari qa dilê te çi dixwaze? 
Her çî tiştê qo daxwaza dilê te ye divê 
jê bigirî. 

Dengê bavê wî hê nekediha bû çavên 
Gurgin weq stêrên ezmanan çirişîn û wî 
bi dengeqi lerizî got: 
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— 13avê min, mirê min ê mezin, ji min 
re qeça çiyayên singarê Perixanê bide. 
daxwaza dilê min ev «. 

Mir bihneqê bêdeng ma û xwe qer 
qir. Hawara dilê xwea bişewat dibihîst. 

Pişt re bi dengeqî xurt û lez got. 

— Wê bistine.. piştî belav buna dawetê 
bila ji te re bit. 

Gurgin sor bû, çavên wt ji Şahtyan 
de çirisi ji cibê xwe rabû û ji bavêxwe 
re got: 

— Min zani te ew damin, bavê min 
fermandarê min ê mezin, ez xulamê te 
me, ez qurê te me, ez qoleyê te me. 

Ez xwina xwe li her te de didim, ew 
xwîn ya te ye, wê dilop, dilop ji canê 
min biqêşel! 

Mîr got: 

— Ez tişleqi naxwazim , û serê wi 
qet ser singê wi. 

Pişti saeleqê dawet firiqî û her du 
di tenişta hev de bêdeng diçûn balalîyê 
malê ve. 

Şev geleq lari û reş bû. Ewri keteqe 
ji ezmanan û ruyê stêran weşarti bû. 
Bav û qur wisa dimeşiyan, naxirTacîn 
dest bi gotinê qir û jê re got: 

— Rûj bi rûj jina min vedimire û dilê 
min ê pir her rû sisttir dibe û agirê 
sîngê min her xwe qêm diqe, linê hej- 
qirina Şingariya xweş, bû bu ronî û 
germiya jîna min. Gurgin qa ji min re 
bêje tu geleq hej ji diqi?ji carîyên malê 
bi sedan bistine tinê bila ew biinine 
niq miii. 

Gurgin bi dengeqî lehl bihna xwe 
diqişand. 

Mîr ji nûve got: 

— Di dinyayê de çend rûjên min mane, 
tinê çend rûjên qurt... rûjên bihejmar. 

Şahîya dilê min a paşin Perîxan bû, 
ew min nas diqe, hej min diqe û diqare 
sebra xwe bi min bîue. 

— Ji bilî wê qî diqare ji min ji vi zelamê 
pîr û qetî hezbiqe. 


Tu qes ... qes ji wan... 

Gurgin bê deng dima . 

— Çawan ez diqarim jînê debimînin. 
ez bi/.anim qo tu wê himbêz û maç diqî ? 

Qo xeberdan ser jinan e ne bav heye 
ne ji qur Gurgînl 

Êvara jîna min dê ji min re geleq 
dişwar bibe. 

Ji min re xweştirbû gerbirinên min 
ên qevn vebûyan, xwîna minjê birejiha 
û ntin ev şev nedîta. 

Qurê wî disa bêdeng dima.. 

Li ber deriyê malê rawestan. Herdu- 
wan serên xwe êxistin ber \we de. 

Dormedora wan reş bû, bayeqî xurt 
pencereyên kesrê dihejandin di ser banan 
de, di nav şax û çiklên daran de straneqe 
qûvi distira. 

Gurgîn bi dengeqi nerm ji havê xwe 
re got: 

— Bavê min, ez ji mêj ve jê hez diqim. 
Bavê wî lê vegerand û got: 

— Belê ez wê dizanim û dizanim jî qo 
ew hej te naqe. 

Gurgîn got: 

— Qengê lê bira min, dibinim qo dilê 
min her pê ve gîrêdayi ye. 

Metheloqên me xweş in , dibêjin jin 
ji şerî dijwarlire, qo spehî ne dilê biya- 
niyan diqeve wanqo ((irêtin dilê mêrên 
wan ezêb dibîne. 

Mîr got: 

— Hiqmet û golinên qûr ne dermanê 
êşa dilan e. Qurê wi lê vegerand. 

— Ma bavê min daxwaza me pêşberê 
hev de girî il gazind e , ma em pê dil- 
nerm qirina hev digerin.. 

Mîr serê xwe ê porspî raqir û bi çavên 
qovan û qeser li qurê xwe nêrî , qurê 
wî got: 

— Dixwazi em wê biqujin? 

— Tu ji min û ji wêzeydetir hej nefsa 
xwe diqî. 

— Tu ji 

Dîsan her du bêdeng man pişt re Mir'got: 

— Belê ez ji !I 
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zaroqeqî lê hati bû. 

Qurê wi ji nû ve pirsqir: 

— Çawan diî-êjt... dixwazî em wê bi- 
<qujin? Bavê wi bi dengeqî girîngot: 

— Ez niqarim wê bidim te... ji min nayêîî 

Qurê wî got: 

—Lê ez jî êdî niqariin bê wê biseqinim, 

an min biquje an wê bide min. 

Quriq dîsa jê pirsqir: 

— Dixwazî em wê bavêjin avê ?! 

Dengê bavê wî weq di xewnê de hat ê: 

— Belê, emê wê bavêjin avê. 

Her du qetin aliyê malê, Perixan ser 
TCaliçeveqe spebî û rengîn raza bû p. ş wê 
de seqinîn û lê nêrin. 

Hêstirên germjiçavên mirdiqetin ser 
riha wî a spî û di ser wê de weq mirari- 
yan dibirikîn. 

Qurê wî bi zor û zehmet xwe digirt, 
bi dengeq! zirav ba qirê. 

Gava Perîxan ji xewê hişyar bû û mîr 
dît levên xwe ên sor da wî û jê re got: 

— Eyloyê pîr, min maç qe ! 

Mir dengê xwe nerm qir û bi melûli 
got: Ji cihê xwe rabe... divê bi me re 
bêyî.. 

QengêP erîxanê ew ditin îş çi ye zûqa 
seh qir, çiînqî zêreq bû, liema got: 

— Ez têm, kerara we ev e, neji bo 
te, ne ji bo wî. mêrxas wisan diqin. 

Her sê bêdeng bal avê ve diçûn. Ser 
şîvereqe asê û xwehrûviç tiayî bi dengeqî 
qûvi lib li ber xwe dibir. 

Perîxan naziq bû, ziîqa westiya, lê 
çawan ew xirayî bû ne dixwest hevalên 
wê pê bihesine. 

Gava gurgîn dît qo Perixan şûnde 
■dimîne jê re got: 

— Tu ditirsî? 

Perîxanê iişteq negot bi çavênxweên 
delal mêze wî qir û pêyên xwe ên kusayî 
û bixwîn nîşa wî dan. 

Gurgîn destên xwe dirêj qirê û got: 

— Fzê te hilgirim t 

Perixanê xwe avêt bedena mîr. zendên 


I xwe li stoyê eyloyê xwe ê pîr werandin. 
Mîr ew hilanî û li ser zendên xwe weq 
gnbeqî siviq hilgirt- 

Perîxanê bi destê xwe çiklên daran 
dida alîqî û rûyê xwe jê vedida. 

Gurgîn ji paş ve dihat ji nişqa ve bavê 
xwe re got: 

— Bihêle ezê biqevim pêşîyê, revîna 
agirê sor diqeve dilê min , ez ditirsim 
xencereqê li stoyê te hidim. 

Mir got: 

— Here pêştyê , bila Xwedê li kusûra 
te men; j re ji vêgotinêmin tu efiw qirî.. 
hevin çi ye ez dizanim. 

Êdi guşguşa dengê avê dihat. 

Gava gihan serê zinareqî mezin, bin 
de di reşîya şevê deava şetî weq qorta- 
leqe qûr û tarî ji wan re xuya bû. 

Bi dengeqî tehl pêlên avê qefdidan û 
diheriqîn. 

Ev der sar. hov, têrlirs û tomet bû. 
Mîr Perixan inaç qir û got: Xwedê 
bi te re be . 

Gnrgîn ji xwe di peşberê wê de nizm 
qir û got: 

— Xwedê bi le re be. 

Perîxanê berê xwe da qortala qo tê 
de şeklên avê strana mirinê distiran. Gava 
qet berrex qortalê laşî wê lerizî û sîngê 
xwe bi destê xwe givaşt û got: 

— Min bavêjinlî 

Di wexlê qoGurgin destêu xwe dirêj 
diqir wê û bihna xwe bi qovan dibilqêşa... 

Mîr Perîxan ber sîngê xwe ve hilanî 
givaşt, maç qir û ji serê zinari avêt avê 
de. Tu deng û axin jê sehneqirin. 

Ezman reştir, ewr lier taritir dibûn. 
dengê bayi êdî dengê mirinê bû. 

Gurgîn ji bavê xwe re got: 

— Bavo de em berin. 

Mir hêdî, liêdf digot: Biseqine û bala 
xwe dida/heçqo gubdarîya dengeqi diqir, 
lê tu deng ne dihat. Wexteq bopi, qurê 
wi disa got: 

— Bavo... de em herin. 


He J ma r 21 HAWAR Rûpel 3 

Mîr ji qul û kehrên vê demê weq 
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Mîr lê vegerand: 

— Bihneqe dî biseqine. 

V\'exleqî di borî naxir mîr got: 

— De were em herin.. çend gavan bi 
hev re çûnji nişqa ve mîrseqinî û got: 

— Ma ez diçim qû?!. ma ez ji bo çî 
diçim ?1 jîna min hemî vê re bû, ma qo 
ew çû jiyîn û raheti ji bo min çi ne, çi 
re ne.. qêri çi tên. Ezpîr im, qes ûdi hej 
min naqe û jina bê hevîn ma ne dinîtî ye? 

Qurê wi got: 

— Bavê min, tu bi nav û deng î, di 
destê te de girtin û berdan û dewlemen- 
di heye .. 

Mir got: 

— Gurgin ji Iêva wê ramûsaneqê bide 
min û dewlemendiya min ji xwe rebibe. 

Ew tiştên qo te hejmartin tiştên miri 
û bêcan in, tinê hevin û jin rengdar û 
bihndar in . Qaniya jinê jin e. Yê qo 
bêhevîn e bêjin e, jar e, perişan e. û rujên 
wi bi xem û qeser bi qovan û hêstir in. 
Bila Xwedê ber arîqariya tebiqe Gurgin, 
Şev û rûjên te bi tenahî û xweşî biborin. 

— Mir ev xeber gotin û dest çûyîna 
aliyê avê ve qir. 

Gurgin kîreq da û got: 

— Bavol! û seqini, niqari bû tişteq di 
ser ve zeyde biqit. ji zelamê qo jînawi 
jê re tehl bûye û mirin pêdiqene û wi 
gazi ba xwe diqe jê re çi tê gotin. 

Bavê wî lê vegerand: 

— Dest ji min berde. Qurê wî got: û 
xwedê. 

Mîr got: 

— Ew her tiştî dizane û bi lez piha 
serê zinarî û xwe avêt avê. 

Dengê bayî li nav dar û çiyan xurt û 
tîj dihat. 

Gurgin berê xweda ezmanan û gazî qir. 

—-Xwedêyo ji min rejî dileqi xurtbide. 

Çavên mîr Tacin di şeva mirinê a 
tarî de welê nekihan. 

ÇD r .2. arruXcLn GCli tföcditrdCan 


J! dûr ve 

— Şihra Mensur — 

Ji nûrS min S delal Mihemed beg re 

Qula min a qambax dîsan seri hilda. 
Dostinon nexweş im ez. 

Weq agirê Zerdest giş bûme pêt. 
Yarinon dilateş im ez. 

Ne qaş dibêjim, ne çiya. ne deşt, ne 
newal. Serkot û pêxwas diçim, ber bi 
armancê, bo gihanê dimeşim ez. 

Nizanim, ji hev nayinim der. Çi rêqe 
ecêb e? Rojqê dibiin histim ; dilhişq , 
qezebhesin im, key qeleş im ez 

F oja dotirê dibim Dodiqê kulingvan. 
Weq dîlên diber destê tirqo bextreş im ez. 

Bojin hene, di nav hevalan despehî 
û çêleng iiu, ji wan ra yûsit im ez. 

Lê hew te di.sibetir, ewçend dibim 
siq key hebeş im ez. 

Suc bibe qurqê qûzin, ma qes li xwe 
diqe? Vin milên xwe di wî ra ji qiriye, 
rûreş im ez. 

Geh soli me, geh gebr û tersa, carinan 
dibim durzî. Di civat û li ber masan da 
demqeş im ez. 

Herçend ne î jêhatî me, lê di roja 
gitiana bedewê de şûrqeş im ez. 

Ev demdemî tev ji bêxwediti, gerjmin 
xwedîqi zana hebe hergav duşeş im ez 

Herçî qo dil heye, bibe din û eware, 
bila bête niq min, beya roja gihanê pê ra 
dimeşim ez. 

Li ber vê defa hêşiviq, tembûra per- 
debelav , gubiqşqestî, bisteqê dienirim , 
bista din qêtxweş im ez. 

Cide: 1933 Ö.unan Scbri 



Şev nine qo hiş heyran ne be 
û ji girina dawa min teji mirarî me be 
Piyana seri bi hevinê teji nabe 
Her badeya qo devnexwin e tejî nabe 

Şeraba sor yakût e madena wê piyan 
Piyale cendeq e şerab e giyan 
Ev pipoqa belûrîn qo ji şêrabê bi qen e- 
Hêstireq e tê veşartî ye xwîna can 
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Qurd yeq !d 

Ji qurdnn di misilman, êzidi, fileh n 
xa(;parêz re ! 

Geli bran! bizanin qo di nav me de lu 
ferk nine. Bila hineqên me misilman, 
hinên di din êzîdî an fileh bin. Em tevda 
qurd in i'i qurdmanc in. Em hemîi ji yeq 
rayî ne. Miletc me zmanê me yeq e.Zmano 
me qurmancî ye. Şêrintirö zmancn di 
dinyayê ye. Ji lewra xwedê ji pêaxaftive. 
Pelê qitêba me diliêjil: n xvvedê bi zmauê 
qurmancî c. şvrin axaf iye. Ber wO yeqê 
Mishefa - Reş lii zmanî: qurdmanci 
■dahative.» 

Bel > lirano ! qurd yeq iu îi ji liev 
venaketin. Qurd weq zenda desti ne. Her 
şaxê tilîyeqê bireqî wi ne. Yeq misilman, 
ê din ozidî, êditirfileh îi wisa. Ew yeqo 
yeqo ne xurt in , kels in . Meriv tili hi 
tili li serê dijminêxwe lc.xine, ji dijmin 
re pu tişteq dibê? Na, nabc. Lî: heqe 
meriv tiliyên di xwe li hev bişeminîne, 
dibe qulni. Hingi meriv li serî: dijminc 
xwe lêxîne serê dijmin diperçikine û ji 
xwe digerîne. 

Geli brati I wisa mêr bin mina şsrê 
nêr. Mêrani galeq şiql in, ne tenê bi 
şîir. IJi nêv xwe de civatan deynin, mezin 
bîçhqan.zana nezanan hişyar biqin.Rîijeqe 
berê xwe ji bin destc xelqc derêxinin. 
Bila disan lier yeq liser dinî: xwe biminin. 

Ma hon nabinin xelqc ç.ikas şîn liser 
■nexweşê xwe qir, hetani sax qir îi li nî:v 
xwe de runand. 

Irû ji hemû miletan bêtir nexwesê me ■ 
iiêhal e. Jê re şin û hizneqegiran gereq e. 
iHeqe em bitevayî, bixweşdili xebittn,, 
nexweşê mê zûqa sax dibe. Tenê yeqj 
bibiu û ji bir meqiu qo hou bemû tiliyên i 
cuda lê bi zendeqê ve ue. ! 

Şêx Heyderc Ivzîdî ! 


SiDHtt 

Je me souviens d’une hisloire charmante, 
enlendue l’hiver passê dans un village kurde. 
Accompsgnê de quelquea connaissances de pa- 
ssage, j'êlais arrivê tard dans la nuit h un 
village dcs bords de l'Eupbrate. Son chef, nn 
ancien ofîicier de Hamidieh ( formation mili- 
taire organisêe nar le Sultan Hamid) nous offrit 
1 hospitalilê. C’êtait un hrave hotnme, d’allure 
encore três jeune, malgrê son §ge três avancê 
que nous avons connue par la auile. 

Aprês un loDg voyage dans le vent et la 
pluie, ie confort de la maisnnette rustique de 
cet o/îîcier de Hainidieh etait bien apprêciable. 

Tr£s fatignês, nous nvons dinê sommaire- 
inent et nous nous sommes retirês dans la petite 
salle qui devait nous servir de chambre & cou- 
f her. Le clief du village nous sonhaita bonne 
ntiit. non sans avoir d abord obienu ia pro- 
messe formellc que nous resterions cliez Lui • 
au moins une joumêe entiire’, alia qu’il puisse 
nous offir la vraie hospitalitê Kurde . C’êtait 
deja minuit; de la fenêtre,on voyaitla blanche 
clartê de la lune et pour le lendemain on avait 
la perspective d’une jonrnêe moins sombre.Le 
lendemain de bonne lieure, nous êtions debout. 
öne nuit de orofond et tranquille sommeii 
nousavait complêtement rêtahlis, jeme sentais 
en pleiDe force et pris d'une envie folle de 
parcourir ce territoire inconnu et presque 
sauvage. Lesoleil hrillaildans un ciel clêment 
et doux; cêlait presqu’une journêe de priu- 
lemps. Uae fois achevê le pelit dejenner 
qui equivalait a uu luuch anglais je fis part 
de mon inlention au chef du village , II se 
rnonli a Irês conlent de 1‘interêl qne je 
poriais au pays et \\ proposa de m*ac- 
compagner. Je lui dis qu’un de ses fils suffirait; 

»1 n'insisla pas, car le kurde, dans la crainte 
de dêranger, n’insiste jamais. Je quiltais le vi- 
llage accompagnê pas Tajdin, le fils cadet de 
1 aglia. Le village qui êtait situê entre deux 
collines.ne laissait pas deviner la vraie physio- 
nomie du pays. A peine avions-nous fnwchi 
la colline que le sifflement de quelqoes balhee, 
tirêesdans notre direction me surprirent.Tedjin 
riait de son rire de hon en faut. el disaît: 

— J'attendais ça... U.a manqaê *<»n bu>;îce 
sena f our une aulre fola. 
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La jo~rnêe esi tris belle. C’est ane jour- 
nêe poar vivre. J'êlais êtonnê de cette indiffê- 
rence et de ces quelques paroles vagues. iWais, 
Tadjin en me fisant avec ses yeux d'aigle et 
nnsouiiie amêrement ironiquc ine fit le rêcit 
suivanl: Celte histoire dale de l’annêe derniêre. 
SinêmKban, une jolie fille de la tribu B. selait 
refugiêe dans notre village avec ses pareuts et 
son eousin.Vous savez pour emp ! oyer un terme 
três doux que nousavonsde perpeluels ennemii 
surla fronliêre.Le commeucement del'hiverest 
aasez maussade chez nous. Je venais de perdre 
ma fiançêe que j'adorais comme on adore la 
femme bien aimêe, la premiêre femrae qui 
donne cet elan divin au coeur vers la heaule 
et la vie. La mort dans l’ame et le coeur triste, 
je passais mes journêes dans ma chambre, 
isolê des miens et plongê dans une mêditation 
sombre. 

Une pluie forte et un grand vent frappaient 
toute une semaine les vitres de ma chambre et 
empoisonnaient mon dêsepoir. L)es vieux pay- 
sans larouches avec de visages tristes et 
soucieox circulaient sanacesse dans.les mes. 
J'atiendais une journêe belle et lumineuse pour 
me consoler au moius dans la tendresse 
de la nature. J'ai pu gouter cetlc journêe 
r.ousolalrice , sinon dans le paysage dc 
notre village, tout au moins, tt plus belle, 
dans le beau visage de SinemKhaD, dans sa 
tête dorêe et dans ses grands yeux bleus, du 
ciel. Comme je n ai jamais quitie ce petit village 
et ses alentoursje n'ose pas parler dumonde et 
de i’ame bumaine en gênêral; mais une chose 
est certaine cbez nous cestque, !e kurde, est 
capable d’êpuiser une três giande energiede 
dêsespoir.Comme il est Irês enclin ou mouve- 
rur.iii ei a 1 acitvuê, lineitiedu dêsespoircause 
chez lui une reaclion três forte et i| en rêsulte 
une poussêe ardcnte et energique vers la vie.Le 
souveuirde ma iiançêe que j’adoiais a mouiir 
au poict de me saciifier pour lui assurer un 
tout petit plaisir de faire toutes les folies pour 
conteuter son plus futile caprice ne m'empêchait 
pas de chercher la cousolalion, la joie et l'a- 
mour prêa de SinêmKhan. Vous connaissez 
l'habiletê avec laquelle agit un june homme 
qui commence a uiuur avec un coeur Ias de 
la tristesse ei assoiffê de l’envie du bonhenr. 


Ohl comme c est une elvssebelie et en'rai- 
nanle. C’ctait dans une nuit d hiver, bieudouce 
qu’elle me parla de la monotanie de sa vie; elle 
ne ponvait crêer nnfoyer en raison des exigences 
de son pêre, qni dfinandait pour sa fille une 
dot inaboiilable miime pour les plns grands 
chel’s du pays. 

Ces prêludes noctnrnes qui meliaienl enlre 
nos coeurs d’enfant un peu de l'jeitiinite du sec- 
ret commencêrent a nourrir quelque vage espoir,. 
un amour qui m’êtait três chrr et que je car- 
ressais dans 1» soliluds avec plasir el enchan- 
têmecl. En lin je me risquais a demander a 
SinêmKban pourquoi ellene voudrait pss faire 
fuir un jenne gaillard qui l'adorait et lacaline- 
rait avec devouemrni le plus absolu. Elle me 
regarda avec de grnnds yeus et êtonnês.et me 
repondit que vu le iang de noblesseauquel elle 
apparlenait, persoune n'aurait le courage de 
risquer sa vie dans une pareille avenlure; elle 
ajouta que ce seiail suivre un fil fatal et mau- 
dil. J’enlen iais loules ces paroles murmurêes 
par sa voix comme une douce cbanson. Je 
connaissais tous ces empêchements et sou pêre 
nvec 5011 visage i'roid el son coenr sec et nulle- 
ment agrêable ; mais cetle fille rayonnant 
d'un attrait enigmalique me donoait l'envie de 
n'importe quelle folie.Quelques jours plus tard 
nous eûmes dans notrevillage unetrês grande 
animation. On cêlebrait le mariage d’un giand 
de !a conlrêe. Je pus voir SinemKhan pendant 
toute la joui nêe, presque jusqu il minnit, et elle 
nccepta ma proposition de s’eDfuir avec moi. 
Vous savez combien cestfacile d’avoirun secret 
et comme c’est difficile rie le garder, snrtout 
s’il s’ogil d’un secrel J’amour. Bien qnç siirs 
des mesures de prudence adoptês par nous deux, 
nous remarquions bientöt, avec un verilable 
êtonnemenl , que mes parents et la mêre de 
SinemKhan êtaient au courant de notre dêci- 
sion el de ce voyage clandestiD. La nuit du 
dêpart quand j’attendais au lieu prêcis , ma 
bien aimêe manqua au rendez-nous , Par la 
suite, j’ai su qu'elle avait êtê gardêe par sa 
mêre pendanl toute la nnit, jusqu’au matiu, 
mais vous savez que quand ou est amoureux 
on ne se lasse pas el pour la jeunesse rien n’est 
difficile ni desesperê. 

D’accord avec SinemKhan nons avion* 
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fixe & nouveau pour la dale de depart . La 
premiêre nuil du mois des roses (moi de Mai) 
a huithenres du soir;j'êlais prê'.mais lout d'un 
coup mon pêreaccompagnê de mes deu\ frêres 
et de mon oncle entra dans ma chambre. Ils 
ne direnl iien, absolument rien . Tous êtaient 
silencienx et graves. Ils s'assirent un peu, sans 
rien dire, & prine un quart d'heure. Puis mon 
pêre me souhai'a la bonne nuit et sortit avec 
un de mes frêres en laissant chtz inoi mon oncle 
avec non frêre ainê. Poureviter, une remarqne 
amêre je me couchais; inon lit êlait prêparê, 
par l'ordre de mon pêre, entre ceux de mon 
oncle el de moa frêre ainê. Le lendemain, j'ai 
su que SirieinKban laiseê sans surveillance 
avait pu gagner l ombre des quelques peupliers, 
bord de lu p. tite riviêre, mais au lieu de ndy 
trouver renconlra mon pêre et deux de mes 
parenls, tous impassibles et immobiles fumanl 
des pipes et ne regardant pas même dans 
la drêction de Sinem l\han. Nous avons mis a 
qnelques jours l'exêcution de nctre projet en le 
gardanl et chêrissant bie 1 dans le coeur.Enfin 
uou8 tlvons rêussi; mais comme nons êlions 
três surveillês nous nons sommes vus obligês i 
d’aller a pied, chose peu 'ivanlageuse pour une 
pareille entreprise. Nous avons marchê loule 
une nuit.La iune promenaitsur la têle dorêede 
Sinemlvhan sa luniiêre bleue. Vers I’aube, nous 
êlions siirs que la zone dangereuse êlait franchie 
et que nous êtions hors detoute poursuile; mais 
helasl la tcrre 6 peineêlait êclaiiêquedu loin 
je vis un poiut noir qui grandissait, je peusais 
que c'êlait un pêtreet envêri'ê, cetail lepêre 
de SinemKhan. 

Quand je le reconnus, il êlait dêja trop 
tard et je vis qu'il êtait accompagnê de 
quatre de ses hommes. Sans armes il 
m’êlail impossiblo de dêlendre ni ma bien 
aimêe, mon amour, ni ma vie. SinemKhan 
fut reconduite par son pêre, el je m’en ' 
allaîs avec ma blessure peu grave dans 
Ie bras.la meulrissure et le dêsespoir dans 
le coeur. Par la suite j’ai sui que SinemKhan 
êlaiterivoyêe loin, Irês loin, et ce coup 
de fusil qui nous a surpris, c’est celui de 
so:i cousin qui chercbe ê satisfaire la 
hnine de son amour meprisê. 
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'ladjiti en riant et toujours bon enfant 
ajoula: ;iu foud , il a bieu raison, snnS' 
l'amour de Sinem Kîtan, la vie est une 
chose monotone,laide et fade.De la nature 
je n’ai rien vu, mais au fond l’amour 
et Ia femme est tout de mcme sa plus 
belle partie. 
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^4—, J'j,! 4 j-ij4tî or U 4 juf •*»' J.UI • *£->>' 0 L />■ <■*■/ -/ "'j **" *>■ 

'j,j J JU J \i\j_y- ■ f <*-*» ** jLf **° - 

K JlL. _j jfjOJiUö 4JU .j*.j jS" IjjÖ ? * * J îU • • 1 J> ‘J** *■> ~ 

^j:U tij 4IU. Jl^- > jl • jf ij.lt y '~ S ^ ^ V ’ 'j! ( J 'V j~ “P t ) 

<j .LJi ûU» i_i»j 0 S",. ûj.ii,j o 4 jj.it *T ^ o?-> >>* • *• iA» r *■ ö' oj. • j Jjj 

*! 14,1 *: ûj. • J. v_i.5C; J .jij-. <fJJ»' L • **-> ^ ^ ^rr <y * -f* •> 

P~:T tSJr' 6 <S > o. k r ' <S, Ijj; 4j • 

• J,lj 4 ; 4L_j .ji- klj> JLzi. J l>ju. Ojî ^ ‘=* ^ J U ‘ ^' J * ! ‘ îb i U ; • • • * - 
f 4,4. J 4 ,Vy oS^ U‘vT • JV, *ij; j r 4 , uJU* UL - J H* ’ * JJ J. <* J °^ 5 *■- J J ‘ lVj> 
Cr.tU, 00 Û .jt Iji- lij,/ t tîofep^U iSjf' - • *j *, Oj *S"*»‘ *o> Oj. Wr> 

Jil • oUj *; &> 4 j • *,/'.ji- us 4 j;jj .J>. iP'- > *• 5 1 * <**rO* Jio ** J» O-Ji. ûi» 

.‘il.î oSjj ,C Juj* • ,'J _Î0* ilîVi 5 ûJil. • >0 .i- OjUj .ji. u ., J.l. .ji 


c£ j oUj kiiîVj j tiiil* 1 

> - — * 

Jj Jti-Xi. • IjV-i iS -5 Ob 

t^^crU* 

Jji\ —~uj c£lj-»j <s*~ J U"U rP j 

tS^ (S ) (S) 'J^S '\* tî lîJ J • ^*ijî 

* c{jijU Oî^ > J 


• • • f rf S i — 

• Jj", oljjl; Ij4» Î!j tSjV jS" j;j 
■ y. */•'■ *J û*J J:H J l Xr~^>J 

is ~*'** j', " / 4 J Os-~,J ! »J**jîl) .j** — 

* JM Oli; J _j» >-J jS"" 

J if J-* O-'j; » J/î, O'-.îr 1 - i *j oVi. , jj» 

(( .J ., . tj*-—:*-.*J , Ji * ,*-!! **— J . r . *S-jl»- 


« .J *, *j!4 o^-.’j J J ^Jr'j ,J r; u-j; * x - 1> - 
Ul*îjj • *, /j*- J 0 --J O -£«*■*' u-W _ . # 4,-/4 jji J/. Oj»-j 

4, 0 * • Vr-M-ö^jL>lj'!ij,.j jVs—r-' ^ j/^î tV.f Uj,j,- Jj f gi *i *; - 

W*/ J s 'û*i/’y 0 *J • "<*/- Jj^.jLi^jUj-V.jUj.j, J.ÎJj ..j., 4 j 0 ^ 

• • j*, JûjiWj. j*.yr ‘ JJ j ^ ^ ^, dVUSa ^ ^ 

)->.> o oW (S i L*ijKj Aiij \îoîLiîi jl ijjlj ^ ^ 

• ’ *■ _;_:_l ,v n 0 j- l « <c 


J-lJj 'O ••c5^0C^»*3J 

• j) J j* c5 Jj i O^_ a* \o\rf y-J 

^ \ —(0* o ^ V « <■£ jU-iu* » 


Jo .ji- j-jj^ 4-lj • j*~ (j- J Vsi O*, *5>jb . J,. 0* j J j; if jj.JJ Oj-jC:-, O-J J û* • .ji- ISCj je 

4J « 0 ^“» • j J «*> Jp-P /> j-j . J..JÎÎ OU-JJ 4 - J / U-Vio* 

• j-,^-Jl^ » J 0*J- JJ . 4 ^/jboc-^jj J_jj û-jj-J,ju- 4 jVOU 

1 rrr ojV'f 10 : jj-l ly j WS "<■ £j~ ./ 1 ^ ^ jj ^.j o* j- j Vi jJU .>* 

olr I £j»r* J <f y°. J f OjS" *».ji-ûj»V O* 
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J’/'- 


,tjV> 




? c/U ** O *JJ> _k_J JjJjTj ûV (Jp 

<-$/ * ^ aî J jrU 3I3 jUy tfjl — 

tj^^" tjl • *rijj» C/S^ 1*1 LSCi* jlj (j>^ 

ûU (S j* m yS$* * * * *i t£j iiu 

(j'l—'* \>\!>'' f lililf. jlj J aJU>-j iiUT ^J ) j£ja 
«-»l *) Uj jjT*I^ yl_J J jT »jljj • y .jO ( 1 ) 1 ) if j- 
.J> lcl jjy 4* • zJi f li J!l) Ijji-; j f l : lj<> 

. j* v 'j J jyt **’ ^* *; iJ J> s' **V/H •) J. 

• ûui- *; J.jj J^ jU S'&Sûy-j' 

* ûj* ^*r *Sj'*. j (»» f *;* J» 1 SJûr <• y-j — 

♦ jVii» l).)j *♦■)*J’) (Sj if j jl û" <-).-■/ **-^. t#r f " 

J (l)ljl)U ,^^-j if J )*" T *^ tsJlji) lij* jJ; jj ji* 


: *j *)j 


i)J- 


«tS jUti* »ts jy tsjl j*-jU - *jj (^>-î (5*-U- — 

?‘J fejy/ 

' (C 1 - !{»t.$i£'\cfr'f‘if' ‘ f* jl—I--J) j — 

•j (ilsejU- (_»b jilj tS jy JlT jf> lîjLil j—I 
—JVj Jaj’UjI*. iS jj^jJUjU J (Sj ö* • j»- 

ojU Ljja^j (Sjy —JlTL aî jî • il\j liSijij (^r 
*y jni ji'jiO J <-> « c£ jUit* » 

<j* tf' , r A <>* J- J f l#T f" ‘ <jjî J; 

Û* (i < ûjS -3Vj aS^J»— j-J (j* j\». • Jj* 

(5~ij; (/L* J 'y jf j lj^j - j.j J i_j u' (f)lij) 

*i <i < »Jj) *i • jj j J (j.JJ jS’"J^ L jl • jj ^J) 

Jj *.-) j ) j^-(jij)‘VJ_ C)L*L- *) J. >'■ j • (j<j*j jjL. 
"<jj.j.ij* jj j j>)(ji—*-i f jji j (>.joi «j_j' ^r j fi 

tij&û* çi&SJ j- 5 j! ‘ J ) J ■^ J: *. -i—* )*-J (j* ds» 

• •î'j) *" A^L jT (Jlj • ji- (f J, • û* (J* J <iii-J 

J j (j ,J *; iS f J)f j*)*- ! jJj»- **.lj *) — | 

’ jJ*. jliL-j f 

<sj>f <sji*;* (j* J*-i fL )j i#r LVL — 

• cj» Ssjji>~tj^ J 
• 4 . 1 
1)1 Ji <jL J *^>. J»_ J Si J') *^ (>L *’.'* - 

• (>-) jL-j; j tf j c') ‘J^*^ J» 


û* <fjf’ jj* '~V *"jr > *T«jL- jT ^IL-oî* 
;ju JiJ# JVj Ldli-I jJ J\jT • f j.j y 
jlL* - 1 »» ta J).L *; J jj ş jl ji-(^jL- jl« ş, } — 

•-’- ^L. jj* û'-» jS -î tfj—\ • ‘-f' (SjL- j* 

^j. (î —r j, r j jj. • *+Jj' û şj f .jL. ^ 

û' j*'—*'?*. ■ <j“ j J^ <j*<jj-*jj ji*) ? " JilT-^j «j»- 

f? • AÛ.J A|* l—UU- (Sjlj J (j<» (j* J • f J 

J ff tS j a. lLJ ,rjj • *T a-I; û- Jj (jljj 

» 

. ' j ‘ A* • .J .ji- u ».- J (jL{ JJJ )l jl .J • tj)j A.* 

’ c -ö^. *J i J <5"*->V Oj* Vi-Ê»- tS jl* J aj 

L5î*lj S—>1 *C*>y> (j** * A.«Uii, 1 4îU 

•_/■*** V> I »jî 4*) ?aj 

J.ff • çy y m <j.L jl (_J jj. Ijw (jiili « j, J(|j » 

■i/û-(/L*Ul^. tf j^ f lf j!J Lû J .\^l.j-»* 

•Ai^jji.j* J_ ((SjLl*) Tiiijj (j* tsjf — 


? a* (S_,r a» j*;L jj 


Jf U tst. ■ 

<jVlW.ili jl*j»,j»i ^l (SjljijAj (S f A» f Ai‘ — 

? <jji (5"*j~* 

(jA_rji»cî(Sjj—)L.I _i_* 1 IjjLiii »j»- li^r Jj (j* 

<Sj J j! J J“ J 5 ^Jj*"’ Ji J) J *>lwW * jU.J^ liiJ» 

"- <-*)) <S ) ,r ûLCL.j; (j. ^L • jj_ . jlJ (iLcJ L- 

jj* Lj-a*- J aj j»- Jij } j Jb <ili(Sjû- û — — 

• aj > j» j ijiL (jT < r (j.(S ji jf 
J lj* >f J • liLcjL-iîii j<r. I)-J jljo-j; J(j*(j.L 

tf <i(j*(jj»V .j(j—l»r^.-j Ljj • _ijUi 'j il-U; 

_JÎTj. •« *<£/*<*}, ^•jj>‘ » j+* 

y •*> w—-*j £ jl^U IjUj* <sj <Sjy 

<>/ f csr^ î-j* j* • jiijSj«(j.»jirV jî » 

•^j) J) :J J jljLL) Jjj-; AU,,jljû-.JA.j^J)Ajj». 

jljUSÇjj. (Jj • (jii .j a.j —1 jj» a» 1 »T JL — 

• ûj> JL (Sj Ja^* j -jjj a. JU J 

iîi—JL 

j*J! <S j JL u ) fU .J «)j-J A)l — 

< jU J — _ < jS"" jjî jj»- ilj; < (j?-Ji J<lc ; f a» . j». 
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• • j ^2 AjlL -1 ç ci * (_£■’ 5 \ jO jr-J 

Z/r' (iji ûV'-j^L*- ! (>• iŞjf'<Ş j' — 

*-; /jji/j'js; J * ûUi-'j • .i-J'Jj 'jljj-J 

C; *J *»U jL>- OU < 0.3 'j j!J( <£jJ«» 

• ÛV-J ûUj J—1 Jfl *i\» û^'j V 'iU’liy- jyV 

? *i ^ Jj'j ' î '»r </•/■* — 

(jl» A—U' * Aj (^ JCÎ\ A»— I • _/•* 

j_j A^J\—— t _3 1 * (_$3 {j ~>U J 3 çjt* 

* (j: ■* J 'j* Ûj* VX“*y l-W 1 tiLj 

? Ai (^_/ 1 j A* jUj jy I j«L J\j y — 

( ) j? _ , j j » ûUfJ *'jV <£jî * ** — 

• O ^ 

? J 3J ^L 

« ^L-L A- ^$4*\ij«J J. (ç$jL^X* ) 

*£io\y • cJ^ c^x^^SCiiy L»\jy j-j cLill-j* <^jj\ 
^jLtjW. çî oxij jf^ (^ jy • jL—ji j* j> 

• Aî^jşi- a-w jr** 7 ’* f *i 

J^r ^ ^ j c5T^->^ “ 

? c5t>\j L\£>* 

• Aj jJjI j (jrjjLi- L c^Uj (^j\jjl>* ^jL* çÇJ^“\ i 

? olyy-jl û\ jrlyyj *jLi\jj ~ 

jC.y • jr'\y_y~j\ j*“ aî-j ûli\» A*li j;j j — 

• J’A?'; »_u» *i»jjl^;>- û:3 

^j! j>.j *-* 0>• U*i»- j * *;j/!ö! j j*U 

' fj^. j'■*<?. û*j : 

<£j'j»-3 *^-» ûJr (»-r'i »yÇ j' (>■ iŞjf' 

• * j» »i (*Jd. i_f~’ jU 

? (irLsr' i (5T J’.j'* — 

'û'^ûs-h—'jûs->/ *~HU <şj3 jû* <£J^ ~ 

■..-'j (ol j 4j <Ş , *' (i j JU( ( i * i j l* o 
ûjîU-UJ •’ÇzJ'> û'işj **j j 

^'(^J û^j'jj , J i **T'j , "*'jJj (-*»(>-J^"- J *J»* 
J^i <ijj'j<~* J û'’ û^U* y-Jj (ijlj •(*li'j »ji-j 


* *r* (>“ J*^j ' : êr (C 1 . fj*j»- J j' 

•*>/"a*4- u ri J.j 'j •j^sî j- 1 >'û'-ji ûlî^-J 

: i * (>* j- J*ö 

(S J-V. j^.r j* / xu>-' 4 . *■ cs*/ '*— 

• (jJrsS->'i'» 

ÛJ.U.J Û-û'fc’’’S A> (£j j' 4 ^» : U' tSj' 

lS“ i»J* <-i(Sjj} (^j^-- »-l! <jjû- * ** • j» J Û* 

? jZ û*y’U * *3 ^jj /"l» û/; û* 'jj^-J 

f j» ** c$L\ j\ * ûL o is~f* »—*> f\ •• A - Jk \* ' 

• i. J 'jû'j ! 

*' j û* (£ 3 j-J (j j. ço- ,/ ,_ji» y û* — 

l'j.- (SJJcSj'S "'3 û. JV. *i j »J^ (iJj-a» J • l ^-'» 

(Sjjj ûjî'j j*' /j »j jUi'j '-t*r (JU /j»J' 

- »J »J *^Ljj »3 ( 5 Jj • JJ» û* 

û'—)3 • J_J •■-(—>-'3-Y j/j(-/ j' U' j_-f- < f J>- j' 

il<Uc (^j'jj f JSjJl (^- Jij (jî/b ^l Uli^ - ' 3 ' 3 tŞ J 3 
J«* j Siûi J> Ji e (^ilj ' l tS j • ls i ÎS illc (J 
û-lij» (S j. • ûji jj ûyj' Cxf' js- j Uj'T'• ji j 3 

(*^jj j—' (33 • ; * (î/* / (jl*»- 'ij— '**J( Û* 

<^j'i 3 (s?: (SJ^- 1 . j /3 (I »jj (/-îjU (^^j »ji- ^»l»j» 
U (i )>: -iJji j' (^j^C*; û • j^- (^*U '-•jj û* * (jj^ 

j/ cSjû- û->- Uji « *i»U_'UJjji *; “3 û>U. 

• Ûj' J (ji}» 3 J> (/-ÎJJ^- iŞ j'/* (U -3 J- 'ij 
(jj-U ■ <\i -3 j. (i -/'- 3 *j'jj" - -r* j' <Sj 3 j. JU U' j_y( 
ju/ j' C»U .i./ (jl J\^\i\f' Cj f'j j_» *^-3 û* 
< JJ 3 Ojy- 'jj—— 3 j j/Ji-.jS-(/.ji-J jj ^jS^ 

■ '-'3’ y Û 3 J. »ji- (j»U U-ji û* - j>- *jjj»- 

li.C'S'" (£-L. j J 3 J (/"Jj» *-j »3 (^lj. Jj' 

• *i <^y *> ^\5 Jj ç?Jy J ê>Vo 
? c» ! y Ai 1 y L I L — 
at <£j\y-»> • *:J; LU-\ji\î • I y — 

? aS^"•jJ* tj\ ^;f** L-Sf* J * j* Aj ^L» 

j\ * A^ jl^Tj »^i*^Lj A» j*L 
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•J>y- Jjj'iljJJHû/ojl.j (SjîjlTi, j^" 

*>-j;tS j -î 1 </ J • j*. »i ijl>- j iil;L jj 

^ Jr !- 5 if? ‘J <j*J j*^ <*li c jU- K*~~S j > j-» (j* 

^icS J> <jj (>!> 0*1 JU • jii 4 i ^ 

iSJ^J ''f'û* ûjLj j -ûb*i<-A|».j; j j Jj jf j 

''r^' y>’ ’ ’ ’ y ! û* uf ji iS j >j> f &\ — 

‘fj-f û.j^j cJj iU (j;j, ;t i (jl) (jjj 

tSAi (>■ Ijljtj ^ /> 

ûjjV • >•*> tsî-viUj y •■• Jwij <i j^oU 

‘ fJ;^ >.3 f Sj{ 

1 ^j' tfjJ* •>) f (S-ljfi lil - 

> jS tJ*. J-J— Ulj- ÎjjI j~Jy I *J j^f l.* 

t«jljij J(^IJ>*!jlU ^;J 4 i y,jy.f yJ>Vj i 
J?fj‘> i -}iy'^\f-SJi\ ’ <iS *ijj; i-iiy (jl_jj 
•V tP J Jr* -V o* Sj >S j;U *>' 

• tfjijj <s jL^ .,r >* 

•J*jj Jj-sUljJ* -»" 1 u*,jJ ‘sf j1V»l5 I — 

* S *j; r* (j*^* ■—* i û* f >. \*jf v j dA—»-ij 

?*|J t^*- • • • tilj tsi.ji- Jj • • • o-j,» • • * vii-Vr 

î fJjT *i ^j jlL 

SjyJ (J jU jjjj J tf jlj (jjlî^-j. I'jT ^ j_> 

• ^_i-jj, y. (iJ*; J ji *î <Sj_, c j_ ûy JLjj o 

t«J Jo'l'J 1 <j* • *; (^; jU tiUI x y. f ? ^j,j, ^ 

: Û f ‘J (j*j J^- (iJlj li *i jî 
v-i-j' • i>.jJji>.jJ *r. .j*» tf j.ji. j,j| ij, _ 

ti j .ji- Uj JjlL. ‘ *. vil; *ji,Vj jSf *.» oy Li>- 
tS-^-ty'J" j'.J - 5 j;(j>» -tSjLT*; jT Jj jT ..r” 
'r'J ÖV-Î (jL'Uj JJ^lS J *• uf.jû . j.j ->ri- (jj, 

*> ci tSj*J L- <jJj *î l)L’ Uj (jj *î Ij, f I 

* *^U $ j* c*. t' AÎlj 

csî"‘j‘ V /” ' Utj.yj jjî! / j**! y j. — 

t** *£»û* J->tj-4r' <Sj ‘J-f <S /I • • ? *Tj 

.Jij^i <Sj J ■ *j> jUj c> <s j j' f J-ji.tS j.jjj jl| 


» 

,:> ‘J*" L^r- 5 j' " (jji- 5 (J'l'JJ ‘J Û*}L* 1>J J;*J-J 

(j*" • -—^ u- r j* ji _r) L . r ; ji <jj (j-j r 
cçl ' JJJ (j* <5"j— ■ v-*' — *■> *V J j öçj JşfSi, 
(r 1 tSJj* 'jjji uj* * >.U*i (jLti (jl jLj J f.1 U- • ,i- 
(Sjj (Sj (j* Û;.1*JJ /Şj • (jbj Jj*i .^. ^jjt- 
■ • • tSjj'j jj >-• 'jT” r"jjij > • O'jLts f 
j? ‘jf •>* (S-b*» iJ-*û“ « Jr is>r*- » 

tj’J J~ ‘fjri lt? fjf'j (j’ f jjUû*Jl.j UcJ* (S j 

**-v <->L-j. jj jijiSj û* < jO *; jjçjlTi jî. _j jjj 

• fj’. Ij- ’J'JJ (SJ j« J (>* tS> C—J i—'j jlj • jCŞ 

■ •ûf' jyjif ff-y (jUj.Aijii ff 

• * • *;! jr ts*b*** ççf û* L.j» u*r tsi — 
t>iljLiL e JjL^-j v> û* j» I; J.j 1 jjij *;••*; 
>-»'• **rjjj ,j ty-iL jTjOlTj • AiU» .ji.LU.ljj 
Lij »ji- e y f JU j »ji-^L »-U* j i. J^f y j» 

tS JJ C lij.lj *i- jj *r< j)U t>j lj <_J; ._s\i J t j lj r 

** *U-lji-j f (SjL • jT jLi» *i jvi jî .Juj *i- 

•-tiV-Jjl-Xj.-X; j (_£—JJ *; *L» Jjj *. JUjj *. J^ij 

Jj*^ tsT > f jjf *Jj»j *ŞL tS*;jS ijjjj 
(Ş^-tS J tjfT; (>?- *> *î (>. J*^ j^- *i ._£>- JL. j jT 

• LU *î tSJ tj,*r»J lj» «* 

tfjfj^ f ûf j' *-» J j jTu 

fisT’**** L^Sj f (>jljii. (>._*, ot) j;J_T j 
" tş!J , "j*‘S»:(-ij : OcS-iU û.j>fJl oJj isjjj *Sjj 

• .jT” J * Jj?i y OjT *; t>.jlji^3 .jj; 

ur f*-3 »j^ L* (>-'> (jJ- 5 ^ J û* Jjû f j.j 

*i J *-ib • *-ii_‘j ;j __Jj.) i) j» tjciîj *, *i 

• • /"'*o jf • • • jjÎ Jj*i*.‘ c t^i.yi J*^*.‘ 
(Sj lijt U —) i*i>jj J.U f jlj ff "\ 

fjKî ‘ “• L-J*'Uji >1 j!J u>-J ûL - - - *Iö-ji 

••• M ••• û-V ••• û\>j jf e f-.>\j j 

* * * # jjî • • • c>ljlr 

<£*jf J 5 3 : I (£} • ^atlî j\ 
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Y \ -i 

ij* tS jj-î • y m j vi5ul i j* Uf» j j U-ij *—S-i^l 

w. * J J. *_ 5 - 1 LuV yS"^Jy* jfpU • (Sj~* 

• jj *•> • _ji- JjJ oJL' • o^»A^ 

• o^»o t5 oL$Cj jL— ûx-J 

— \ &’•&- S* * S’ 3 45 <>* y j 'Sx 

£* AjIjLj y- • Aj j^J iji- O^^T *0— lj»0 <J* «-5-> c5 7“-* 

✓ it 

_j»y «y- (i^JjJ a* * .jr^ û 4 Ul «-> JyJjj jl- 
^ y. ^ - } *- 5 


cjlo t5 j 5 ^J A-V^ lj}*\j — f J»lj3 •ji-i.i j* 

<jj>j'j J'J J f” jVj» ) fJÎ - ti j*i *»jt _ ûj^ 


I ~j> 

•j t5jy» ûlî* j 

j'&' y _ ' r tflj; ti' ♦'JlJ (f tfj/; 
J'j ( >‘ t j-»Joi : i J> ^j- »J *î«tf JJJ j 
jj'jitsl jUjj U û^-J JJ*' *. , (j*'r > 
j'i ^ ^ ûj'j .Sj 5 .‘V Jî 

► . .r . 

J*J i-Jjl J (lA^Oj i$}J»S uf >jl ** 

tjlj^>- 4- J J» ê *J* ^ Lj Ui y Is\j A» 
X> Ji ‘J.j Ji ‘J-j Ji »jJ J*. 

<Jlio * jS û\f»- {$3 Ji^ »j>* 
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Qovara Qurdi * bgvdo lorfle 


ANNÊE2 
NUMÊRO 22 

SAMEDI 
1 Juillet 1933 


‘Sêseiîlîijön ^sisfiiri 


Hesp6n xweşxwanên qnrdt Gegerxwln 

Ştna xwalê min 

Kedrican 

Mtr Mihê 

Cegerxwln 

Tirba sipl û mare 

kut F. Hesen 

Sehttl 

E. S. Gewrl 

Sehitl 

Osman Sebri 

Ibret 

Gegerxwln 

b ivfsevan 

D r . Q. A. Bedir-Xan 

Çarinên Xeyam 

D r . Q. A. Bedir-Xan 

Talrxeq 

Evtn Ctweleq 

Berdêlq 

Lawê Fendl 

Wefdi Qurdistan 

Plremerd 

Tola havan 

Heval Şiqrl 

Bo xawenl Hiwar 

Ewnl 

Ax û qeser 

. M. E. botl 

Newzad 

Hev dinyafan 

Civatmiletun 

Selam 

c&irê 


Besna 

Hereqol Azizan 


çgpxana tntti 

ŞAM -1933 
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Shdiwar 


^Djêlirc ' 2'ai»a« 

I 



Qirîyarîya Qovarê 

Ji bona Sûrîya, Tirqîya, Ecemistan, 
Irak û welatên kcvkasê : 

Salql 500 kîrûş-sûrl —100 frenq 
Şeşmehqî 300 kirûş-sûrî — 60 frenq 
Çarmeliqî 200 .kirûş-sûrî — 40 frenq 
Ji hona welatên din : 

Salqî 150 Frenq 

Şeşmehqt 90 Frenq 

Çarnjehqî 60 Frenq 

Her tişt bi navê xweyîyî têne şandiu: 
Mtr Celadt AU Bedir-Xan 

Şam : Taxa Qurdan 


Abonnements 

Pour la Syrie, la Turquie, la Perafe"; 
l'Irak et les pnys du Caucase: 

1 an 100 f r . 

6 mois 60 I r . 

4 mois 40 f r . 

Pöur tous autres pavs: 

1 an 150 l r .. 

6 mois 00 t r ’ 

4 mois 60 I r . 

Adressertoute demande au dirfecteu. 
propriêtaire: F.mir D. A. I}edir~Khan 
' Damas: Qunrlier KurtLçs 
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Qovara Qumi * Bevue Kurdu 


l£liti 

£t Lo z/nane cjurdi 

Weqê Hawara şanzdehan giha destê 
niin û min dest bi xwendina wê qîrd.t 
qo t de bendeq liser veqitîya zmanê 
qurdi heye. Pêgeleq şa biiin û min dil 
qir ez ji fîqra xwe di vê babetêde xuya 
biqim. Ezê ji gotina xwe bi çend pirsên 
biyaniqî dest pê biqim. 

« Major Soaneiyeqî ingilîz qo di nav 
Qurdistan li Ecemistanê de geriyaye 0 
hini zmanê qurdî û farisî bûye liser 
Qerdistana jêrîn qilêbeq nivisandiye.Major 
di qitêba xwe de bi zraan.i qurdi ti bi 
zarê muqrijî mijiil dibe. Ev e gotînên 
Major Soane 

«Yên qo zmanê qurdi rind dizanin qêm 
in. Ji lewra hineq debêjin qo ev zmanji 
zmanê di farisî û erebî hevdudanî ye, 
piranîya pirsên xwe ji wan girtine. Hi- 
neqên din dibêjin qo ev zn.au zareqî 
farisiya qevn e, il pêş de ne çûye. No, 
lier du gotin jî ne rast in. Zmanê qurdi 
zmaneqî qeleq qevn e, ewçend qo ji 
zmanê farisî ê nub ji qevntir e. Zmaneqi 
tequz, bi zmanazineqe binizam . Ji hêla 
din zmanê qurdi ne qetiye bin hiqmê 
zmanê erebi weqe larisî 0 pirsên ari êii 
xwerû winda ne qiriye . Lê farisi ev 
wiuda qirine û dewlemendîya xwe bi 
pirsên erebî anive pê. 

Di nav zarên di zmanêqurdi de zarên 
paqlir û xwerûtir zarên muqrî û qurd- 
maci ne . Ev her du zar geleq nêzîqi 
zmanê zendi, zmanêAvêsta ne.» 

Carqê hevaleqî min ji min re goti bû 


t[o zarê murqri zarawaqî zarê lolo ye. Ji 
xwe qurdîya lolo zarê t[urdmancî ye. 
Hawar jî bi piranî bi zarê qurdmancî 
derdiqeve. 

Niho min divêt ez fiqra xwe liser 

yet[itiya zmanê qurdi bidim zanîn: 

1— Zmanê qurdî bi bijartina pirsên 
qurdî. ji bemû zaran, tî bi xistana wan 
li şûna pirsên biyani qo qetine navzmanê 
me (iirqî û erebi). 

2— Beri her tîştî divêt em zareqî ji 
bo xwendiu û nivîsandinê bibij. rin, pişl- 
re pîrsên zarên din bêxin nav wî zari 

3— Zmanê qurdî bi awayê di jêrin 
pêş ve diçit û biser diqevit: 

A : berhevqirina şihr û pendê di bapîr 
û qalan, da qo qanîyeqe edebî biqeve 
deslê her nivîsêvanî. 

B : danina dibistanan di nav bajar, 
gund û eşiran de. 

C: wergerandina qîtêbên biyanîyan 
ên liêja li zarê xwe. 

D : beiavqirina rûjname û qovaran . 

F : danina du civatên cihê, zanistî û 
dinî. Ev her du civai bi lnlbijarliaa pîrsên 
t[evnar û bi peydaqirin û hevedudauîna 
pirsên nuh dê mijûl bibin. 

£Li Sci/doyc Çcwri 

sefiiti 

— 3 — 

Di hejmara hawarê a şanzdehan de 
liser sehitîya zmên sê pirsiyar ji qurdên 
xwenda qiri bûn. Bi van çend xêzên j. rin 
gotina xwe û bi geleq silavan ve peşberi 
hingo diqim. 

1— Yeqîtiya elfabêya qurdî. 

2— Heçî xortên qurdan yên qo îrû 
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Jîna paîzê bê reng û tam e, ji lewre 
dema werihan û mirinê ye. 

Rûjên cûn, ezmanên bêroj, Şevên reş 
çikas nexweş in. 

Bayê qûvi liba dihe, sih qur û sar e 

Fwrên giran û. tari di ezmanan de 
digerin sihên wan dic(evin dilên mirovan 
û dilê wan tehl diqin. 

Key nexwe.şîyeq ji xewê radihe û li 
dora dinyayê de digere. 

Di paizê de sistîya jinê, zayîn û mirin 
diqevin pêhev. û insan ji xwe re dipirse: 

— Ma ez ji q û hatim û diçim qû? 

jîn çive? Ew hatin û çûyîn ji bo ç.î. 

Rûjêqe ji rûjên paîzê dilê Iblis teng 
bû jî xwe re got ezê herim gornistanê 
yeqî ji miriyan ji xewa wi hişyarbiqim 
û pêre baxêvim û weq gotina xweqir û 
çû gornistanê û ser tirba nivîsevaneqi 
seqinî û ban wiqir û got: 

— Ho! guhbide min! ji cihê xwerabel 
ji gorinê dengeqi kebe Iê vegerand? 

■li bo çi ezê ji tirba xwe rabim. 

— Divê tu ji tirba xwe rabî I 

— P’o ez ji tirba xwe ranabim I 

— çima ? 

— ftrfa bêje tu qî yi. 

Tu mîn nasdiqi 

bi zmanê qurdî re bendewar dibine 
ji qurdên her welafî xorteq bijartin û ji 
van xortan civateqe zanislî anin pê. 

3— Di vê civata zanîstî de berî her 
tiştî ferhengeqe gewre, di pişt re qitêbên 
qevnar û nûjen, temamên wan liser hemû 
zarên qurdi bilav qirin û di piştre bi 
yeqitiya zmanê qurdî mijul bûn. 

Bi vi awayi heya deh salan di xwen- 
dinê de yeqîtî û di axaftinêde nîziqayîyê 
hêsanî dibûnim. 

Xwedê vê bendewariya Hevindê Sori 
bi miletê qurd re dirêj û berxurdar biqe. 

Qtman. <Scbri 


— Waliyê tirqo? 

— Ha. . ha... ha no.. ez ne ewim. 

— belqo tu qomandarê esqeriyi 

No.. no.. te disan sehneqir. 

Ma qi yî bibêje... 

b z ’blis im : 

— qo wisa ye baş e baş e, z.ûqa têm 

Qêl ji cihê xwe keliki axê xwe veqir 

û hêdi hêdi cendeqê zelami ê hesli ango 
keltaxê wê ji erde derqet 

Iblis jê re got: 

— Pûja te xweş be. Nivisevanê lê 
vegerand: 

— Ez niqarim selawa te li te vegerinim 

Miri geleq ni/.m digot û dengê wi 
ecêb bû key du hestî hev digemirandin. 

Şeytên got: 

Mê/e t.isûra min meq e min nediviya 
ez selawê li te biqim. 

—Xem tune.. lê dixwazim b’zanim.. 

Te çima ban min qir? 

— min ban te qir ji lewre min ji xwe 
re digot, eme herin bigerin I 

— Çaqe.. ger ji hewa ne hevkas spehi ye. 

— Tu ji sermayê natirsi? 

— No . bi xwedê eznatirsim.. Min di 
jina xwe de geleq serma liilani. 

— Belê... niho tê bîra min, te serma 
hilani, ne sax qeti n wisan miri. 

Li lenişta hev bi rê ve diç.ûn. 

Baraneqe hûr dibari û bayeq diliat li 
hestiyên ser û perasûyên nivîsevanî re 
derbaz dibû qo êdi dileq tê de nedilivi. 
Ji qortiqên çavên nivîsevani roniyeqe 
heşin derdiqet, diqet erdê û rêyalblîs 
rondar diqir. 

Nivisevaui ji şeytên pirs qir? 

— em diçin bajêr? 

— Qo dixwazî serseran . qeyta te tê? 

— çawan nayê 

— ma di bajêr de çi heye qo niziqi 
dilê te ye. 

— mirov 
— Çima 
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— Çi bêjim. . . ex çikasji bo wan 
xebitîme. 

Iblîs diqeni û qeyfa wî dihat û digot 

—Insanê reben ! 

— hem reben liem bextiyar 

Iblîs milê xwe dikelikand. 

Ji gornistanê derrjeti bûn, li ber pêycn 
wan de rêyeqe pehn xwe dirêj diqir, di 
her du rexên rê de avaliiyên mexin biibîm 
rêz. Rê tarî bû, ronîya fanosên rê lhndiq 
bnn wê qêmanîyê, qêmanîya roniya dinê 
e.şqere diqir. 

Iblîs dîsan pirsqir... 

— de bêje.. di gorinê de tu çawani, !u 
çawan li xwe dihesi. 

— Niha qo ez tê de hinbiîme , ne 
xirab e.rahet û bêdenge, lê d izani despêqê; 
de giran û geleq dişwar Lni . Wi qerê 
girêdayî qo labûta min liismar qiri lni 
bismareq li mejîyê min de ji qutabii. 

Ilizanim qo ne liştiqi giran e lê ez p.i 
geleq aciz dibûm. 

Min ji xwe re digotew bi kesdê wilo 
çêbû, min Lii eklû mejîyê \we i.ş'ii pir 

zelaman xirab d : qîr dixwestin mej'yê 
min jî xirab biqin.û paşê qU rm peyda bûn. 
ew jî işeq bû . Ez hêdi, hêdî dixwarim.. 
geleq hêdî. Iblis digot; 

— gotina te ve .. wisa dixwin, ma i;i 
dixwazî . ew goştê tehl û weq zirav ji 
zû naye xwarin. 

— Lt; dizanî cendeqê min ji ne tiştiq 
bû. goştê wî geleq qêm bii! 

— Tirq ji goştê we /eyde ir hezdiqin 
ne holê ye? 

— Belê.. golina te ye. ma çauan ni- 
zanim, ew goşt i me û gnndê me ;i her- 
tiştê n.e bemt bi hevre zu dixwinl 

— Pehizêde gorinçawa ye, hêmi ye? 

— Belê,. ne bê hêmi ye, lê mirov lê 
lêr dibe. Lê heq rasttyê dixwazi ez ji hemi 
tiştan zeydetir ji wan ehmekan aciz.dibim 
qo tên û di tirban dedigerin û ser tirba 
min de radiwestin, 

Lê dizanî ez nizanim ji qi wexti ve 
ez mirî meêdi wexl çi ye sehnaqim 


— hv çarsal in tu di axî de yî niziqe 
bibin pênc. 

— Hol-jye? di vê navbin de sê zelam 
halin ser tirba min rawestan yeqi ji uan 
navê min xwend û digot naveqî wisa 
min tucar ne bihistiye. Niq dilê min di 
vc gorinê <!e qesve.şartî tune. 

Çnwa bibêjim dilê. min gcleq aciz bû. 
ez çendsalanji bo welatê xve xebitime, 
pişiî vê‘ xebatê vrq lêt ser iirba min û 
dibêje, niin navc vi zelann tucaran ne 
biliistiye û ji gotina u i derdiqeve qo ez di 
gorna xwe de ne veşartime.. ma tiştên 
wisa li n qişandin. 

Yê din navê min uusdiqir lê wî ji 
digol qo niin xulaniîtiya tirqo qiriie bila 
cilic min liibe dojeli. Yê paşi digot ew 
çikas b ■ ekl lui jina xwe ji ho serxwebûna 
Qurdistanê xelasqir.. Her tengiyê de ma 
û wisan b ' pere n\ir, qitiiliên wî niho 
di gund ii baj'irên Qurdisianê de tên 
xwend n, lierqes hej wi diqe lê mirî ji 
pesnên xelqê û ji hejqirina v.anbê hay e. 

Biviya lnî jina xwe di xweşiyê de 
bibnrîne. 

Wextc qo qetiu nav bajêr de Iblîs 
gubdaiî\a dengeqi i|ir û ji nivîsevani re 
got bibihîse. 

Nivisani guhda lî bi'. ist şagirtên dibis- 
tanê yeq ji şihrên wi distirau , pê. geleq 
dilxweş Ihî iî dîsa dest meşi qiriii. 

Xelq li ber qitêbxaiieyêu mezin qom 
biî biin, qetia uav wan de û nivisevaai 
dit qo yeq ji qitêbên wî bi herfên ziv û 
zêr i apqirî peşberê xelqi de ye, xtlq bi 
i;avêii geş lê dinêrin û herf -n qitêba \vi 
weq stiîraa diteyisi i. 

Qo Iblîs şahiya wi dit pê dilxweş bii 
û jê re got: 

— dixwazî em herin dûrtir; nivîseva- 
iiî got; 

— No.. naxwazim, dixwazim bizivirim 
ser tirba xwe ; min dil qo ji bo miu 
mirin nhie. 

Vegera xwe de disan dibihist qo 
zaroyên Qurdistauê şihrên wi dixwinin. 

< 3) r .gamiran. CCU fficdicSCaM. 
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Oelala qo diU; min jê re har hû 
Ciheq dî de ji xemf; re giriflar hu 
Çawan diqarim pê dermani bigerim 
Dermanqerê me nesax û jar bû 

«KIB» 

Ber çavên qûrhinan ri spehi i;i qirêt 
Warê dilqelîyan ei dojeli i;i bihuşt 
Sitarên bêdilan i;i etlas ei caw 
Bin serê dilqetiyan cibalişneet nivin 

Gava hevina pêşiyê ez lihev dam 
Ji min re a berê dersa hvinê dam 
Piştre ji pariyö zêrê dilê min 
Çêqir mifteya gencineyên manan 

-«es»" 

Ev qar.wanê jinê ecêb dibore 
Ball.'ide dema şahîyê dibore 
Meyger xema xavîyan meqşine 
Bine piyanê şev dibore 

Dilê min tucar ji zanînê bêpar nehû 
Hindiu man veşartî qoji min reqar nebû 
Di jîna xwe a hettê û du salê de 
Jina min borî ket li min aşiqar nebû 

"«e»» 

Xwe bigire ji giyani tuê dûr biqevi 
Li paş perdeyê weşarlîyên Xwedê qûr 

( biqevî 

Şerabê vexwe tu nizani hatiyî qû 
Dilxweş he, tu nizanî dê biçî qû. 

"•SS*- 

Şerabê vedixum lê serxweşiyê naqim 
ji bili piyanê desldirêjîyê naqim 
Dizanî kesda min ji şerahperestiyê i;i ye 
Da qo weq le xweperestî meqim 

Dinê ditî û her <;i ditî hîç e 
û her tişl qo goti û bihisti hiç e 
I'eqe dinê ser bi ser gerivayî 
An ji goşeya malê de rûniştiyî hîç e 

Rûja qo hespê ezmanî tê de zîn qirin 
û Mişterî û Pewîn rewşa wi qirîn 
Ji dîwana kezayê nesîbê me ev bû 
Ma gunehê me çi ye kismetê me eve qirin 


itmt 

Emiiiê 1 hmed hate quşlin 
Kederê du mehan e, Eminê Ehmed, 
bi naveqî din Eminê Perîxan bi destê 
tirqan hale quşlin. 

Emin axa yeq ji axayên welatê me bû. 
Mina axayinen din ji tirqan re xebateqe 
mezin qiri bû . Digel hevalên xwe çeq- 
hilgirên eşira xwetda bû hev û çû bû 
liser rehmeli Şêx Seîd efendi. Piştt qo 
Şêxê rehmeti hate hidarve qirin Emin jî 
weq axayên din baz da û hati bû nav 
qurdên Cizîrê. 

Pas çendeqê tinjnn etweq belav qiri 
bûn. b mîn û çend hevalên wî her tişt 
ji bira qirin û vegerîyan çûn ber destê 
roman . Wan yeqo yeqo ew axa winda 
diqirin . Tenê Emin ma bû. Vê paşiyê 
dora wi ji hat û li ber çemê Bişêriyê 
hi du beriqên malxrab hate quştin. 

Qurdino I de ji xwe re ibret bigirin. 
Eve qurd dibêjin: rih dibe bost neyar 
nabe dost. 

Cetjcrxwin 

Beri qo navê te ji dinyayê biçe 
Vexwe şerabê xema te dê biçe 
Qezîyên delaleqê ji hev biqe 
Berî qo Ia“ê le ji hev qeve 

"«e»» 

Sernijdevanê rindên xerabat ez im 
Ji gotinên bê cih gunehqar bûyi ez im 
Ê ji vexwarina meya zelal bê xew mayî 
û bi xwîna qezebê lavelav qiri ez im 

•«»» 

Gulê got rûyetjî ji rûyê min spehitir nîne 
Kevkas westa bûna gulavgiri ji bo çi ye 
Bilbil bi zmanê halê xwe got 
Ma ji bo qenina rojeqê qî saleq negiri 

«■»- 

Yeqî ji kehbiqeqê re got tu serxweş î 
û her gav di dawa yeqê de rewŞ i 
Jinê got: melayol herweqi tu dibêjî me" 
Ma tu weqe xwe vi ? 

2 > r . Qanuran 3Lli 95c4ir-9C<in 
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HAWAR. . 


Rûpel 5 


Tamcij 

Sala hezar rt si’dehem <;el 11 <;ar u veq ro 
Rabj ji kewmê qurdi siltane texiê xisro 
Bidin, mal û milivet bi llm û iz û hiqmet 
Şêxê terik 0 irşad ji nifşa qurdên Palo 
Ev Ristemê zemnni Behramê wextê me bû 
Ji (;:ir niehên tiuharê tirqan digel wi şer bii 
Çend keymekam û wali girtin di vê buhurê 
Tirqan diqirne kfrin: emanl ji destö qurdo 

Pir qirin hileqari tirqan di kewmê qurdi 
« Hey ! » dane şêx û axan makûl hem jî 

(rairo 

Ev tevde çûn Hewarê w r an xwe bixwe 

( hev quştin 

Li ser xwe. qiriu dewlet qurê xunxwa 

( Holaqo ) 

Sed Ş.ih û axa û mir quştin ji kewmê qardi I 
D,.yê selaê danin hem qindirê weqe mû 
Z.v/.n fena pilingan bi şûr û dar û gopal 
Bi dengê miliyetê kirin didme tirqo 

B> sond û ehd u iman rabûn digel vi şahi 
Berê xwe dane roman gazi qirin «îro ro ! » 
liengê tifeng û topan diçûn semaê bani 
Xun bûn rewan ji xortan nilûfiratmnn 

( co co 

Hiueq ji qurdê ehmeq xain dibûn didilde 
Ax 1 ew bedoê sersem, axl ew bê bavê kaso 
Wan şexê me girtin, derdesti tirqoqirin 
_Wê rojê çel mucahid xistin şeritê barû 
Zazu Qurmancê joriu heta Ceztra botan 
Agir bi wan vedanin manendi nift û penbû 

Pivaz çi sor û qewr e her tebhê wê heraret 
Qurmanc çi dest û dijmin dujwarê qurê 

( Hirto 

Mela û şêx û beg ler quştin serê di wuna 
Liber titeng û topan manendi gog û qaşo 
Ziqê-jinan kelaştin zaroq ji wan deranin 
Ew dane her sungîyan wango«Heware 

bavo » 

Plr û ciwan û bûqan bisqê xwe tev kusandin 
Wan şeng û Sûx kamet ebr û hilalê ril rûl 


Texte* et Traductiom: 

Besna 

Ji devi Ehmed Fermanê ÛtqT 

Bi şerani, bi delaliji min ra dibên Besnayê 

Xwediya qulan û derdayê 

Şêrina liber dilê xortayê 

Li min porsorê, porbelayê 

Li darê dinyayê tu nemayê 

Li mimqedqirî, tabwindayê 

Li min qihêla serê tewlayû 

Qaxez û nivişiê min windayft 

Qelim lora mörft xerab 

Qirim bergireq, ji bergirê tatayê 

Bi Şêranî, bi delali ji min ra dibftn Besna 

( Xelîlê 

Bejna min zirav, nava min kendil e 
Meşa min, mîna werdeqên dora çeman 
Sing û berê min sipî ne, mina çira ştr in 
Mina sêvê Melotê. şevö qanûnan Iiber 
(serft nexweşan 

Hem tirş, hem tehl û hem şörin in 

Min rebenê, min riseq diristi ji xuharê 
W’ ezê bişînim ser hoste Melqo , culhê 
(bêxwediya Darft 

Bira çêqe ji Amûdû heta ber Enbarft 
Bavê min xcrê biqe, xftrft nebine 
Çima ne dam torinft ntala Hesen aXa 
Ez dam Brahimê Temo, mina qundê 
( kelaçan, mişqê ber qevarê 

Gazi diqime bari yareb xuda tu zanî 
Em mane zar û mehrûm b • mal û 

( tnör û zaro 

Min di yeqî ciwanmêr qo «ev xeber 

( me guhqer 

Yani ( T'vin Ciweleq) evxebera go bego 

Dilê min her bû qebab ji êş û derdê 

( qurdan 

Ji eşqft çeşmft min xun bu Nil û Dicle 

( der bû 

€vin CtwcUq. 
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Nizam bextêmin reş bûye, (;ima sipi nabê 
*** 

Ji min ra dibên Besna, Besna Emînê 
Uejna min zirav e, serê gullyê min şûşê 

( zivin e 

Bavê min xêrê biqe, xêrê nebine 
Çima ne dain torinê mala Hesen axa 
Fz dam Brahimê Temo^ kelaçê Sirêçqe 
Çoqa min liser çoqa wî 
Niqare heyfa şevê ji min hilînê 
*** 

Navê min Besna ye, Besna Xelila 

Vemiqê min mina sêvê Zinarê, paşcjela 

_ (Merdinê 

oeri sor, c|oq sipi ne 

Çavê di reşbeleq meşini ne 

Zêre eniya min Mehmûdi ne 

Mala bavê min ne bî xana Xwedê bê 

Çawa ez ne dam lorînê mala Hesen axa, 

( apê Behrî 

Fz dame Brahimê Tsmo, mîna gayêpire 
*** 

Birês, birês bi xumarê 

Ezê rabim cilê torinê xwe bibim ser 

( culhê Darê 

Mala bavê min ne bi xana Xwedê bê 
Çawan ez ne dame torinê mala Hesen 
( axa, apê Behri 
Ez dame Brahimê Temo, mîna mişqê 

( bin qevarê 

Birês, birês bi teşiyê 
Sersotê nav beriyê. 

Werc kuliyê dilan veqin 
Ji derdê dinyayê, biqul û birin e 
Feleqa min dawi nîne, dinyaderewin e 
Bavê min xêrê biqe, xêrê nebîne 
Genim biçine, ziwana reş hilinê 
Çima ne dam torinê mala Hesen axa 
Xortê di Omerîyan, simbêlsorê ser xanîya 
Ez dam Brahimê Temo, mina gayê pire 
Dranê wi qetine riya wiasipi di liinarê 
(rêyê min ra bûrie 
Çoqa min liser Çoqa wi 
Niqare heyia Sevê ji min hilinê, 


Traducilon 

Avec douceur et grace on me dit Besna 
La possesseuse desdouleurs et des îouflrances 
t.a douceur des coeurs des jeunes gens 
0 moi! aux cheuveux blonds , aux cheveux 

[denonês 

Celle a qui rien ne reste dsns l’univers 
Qui a agi mais dont les rûorts sonl perdus 
O moi I la plus noble jument du baras 
Dont la gênêolrgie cst perdue 
Je suis tombê dans le fili t de l’homme mauvais 
Qui fil de moi une bête de somme de ceux dcs 

[ 14 ' [ 1 ] 

*** 

Avec douceur rt grace on m’appelle liestia 

[khnlilê 

Je sui svelte , ma taille est line comme tn 

[ (cBn lil) 

^ on allure cst rouune celle des canards des 
[ bords des riviêrs 
Ma poitrine, mes seins soat blanrs, de la 
[blancheur du preinier trait de lait 
llssoatcomme les pommesde Malutija[2] qui 
[dansles nuils d hiver au cltevel desmalades 
Sont aigres, amêres el aussi dcuces 

♦ v * 

Moi, pauvre je fi'ais un fil de laine lendre 
J’enverrai au maîlre Melko, le Iricoleur du 
[malheureux Dar [3] 
Pour qu’il me tricote, (en tissus mes douleursj 
[de Amoude jttsqu'ê Enbar [4] 
Que mon pêre iasse du bien, mais qu'il n’en 

[voie jamais 

Pourquoi ne m'a t-il pas donnê au gentilho- 
[mme de la maison Hassan agba 
Et il m'a tlonnê a lbrahiin Temo, paieil n 
[l'bibou des ruines , au rat des alcntours 

[ du grenier 

Je ne sais ponrquoi, ma chance noiicie ne 
[devient plus blanche 

On m'appelle Besna, 1,’esna Emine 
Ma taille est fine, les pointrs de mes tresses 
[sont pareiljea aux extrêmiiês argenlêes 
[des bonleitles 
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Que mon pêr.; fasse du bien el qu'il n'en voie 

[jamais 

Pourquoi ne m'a-t-il pas donnê au gentillio- 
[mme de la mai‘ou Hassan agba 
Et me donna a Ibrahim Temo de Sirelch [5] 
Mon geuou sur son genou 
II n’arrive pas a prrndre de moi la vengeance 

[de In nult 

Mon nom esl Besno, Fiesnn Khehla 
Mes seins sonl comme les po,.i nies de Zinar[G] 
[derriêre la ciladelle de Yardin 
Les po nles en sonl roUges.les souches blantlies 
Mes yeux bigarrês îessêmb'ênl i ceux des 

[agmux 

La serre-lête de mon front esl faile de l'or 

[Viahmoudi 

Que la maison de mon pêre ne voie pas lu 
[prospêrllê du lempls de I bu 
Comment ne me donna-l-il pas au genlilbc- 
[mme de la maison Hassan sglia 
El me donna a lbrabim Temo, semblab'e a 

[un vipux beul' 

A + ♦ 

File, (ile (la laine) avec rêverie 
Je vais me lever prendre les liabils de mon 
[genlilhomme au Iricoleur de Uar 
Que Ja maison de inon pêre ne voie pas Ih 
[ prospêrilê du lemple de Oieu 
CommenJ ne me donna-t-il pas au grntilho- 
[mme de la maison Hassan agba, l'oncle 

[ de Bahri 

El mc donna i Ibfahim Temo. s, mblable au 
[vieux rat du greojer 
FHe avec ta quenonillo, file 
0 lêle briHêp, efoncêe d,n ]a bTue 

Viens, ouvrons les boiles des coeurs 
Qui sont û cause des deulenrs du monde, 
[pleines de plaie et de blessure 
0 spbêre , je n'ai point de lin ( d'avenir) le 
[innnde est mensonger 
Que mon pêre fasse dn bieu et qu’il u’en voie 

[jamais 


Qu',1 sême du blê rt qu'il u’en rêcolle que 
[du (zîwan) [7] 
Fourquoi De me douna-t-il pas Uu genlilho- 
[mme de la maison Hassan sgha 
A un des jennes gens Omeri, aux mouslacbes 
blondcs , debouls sur lês lerrasses 
II me donna a lbrallim Temo, semblab'e ft 
[un vieux boeuf 
Ses deols sont tcmbês, sa barbe blanrlle 
[m’êgraline ies jouefe 
\filn genbu sur sbn genou 
II n'a’rive pas a prendre de moi ia Veng, uncfe 

[de la Ltlit. 

Besna êlait ure jrunne filln de la tribu 
Omeri, belle et sêduisanle. Elle êlcil d’une 
familie moyenre el aimail l'un des fils da sei- 
gneur de sa Iribu. Ma'grê elle son pêre la 
donna a un bomme ögê, lbmhim Tomo, dont 
le norti se repête rta co’irs de la cbanson. Besna 
aprês avoir snppoi têcelte vie.pendanl quelques 
anrêes, se fii enlevêe par un jenne bomme et 
se refupia avec lui cheit les (Pendjinarau); 

Celle chansön est Ifês popnlaire en kurdislah 
et compte d ffêrenles vatianls. La ptêsenle tii’a 
elê chanlêe par Abined Ferman de la Iribu 
( Kikan) . tjaeaulre varianlc a êlê enregisttêe 
pnr une compaghie de gramophon, d'aprês le 
chnnleur (Isa Drrwiche) de (Zakho), 

(1) Tal: C'esl la plus barse clnsee de ln so- 
ciêtc kurde, classe qui n’appaitieut en aucun 
clan dc tiibu. 

(2) Malaliya : Ville kurde si uê ê l’ouest du 
kurdistan de la Turqui", renommêe par ses 
fiuils. 

(3.4 Dar, Amoude, Enbar; sont des Villages 
kurdes . Amoode acluel'ement se tioure en 
Syrie el est cenlre de Nabiya. 

(5) Siretch : Viilage rocailleux des montagnes 
Omerl, d’cu le mari de Pesra lire son origine. 

(GjZinar : En kurde s'gnifie rocher, et est 
le nom d'un quariier de Mardin qul est situê 
sur un rocher, babitê pardiux tribua, ( Bayi- 
clian) el (Mecbkinanj. 

(7) Ziwan : planle parasile qui croit dana 
lea blês. 

CfCaetjol Sizizari 
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1 |J(VJ 4 j\Î J-A j iijUi ■ Aj-X iLi »J. J dJÖ ? - J (5 "jV 

4J *J ij - 

Jj o* l. %■ 

- ‘ J*J ‘j' ^jijr J Jj;' 

q\-* J t£jLiJt& J jl-lusl t£_^ .jJ* 

• (J i£* *^>- L^*j * ^ jft û^L^- j 

(J * V» J lJ| • j l v_^\i J^A Û. ^t> J 
S'*- X: ? <£ j' Jt iS J •j»- J>"^ •j' j 1 _«> » J J* 

01>^ ■f i 'J*<fj& 

> 

» w-5^}>- ^jjjy?L» 

—ÎU ■ o\jL a^îL*. • Uj jÇj I w» ^L 

♦ L-/J* ûijLy • <£ j^m Jr^j, ûijL b ^\a>- 

* 4Î J * *j^L £jJ, (jljL \j\a>- Ç 

jl » I CjÇ'\} *ji- (Jj^j * Jj^J *j»-J a& !■> 

lS .5 4ixi —•*jL <-J (3 \a>- J j\ 

$1 Jj ~-« i >'j J-» j ö* j^ ‘ Djs:. (>• ,5 " »jjj 
: o'jU Jy JV 

• uA»ij »j lili»-jji ij* UJ"^ l)JU 0 »Li — 

* fi J lT'j'. 0 .fj'j** J 3' 


*^i»j>- j i£ji>U ij.ifj »j»-ob'r lJ' j' 
f j'j*- J j' 'jj J • »j'jS- J »j UiS^ (jf', jjrw- û'i'î 

^a, »j ^ jijU ^ ; j ^_*u j j jj* 'Tijjr jj.,1 

• bf Jj>i 

■**' J jS^ j'Jj (^j'jjjI jjfOj j dli U 

lst* <*-> •«; ij'jî» J""»j>* j A *j»- y 

* LÎLj tiJl ) C-*3 tiJl O» 4* ÛVj} lJj> J 

•j*- UL>-L- * • £ ijj j/j j\. ^\i 

• Lîljji • j *j>- ^j *j>- 


^ûVU _u>- ji ^ j* j\ ö* Ji 

43 ûVfT »j>- ^ \> iiL j j Lj 

^y>*\j J \>L>- \^\ 4 j j\*-» ÛXjU w ' *j>- vjL- 5 Ula 

^ jy* û^L- 4 çj\* jî 4ÎjL- i^ljy* 

U jd»o û)\jW aj»- • (^ û\>" jy- ) cV 'T 

»j..j ^.Jj» iS) ^U J| • c—tf- tf- ^ I J»J»- 

»i Ljb^.) Lfi : L>J-* J ^jU UUj'f-ij) U»- » ö>S J 

« *J ^j'j »J»- 1») jl jj* 

■ ol» j>' j. jr l> y >' j •)»- tSj.Jj^ <S jU- »i j 

kS' cjS ;j lil^ 'j'.J j • jU j ^UcijL û: lj*» |j** 

ti l5 j ûVL. -u>. • ûL- j-u j I jy <_j\>" 

LLi j\^i \> j,> \ j, 

^Lj • j>- \jj"* j** 4>U 4 • j>- ij J L J^3 «\i\w* ê ji- 

öy*f 4 r> (iJ û'jy* cij\j\> j^ J • »ji 

j» û^îJ * ûU* L-JJU Aj\> A»I) lj \>U- <_3\j J 
« 4j^# 4j ^i 1 \>5^L»X-. Jlj *j y L » ^4j ^->- , »î Ç' 

<-> * 4aÎj-J ) AiLiS^ (j\^ ^Li-l iîy j Jk 

SS y>‘ J. J V f* > • cS'\^ , iSj~ 

• <-J f' *ji- Ul- j— J (j'y ^SG'yi-i y. j oii;j 
• oUi •; (f j(f J < î'i- | 'i j J j: j^.S Of*; 

*J L)liU *-U ji- j (f , li'j^-iji. J (j'jii j)i»- ^ j' 

: f Ji”}» 
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Jli l*; • * jb 

• iJli Lij jk • • (Jli Lo 0 » 
(jlj vil) jît ji f (J 

J'J J^. 

« jL j Llj d-j. ( ^S' f ’ 
L *> j Ç jl 1 otj-» ‘ 
t*- u« I b;j oW> i' 
Jli Lo c* • • j'i W J (J 
? j' J ;i ou J *-J^ 

ûr <-W } /~)j) j L j_* v 
. ~ )î» (Jjj-J j^’ j j' j j' 

‘ J 1 * W J u* • • J'* W J O* 

?» «’*^teiW J 
î vJ'jj t'J) •' Ji *>- jrlji 
( (J'jj'i'j ! C ' J f 

J\i Lij 0 » • - Jli Uj o » 
ÎJ^ J>li J-J- ) cSJj j' 

lii ût\i J»» >1^» o' jL| 

L J Lj ji. Jrj * (jjiL- }l 

j\i Li- 5 J • • J\» W J J 

JV (>. jj J * *• JjL j. 

• 

jÇu- Jj (J ;)) j-) >' 

j\» JJJ J j» L)j|J jj J JJ- 

jliLij 0 » •• jVi Lo ^ 

jLj l5 ; ) fZ'))) )j) 
(f‘S c *f j c'i 1 . } J“ C 

(“ j^ j- 1 -’. jl jrf 1 (iiv' 

J\» Li j o » •• • jVi Li* o » 
JV jLj-> iSj'; 'j'JJjj 

**/■» *• j>. J ( j'jj ) r. c T 

*»J>^ •f'ij j* 0 * 'j L j'n 

Jli- Lij o » • • J\i Lij u » 

t y'*" '*-jî- j' *•. J. j J /.j 


•J *=i^ *■“ f * r 4 5' ^J“ 

? • 5 Aj* vili J (^ ! I* J 

*i Ij lS* 5^ *•' \j*)'j» *S 

î *f j •jr'L'* J i 'i 

0*i;tS •^•^ - >Li l 5k'ö-j'T 

>_u J_J ^-r 

i 

• jl»"jj ^l * ^ 

•j\* J j— f /■* Ol—^ 

JJ *> *jf <-^ 4 <Ji J*“ 
*. ^j^ ti*“ ** A4 ' j*- 

'^ji.-'i-’JJ d))fj)) Ui. o; ;i- 

(ö • j -ilT) J »j\» iS j/ *) *) j\>- 

\j __ J. ‘o'o- *) 

)jT ûj—Jj' ^)f tS ;\ : ; 


Cfj* * 

cjT 

tCili 

vj AÎ^Î 

C/'f' y. 

*cl 

tSJjk—> ;! j»- 

Aji-i Jd j>* 

f 4 


-\p 0;r 

*SiZf J}**- 


a'i *! 

öf U 

-J 

^jT- 

($■} 

Jjl 

1A jK- 

-j* (i--> 

f«f 


1 Jj}• jlj) Jj>* j) 
)ji ' ’ c J l* J JJ 

*£jj-! cj* Jj** '■>;' 
y cS ;L-;j 

*Tjî 4/4) 4/ 

1 >jj* ;jî» ) 

)jj 'jj O'V *- 5 -'J 

*. j» (^jj. 'j)l 

*. i\i lS;L-;j lS ?-’" 

*j.j.j \/ j 4> 4 / 


(JUXC '«»- 4J 

?? *)) j' (j **r * ■»» 

! ! •))) j\j *; \i *. ;^j *; 

objr j- y. jjj- 5 *>. j.*> *) 
jljLij-i 'j J) ;>- Ijl 
jlj*»(Jjjj' r(S;!jr;-jT*: 
jLSTi—j ^ ^T *»;* (öj^.i 
oU 1 

O'iî • J~*\ jrM j f 

** )y~ <J ** iS £ & b f l 

Ali j 4i ^jU* j-L-y 

t/* 4 ’ 

(o*r o; -J'trv j = îî' i J; j'* ) 

(j-jJ ; » j*-*> ) 

r 

** f ly * <£ j jî<^} j , \>^ 

Ju» Aî AÎ Aj >f.Zj*jf 
0-3jj *jf i£*lî jjk—■ J 

^i.1 *\; aî^>- «i j*y 

li U 5 li Aj <_£ IJ Ai' jî\j 

\j b J Ai jJ û\3-**-5 

• 3 I 15 lAjV ^jf (7j*. 

(.jj;j)*!«-i' 

j* 5 J 1 I (J 4* ^5^* 4JtU c5 V— . . lu 

? jj- 1 - ur 1 ^ 1 J*- b 
Oa^ Ja*« o\—J 4* /* 

S'* f ) 

r 

L-r - *:*) ; r (öUjl y 
?\i*)Lû (S f' *) JJl J ;L_! j/ 
*—l f Cr> f,j. *i iU > 

î|*-isT; ,r r c>))Ç j )i- j 
(j*j-» *; y. J OD'jL' j';>- 1 ^» 
. • if/ 4 4 )\» f'j ; 0 'j>J 
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< j (£ J» ' ÛAiU>- ( Lapl J 0U \ J* J t ij \ar- j 0 | ^ 

• û'jL^ is" >> S“ ‘s* y. ‘ ?. JL-g^j ->V > û--s _r.* ^ 

-L*"£r , '<£.r'' s *—J'jj 'j jtSj)‘\* dlilijU l ûLjS"jLjl __ J ( u c£ < 5 — J 

V^* ** S‘J* 3 ** *^ 3 ÛM^ > ur^r •■ î ti^J *»£/) j jji j, j j, iiiT"jç_» f ,__£ 

• j». *l tS-U»l J ■ j*-- iSj J Jj»- *» *j»- ûy':-; ! Ol» « j ûj *$ V J Vj ' j •j*' * tfJLi- t.Lj j j 

J-Ojjl' <# jL jL» û,5"j:> «.ji-JL, ljj~) û;r ‘ (f J^ iJ 1 ''“- i ' î ,j Jjl' S *^L ijJ. J 

ûl * J S~~ S ' ' Û. ( ct'j' ) tS-^C ^J*»J* *jU O'jjS" L’j (J*! f i; Ji J*-L j JiLj 

û/*)Ldl) <Şjj'jS""û-Lfi L'S • v_jj> Jo û.Ji vjiS — jC_»_ ; Ijijj j ^jLuijj 

• jJ".Jj^- W* J J iS jji jC i5j' C—*t: tS J; »' Ll/.j. û*Jl/ jl; • f j’ iîJ '-'i ’ *>L ûj<4 J-» J 

viil jJL *ji Û.lj! l£ jJ J'i-# J! J " J.oli'ûM • .j'jlj J, ;ûj) jûlfTLûSILi-i |f"jû“ <S jJi*f*Jû«j*» 

Lijj-. jjli « û';-; ( *j»- û'" <#•*:(-' f. tS j-’î ) ‘û* û/ " ‘û* JL I V. *T tf J Û*'> ? j> *»- jL) 

• *L»>. j, û'jL j ( —'i tS->y J'$"jS"' </.Jj:-* û û'S""* j JûlLî *.j .ji- ^j—J û* jj L_j.L 

* <1) *•U J '—*»>" »A«^ ^ J j-ly I’ ^i y 4* • 

LjL-jjj: ûj'tSjJSL ^jij-.j j._i Lt-SJi^, j 0 »\f" IjljS" 'jjj J f ji.û*^- - *- •■i'W) j û*J'®" 
Uj.i - j> û’SL- Jl»' tS;jû-».i-J • JsLi-' j'Jjjûi.jS" 'jjj •û , i>*J J y. >\f. <4 J'ji- J-tA ljT 

*■ û^-'j tS j iSj • ûjS^ J;j li' Jj/ jj- I *; <$jVL j-J û*L-; j ‘ û* iSj!; <_»L L j • • j.ljj» 

'jLj û;"** v ‘ S* j L ; j'j JiL,l û'j 1 û. *ji- J L» o.ji^jj, û** • ûL j; u-û* j.v cSû;Jj; ‘ cSjj 
jj f j, *ijî ^jLS/.jC' J I jjj • jS^j-» oli»- .. jS^jj- û*j *» *j»- J-V iSjiS; • û—*' jIjj 
• ÛJiLij *i'j &''J> V • Lj *,' ^li- û'j;j j 4 /"iijT û^t: J* ji- JSij *».ji j jlS* 

•ji-lj*-d û,jji-« .ji- JV,. _jL Lo ^jip ji jju jjûVL-j Jj»-ûL)oLj/"» ji- û-ijlijûVcL- 

tSj'jjJÛJiJji- j • • f'jSf- *J û> L-lî£ • ÛUiL- . f ijSCi ,ji» j ^J-Jj lJI .jii iS) WriS 

S f I*lji JjL»*.j s ; • f.i j'tS J <iL t.ji JV;tL J-L • • jijS^vû-Jlj tfjjJ û-iîj* 

tf j';L (5"j j» J • ûVL» jj» j û*L jf- û.jj- *i'» jyj • .ji- jL jjtf 'Vjj 

- j' *; j j*ilj û'j jî j tSJi-*;jiL i i; .jjfj r ,jy i s,sj\ l ^‘cJS'M)^j^S^ 
iS;J"jj'jiS;L!L Ji; l i}fz~Aj *»‘j,.J; £>£j. ^ *; ^j tJ ii jl *; ^ ^jl^ *! 1 ji.I y 

• JJjj tS>J J • ûjS" û*SL- *J*“ JL tij .j.ûSlûJ"tşjlj. ( *» <şjL. tS j <#j'û * Jj/" 

j û-jjji» J **: ;:L tSJ ûjr *> ^L- ^ * 'j;j b» j ^ jj o *. j( v Ij j| j 

<£?J **U ; t *. Ç\.j,Ç_j\j jS "j. ^ jS " j, j • jjf. *;j»- *! <şj*ji 4 • tfj. <ŞJ 

• j*. jL_T<S j:J L. ûi' 5 ->0* oUs J • J! jL ^ j g jj| *iSC, û' J u>i V ûj.: 1 o *ji- ^L I; (fj i 

• ik > «*> ff * ; JL» • j-.’j^ ûlC rfx»i ^ ^ ^ j Jj, *; 0 u. ji j_ û'j jl/' 

<Sj/> û-U jCj 4 tS_T"; ÛJ-i û.j- Wj jj; j . J. j a , a .y, ûj, JVj 

tS j *• J *ji- Uj <SJi- • *iC: JJ-JJ ûLi- . y j 5 .o/'o .ji- Llj V j cSJtiî 

ölf 4» J • • ^ <#JJ^* J. .ji? jl ‘ jb .jCaî ^jT L-li*. 
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(j>- fl 

5 «4 

Ji 4 - <4 ^ 


jÇ> f\ 


*iS>ij Ç 

jL 

tlCo; 

jL ■} 

__W 

*iL f' 

_ JNj 

jL j' 

j\r 

J\j L 

J\T j 

aT 4U 

jL j o-jj X' 

J lij 

3 O'b/ 

_j\r 

OjT f î 

_JU 

t 

O'b! j 

•^, 

j r ' 

ûJ) 

\ JX 


\r L 

O jl>- 

_VjL*- 

JK j~ 

<4 

j*ii» 

d/'jT 

jk; 

-j/ r 1 

J.yr 

jj r _i 

t/» «4 ilA» f' 

1LT—- 

5 

iiÖ j 

c—J j 

<f& 

r 

5 

j-^-j 

* 

f' 


jj j Li 

jj-A 

J ^,- J; 

*K -V J W 

j j (1 

^ f 1 

J^ 

j^j 4 

O'jc' 

tjL-ijT 

O'j! J 

w- 3 •> 

jL- <1 

j^ *r 

j'Jl, J 

c—) ■> 

t>r- 

iijL. 

l>Ji 


C'-V' 

jj; *iA»- 

çALjI 

t. 

(j^ — j 

tSi ^ 

—Lj! J- 

* 


<^j j— 

Jj; J 

C— ) •> 

JV. 3 

jj aSCj j 

_ J Lr j Jl _4 


<>_> f i 


bf JT 

J, y Jij 2 k 4 s 




l S f o'j j'-> *; \j J jlj;»J *-« lV'A 

jLjJ) j'i*- J". û'iijf' j'jL <#»J *î 

l vrr JU iy'S' 'fi •■ JxJ-j f 


Şfi. iJj *;> j.i jf tijTI ^’-î 0 *- t5jî 
»jj* j?j »jî ju 

»Jj ^j- **!j- f ' y. *! 6l<-j jj ti'-'t 

-j->- •-* J*j»“ jl *»jL -xilij ■_*< 5-^ 

.J *p J»- *!Jj» 1 j,*j» *ftSj'Jtiî' 
*_>. J L>- ji-if j*t‘*iV-l»i J-i Ji Jjj> J-Ak ‘»*Ai 
jii) j. j ** j *i'£j«- jCL*— ^jjj >'jj 
•jjjiiliijJ'— yj’jf' ,J j' u‘ t ^' 

*jjj 'i'; *; ‘-j*i JL- C-*>-*; jLjj.J^* 

*jj-> Jj'j** JJJj* **CxŞjjf *! <j**A 

»jjJ Jî<-f j!* *’'jjjf j’- 
j|j *iUj *iUj i_r*"i» lçU*) 

jj—I j Ij ^jUî* a*jU« 1-^j 1? *) 

jfj\jf; Ju jJj i-C-J. jjji ^.\t ifj! 

jy»- ^3**L» Jil (jl-J 4 «! C--L 

jUI jJ U <4 Lj>-I 

jlii. ji-j fj\ ;f-\ <j.*jS^ J-o *) 
tj ji- jf *jj f Jir*' *.j^ Jjjf J*- *! 
iS.'l-' o'jj Li-ÇJ 5 (i; j *jiSo J lJ-L* 
lS jf 1 jf*i*Li^-L. jSLi *;*£/ )‘J)f '*! 
<ij>-|J»- »j*f"L_j ,1 *i^i*jjj* jJiy-iS j*J*»' 

jl/î p fu ti'y*! J. 

*U, ^jjl^j •jj *; if^ *! *! 

»\ j*»Lt 11 J»j j*fjL, *L, j <fj*_ jl jj jrr 
• lj>- ju j tjU j jj——■ ji J* *jL» 

.Ijijw lS j* j» ifj *)lfJj\*-»J* J»l w*'fi 
j'j<-> 4*- j A>*^- ljT-jj liJjL 1 £.jjf *; 
.'Tb <j*j» jjj j\iA»J *Sj'j;I *; cSjU jj 
*rw (■'*' j-s> * c Jj» ‘L *i *î' j 1 . «1 

•'Tui.j j*» *t\ ti jj *i j *- jji j ji *i 

•'TUU j JL J*— ji) ji. 'L, * qa* l^>\, *i 
J'j*- Uj tfjjî jUUlj •j c j> f *T. 
tS *fjLj'-tSj»jt/jl* *i'->J*; j ci - > sS>' 

*r sj* jij •jUiiu *r*j'jj\i *»j *» j\ 1 a»* 
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J;U 


O'jj- ^s'j» û'»û-*i'jîûL-J j’""" <#J ‘'iTj*- fJj- J'i'J *> sii>* 

û'* Wj^. jX J J'-^* ^ ^ *■' JO J J~ tfo > 

û'jji S’ J* ^-** * i ' J *>■ ÛjL* 

^ - Ulj c^jj Ul^*-i _il 


D'ijJ <Ş-Û> 

,_j_ J '- i j»'*- gjJjŞ 'j •jj 4* 


û'j ^ûiJ^ tf'>jjjiJ j '~‘)J. > j ^jji— IjL^S'" tj\>' O-iiUoSjj (jUj û'j!,J tS‘J * *-i\j 

û'jJ'ij-j* û^ û-^i'j 5 ûL^JjS'" y j», jlj^'ji L-î-u j-îS^jjû. û»j *^î»- ,jl» jJ'»’*i i/ , J*i'iûj- 

jli . 1 j ^L «.»• i'xîLy j i*I>- • jj'j'jj 'j*-i#»S'*^iL i S *)/'j *1 

j: ‘r’ ûft *• ÛJ* û»-1j *> J \z *>_ '->•* >' ^ <# f~ *! £ 

j) *J j> *_• _J Ûj'Jjl' Li ', j'jt ^jijC Ji »SU, *, o AJI 

,, /• u i! . . . oL-jj*J Jj.jl û'jjji L J ., .’’ i .’ 

û'i/ û-J*^'^-'JjiJJ'- J, j! jJ ' ijli j'i jL ,jJj 

C'j.^j.o'ÎOjJ'jÎûU-j/ Û ' J/ ‘; N ’ ^ûj.jjj-^ 

_JU f /b* f J* j' ûbjr i> .,v tS '^.,jo,j,,j 

(J^)jrJ r tf A ^ ûL’û^'jîû'î-Jj5" ,Jj ^ ^ JJ J 


J'.JT 5 j'/ j ') 'r.*~t J , yr ^-> 5 J. û»j • JJi û^ î JL-*! J" j'l'iûj^ 

• jj'j'j, j--* ij*-ts*)^j *i 5^" j 

'j j j' ûO* tfiWjfc *■. ^ 

• / l 5 1 j p l5^J P O* 1 *i û 4-li 

ûU-j^J J j-jl J / . .* 

a,y oil«JJ. tfwL JV . ““ f j! A u * 

....... V' Jj*' j! ÛJ *: JJj- 1 iij ; -t#'j'î 

ûU^-'.Jij J‘*» ij»- û*. j* j*j! , —■ . . 

.a % <T. \>r\-. .; -. .i JjjjîLL*jLij^J , ', l jd,. 


J'j ûU-jj^ (W û* L jtJ ... , , ... , . , -/ — -. w--r 

-• . . u'jj*', *«L-j^V-j'J**^j: „ ' 

û'v ûi> ■>-> u - J Jj: 5 J ., \. » i "**J/ û'-j*- *: <£*- i j c , *> *Ji' 

û'jjJ- - jjç -*f £r* &'*■"'/ £)U-Oy -f . * . „ *Sj lj ,v]li *i •-W — 

• û'j» >Ji* J^>y *-u- J . ■ , • 

•J*-Ws-i/f^tfJJX û'î/û'.j^<#'-j j! , jj-jj'.jj ^ * jV ’ 

•j*-^""' J—'- |^-t' J Û'jî-iS- J »û'»Û Jj '>*ûU-J J 5^" *i'îi'_ r i J*î *-jU (ilji- 

•J 1 - V '*. f*ş û'î'î '£*„ ^| Jlf J'|*i j , < J. û'Jj* Vf" J J* * iljj ' s " tSj * 1 ^ ** ^jj- 

cf.>i «#'>jjj!, jûijj! j j Jjj o>j û'jL * : '->Jj J ii! f- J , *j'r*(ii j*- 

û'j>*t»'j» ûtf û-ii'j 5 ûU-*j^" ûUf J^" f'*-j*' : JU »jL JL-i- .J*ij! LjJjS^ 

&J& JU^ jU J i 3 olr*y .Q* j*» *t 


IjJ *- 1) O ^ *§l 

4» »jjI 


4 >j> »Ju*l w**»U j\ijU 4 » 

•JjfUj fjU Aijf3 4J5 pJ^ 

JL« 41—.»J 4a_»J» J*-l> (J 3 ^Tl J| # J JU" 4^ 

4-#j> Jf*- tiS^»l CT^ 4l 

• j_/ Ju*» jlîjLij j «^>\ 4:U 4l 

• j** • j uk*- ^l jU-j Jj J 1 »y 
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Qovara Qurdl * Bevas Kurde 


Qurd a Qardistan 

Bi çavê Qlyanlyan 

Yeq ji ewrûpayiyên qo qurd û Qur- 
distan ditine û di hekê me û welatê me 
de nivisandine, marêşal Moltqê ye. 

Marêşal Voltqê serdareqî elman e. Ne 
tenê di welatê xwe, di hemi dinvayê de 
bi nav û deng e, kedere çar salan, ji sala 
1835 hela 1839 an, di Tirqiyayê de maye, 
di Qurdtstanê de geriyaye. Hin tiştên qo 
hingi di Qurdistanê de kewimîne bi 
çavên xwe ditine. Mollqê di leşqerê 
tirqan de wezife girti bû. 

Moltqê serdar, bi kelema xweji xurt 
bû. Liser geleq tiştan qitêbin nivisandine. 
Ev niv'sarên ha pêşdetir hatine civandin 
û di bin navê (Tevayîya nivisar û hirên 
Marêşal Moltqê) di sala 1892 an de li 
Berlinê ji nû ve hatine çapqirin. Qitêba 
duwim qo sernama (Nivisarên tevlihev 
liser meselên rojhelatê) hildigire kala 
qurdan û Qurdislanê jî diqe. 

Em jê birê jêrin werdigerînin zarê 
xwe û diguhêzînin slûnên xwe. 

Bfipel: 289 

Nlfet fi weiatê qurdao 

Li gora xebere(|ê di Qurdistanc de 
serxwerabûn û şer ji nûve desl pê bûne. 
Fv xebera ha qo rastiya wê hêj kenc xuya 
ne bûye di dêmeqe welê de tête bihislin 
qo herqesi ji dil bawer diqir û digot qo 
qarên Tiqiyê bi têqilbûna çar dewletên 
ewrûpayi ên mezin snz bune û hi rê 
qetine. Nemaze mirovên qo bi mesela 
rojhelatê bendew'ar in li vê serxwera- 
bûnê ecêbmayî dê biminin. 


Paş şerê Nizibê hiqmê padişahi liser 
miletê (|urdan yeqcar ne ma bû( l)Ji xwe 
miletê qurdan hetani îrû bi levavi ne 
haliyemexlûb qirin û tirqan ew tu caran 
ne qevandi bûn û ne êxisti bûn bin des- 
tê xwe. ( 2 ) 

Êdi tu hiqme hiqûmetê liser xelqê 
çiyau ne ma bû. Hiqûmetê ew di cibên 
xwe de rahet dihiş.tin. 

Lê niho qo topên ingili/î u ewistûr- 
vavi ji hiqûmetê re di bilindcihên asiyayê 
de rê veqirine, dewlet mina berê, ji qur- 
dan disan miri, ltemçûr, pere û esqer 
dixwazit. Bi van xwestinan ji eve ser- 
xw'erabûn û şer xwe şani didin. Heqe 
hêj xwe şanî ne da bin ji bê şiq e qo 
di van rûjan de dê destpê bibin. 

Ev mesela hani diinîne lehîyeqe dij- 
war qo dt nav newala xwe de bi rûyeqî 
hilûs û rast û bêdeng diheriqe . Helanî 
qo lat û zinar diqevin pêşîya wê. Hingî 
fûrin û guşguşa avê xurtiya lehîyê xuya 

(1) Misr di zemanê berê de eyaleteqe 
lirqan bû . Waliyê Misrê Mihemed Eli 
paşa li hiqûmetê rabû û welatê Misrê 
serxwe îlan qir û leşqerê xwe ajot 
Sûriyê. Qurê wi Brahirr. paşa serdarê 
leşqerê \vî bû . Padişah ji leşqerê xwe 
rêqir pê.şiyc . Leşqerê Siltan di Nizibê 
de şiqest u Brahim paş l çû heta nî/ingî 
Stenbolê. Hingi dewletên ewrûpayl ên 
mezin qetin navê, leşqerê Misrê dan şûn 
ve qişandin û xwe têqili şuxlêtl tirqiyê 
qirin. 

(2) Xwe/.i Moltqê îrû serê xwe ji 
gorna xwe liildaya û halê wî mileti bidita. 
Çawan tewihaye û hatiye qevandin û ji 
hev qetiye û stowê xwe xwur qiriye. 



Rûpel 2 


HAWAR 


Hejmar 23 


diqin. 

Fmê li hir liiqurti kala milet û welatê 
qurdan biqin qo di vê demê de seza ye 
çavên Ewrûpayê bi aliyê xwe ve biqi.şi- 
nin. Lê ji bona vê qirinê em naxwazin 
vegerin zemanên qevn û bi ksênefon (3) 
dest pêbiqin. Ne ji kala wan Qardûxên(4) 
nerahet biqin qo ne tenê hingi, lê l'rû 
jî ji bona herqesê qo dixwaze biqeve 
welatê wan li ew z.emt biqe dijmineqi 
dijwar in û hêj îrû xanivên xwe, herweqi 
serdarê yûnani gili diqe, di şiqlû qelehan 
de, bi burcan dorgirtî, lêdiqin qo di wextê 
şeri de ji wan re talde û şergeh in. 

Disan me dil nine em Idqevin diroqa 
vî miletî a drêj û tari û hixebitin wê 
bêxin ber ronahiyê.Ne ji seh biqin heqe 
ev merovên ha dabatiyên nijadeqi tûrani 
ne, an hêj bêtir nevivên Medên qevn û 
Xeltan in qo zmanê wan hêj di incilên 
gundiyên qo fileh mane u liser tixubên 
Ecemistanê rûdinin, hilanî ve. Emê lenû 
halê qurdan û welatê wan yê irû dê 
bibêjin. Herweqi rêwiyên qo rê bi 
■wan qetive û bê qo bi lu zmanan bizanin 
di nav wan de geriyane, mane û di bin 
bezar taluqeyên rastin û xevalin de, bi 
hawarî ji rêyên Bidlis û Colemêriqê ên 
asê û dijwarderbas bûne û daneçiyayên 
•Qurdistanê, ji me re didin zanin. 

Qurd geleqî bi erdê xwe ve girêdayi 
ne. Ewqend t|o di dinyayê de tu milet 
ji wan bêtir pê ve ne girêdayi ye, (5) 

Qurd, ev miratxwerên cotqarîve(|e 

( 3 ) ksênsfon serdareqi yûnanistana 
qevn e. Bi 23. 0 sali beriya irû digel 
leşqerê xwe ji welatê Qurdistanê derbas 
bûye t'i weslê milet û welatê me daye. 

(4) l)i zemanê ksênefon de ji qurdan 
re qardux digotin. 

(5) Xebera wî ye. Ma îrû ji ne welê 
ye. Qurd diçin heta Emerîkayê, lê çavê 
wan disan li welêt e. Ji xwe em bt xwe 
jî nabêjin: « Şam şeqir e, welat şêrintir e». 


qevn di zozan û newalên welatê xwe 
de dijin. Yeqcar bejî destê naqiti. Herçend 
di wan dcştan de robarinen zelal qo ji 
çiyayên welatê wan datên, diheriqin. 

Belê qêla wanji çiysn ie têt qo têde 
zivistaneqe dijwar hiqm diqe û ji deştê 
re nayê qo havineqe drêj û spehî lê heye. 

I)i nav wan de şivaninen yeqcar (|oçer 
geleq bindiq in. Piranîya wan tevda 
xelqeqî cotqari ne . Ji levayîya wan re 
qorar tête gotin ji ber qo , weqê dinva 
germ dibe û di cihên nizm de ji germê 
aciz dibin û tirêjên rojê berlên çiyan 
dihelînin, hingî pêpelûq pêpelûq qeriyên 
xwe ber bi bilindcihên ve diqişinin û 
xaniyên xwe bi qonên reş qo ji mûyên 
bizinan çêdiqin.diguhêrînin. *nnê dêmanî 
ne û li bavinê dertên havingehan. Ji lewra 
û ji vi awayê jiyînê di hundirê welatê 
wan de cihên şaristan û bajar qêm in. 
Herçî bajar ji ne di nav, lê di dorên 
Qurdistanê de ne. 

Heqe xêzeq di ser Diyarbeqr, Mardîn, 
Nisêbîn, Cizira-Bolan, Wan, Mûş, Palo, 
Meraş û Adyamanê bête qişandin, Qurdis- 
tana xwerû di nav vê çêxêzê de dimîne.(6) 

Di nav van tixûban da bajarinen mîna 
Zaxo. Sêrt, Hesenqêl, Şiro, Petirqe b. p. 
têne ditin. Xelqê van bajaran bi piranî 
û tevayi qurd in. Yeq carinan û tenê di 
deştên Xarpût û Meietyê ( 7 ) de di nav 

(g) Ne hemî Qurdistan. Ji birön Qur- 
distanê, herçî Marêşal bi xwe ditine. 

( 7 ) Di van her du bajaran de jî. ji 
bivanîyan pêve xelqê cih tevda qurdin. 
Lê ji ber qo zmanê xwe kenc hilnanîne 
herçi qo pê nizanin ji wan re nequrd 
dibêjin . Hetanî îrû weqê ji xelqê tête 
pirsin xuya dibe qo pêşiyên wan ji eş rên 
dorê hatine û di wan bajaran de ci!t 
bûne. Mirovên wan. ap û pismam, hêj 
di nav e-şiran de ne, û bi her awavi qurd 
û qurdzman in. 
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xelqê de geleqî nequrd peyda dibin . 

Oi van u di bajarinen din eu mezin 
de di nav xelqê. de, ji alîyê zman û 
nijadi ve tevliheviqe temaşi ber pê bûve. 

Fileh xelqê cih ê qevintir in, neviyên 
asûrî û gildanîyên qevn in . Pêşdetir 
ermenîvên mihacir ji hatin û têqilî wan 
bûne. Ên pêşîn bi piranî yakûbî îi nes- 
tûri ne. Ji ber cuda bûna mezheban bi 
hev ne xweş in. Ên paşîn bii|inisarûm 
ve girêdayî ne . Tenê çendeq bi propa- 
ganda Roma û Vened (|ê ji yên xwegeriyane 
û bûne qatoliq Qurdên cînar jî berêve 
xwe têqili wan qirine. Bi ser van da bi 
bênceta şerê ehlê selîiiê ereb jî hatine 
û qêm û zêdeşopênxwe iiser van hemî- 
yan hişline. Paşî, hiqm qete destê tirqan. 

Cuhîvên qo di çola dinyayê de mîna 
hesin in, di van welatan de jî ne qêm in. 

Nemaze ber bi nîvroyê ve welatê qurdan 
bi kûntarên çîyavinen asê têwerbatî ye. 
Jê wê ve êdî ereb destpê dit|in. Di van 
nekeban de avahiyên qurdan nînin. Hebin 
jî hema <;end bajar in , ew ji di şiqlê 
qelehan de û bi dîwarên stûr dorgirti 
ije. Qurd bi van, xwe ji nijdên ereban 
diparêzinin. 

Ji rexê din Çiyayê Şingarê -bireqî welatê 
qurdan - asê û diwarwari biser deşta 
navbera çeman a bêpivan diqeve. Ji vaji 
ve (bileqis) di alîyê baqûr û rojhelat de 
qurd û ermenî nav hev dediheriqin. 

Tenê di baqurê Palowê di çiyavên 
birêl de qo hêj ne esqereqî tir<| ne jî 
biyanîyeqî pê li wan ne qirin e, di wan 
cihên asê de qurd biserxwe mane. H.-ifiz 
paşa (8) da bû çavê xwe vê bermaya 
serxwebûna qurdî jî hilweşîne û bêxe 
bin destê dewleta xwe . Lê şi*rê Misrê 
hat û qete navê û nêia Hafiz pnşa ne 
çû serî. 

( dûmahiq heye) 

LfCaeqoL Sîzizan 

(8 ) Hafiz paşa ji sala 1838 an heta 
1839 an serdarê leşqerê lirqnn bû. Di 
Nizibê de Brahîm paşa zora wî bir. 


Berweql tiate golin 

— Ji deiîera Şêx Seîd — 

Ji bo na welatî mirin.ma çi jê spehîtir e? 

Ji bo welêt mirin û di (joziqên pêşîn de. 

Dest ji welêt berdan û revîn. jigund 
û war; histan û bexçe ; qimt û zinar ; 
mêrg û çiyayên welêt dûrqetin , di röya 
xurbet û bêqesivê de perîşan bûn ; ma jê 
xirabtir çi ve? 

Bi bav û dê û zaro û bi jineqe jar 
di welatê biyanîyan de bê kedr û perî- 
şan, bê xweyî û sermiyan geranl 

Dilê tu qesî de agirê hevînê û dostîyê 
ji bo (|etîyan nîne. 

Dilê her qesî ji wan re sar e, dinê li 
wan neyar e. 

Navê wî zelamî bênamûs derdiqeve, 
helaqet û hêbextî diqevin pê. şop û rêça 
wî.Jê tê pirsqirin welatê te li qû ye? Tu 
çima ji welatê xwe derqeti? 

Qo tê de dijmin hebûn divîya bû te 
pêsirên wan bigirta û ji welatê xwe re 
ariqarî biqira . Gava ev xeberên rast û 
tehl digehin te, dilê te dişewite, rûyê te 
sor û zer dibe, têqre diçe û tu ji xwe 
re dibêjî: 

— Wev li min ezo! 

Lawo ! dilê te niqare vê bênamûsîvê 
hilgire. lêxa bi camêrî bê tirs û tomet 
xwe liavî-je ser rêya welatê xwe û ji 
bo wi û jîna xwe dest ji xebatê û ji 
şerî û berberîyê meqşîne! 

Sîng û bedena xwe bi mêranî û dil- 
xweşî ji welat û jin û zaroyön xwe re 
biqe mertal I 

Pabin.. rabin xortnoll Rabin jiho şerîll 

Dilê we bila tucar sist mebeî! 

Wey ji wî dilî re qo têde tirs heye, 
wey ji wi çeng û basqî re qo di şer Û 
êriş ■ de sist dibe, dilenze !! 

Divê ew erda qo bin pêvê we de ye 
û ew dijminên qo di peşberê we de ne 
ji mêranîya we bilerizin û sist bibinl 
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Divê dilên vve ji polayê kahimtirbibe 
û dilên we bibe mertalên we! 

Weq zaroyan xwe bi jînê vegirê nedin'! 
Mêrê niêr careqê dimire,- tirsoneq hezar 
caran dimire I 

Ne mirin lê tirs tehl e. Fevîn ne 
golineqe qurdî ye. Yê qo direve jin u 
zarovên xwe, welat 0 namûsa xwe dimi- 
rîne û laşê xwe ê bêqêr davêje tarîya 
bêbextîyê. 

Berde, bila singa te de gulêil şerê 
welati bibişqivin! 

Ne rûyeqi zer; lö sîngên mêran ên 
bixwîn spehî ne. 

Berde bila xwîna te a sor û germ 
liser pirçê singa te de biheriqel! Beden 
û rûye xorteqî mirî di nêvqulilq û çîme- 
nên qurdistanê de ji bûqan spebîtir e. 

Rabe! Fabel Ne şer û quştin, radanser 
û êriş lê revîn û bêbexti giran in. 

Bi cir û qomê radin ser 
Xort e Qurdistan û camêr 
Destê rastê de şîr, tifeng 
Weq şêrên nêr, bi kir û deng 
W T eq bav, qal, qaliq û bapîr. 

Xwîna me germ e nabe tir I 
Welat sax be, serbest be hew ! 

Ala me her serdest be hew! 

Qo hon bi rast qurên Qurdistanê ne 
rabin dema şerî ye! 

Babin bi camêri û mêrxasi, Xwedê 
tucar rehmet û arîqariya xwejicamêrên 
xweynamûs û bext qêm naqell 

Ji hejmara dijminan, ji boşbûna wan 
metirsin !! 

Xwe bavêjin baza êrîşqeran 1 
Bila tirsa ji jinêneêxin dilê xwede!! 
Dilê w'e bila geş be, dilft we bila şabe, 
di siha mirinê de azaliiva welatî û bext 
û namûs veşartî ne. 

Bojaxweşîya Qurdistanêji siha mirinê 
dê xwe bilavêje ! 

Kedr û mezinabi û nav û deng di 
siha mirinê de veşartî ne. f 



Heqe min dest dirêjiya guliya te diqir 
be mecazî bi rnsti min ev diqir 
Min guliya te de dilê xwe ê diwane dit 
Min ji dilê xwe re destdirêjî diqir 

Şerabê vexwe erdê de dirêj raqevî 
Bê jin bc heval û yur lc' biqevî 
Vc veşarliyc bo qesî tu car mebcj 
Guleqe werihayi i;û ne bişqivî 

-«o 

Ev şerbiq weq min aşikeqî zar bû 
Destc wi li ser gulîya yar' bû 
1 v destiqcn di gerdena w« de dibînî 
Desteq e qo li gerdena varê giriftar bû 

Şeraba sor dixw'iizim û şihr û dîwan 
Bihneqe aza û hineq jî nan 
Qo qetin dest ; rûniştina xirbevî 
Xweştir e ji w'eJatê mir û siltan 

@ r • Qamiran 5lli Sidir-SCaiv 

Me piyana bindestîyê a tehl çend caran- 
vexwariye. 

Mezeriqa bêbextiyê û mirinê çend caran 
tam qiriyel 

Qezeba nie birindar e.diiê me tejî xwîn e, 
lêva me şewitî ye. 

Yên bêtirs û bi mêranî radidin ser, 
naqevin; qetîyan û vezeliyan radiqin. 

Yên ditirsin, xwe, namûsa xwe û 
welatê xwe hildiweşînin. 

Tuê welatê xwe vejînîl! 

Yê qo şerî de recifiye û dest ji na- 
mûsa xwe berda; ew niqare wê tucarê 
peyda biqe. 

Tu gotin bi kasî myraniyê ne bilind e û 
tu gotin bikasi bêziravîyê ne nizm e. 

Wey li wan , yên qo birinên wan dt 
pişta wan de ne. 

Parîz: 1933 

CD''.Stamlran, CCD 93cditrCLan- 
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Slrana Helela Xnrsê i 

°Weqc Libcr mir aic bûyin 
Berhevanê wê. Bijisqe (fciran 
Mir êû gelîya, mir çû geliya 
Bi kubkuba kibrisiya [1] 

Ve sibehê şer e, liser xursiya 
Hûr nijini, hûr nijini 
Smail aia bi xulaman ve liser seqinî 
Eli Hemanê wê li Hemdan diqir gazî 
Tu bi axayê xwe ve girtiyê mirê min î 
Hemdan dibêje: bi ehdê, bi emanê 
Heta bête ser min top û cebirxane, ji 
[ bajarê Wanê 

Ez nubim girtivê mirê Elî Hemane 
Ez Hemdun im. ez Hemdan im 
Ez xweyiyê lifinga xare me, şîrêdev- 

[heşia im 

Ez kesabê serê Qeran û Mûsan im 
Qelelia Xursê wa li zinur ê wa h zmar ê 

Li min xweş têt kubkuba qewiqê vê 

[ Qabarê [2] 

De werin keliyê gamêşê deştu Mişare [3j 
Ber de qaş e, der de qaş e 
Qeieha Xursê ber de qaş e 
De werin ê gelîxweyîyê debr û miaşan 

Binêrin, binîya qelehê, seyra term n 

[ qelaşan 

Derbeieq e. derbeleq e 
Qeleha xursê derbeleq e 
.lê difirê cuhtê ordeq e 
Xayînê qumê kûçi beg e 
Qeleba xursê qurisi qurisî 
Hemdan bi şîr rekisî 
kûçi begê me li silhê pirsi 
Em xursi ne, em xursî ne 
V m deh mal i (in) dwanzde rêsipi ne 
Em axa ne tucar mîr û huqim serxwe 

[ ne dine 

De werin ê, de werin ê , m iuşxwerino. 

[1] Texlîteq tifinga qurdmanciye, mîna 
helkedar h. p... 

[2] Çiyaq ji çiyayên cihê Bolan e. 

[3] Di şerî de axayên deşta Mişarê 
hatiue quştin, çêl li wina diqe. 



Meyger! civat temam bû.meseqine weqe lal 
Bnbe ji xwina l.elb im cumê biqe malnmal 
Ger iieqabê vê riîjê, ji cegern min nebit 
Ev rindîyêri hesindil sermest bûnn wan 

[ mihal. 

Meyger emanziî bi ziî, canê xwe bilivîne 
Vê diwana natiwan, zinhar tu merevine 
Bêqesiya sibehê li bnlê irû bîne 
Çavê xwe veqe berxi, li pêştya le yeçnl 
Meyger bala xwe bide, ger bndeya te 

[ tir e 

Çend hêstirên çnvê min, wê diqe nva 

[ Ş‘r e 

Badeniişên beri me wisnn qirin bine bîre 
Biznn dekika niha'bi me têne hezarsal. 

C vin. Ciwclcq 


luri 

Lê, ji ber qo zmanê farisî zemaneqî 
drêj bi herfên erebî batiye nivisandin û 
pê dabeqe wî mezin heye û geleq pirsên 
erebî lêqetine û denganîya erebi bi geleqî 
lê hiqm qiriye, ew dengê qo me bi (u) 
nîşan qir di zmanê eceman de yeqcar 
windabûye û bûye (;) qe erebî 

Nivîsevanê rehnimayê ji ber qo niqari 
bû dengdêrê bibîne, bawer qir qo ev 
deugê dengdareqe serxwe ye, ji ( ^ ) e cihê 
ye. Ji lewra ew bi ( ö ) qe sê niktan 
nîşan qir. 

Herweqi xweiidayiuen me qo di med- 
resaii de xwendhie û dibinhibmê isûlê 
elfabêya erebî de mane dibêjiuj'. qo di 
z.manê qurdî de ji, ji (ö ) ê pêve dn ( i ) 
êu din hene. Mina dengdarên ereban: (j.) 
û (o-). (-) û (!.). 

( dûmahiq heye ) 

C. a. 95cdir-3Can 
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Zfotioo* «« r la litt^rature> 
noeutt qC ooutuoto* Kux4o» 

13 

MEMÊ-ALAN 

Metn aprês avoir qaittê le vieillard con- 
tinua a suivre le chernia que ce dernier lui 
avait montrê, la route qui conduisaita (Cizira- 
Boian ) . 

Au boul d’un instant, en eflet, il rencontra 
un cavalier qui poursuivait une gazelle. La 
gazelle avail lellement devancê le cavalier 
qu’elle êiait sur le point de lui êchapper. Mem 
se mit a sa porsuite et put l’atteindre sans 
grand d Ifuultê; avec la crosse de sa canne et 
il la donna au cavalier. 

Le cavaiier se farha et lui dit; 

— IV|ais qui es-tu, loi qui vieus îne pren- 
dre Ia gazelle que je porsuivais? 

Mem repondit aimablement: 

— Ne vous facbez pas, si je l’ai prise, 
c esl pour vous la rendre, j’ai vu qu’ellc vous 
êchappait. 

— Non, je ne veux pas, lachez la, et si 
vous voulez faire courir votre cheval avec le 
mien altaquons la ensemhle. 

Mem lacba la gazelle et tous deux se mirent 
a sa poursuite. Mem de nouveau l’attrappa le 
premier. Le cavalier furieux de sa dêfaite, pro- 
posa a son adversaire de se battre avec lui. 
Mem Iui laissa le premier coup et sut parer 
et faire dêvier la Iance sans être alteint; puis 
a son tour, seulement pour lui monlrer sa su- 
pêriorilê, il lui donna un coup et le fit tomber 
de son cheval et perdre connaissance. 

( Tacin ) lorsqu'il reprit ses sens reconnut 
sa dêfaite et invita chez lui Mem qai n’ac- 
cepta pas. 

*** 

Beqo , travaillait toujours , devant son 
miroir montê sur un entonnoir. II sut alors 
que Mem se rapprochait de (Cizîr). II appela 
sa fille, lui racontra l’affaire, lui donna les 
instructions nêcêssaires et I’euvo^'a auprês 
de Zjn. 

La fille de B^qo ranconla a la princesse \ 
qu’elle devait aller quelque part et qu’elle 
n'avait rien de convenable a seraeltre.Zin sans 
mêrae bouger Iui montra l’armoire. l& fiiHe 
de Beqo, conformêment a ce que son pêre lui 


avait dit, prit Ia robe que Zin portait dans la 
fameuse nuit d’enleveraent. 

Mem s’approcba du fleuve de (Cizfr) . En 
effet, comrae le viellard I’avait dit, il n'y avait 
ni pont ni passage. De l'autre cötê on voyait 
une fille qni s’appretait ö la lessive, debout 
devant un chaudron.Mem l'interpella et lni dit: 

—Je suis un êtranger qui ne connait pas 
les routes.ue veux tn pas m’indiquer le passage 
de (Clizir) pour que je m’y rend»<. 

La fille de Beqo, êprise de la beaulê de 
Mem, Iui rêpondit: 

— Grace a Dieu , tu es enfin veuu, II y a 
six mois que je t'attends, ne me reconnais 
tu pas? Je suis Zin, ton hötesse de la fameuse 
nuit. Et 

voulont jouer un doubls röle, au lieu 
de faire torobîr Mem, au piege tendu par son 
pêre, elle chercha a se fsire passer pour(Zin) 
et ö Ie suivre dans son pavs. Elle ajouta: 

— Pourquoi veux tu alier jusqu'ö ( Cizîr). 
Je suis venue exprês a ta rencontre, pour De 
pas te laisser entrer a (Ci 2 Îr) oû te peux risquer 
ta vie. Viens me prendre aur ton cheval et 
volons vers ton pays 

— D’ou sais-je que tu es (Zin) , dêcouvre 
toi, ouvre ton visage, 

La tille de Beqo , en Iui monlrant la 
bague, lui repondit: 

— Comment peux-tu to dêfier de moi, 
voila ta bague, que tu m’avais donnê- 

Mem insista pour qu'elle se dêcouvrit. 
I.a fille de Beqo ne consentait pas. Mem avee 
une lliche de san arc lui enleva le voile de 
de son visage. et au dessous apparu un visage 
presque aussi noirqne le voile lui même. La 
fille de Beqo, vaiucue, commença a suivre les 
islructions deson pêre et indiqner a Mem l’en- 
droit oil passer le fleuve. 

« + « 

Mem a l'endroit que lui avait monlrê la 
fille ile Beqo, lança son cbeval. Bozê-rewan, 
se piêcipita sans bêsiier. Mais aprês un 
insiant il tomba dans un cbamp de jonc et de 
roseaux qui Ini piqoaient )a peau comme des 
ilêcbes. Et de toutes parts surgirent des ser- 
pents, des dragons et toute espêce d'animaux 
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, fêroces. Bozê-rewan lutta contre eux jusqu a 
ce qu’il baipna dans le sang.Boz vaincu recula, 
se retourna vers son cavalier et luidit; 

— Comnie cheval je ne peux plns lutter. 
Mais comme dragon de mer je les tuerais tous 
en un instant, a l’instant même je peux retonr- 
ner ii mon origine, mais tu m'es trop cher 
ponr que je te laisse sans monture. En eftet, 
pour que de dragou de mer je redevienne 
•cheval domestique, tl me fant ton grand pêre 
Neriman. 

Vem tonchê de ces paroles voulut des- 
cendre du Bozê-rewan et le laisser retourner 
k son origine et xaincre ses ennemis. Boz 
n’accepta pas. Et ils regagnêrent le bord, 

Mem de relour snr la rive rencontra un 
troupean , puis son pasteur , II lui demanda 
le passage du ileuve . Le pasteur l emmena ê 
un autre endroit et lui montra nn passage, en 
Ini disant: 

— Sans craiute tu penx lancer ton cbeval, 
des centaines dc fois j’y passê. 

1 a fille de Beqo snivait Mem de hantre 
cötê de la riviêre ; en le voyant passer la 
riviêre gagna l’antre bord.elle se dêshahilla et 
ae mit snr sa route. Et lorsque Mem s’approcha 
d-elle, elle comiuança a crier: 

— Aprês m’avoir mise en cet êtat comm- 
ent veux tu me quilter et fuire, j’appellerai au 
seconrs et tout le monde viendra me voir dans 
l’êtat oii je suis, alors tu auras a repondre. 

Mem proteste.mais la fille de Beqo insistait 
dans sa ruse, et elle lui proposa enlin cette 
solution: 

_ Promets moi qn'en re'ournant dans tcn 

pays tu me prendras avec (Zin) . Moi aussi je 
■m’appelle (Zin). Seulemoni je ne suis pas la 
princesse , mais la fille du magicien de 
Cizra-Botan, favori du prince. 

Mem senlemeut ponr s'en Jêbarasser, 
consenti et dit: 

— Qnand est-ce qu on a vu le loup mourir 
<le denx bouchees au lieu d'une. 

I,a fille de Ueqo aprês avoir enteodu la 
parole de Mem lui donna ces conseils: 

A l’entrêe de la ville il y a un vieillard qui 
t'attend, et qui t’offrira l’hospitalitê. 11 te pro- 
posera de descendre; ne quitte point la selle 
«t va directement au palaisdêstrois(Celulîyan) 


les seuls qni pourront t’amener a ton bnt. Ce 
vieillard est mon pêre, Beqoyê-Awan, le ma- 
gicien de Botan que par sa magie a connn 
toute ton histoire d’amour avec Zin. 

Mem remerçia la fille de Beqo et continua 
son chemin. 

*** 

Mem henreux de s’être dêbarassê de la fille 
de Beqo avait complêtement oubliê les conseils 
qu'elle lui avait donnê. Et en effet ê I entrêe 
de la ville un vieillard s’approcha de M em> 
le salua cordialement comme quelqu un qut 
le connaissait depuis loogteraps, el lui offrit 
l'hospitalite . Mem refusa catêgoriquement. 
T.e vieillard vovant ça sortit de sa poche 
une lettre et la remit k Mem. Mem reconnut 
tont de suite l’êcriture de son pêre et la signa- 
ture de ce derniêr et de ses oncles. On reco- 
mmand-'it Mem a Beqo . Mem s.êtonnait ; II 
se rappelait hien qne malgrê tous leurs efforts, 
son pêre et ses oncles n'avaient pas tronvê 
quelqu’un qui coonassait le chemin de Potan. 
D'oii venait cette lettre par qnelle voie? et 
D’ou connaissait-ou Beqo ? Mem dêcida de 
suivre le vieillard jusque che/.luiet il se mirent 
en roule . Peu aprês on aperçut distinctement 
la maison de Beqo. Elle êtait telle qne sa fille 
1‘avait dêcrite, Alors M em se rappela ses con- 
seils et mit son cheval au galop. 

Mem tour a tour rencontra les misêrables 
de (Cizîr), passa a u ma rc hê au x ch eyan x. et 
se mit en contact avec. les commerçants de la 
ville. M em apprit par eux que (Zfn) depnis six 
mois êtait en deuil et s’êtait retirêe dans ses 
apparlements, ne n’en sortant point et ne rece- 
vant personne. 

Parmi tous ces hommes-lê il ne tronva 
personne pour lui montrer la maison des ( Ce- 
liyan). Tous lui offraient l'hospitalilê. Enfin il 
prit contact avec des appaches, eux aussi a sa 
question ]ui rêpondirent en lni offrant l’hos- 
pitalitê . M em insista heaucoup . Us lni 

expliquêrent: 

_ (’.hez nous , c'est quelque chose de mal 

de montrer au nouveau venu nne autre maison 
que la sienne. ( a snivre ) 
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-l) 1J (£ ji * K^.y . Jl»- J jS' j>"'' (jL-i) ^fi^ j 

\tŞ)j> cML^J Jy <Jjjj jj j' — 

l j£) J L; J>. 1:»- j Jia : 1» IjT S 

Li^- (j • LI j {£ jJ 

<yv*_ oj-^j (j^^J : 1» 

‘ • __ * - • 
‘j~r ° - ,3 t^ k'J s?j* 

■ (jiy.L (ji^j o5"~ ^ ■ J t ^ Ş j 

' j' <^* ‘ L?L=tS \» j »■ (jlsl^.;' (Jj> 'J J5 
:lîly • 3_,5"""jl j* • <Ji4tj?S ,: j ' L\>' 

^j i>* ■ <-J '-4‘i S?J J/ ‘/j' Jj: ' ~ 
•^fj Lîj*- j-^» ^ 'jT- (j“ ’ </jj ) . j’ j' '» 
cîj , 'j c£ ' <L > * > f' <J ci^-» (^-- c£j! 

‘ yi </j' > Ji' ^ ^^ j; j 

j! "j*- i_i»- j : 's <_«-^'> j' 

* 4« ftSjy^tŞjtjt (jj' j- )l -’-’-J <j ' 


? (XTlş'T c5Jj ' i: '* ^Sj^tSj 
(j ^ 3 j J J j>. J j;' : '»tSjT, ‘f 
f J (± 5 cjs jj^ _r^" 3 j 3 1)1 j tSjl 
û^jJ iSjj' • Oj'—» Oj5 '-f^ ’ (5“ 
(j^'j-i' Ij' • '0*t£(Jj' (ji • 'd j» 'j JJ 

: 'î (^j»- 4 3 _, 5 ^ j'jU • cSL 3 J 

• * 

<jj (j* 4 ti'-O 'j'* (ji-i t5j! Jjjl 

tSjjjO j*- b»- '»tS_>»- (j*- 'jj> jî j3j' • lî 

!sjj o ■ j j5^ ^ o^î ‘S ^ j* ' 

*- • Kj 

■ j-J tSj! tS^ J !:>- ii »jj U- (jlvrS j <Sj$ 

J-Zj (Jj! : '» (J^'j-i' 

‘ tS*f tSjj^ <s\j > c5j! (_j—jd 0>-j j' 

: '»<£j ‘ ti <>J <ji Jê- ^'j-i' 

t5 jj> jj' • (j;^-> (jjî^ J ö'a.* j> jj' — 

<*' t?j! j J$"î • 0 j5"”" 3(jl-j_ jb j jlJt 

l£jj> J» j' ■ f tsS 'j J3 L?' ^Sfi 

jj' 1 fy c fj^ ‘ fjf s * : is& 

: j lî I J»- O Ji l> • « (j^ Jj' tŞj jj L? JJ> jî 

> > j- - - 

c£-U*^.:j j »j>4 O 1 ^^tî'j-î'tS3 3 c5'*> 

«JV<J 

•.'?</J* i S?jf' Il-Xis ^O' -C_* <*'c5 j! 

jij S?J ö* f tŞj£ (j* lOo 5j jr ~ 

0' i/X 5^ 

^ iŞJ’r " <ijj^(ii!J j (i- 5 

SfjiJ <£j O*, 

I jî jj' l£o^ * J^5" J^5"" ç$' : 1» <ş) 
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rr ,u» 


(-^0 3 û;j/» tS ( 3 ) V- Û*V»j 5 '' VAi u) | il* bliîi j -ûULîi ,» j » Ijjilij ûjî j» «»l 


... • j ...... - '-J -.-13— 

■ Îijî* ( ) 3 ( 3' ) tS ( Ji ) 5 | jjdj *t , /" ,> jl/ Jj (>ilî ^ *. .J J,_> 


J. j.j tS-*»l,» J> J.»J tijlj ; ojS-idy „3 . J., ^jj Ju-J, ûj,/'|jjj jb uj,‘ .ji. 

^ûjîlijj, ûji., tîj! • W.^'bjji jûi tsjlj 

•j»- *5"j .JtS.'lj »J t^Ai j >oli3j, li,j*) ,( jl ) J' t >- . 

. ., y- r' ... X,... ., t£jlj * ** lS u -> Cr.Jb 

^-u-r u V -V ->j*'- , J--> ‘b- 5 (-»>) 3 *,V- . w w . w 

• j*3-> <Sj'j 3 û'.j'.j j ‘ u-.jjj J *f 

<Ar </r sS-a» 3*3 i-jV jXj <sj •> JJ.,j > ‘ *,« .,>.-- , , ^- 

f ' . 3 L> -f 1 V.jjJ 4.J3J j^3 LSjlj *—Vi J 3 / 

- OjS ^iij~«J *a: . " . . . > - 

v, ‘ cSj *;* û'jLj ','j'j Û3»j» »3 J 3 

* 4 > -j' / s? 3 / <#j'j * J 4 -r 5)*— j» tj 5 <r, c"- c",,<-' ’■, v- 

<- .. , J^j *3rA-! jU JP >4 ^rfVo/ *fj'j 

-*u,>» *S , ,j>. ir./y;^ jyr- tSjlj J __ ' ^ 

, •>{-'. , ,. . ,i, ., «.y-_»'lij • *i J 3 *,' <>.j,j JV 3 tSjl^ J - . 1 » 

I ..,. . * *3»-J»‘ —i* j *r *r 3 *>., —»jV, >j 4 jl j J 

<£J .»UjU» p - 14 -,' ■ .j*-' Jj», j"jj> tjU ... 


* *i> / *Ş3/ 4->'j •» <j-r »*— > (j 5 <- '-, V- 

-*u,>» *S , ,j». û-.jys^ J jyr- *sjO J _ ' ^ 

., {--. ,. . ‘ ' ., «.y-_»lij • *i J 3 *>■ Û->.j J^) csj'j J ■ •»■> 

-L * J V J J i/ * •-> ^Jyrö* **. _ 

I ..,. <-■ ; . * *-»■*» —i* j *r *r 3 *>.-> _»jV, ûj 4 j'3 J 

4J .»U>«» J_ ,S > 4 -,' ■ >j»-' J,», 4 j, 3 ijU " - 

■» 4^3 tS3 j 3j • <fjJ , tS»jS IV, Uu. 
• û 1 ;- 3 *-^ ' s' f' - " 

^ û / s JjXl * u ûsîjF _;< *. Z' J.V; ^ ^ * jl3 - 3 ^ ^^ J ' J 

f . •. . 1 : (I*.- . . 


*-rL O-Aj ûWî.> *-rL Ss^* *J 0\iU j 


■ û» û.j'j jTij^ û^j 


*•> j» jV; • *; tS JTj }j ^ }j ). J 


tSsJV, 4 j ilj.j^. 4 <> >:i <j - 3 f J U J j’j -»’ : J*3» tf jlj 


4V» ’ jjj -» Û-J,j J^) j J*3» û-»/ • *ilj'j 


- u u> ', --J-- /r ~— ' 

^if.jû-J ^3j*t _>l ‘tSjC jV, j < JL <> ViU»jS Ji: Jlj, - *: ji,j .,jV, <s, 
û-j.j Û.j’j 3» jf^ _>l û* • >. JiLoii <s j û* * ‘X’j^ *S j uV U *j-^ V. **ri *3*- tSj'j „j 3 
j__ f, 3 » 43 J. jj jL j„ >Iuj 4 • ÛJiljOj, lj tSj •■» J* 3 » <Şj'j»- jO' Û* 'j/j 

* *J uS 3 j) Vj û-*" ’ û-*>J 3 l».JÛ- J '' J® —’Vi j. " *» 3 »» V* û>. —»' •» u *(». j» <j **» j!__ 

. ._ . . . ... _ . .1 . .1 _ I. 


• ûVe-U 'jû*- j ûVftSJU.f'j û»j» „»<s.*_4y 3 jVSjj .j û'>„3» j* ûU 
O/ .» û»J tSj'j û„ »>iVi /* Vi y 1 j ■ û;» * 4 *" .jOi 

<£jî ^ *J ûlî j* j o* O) • ■> jO o c* J IvTS ^ 

■• 4 U« û->\ L iilj ra ,/jj b ÛI 3 (ijlj J I Ciî f j**. <>’ <^*U 


4 /v 

•o-/l> j'jU 3 Û.J 3 3 û'jjj ( 4 jjj 

jûfjf 3 l)Ji£j 3 • <J_ V* J J J*J J 3 <S jl 4 
ûVu' ûLl» jjjj <4J ■ ujjj. 3 U £jA ^j.3 


(j) V»j^ *» J'j)r‘ tS j'j » : •» 4 J Vxî» » 

*i,-.3 û'-> >» » ‘ <S j*>. ûJ> 4o^ U »j^ t 5-' i . 
•» tS3j)V tSj'jL-i .»û» û; <j*3» „» <j ■ û“» 

• *,>'j ,±i, (<r)û' uib (j) <S,Vi,i j *ui jV»$Tj (j) 

V* (J) Vij*-L />. .» *j ûVi J*,» „j */» 'jj j 
j)'; û; J*-‘»û/" *îV» 'j'3ûj»» (j) Lf j*ilo/' 
- *iljlj jû; J'jjr- ûf, J*3» j. J »L , 


- ' ‘ ~ J ~ . *•- t-T ~ ^ 

iVÎ l£j tfVJ - Ljf U-' L/jT' J I JUj I j ** * ^ * J ' 3 ^ ^ M * J 

L> ‘- ■ " r .. :».... ...<r U. _:1_. r 


ÛD Jt) JjV 'jj; V — 

jXÎ_ t5j>j O _j»- li»- 5 1> <4j»- j/ 


• *•<_>•» Jl*j,» tf/j' VjVj u *r L <ju J 
X Ai J • *5Cvf, *>.**(_») .3 tS jlj J ) 

(_>) 4 *» ûV-ji û* j> <j * tfj jt>. <-i u^iLjjS^ 
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f y <£jy (Sosfl ^ 

jUL** Lo y f 

JJ JO- iJ’L' tj>' (j'jl 

jjiSdi jÇ^- ^*>- tS' jjJ j 
JjlJ j tS' Cjj^ ^ JJ>- $ 

£/. J ö jL *oy 
öJSf SjtJ'y > 

û'L i 'j. iS j' SjjJ J*\^ 

is'j^ i 'jjj. 
jijV (jl* tjk'f'jj^ jn 

j*j i j- Sjf S 

Jj: j - a 'j û ; l_j> i _ ti'jL 
J_j-j j öl^ U J-j O^-öj: 

o ûVt^ tUI''** •> ‘ •■ > (!>• ) ti.jr» J 4 i r; Jj 
* 0 y^ iS j û-> J (îJtiil Jç U j X.u-iil’ ijtîli 
* *» _f~ (jLlû j£Li_ j^Li J • J i>- XJ t);-; j! J j* î' *• 

) cA»'jT î cl*j;, ^ ! îr i ': î trî-; L. jöji J 
J j/ij* • ûj! J j^-' i H i ÛJ *i(j£"jr7 Lj*^ 

• ûhj •■> i>j! .5 ûî* 'j~»*î ^-y. 

Lj t£^)l j i t) û^j* j®L- 
Lj j > (J jiij’ liij 

ûL'j t£jj»- Ij jj. I 

*L>}L» (Jj (ij-j ij, j'lj^ lj 
w-lj tfjji- IjjjT 

OjLoll yi^J c £j L^y*J 

jLi J y_ tSûMl Jjl (jol ji ^ 

jŞ ij' j ûLj ij^" 


<i )jy) (j j7 : '- 0 *r *> — 5 ( *> j 1 *j i_i 

»J»- Ijî jS' ^*> j- »J tî-*î>l ûljc J_(jj.i J 

I'£"- l>j>J c^.L J f' * ~*;?. i_r*J ûî'j 5 ?, 

’ û^J tfî tS t5L-ii_i iS) J\? 
*** 

Jj^ Jf J^" y. J'jî > jL j. 

JjLî ij J j* • 4 > (^!.lll öj (jJj' 

*■ • -Jfcj. (jj'j ^ûûi *jj» *• • J I \S j L . f .iiij 
»Jijj çS' »J û'j 'jjîlij J-iJ 

* *i» i^,—i »* »J jLAjÛi 1 —j J (jwLi ti j 

»J j.ji ji» J »1 (j* • *> (_ç—• (jî »J *»llJ 

(jîW ^li »Jkij (jçu_ ^ tîj' • (jJi»_j>- 

(( ‘■‘f' 'f-j. j, J^i JL J» t (jL-i-j-J 

(jl» Jjji- Jj» J * fjjli J'S j' »J ( _jl\l J 

• *>•-»;jjl/ jtîj'ji- »> (jLu (j'j lij J > (j*;“ tf J»j> , 7 

(jjjj'ji- (j' (jjj »i j^J »y4 (fjû\ (j| l*. 

• *»'5^ tîî'îj y • j;j * *Jt-j&i>. 

û'î(J—j ¥ J <y. ûL. O'î r' tî ->■■* j jj^>. 

- »j» Cf.'JjJ' ) -I—“'j! J ( ÛHJÎ^! 

(jj*j'j i>j' y 0 *l 

(jf*j • J^ ji (__i > jf”" _j—-J l* 

<jjL t^jo jMI • j>- Ir 1 

ÛjlL j t 5 ' > jjjj jû 

û'lj>_ t>ljL» t£j C^jj-i;-^ 

JL_ i J t£*j:> f j fi 
pjj. tli iJI j ti>l> tili* 

O'jj^” (jti'Jî»j>. j^ tî-tyl Jp -xa^ 

**lo îjr* t/--L j •/4 p • >. jLî^- 5 û>> 

.> »3 3 

4 u*l; J y UL»jû • w-jt» »itîj~»» Jljt- 

• *i JiL-Ui lj-» jsC~x i (jj^->L»- *îLi iS j~JL 
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JJ * ÖJ 


öj ** 0\c p } 



o-.jl4^ -*-j: 0 -^=- 'jj! r lijiiL a ;\, - ^fi (i ,jj o» Jj • 


? J! J*w 0 ; r» o'jJ y — 


■>- Ij .: j — 


c£* u ^ j 


*—&. *J * 4» J 


J 3 » JVi'jj JjL » : jfi tSi • *,/ o* / Jfjjj- J ‘^Tj 


<5^»' ji «• ••oV'^J'J| o c U % < *iy_ % \f • «jljlj ,yê j 

<5j%jj j» /"ûjj f' */T *; • Oj^j (ij *î <i5JLi' ol^« a 4-; j, j' ‘ *; ^ iiU tf jT 

■ Oji Ol-j J Jjf* j' - /jj JtSjjlji j' Jl; . *; f' Jfr J'ji. 
:^f ,J .ji Oî-Vi j jw fi lJ' <5jji' o'jt /'j /j.-_ J .,i j • *. y o 3 .' o o'j'j (Jj J .J^ 

J;^!V.j_y(^j/.jy.cSj/.'i^il_**i y j'i'j /> » .J'jj csj f-if v J < Ojj j^- J.jj VJ 

* ‘ ^ 'rf* J:» cr; f f*-*! OlaiT f , r r £ ji . *i'o' 3 <5 j f Jjr . l J;J jClZ 

« • • J.jj , r J u *; < J/ • Ji.ji .j/'lj'j 'j^ r ij /li. j, jiT ,»(>. j 

• 0 -*,‘l» U'jj) r ,Jl JcSjij: tS J ,j î j / 1 J J j' Jjj'. J-'j O^L. _u r j.', ,/,, Jlj Or* <s ju‘ 
0' j j^ •-> 't’.jij: ,J j^*/:-; IjV — !l t>* J-> jLj J.jj • \j/ cr <sjf-\ jf J* • *iU 
Jjr-I, jV cS-*j' • *: ji (jj j> <tsj .j» 0 *'i JLj u J • ji tSj J'-j < tSjl>-» 

• o->, JtSAi Uj-j • jj-j *; J. J.;r os^' j» ju'j' •> • j: J'j,j i", i ..f- jf) 

'j^ r tS-^i' öljc j./; L:/' 'jjCj o'— i-: S jV* (j* tjjU • ^j'i'. (j-^'.-Sj^ u «j (j* j 

VL. j JL < ^j/jj-i. L.j, o'j'- r » r <t/j'j 'jj'j. • j\ ojo r (j, s-.jjj"' t/jL < jjj 

* AjAjL-AAÎ ^ : L- Ll’Vl } tjl) l 


Sr^ 0 J*- J j'j ' <j\* \*)y 

All& ^jU * zS** *i Aiil ofe* L J • u -»l>- 


j** tSJ*> X Cf ci^* 


L û/ 4 }\ i (S j öjjjJL: J ( ' ) ^L* *> liiii j*-ij 

Cjij^. öj <j\y f J j J • Ai' -**i jJ I • J! »y4. »•> ci'—û If* 

iTA •-> (j> ; 'j J cSj J: \f 5j» ’ OyAi'Jo ts jj J-( r j' /: ts j. j cSj ûj 9 '*- Jjj J 

jUU jL-*i.l »j f jL. *^,'L', w :*,tSJtiL.ii (j* 'jj'j * *—, .4 *j'S*J li * r '.. **iL .j jS"* - *,*,, 

tsJjil.jU' jjS OA^j^j-—LS jf. j. * fJ A,l j_j _f : *iL <s j' ioaî.jS-a f-t f o**, j» . j, j 

li.' _ fi'vo'j'.j’- \ r • f oL o ;', • jjj'j.U, a s ; ' Jj<- < olij- jj j» v <#J ö* 4 ju'j/j-t j, /'j j 

Aij\j *_^ j) l«j i, • ii? ^ 

f û)L*j-b iix» * cr* ^Lj ^j^i-o ^5 Ijj jir* yl—j^ 

(C*'j*-' (/^ j'.-'i jV* t/ 1» • t/*.JjŞ 0 .U^» jij, f '/j j' J'j' Jju • O-uL/ij J_,j, jjj o*iU 

ö'* ** jL ' ' J <£> cib J ^j* * J': y. jr * ^.f\‘*f j. j' 0*j csjJ.jj csj'j j*£a 

*j=4cSj a/* • jjr*- ^jSJ j 0 f Jj° *:U t!5o f ai, .j o'i'» J i*j i -j j /1 j> j' jj.LLo.»jL» j 
(jj: J^i j'cSj JjjALJ_ J 'trj'r ***r! jS^ j: *J *—» (jAiLiii *jU fS U'Ajl r tJ' jl^ < tjji'j 
AîL-**i »j p»'j;' ts*^»- J *^H j'i t/j» • (j*;ji4 ■ jr^-U »j tSJui' Olj* j l).' j' 

Jjr*- ûif »jS- tS J cSjS^ 0' »j£, j' (jî j/ j! * fjr ■* c?* j»«xî L;1 

* Cx^~*- vV L tjLy4 •>» ûLj *ji aîL^Sj ^jT ^.x*- <J^i 
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r? 1 


'l'ytVl 

'^rr j/ ro 



^ Ll^/ 


*“r; JJ *' 5 . li j'j J »J»- j_ • 0j£iU- 

< A-00 *j (j» <5■ tj-Vi\—ûj JUjI» *i (jî 

■ —L^, c£ J A> 

O^^-Vtî jl tf ■ 5 jl*» v / J_ j' ‘;‘> ;j 5 J; 

c?~t^ j * •—^ VajVj (j - ^£-*o yS^ 

0*^.5 <5-^^ 05» Jj;j 

^ Lrf (J* (3^ ■* Oj^ cJJ.iL->- 

Pû cJ J (0* * A> j*£-> .‘ fj; Jj> t?; 3' 

±1 j^lj' • j 0* -> )J * J * ti t j^SC;, !> 

j'> ö* /"^ </■» * Jj (i^j^-ij' • f LJj <sj 

• ^; '!'• *j (j* j »j6C y 

û* • y.S-)x" J J 'î"> û* J. 5L 

• . 

(f j'jj Jî' ‘f- J_ • ûJ'jj J*J v •£* tS'j; tf J 

: a\ 

j_ - |r'jj tî j J* J -J>_ gŞ^Ls jC (lSC» — 

• J J ' J ( ) »j ûj tr* j (tîjr»- ) ,j ^jj 

• û( î' ) 

Z' J. J. • wûij_ AijJ tS 5 LjSU û* Jo J 
J-jj c-j t;» jjJûjjC” • ji ^iUjjS^” •ji4 

a ' 5 --i» J" O'j'jîJ j» •-> •>_ J 1 û'jî 

LiUjjv o_ jC*:* û.'j'j J * ûj;“ û'jj •y-S’i; 
j * J'jî (-f^'*- 5 / v A *' i r* * J\c-C j •■> O'j 
JUj »o û-Jîj J S/j (j'- J j^yjiUjijS^ jT j. 

* *> j-r* O'j'j (JtC”jLo î û'>- J *; (j.JlU' 

J(*j J° jC j; w> t^i *J a*j (5^tfj-r. 

: ts*j; J* j, û* ‘ W. <f J(j ! L. j tf-> 


[*] t*WJ* t>û fr '>j>yj J'.jj tfr'j 

•fJT- 5 ** tf j'* iSCojU- w> _/. t tfj: 

y. L •^»- A-* *^>- o - ■ c£jUj>j> VJj 

• d&S-S -5 

^tXi \j ^ (S i <S jf" * OjL .> »j <u j 

* Oj^ ij*^ a 1 «—s^L • i xi ^ 

•J j-L tf y. • tfjjj-.J Wj' o*-’" tfjC 
û'j. j' • jj J L jCj J_ j jj_U jJj jû'jjj 
• •W"' ij* • SL\ 'j_j S’j^' *j tf j 

r * ' - 

jj JU «J J *_» t *»cjj - 

j;» • j; ûU’ji 5“'*' ûUj *j tfî tjUj J 

* tf jSC j\j J U-io tfj'j_r* J 3 -" 5 Jt^ 


•J Û* J •)► 'jl» 


(Ûl »j *_ 


^pU-'t-jl; j • ji |j j\j jljL j6C_z-j. j ijLj' j. j 
ti j; tfjr-j'.J tfj ^l; -‘-j-f* //* O 4 
tf j'j 'jJ j * ‘;j; »j»- LjJ j •■» (S^Jjr* J , *>r 

• ji oLUj; (^t*-tf j'j <i tfJ 

»a. j î • jt y_i *__>j» ,5^ ^ O 14 ^ L - 

• j> (i j ö? j4 

,/>■ ^ / J'j û*) -i— & S'jir' ij^ û* (5^> 

• û*'-!?- 1 . û'* (5”"'j'j ' j Wj (i*- 5 tfj'j *;jS* 

• r;_ J J> J-Jj tf j'j -r*_ 5^* Î7* J •*_ û* *> jV J 

r 'J 5*. •o tf J • C— J (ÛtJ tf j(j\>> 'jW 'j\c 

fj-i î ^t—**i jJ < ^ji* *.i'jj ûj j-* L J*îj o Ji j 

vV^'j'j ' j Jî* •■>0U5j oV* j 

• *J c£-> (5 J v_j\ • 4j j 
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iS _s 


j«k * ^ ■ > 

jl j 



js>- 


ûU-j-k • » iî j > 

C : f SÎ* Si<s* 


<jh~* jf) > jT 

(jl^jA^ • P * »■ 

iSiJ' Ijt^Ull 

û'i-j- 1 * ‘ f- ‘ ii j > 

r^û^j't 

ûj-^.y 

û^-i «j*' i *>*• 

«iö • j->- tj**l 


jiju ^ijî 

**>-V 

> ivct Jj'" 

J»' w 
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TÎPGUHÊZIYA HER 23 
HEJMARAN 


ji tîpên erebî: Emîn Narozî 
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HEJMAR2 


Gundê Nûava 

A vên herild... bax û baxçe... di nav van 
baxçeyan ck her texlît darên bi ber, li 
ser van daran ji her cinsî çivîk pevdiçin û bi 
her zimanî dixwînin! Ji van çivîkan a ko ke- 
zeba min dijcwitîne û hundir li min diperi- 
rine; jalûl e. Bejin û xwendina wê ruhniya 
çavê min û qînata dilê min e. 

Gundê me di nav van rezan ji panzdeh 
malan hevdudanî ye; wargehê me, mezela 
dvata gundê me ye. Paşîvan li ser wargeh, 
naveraojan di nav mêrga rezê me de em, di- 
dvin. Pirs û galgalên me teva pev xweş in... 

Kula welat çima holê giran û ji bîr nabe? 
Heta niho me digot: Em bê der û poxan in, 
ji lewra hergav birînên me diaxivin û ji hes- 
reta erdê bav û kalan em dîn dibin vêca me 
çi divê? Gund gundê me, bexçe û baxên 
me. Tekûz e; hertişc, hertiştê me! 

Ma qê wusan e? Carekê werin, hundurê 
min verojin dilê min jê derînin û bi kêreke 
tûj çînî çînî bikin, wê gavê ev çîniyên dilê 
min ewê bêne peyivîn û pê ra bêne girîn. Lê 
dizartim hûn xwe nagirin hêstirê çavên we, 
ewê çemê Amediyê derbas bike. Şûnda hû- 
nê bizanin ko ez, ne tenê dilketiyê xweşiki- 
ya şalûlî me. Ez dilketiyê dengê wê me ji ko 
jîyina me ya der li der di nav nikilên xwe da 
tewtew dike û bi vê dawî kilamê dawî tîne. 

— Xweyî bin li gundê Nûava! Gundê we; 
mizgîn û hawara bajarê we!! 

Qedri Can 


BERDÊLIK 


Ji Qedrî Cani canbira ra 

Jiyîn xweş e bi xurti 
Li Kurdîstan bi kurdan, 

Bav û biran çi bikim? 

Hemû min tê bi derdan. 

Min dil tucar nenalî 
Min zar tucar nekalî 
Bi dilhişkî bi lalî 
Singa xwe da ber riman. 

Min îşev dît xewna rast 
Deng û gazî çi xweş hat 
Digot rabin kurdino! 

Tev biran û tev xwehan. 

Derban li me tu zanî 
Rim nîne giş nezanî 
Xopan kirin kurdanî 
Ev tiral û nezanan. 

Hawarê, xweş awa kir 
Dilê kurdan pê şa kir 
Zar û ziman ava kir 
Jîn û xweşî bela kir. 

Kaniya Ereban 18-5-1932 

OsmanSebrî 
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HEJMAR3 


LAVELAV 


PÎROZNAME 


Xudan mal î, xudan perde 
Cihê ce giş, hemî erd e. 

Bi awazê tena denga 
Te xulqandî, te kir ava. 

Tu hem derd î, tu hem darû 
Te kir meh ro, te kir şev ro 
Te na xafa, te na xurde 
Tu davêjî dilan perde 


* * * 

Ya Rebb tu yî, tu rehm û nûr î 
Tu destek î tu hesin û şûr î. 

Tu rehm î, tu efserê, mela yî, 
Gencîne yî tev, şeh û geda yî. 

Ya Rebb tu î tu, tu şahê dewran 
Textê te li ser Stêr û ezman. 
Textê te serefserên şehan e 
Bejna te ji çavê min nihan e. 

Ser çend şehan tu bûyî xunkar 
Lewra nedikir tu kes jî inkar. 

Ya Rebb tu hî tu padîşah î 
Tu merhema herbirîn û ah î, 
Bexşende tu yî, lê derdimend im 
Serferşikî mam û jar û bend im. 

Dr. Kamiran Ali Bedir-Xan 


B irayê gewre û xoşewîst Mîr Celadet 
Alî Bedir Xan! 

Le paş destgûşîn. Demêk bû çawriwanî 
sitareyekê gelawêjî kurdeman dikird. Ta ko 
diwênê be çawî xwuman dî man ke ewêş 
kovarî ”Hawar” ke çawî hemû kurdêkî ron 
kirdewe, hîwa man wa ye ko be tênî pirîşkî 
geş Kurdistan ronak katewe we hemû kur- 
dêk be dem em Haware we biçî ta bikewênî 
ser rêgayî rast we bo yekîtî kurdan hewl bi- 
deyin. 

Bo nawî geş lawekî kurdî Iraqewe pîrozî 
"Hawar” tan pêşkêş dekem. 

Rîca ekeyn le me û diwa hewl biden bo 
tewhîdî lehcat ta we ko hemû kurd wek yek 
îstîfade le Hawartan biken. Amade yin bo 
hemû xizmetkarîtan. îtir yarîde û dewamî 
Hawartan le Yezdan teleb dekeyin. 

Hamid Ferec 

Bl HINCETA PÎROZNAMEKÊ 

H erwekî di sitûna xwe de bêt dîtin, ye- 
kî ji xortên kurdên îraqê, bi navê 
Hamid Ferec, ji Hawarê re pîroznamek 
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şandiye. Tê de ji ber xwe û ji ber hemî xor- 
tên kurdên îraqê ve derketina Hawarê pîroz 
dikit. 

Heta niho me Hamid Ferec nas nedikir. 
Ev cara pêşîn e ko em bi heyina wî dihesin. 

Ewî jî me nasnedikir. Lê ji ber ko Hawar 
- herwekî Hawara her xortê kurd e - Hawa- 
ra wî ye, Hamid jê re xweyî bû. 

Hamid Ferec xortekî kurd, şagirdekî di- 
bistanê, Hawar dikeve destê wî, pê bende- 
war û şa dibe. Ew roja ko Hawar ketiye des- 
tê wî jê re cejn e, cejneke mezin, cejna vejîn 
û vejandina zimanê kurdî ye. Tavil kityarî 
Hawarê dibe û dîlbendiya heval, nas, nenas, 
tevayiya xortên kurdên îraqê dike û ji me 
re, ji Hawarê re pîroznamekê rêdike. 

Ji hêla din xwe dide pêş, beremrê Hawa- 
rê, beremrê zimanê xwe disekine. Ji me di- 
pirse, gelo çi xebat, çi kar heye ko pê xizme- 
ta zimanê xwe, xizmeta nîjad û miletê xwe 
bike. 

Tu kes nikaribû ji Hawarê re diyariyek ji 
pîroznama Hamid Ferec, mezintir, bi qedir 
û hêjatir bişîne. Diyariya Hamid Ferec di- 
yariyeke welê ye ko bi kirînê naye kirîn, bi 
daxwazê nakevit dest. Ew riştela beha ye ko 
ji vîn û ji xurtî û dilbaweriya kurdaniya Ha- 
mid zaye. 

Hamid Ferec herçend bi vîn û dilbawer e 
ew çend bi hiş û jîr e jî. Hamid dixwaze û 
rind dizane çi dixwaze û jê re çi divêt. 

Herê ji me re şîretinen qenc û beha dide. 

Ji me hêvî dike û dixwaze ko em ji bona ye- 
kîtiya zimanê kurdî bixebitin. 

Belê xebera wî ye. Ji xwe me, di pronivîsa 
xwe de ew esas, bi mada jêrîn ve danî bû. 


2- sehîriya zarên kurdî û ber hevdanîna 
wan ... 

Ji bona yekbûna miletê me welê jî diviya- 
bû. Ji ber ko yekbûna miletan bi yekîtiya zi- 
manî dest pê dike. 

Bîzmark yekbûna Almanyayê li ser yekî- 
tiya zimanê Almanî danîbû. Vê yekîriyê Lû- 
ter jê re çêkirî û pêk anîbû. 

Yekbûna kurdan jî bi yelrîtiya zimanê 
kurdî çêdibe. Yekîtiya zimanî jî bi yekîtiya 
herfan dest pê dike. Yanî di yekîtiya zimanî 
de yekîtiya herfan gava pêşîn e. 

Pesn û spas ji Yezdanê pak re Hawar elfa- 
bêya kurdî beiav kir û ew gav avêt. 

edin divêt herçî xwenda, xwendewar û 
zanayên kurd hene bi vê elfabêyê binivîsî- 
nin û nexwenda jî hînî wê bibin. 

Celadet Alî Bedir-Xan 

Ma çiman diçî? 

—Ji Ekrrm Beg re - 

Dilken me, dîl im ez, dotmîr û fermandarî m! 

Sal û hîvherdem tu î, hem rovejîn hem rohilat, 
Dîi imez, dîia welati; ez jî qurabana te me, 

Gevre [gewte] ye hêvîn û jîn, lê gevretir al û we- 
lari.. 

Diktor Kamiran Ali Bedir-Xan 
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HEJMAR4 


EY KURDINE WUŞYAR BIBIN 


Xala Cizîr û Botan, yc'nî wulad kurdan. 

Sed heyf û sed mexabin deyken bi Ermenîstan 
Wa rêgatan debeserê ‘elatê Caf û Bilbas 
Ger mirduwin le germiyan, memnû‘e biçne kwêstan. 
Kamî kiç û hetîwî jêrîn bi raydekêşin 
Hawar debene berla peş me dexîl û aman. 

Sertan le qur hilênin werin halman bibînin 
Çonîn le destê zulmî bêdînî dûr le îman. 

Em qiseye ke kirdim nagate çend salî tir 
Em halte debînin yek yek bi çawî xotan. 

Herçî we ko beyanim bo kirduwin be tehqîq 
Peyda debin segane kam qor bikeyn be serman. 

Lem bikne îdfaqê peyda biken be merdî 
Ferqî nebê şiwan cotyar û mîr û gawan. 

Ger hîç nebê be oyin tabi‘ be dewletê bin. 

Bêgane çak e, dujmin nek dujminî le xoman. 

Romî weku benî mûn kes piştyan pê nebestê. 
Kewtûne dawî xoyan pejmurde mawin heyran 

Kiwa! Walî Senendûc, begzadekey Rewandiz 
Kiwa! Hakimanî Baban, mîri Cizîrî Botan 
Kiwa! Ew demey ke kurdan azad û serbixwo bûn 
Sultanî mulk û millet sahibî ceyş û îrfan 
Coşêk biden weku heng tedbîr biken be bêdeng 
Esbabî şer peydaken top û tifing û hawan 
Haçî kesêke bê kes bo êwe qor dipêwê 
Gwê lê de kî zerîfê nayken bela le xotan 

Hacî Qadir Koyî 
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GOTINAWELAT 

Welatê min digotî min: Birazî 
Li nezmê guh bidêre ger dixwazî 

Cegerxwînê kurê min tu ji derda 
Silavan zû ji min bigibîne kurda 

Bibêje ez keçik bûm ta ko bûm pîr 
Nedî min xwe wekî vê salê esîr 

Serê min bû spî, pûş û pelax e 
Li jêrî min çu nîne xeyrî ax e 

Ji çavên min diçin sed av û sed co 
Ji min êdî dikin gazinde zaro 

Xerab bûye ji min sed xan û qonax 
Nemaye bo yetfman xeyrî yek max 

Nekari bête nik min merdê rêwî 
Heçî nik min hemî zarok û sêwî 

Kuranê min ji xwuşkê xwe re pak in 
We lê pirsê li dapîra xwe nakin 

Cizîr û Şehrezor û qit‘ê îran 
Hemî qîzê min in pîrê bi qurban 

Cuwan in surperî ne serbilind in 
Gellek xûb û zerîf û gewr û rind in 

Efîf in pir delal in berzewac in 
Gelek pak in we laldn bêrewac in 

Ricakar im ji te ey lawê kurdî 
Tu xwuşkê xwe nexî ber êş û derdî 


Bide heryek dhangîrek zemanî 
Wekî Yûsuf, Selaheddînê sanî 

We lê bêje ji bo wî re eyan e 
Ev e xwuşka min e rind e cuwan e 

Ji hersêkan tu ldjanê dixwazî 
Tu nasnakî ji bil navê mecazî 

Sîdaqa wan tifaq û îttfhad e 
Tu kê bigrî ji bo te ew mirad e 

Amûd: ii Heziran 1932 

Cegerxwîn 


LAWIKÊMIN 

ava ko fermana kurdan rabû em hêj 
nû zewid bûn. Şevekê tu pir dereng 
mayî û gava tu hatf mal, di destên te de ti- 
fingeke nû û çend sed berik hebûn. Dilê 
min tirsiya û redfî, min ji te re bi dengekî 
lerizî digot: 

- Gurgîn . . . dîsan çi heye? Te li min bi 
hêvîna çavan û bi kesera dilan mêze kir; pa- 
şê bi dengekî xurt li min vegerand. 

- Dawet dest pê dike. 

* * * 

Di welari de şeş meh şerekî zor çêbû, jin bî 
bûn zaro sêwî man. Kurd destpêkê de dij- 
min şikandin. Lê, paşî bi bêbextf hatine şi- 
kesrin. Gava tu di şer de bûyî min ji te re 
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kurikek anî. Êvarekê, ez li ber deriyê malê 
sekinî bûm, çavên min li rê bûn. Min dît tu 
hatî. Herdu destên te bi xwîn bûn. Di ser 
singa te de birîneke kûr û vekiri hebû. Te, 
ez himêz kirim û te got eskerên dijmin di 
ser şopa min de ne; bawer ke niho ew ê bên 
û min bigirin, megiri!!! 

Tenê vê demê ji bîra meke. Paşê tu bi ga- 
vên lez çûyî ser dergûşa kurê xwe ê pênc 
mehî Tadn, û te ew helanî û jê re got: 

— Tacîn! Dilê te ji bona arîkariya kurdis- 
tanê ye. Xwîna te ji bona şer û rijandinê ye. 

Te kurê xwe dikir nav dergûşê û eskerên 
dijminan dikerin hundirê malê... 

* * * 

Lawikê min! îro pênc sal qediyane ko em, ji 
hev dûr harine êxistin. Tu niho di kortalekê 
de bi çarsed camêrên kurd radikevî. 

Xwedê dizane ... çermê rû û sînga te pe- 
rçifi û laşê te riziyaye. 

Lê, Gurgîn. Bizane ko herşev beri here 
rakeve kurê te Tacîn zend û destên xwe ên 
nerm davêje ser situyê min û bi çavên xwe ê 
zelûl û bi keser li min mêze dike, min maç 
dike û ji min re dibêje: 

— Dayê!. . Dayika min bavê min re bini- 
vîsîne ko mezin bûme. Dilê min ji bo hejki- 
rina Kurdistanê ye xurtiya min ji bona arî- 
kariya Kurdistanê ye, xwîna min ji bo şer û 
rijandinê ye!!! 

Dr. Kamiran Ali Bedir - Xan 


HACÎ QADIRÊ KOYÎ 

ad Qadir Koyî şairê qewmî, berz û bi 
qîmeri kurd e. Le salî 1232 [1816] h. 
[hicrî=koçî] le gundî Gorqerec nêzîkî Koy- 
sinceq hatuwete dinya, le paşan çûwete Es- 
temûl û le wê mêwanî kuranî Bedir-Xan 
paşa buwe û le salî 1312 [1894] le wê wefatî 
kirduwe. Hacî Qadir yekemîn şair e ke hel- 
bestî qewmî û millî danawe û be we xerîkî 
wuşyarkirdinewey kurdan buwe û lapedey 
helbestî xeramî pêwe dawe. 

Hevindê Sorî 
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HEJMAR 5 


WELATÊ KURDAN 

Kabira Merwane mal û xaneyî wêranî mîn 
Tê bige zanînî fen û kirdewe w îrfanî min 
Roleyî kurd im silahjor im le meydanî şera 
Alem eyzanê çulon bû Rostemî meydanî min 
Go biroy geşt û guzarî bax û baxatim bikey 
Her delêy Ailahu ekber çend xwoş e seyranî min 
Awî bermawey min e nîwey cîhan têr aw eka 
Bo îraq û el-Cezîre rûh e em awanî min 
Mezr' ey kêlgey wulatim bo te enbarî dhan 
Rizqê îran û ereb te'mîn eka xermanî min 


♦ * * 

Bo bilindî xwoy be qurbanî jiyanî gel eka 
Giyan û malî hîç e la serkirde w goranî min 
Rû bida bo dîn û millet zereyê kurtî w be dî 
Giyan eden nakin tehemmul alim û şêxanî min 
Ew kese bedbîn e ispad cehil bo xwey eka 
Wa eka înkarî zor û debdebe w dewranî min 
Laperey tarîxî alem şahid e bo dewrî min 
Diyar e hêşta taqî Kîsray dewled Sasanî min 
Îddî'ayî ‘ilmî musîqa emin îspat eka 
Rast û sîgaw û beyat û lawik û heyranî min 
Piyawî wek Sultan Selaheddîn Eyyûbim biwe 
Fexr e bo Îslamî alem lardewey sultanî min 
Înqîlabî çonî pêk hêna le îslam û ereb 
Mîr Ebû Muslim bû serkirdey gelî şêranî min 
Nadirî Efşarî, Ebdulkerîm Xanê zenî 
Dwênê dengî da le alem setwed şahanî min 
Guftugoy ba indhay bê xadmeş bê bem qise 
Nisbetî Arîbesebo‘enene winwanîmin 

Ebdulxaliq Eslri Kerkûkî 
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Bironkara mezin û 
xoşewîst a hemiyan 
Mîr Celadet Alî Bedir - Xan 


M îrê Mezin! Kovara Hawarê pirdeng 
û binçîney ‘ilm û zanînê û payey 
tund û qaîmî sinet û fen, pilley nerdewana 
çûna berew jor û serkevtina ezmana milletê 
kurdî beste ziman û mayeyî firehbûna gote 
û lawij berî bera rê lê hundabiwanî kur- 
manc û çiraya xwêndevaranî pir hoş be he- 
zar dilxweşî û kêf û stranînê me le horga 
(meclis) Îsmaîl Beg da xwend. 

Gelêk bira û xweş hawalanî dikojî rûniş- 
tibûn. Me ke be kenîn û kêf ve xwend. 

We bo ev pîrozî û geyişrina Hawarê hor- 
ge xo me daye razandin be yadî rûhî pakî 
bira ciwan û saxî û selameri hê paşiyeçî ma- 
wan û be şerefî mezin û xawer himeri me- 
zintan me dest kir be kêyf û şadî û ûd û ke- 
mançe û gramofon nêzîk sê seat me hogirî 
xwoyî bemeda. 

Kovara zarê kurmancî ko ta niha me ra- 
girribû ji wan rojan da dê derkewêt. Me 
nisxey wan teqdîm dekeyn. Êrir Xudê ha- 
wale we bêt, Mîrim. 

Seyid Hizni 
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HEJMAR6 


Jl BONA HAWARÊ 


Ji bo Mîrt zirav û giran û serfiraz û hu- 
nermend Mîr Ceiadet Alî Berdir-Xan 


B ende go bi navê Cegerxwîn hadye nas- 
kirin destê te maçî dikim û bêhejmar 
silavan li cenabê AJîjan dikim. Hebûna serê 
te li dhanê ji padşahê mezin dixwazim û bi 
van çend xwejxwanê jêrîn ez Hawara te pî- 
roz dikim. Welê dîsa wek pîroznama Ha- 
mid Ferec nabe çiku wî ciwanmêrî beri her- 
kesî Hawara te pîroz kir. 


Li ber wê heye bexçevanek mezher 
Hesar gelek xwej e dejt û çiya 
Şahînşah û paja ye û xwendkar 
Rez û bax û baxçe beroj û zinar 
Serfîraz û comerd e ew bexçevan 
Hawar e pir ciwan e keç e nûgiha 
Didî herkesî wî berê avîdar 
Gelek dilber û nazik û nazedar 
Hezar bilbilê dilşewat û bixwîn 
Qelen kêm e erzan e pêncsed qirûş 
Di nêv baxê wê da dikin ah û zar 
Bixwazin ji Alî Celadet bi xar 


Hezar carî pîroz birin ev Hawar 
Hezar ah û zarîn dikin lê ez im 
Gelek xûb û rind e wekî gul‘ izar 
Ji wan bilbilan tê Cegerxwîn û jar 
Gulîstanê zarê me ye ey ciwan 
Dibêm: ax welat ax welat ax welat 
Ji bo bilbilê dilnexweş bû bihar 
Evîna te kuşrim kirim tar û mar 
Çi mêwek şêrin berê wê giha 
Welat pir xweş e çol û deşt û çiya 
Pesendîd e go min berê wê dixwar 
Li zozanên jorî di cihên avên sar 
Çi bostanekî pir xweş û pir bi av 
Di nîva welat min diye sê bihişt 
Heye tê de xox û bihok û hinar 
Kilêbî û Şaxê û çola Hesar 


Cegerxwînê Kurdî 


GULBANKÊ HIŞYARIYÊ 

Çavê xwe veke ji xwabê rabe 
Mêze ko welat hemû xerab e 
Carek li welatê xwe binêre 
Rovîgahê pişrî çûna şêr e 
Ew deşt tijî ji mêrg û ava 
Roj rê de ji zû ve çûye ava 
Ew goh zimrudên di ser de 
Berf in dihelin û bax di bin de 
Ew baxê rijî gul û lale 
Murxî seherê li ber dikale 
Lewra ko refek ji kund û zaxan 


-495 



Hêlîn kirine di nava baxan 
Bilbil ko bi zarê xwe dixwîne 
Zax jî ji xwe deng bi derdixîne 
Ber jî rebat e gihaye jêrîn 
Cîkê xwe yê jêr bi jor bigorîn 
Carek here ser çiya û zozan 
Bi awazekî jînê banke kurdan: 

Bêje hemû yek bibin bi hev re 
Canê xwe bidin biçûk û gevre 

Mela Elî 

Jl KURDÎ Ll EREBÎ 

Şiroveya gotinên kurdî bo zimanê erebî 

D i hejmara pêşî ya kovara me Hawarê 
de me got ko ew bes kovareke edebî 
û zanisu ye, mebesta wê yekbûna zaravayên 
kurdî yên cuda ne û hînkirina kurdan ya 
xwendin û nivîsîneke bi rêk û pêk e li gor 
biryarên ko hatine girtin. 

Ta niha me gotinên biyanî bo hinek zara- 
vayên kurdî ferheng kir. 

Lê ji vê hejmarê û pê ve me biryar da ko 
di kovara xwe de sitûnekê ji bo ferhengkiri- 
na gotinên kurdî bo zimanê erebî veqetî- 
nin, ev yek li ser daxwaza hinek xwendeva- 
nên me yên hêja pêk hatiye. Nexwe ji niha 
û pê ve çi peyvên ko xwendevanên me ji 
me bivên em dê wan di bin sernave Fer- 
hengok” de bicivînin. Em ji zatê wan hêvî 
dikin ko şiroveya temamê gotin û hevokên 
ko ji wan re zor in ji me bixwazin, da ko 
em di vî cihî de zû bersiva wan bidin. 


[Wek ko ji nivîsê jî tê zanîn ew bi erebî 
bû min ew wergerande kurdî lê ji ber ko 
Ferhengokê bi xwe gotinên teksrê yên kurdî 
bi erebî mane dikir min tu pêwîsu bi wer- 
gerandina wê nedît- E. N.] 


Navê Roj û Mehan 

H inek xwendevanên me ji me pirsa na- 
vê roj û mahên kurdî kirine. Li vir 
em vê daxwazaiya wan tînin cih û li jer wan 
navan dinivîsin: 

Di zimanê kurdî de ji bo mehan du cure 
nav hene. Cureyê ko tê zanîn navdana me- 
han bi navên wan yên serbixwe ne, lê cure- 
yê duyemîn tayberî ye ko ew jî navdana 
wan li gor demsala wan e. Ev cure nav di 
stran û helbestan de bêhrir tê. [Ev nivîs ji 
erebî hatiye wergerandin lê ji ber ko navê 
roj û mehên kurdî li hember yên erebî hem 
bi tîpên Latînî û hem jî bi yên erebî hati- 
bûn nivîsîn min wergerandina wan pêwîst 
nedît - E. N.] 
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HEJMAR 7 


CUWABNAME 

B o Newrozî muste'ar xawenî meqale zi- 
maneke be ser lewhey ”Bo Şairêkî 
Kurd” le jimare 24'emîn zarê kurmand da 
neşir kiribû. 

Meqaleyek ke hewt sal le me û pêş le ten- 
qîdî şi'rêk da le defterî xadratî xota nûsîwe- 
te îmro êxeyete sahey înrîşarewe û le cerîdey 
zarê kurmand da ‘erzî xwêndewaranî ekey. 
Eme himet û tewanayekî berz e, dnê teqdîr 
û teşekkur e. 

Umêdim wa ye ke ew defterî xarîrate xe- 
zîneyekî zengîn û rengîn û be i'rîbarî muh- 
tewiyarî tuhfeyelrî niwênî giranqîmet bê. 
Herçendî tenqîdeket be rasrî me'qûl û meq- 
bûl e belam eger adz nebê dekêm: Ke bo 
neşrî ew tenqîde le intixabî ziman da isabe- 
tit nekirdiwe. Çunkî tenqîdî fi'lek usûlen ya 
le wexrî kirdinî ew fiie da we ya le eqîbewe 
dekirêt. Eger wa nebûwaye tarîx bo ême ne- 
debû be dersî ibret. Saniyen tenqîdêk ebê 
tewdhî hedefêkî mueyyen bikrê. Eger wa 
nebî bê eksî seda emênîtewe. We lem new e 
tenîdeş ne, xwêndwaran le heqîqet agahdar 
ebin û istifade ekin û ne ew kesê tenqîdeş 
ekirit le xwoy agah. Le ber eme bebî muda- 
fe‘y nefs mehkûm û bem tehrîşî elbette 
me'zûr emênîtewe, min lêre da herze û gêlî 
nakem eger tenqîdeket muwecdhî minîş 
nebê, çunld tenqîd hel egirêt le nûsînewey 
em cewabe da xwom her be musîb ezanim. 
Me‘e ma fîh ê we tenqîdî şi'rêk eken ke 
hewr sal le mew pêş neşir kirawe û le miya- 
ney tenqîd da efêrmoyet ke ”Çi miUetekî tir 
heye le esrî fên û ilm da le zmanî irfan û 
sen‘et da şaire pir hoşekanî le paş hemû ra- 


bûradinêk le şi‘r da basî (mujgan û çawî kal 
û lêwî al biken) Em sualetan le çi dereceyek 
da le gel heqîqet tetabiq eka le we behs na- 
kem. Feqet wa ezanim ke heqim heye ten- 
qîdeketan muwedhî xwom bizanim. Çunkî 
min teqrîben heşt sal le me w pêş le şeşemîn 
jimarey xeztey ”Umîdî Istqlal” da xezelêkim 
neşir kirdiwekeeme metleeke ye tê: 

”Mari zulfit nû ye çî xezney ‘eqîqî al ebê 
Tîrê mujgan pase danî dûrî çawî kal nebê 
Diqqet efêrmoy ke ‘ibareê ”Mujgan û ça- 
wî kal û lêwî al û .. ” ke herfiyen le meqale- 
ketan wergêrawe le gel med‘î xezelekem 
çend minasebetdar e? Carê le pêş hemû şi- 
têk da ‘erztan ekem ke min le w tenqîdetan 
zor mutehessis û pê xweşhal bûm. Çunkî 
dubarey ekem we qisekanetan heq û rast e 
le gel emeyiş da "zemêkî te’ht el-medh 
(avêtina bi pesindan); çunkî du beşî meqa- 
leketan dilalet le bilindî mewqi' (dh) û şex- 
siyerî munteqid (rexnegîr) eka le nezer êwe 
da inca le ber emey min layiqî em teqdîrate 
nebûm demêk le nûsînewey cewab da mu- 
tereddid mamewe. Feqet fikrêk ke cesarerî 
cewab nûsînewe û (xwo tê helqlandinî) pê 
bexşêm ewe bo ke le teqdîrateketana weku 
tenqîdeketan namusîb in. We îlla eger le d- 
het tenqîdeketanewe le edemi îsabettan 
emîn nebûmaye mumkin nebû xwom bew 
şexse berze bizanim ke êwe tenqîd eken. 
Belê lutfen eger temaşey serlewhey xezele- 
ketan bifermiwaye û tozî lê wurd bibûnaye- 
we detan zanî ke ew xezele bû tecrîbeyêkî 
qelem û le jêr meqsedêk da nusrawe çunkî 
serlewhey ”Bi Terzê Qedîmen” û bi ’l-xasse 
şi‘r û meqalekanî pêş ew nusxeye kafiye bo 
izharî meqsed. Bem munasebetewe hikaye- 
têkî biçûktan bo bigirmewe: 
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- Serdemêk dîsanewe le xezeteyêkî biçûk 
da çend ş‘ir û meqaleyekem neşir kird le 
şî'rekan da zorim se‘î ekird ke lasay şi‘ra ta- 
zekanî drk bikemewe muteceddid be mêş- 
kekanî weku tu zoriyan teqdîr ekird. Feqet 
rojêk le mecellekê da be‘z lew teceddud pir 
û raneyiş hazir bûn ke "Qedîmen Perist” 
yek hucûmî kirde serim û tenqîdî kirdim le 
ciyad mudafee be uslûbî kon çendşi‘rêkim 
neşir kird ke ew û em mîsalî ew e û lêyan 
me‘lûm bû lew meydaneş da le ”Qîr qaç” la 
nadem dûbare geramit we ser rey ewil naza- 
nim halî boy ke xezelî ”Bi terz Qedimen”yiş 
teqrîben be meqsedêkî wa nusrawe? Ke wa- 
bû reng e me'zûrim bibênin. Eger le 3 ziban 
da (Kurdî, Farsî, drkî) eş‘ar û xezeliyatî bin- 
det çaw pê kewetewe xwêndûtewe elbet le 
meselekem têgêştûyî. Me,e ma fih le rexmî 
emane û le rexmî ewe tê ke be xilaf eqîdey 
êwe edebiyad bê'işq û bête'bîrî se’hîhî (ede- 
biyad bê xett û xal) le nezer min da weku 
(awêney mis) wa ye. Dîsanewe teqdîrî berzî 
hisiyat û bilindî mefkûretan ekem. Çunkî 
min ezanim êwe kên?... 

Helîm Rifqî 

H erwekî me ji nusxa pêşî ve gouye; Ha- 
war, Hawara kurdan, Hawara her 
kurdî ye. Ji lewra me benda jorîn ko cuha- 
bek e bilav kir. Heke "Newroz” dil kir û lê 
vegerand rûpelên Hawarê jê re jî vekirî ne.* 

Hawar 

ZARÊ KURDMANCI 

K ovareke kevn e. Ev heft sal in xweyiyê 
wê ê xwedan vîn û himmet, mîrza Hu- 
seyn Hiznî Mukriyanî kovara xwe di Re- 
wandizê re derdixênit. Mîrza Hiznî berî 
hingê li Helebê bû. Ji xwe re çapxanek saz 


kir û bi xwe re biribû Rewandizê. Zarî 
kurdmancî di wê çapxanê de tête çap kirin 
lê sed heyf û mixab in ko Zarî kurdmancî ji 
bêxweyîtî, ev du sal in rûpelên xwe li xwe 
girdbû û nikaribû derkeve. 

Di bîst û siyê rîrmeh û 1932 û di roja 
şembehê de ji nû ve vegeriya jiyînê û der- 
ket. Tê de gelek riştên qenc û bi fêde hene. 
Xêzên jêrîn ji bendeke wê ye ko sernama ser 
bihûrdiya (biserhatiya) kurdatî heldigre: 

"Serbihurdî gevre û nawdaranî kurd le 
salî hezar û dusedê hicrî heta hezar û sêsed. 
Lem kovare da yek be yek ev piyawe gevra- 
ne basî ekeyn we deyxeyne ber çawî xwên- 
deware xwoşewîstekanî zarî kurdmand. 

We evane be kitêbiş teqdîmiyan ekirî, le 
esrî sêzdemîn we heta esrî çuwarde bergî ye- 
kemîn û le ewilî em esrewe heta emro be 
bergî duwem nawunrawe.” 

Hawar hevala xwe ne a nûza lê ji nû ve za 
bi germiya dilê xwe himêz dike û tê xweş- 
hatina wê. Ji Yezdanê pak jê re jiyîneke di- 
rêj daxwaz dikit û pê re ji xwendevanên 
xwe hêvî dikit ko kiriyarê Zarî kurdmand 
bibin da ko ev kovara kurdî bikarit bijît û 
xizmeta milet û welatê xwe bikit. 

Hawar 

Ji xwendevanan re 

endên xwendevanên me ko gihîşdne 
Hawarê gelek bûne. Tevda û di nusxe- 
kê de nayêne belav kirin. Rûpelên Hawarê 
qîm nakin. Ji lewre ev bendên ha bi dûrî dê 
bêne belav kirin. [Ji] ber vê yekê divêt ko 
xwendevanên me li me megirin û li dorên 
xwe bisekinin. Hêdî hêdî, [ji] berê ve hemî 
jî dê belav bibin. 

*) Xuyaye ko di vir de tevlîlieviyek lieye çiku çendî ew 
di nav rûpelên hejmara 7’an de hatine jî lê li serê van 
herdu rûpelan ” rûpel 4, hejmar 6” hatiye nivîsandin. 
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HEJMAR8 


JIXANÎRA 

Çend xebmkî Kurdwarine digel ruhê Ehmedi Xanî 

Xanî tu bes e bike hawarê 
Rabe tu biliv ji wê mezarê 
Bifikir tu bibîn diyarê Zînê 
Sor e weld gul hemî ji xwînê 
Dûman û girî ji xan û manan 
Çawan digehête asîmanan 
Feryad û fixanê duxt û bûkan 
Zarî û hawarê van biçûkan 
Cewra weledê heram ê Cengêz 
Ne rez hişdne ne bax ne parêz 
Wêran idrine kelat û bajar 
Talan kirine mezar û bazar 
Cîkê zerî û delal û rindan 
Lê irira hirç û bûm û kundan 

LÊ 

Bê hêvî mebe binêr tu carek 
Kurdên bi şîqaq bibîn mubarek 
îro qe nemaye wan nîfaqek 
Pêkve hemî bûne îtdfaqek 
Taûsî û Îsewî û Musilman 
Ji Sêwas heta bighête Loran 
Yek can û dil û yek hawar in 
Bi '1-cumle li gaziyê bi kar in 
Şeş sal e hemî bixwîn dibazin 


Azadî û xwebixweyî dixwazin 
Ya dê bimirin we ya bijîn mîr 
Qet laîq e kurd bimînit êsîr 

Baycrid iy hezîran iç)2 

Behmen Zerdeşt 

HIŞYARNAME 

Hawar kurdino nekin nekin! 

Renca neyar jibîr nekin 
Şev û rojê hûn xew nekin 
Mêraniya xwe hûn zêde ldn 
Hawar kurdino nekin nekin! 

Yekîdya xwe winda nekin 
Namûsa xwe peymal nekin 
Hawar kurdino emê pir in! 

Çavên me kesî nabirin 
Naxebirin pir xizan in 
Em bi qanûnan nizanin 
Hawar kurdino bilezînin! 

Zarokê xwe bixwênînin 
Bi qanûnan bizanînin 
Belkî doza me hilînin 
Hawar kurdino nekin nekin! 

Bi zimanê neyar gal gal nekin 
Zimanê kurdan hûn fire ldn 
Keç û bûkan paymal nekin 
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Herê lê herê lê herê lê zeriyê 

ezê nexweş im nexweşê li tayê yo 

Bira akê min deynin li zozanê Mêrgemîrê 

li ber belekiya berfê yo 

Belkî keç û bûkê êla rengîn 

bên herin seyrangaho 

Çelenggewra min destê xwe bide 

bin serê min evdalê Xwedêyo 

De wayê de wayê feleka malşewitî 

xayinê [xayin e] me ra nayê 

Dqta Sirûci 14 tebax 1932 

Lawê Findî 

EZ GORIYA BANGÊ TEME 


Hawar hawarî kurd e 
Deng û gazî welat e 
Mizgîniya xwe nasîn e 
Hatin be dengê Hawar 
Qîz û kur pîr û dwan 

Hawar hate çiyayan 
Deşt û gund pê lerizan 
Bangî azadî kurdan 
Yekbûnî xweşî dilan 
Kewte naw mal û xêzan 

Herdem be demî Hawar 
Pêk dekoşiş û hawar 
Huşyar debina kurdan 
Ladeban şîna welat 
Ez goriya bangê te me 

Akre 28 hadran 1932 

Mamoste 
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HEJMAR 9 


MÎRÛKEŞE 

C arekê Mîrê Cizîrê derkeribû gerê. Riya 
xwe xisribû Tora Hevêrkan. Şevekê di 
gundela Felehan de ma. Di vî gundî de dê- 
rek hebû. Mîr çûbû ziyareta dêrê. 

Ji keşeyê dêre re got: 

- Ez ê ji te sê pirsan bikim, lê ne niho 
pişri sê mehan û ne li hir li Cizîrê, heke te li 
wan vegerand ez ê te bikim pitrîq û heke te 
nezanî vegerînî ez ê te ji keşeriyê bêxim û 
bikim dergevanê dêrê. 

Mîr da rê û çû. Keşe kete texmînan. Keşe 
ro bi ro diçilmisî, ji sibehê heta êvarê riha 
xwe dikir nav destên xwe û vedildşldşand. 
Di dilê xwe de digot: ”Xwudê tu ew Xwu- 
dêyê min ê çak î, ez jî keşeyê te ê rind im, 
ev çi bela ye ko te aniye serê min, ez ê ça- 
wan li Mîr vegerînim?” Keşe xweyiyê pez û 
şivan bû. Halê keşe diket ber çavê şivanê wî 
jî. Carekê şivan ji keşe re gor: 

- Bavo, ev çi halê te ye? Çi dest daye te? 
Ji sibê heta êvarê difikirî û ber xwe dikevî, 
ka bêje xulamê xwe belku min tevdîrek jê re 
dît. 

Ji xwe keşe li yekî digeriya ko derdê xwe 
jê re bêje. Rabû derdê xwe ji şivanê xwe te 
got, şivan kenî û got: 

— Ma ev jî riştek e? Mîr çi dikare ji me bi- 
pirse ko em nikarin lê vegerînin? Qet xem 
mexwe, min bişîne Cizîrê ez ê bizanim lê 
vegerînim. 

Keşe pê qaîl bû û dilê xwe rahet kir. Sê 
meh bûn temam keşe şivanê xwe rêkir Cizî- 


rê. Şivan xwe gihand Burca Belek û derket 
hafa mîr. Mîr bi kêf bû, ji şivan pirsî û got: 

- Keşe, ka bêje di behrê de çend dilop av 
hene? 

- Hejmartina dilopên ava behrê gelek he- 
sanî ye. Tenê divêt tu emir bikî ko devên 
çeman bigirin. 

Mîr kenî û got: 

- Xweş cuhab e. Pirsiyariya diduwa, heke 
ez xwe bifroşim çend zêr dikim. 

- Bîst û neh. 

- Min ev seh nekir ev çi hejmar e? 

— Mîrê min tu zanî ko îsa Pêxember bi 
sih zêrî haribû firorin. Herhal qaîl î ko jê bi 
zêrekî kêmtir bêî firorin. 

Mîr ev jî eciband û jê pirsiyariya paşîn 
pirs kir: 

- Keşeo, ka bêje min niho ez di dilê xwe 
de çi dibêjim? 

- Ez xulam ev ji hemiyan hêsanîtir e. Ni- 
ho tu dilê xwe de dibêjî ko ez keşe me, ne? 
Lê ne welê ye, ez şivanê wî me, keşe li gund 
e... 

KoçerêBotan 

ZÎNINEXEW 

Şewêkî ronak wek çihrey dildar, 

Asman bê pele, zewî xamoş bû, 

Cirîwey estêre le dûr weku tar, 

Bo dilî birîndar zor be xuroş bû. 

Le laye şindî dilguşay şemal, 

Le laye bulbil mest boy gul. 
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Minî bêçareş gîrûdey xeyal, 

Badem pir ekird le xwênawî dil. 

Hêndem xwardewe xwênî geş û sûr 
Nema dwanay seyrî tebî'et, 

Bazim da, derçûm le dhan, le xilqet 
Firişte asa firim serewjor... 

Katê mandû bûm, şabalim şika, 
Nîştimewe le naw gul û gulzarê, 
Cêyeld tenha, nebû giyandarê, 
Mamewe bêkes, bêyar, bênewa. 

Ta çaw bir bika her lalezar bû, 
Giyandarî tenya balindey bê xem, 
Tar û rubabî dengî huzar bû, 

Hîç bû le çawya baxekey îrem. 

Xisrimye tirsewe çolî û tenyayî, 
Hatewe bîrim belênî Yezdan, 
Bihuşte, wurim, êre bê guman, 
Nema lam îrir bîri dinyayî.... 

Hawarim kirde Êzedê bêçûn, 
Firyadi resim bê lem wehşetzare, 
Ya rehberim bê bo rêgay derçûn, 
Ya ne halim ka lem ser û kar e. 
Nagah le penay darêkî berza, 

Hate derewe pîrêld fanî, 

Serapa bergî spî le ber da, 

Pirçêkî dirêj heta ser şanî, 

Du çawî geş î beraq û pimûr. 
Rûyêkî beşûş royişrinêkî weqûr. 

* * * 

Nîzêk bo û lêm fermûy: ”Ey role, 
To çît, çi kareyt, ademîzad î? 
Bendet, azad î, mat î, dilşad î? 

Çon rêt kewtûte em cêga çole?” 


Wurim: ”Min kurd im netewey Sasan 
Peristişkarê Azer û Êzed, 

Hatûm bibînim ehdî pêşînyan, 
Têbigem dewri Dara w Yezdegird. 
Birêjim boyan firmêskî xwênîn, 
Hawar berme ber tacdarî Midya, 

Bila lêmewe, bikem zar û şîn, 

Ta ko Hirmizman biga be firya.” 

Fermûy: ”Ba biroyn bo lay Akbatan 
Le wê bibîne be herdu çawit, 

Giyanî pêşînyan, Mîdya û Keyan, 
Êstayş hewl eden bo berzî nawit.” 

* * * 

Be cote royiştin ta geyîne şarê, 

Pir le awazey şayî û zemawen, 

Pir le fireşte w perî şox û şen, 

Nemdî le nawya xembarî carê. 

Le her la yarî, goyîn, cilêtîn, 

Le her la teqey nalî şore siwar, 

Le her la cilwey rûyêkî nazdar, 

Le her la lencey yarêkî şêrîn. 

Le her la şorê saz û newayê, 

Le her la destey şoxanî xwoşgul, 

Le her la bangî, sêga w sebayê, 

Le her la çîmen, sehney xwoşgul. 

Lewlawe koşkê berz û serazad, 
Pencey lê eda le gel kehkeşan, 
Serfirûy ebû mangî direxşan, 

Dax le dilî bo Babîl, Ur, Akad. 

Desteye gurdî ciwan û cengawer, 
Poşîde ziri û bergê asinîn, 

Gurz û rim be dest, cengî w dîlawer, 
Dewreyan dabû, bûbûn be perjîn. 
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Pirsîm le rehber: ”Kc ye xawenî, 
Em koşk û sera, em qesr û cah e?” 
Fermûy: "Nişîman paytextî şah e, 
Mufer ke xolî, dar û dewenî.” 

Le paşê lar noş û spasî Yezdan, 
Destûr man wergirt bo xizmed şa, 
Çûyine asîtanî Keywan le asman, 
Le taw debdebey serî sûr ema.... 

Xwawendey Babîl, qeyserî Roma, 
Firewnî Misr û şahîNaramzîn, 
Hemû secde ber, zan û ber zemîn, 
Bo texd Dara w eywanî Kisra. 

Şahî kişwergîr bom hate guftar, 
Fermûy: "Pêşkêş ke spasî Xusrew, 
Be kurdî bedbext, be kurdî hejar, 
Bire pê mujdey jiyanêla new, 

Rojî her heldê firar eka şew 
Be rast egerê axir zinîne xew.” 

Pîrot 

ÇEND PEND 

Nakes hemî bûne mîr û axa 
Yê ev kirî mala wî ne ava 

Rabe here nik heval û kalan 
Da tu nekevî newal û çalan 

Dermanekî çêke bo birînê 
Da tu nekevî di nav nivînê 

DAXWAZNAME 

Min dî ruhnîld hilbûbû ji Damas 
Şefeq dabû Cizîrê û erdê Qafqas 


Berê Burca Belek lê pirsiyar bûn 
Min god wan kî pênc herfe Hawar bûn 
Nedî Namî li nav kurdan yekî mêr 
Ji bo çapa Hawarê çêbikî zêr 
Silavê gewheranî le'le û dur 
Ji ber kurdê Cizîrê hedye rêkir 
Tu xweş had Hawarê ser serê min 
Te suhd can û cergê dijminê min 
Ricûkar im ji mîrê xwe Celadet 
Wetenperwer xwedanê text û dewlet 
Tu roznamald kurdî bo me çêkî 
Serê salê bi herfên nû verêld 
Bes e Namî xeberdana go pir bî 
Weld dur bî ewê her bê qedir bî 

Ehmed Namî 

MARŞA KURDÎ 

Gelî biran werin cengê 
Bişoyin dil ji vê jengê 
Bibêjim ez heta kengê 
Nehin yek j’ me bi vê rengê 

Hawar heye em çi bikin? 

Werin da em xwe kar bikin 
Karê li çiyan kar bikin 
Da hûn ji xwe re kêf bikin 

Gelî biran bigrin govend 
Bigrin cîkî delal û rind 
Binpenc bikin weld esed 
Dê j’ we bixwazin her meded 

Kêf û xweşî her pê we ye 
Hûn vê bizanin her we ye 
Ev welat û cîkê we ye 
J’ biyaniyan re bê fêde ye 

Hûn çi bikin bêlome ye 
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Çavnêr in em 1’ destê we ye 
Bizanin ev şanê we ye 
Welleh û Billeh ev we ye 
Ez ko kurd im ez kurdî me 
Ji akê xwe re ez gori me 
Ne bêdost û bêxwedî me 
Gel ala be li serê rê me 

Ez ko kurd im divê bikim 
Evan biran ji xew rabikim 
Ez bidim şîr wan gir bildm 
Bav û kalan pê sax bikim 

Bav û kalên me pir baş in 
Lê em digel hev dilreş in 
îro qewî em nexweş in 
Maçû dikim çavên geş in 

Ez kurdiyê Şernexî me 
Xulamê Mîrê Bori me 
Herwext ji wan re gori me 
Celadet Alî begê me 

Ey beg û ey mîr, ser û şah 
Wek xurşîd, ewr û ba û mah 
Her ji me re pişt û penah 
Daîm ji we re her Ellah 

Mustefa Ehmed Botî 


FERHENGOK 

Ç awa me di hejmara şeşan ya rojnameya 
xwe de jî goribû, hinek ji xwendeva- 
nên me xwestibûn ko em hinek peyvên 
kurdî yên zor ji wan re bi erebî mane bikin. 
Me jî daxwaziya wan anî dh û ji bo vê yekê 
rûpelek amade kir. Lê ji ber ko tu daxwazî 


ji xwendevanên me yên hêja çênebû me di 
hejmara heftan de ew mane nekirin lê ji nû 
ve, ji xortek ji kurdê Salihiyê nameyek ji me 
re hat ko ew bi tîpên kurdî yên nû nivîsan- 
dîbû û dixwest em hinek gotinan jê re ma- 
ne bikin. Di demeke kurt de ew baş bi ber 
ketiye û ji bo vê xwedana wî em wî pîroz 
dikin û jê re spas dikin. Herweha em ji te- 
mamê xwendevanên xwe yên giranbiha hê- 
vî dikin ko daxwaziya hemî gotinên ko ji 
wan re zor in ji me bikin. 

[Ji ber ko ji vir û pê ve gotinên kurdî bi 
erebî dihatin manekirin min wergerandina 
wan ji erebî pêwîst nedît- E. N.j 


ZINlNEXEW 

i rûpelê sisiya de bi vî sernamî şe'rek 
heye. Tê de çend nerastiyên çapê he- 
ne. Em ji xweyê wê hêvî dikin bila li me 
megirit ji ber ko em bi zarê Babakurdî rind 
nizanin, lê em jê û ji xwendevanên me yên 
din hêvî dilan bila bi du şi'rên xwe bi xetekî 
rind, gir û pirsan ji hev veqetandî binivîsî- 
nin da ko em bikarin rind û rast bixwînin û 
bend û şi'rên wan bê xelerî derînin. Neras- 
tiyên Zinîne Xew ev in: 

Zinîne xew: Zînine Xew 
le laye şindî: lalaye şiney 
Ader û Êzed: Azer û Êzed 
le paşê kimûşê: le paşîşê kirnûşê. 
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HEJMAR10 


EKSÎ SEDAYÎ H AWAR 

Bo Xawenî Serberzî Kovarî Hawar: 

Be xweş dil û gişayijî giyanewe çend nus- 
xeyêlrî kovare giranbiha ke tanim xwênde- 
we. Be rasrî dilî teng ekatewe û bîrî wuşk 
helhatu aw dedatewe. Yezdan paydartan bi- 
kad 

Ewey ziyadr hêwa ebexşêt û tên edat be- 
tiwana; ew rêgay teceddud û tazegiyeyeke 
kirdûtane be nîşane. Hewel gewahî eme 
wergirtin û bilaw kirdinewe rîpî (hirûfî) fi- 
rengî ye. Be rastl bo jiyandinewey kurd û 
edebiyarî kurdî eme hingawêkî palewanane 
ye. 

Le rojêk da ke cihan Ie naw şorişî û heray 
nemanî dinyêkî kon û damezrandinî dinyê- 
kî taze da edayewe, le rojêk da ke bawerêld 
hezar sale lcgel bawerêkî çend roje da kewti- 
biwe zoranbazî û le rojêk da ke sîberî hu- 
mayûn Êzed û giyanit pakî Zaratuştra le 
naw nêzey xwênawî wî rimî sor helgira û 
îran zemînî be d hişt û firîn debû barîgahî 
asmanî — a iew roje da zimanî kurdî - Aves- 
taî be zulm û zor bergî şêrîn û nazdarî xwoy 
le ber daketra û cilêkî la'iycy le ber kira ke 
him pê kem bû û him lê nehat. 

Em cile xeyr tebî'î ye legei xwoy da zor 
ser û sîpalî xiste naw hesrî zimaneke man 
diwe, ahingî şîrîn û dilniwazî ”Avêsta"y şê- 
wand, giyanî zerdeşrî zwêr kird û bem çeşne 
pereyekî bihadarî tarîxî kurdî pêş Îslamî şar- 
dewe. 


Niyazim niye lem çend di êre da bo tarîxî 
konî kurd bilawnêmewe we ya zamî dil bi- 
kolînêmewe. Belam eme wey ewende bilêm 
ke keşfiyarî zimanşînasî û fîlolocî Ix: tewaşrî 
be hemû kes pêşan edat ke ziman kertêk e 
le hesrî me'newî millet, zadey millere û be 
we nûsawe. Û bew î‘rîbareke ziman wasitey 
derxestinî bîr û hoşî millet e bê guman zi- 
manî her milletêk Ie terz eda û me'na da fir- 
qêkî gewrey heye legel hê [ê] melêtelrî tir. 
Sereray emeyş tefawuti ‘irq, muhît û isti'da- 
dî esasî millet tesîrîkî zorî heye Ie pêkhênan 
û rêkxistinî ziman da. Lem ruwewe hemû 
zimanêk hendî "karekter” taybetî heye ke le 
zimanêlrî tir ciyay ekatewe lam wa ye her 
bûye Ie zimanî firengî da be rîp (hirûf) elên: 
"karekter”. Kurdî bêçare Iegei gelî ştî tir da 
rîpekeşiyan pê wazelî hêna û eweşiyan bêre- 
wa nebênî. Şayanî dilxweşî û spas e ke paşê 
hezar û ewende sal wa hoşî harewe ser nete- 
wey Sasan û Mîdya û bergêkî ciwan û be d 
bo zimanekeman helebijêrit. Bem munase- 
betewe du şitim hatûte bîr ke eme wey bi- 
êxeme ber çawî karbidestanî kovarî xwoşe- 
wîst. Le paşî erk û xerîkbûnêkî çend sale ye- 
kêk ie zimanşînasî qîmetdarekanî kurd - 
Tewfîq Wehbî Beg - le ser biney Latînî rîpî 
bo zimanê kurdî helbijard, elfabetêkî le ser 
ew rîpe dana û gelê lawanî kurdî îraq fêrî 
ew rîpe bûn û êste be kelkî ehênin. Ke çî le 
serêkî tir ewe karbidestanî xwoşewîsrî govarî 
Hawar çeşne tîpêkî riryan helbijardiwe ke 
legel hinekey Tewfîq Wehbî Beg rêk nake- 
wêt. Aya mumkin niye bo ewey rê be ser lê 
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têkçûn nedirêt. Komelêkî şareza lem du d- 
pe wurd bînewe, ya yekîkiyan helbejêrin we 
ya yekiyan bixen û be ew terme dpêki yek- 
reng bo zimanê kurdî daynin? Bîrî duwem 
le babet lehcey Kurdistanî xwarû û serû we- 
we ye. Herweku carêk govarêkî îngilîzîla 
nûsîbû: ”Tebî‘eteş beramber milletê kurd 
xedar e” û be mewani'ê tebî‘iye Kurdîstan 
be new'î le yek ciya kirdûtewe ke daniştwa- 
nî xwarû le guftugoy daniştwanî serû têna- 
gat û be tebî‘et hal heta le yek têgeyiştin 
kem bêt dil le dil dûr ekewêtewe û yekbûn 
giran ebêt. 

Lam wa ye pêş hemû ştêk wezîfey xwên- 
dewaranî kurd hewl û teqeladan e bo yek- 
xistinî lehoekanî zimanî kurdî. Be lay min 
ew e govarî Hawar etiwanê lem babetewe 
yarmetêkî başî bikat. Weku: 

Bêguman le zimanî kurdî da hezaran ke- 
limey wa heye ke le hemû lehcekan da ma- 
neyan yek e û ferqiyan niye. Heta bitwani- 
rêt meqalat bew kelimane binûsirêt ke muş- 
terike û cigelewêş mesela hendî kelimey 
lehcey Babanî têbixirêt ke mumkin bêt So- 
ran û Botan be qerîne têbigen û dîsan hen- 
dî kelimey way Kurdistanî şîmalî be kelk 
bihunrêt ke kurdî cenûb bitiwanin be qerî- 
ne le manakey halî bibin. 

Nûsînî ferhengoke zor kelk e, belam eger 
manekey be kelîmat muşterîke (ye‘nî ewa- 
ney ke malê hemû kurd e û be taybetî hê 
lehceyek niye) binûsirêt îstîfadey gelê ziyatir 
lê ekirêt. 

Min umêdim wa ye eger Hawarî xwoşe- 
wîst bo mudetêkî munasib le ser em rêgaye 
we birwa ûsa lehceyekî muşterikî kurdî da- 
emzirêt û bo le yek têgeyiştin mecbûr na- 
bên be kelkhênanî zimanêkî ecnebî. 

Pîrot 


AX KURDISTAN 


Hemd û sena bo ins û can 
Bo xaliqê kewn û mekan 
Xasma ko ev new‘ê insan 
Daye jê ra eql û ziman 
Hubba welat ji îmanê 
Ax Kurdistan ax Kurdistan 
Çiqas selat û hem selam 
Ew bit li ser xeyrê enam 
Hem ehl û eshabê kîram 
Ev e riknê dînê îslamê 
Hubba welat ji îmanê 
Ax Kurdistan, ax Kurdistan 

Heçî kurde mensûb bibit 
Bal xeyrê xwe mel‘ûn dibit 
Bi nessê hedîs isbat dibit 
Bêbav û bêqîmet dibit 
Hubba welat ji îmanê 
Ax Kurdistan, ax Kurdisran 

Kanî welat bav û biran 
Kanî ew deng ka dilberan 
Kanî çiya kanî zozan 
Kanî ew berf kanî baran 
Hubba welat ji îmanê 
Ax Kurdistan, ax Kurdistan 

Heçî welat nahebîne 
Rûmeta wî herhal nîne 
Bal pêxember meqbûl nîne 
Namûsa wî yekcar nîne 
Hubba welat ji îmanê 
Ax Kurdistan, ax Kurdistan 

Kesê hubba welat nekit 
Ni'metê xwe winda dikit 
Ayet wusan hukum dikit 
Ji bo xwe re mehrûm dikit 
Hubba welat ji îmanê 
Ax Kurdistan, ax Kurdistan 
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Welacê me gul û reyhan 
Jê têtin her bihna cînan 
Em pê bûne mest û mestan 
Hetta ebed axir zeman 
Hubba welat ji îmanê 
Ax Kurdistan, ax Kurdistan 
Herçend welat wek şekir e 
Halê zozan şêrîntir e 
Ew şîr û mast hêj xweştir e 
Bi hezaran jê çêtir e 
Hubba welat ji îmanê 
Ax Kurdistan, ax Kurdistan 

Eşqa welat dil şewitand 
Can û ceger tev peritand 
Sebr û eqil tevda revand 
Qeweta pê tevda sitand 
Hubba welat ji îmanê 
Ax Kurdistan, ax Kurdistan 

Ah ji destê vê firqetê 
Ah ji destê vê hicretê 
Heta kengê vê xurbetê 
Da em biçin nav milletê 
Hubba welat ji îmanê 
Ax Kurdistan, ax Kurdistan 

Ev gotina Suleyman e 
Ew ji nesla Bedir-Xan e 
Xudan derd û bê derman e 
Felek jê re bêeman e 
Hubba welat ji îmanê 
Ax Kurdistan, ax Kurdistan 

Suleyman Bedir-Xan, 1911 


H erwekî Qedrî Can di hejmara Hawarê 
a sisyan de nivîsandibû; Suleyman 
Beg li Şaxê bi destên jendirmeyên'rirko ha- 
ribû kuşrin. Şi‘ra jorîn ya wî ye. Qedrî Can 


ji ber dizanîbû ji me re nivîsand, em jî ji 
bona şakirina rihê wî li hire belav dikin. 
Rehmeta Xwedê lê û li malbata wî bit. 

HAWAR 

BERDÊLK 

Ji Ebdukaliq Esîrî Kcrkitkî re! 

Ey bira şehbazê ewcî fen ûhemîrfanî tu 
Sed wela îbn el-Esîrî gorî û qurbaru tu 

Tîrê xvseşxwanê ce suhtan can û dil ey kakî xwom 
Nariwanimezxws ragêrun li ber xweşxwanî tu 

Bax û bustanit xweş in seyranî lê kirdim seher 

Cennetul-me’wayeşaxekeziezûbostani tu 

Zab û Dîde avî Xabûr û Firar her la diçî 
AsêSûrîûîraqezkanêKuidistanî tu 

Faris û rom û ereb muhtacê dexl û danê tnin 
Tadrê dunya hemû muhtacê şuxlê Wanê tu 

Dîn û millet herdu fewtan kes li wan naliit xwedî 

HîçKxwohuşyarînabinalimûşêxanîtu 

Daîma oshl û nezanî bo xwe isbatî elön 
Menfe'et hîç bo me nadin şêx û mamostanî m 

Hê riwanî mekteba min ger serfîrazî bibin 
DêbijîandewletaSasanwehemKeyanî m 

Sed Selaheddîn û pêsed wek Ebî Muslim hebî 
Faîde hîç bo me nadin setwet û şahanî m 

Guft û goyit pir xweş e her çûnî fermanit lrirî 

Ntsbeta Arî bes e bo ‘erîene w ‘inwanî m 
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Lazim e em hewl bidin bo îttîfaqî Kurdê me 
Buxd û zazanî min hem Sorî û Babanî tu 

Hêwîdar im go xeta negrin li xwoşxwanim çilai 
Ez ne meydan im bilêm berşêwe û goranî tu 

Lêsilavanezdikimdaîm H Ekradêîraq 
La oenem dost û heval û hogir û aranî tu 

Ger meha pahê paşê bê bi xêr û pir xweşî 
Lê hebin pare li nik min dê bibim mêwanî tui 

EzCegerxwûnimHderdanlewliminsotayedil 
Melhema derdê dilê min lawik û heyranî tu 

CegerxwînêKurdî 

RASTIYÊ BIBÊJIN ÇENDÎ KO 
LISERWEBEJÎ 

Ji bona Şêx û Meian: 

G elî seydan ezê çend gotina ji we re bi- 
bêjim, gerek hûn nexeyidin. Ji rê ve 
çiman em belengaz in û xelk dewlemend 
in? Lewra em nezan in. Çiman em gaza 
çox bi deh mecîdiyan dikirin û em gaza jalê 
xwe bi deh qirûşan nakirin? Weha reng e 
kirîn û firotina me tevde ji me re ziyan e, ne 
kar e ev jî ji destê mela û şêxan tê serê me. 
Lewra carekê di nav we'z û gotinê xwe de ji 
me re nabêjin: 

- Çiman em nezan in? 

Lewra şêx û melayên me rojekê ji me re 
nabêjin ko ji xwe re dibistan û medresan 
çêkin. Eger çend medrese li welatê me hene 
jî dîsan seydayên me ji me re ji ”zeyd-un 
qaîm-un” pê ve nabêjin. ‘Ilmê hîsab û hen- 
dese û felekiyat û hikmet û senet tev ji nav 


me rakirine. Gelo ”zeyd-un qaîm-un” ji me 
re çi dike? Em şanzdeh salan dixwînin, hêj 
nizanin erebî mijûl bibin û nikarin çend xe- 
beran bi erebî binivîsînin û zimanê xwe jî ji 
bîr dikin û nizanin bixwînin. Ev jî ji desrê 
şêxan hatiye serê me! 

Çiman em serbilind nabin? 

Lewra em wekî xelkê ji hevalê xwe ên be- 
lengaz re bi dilxweşî dvatan çênakin. Mela- 
yên xelkê bi tevayî dvat û xebatê ji milletê 
xwe re dikin, peran didvînin, belengazê 
xwe pê xwedî dikin. Em, melayên kurdan ji 
belengazê milletê xwe dixwun û nadin. Ge- 
lo çiman li Ewrûpaê remaşa nakin we ya li 
melayên Misir û Hindê mêze nakin? Ça- 
wan ew ji milletê xwe re dixebirin. Ji Xwedê 
ne rewa ye ko ji vî millerê belengaz bixwun 
û ji wan re nexebitin. Rojek heye ev nanê 
wan li me gilî bikî. Di wê rojê de, em nika- 
rin cuhab bidin. 

Çiman em bi hev re itiîfaq nakin? 

Lewra me nexwendiye. Çiku peyaê 
xwende heqê hevalê xwe nas dike, wenda 
nake. Eger lawê gavanekî bi qelema xwe 
mezin bibî hevalê wî tev ji wî re kêmanî di- 
bînin. Meger lawên axa bin. Ji ber vê yekê 
belengaz û mezinên di me bi desrê neyaran 
têne kuştin û bi hev re îttîfaq nakin! 

Çiman em bê tarîx û kitêb in? 

Lewra em gazina ji mela û xwendewarên 
xwe dikin. Heta nuka ji me re kirêb bi zi- 
manê me nenivîsîne, bi şûn xwe de hiştine. 
Hind û Efxan û îran bi zimanê xwe dinivî- 
sînin; çima em bi zimanê xwe nanivîsînin? 
Geb zimanê me weke zimanê xelkê nabe 
we ya em bêkêr in? Zimanê me zimanekî si- 
vik e, çalak e, çeleng e, fireh e. Her pirsekî 
di hemberî pirsê zimanê xelkê de heye. Ji zi- 
manê xelkê siviktir e. Heçî ko bala xwe bi- 
dinê tavil bizanin ko zimanê me ji zimanê 
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xelkê siviktir e û xwejtir e. Weha reng e zi- 
manê me sivik û serbilindtir e; wisan e çi- 
man em bi zimanê xwe weke xelkê kitêban 
çênaldn?... Ax, ax tu [çi] bêjî li bejna siwarê 
min tê. 

Cegerxwîn 

Ll SER YEKÎTIYA ZIMANÊ 
KURDÎ 

- Le bo Pîrotî xwoşewîst - 

G odnê xweyiyê benda ”‘Eksî Sedayî 
Hawar” gelek rast û qenc in. Di ser 
wan re tu gotin nînin. 

Herwekî me çend caran goriye yekîtiya 
milletê kurd bi yekîtiya zimanê kurdî tête 
pê. Di yekîtiya zimên de gava pêşîn jî yekî- 
tiya herfan e. Yanî ji bona nivîsandina zi- 
manê millerekî divêt zana û xwendewarên 
wî milletî bi tevayî ji bona zimanê xwe elfa- 
beyekê bibijêrin û heke di wî zimanî de 
çend zar hene, zar hemî bi wê elfabê bêne 
nivîsandin. 

Ji hejmara pêşîn ve xuyaye ko armanca 
Hawarê a pêşîn û bingehî ev e: 

Di hertiştî de yekîtî 

Ev armanca ha ji me re bûye destûr. Heta 
niho em bi vê destûrê ve çûn, îro diçin, di 
dawiyê de dê biçin. Wekî niho, kiryariya 
her rojname û kovarê ji bona welatê biyani- 
yan ji dhê çapkirinê girantir e. Lê Hawara 
ko di hertiştî de meyldarê yekîtiyê ye kiriya- 
riya xwe ji bona her welatê ko tê de kurd 
hene wek hev ldrine. Bi vî hawî li Hawarê 
ziyan dibe. Ji ber ko heqê postê ji bona Sû- 


riyê io santîm, lê ji bona îraq û îran û wela- 
tên Qefqasê 150 santîm e. 

Lê em pê qaîl bûn da ko kurd di kiriyari- 
ya Hawarê de jî wek hev bin. 

Belê em dizanin ko zimanzanayê bi qî- 
met û hêja mamosteyê giram Tewîîq Weh- 
bî Beg jî bi herfên latînî elfabêyek çêkiriye. 

Pey ra rokê me hevdu li Şamê dît elîabê- 
yên xwe ji hev re dan zanîn û ew danîn ber 
hev. Di navbera wan de ferqin hebûn. Me 
dil ldr di dh de elfabêyên xwe bigihînin hev 
û ji herduwa elfabêyek nû bibijêrin û belav 
bikin. 

Hingê destbirayê min ê xwoşewîsr û gi- 
ram digot ko hîn ser elfabêya xwe dê bixe- 
bitim. Ji lewra yekirina elfabêyên xwe me 
avêtibû dawiyê. 

Di pey re Tewfîq Wehbî Beg çû îraqê. 
Lê teşxelenin nexweş qewimîn ko ji bona 
herkesî nas in. Digel vê hindê min jê re 
çend caran nivîsand, lê li min venegerandi- 
bû. Vê paşiyê me zanî ko nivîsarên min ne- 
gihabûn desrê wî. 

Ji xwe derketina Hawarê ji bona vê yekê 
dereng maye. Hawar di meha gulanê de 
derket. Min ruxseta Hawarê di bîst û şeşê 
çiriya betê 1931’ê de girt û karên derxistina 
wê di pêşiya gicokê (şibatê) de pêk anîbû. 
Çar mehan ez li hêviyê mam, da ko bi dest- 
birayê xwe ve dest bi dest elfabêke welê de- 
rînim ko pêşdetir rê li duyîtiyê vemekit. Lê 
herwekî min jor ve got li min nedihat vege- 
randin. Jê bêtir jî min nikaribû ez li hêviyê 
bimînim. 

Ji lewre me dest bi derxistina Havvarê kir 
û elfabêya xwe ji kurd û biyaniyan re daza- 
nîn. îro di meydanê de tiştekî çêkirî heye. 
Kovarek û elfabêyek. Elfabêyek û kovarek. 
Nik dilê min ji bona îro ya çêtir û rastir ev e 
ko em hêla xwe bidin û vê elfabêyê heta 




hingê ko mehceta edlandinê bikevit pêşiyê 
û rê li me bigirit, pêşve bibin. 

Digel vê hindê divêt ez careke din jî bibê- 
jim ko em hergav meyldarê yeldtiyê ne û 
armanca xebata me yekîtî ye. Em bi gavinin 
bi vîn û hişk ber bi armanca xwe ve diçin û 
nasekinin. Ji ber ko destpêkirina me ji xwe 
bi derengî keuye. Em nema dikarin di hêvi- 
yê de biseldnin. 

Gelek sipasan li Pîrotê delal dikim ko ev 
hinceta ha xiste destê min. 

Xweyiyê Hawarê 

Çrtûna Nûaihîstivan; 

DILÊ MIN PIR DIŞEWITE 

Herê lê. Herê lê zeriyê, ezê nexweş im nex- 
weşê nava ciyan, 

serê min evdalê nasekine li ser balgiya, 
dermanê min rebenê Xwedê keriye qulê 
derziya, 

kesekî xwedanê xêran tunine bi deste min 
bigre min bavêje ser rêkê av aniyan, yekî 
xwedanê xêran derdê dil dîribû, bi deste 
min girtî ez avêrim ser rêkê av aniyan, 
min ê bala xwe didayê ji wê da tên cotê du 
zeriyan, 

yekê ji wan zeriya got feqîro ev çi hal e tu 
têdayî, 

ya dinê got lêlê porkurê ma tu nizanî ne ta- 

wî bû ne bawî bû, derdê kambaxê dil çerin 

e bûye ba keriye van hesriya, 

yek ji wan zeriya seba xêra xwe bi ser mi da 

xwar bû, minê kirî ez herirne tewafa xala 

ruya; 

ji şabûna destê min kete hilli û mori mirca- 
nê ustuya, 


hillî morî mircanê usriya bi ser min evdalê 
Xwedê da diqeriya. 

Vê zeriyê îsmekê li min xwandî ez kirime 
morî avêrime nav inciya, 
şeva nîvê şevê bû ez bi xwa ve hatim, ez û 
keleş gewra xwe kerin kêf û henek û laqirdi- 

ya ’ 

minê nizanîbû pîrekê di mal da hebû sî û 
sih diranê pîrê hebû, hersî û sih diranê pîrê 
jî dêşiya, 

hetanî sibê alî bi alî parxan bi parxan welê 
digeriya, 

weyla bê pîrê kelbê kezabê şeytanê fesadê fi- 
nûnê mel'ûnê: sibê şebekê [şeveqê] rabû bi 
taxê da meşiya, 

keyf û henekê min [û] zeriya mina delalî ki- 
re dengî avête nav gundiya. 

Gundiyê malşewitî kirine cirmekê mezin 
avêtine ustuyê me herduya: 

De wayê feleka malşewitî bêbext e bi me re 
nayê. 

Ez kor im ez kor im ez kor im, çû dewra 

Selaheddîn Sultan e, 

hatî dewra mûvan e, 

hûn rabin gelî kurd û biran e, 

em şera bikin li ser van dijminan e, 

dijmin dibêjin: ”Kurd bêxwedî mane”, 

hûn bizanin em bi xwedî ne, 

xwediyê me Bedirxanî ne, 

em ê hildin evda [heyfa] Şêx Se îd, Şeha- 

beddîn e. 

Selaheddînê Serhedî 

Jl PISMAMÊ MIN WECDl CEMÎL PAŞA RA 

ismam weqta va benda te ko li Hawarê 
nivîsandî bavê min ko dixwend eşîra 
mey Berazan li dora bavê min pir rûnişri- 
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bûn bavê min jî bi dengekî zîz dixwend 
min bala xwe dayê hem bavê min hem jî d- 
vata wî hêsrir kerine çavê gişkan e. Pismam 
ez jî weke te kurdekî kiçik im weke te ez jî 
pir li Hawarê hiz dikim. Hin caran di ayê 
xwe da dixwînim. Xew min dixerbulinî sibe 
da hişyar dibim ko hîn Hawar di destê min 
da ye. Tê bala min ko êvarê min xwendiye. 
Ez di xew va çûme dîsa dest bixwendinê di- 
kim li ser vê benda te ez û hevalên min em 
giş hişyar bûn me bi hev ra got: Gelo mê- 
zekin Wecdî jî fena me kurdmanceld kiçik 
e lê bendek çiqas xweş nivîsandiye”. Ez jî 
weke te dibistanê biyaniyan de dixwînime, 
belê pismam ez jî tucar jê xweş nabim ji ber 
ko ne bi zimanê me ye. Ez hîn kiçik im em- 
rê min neh (9) û deh (10) in, weke te nika- 
rim xweş binivîsînim, va pirsin ko min nivî- 
sandî jî di rûpelê Hawarê da ko min benda 
te xwend ji gotinên te û kêfa min hat va 
pirsina min nivîsandin. Ev hişyarbûna min 
û hevalên min dîsa di ruyê kurdmancê ki- 
çik ê mîna te ye. Paşê herdu çavên te maç 
dikim pismam. 

Lawê Mîrê Berazan: Fewzî Mustafa Şahîn 


Jixwendevananre 

Hawar Hawara te ye 
Deng û gaziya te ye 
Heke te Hawar divê 
Arî Hawara xwe ke 
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HEJMARli 


MEŞHEDA iBRETÊ 


- Şêx Evdrchmanc Garisi (û rehmctê - 

Melayê min û Şêxê min melayê erdê Kurdistan 
Şehîdê erd û ezmanî şehîdê Gozge û Botan 
Ji bo millet; ji bo kurdan; feda bûyî, tu qurban î 
Şehîdê eşq û îman î; şehîdê rezm û mêranî 
Welatê te, melayê min, welatê pak, Kurdistan 
Ne Gozge bû, ne Şemex bû, welatê te, ne jî Botan 
Ji bo namûs û camêri, ji bo millet feda bûyî 
Ji mîrên te, ji mêrên te, ji nişka ve cuda bûyî 
Riya millet û dînê de, bi mêrxasî tu bûy qurban 
meqamê te bihuştîne, bi emr û gotina Qur‘an. 

Di ezmanê umîdê de, tu berds bûy tu kewkeb bûy 
Ji bo yar û ji bo dijmin, ji bo kurdan tu bêkerb bûy 
Riya dîn û welatî de qelemkêş bûy û şûrkêş bûy 
Ji bo millet ji bo kurdan bi ezm û rezm ji rih rabûy 
Ji bo laşê te Şêxê min mezar e axa Kurdistan 
Dinê tirba te Şêxê min û goma te dilên mîran. 

Ji bo kurdan ji Gozge ew peyamek xweş diyari bû 
Bi mêranî û camêrî bi hertişri dikarîbû 
Ji bêbexri me safi kir, ji bêbexri xulam in em!! 

Ji bêbextî perîşan in, û bê dewlet zelam in em!! 
Çeleng bû mêr û jêhatî, bi tevdîr bû û jîrek bû. 

Bi nav û deng bi xwîn û reng bi hertiştî mubarek bû. 

Bi şêwrê te bi pirsa te bi ‘ilm û rePet û xîret 
Tu bûy rêber û tirba te hemî reh meşheda îbret 
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Birîndaran te derman kirin birîndarek m koşrî ax!? 

Ji nû ve hêstir û matem ji nû ve can û dil kambax!! 

Bi mêranî û gemasî tu bûy seyda tu bûy rêber 
Delalê mêr û camêran delalê Rebb û Peyxember. 

Bi mala te, eşîra te hemî millet birîndar in 

Girîn û ax û zarîn e, girîn û ax û hawar in 

Tu seyda bûy, tu bûy bavek tu bûy gewre tu bûy armanc 

Feqîhên te birîndar in, birîndar in hemî kurdmanc 

Ji nû ve şahiya dijmin, ji nû ve gur û seh şa bûn 

Bi tirba te, lê Şêxê min hezaran kurd ji xew rabûn. 

Tu al î, gewre yî ey Şêx, tu roja hêviya millet 
Tualî, gewre yî ey Şêx; tu kanî bûy ji bo hîmmet 
Tu al î, gewte yî ey Şêx tu tirba qudsiya kurdan 
Bi zanîn û bi camêrî dê rabe êdî Kurdistan. 

Mirina te û penda te vejînin milletê kurdî!! 

Feqîhên te peyayên te bijînin milletê kurdî!!! 

Tu al î gewre yî ey Şêx hişê mîr û feqihan bûy!! 

Serê te j’ axa Kurdistan rihê te j’ axa Botan bû 

Tu al î gewre yî ey Şêx tu ala meşheda kurdan 
Tu pelgê zîv û zêrîn î ji dîroka dilê xortan 
Tu dîroka şehîdan î tu serborîna Kurdistan, 

Sibê qurbana Şêxê min dibin sed destên Cengiz Xan. 


Delalê axa kurdan î delalê axa Kurdistan 
Tîmûrleng qet nekir wisan nekir wisan jî Cengiz Xan 
Tu sultanê dil û çav î, tu sultanek hunerwer bûy 
Bi şûr û ‘ilm û şîranî tu seyda bûy tu rêber bûy 
Melayê min bibêjim çi ji pirsan pir mezinrîr tu! 
Melayê min bibêjim çi ji canan pir mezintir tu! 

Tu çûyî pir jê sêwî man, dilê miller jî ma bate!! 
Melayê min bibêjim çi dilê min bûye tirba te!! 

Diktor Kamiran Ali Bedir-Xan 
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SÎNOR 


Kurd e dezanî le ko agir e xizmanî tu 
Go ger e bo te bilêm dgehê xêlanî tu 
Kêwê Ter[s]ûs û ‘Emeq hewze îskenderûn 
Xerbiye ta Behri Reş sînorê meydanî tu 
Behrî Reş û Erdehan awî Aras e bizan 
Heddê şîmal e eme bo kuç û rolanî tu 
Ehlî Wan û golî Ormî ta serê awî Aras 
Sînorî rojhelat e hibûke û keywanî tu 
Hewaz û Kêwî Hemrîn Jengar û rê Misêbîn 

Sînor e bo cenûbî baxçe û baxanî tu 
Le nawî em sînore diwanze wîlayet heye 
Delên diwanze milyon nifûsê kurdanî tu 
Haşa dirû ye û te ra nifûsiyan nenûsra 
Degate bîst milyon binûsray qewmanî tu 
Le derye em sînore le Enqere w Xurasan 
Bilûş û Ezirbaycan le wêşe xizmanî tu 
Ey wetenê xwoşewîst nawdm ew ca ke bîst 
Mindalêkî sawe bûm debûme qurbam tu 
Witey welatê kurd e le ser ziwanit wird e 
E êrey em hale te delîlî îmanî tu 

Min Mela Ebdulxalik Esîrî şairî kurdan 
im em xezeleke be xelet û pelet û nariwaw 
le axirî ”Şerefname” de derc kirawe bi nawî 
Had Qadirîwe. Hê Had Qadir niye hê 
min e. Lawanî kurdî Kerkûk û Suleymanî û 
Koyê agayan le mehe le çapderî Şerefname 
le me daxtay niye. Tehqîqeman kird karê 
kiye. Ewaniyawey xome we lem meceley 
"Ronalrî Hawar” le çap dira herkesî le lawa- 
nî Kerkûk û Suleymanî Koyê wesîqeyekî 
heye ke Had Qadire binûsî bo îsbatî ama- 
dem. 

Seyid Huseynzade Ebdubtaliq Esîiî 


W ekî ez li Misrê bûm Rojekê Mu- 
hemmed Elî Ewnî Efendî ê Sêwere- 
kî hate nik min û ji min re got: 

— Ferecullah Zekî Efendî dil dike Şeref- 
nameyê ji nû ve çap bike. Pê re nusxeyeke 
çapnivîs heye ko di sala 1860'î de di Peters- 
burgê (û li ya Mînof Zerînof) daye çapki- 
rin. Nik min jî nusxeyek destnivîs heye ko 
min di kitêbxana Helebê de li ber nusxeke 
din nivîsandibû. Em ji te hêvî dikin tu jî bi 
me re bixebitî û arîkariya me bikî. Bi te re 
Şerefnama bavê te heye. Em dil dikin van 
hersê nusxan dênin ber hev û ji van hersise- 
yan nusxeke durust derînin. 

Min tavil herê kir û me dest bi xebatê kir. 
Pêlekek borî. Hin hevalên ko li Sûriyê ge- 
habûn hev ez vexwendim Sûriyê, min Şe- 
refnama bavê xwe ji wan ra hişt û hatim 
Sûriyê. Muhemmed Elî Ewnî Efendî ji dûr 
ve jî arîkariya min dixwest lê rê pê nediket, 
destê min nedigiha. 

Rojekê çend ş'irên Soranî ketine destên 
min dibin hemiyan re li şûna îmza herfên 
”Z. Ş. ” hebûn. Tê de yek hebû ko li ser ti- 
xûbên Kurdistanê bû. Sernama ”Xezelî Şêx 
Evd el-Qadirê Koyî” heldigirt. Jê re gellek 
kêfa min haribû. Hingê Muhemmed Elî 
Ewnî Efendî û Şerefname hatin bîra min. 
Min di dilê xwe de digot: ”Ev li Şerefname 
têt” û cih de min ew li hev tewand û bi ni- 
vîsarekê ji Muhemmed Elî Ewnî Efêndî re 
verêkir ko bbrin Şerefnamê. Min dixwest ko 
bikeve pêşiya Şerefnamê, lê xistin paşiyê. 

Berî du hîvan Muhemmed Elî Ewnî 
Efendî haribû Şamê û çend rojan bûbû mê- 
vanê min. Di wê çendê de ji Elî Ewnî Efen- 
dî re ji Misiê ji Ferecullah Zekî Efêndî reş- 
belekek hat. Tê de reşbeleka Seyid Ebd ul- 
Xaliq Esîrî efêndî jî hebû.. 

Hingê xuya kir ko ev şi‘ra ha ko nisbet 
bal Evd el-Qadirê Koyî ve (rehmeta Xwedê 
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lê bit) hadbû kirin ne ya wî ye û ş‘ira Evd 
el-Xaliq Esîrî ye. Vêca min biserhauya qe- 
sîda sînorê herwekî li hire gilî dikim ji Elî 
Ewnî Efendî ra got. Ewî jî ji Evd el-Xaliq 
Esîrî re nivîsand. Ji û pê ve ez li kaxizên xwe 
ên kevn geriyam û şi'rek ji wan şi'rên ko 
îmza ”Z. Ş.” hildiginin peyda kir û da Ew- 
nî Efendî. Ewî jî ji Evd el-Xaliq efendî re 
şand. Vêca xuyaye ko ew ”Z. Ş. ” pê lîstiye 
û em şaş kirine, lê rastî bi derengî bikeve jî 
rojekê xuya dibe. Herwekî di vê meselê de jî 
pişd sê salan xuyabû. 

Em ji Evd el-Xaliq Esîrî Efendî hêvî di- 
kin bila li me megire. Ji ber ko me diviyabû 
em ş‘ira wî belav bikin ne ko navê wî ji ş‘ira 
wî bidizin. Mekir û avan di ”Z. Ş. ” de ye. 
Ev mirovê ha ji bona me nenas e. Heke 
Evd el-Xaliq Efendî nas dike bila lê bigere. 

Ev ji mesela Hafizê Şîrazî jî pêşdedr çû. 
Hafiz carekê di dvatekê de rûnişdtbû. Yekî 
şi'rên wî dixwendiri û digot: ”Ez Hafizê Şî- 
razî me” Hafiz ser vê gotinê rabû ser xwe û 
ji avatê re got: 

Min dizê şi‘ran dîtibûn lê hêj dizê şa'iran 
nedîdbûn. 

Mêrikê me şi‘r jî dizîn, şa‘ir jî dizîn, xwe- 
yiyên nû jî afirandin. 

Xweyiyê Hawarê 

ŞEHÎDÊ GEWRE 

Şêx Evdirthmanê Garisi çû rchmctê 

Rohilat heta roava 

Mala Xwedê hezar car ava 

Xelk pîr bûn îro bûn zava 

Ko bikin ji şêrê girdye dava 

Şêxê min tu yî şehîdê millet 

Şêxê min tu yî, tu şûrê hîmmet 


Şêxê min tu yî, xweyê seadet 
Şêxê min tu yî, tu çûyî bi rehmet 

Bo jîna milletê kurda 
Te hîmmet kir hemî erda 
Te tov kir paş xwe ve derda 
Heye carek li me peyda 

Şêxê min sibe şefeq da 
Şêxê min çi ye li me peyda 
Şêxê min ez im pepûk li derda 
Şêxê min ji te re reş girêda 

Em navê te dikin ala 
Li çiyan û nîvê nala 
Tu bi cejna di her sala 
Tu radibî ji nav ava çaia 

Şêxê min sibe xuyabû 
Şêxê min girî I’ me rabû 
Şêxê min jîn nemabû 
Şêxê min pirsa te rabû 

Mustefa Ehmed Botî 

XELÎL RAMÎ BEDIR-XAN 

D i sêzdehê vê hîvê de, di roja pêncşemê, 
berî nîvro saet şeş û nîva de Xelîl Ra- 
mî Bedir-Xan, li Beyrûtê di xaniyekî du 
mezelîn û yek tayîn de çû rehmetê. 

Xelîl Ramî Beg ser xwe bû. Hêj neketibû 
nav cihan. Li ser kursiyekî rûniştî qehwa si- 
behê vedixwar. Ji nişka ve di xwe re çû. Xel- 
kê dora wî welê bawer kirin. Lê di rastiyê de 
dilê wî ji bona Kurdistana xwe nema lê dix- 
ist. 

Emrê wî gihîşdbû dora heftêyî. Xelîl Ra- 
mî yek ji kurên Mîr Bedir-Xan ên paşîn bû. 
Nimînendeyê nifşekî welê bû ko libatên 
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(azayên) wî gelek kêm bûne. Ew çend ko 
belku îro tevda nagihin çaran jî. 

Ji dwaniya xwe ve dîlê Kurdistane, paleyê 
serxwebûna welatê xwe bû. Beriya niho bi 
çil û pênc salan digel biraziyê xwe Evdire- 
zaq Beg - ko bi emir jê mezintir bû - derba- 
sî Kurdistanê bûbû. Ji Kurdistana îranê ke- 
tibû dora Colemêrgê. Li wê herdu jî xwe 
dabûn dest û keribûn zindana Sultan Eb- 
dulhemîd. 

Di sala hezar û nehsed û nozdeha de mu- 
teserifê Melatyê bû. Bi du birazyên xwe û 
hevalên wan dabû çiyê. Di pê re wek hemî 
kurdên welari ji Tirkiyeyê derkeribû haribû 
Sûriyê. Heta pajiyê, emrê xwe li Şamê û 
Beyrûtê borandibû. Dil dikir li Şamê ber 
caxên tirba bavê xwe bimire. Lê Xwedê jê ra 
hiz nekir. Li Beyrûtê çû rehmetê û li rex bi- 
rayê xwe - Xalid Beg Bedir-Xan - hate ve- 
şartin. 

Rehmeri ji zimanê xwe pê ve bi rirkî, ere- 
bî û farisî jî dizanîbû. Herçend rirkî rind di- 
zanibû jî lê ji awayê axafbna wî xuya dikir 
ko rirkî ne zimanê wî ye. Ji ber ko zimanê 
wî lê qenc neşikiyabû. 

Xelkê dora wî ev jê re digotin. Nedienirî, 
lê kêfa wî dihat û ji wan re çîroka hînbûna 
rirkiya xwe gilî dikir: 

- Wekî ez deh salî bûm, min nû dest bi 
Tirlriyê kiribû. Birayên me yên mezin ji me 
kiçikan re digorin: ”Êdin divê hûn jî hînî 
Tirkiyê bibin”. Carekê em li ser taşriyê bûn. 
Evdirezaq Beg li rex min rûnişribû. Çênîlri 
goşt ji destê min ket erdê. Min dil kir ez bi 
tirkî bibêjim. Hîn tê bîra min çawan min 
xwe da fehm kirin: ”Goşt duşdî ser kulav 
ev digot û ji dil dikenî. Xwedê gunehên wî 
bixefirîne û rehma xwe lê bike. 

HAWAR 


TABÛTA BIXWÎN 


Şêx Evdirehmani Gariû çû rehmetê 

Li erdê dinêrim dilopên xwînê 
Didime ser şopê çi bibînim ez 
Dar û ber, kevir û kuç giş dikin şînê 
Bê hemdî canê xwe diqîrînim ez 

Tabûtek di nava ewrekî btxwîn 
Melekan kişandin ezmanê jorîn 
Tirsekê da ser min libitim ricifîm 
Ber çavê min reş hat dilborîn im ez 

Ew tabût, tabûta Evdirehman bû 
Ser dinya derewîn ew yek mêvan bû 
Ger terkî heyat bû, cennetmekan bû 
Bi rehma wî şa bin hemî kurd û ez 

Lê sed heyf ji bo te ey Rehman Şêxim 
Çiqasî kurd hene ji bo te bêxim 
Têlekî gaziyê, û lêxim [û] lêxim 
Ew hawar hindik e je ter nabim ez 

Şehadet, me nedît wisan bi îbret 
Cînayet, xiyanet wisan bi riqqet 
Ji bona mirovê xwedanhemiyyet 
Tarixa roja te şîn! Qeyd dikim ez 

Qedri Can 

Diktor Ehmed Beyreqdar 

D i bîst û çarê vê mehê de, roja duşembê 
piştî nîvê şevê ji kelata zanîn û hunerê 
aleke nûbar û rengîn berbijêr bû û ket axê. 

Herê, diktor Ehmed Beyreqdar, ev xortê 
delal û hêja ko detxika jîna wî hêj bîst û 
pênc bihar nebihûrribûn û şax û pelen wi 
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tenê bîst û pênc caran bişkivî bûn pişri nex- 
weşiyeke xedar û rencûr - ko sê mehan ajo- 
ribû - çavên xwe li xwe girtin û ket rêya ax- 
retê. 

Diktor Ehmed Beyreqdar bi heyina xwe 
ve ji me re bû jîneke kin, derdekî dirêj, ca- 
nekî kiçik, birîneke mezin, û çû. diktor Eh- 
med Beyreqdar nemaze ji kîsî taxa kurdan 
çû. Ew taxa stewr ko berî sed salan li raserî 
Şamê hatiye danîn, heta niha ji me re tenê 
du bijîşk dabûn: Diktor Muhemmed Xidir 
Beg Alarşî - Xwedê emrê wî dirêj bike - û 
rehmerî diktor Ehmed Beyreqdar. 

Diktor Ehmed Beyreqdar ji eşîra Bera- 
zan, berî hertiştî û dige! hertişri kurdekî 
pak, dilxurt û xwedan bext û rûmet bû. 

Heçî ew nasdikirin tenê carekê jî ew dîti- 
bin ber mirina wî ketin, şîna wî girtin û re- 
şa xwe girêdan. 

Ji zarûtî û lawîniya xwe ve bi xebat û 
xwedan şeref û rûmet bû, xebateke zor di- 
xebirî ko li pêşiya heval û hogirên xwe be. 
Rûmet û himmeta wî nedihişt ko kes li pê- 
şiya wî bibe. 

Di lawîniya xwe de di taxê de rûdinişt. 
Sibê bi bangê ve radibû. Cilên xwe werdi- 
girtin û dida rê. Pirî car xurîniya xwe jî ne- 
dixwar. Diya wî a rehmetî gazindan lê dikir 
û jê dipirsî: 

— Çiman lawo bêxwirînî diçî? 

Ehmed lê vedigerand û digot: 

— Yadê ditirsim dereng bimînim û bajarî 
berî min xwe bigihînin dibistanê. 

Bi vê vîn û xebatê ji dibistanên teehîz û 
sultaniyê yekemîn derket û ket tibbiyê. Di 
tibbiyê de jî zûka xwe da naskirin. Ket rase- 
rî hevalên xwe. 

Li veşartina wî ji herêzê xelk hatibûn. 
Mamoste, heval, nas û hevpîşeyên wî tevda 
pê ra rawestiyan. 

Jê ra ji wî xortê delal û çeleng ra çeieng, 


gui û kulîlk anîbûn. Tabûta wî kiribûn nav 
kesrewan. 

Tabûta wî bi rê ve, di ser pişt û milên he- 
valên xwe re hêdî, hêdî diqeliqî, çend caran 
derxwîna tabûtê vebû. Te digot, Ehmed di 
bin re tam diditê. Herê tam dida, derxwîna 
tabûta xwe vedikir, ji bona mirinê bi gelekî 
ciwan bû. Çavên wî li dinyayê mabûn, ew 
dinya ko hêj jê ra bi tevayî nenas bû. Des- 
tên wî jê nedibûn, dil dikir derxwîna tabûta 
xwe veke, xwe zer ke bikeve ser lingan û li 
jînê vegere. Lê heyhat! Mirin dest dabûyê, 
êdin veger nebû... Li rêke welê ketibû ko 
mirov bêhemdê xwe dikevê û bihemdê xwe 
jî nikare derkeve. Wekî tabûta wî giha serê 
gir, ket hawîra Şêx Xalidê neqşebendî, hil- 
girtiyên wî ew danîn erdê, xelk li dora wî 
rêz bûn. Bi saetan vegotin û gotin, giriyan û 
giriyandin. Herê jê ra heyf bû. 

Ma çawan heyfa mirov jê ra nayê, ma ça- 
wan mirov ber mirina wî nakeve... Îmtîha- 
na xwe qedand, diktor derket ko nexweşan 
derman bike, wan nehêle zû zû bimirin. Lê 
mirinê bi têhna wî girt û sê mehan ew 
êşand, ne ew bi xwe, ne hevpîşeyên wî nik- 
ribûn vî arîkarê nexweşan vî berberê mirinê 
derman bikin, û ji destê mirinê xelas bikin. 

Ma çiqas zû? Çiqas bilez dilê mirinê lê bi- 
jiya. Panzdeh salan pê de ajot, çand û tov 
kir. Wextê durînê hatibû. Das bi destê xwe 
re, ketibû zeviya xebata xwe lê mirinê nehişt 
ko berxûrdarê xebata xwe bibe. Bêndera 
xwe rake û li ba bike, jê hebekî an diduwan 
bixwe. 

Hêj şehadetnama xwe nesitandibû, ne ki- 
ribû bêrîka xwe jî. Heqê wî da hertiştên wî 
pêk anîbûn. Nexweşiyê lingên wî birîn û 
ew xistin nav cihan. Ev resmê ha li şehadei- 
nameyê bihata zeliqandin. Efsûs... wek di- 
yarî û bîreke paşîn li rûpelên Hawarê ket... 

Ey xortê delal û hêja me tu sipartî mihrî- 
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vanî û dilovaniya Yezdanê pak. Te dinya ji 
xwr re û dost û nasên xwe re reş kir, Xwedê 
axreta te spî û ava bikit. 

HAWAR 


Pêtek ji Kurdistanê hat 
Mêlak û cergê min dipat 
Eman welat eman welat 
Bawer bildn xwûnxwar e dil 


J i lewra ko Diktor Ehmcd Beyreqdar ji 
kurdmancên Şamê ye bivênevê xelkê Ta- 
xa kurdan bi vê bendê eleqedar bibin. Tê 
de pirsin hene ko ji bo hcmiyan nenas in. 
Ber vê yekê mc ew pirsên ha jêr ve bi ercbî 
îzah kirine 
kelat: qel‘e 
al: ‘Elem 
derxik; nesbet 
jiyîn: ’heyat 
rencûr: mîhnet 
nemaze: xasseten 
stewr: 'eqîm 
tax: ’hey 
bijîşk: tebîb 
mamoste: ustaz 
rûmet: şeref 
hevpîşe: zemîl 
wergirtin: el-lebs 
pirbicar: ‘ela el-ekser 
dibistan:medrese 
vîn: îrade 
hawîr: muhît 
efsûs: weyl 
mehrîvanî: er-rehm 
dilovanî: eş-şefqe 


Bawer bildn ey yarê min 
Haval û hem guhdarê min 
Hergav û herêvarê min 
Naxweş û hem bêzar e dil 

Bêzar û pir naxwaş e ew 
Kincê siyahgûn poş e ew 
Geh sîne geh seydoş e ew 
Geh Heyderê Kerad e dil 

Geh şah e ew geh bêkes e 
Geh kurd e ew geh faris e 
Geh berber e geh çerkes e 
Geh rirk e geh tatar e dil 

Geh Rostem e geh Hatem e 
Geh padîşahê Deylem e 
Bê yar û dost û hemdem e 
Lew mest û gerdenxwar e dil 

Geh çol e geh zozan e ew 
Geh Dêrik e geh Wan e ew 
Geh şaxeke wesatan e ew 
Geh Mûş û geh zinar e dil 

Cegerxwînê Kurdî 


ZARÎNEK 


Agir bi Kurdistanê ket 
Lewra dikit Hawar e dil 
Sed bax û sed bostanê ket 
Manendê bulbil jar e dil 
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HEJMAR12 


GAZINDA XENCERA MIN 

Ji ustadê min i xwqrwîst û hêja Tavftq Wehbî 
begra 

J i zû ve yc min lê nenihcrtibû. Di ser ba- 
nê kitêbxana min re; di quncikeke tari û 
toz, taniştkî û xwêl hilavisû bû. Kî zane ji 
kengê ve min ew nekiriye destê xwe. pîrhe- 
vokên mezela min di ser wê re tevnên xwe 
ristine. Ji jor ve lê fedikrin, carinan datînin, 
di ser qevda wê re diçin, şopên xwe dihêlin 
û hildikişin hêlînên [konikên] xwe. Berî 
çend rojan qelema min keh [ko] bûbû. Min 
ê ew tûj bikira. Li kêrika xwe geriyam, ne- 
ket destê min. Min çavê xwe li dora xwe ge- 
rand û li tiştekî digeriyam ko bikare qelema 
min tûj bike. Çavê min bi xencerê ket. Ra- 
bûm ber wê ve çûm. Wekî min destê xwe lê 
dirêj kir, pîrhevokên dorê bi min, bi biya- 
niyekî hisiyan, lingên xwe ên kevcalîn, di 
ber serên xwe re borandin û heryekî bi alîkî 
ve bazda. 

Xencera min a jengîn ji kalanê xwe bi zo- 
rê, wek dengekî nexweş derdiket; dixurî û 
dikehî. Ew çend jeng girtibû ko min ew kir 
nav kaxizekî û firikand, jê tozeke zêrekevn 
difûrî û difirî. 

Min qelema xwe da devê wê. Nedigest ne 
jî jê dikir. Di nav destê min de asê bûbû. 
Dil nedikir ko bi vî rengî xizmeta min bi- 
kit. Min xencera xwe kir pêşiya xwe û lê ni- 
hêrt. 


Jenga wê bi nîvî bûbû. Bi rengekî nîvsor 
dest bi çirisînê kir, hin bi hin rengê xwe gu- 
hart û yekcar sor bû, sorekî xwînsor. Hingê 
min zanîbû ko xencera min ji min xeyidiye. 
Dixwaze gazindan li min bike. Min ew dî- 
san bir destê xwe û jê re got: 

- Xencera delal, te xêr e, mebit ko tu ji 
min xeyidî bî, ma min çi bi te kir ko tu ji 
min bixeyidî? 

Zimanê xencera min geriya, Ii min vege- 
rand û bi dengê xwe ê foladîn lê sitemkar û 
zîz got: 

- Ma lê, ji te xeyidîme, ma çawan ji te 
naxeyidim. Te ez avêtim nav kitêb û kaxi- 
zan, te ez kirim hogir û hevala bermayên 
qaşûlên dar û qirş û hevsera caw û potikên 
zibilgehê. Ne li min dipirsî, ne jî Ii min di- 
nihêrî. Heta niho min deng nedikir, min 
xwe di dinyayê de tayhebûyî dihesiband. 

Lê êdîn min nikaribû ez xwe ragirim. Be- 
lê nema dikarim, ji ber ko tu dixwazî min 
bêxî şûna hesinê solingen û bi min qelema 
xwe tûj bikî, pelên kitêbên xwe vekî. Tu 
dixwazî barê keran bikî pişta şêran. 

Ez ko polayê esîl, hesinî dibanim, pêşiyên 
te ez dikirim perasuyên mêr û mêrxas û ger- 
nasan û ez bi goşt û dil û cergî bi xwedî di- 
kirim, tu dixwazî min bi dar û qaşulan bi 
xwedî bikî û şîv û taştiya min wek ketekî ji 
zil û ka bî. Nene min birçî bihêle û wan 
qirş û pelên hişk meke devê min. Ez ne çar- 
lingê giyaxwur lê şêrê goştxwur im. 

Belê ez xencera duban, folayê nêrz, tu 
min davêjî nav kaxizên reş û belek ko ne ew 
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bi min ne ez bi wan dizanim. 

Belê dizanim îro ketî pê nivîsandinê, pê 
sehîdya kurdmanciyê. Ji sibê heta êvarê ca- 
rinan heta nîvê şevê û yek carinan heta qere 
berbangê bi pirsekê, nîvpirsekê mijûl dibî. 
Heke mê ye heke nêr e, heke nav e, heke 
pironav e, an veqetandek û hevgihanek e. 
An ne di eslê xwe de kurdî ye yan ne ji zi- 
manekî din hariye girrin û pêşderir hatiye 
kurdandinû welê por û pirç û simbêlê xwe 
sidpî [spî] dikî. Di salekê de deh salan dijî û 
li raserî emrê xwe di biharê de berfa zivista- 
nê didî barandin. Lê belê kêfxweş î û di dilê 
xwe de dibêjî ez ê milletê xwe bi xwendin û 
nivîsandinê, bi vê kurdmanciyê vejînim. 
Milletê min dê bibit xwedan kitêb û xwe- 
dan zanîn û welê bigihêt miraza xwe, dê bi- 
bit serxwe û kama xwe bizanit, bibit kami- 
ran. Xelk nema dê bikarin bêjin ko zimanê 
kurdan nîne. Zimanê wan tenê zimanê 
axaftin û dan û sitandinê ye. Lê dê bibêjin 
kurd jî wek xelkê xwedan ziman û xwedan 
kitêb in û zimanê kurdî zimaneld hêja, 
dewlemend û tekûz e. Kurd milletekî kevn 
in û dahariyên Medan in. 

Herê te daye pê Ehmedê Xanî, tu dixwa- 
zî ko wî karê ko Xanî nebiribû serî tu bibî 
serî. Ewî gotibû: 

Da xelk nebêjirin ko Ekrad 

Bê me'rîfet in bê esl û binyad 

Tu dixwazî ko bête gorin: 

Xelk tev dibêjirin ko Ekrad 

Bi me'rîfet in bi esl û binyad 

Ji lewra ji bona vê yekê te ez avêtim pişt 
guhê xwe, te ez ji çav û dil dûr xisrim, te ez 
kirim zirtexana pîrhevokan, ew kêzikên bê 


çerm û goşt ko heroj di ser min re baz di- 
din, çivan didin xwe û dikin min di bin 
tevn û şopên xwe de binixumînin û qeşêrin. 
Lê nabit, tu rişt, ne ziman, ne xwendin ne 
nivîsandina te bêyî min naçe serî. Bidî eqlê 
xwe heta niho tu û milletê xwe hûn çawan 
mane, çawan we zimanê xwe winda nekiri- 
ye û îro dizanin pê biştexilin. Heke ez nebi- 
wama ji zû ve te û milletê te we ê zimanê 
xwe winda bikirana. 

Ji xwe çend caran, ma dil nekirine zima- 
nê we jêkin. Zimanê we berî hezar salan zi- 
manê dirê [dêrê?], zimanê hukûmetê bû. Ji 
hingê ve pê diberizin, hezar carî pê ketin. 
Hercar. ez li ber we sekinîm û min zimanê 
te parast, lê ne qelema te. 

Heke ji min ne bawer î li dora xwe fedi- 
kire, tu wê bibînî ko herçî ji min dûr mane, 
hatine ketine bajaran zimanê xwe winda ki- 
rine û îro nedizanin bêjin ”lo!” ne jî ”lê!”. Ji 
ber ko peyayên bêçek wek mirovên bê ney- 
nok in, kêç jî bi wan dikarin. Ji lewra ez be- 
nî qedrê min bizane, ji min dûr mekeve, 
min ji xwe dûr meêxe û bi min ne qelema 
xwe lê parsuwên dijminên xwe jêke!... 

Xencera min li hire gorina xwe qedand. 
Min dil kir ez lê vegerînim. Lê nedixwest ji 
min bibihîze, rabû ket kalanê xwe, xwe ker 
kir û gtth neda min. 

Celadet Alî Bedir-Xan 

EM ÇIMAN Bl ŞÛN DE MANE 

H ûn zanin ko di weqta Ebdulhemîd da 
di nav kurdmancan da alayê Hemîdi- 
yan çêkirin, çiqas reîsê eşîran hebûn giş kiri- 
ne zabit, şûr lê girêdan û bi zabitî ko çend 
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peya bikuşta hebis nedibû. Çiqasa talana 
xelkê banîna tiştek lê çênedibû. Talan kuş- 
dn ma ji ku da danîn? Tebî'î ji kurdman- 
can dikirin bi xwe bi xwe ji hev du dikirin 
hûn zanin di bin hukmê Romiyan da tu 
millet ji milletê kurdmancan mezinrir xurrir 
nîn bû. Romî ditirsiyan ko kurmanc îttîfaq 
bilrin yek, îstîqlala xwe bisrinin. Çawan ye- 
kî wê çaxê bi zorê rişcek nikanîbû bikira, 
anî va Hemîdiya danî ko vana bi xwe bi 
xwe bi hev kevin, hevdu bikujin talan bikin 
ko îttîfaqa wan nebe yek. 

Ji we ra sebebê wê bibêjim. Hûn hîro di- 
bînin ko zabitê nexwendî heye, yek ko ka- 
nibê bi zabit bê dibê ld panzdeh, bîst salan 
di dibistanan da bixwînê, hingê dibî mula- 
zim. Feqet Alaya Hemîdiyan himan di ciyê 
xwe da dibû paşa û qaymeqam, bi yek başî. 
Bi vana dîsan karibûn van rutbana bidina 
ko fikrê Romiyan heba kanîbûn di nava 
Kurdistanê da bin, li herderî dibistanê danî- 
na zariwên wan bidana xwendinê, ev zarû- 
na paşê kanîbûn bi zabit û qaymeqam û pa- 
şa bûna, lê nekir ko wanî bixwendina hobi- 
bûna. Ji Romiyan ra çênedibû hîro wê îs- 
riqlala xwe bisitandina. Ji ber vê yekê dibis- 
tan dananîn û Hemîdî çêkirin. Hûn zanin 
van zabitê Hemîdî gişkî nexwenda bûn. 

Li ser nexwendina wan ji we ra meselakê 
bibêjim: 

Li deşta Sirûcê sê Alay hebûn. Alaya eşîra 
Bîjan hebû, di wê alayê da du zabit hebûn 
vana herdu jî min dîn. Yek menla ‘îsê bû 
yek jî Ehmê ‘îsê Henûş. Qaymeqamê wan 
meaşê wan distand nedida wan li ser vê ye- 
kê herduyan bi hev re gorin: ”Ma çima me- 
aşê me nadine mehbûsî hene (meqbûz) 
mutfiş (mufetrfş) hari em ê herine cem ko 
meaşê me bidine me. Na ko nedane me em 
ê herine zirgêlî” (Erzincan) îşte mirovên 


wanî dikirin zabit şor lê girêdidan. 

Lazim e ko em zaruwê xwe bidine xweri- 
dinê bira zaruyê me bi xwendina xwe bibin 
paşa û axa. Bira nola Menla ‘îsê, Ehmê ne- 
bin zabicê nexwendî. 

Ez hêvî dikim ko çiqasa kurdmanc hene 
gerek zaruwê xwe bidin xwendinê. 

Mîrê Berazan: Mustafa Şahîn 


LEBO ŞEHÎDEKÎ 

M in hêvî heye ji vê reşbelekê ko herî 
nav rilî û pêçiyê mîrê me ntaç bikî û 
bi zimanê kurdî daxwaza min jê re bibêje. 
Yek ji wan daxwazan ev e ko te'ziya şehîdê 
weten le çiyayê Amûs Şêx Ebdurehman 
Efendî li hemî kurdan bikî. Zêde li birayê 
min Cegerxwîn û li ehlê civata Hesîçê. 
Xwedê rehma xwe lê bikî û li hemî miriyê 
xwendevan û guhdêran. Daxwaza din ev e 
ko vê carê tu çermê Hawarê bi kaxiza reş 
çêkî û herfên Hawatê û navên têxistiyê ko- 
varê bi hibra sor binivîsînî. Çiku wekî mê- 
rekî baş û hêjayî ji mala yekî bimirê ehlê 
malê reşa xwe li ser girêdidin nexasim wekî 
vî wetenperwerê gelek hêja bû û reşgirêdan 
jî adet e di nav kurdan de. Mîrê min belkî 
ce seh nekiriye. îro temamê kurdan li ser 
xwûnfiroşê wecen mehzûn in. Ji çavên wan 
xwûn tê şeva şehîdbûna wî çerxa felekê li 
ser mehzûn bû û reşa xwe girêda we nedît 
di çardehê cemazulûla de hîv xirabû wê şevê 
zacê wî ê şerîf û muqeddes ji derve bû Mîrê 
min. 

Em gellek bi silavên Cegerxwîn kêfitweş 
bûn we lakîn kêf ji me re nemaye. Me got: 
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”‘Eleykumusselam we rehmetullahî we be- 
rekatuhu silavê wî ser çavan û ser seran em 
jî silavan lê dikin û le çawabûna we û wî di- 
pirsin û dibêjin”: 

Bilcumle silavê gewheranî 
Namî li berîd û berqê danî 

Avxweşî dild bi gulg û beybûn 
Pê hediye dild ji bo Cegerxwûn 

Ez gorî te me keko Cegerxwûn 
Tu vê hunera kelamê mewzûn 

Berdêlld tu ji bo Herîrî 
Nezm û xezela te ya Cizîrî 

Wextê ko dikî li me silavan 
Destbestî dikin bi herdu çavan 

Çawa yî bira ji min re bêje 
Çaxê min tu dîrî pir ji mêj e 

Ji hev dûrî kirin Xwedaê gewre 
Dinya li me îro têkde ewr e 

Kes nîne di emerê wê xeberdî 
Hinkan dikujî hinan diberdî 

Çerxa feleka çiyayê Amûs 
Heta vedihê ne bo te me’nûs 

Gazî ke şehîdî bo xwe rake 
Mêvanekî pir ezîz û çak e 

Çawa tu bibêjî ew hebîb e 
Qedrê wî bizane lê xerîb e 

Hêdî wî şiyar bike w xeberde 
Lewra bi birîn û ah û derd e 


Jê re tu bibêje hem binûse 
Namî ji te dest û pa dibûse 

Derdê te çi ye welê dinalî 
Kes nîne li te bild sualî 

Sebrê tu bike welê ne nal e 
‘Ewn û kerema Xwedê li bal e 

Yek nîne herî bibêje Nafiz 
Êdî ko li Misrê bûye ramiz 

Dermanekî bo Şehîdî çêke 
Dijwar e birîn tu zû verêke 

Rûmet me nema li rûyê amê 
Dê neqlî bikin biçîne Şamê 

Ehmed Namî 

M e şehadeta Şêx Evd Rehmanê rehme- 
rî zû ve bihîst, reşa xwe girêda û şîna 
wî girt. Hejmara Hawarê a yazdehem nis- 
bet bal navê wî hate kirin. Herhal heta niho 
ew hejmara ha gihîştiye destê te û bend û 
şi'rên ko ji bona Rehmerî hatine nivîsandin 
te xwendine. Digel vê, heçî ko dil bikin ji 
bona Rehmetî fatihekê bixwînin rûpelên 
Hawarê jê ra vekirîne. 


ZIYARETA HAWARÊ 

Tu bulbilê serê darê 
Here ziyareta vê Hawarê 
Bibîn Celadet înê carê 
Bistîn ruxseta vê Hawarê 
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Lo bulbilo kû da had 
Mizgîn heye xudan xelat î 
Bi ser dilê min re had 
T u xerîbê nav welat î 
Tu kurmanc î nizam Tat î 
Tu xerîb î ji kû da hatî 
Ez bulbilê alê xerzan 
Xcbcr anî nav Berazan 
Bibin hêlîna quling û qazan 
Ko hûn heme ser mirazan 

Tu bulbilê nava çem î 
Sosin û gul herdem î 
Fena kurdê bi elem î 
Jêhatî dest bi qelem î 

Tu Kamiran Alî Bedir-Xan î 
Hîv û stêrka nav kurdan î 
Tu ruhniya hemî çavan î 
Fena gula nav baxçan î 

Em jî hemî rabin kar e 
Ko em jî çêkin dîwar e 
Keç û bûk bibin sitar e 
Ji bona xweş nebe kêfa neyar 

Ez kurdekî Milî me 
Bi eşq û dil şewîdme 
Ji Alî Bozan hêvî me 
Milî me neî Berazî me 

Ez bulbilê serê Tilê 
Ez Melkîşî me ser mînberê 
Bixwînim azanê selê 
Bi qaîda kurdê berê 

Mustafa Milî 


HAWARE 

Ji serhedan hat pepûk 
Gazî anî ji dext û bûk 
Di ser wan re berf û pûk 
Ne mezin man ne piçûk 

Kurdino xwe kir tar û mar 
Tevda mane di nav ar 
Hêvî ji Rebbê Settar 
Gazind ji kurdên neyar 

Gelî biran çi bi we hat 
Ko we wêran kir welat 
Kanî bajar û kelat 
Ne wêran bû rohilat 

Ne hûn dibên em tîne 
Heta kengê bi pî ne 
Çavên me hêj li rê ne 
Kanî hûn kengê têne 

Gelî werin Hawar e 
Werin gelî Hawar e 
Hawar e xweş Hawar e 
Ma ji we ra qet ne ar e 

Lawê Findî 

NALENALA DIL 

Hawar hawar lo welato 
Berf û baran bi ser de hato 
Ji xelkê wetine bû mîrato 
Bonî rokê roj lê hilato 
Em dibên em muhacir in 
Weke berfa li pala gir in 
Hem dibarin hem dibhûrin 
Em dibêjin qet namirin 
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Di milletê xwe nabihûrin 
Şor û dîrokan digerin 
Me pê kitêb çêdikirin 
Li nav kurdan belav kirin 
Şora welat ji bîr nekirin 
Ev kitêba me Hawar e 
Zivistan çi gelek sar e 
Hûn berhev kin qirş û dar e 
Ko li me bûbî sitar e 
Kurdino metirsin pêşî bihar e 
Em hemî tevde dinalin 
Li ser welatê xwe dikalin 

Îsmaîl Hebeş 


KEWÛQITIK 

D ibêjin, carekê kew û qitik nik hev rû- 
niştin, ser axafuna dinyayê dipeyivîn 
ka çi heye çi nîne û dinya bi çî awayî dibo- 
re, hikmeta wê çi ye? Xelkên wê hin dewle- 
mend in û hin jar û perîşan û hin navhêncî 
ne [navinrî]. 

Ên dewlemend ji xwe re kêf dikin û tena 
rûniştîne. Ên jar û perîşan dilên wan kul e 
û di bin tehnê xelkê de ne û melûl in, û tiş- 
tekî ji dinyayê nizanin. Ên navhinçî carinan 
kêfxweş û carinan dilgîr û dilşikestî ne. 

Anî yekê ji wan got: 

- Dewlemendî û jarî û hertişt bi vîna 
Xwedêyê bilind e. Ema hikmeta wî ev e: Ê 
ko ji xwe re dixebite, kar dike, hînî zimanan 
û destxetan dibe, li dinyayê digere, welat û 
cihên xelkê dibîne, çav didewan û kêferatê 
dike û ji xwe re hîn dibe. Ew dewlemend 
dibe, kêf dike û serfiraz e û çavê xelkê li des- 
tê wî ye. Ji lewre heta mirov nebînî jehmet 


[zehmet] nabînî ne'met. Ma dem weha ye û 
em jî weha dizanin gerek herkes gora hêlê 
xwe bixebite û xîretê bikêşe. Da ko çavê 
xelkê ii destê wî be. Ne yê wî li destê xelkê. 
Dibêjin: "Roviyê gerayî ji şêrê negerayî çêtir 
e” digel vê hunermendiya şêr û mezinahiya 
wî li ser hemî heywanan re û digel kêmayî û 
pîsadya rovî ji her heywanî ew ji wî çêdr ki- 
rine. 

Herkes weke şêr û rovî ye û herkes bi mal 
û peran tê naskirin. Nemaze hînbûna zima- 
nan û destxetan. 0 dinyayê de evên ha tenê 
xweyên xwe biJind dikin û dest ji wan ber- 
nadin û herwext ji wan re heval in û destgîr 
in. Wan ji deravê teng û mezin dertêxin. Ev 
kesê weha be wê her navhinçî be. Kêm dibe 
û boş nabe. Ev jîna weha jîna seyikî dibêji- 
nê. Em kengê ji vê jînê xelas bibin û ji vî 
deravî derkevin. 

Anî kew û qitik axaftin kirin ser boşbûn 
û kêmbûna mirovan û heywanan, hikmeta 
wê çi ye? 

Anî kew got: 

— Belê ya qidk ez jî gelek batil dimînim 
ev çi hîkmet e. Em êla kewan hindik in û 
hûn êla qidkan boş in. Digel vî qasî her 
mêkewekê ji me deh û diwanzdeh hêkan 
dike û hûn qitik ji du hêkan pê ve nakin. 

Qidkê got: 

— Hikmeta wê ev e. Heçî em êla qidkan 
in em êleke boş in û pir in, ji lewre em di- 
çin girava behrê de hêlînên xwe çêdikin. 0 
dibin rêz weke şelîta mihendizarên ko erdê 
pê qeys dikin. Û weke rêza qulingan ko he- 
wa re difirin. Û yek dikeve pêşiya wan ên 
din dikevin pey wê. Û hergav paş xwe ve 
dinêre ko kengê yek ji wan ji rêzê derkeve û 
bixurime da gazî bikitê ”Were bikeve rêza 
xwe de da xelk ji erdê me nebînin û nebêjin 
ev qulingên he ji hev enirîne, çûn li erdê 
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danîn, em biçin wan bikujin”. Em hîvê de 
du hêkan dikin gava yek ji me ne hazir be 
hevalê me ê dî çavê xwe dide hêk û hêlînên 
me. Heta em bên bikevin ser de. Hevalê me 
nahêle tiştek ser hêk û hêlînên me ve bê. 
Heta ko hêka me ji cihê xwe biqeliqe û bi- 
xurime û pê nikilê xwe hêdî hêdî, tîne cihê 
wê de. Da em jê neenirin û gava em tên he- 
valên me bi nikilên xwe û çengên xwe ax û 
toza ser pijta me diwerinin. Gava heywanek 
biyanî tê nêv me de ji bo kuştina me û ji 
hevçûna me, em hemî hev re lêdidin û ji 
nav xwe dertêxin û em hesîdê [hesûdiyê] 
nabin hev, ka hêka kê mezinur e û ya çîço- 
ka kê candr e û rindur e, ji ber vî qasî em 
paraztî ne û gelek in û boş dibin. 0 hûn 
hindik dibin û piçek in, hikmeta wê jî ev e: 

Hûn êla kewan êleke hev re dilreş û bê- 
bext in. 0 ne xêrxwazê hev in û digel hev 
ne rast in. Wextê mêkewên hewe hêlînên 
xwe çêdikin û rûdinin ser de heryekê deh 
panzdeh hêkan dikin. Lê çaxa mêkew ji 
xwe re derdikevin ji bona xwe bidin gevzikê 
û biçêrin, hûn nêrekew hêkên wan ji wan 
didizin û dişikênin û kaşan de gêr dikinê, ji 
bona ko hûn carekê dî wan bifisildnin. Û 
laşê xwe bi wan sivik û nerm bildn. 0 dema 
neyarên hewe teyrê bazî tê dadide hewe 
hûn hemî xwe vedişêrin û ferxikên xwe di- 
hêlin jê re. Ew jî wan binpenc dike û dixwe. 
Hûn dibêjin: ”Bila em paraztî bimînin dilê 
wan e. Em ê sibehê hevqasê dî dê çêkin. 
Mêkewên me geiek in. Ma em ê kejê ji wan 
bibirin” û car heye hûn sed in û neyarên we 
yek tenê be ew bi hewe dikare. Û hewe ji 
hev bi der dike. Heke heryekê ji we carekê 
lê bixure û bike qîr ew ê bi xwe bidrse û bi- 
cifile û çav tariyê bikeve. Hêdî derbek dî 
nayê hewe nagire û naxwe û hewe nahêle bê 
dondan. Hikmet ev e ko em gelek in û boş 


dibin hûn hindik in û kêm dibin. 

Ey gelî bira û pismaman bazara me jî we- 
ke bazara kew û qiukê ye. Gerek em ji xwe 
re îbretê ji wan bigirin. Êdr hewe sax bin û 
her bijîn. 

Mustafa Ehmed Botî 



- 525 - 



HEJMAR13 


SULTAN SELAHEDDlNÊ EYYÛBÎ 

E nsîklopediya niezin ji benda Selaheddîn 
ra holê dest pê dike: ”Ev Kurd... ” 

Herê Selaheddîn kurd bû, ji me bû, ji 
mezinên kurdan bû, hêj bêtir û rasrrir kur- 
dê mezin û mirovê mezin bû. Ji xwe mezi- 
nahî bi mezinan çêdibe. Ko mezin nînbin 
mezinahî naye pê, mezinahiya milletan jî 
holê ye. Millet bi mirovên mezin û bijarte 
mezin in. Ew millet mezin e ko mezinan 
ditêne pê, mirovên mezin jê derdikevin. Ji 
milletê kurdan gelek mirovên mezin derke- 
rine. Herwekî Şarmoy - zanakî Rûs - goriye. 
Ez ê çend pirsên Şamûrî [Carekê Şarmoy û 
carekê jî Şamûr derbas dibe. - E. N.] bi 
kurtî, biguhêzime hir: ”Û milierin hene bi 
cengawerî û dîlaweriya hin serdarên xwe, 
xwe dane naskirin û ji hin dewletên Asya û 
Afnqayê padişahin dane. Kurd ji wan in. 
Navê kurdan hêj di pêşiya zemanê kevn de 
bi derbên Rostem û pêşdetir bi kîşwerkêşa- 
yiyên Selahedîn û birayê wî Melîk el-‘Adil, 
bilind û geş bûye. Ji van pê ve ev milletê ha 
mezinên din jî gihandine. Herwekî Kerim 
Xanê Zendî ko di nîvê babilîska hevdehem 
de malbata Zendî daniye, û zanayê mezin 
îbn el-Esîriyê Cizîri û Ebû el-Feda, ji mîre- 
kên Eyyûbî, û dîroknivîs zirav Îdrîsê Bidlî- 

A W 

Sl... 

Milletê kurdan Selaheddîn di heyameke 
welê de anîbû dinyayê ko dinya bûbû du 
ber û li hev keribû. Di deşt û bilindcihên 
Ewrûpayê de bi hezar, bi lek û kirûran xelk 
gihabûn hev û berên xwe dabûn welatê roj- 
hilat. 


Milletên îsa dirêjî milletê Muhemmed 
kiribûn. Bi salan ve pevçûn, lehiyên xwînê 
herikîn, bi hezaran mirov harine kuşrin. 
Milletên îsa milletên Muhemmed çê kirin. 
Hindik ma bû ola Muhemmed ji navê hila- 
niyana. Ji du olên dinyayê ên mezin yek 
noq bûwa, a din ew daxwarina. Bi kurrî ola 
Muhemmed diçû winda dibû. Êdin xelkê 
baweriya xwe pê ne aniyana. 

Hingê ji welatê Serhedan, ji çiyayên Kur- 
distanê, ji sinên [Li gor cih gere ”serên” bû- 
ya lê xuyaye ko dê bi şaşî ”sinên” haribe ni- 
vîsîn. E. NJ zinarên me rojek hilat. Sela- 
heddîn... 

Milletên îsa çê kirin. Ola Muhemmed 
parast, xelas kir û ji nû ve danî, ji lewra jê re 
Muhemmedê duwem jî tête gorin. 

* * * 

Niho em bi kurtî jînenîgariya Selaheddî- 
nê xwe bêjin. Selaheddîn ji welarê Serhedan 
ji kurdên Rawendî ye. Bapîrê wî digel du 
kuiên xwe Şadî Necmeddîn Eyyûb û Esed 
ed-Dîn Şêrkoh, ji welatê xwe guhasribû 
Bexdayê û jê çûbû Tikrîtê. Li wê cih bûbû. 
Bapîrê Selaheddîn di Tikrîrê de çûye reh- 
metê, pêşderir birayê mezin, Necmeddîn 
Eyyûbî ko bavê Selaheddîn e bû dezdarê 
Tikritê. Di sala (1137/532) di Tikrîtê de Se- 
laheddîn haribû dinyayê. Paş du salan haki- 
mê Mûsilê Emadeddînê Zengî ji Tikiîrê 
derbas dibû. Necmeddîn di hin riştan de 
arikariya wî kiribû. Emadeddîn, Necmed- 
dîn û mirovên xwe bi xwe re birin. 0 pişrî 
vekirina keleha be‘lebekê ew kir dezdarê wê. 

Selaheddînê zaro jî bi bavê xwe ve guhas- 
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ribû Sûriyê. Xwendina wî a pêşîn di Be‘le- 
bekê de ye. Pêjderir li Şamê ber destên me- 
layên mezin de xwendî ye. Li Şamê di dî- 
wana Nûreddîn de bi xwedî dibû. 

Di sala (558/1162) de Esed ed-Dîn Şêrkoh 
diçû hawara Misriyan. Biraziyê wî Selahed- 
dîn jî pê re çû. Esed ed-Dîn du carên din jî 
çûbû Misrê. Di herdu caran de biraziyê wî 
pê re bû. Di cara siyem de li wê cih bûn û li 
Misrê man. Sal pênce û jêst û çar bû [divi- 
yabû 564/1168 bûna lê diyar e ko 5-a pêşî jê 
kêm maye. E. N.]. Hingê ‘Adid ed-Dînîl- 
lah, xelîfeyê Fatimiyan ê paşîn li ser kevilê 
xîlafetê rûdinişt. ‘Adid ed-Dîn, Şêrkoh xis- 
ribû jûna Şawer û kiribû wezîrê xwe. Sela- 
heddînê xort jî ber destê mamê xwe dixebi- 
tî. Piştî salekê Şêrkoh çû rehmetê û Sela- 
heddîn kete dewsa wî û bû wezîrê ‘Adid ed- 
Dîn. 

Di sala (567/1171) de bi mirina ‘Adid ed- 
Dîn Selaheddîn bû melîkê Misrê. Herçendî 
Selaheddîn bin destê Nûreddîn dihate he- 
sêb jî di rastiyê de bi serê xwe bû. Paş du sa- 
lan Nûreddîn jî bê zar û zêç çû rehmetê û 
welatê Sûriyê jî bi tevayî ket bin destê Sela- 
heddîn. 

Dewleta Selaheddîn ji Kurdistanê diçû 
heta welatê Tunisê. Selaheddîn bîst û du sa- 
lan hukum kir û di sala (589/1193) de li Şa- 
mê çû rehmetê. Emrê wî gihîşribû pêncî û 
heftan. Li Şamê di nêzîngî mizgefta Emewî 
de veşartî ye. Selaheddîn di vî zemanê kin 
de welatên dewleta xwe hemî jî ava kiribûn. 
Avahîke welê ko xelkên Ewrûpayê ji wan 
nimûne digirrin. 

Selaheddîn sultan bû, serdar bû, zana û 
şair bû. Ser hcrriştên dinyayê serwext bû. 
Tebabet jî dizanî bû. Dibêjin ko berberê wî 
qeranê Îngilîstanê Rîşarê dilşêr di wextê şeri 
de nexweş keribû. Halê wî xedar bû. Bijîş- 
kên Qiran nikaribûn Qiranê xwe derman 
bikin. Selaheddîn bijîşkên xwe şandibûn 


balê. Ew jî bi ser nexweşiya Rîşar venebûn. 
Hingê Selaheddîn bi xwe, ket şeklê bijîş- 
kan, çû nik Rîşar û dijminê xwe derman 
kir. 

Selaheddîn ji wan mezinan bû ko qedrê 
wî ne tenê mirov, dost, millet û bin destên 
wî lê dijmin û neyarên wî jî dizanîbûn û 
heta îro jî dizanin. 

Di sala (1898/1316) de wekî împeratorê 
Almanan hatibû Şamê qesda rirba Selahed- 
dîn kiribû. Berî ko bigihe tirbê ji gergeroka 
xwe peya bû û pêleke dirêj bi peyatî çûbû. 
Her ev Selaheddîn, mirov û serdarê mezin 
Selaheddînê me bû. Selaheddîn kurd bû. Ji 
bona mezinahiya milletekî ma Selaheddî- 
nek ne bes e? 

Celadet Alî Bedir-Xan 

XEWNA HIŞYARIYÊ 

Ax welato ax welato 
Roja me zû lê hilato 
Bav û birên me çawan in 
Çima xeber jê nehato 

îşev min dît xewnek bi rirs 
Tu keremke ji min bipirs 
Ez carekê dest pê bikim 
Da tu bibîn çiqas bi ’hirs 

Bayekî reş hate ji jor 
Li ser min kire borebor 
Bi girîn da kaxizekî sor 
Di nav hebûn du tayên por 

Ez çûme cem pîrek zeman 
Min got: Falikê vekî eman 
Min daye der tev rûh û can 
Derdê min re bibê derman 
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Pîrê bo min rabû ser xwe 
Piyana avê da ber xwe 
Li avê xwend li min nêrî 
Dîsa serê xwe da ber xwe 
Kaxiz bi xwîna beran bû 
Herdu ta porên xwehan bû 
Mana wan kûr û giran bû 
Ji fala pîrê nihan bû 

Biraên me têne kuşdn 
Bi xwînên xwe têne şuştin 
Xwehan porê xwe şandine 
Yanî ”çima hûn rûnişdne” 

îro laşim pir diêşe 
Qenc dizanim ji çi dêşe 
Lê çi bikim derman nîne 
Tali' tune bextê reş e 

Dermanê ko ez keşf dikim 
Bi heyvîna xwe geş dikim 
Ji dilbirînên wek xwe re 
Pelên Hawarê reş dikim 

Qedrî bibêje û binale 
Şînê girêde bikale 
Namûs nema, rûmet nema 
Ev çi derd û ev çi hal e 

Qedrî Can 

GOTINA RAST 

Beglcr û paşa û axa û rîspî û muxtar 
Xwedanê Buroê Bekk bax û rez û cot û cobar 

Heiyek bi dilxweşî û serflrazî û bêhuşî 
Li dhan dijîn bi vî terz û haway bêzar 

Qet kes li me zaroka piis nakit carek îro 


Herçcndî em ji naçarî dikin qêrîn û hawar 
Em kurd îro belengaz û jar in û bêxwedî ne 
Kurdistan qumaş e welê nîne jê re xerîdar 

Di destê me de heye pertakkî taze û pir çak 
Lê herwekî Xanî godye pir kesad e bazar 

Ger hev regirin em kurmanc bi cebaî û yek dil 
Bê fede îro ev çîrok û gotin û eş‘ar 

Ger Ixiyek ji cihê xwe huşyar bibit û bigirit şûr 
Karin û ji wan tê lê we lakîn bûne serear 

Em kêmxistin şêx û mela û axa û begktan 
Lewra em îro ji hukûmecan nayêne hejmar 

Berê em hukûmeteke cîiiangîr bûn li dinya 
Wene cemcşe bike eywanê Kesra necgê nîgar 

Bi vî rerzî şêx û mek û axa begler tev 
Nema me bixapînin em tev ji xew bûne hişyar 

Em minetê ji mela û şêxa û began nagirin 

Em bekngaz bûne seifiraz û ji hev rc xemxwar 

Lê hukûmetên Ewrûpa ji me re destûr nadin 
Da em bigirin li Kurdistan wek felkê dîwar 

Em canê xwe didin qet terka Kurdistanê nakin 
Lewra îro xweş e deşt û newal çiya û zinar 
Hemî gul û yasemîn û bineiş û naz û rihan 
Hincaz û mişmiş û xax û rirî û hem nar 

Şebeş ûecûrûgundorû rirûzîûqawin 
Şînku mazî û gulaz û xiro û gwîz, Û qîvar 

Dciya û gewher û ldmya û gaz û kanî (êqet 
Aş ûavî û bostan û zevî û mêrg û rûbar 

îro şêx û begler û paşa dixwun kw xem naxwun 
Xwarina wan birinc e xwarina me çi ye savar 
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Ew radizêndiburcadelinikzEriûgewran 
Em li nik pêxwasan radikevin di kuncikê tar 

Xanîla min heye pir kûr e wekî çal (bîjen) 

Dirêjî û pehnî çar gaz heye bi gazê necar 

Li atîkî nivîn û kaz û mirişk û firax in 
Li aliyê dinê agir û setşok û hem çend dar 

Ez nadim bi avaniyê Selaheddînê kurdî 
Ko li Şamê ji me re bûne fodrgeh û asar 

Li nav kurda me ne wekî Had Qadirê Koyî 
Li welatê Roman di binê zindanê de pir jar 

Kurdistan pir xweş e çawa ko em dibêjin hergav 
Eynik û Eyndar Pêkend û Minar wek textê 
xwendkar 

Binêrin li Ewrûpa û Amerika û Asya 
Hûn nabînin ji bil me kurdan belengaz û etar 

Em ne ê vî qaa ne we lakin bê xwedan in ey 
birano roj di akî teng de li me çûye êvar 

Em bi hev te bêtiisq in lewra em kêm in îro 
Ji herçar terefan de dest xisriye nav me exyar 

Êzîdî çi ye Nesranî çi ye weha teng e Cû 
Qê ev ne kutd in we ya xud em ne bavek in 
herçar 

Akm tev bûn xwedanê senet û dewlet û hikmet 
Em kutd mane tenê belengaz û pir jar û bêkar 

Bes e eger hûn mezin ranabin em ên hûr rabin 
Ji betê de mezinan şûr avêt biçûkan da dar 

Cegerxwînê jar ta deh rojan bêjî û binivsînî 
Xelas nabin gotin û şîiet adz dibin guhdar 

Cegerxwînê Kurdî 


DERDÊSADO 

D i wextê şerê mezin de bû. Em bi malî- 
tî di Girê Mîran de bûn. Girê Mîran 
gundek ji gundên me ye. Tê de heftê heştê 
mal hebûn. Bavê min li Xarpûtê di hepsa 
tirko de bû. Hingê ez zaro bûm. Gundekî 
me ê din jî hebû, jê re digotin Qenter. Qe- 
derê deh mal tê de hebûn. Herdu gund nê- 
zîkî hev, hima bi hev ve bûn. Li Qenterê 
kurikekî keçel û riredînî hebû. Jê re digotin 
”Sado”. Em zarokên Girê Mîran hebûn 
pênce, şêst zarok. Ez bi xwe sereskerê wan 
bûm. Hemî jî ber destê min bûn. Li Qente- 
rê Sado bi serê xwe bû. Min dixwest ez wî jî 
bikim ber destê xwe. Lê Sado berberî bi 
min dikir. 

Ez ê hersibe rabuwama min ê zarokên 
gund hemî bidana hev û biçûma ser Sado. 
Min ew safî bikirana. Gava Sado çav li me 
dikir hima dida kiçkanê xwe û dirêjî me di- 
kir. Yek dido ji me dida ber xwe û dikete 
pey wan, heta ko ew biwestandina an serên 
wan bişikandana. 

Em ên mayin di cihê xwe de disekinîn û 
li wan diferidn. Paşê ko Sado aqîliya xwe ji 
wan dikir dîsan berê xwe dida me. Yek di- 
duyê din jî dida ber xwe û mîna ên pêşîn li 
wan jî dikir. Yekî bi aqil di nav me de nîn 
bû ko ji me re bêjî: ”Gidyano gava Sado pê 
yelrî ve ket hima ên din hemî dirêjî wî bi- 
kin. Lê werin hev bigirin û serê wî biperç- 
iqînin”. Mêze eqlê me ev qas nedibirî ko 
em tevdîreke wulo jê re bînin û jê xelas bi- 
bin. Bû nêzîkî salekê halê me û Sado bi vî 
karî bû. Me kir nekir Sado safî nekir. Ji ber 
kêmaqiliya me. Me nizanî bû tevdîrekê jê re 
bibînin. Ez niha didim ber çavê xwe û dibî- 
nim ko eqlê me kurdan mîna eqlê min û 
eskerê min e, belê em pênce şêst zaro bûn û 
me bi Sado nikaribû. Ji ber ko diduwan ji 
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me şerê Sado dikir û pênce û heşt rûdiniş- 
tin û li wan difericîn. 

Kurd jî dido şer dikin, pênce û şêst rûdi- 
nin heta ko herdu saiî dibin. Paşê diduwê 
din radibin. Hingê em zaro bûn kes nîn bû 
ko şîretekê li me bikî da ko em tevdîra Sado 
bibînin. Lê kurdino! Malxerabino va ye em 
ji we re dibêjin heke hûn bi hev re dirêjî Sa- 
do bikin hûnê serê wî bikin bin lingên xwe, 
heke ne Sado her bi we ê bikari. Ji min ba- 
wer bin, ez niha carinan difikirim û diqehi- 
rim, ji xwe re dibêjim, mal ava min çiman 
hingê ev tevdîr ji Sado re nedidît. 

Lê çi bikim eqlê zarokî bû hew eqlê min 
dibirî. Kurd jî hêja mîna min û hingê zarok 
in. Lê paşê ko mezin bibin ew jî mîna min 
dê poşman bibin û bêjin: Way bavo çawan 
bû ko beri bîst sih salî me xwe ji Sado rihet 
nedikir. 

Ax ji derdê eqlê biçûk ko dştek jê ve xuya 
nakî. Ax ji derdê Sado, vî derdî em kuşrin. 

Cemîlê Haco 

ZARODELÊN 


Gunhê me çi ye bo çi deynala 
Pirsê ji halê me kurdan nakî 
Em kêm kerine tu me ranakî 
Koma miUetan ma qê tu ker î 
Çavê te kor e tu li me nanêrî 
Yan kal û kût î tu li me nagirî 

Ev ne huryct e kotek û zor e 
Lê hûn dizanin dinya bi dor e 
Fedek li jêr e fedek li jor e 

Xelkê em kuşrin avêtin çeman 
Begler û paşa di nav me neman 
Koma milletan em man û em man 

Koma milletan hûn pûlperest in 
Derheqê me de hûn qewî sisc in 
Xelkê bi dostî em îro xistin 

Xewka me nayê em qet ranazên 
Em ji we dikin hêvî û gazin 
Em jî heqê xwe hergav dixwazin 

Cegerxwînê Kurdî 


Nemaze zaruyin wilatijirîn 
Welatê kurdan tev xêr û bêr e 
Hemî maden e tev zîv û zêr e 
Lê çi bikim îro maye ji xelkê re 

Welatê kurdan hemî çîmen e 
Egjd û şêr û piling tê hene 
Hemî heval û kurbavê me ne 

Pêşî li dinya du dewlet hebûn 
Yek jê Faris bû ew em bi xwe bûn 
Tirk û ereb û ecem rinebûn 

Em ne ereb in ne tirk û rom in 
Xwedan paşa ne leşker û kom in 
îro xirab in bin destê bûm in 


KULA DIL 

Dilê min têr e, têr derd û birîn 
Mêj ve derketim ji welatê xwe dûr 
Dilê min herê tev kul e bixwîn 

Cerga min agir giri û pêt e 
Dûr ji mala xwe reben derkerî 
Min hedar nabe qet nabe bê te 

Min ne gund ne mal ne jin ne zar e 
Min divêt welat welat û welat 
Bê te ev jîn li ser min bar e 

Evdirehman Fewzî 
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HEJMAR14 


Jl KIRIYARAN RA 

Bigerî di erdê Şamê 

Kêmayî bê zewal î 

Hawar e, ey Hawarê 

Çiman wusan dinalî 

Sed heyf û sed mixabin 

Bê zîv û zêr û mal î 

Hatem yek e bi tenha 

Kurdên me tev de Hatem 
Hawar e mesel bêjin: 

Ka Rostemê ji Zal î 

Tu yî Hawara kurdan 

Di her mekan û erdan 

Ehyeyte fikrê qewmî 

E t a min el-xeyalî 

Hawar direfşê Kawe 

Kaxid qumaşê sade 

Jê re baran bişînin 

Kurdino bi dilhelalî 

Gelî biraê kurdî 

Kesê Hawar divêtin 

Divê Hawar xwedî kin 

Bi her awa û halî 

Ne hewce ye ko bêjim 

Çêtir ji min dizanin 

Hawar çiqas delal e 

Nakit li me delalî 

Hawar e hey Hawar e 

Ya eyyûh es-sukara 

E§tû el-fulûse, ubben 

Fî sefhet îl-mecalî 

Wellahî bûm Cegerxwîn 

Ji derd û êşê kurda 

Kesê dibêjî kurd im 

Guh bidin ber meqalî 

Çi şerm e ko Hawara 

Me ta ebed nemînit 

Cegerxwînê Kurdl 

Hawar keç e dwan e 

Xweşbûk e şardesalî 

MAEMTENÊ 

Ya eyyûh al-Kerad 

Aqet len al-bîlad 
înn el-ketîme min qed 

Eşta bîla sualî 

Paran bidin Hawarê 

Da ko bi serxwe bêtin 

Çehvên belek dêmên bi reng 
Ma em tenê bê nav û deng 
Roj û hîv wek zêr û zîv 

Ma em tenê dimirin gelek 
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Avên zelal xortên delal 
Ma em tenê bê şox û şeng 
Hergav û wext herkes bi rext 
Ma em tenê bê dr dfeng 

Herkes bi xwe rabû ser xwe 
Ma em tenê bê keç gedek 
Herkes bi şîr têne bi qîr 
Ma em tenê bûn ax û jeng 

Dijmin siwar lê em peyar 
Ma em tenê bê dest û çeng 
Bexçe cenîn herkes dixwîn 
Ma em tenê der kinca teng 

Roj çû ava xelk bûn zava 
Ma em tenê wextê dereng 
Mêrg û zevî em giş revîn 
Ma em tenê jorê quling 

Stêr lehîzî erd lerizî 
Ma em tenê perê kereng 
Hîv derket kes neraket 
Ma em tenê wek ava ping 

Bulbil û gul dil kirin kul 
Ma em tenê bê şer û ceng 
Deşt û çiya berf bariya 
Ma em tenê wek tayê beng 

Herkes şemal em bûne kal 
Ma em tenê bê rewş û reng 
Herkes bi keyf em man bi heyf 
Ma em tenê sodn pereng 

Mustafa Ehmed Bofî 


BISERHATIYA REŞOYÊ DARÊ 

D ara bajaiekî mezin û kevn e. Di çiyayê 
Mêrdînê de ye. Wî wexd hakimê wê 
Berdewêl bû. Lê niha gund e. Çend mal 
kurmanc bi axayê xwe ve tê de ne. Berî şerê 
mezin êvareke zivistanê, reşehîvê axa bi 
gundiyên xwe ve li odê rûnişdne. Şikefteke 
pir mezin û kûr li wir heye. Ev şikeft di ze- 
manê berê de zindana Berdewêl bû. Axê ji 
dvata xwe re got: 

- Heçî îşev here hepsa Berdewêl, dareld 
di nivê wê de daçikîne ez ê keça xwe belaş 
bidimê. 

Hema Reşo nemerdî nekir ji hidame de 
rabû, got: ”Axa ez ê herim” axê destê xwe 
dayê soz qerar bi hev re dan. Reşo rabû berê 
xwe da hepsê û çû, heta giha devê hepsê. 
Xwe bi pêplûkan re berda xwar; çû binê 
hepsê. Me berê jî got: "Mixareke pir mezin 
û kûr e. Mirov bi roj here hundirê wê sehw 
digirê. Heçku kûr û tarî ye. Vêcarê Reşo dil 
kir ko darê xwe daçikîne, dît pêjnek li paşi- 
ya hepsê hat mîna ko yek erdê bikole. He- 
ma darê xwe danî û ber pê çû. Carekê dît 
gurîna tiştekî ji cihê pêjnê hat û li ber wî 
ket. Ew jî lê tewiha. Rahiştiyê. Dinihêrî, ga- 
va destê însanekî jêkirî ye. Ewî jî nemerdi 
nekir dest zivirand û baskî cihê pêjnê de 
avêt. Hew dît careke dî ew gurîn hat û ew 
dest li sînga wî ket, Reşo bala xwe dayê ko 
bazbidê hêj xirabdr e. Hima nav di xwe da 
û dirêjî paşiya hepsê kir û got: ”Ez bavê fi- 
lankes im” çawan hisa xwe kir dît ko ji paşi- 
ya hepsê pîrekek hisa xwe dikê dibê: ”Reşo 
medrse ez im” 

Reşo dinihêrê gava ew jina wî ye. Dibê: 
”Pitê çi îşê te li van deran heye?” 

Jinik - Ka tu rûne, ez hal û hewalê xwe ji 
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XUYABÛNÎ KURDÎ 


te re bibêjim. Paş ko tu ji mal çûyî odê, Hi- 
soyê pismamê axê qesda mala me kir dawa 
juxJa ne qenc li min kir, min kir ne kir xwe 
jê xilas nekir. Paşê min gotê tu li vir biseki- 
ne, ez ê herim pişta sitarê, ciiên xwe deynim 
û bêm. Qê Xwedê wilo emir kiriye. Got: 
”here” ez rabûm çûm pişta sitarê, min ra- 
hişt bivirekî tûj û ji nişka ve ez li ber seki- 
nîm, min ew bivir li qafe wî da, hew min 
dît kete erdê. Hêdîka ez ber laşê wî rûniş- 
tim, min hûr hûr kir, kire têrê û min anî 
vir. Ko ez wî veşêrim. Da ko kes wî nebî- 
nin. Ez hatim li te rast bûm. Mesela min ev 
e, ka tu bêje hadna te li vir ji bona çi ye? 

Reşo - Hal û hewalê min ev e. Şertê min 
jî keça axê ye. Lê ji bona xaurê te êdîn min 
nema divê. 

Paşê herdu rabûn laşê Hiso veşartin û 
derketin derve. Reşo berê xwe da odê. Jinik 
jî çû mala xwe. Reşo li odê rûnişt lê pir ma- 
dê wî nexweş e. Hin ji ber dawa xîretê û hin 
jî kuşdna mêrekî kete stuyê wî. 

Axa — Reşo ez dibînim tu pir bêmad î. 
Xwedê zane rirs pir gihaye te. 

Reşo - No ez benî. Lê heke tu bext bidî 
min ez ê bêmadiya xwe rastî ji te re bêjim. 

Axa — Bêurs bêje wekî te kurê min jî kuş- 
dbê, ez di te bihurtim. 

Reşo- Ez benî hal û hewalê pîreka min û 
Hiso ev e, vêca bextê te çawa qebûl dike bi- 
ke. 

Axa - Te qenc kir û dîsan ez ê keça xwe 
bidim te. 

Were serê te li şûna Hiso sax bit. 

Reşo: Min bi serê xwe keça te qebûl kir û 
dîsan li te vegerand. 

Belê pir mêrên mîna Reşo di me de hene. 
Lê tnêraniya wan ji hevdu re ye ne ji biyani- 
yan re ye. 

Cemîlê Haco 


I ro herkesê ko çîçikek tarîx xwendiye û 
nebzeyê [ji] ehwalê alem xeberdar e rind 
dizanî ko her hukûmet her cins her qewm, 
her eşîr bi îttîfaqê û bi yekbûnê gîşdye dere- 
ceyê bilind û xuyabûnî ey yaran dête bîrî 
we ko li îpûdaî seltenetî Ebdulhemîd, pad- 
şayî urkan wî çaxî Rûmêlî Şerqî wîlayetek 
bû. Feqet zêdeyê sukkanê wan Bulxar bûn, 
li ma bcynê xwo qerarek dan îttîfaq kirin 
ehd û peyman kirin mezin û piçuk mîr û 
axa ricar û esnaf zengîn û fêqîr destê xwe 
dane destê hevdî xwe bi xuyandin dan. Ez 
[ji] îstîbdadî drkan xwe xelas kirin hukûme- 
tek teşkîl kirin pîr û cahil mezin û biçûk 
bin lîwayê îsdqlal top bûn. Sond xwarin 
eger li ma beynê wan da yek meri muxalefet 
bika gî bi carekê dijminê wa muxalif bin wa 
wê mehû bikin bi sayeyî wa yekbûnî îro 
Bulxar hukûmetekî mezin e rind e zengîn e. 
Xudanê fabrîq e û senayi* e me'arifê wan pir 
e gî munewwer in û her dewlet xarirê wan 
dizane. Ey yaran erazî me pir e nifûs me pir 
e em qewmekî cesûr û necîb in em re’he- 
mulî her germ Û serdê dibin çira em daîma 
li paş her cins û qewm mayiyîn? Çunke li 
welat û gundê di me de me'arif kêm e sena- 
yi‘ kêm e. Çi ra em mîna enasirê din xwe 
nikanin bixuyandin bidin. Eger musa'ede 
difermûn cewabî wê jî ez bidim bêyekbûnî 
û bi hew raî'rimad nekirin. 

Wa ye kî ‘illetêk e ‘illetêkî mezin e kewn 
e mezin e. Gerek em xwe bi xwe ra wa ‘ille- 
te derman bikin pêş hertiştek dermanî wa 
‘iilete lazim e. Paşê ger ke em destê xwe bi 
hew din belê bi sedaqet bi hew din şev û roj 
se‘î û xîret bikin ji wa xud kamê em dûr bi- 
bin em li paş hevdî zû hevdî nekin. 


■Ci 
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Lazim e em bi çawê dûrbîn li meriyê xwe 
bigerin li meriyê xwe dibêm ye‘nî meriyê 
munewwer meriyê mer'arif meriyê karguzar 
meriyê sadiq em wana li îçê xwe bibînin. 
Em derxine meydanê ‘emelî em îdmade 
xwe bi wan din be mal û be can li paş wa 
meriyane biseldnin mîna çiyayekî mezin 
mîna qel‘eyekê mehkem mîna sedreke haş 
zehîrê wan bin. Feqet be bê xered û ‘îwed. 

Bes e ê din. Ey gelî kurdan ey gelî bira- 
yan îro çar sed sal in em li cehaletê da li esa- 
retê da êdîn çurumîş bûyin, mehw bûyin 
nabedîd bûyin bes e êdîn. Bes e yekbûnî 
xuyabûn lazim e eger mîna ez xered dikim 
wer bikin emîn bin wa kalkalanî min mîna 
şe‘rî rehmed Şêx Rizay Talebanî yê Kerkûkî 
dibe. Şe'rî Şêx Riza: 

”Bi himmet rojî bi muradî miniş elbet di- 
gerî çerx 

Em mîçe qerarî niye kahî cike ke bûk” 

îskender Begzade: Ehmed Hemdî 

BELÊ EM MAN 

Sibe zû ye bav li der ma 
Ez nesax im çav li rê ma 

Bihar hat û nema sir ma 
Em bê mal û perîşan ma 

Biharên têr giya ter man 
Ji nav dostan em bêyar man 

Bihar hat û giya zer man 
Ji nav xelkê em bê ser man 

Keç û xort giş bi sereş man 
Ji nav xelkê em bêbext man 


Birînên me bê derman man 
Ji ber şînê em bê xû man 

Peyayên me li çolê man 
Ji nû dijmin bi leşker man 

Pehîz hat û gurê har man 
Ji nav xelkê em bê ref man 

Zivistan hat çiya berf man 
Ji nav xelkê em rûreş man 

Hawar hilket bira paş man 
Ji nav xelkê em bênav man 

Mustafa Ehmed Botî 

XEMÊZALIM 

Lê Xemê zalimê Dêrsim e xweş Dêrsim e 
Ji êvara Xwedê da ava çan û kaniyan xume xu- 
me 

Vaxaînan lê rebenê waez kuştime 
Li hanber dijminan ez diperpitime 

Lê Xemê zalimê çiya li çiyan ddîlandin 
Xezalê çolan karê xwe radildrin û digerandin 

Bazan çêlîkê xwe her dikirin difirandin 
Van dijminan em ji mîran diqedandin 

Ji salê sê meh payiz e 
Kurd hemû çima zîz e 
Dijmin li hanber dilîze 
Ka keç û gor û sîs e 

Gul û miskîn in li ser kaşan 
Xeber heye ji serbaşan 
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Bibin agirê devê maşan 
Ko hûn hilînin îndqama laşan 


Geh ev xwar û geh ew xwar 
Heta ko ma ben û dar 


Serheda xêmedî wê bi dar e 
Tê da têye qilqek avê sar e 

Van neyaran em kirin tar û mar e 
Medrsin ko em peyan e Celadet siwar e 

Miho Mili 

ŞÊR Û PILING Û ROVÎ 


Şêr û piling tev de çûn 
Leqay seriyek penîr bûn 

Vê jî xwar û wê jî xwar 
Herdu li hev dane dar 

Yekî ji ê dî re got 
Herdu rabûn bûne cot 

Go: em herin cem rovî 
Li seydayê wehş û kovî 

Ewê me li hev du bîn 
Çavê Şeytênî detîn 

Rovî go: de rabin zû 
Ji mi re bînin terazû 

Wan terazû anî ber 
Rovî penîr danî ser 

Alîk pir û yek hindik 
Yek bû giran yek sivik 

Paiîkji agiran bir 
Ew j’ a dî bû sivikrir 


Cegerxwînê Kurdî 


Hawar Hawara we ye 
Deng û gaziya we ye 
Têl û kehkên vî sazî 
Arikariya we ye... 

Hawar 
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HEJMAR15 


ŞÊX Û AXA Û MUNEWWERAN 

D ilê min de heye go [ko] ez li vir çend 
xebera ji bûyî welat û miletê kurd û 
ser xebata go berî niha bûye û niha û pêşde 
bibî bibêjim. ,Umrê min gihaye pênce salî, 
min gelek germ û sermayê dinyayê û gelek 
tengî û firehî dîrine. 0 ji rexê dî min gelek 
riştê ser welat û riştê tê de bûne bihîsrine û 
hin bi çavê xwe jî dîrine. 

Ez dibînim go vî wexri hinek ji xortê me 
ê xwenda divên ji boyî welatê xwe bixebi- 
tin. Gelek kêfa min ji wa re tê, Xwedê wa 
fihêtkar mekî. 

Ev xortê ha ji xwe re "munwwer” dibêjin, 
yanî mirovê xwenda. Ji xwe berî niha divê- 
bû ev xortên me rabin û ji boyî filitandina 
welatê xwe bixebirin, çima go xwenda ne, 
zana ne. Heke heta niha nexebitîne ji xwe 
sûcekî mezin e. 

Lê ji rexê dî ez dibihîzim go ev xortên me 
ê munewwer ji şêx û ji axa ne razî ne û 
^eleyhdariya wa dikin, ev ne riştekî rast e. 

Dibêjin go; ”Şêx û axa fikrê millet xeraki- 
rine û malê wa dixwun û ew belengaz kiri- 
ne.” Di vê gotina de go dibêjin, hebek rasri 
jî û nerasri jî heye. Heçî go halê Kurdistanê 
qenc nas dikin, dizanin heçî hereketê ko di 
kurdistanê de çêbûne biçûk, mezin, qenc, 
xerab dîsa bi destê şêxa û axa çêbûne. Xortê 
me ê munewwer go hebekî dixwendin xwe 
nebihîsri dikirin, diçûne wa bajarê mezin û 
dûr û xwe li kurdîriyê nedikirine xwedî. 
Heke wa jî xwe tevlî şêx û axa bikirina û 


bi wa re xebiri bûna fêdeke mezin wê jê ha- 
sil bibiwana. Çima go ew xwenda bûn zana 
bûn, lê nekirin. 

Em bêne ser mesela rehmeriyê Şêx Se.îd 
go paşiya hemuwa çêbûye. 

Gelo çima serxwerabûna Şêx Se.îdê reh- 
metî neçû serî? 

Ji ber ko kurmanc bûbûne du ber; berekê 
destê hukumetê girribûn, berê pê re hindik 
bû. Çima ko rirka digote kurmanca: ”Ev 
Şêx Sejd rabû ji boyî pereyê Îngilîz ber hu- 
kûmeta îslamê asê bûye. Xelkê weke me ne- 
zan û nexwenda me behwer dikir û bi destê 
xwe mala xwe xera dikir; çima go nezan û 
nexwendî bûn. 

Ji rexê dî wextê go eskerê kurda bi ser ba- 
jarê Kurdistanê de digirrin gelo ew xortê 
me ê munewwer, xwenda li kû bûn, çima 
bi xelkê re nedirabûn û nedihatin ji me re 
nedigotin: ”mesela me wulo ye, ev ji bo xe- 
laskirina Kuradistanê û kurda ye”. Heke 
halo bihatana û bigotana em jî nedihatin 
xapandin û me ê ji milet û welatê xwe re 
xizmet bikirana, çima go em kurd in welat 
jî welatê me ye, ev e sûcê munewwera. 

Belê Şêx û axa jî bi sûc in, lê divê hûn ji 
bîr nekin ewê go rabû şêx bû, mela bû û ê 
ko pê re jî bûn axa û pisaxa bûn. Lê heyfa 
min tê go yekî munewwer pê re nebû. He- 
ke xortê me ê munewwer û xwenda pê re 
hebûna, ji rexelri bi sînga xwe arîkarî bikiri- 
na û ji rexekî bi zimanê xwe ji xelkê re bigo- 
tana, fêdeke mezin wê jê hasil bibiwana. Çi- 
ma go wî çaxî qeweta rirko tiştekî hindik 
bû di Kurdistanê de. 
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Êdî îro ne ew dem e go em lewma û gazi- Hemî ehlê civat in 
na ji hev bikin lê gelî xortê me ê delal, pêlê We lêkîn bê ribat in 
mayî ji yê bihurtî bêhdr in. Halo zanibin 

go felata Kurdistanê bêyî şêx û axa nabî, çi- Hemî merd in dilovan 

ma Kurdistan du ber in. Berek jê bi şêxê Hemî şehbaz û segvan 

xwe ve girêdaye, bi sebeba diyanetê û emrê 

wa naşikînin û berê dî bi axayê xwe ve girê- Hemî mîr in wekî şêr 

daye. Ji ber go ji roja go hîmê Kurdistanê Jin kofî ne bi ser zêr 

hadye danîn çavê xwe halo vekirine, halo 

dîtine. Tev ehlê govend û xêl 

Ji lewra divê ko munewwerê me va rişta Jin kofî ne biskbitêl 
zanibin, ji bedêla go ‘elyehdariya wa bikin 

bi zanîna xwe arîkariya wa bikin û tevde bi- Tev çavreş in tev xezal 

xebidn, çima go armênca wa û derdê wa Tev rêşî ne pir şemal 

yeke. 

Lêbelê qusûra şêxê me, axayê me jî heye. Tev gerden in bi morî 

Hinek ji wan dibêjin heçî xortê munewwer Ez ji wan re bim gorî 

û xwenda hene bêdîn in. Bi vê godnê gelek 

neheq in, bi xwendinê û bi mekteba kes bê- Tev gerden in wekî mar 

dîn nabî. Ev riştekî wulo ye go dnê Xwedê Ma hin hene nebin yar 

pê dizanî. Zilamê xizmeta welatê xwe û mi- 

letê xwe bikî her kî bî ew muqeddes e. Ji Tev ronî ye wekî hîv 

lewra divê herdu alî jî ‘eleyhdariya hev ne- Hemî spî ne wekî zîv 

kin û pev re bixebitin û rojeke berê welatê 
xwe xelas bikin. Ev cem Xwedê jî cem evda Xabûr û hêzil û şet 
jî wê meqbûl bin. Ji xwe şuxul bi vî awayî Tevde dibin bi yekxet 
diçî serî. 

Xweş e bostanê Zînê 

Serekê Eşîra Hevêrkan: Haco Rabin da em biçinê 

. Hemî kurd in ne tenê 

BÊRIYA WELÊT Xwe davêjin sorinê 


Axa Cizîra Botan 
Seyr e ji bo me xortan 

Şimex û Şax û Hevlêr 
Tijîne Xort û esmer 

Hemî tev de bilûrvan 
Rewşen ji bo me kurdan 


Mustefa Ehmed Botî 

DELALA ÇAVREŞ 

Ronahiya çavên me 
Te peritand dilê me 
Bê te naye sebra min 
Te agir da mala min 


Delalê! Çavreşa min 
Bê te nayê xewa min 

Çeleng spehî bi naz î 
Tev bedew û niyaz î 
Sûda ji min distînî 
Ah ji derdê evînî 

Delalê! Çavreja min 
Bê te nayê xewa min 

Nazik e hem delal e 
Bê enbaz û heval e 
Hergav ew e li bal e 
Herkes ji wê dinaie 

Delalê! Çavreşa min 
Bê te nayê xewa min 

Rengê te rengê beybûn 
Di herderî di herşûn 
Navê te ye dixwînin 
Diiên me tev bixwîn in 

Delalê! Çavreşa min 
Bê te nayê xewa min 

Ez nizanim herim ku 
Derdê xwe ez bibim ku 
Hawar li ku gazî ku 
Hemî şîn e şadî ku 

Delalê! Çavreşa min 
Bê te nayê xewa min 

Sînga wê deşt û zozan 
Pêsîra wê av rewan 
Ew e ji me re av û nan 
Tu yî tu yî Kurdistan 


Delalê! Çavreşa min 
Bê te nayê xewa min 

Ba wê heye xweş derman 
Heldmê me Kamiran 
Mîrê me ye Bedir-Xan 
Haldm hekîmê Botan 

Delalê! Çavreşa min 
Bê te nayê xewa min 

Mîro tu zû bişîne 
Dermanê xwe weşîne 
Em sêwî ne dipê ne 
Halê me tev birîne 

Deialê! Çavreşa min 
Bê te nayê xewa min 

Evdirehman Fewzî 

CUHABÊN KOÇERÎ 

D ibêjin ko wextekî dido ji kurên Bedir- 
Xan Begê, ji Stenbûlê haribûn Kur- 
distanê. Riya wan ketibû ser bajarê Tanze. 
Tanzê yek ji bajarên Botan e. Dîtin ko zila- 
mekî pîr wê tê û qesta wan dike û gopalê wî 
di zenda wî de ye. Hat silav kir û çû destê 
wan. Herduwan jê pirsîn: Tu çi kes î? 

- Ez xulam ez koçer im. 

Ji hev re gotin: xelk dibêjin Koçer bê eql 
in. Em ê sê tiştan jê pirs bikin. Ka wê ça- 
wan li me vegerîne. 

- Herê mamê koçer riknê îslamê çend 
in? 

- Riknên îslamê yek e, heçî rojî û nimêj 
in tirko derdane, heçî hec û zikat in me 
kurdan derdane. Navbera me hemiyan de 
maye kelîma şehadetê. Ji lewre riknên îsla- 
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mê yek in. 

- Xebera te ye mamê koçer, aferîn ji te 
re. 

— Mamê koçer pirsa diduwan jî ev e, her 
çi koçer çire hinde vir û derewan dildn? 

— Belê, heta wextê bav û kalikên we, wex- 
tê şerî'etê bû. Dizî û kuştin û bêbexd ne- 
bûn û kesî nediwêra van tiştan bike. Û her- 
kes bi kêra xwe dihat ceza kirin û pê şerîetê 
diçûn. Lê niho ketiye destê rirko de, ew di- 
bînin me digirin, dikujin, dişêlînin. Çiqas 
em rasriyê bibêjin û sond bixwun, ji me ba- 
wer nakin. Lê wekî em derewan û bêbexri- 
yan li wan dikin noka ji me bawer dikin û 
ewle dibin ji lewre em hînî derewan bûne. 
Çunkî herçî hevalê qirikê bit wê her nikilê 
wî di nav... bit. 

- Aferîn Mamê koçer, ka li pirsa sisiyan jî 
vegerîne. Ma hûn koçer çire hinde dengê 
xwe bilind dikin? 

- Heke dengê me bilind e ev ne ji me ye. 
Heçî dengê me bilind daye sebeb ya wî ye. 
Divêt jê bête pirsîn. 

Mustefa Ehmed Botî 

Kitêban 

GORANÎ 

V ê paşiyê kurdê Merîwanê ji kovara me 
re Kitêbek bi navê Goranî rêlrir. Em 
gelek spasan lê dikin, xebat û koşişa [rêkoşî- 
na] wî pîroz dikin û pêşgorinka wî pêşkêşî 
xwendevanên Hawarê dikin: 

”Le ber ewey Goranî zor tesîr ekate ser 
hisiyat û şi‘ûr be hêway ewey ke be hisiyatî 
berz û paketane we neslêld necîb û fedakar 
pê bigeyenin bo em welat û millete bedbex- 


te û be umêdî ewey ke le mewla Goranî 
naybetê mektebî kiçaniş bênînin em kitêbe 
man pêşkêşî xwuşke xoşewîstekanî wilarê 
kurd kird” 

Me çavê xwe lê gerand. Tev de nalîn û 
zarîn, seranser kovan û ax û keser e. Kovana 
welarê jar, kesera milletê bi derd û bê der- 
man e. 

Her lajeya wê gul e, lê gulek e reş û zîz e, 
jê bihna yar û neyar jî têt. Tê de rengê dost 
jî û gûnê [reng] dijmin jî heye. 

Kitêba ”Goranî” wek gulîstanekê ye ko tê 
de hertexlît kulîlk û behnûn hene. Mirov di 
ber wan de ecêbmayî dimînit û nizanir ku- 
janî ji xwe re bibijêrit. Kêfa mirov ji hemi- 
yan re, ew çend têt ko dil dike bi tevayî giş- 
kan biquriflne û ji wan gurzekî pêk bîne. Lê 
sed mixabin rûpelên Hawarê nikarin wî 
gurzî hilînin. Ji lewra me ru jî ji kovara xwe 
re neguhasrin. 

Lê ji ber ko em lolo kurd in, kêfa me ge- 
lek ji loloyê re têt û herriştê ko rê de lolo 
heye bi me xweş e. Di paşiya vê kitêbê de 
lawikeke pijderî heye û jê dengê loloyê rêr. 
Ji ber vê yekê em wî lawikî darînin ber ça- 
vên xwendevanên xwe: 

Xweş Amedî ne sed caran le min xweş Amedî ne. 
Etu were kuskê xencerê de bavê xwot birerazîne 
Etu were bîsr û heft riyalan le birûkî min helbisîne 
înca eger min dak û babî xwem lê yan pirsîne 
Ca şert e min delêm le geredîianey malî xalim lê 
kewtîne 

were lolo lo hayê delalê lo wayê zerde esmerim. 

Heke dîwana Şêx Rizayê Talebanî hariye 
çap kirin em ji kurdê Merîwanê hêvî dikin 
bila ji me verêkit. 

HAWAR 
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HEJMAR16 


KANi AXA KURDAN 

Ez sond dixwum tu bizan 
Roniya erd û ezman 
Ji ax û ava kurdan 

Keskesora biharî 
Evîn û dost û yarî 
Peyda bûne ji kurdan 

Birûsk û tev gurijîn 
Birîndar û dilhezîn 
Ji tîr û qîrê kurdan 


Çi dengbêj û bilûrvan 
Hemî hene nik kurdan 

Ewr û sahî her xweş e 
Werin biçin Laleş e 
Kanî axa me kurdan 

Mustefa Ehmed Botî 

DU BEND 

Ji Ehmed Hemdî Beg re ye 


Çiqas şahî xemrevîn 
Pehîz bihar û havîn 
Hemî ji kêfa kurdan 

Çi te'lîm û çi destxet 
Çi hikmet û çi dewlet 
Hemî ji qewmê kurdan 

Çi şehbaz û hunermend 
Çi govend û neqş û bend 
Belav bûne ji kurdan 

Çi comerd û mêranî 
Çi şabaş û nîşanî 
Hemî ji eslê kurdan 


B egê giran û hêja û birayo serbilind Eh- 
med Hemdî beg! Begê min te gotiye di 
benda xwe de, ”Gerek e em bi çave dûrebîn 
li mêrên zana û karkir û guzar bigerîtin û 
em wan derxin meydanê û bi mal û can li 
ber wan mirovan bi rawestin weke çiyayekî 
mezin li pişt wan xwe bidin daçikandin”. 
Eger dehên din weke te hebin û weke te bê- 
jin hinga em karin bi herawayî kar bikin ça- 
wa ko Ehmedê Xanî gotiye: 

Ger dê hebûya me jî xwedanek 
Comerd û ciwan û nuktezanek 
Min dê elema kelamê mcwzûn 
‘Alî bikira li banê gerdûn 


Çi kelat û çi xelat 
Çi esîl û çi malbat 
Ji dest û eslê kurdan 
Çi segvan û nêçîrvan 


Lê nabînim yekî dewlemend li civateke 
rûnê û bêjî ez kurd im û bi mal û canê xwe 
ez di ber kurdan de çikandî me û ji wan re 
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çiyayeid mezin û bilind im, ji te pê ve. Lê ji 
Xwedê hêvîdar im ko ev gotina te ji dewle- 
mendên kurdan re bibî navtêdan û destûr. 
Belkî hemî pê hişyar bibin. Em jî bi dilxwe- 
şî rêncberiya wan dewlemend û serbilindan 
bikin. Belld bi darê belengazan û xameya 
xwe nedevanan û berê dewlemendan em bi- 
jîn û serbilind bibin. 

Belê Begê mino, heta îro bi hezaran mi- 
rovên zana ji nav me rabûne û ji me re xe- 
bat û karên bêjimar kirine we laldn ji belen- 
gazî û destengî xwe ji kurdîd dûr û derxisti- 
ne yan ji derd û kul û jana dewlemendên 
me kurda mirine û yan bi destên bedkar û 
nezanan hatine kuştin. îro jî hene ew miro- 
vên ko tu dixwazî we lakîn ez bawer dikim 
ko ev gouna te bicih neê ew mirov jî dê xwe 
ji neçarî ji kurdîdyê dûr û derxin yan xwe 
bi destê neyaran bidine kuşdn. Lê Begê mi- 
no zikê min ujeye ez nikarim bipeyivim. 

XEYALÊN CEGERXWÎN 


Ç end gorinên tewş û kevnar bidime za- 
nîn ji Osman Sebrî Efendî re. Ji cem 
xwe ez dibêjim: 

Îbrahîm: 
bira: kek, 

hîm: kevirê mezin, yanî birayê kevirê me- 


Kesra. 

key: serek û mezin 

sera: eywan, yanî mezinê eywanê 

Keyxwa: 

key: herkes zanî çi ye 

Xwa: mezin, yanî mezinê mezinan. 

Zardeşt: 

zar: ziman 


deşt: rast, yanî rastgo 

Nûhnûh: yanî ahan nûh ava kiriye, gelek 
caran ”’h:HH. . ” û ”h:. . ” bi hev têne gu- 
hertin wekî niha spehî û spe'hî. 

Kurdmanc: 

Kurd: pehlewan û xwûnrêj 
manc reş çawa ko em dibêjine genimê 
pirî reş "mencik” û dibêjine tiriyê reş û ne- 
baş "mencolîk” û dibêjine me ”Qere Kurd” 
û em dibêjin em kurdê reş in. 

Pîroz: yanî roja te xweş bî 
pî: spî 
roz: roj, 

pîr: rîspî, pî: spî, ri rîş û mû. 

Keyqubad; key, qubad, zana çawa ko em 
dibêjin ”filankes qubed e”. 

Keyxwesrewê perwîzer: 
keyxwesrew: yanî serê eywanê 
perwîzê: pîroz, yanî mezinê xudanê sera- 
yê, pîroz ereb dibêjin: ”Mûbarek” em jî hêj 
dibêjin: "kêxwesrewê mûbarek”. 

Xwarzî: 
xwah: xwuşk 

zî: jê, yanî ji xweha min zaye weha reng e 
birazî. 
dotmam: 
dot: keç 

mam: ap yanî keça apê min. 

pismam: 

pis: pişt 

mam: ap, yanî ji pişta mamê min 
texterewan: 

rewan: du mane jê re hene yek jê navê ye- 
kî ji kesrewiya, ya din çûna xweş e yanî tex- 
tê kesra yan textê çûnxweş. 
çiya: yanî ji hev qetandî û cî d. 
mizgîn: 
miz: mujde 

gîn: gîr yanî mijdê digirî û tîne ”r” û ”n” 
bi hev cên guhertin wekî niha dezgîn û gur- 
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gîn û xemgîn 

qenc yanî mezin çawa ko em dibêjin: 
”qencê serê filankes hev çendî ye” gelek ca- 
ran bi mezinayî tê xwendin. 

Cegerxwîn 

ZERÊLE 

erîlekê hêlîna xwe li ser sipîndaiekê çê- 
kiribû. Roviyek hebî, hersal wextê ko 
teyrî ferxên xwe dertanîn û dibîn parîk me- 
zin lê hêj bi firê neketîbîn, dê biçuwa binê 
sipîndarê bisekiniya û pîkê xwe bavêta ser 
qurmê wê û bakira: 

- Zûka fêrxikê xwe ji min re bavêje, he 
neezê bêm te jî bi wan ve bixwum. 

Teyr ditirsiha û di dilê xwe de digot qê 
rast e, dikarit bê. Radibî ferxikê xwe jê re 
tavêdn. Çend salan rovî bi vî awayî hîle lê 
dikir û zerêla belengaz dihişt bê zêdahî yanî 
bê dundan. Heta rojekê qijikek hat nik ze- 
rîlê û jê pirsî û got: 

- Ez çiqas dinihêrim ev çendî û çend sal 
in tu zêdahiya te nabînim û tu her dilşikesti 
yîevji çiye? 

Zerîlê bi dilekî birîndar axînek kişand û 
got: 

- Hal û hewalê min û heywanekî ev e, 
hersal têt ferxikên min dixwêt. 

Wextê qijikê holê seh kir, zanî ew heywa- 
nê hîle û ker rovî ye. Qijikê gotê: 

Ez ê şîretekê li te bikim, ma tu nizanî ew 
nikarit bêt serê darê. Ewî pê hîla xwe li te 
kiriye. Tu niho du kevirên mezin bistîne 
nik xwe. Dema dîsan wek hersal hat û ba 
kir jê re bêje: ”Devê xwe veke da ez ji te re 
bavêjim”. Wextê devê xwe vekir jor de tu 
kevirekî ser çavê wî de da dev û dimax lê bi- 


şikên û tu jê xelas bibî. 

Zerêlê got ev xweş xeber e lê gelo rast e. 
Rovî wek hersal hat binê darê û ba kirê. 

- Zûka ferxikên xwe bavêje, lê he ne ez 
hatim serê darê 

Zerîlê bi tirs ba kir: ”devê xwe veke da ez 
bavêjim”. 

Rovî devê xwe vekir, zerîlê jor de kevir 
ser çavê wî de berda, dev û dîmax lê perç- 
iqîn. Rovî ser xwe re nihêrî û axînek kişand, 
ket rê çû. Hewî hêdî nikarîbû ne ferxikên 
zerîlê ne jî yên tu heywanên din bixwêt. 

îro halê me kurdan jî weke halê zerîlêyê 
ye. Em bawer dikin qê rast e neyar dikarit 
hilkişit heta serê zinarên me. Ji lewra em jî 
wek zerîleyê tirsihane... 

Evdirehman Fewa 

STRANA ÇIYAYÎKÎ 

Hişê min aza ye, dilê min bêbend 
Minet min navê qet min nedît merbend 

Bager, bandev û berf, çiya, kaş, pal, zinar 
Ew heval û hogir in, bi min dost û yar 

Wek ruhniyê aza me, wek reng û deng 
Min minet nexwest, lewra ez mam dereng 

Qertel û baz him [im], li ser berf û çiya 
Stêr kulîlkên min in bi mêrg û giya 

Xwedê rastî ye, hew... heqê min Xwedê 
Heqê min delal e wek bav, bira û dê 

Bager, bandev û berf, çiya kaş, pal, zinar 
Ew heval û hogir in, bi min dost û yar. 

Dr.K. A. Bedir-Xan 
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HEJMAR17 


ŞÊX Û AXA 0 MUNEWWERAN 

D i Hcjmara Hawarê a panzdehan û di 
vê stûnê dc, bi semama jorîn bendeke 
Haco Axa derketibû. Herwekî hêvî hebû 
yekî ji xwendevanên Hawarê lê vegerand. 

Ji xwe di herkovarê de munaqeşeyên holê 
çêdibin û ev dştekî qenc e. Ji ber ko fikra 
herbirê xelkê pê dixuye, millet pê bendewar 
dibe û di nav godnên herdu aliyan de li ras- 
dyê digere. 

Ji xwe Hawar wek kursiyekî ye ko herkes 
lê dikare hilvelaşe û fikra xwe jî bêje. Tenê 
bi vî şertî ko herdu alî ji hawîra edebî der- 
mekevin. 

Herwekî me benda axê belav kiribû, ben- 
da jêrîn jî belav dikin. Heke axa, an herçî 
ko meylidariya fikra wî dikin, li Evîn Cîwe- 
lek vegerandine rûpelên Hawarê ji wan re jî 
vekirîne. 

Lê dştek heye. ”Evîn Cîwelek” navekî ve- 
şardye. Herwekî di Hawarê de gelek bend 
û şi‘r bi navên veşartî belav bûne û belav di- 
bin jî. 

Li gora usûlekî çapxanan û rojnaman he- 
rçî ko bi navên veşarrî dinivîsînin navên 
xwe ên rastî ji rojnamê re didin zanîn û roj- 
name bi wan dizane lê tucaran wan belav 
nake. Ji lewra ji niho û pê de herçî ko bi na- 
vên veşartî dê binivîsînin divêt navên xwe 
ên rastîn ji me re bidin zanîn. Herwekî ji 


Evîn Cîwelek pê ve xweyiyê navên veşartî 
hemî jî dane. An ne nivîsarên wan nayên 
belav kirin, ew jî li kovarê nikarin bigirin. Ji 
ber ko bi xwe bi usûlî ve neçûne. 

HAWAR 

REŞBELEKA MERIYAN 

M e benda Şêx û Axa û munwweran 
xwend. Gerek e em rastiyê bibêjin. 
Belê em lê pir ecêbmayî man. Me di dilê 
xwe de digot axayê me êdî poşman bûne û 
dixwazin ji bona rahedya millet û welêt bi- 
xebidn û pê gunehên xwe bidin efû kirin. 
Ne ko li ser munewweran rabin û loma ji 
wan bikin. Mîna Axê gotiye em qala mesela 
Şêx Seîdê rehmetî bikin. Herçî li ser Şêxê 
rehmerî çûn, pê ra şer kirin û nehiştin îşê 
rehmerî biçe serî û kurd îsrîqlala xwe bisrî- 
nin gelo ew axa bûn an munewwer bûn. 
Dîsa îro herçî mucahidê me ko li welêt bi 
bêbexrî têne kuşrîn gelo bi destê axa yan 
munewweran dimirin. 

Lê ez naxwazim vê behsê dirêj bikim. Çi- 
ma ko îro ez dixwazim ji ya xwe bêrîr fikia 
miriyan bêjim. Belê fikra miriyan fikra şahî- 
dê munewwerê kurdan. Lê hûn ê bêjin tu 
çawa dikarî fikra wan ji me ra bêjî. Belê he- 
ta niho digotin; ji miriyan tu xeber nehatiye 
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û nayê jî. Min jî wirga dizanîbû. Lê îro ez ê 
reşbeleka miriyan di rûpelê Hawarê de be- 
lav bilam. 

Bêşik e ko ev xebera ew ê gelek xwenede- 
vanan ecêbmayî bihêle... na, gelî xwende- 
vanan, nemaze, biraên kurd, qet ecêbmayî 
nemînin. Bi bawerî û bê tasewas bncwînin û 
bizanin, jê îbretê bigirin. 

Belê ji çend rojan carekê bi xewnê an bi 
xeyalî diherim dinya dinê û pirsa miriyê 
xwe dikim. Çawa ko duhi bi şev disa bi xe- 
yalî, min guzergahek li nav miriyan çêkir. 

Heyhat, çi bibînim? Çi qasî Yûsuf Ziya- 
in, Fuadin, Kemal Fewzîin, Extîin hene re- 
şa xwe girêdane di şme da ne. Pişu pirsiyari- 
ya hal û ehwalê me ji benda axê qal kir tev- 
da xeyidîbûn binêr ji min ra çi gorin: 

”Ey Evîn Cîwelek! Êdîn pir meyê cem 
me. Heta vê hingê tu ezeb bûyî. Lome ji te 
nedibûn. Lê îro ji te re axakî keçek anî. Belê 
Cîwelek wê keçê bera me de. Hêj hetanî îro 
dê û bavan keçê wirga nehanîne dinê. Pir 
xweşik e li te pîroz be. Lê Cîwelek bala xwe 
bidê, porê keçikê bi şehekî wirga hariye şe- 
kirin ko di nav mercanê diranê vê de çen- 
dek jî diranên maran bi cih bûne. 

Belê axayê me di nav benda xwe a hebgu- 
heranî de çend jî diranên maran bi cih lriri- 
ne. Dibêje: "Weqtê ko eskerê kurda bi ser 
bajarê Kurdistanê de digirrin, gelo ew xortê 
me ê munewwer, xwenda li kû bûn?” Li ali- 
yeld din netêkilbûna xwe ji nezaniya xwe 
derpêş dike. Ger cenabê axê nizanibû û ji 
ber vê yekê têkilî şerê serxwebûnê nebû, ça- 
wan dibe cihê me dizanîbû. Em li ku bûn, 
dixebitîn an nedixebirin? Ma herkes zane 
axayê me hingê li ku bû û çi dikir. Ne gerek 


e em bibêjin. Heke niho dixwazin bidin rê- 
ya me bên cem me, bila kerem kin cihê vala 
cem me gelek heye, lê bi vî şeru, neqeba ko 
em tê de hatine bila bên... 

Axa bi xwe dibêje: ”Êdî îro ne ew dem e 
ko em loma û gazinan ji hev bikin ger wir- 
ga ye çima bi xwe dike û li me radibe. Dawî 
hêj di pêşiya me de ye. Ger xebirin em li 
wan nagirin. Lê bila bi van gorinan di bin 
axa sar de rûhên me me'ezibînin. Ji bona 
îro ev bes e... ” 

Gelî xwendevanan! va ya gorina miriyan. 
Ko rê pê ket em ê dîsa fikra xwe bibêjin. Lê 
ya çêrir ew e, şûna ko em loma û gazinda ji 
hev bikin cevda bixebirin û vî welarî û mil- 
letê belengaz xelas bikin. 

Evîn Owelek 

DERSXANE 

M e hemî dil dikir û dixwest ko kova- 
reke me hebit. Dîsan herkesî lê yek 
bûbû, elfabeya kurdî a nû divêt bête belav 
kirin û herçî xortên kurd hînî wê bibin. 

Bi sed renc û dişwariyê û paş xebareke 
şeşmehîn, me destûra kovarekê bi navê Ha- 
warê sitand. Hawar di nav me de daket. Bû 
hawar û gazî. Herçend heye ew çend li we- 
latê kurdan û biyaniyan hate belav kirin. 
Şabaş û pîrozî, li we û lê, deng û pêjn, her- 
tişt... hemî qenc, hemî rind, tev spehî û de- 
lal— 

Lê riştek hebû. Diviyabû ko Hawara kur- 
dan bijît û bi ser kevit. Hawar dihate Ha- 
watê. Lê gerek bû ko bihatina hawara Ha- 
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warê jî. Jê re pergîvan û gazîvan diviya bûn. 
Herkovar û rojname, nemaze kovareke we- 
ke ya me bi du tiştan dikarit bijît. Sermiyan 
û xwendevan. Em ê îro tenê qala xwendeva- 
nan bikin. Lê bi vê hincetê me dil heye berê 
pêşîn hinekî qala nivîsevanan bikin û jê bi- 
kevin qesta xwe a bingehî. Ji xwe nivîsevan 
ji xwendevanan têne hilbijartin û berekê 
wan in. Wekî hejmara Hawarê a pêşîn der- 
ket, me di dilê xwe de digot ko paş çend 
hejmaran nivîsar li me welê bibarin ko em ê 
di bijartinê de ecêbmayî bimînin û pişkê 
bavêjin ser. Lê welê nebû. Hêviya me neçû 
serî. Ji çend şi‘r û bendikan pê ve tiştekî 
xurt û bi goşt negihaye destê me. Digel vê 
hindê me bihna xwe fire dikir û digot, 
xwendayên me hêj kar nebûne, roja barldri- 
nê ji nişka ve bi ser wan ve girt, hîn xwe 
pêk ditînin, qelemên xwe - wek şûrê ji kala- 
nî - ji diwêtên xwe sibe yan dusibe dê bild- 
şînein. 

Ji xwe hejmatên pêşîn ji bona hînkirina 
elfabêya nû û awayê nivîsandinê, bi çend 
bendên ko bi herdu herfan dihatin nivîsan- 
din, derdiketin. Heta îro jî ew awa dom di- 
kit û carinan jî hin bend bi herdu herfan tê- 
ne çapkirin. 

Lê di wî çendî de hin nivîsarên nûgihîşti- 
yan dihatin û digihane me. Bivênevê heqê 
nûgihîştiyan jî di Hawarê de hebû. Ji xwe 
Hawar ji me bêtir ya wan bû. Ji ber ko em 
yên îro û ew yên dawiyê ne. 0 ji me re divi- 
yabû ko em wan bigihînin û bi xwedî bikin 
da ko bikêrî millet û welatê xwe bên. Ji lew- 
ra dilê me hebû, em ji wan re, ji nûgihîşti- 
yan re sitûneke cihê vekin. Herwekî me ve- 
kiribû. 


Lê bi zemanî ve me dît ko di Sûriyê de ji 
van pê ve tu xwendayên welê nînin ko pê 
da di sitûnên Hawarê de tiştinin bi kêr û bi 
awakî qenc û rast, bi kurdmanciyeke xwe- 
rû, bikarin binivîsînin. Wekî em kurmanci- 
ya xwerû dibêjin jî qesta me ne ew e ko tê 
de pirsên erebî nînbin. Bila hebin, lê divêt 
awa kurdî û pirs kurdandî bin. Belê me got 
bila tê de pirsên erebî hebin. Lê ne ew çend 
û welê bêfesal ko şûna ”Ber vê yekê” ”Bîna- 
en ‘ela zalîke” bête gotin. 

Diyar e ko kurdên welatê jêrîn ji me der- 
ketine û bend û şi'rên hêja nivîsandine û 
dinivîsînin. Ji xwe welê jî diviyabû. Çiku 
kurdên îraqê di welatê xwe de ne, nêzîngî 
milyonekê ne, nemaze ji berê ve di bajarê 
Suelymaniyê de bi kurdî dinivîsînin. Ji û pê 
ve ev deh sal in di dibistanên xwe de bi kur- 
dî dixwînin. Lê em di Sûriyê de ji aliyekî 
kêm in, ji aliyê din di nav me de - xelkê cih 
û derketî - xwenda hindik in. Hebin jî hêj 
rind hînî nivîsandina kurdmanciyê nebûne. 
Belê divêt hîn bibin, ji ber ko bi zimanelrî 
nivîsandin ne tenê bi zanîna wî zimanî tête 
pê, lêbelê divêt mirov bi wî zimanî hînî ni- 
vîsandinê bibit. 

Belê di encamê de me dît ko nivîsevanên 
me ên îro ev in û ne hinekî din in. Ber vî 
deravî de me tavil qerara xwe da û rûpelên 
Hawarê ji her texlît nivîsaran re vekir. Welê 
jî gerek bû. Ji aliyekî xelk hînî xwendin û 
nivîsandinê dibû, ji milê din çend nivîsevan 
dihatin gehandin. Ji û pê ve Hawar zeviya 
zimanê kurdiyê ye. Divêt bi vê zeviyê her 
texlît tov bêne werkirin. Hin hebûn ber 
destê me de bi xwedî û hînî nivîsandinê di- 
bûn. Bivênevê ev ji ên din derketin. Lê ên 
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mayîn jî hêdî hêdî, bi xwendina Hawarê û 
bi teshîhên ko me di nivîsarên wan de diki- 
rin awayê nivîsandina xwe bi gelekî edilan- 
dine. 

Seh kirine ko li şûna ”Min ji ber xwe 
got” ”Ji ber xwe min got” nayê gotin, di zi- 
manê axaftinê da bihata gotin jî di zimanê 
nivîsandinê de ne rast e. Disan rind kete se- 
rê wan ko mirov nikare "Mehîn min” bini- 
vîsîne lê gerek e weld tête bi lêv kirin ”Me- 
hîna min” binivîsîne û heke mehîn ji yekê 
bêhtir in, di hin şîwan de, "Mehînê min 
bête gotin jî, di zimanê nivîsandinê de divêt 
"Mehînên min” bête nivîsandin. Ji ber ko a 
pêşîn yekejimar "mufred” a paşîn pirejmar 
”cem‘” e. Belê bi vî awayî Hawar bû dibis- 
tana nûgihîştiyan û tê de çend xortên me 
kêm û zêde hînî nivîsandinê bûn û îro di- 
bin jî. Ji xwe, madam nivîsevanên me ên 
îro ev in û nivîsevan ji nav xwendevanan tê- 
ne helbijartin, diviyabû birekî Hawarê bike- 
ve destê wan. Mîna ko ketiye jî. Me jî des- 
tûr da. Em ê pêleke xweş li ser vî awayî bi- 
sekinin jî. Pê çend xortên me hînî nivîsan- 
dinê dibin û Hawar dikeve nav xelkê û rast 
bi rast dibe kovara wan. 

Ji xwe ev şi‘r û bendikên nûgihîştiyan ne 
bêkêr in jî. Ev nivîsarên ha ji bona me, ji 
bona herkesê ko çavên zanîn û zanahiyê lê 
hene û xasima ji bona nifşa tê gelekî hêja û 
bi fede ne. Di wan de awayên gotinê welê 
hene ko ji gund li gund diguhêrin û bi lêge- 
rînê nakevin dest. 

Ji xwe biserketin û tekûzbûna zimanekî 
weke zimanê me bi çend awayê xebatê tête 
pê. Bi nivîsarên zanayan, bi nivîsarên wan 
mirovên ko hima xwendin û nivîsandinê 


dizanin û herwekî bi xwe dibêjin û diaxivin 
û ji devê xelkê dinivîsin, bê ko tu tiştê wê 
biguhêrinin diguhêzînin rûpelan. 

Ji û pê ve tiştekî din jî heye ko hîm û 
bingehê hemiyan e. Ew jî daba (edebiyata) 
xelkê ye, stran, çîrok h. p. Di vê babetê de 
xwendevanên Hawarê qet nexebitîne. He- 
rçendî me ji wan re çend caran got û nivî- 
sand jî. Heye li xwe dananîne mirovekî ne- 
zan, dengbêjekî an mitribekî bibin pêşberî 
xwe û gotinên wî danivîsînin. Belê çêtir dî- 
tine ko ji ber xwe binivîsînin. Lê ne welê ye. 
Ev texlît nivîsar ji hertexlîtî bêtir bi kert me 
tên û hêja ne. Ji ber ko tê de ji aliyekî awayê 
gotinên îro û ji milê din awayê gotin û pir- 
sên çend sed salîn hene ko tro di zimanê 
axaftinê de nînîn û yekcar winda bûne. Belê 
destê me de çendyek hebûn. Me ew belav 
kirine. Lê ew ne bes in. Ev kanî hinde kûr e 
ko binya wê zû bi zû naye dîtin. Kurdistan 
ji perçeyên holê têjiye. Bi salan ve bête nivî- 
sandin kuta nabin. 

Me li ser meseleya nivîsaran û di dora wê 
de - ko pê re girêdayî ne - hin tişt gotin. 
Em niho vegerin li ser dersxaneyên xwe, li 
ser qesta xwe a bingehî. 

Hejmarên Hawarê bûne hifdeh. Bivêne- 
vê çend xwendevanên me hene û çendek 
xwe bi xwe hînî xwendinê dibin, Lê ev ne 
bes in. Ji kê bête pirsîn - nemaze ji mirovên 
xwenda - hûn çi ra van kurdan hînî xwen- 
dinê nakin. Cuhaba wan cuhaba nekêrha- 
tiyan e. Hema ji we re dibêjin: Ma em çi 
bikin kanî dibistana kurdan, ev çend dewle- 
mendên me hene bila yek ji wan rabe û ji 
me re dibistanekê ava bike h. p. . . belê xe- 
bera wan e. îro dibistanên me nînin û dew- 
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lemendên me jî guh nadin. 

"Madam heta îro ji nav me ew dewle- 
mendên camêr dernekedne ko bi derbekê 
hezar zêran bidin û ji bona milletê xwe di- 
bistanan û binyanên xêrê çêkin” (ji pêşgo- 
dnka nîzamuna ma civata xêrê). Em jî bi 
derbekê nikarin dibistanan çêldn. Gelo em 
heta çêbûna dibistanan di hêviyê de bimî- 
nin? Heke welê, hingê millet hêj gelek nex- 
wendî û nezan dê bimînit. Gelo jê re tevdîr 
heye? Belê heye û gelek hêsanî ye. Ew jî ve- 
kinna dersaxana ne. Li Beyrûtê qederê du- 
sed mal kurdên Omerî û dora Mêrdînê he- 
ne. Ji xwe re hemaliyê dikin. Diktor Bedir- 
Xan herçî xortên wan - tê de hin sih û sih û 
pênc salî jî hene - gehandine hev û dane 
xwendinê. Paş ko şagirt gihane hejmara bîst 
û pêncan Diktor Bedir-Xanî ji hukûmetê 
ruxsera dersxanekê xwest û girt. îro li Bey- 
rûtê bi awakî resmî û ji aliyê hukûmetê nas- 
kirî, dersxaneke kurdî heye, tê de ji sihî bê- 
tir kurd dixwînin û mamhosteyê wan Mus- 
tefa Ehmed Botî ye. 

îro ew li ser xwendayên kurdan wezîfe ye, 
fetz e. Û ferzeke ‘eyn, lê ne kîfaye: Vekirina 
dersxanan... ji ‘Endyûrê heta Cerablusê bi- 
vênevê çend xwendayên me hene, bila ji 
xwe re dersxanan, wek dersxana Beyrûtê ve- 
kin û vî milletê bextreş û belengaz ko ji ne- 
zaniyê bûye xulamê biyaniyan bixwînin û 
bigihînin. Heke divêt ji hukûmetê jî ruxseta 
wan bistînin. Bêşik e ko heger qenc hate xe- 
birîn hin ji wan dersxanan sibe dibin dibis- 
tan. Ji ber ko ew ne li Beyrûtê, di erdeke 
welê de bêne vekirin ko xelkê wê kurdmanc 
in. 

Herwekî Hawar tovê elfabêya nû bi erdê 


werkir, dersxane jî dibin hîm û tovê dibista- 
nan. 

HAWAR 

KURDISTAN BÊ DIBISTAN 

Çi bildn ji te Kurdistan 
Te pir hene şehristan 
We lêkîn bê dibistan 

Çi bikin ji te ey welat 
Dereng li te rojhilat 
îro divêt pir xebat 

Xebat xebata mêran 
Hûn wek piling û şêran 
Hûn tev çûyin bi kêran 

Xebat xebat e zêrîn 
Hûn tev hiş û bi bîr in 
Hûn baş eger bi kêr in 

Dinya roj e an şêv e 
Kurdistan tu biaxêve 
Ez westiyam mam rê ve 

Rê dwîr e an dirêj e 
Kurdistan tiştkî bêje 
Dilê min tev qirêj e 

Kurdistan hêj tu sax î 
Xelk komik in tu şax î 
Kurdistan tu tev dax î 
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Dinalim ez herwexrî 
Ez im zilamê rexrî 
Pê sax kim al û texrî 

Ma al û text ew çi ne 
Heçî hebit yek jin e 
Dizanit derdê min e 

A 1 bilind e di herwext 
Dixwazit zanîn û rext 
Dibê ez im bext û text 

Mustefa Ehmed Botî 

TOLAKARWÊN 

Kur û keç jin û zaro bi rêketin diçin 
Tazî tût, laş bi birîn berf û herî li bin 

Ciwan, kal, şîrmij gedek, yek hawî ne bêdeng 
Rêwî ne li wan tarî, gon bûne zer bêreng 

Karwanek, karwanekî zîz, diguhêzin, diçin 
Diguhêzin, ji kû li kû, diçin bê ser û bin 

Nenas e ji kû tên, di vî halê ecêb 
Rencîde, êş û keser, hevalê wan xerîb 

Şewat e, lehî ye, ji ber çi bazdan nevîn 
Hin hene, di navwan de porgij gijê wek dîn 

Serqot in, pêxwas û rût, heta navran û çîp 
Rê asê, kevir û kuç, pêşiya wan tev şîp 

Derketî, derketî nehiştine S, welat 
Eşîrin, tê de hene, tor in û çend tat 


Qwdek, cotkar û beg pismîr, axa û mîr 
Mda ne, şêx û seyda yek awa ne bin nîr 

Destbestî, girêdayî mil bi werîs, zencîr 
Merbend û kdemçe ne, karwanekî hesîr 

Peya ne neynok ketî pehnî bûne qeşem 
Ji ferş û zinar û lat da tên, diçin çem çem 

Peya ne bi xwe peya lê muhafiz siwar 
Jendirme eskerê reş ji pêl û pêr û par 

Onbaşî û çawîş û yek mulazim ii ser 
Geh bi lez geh bi bez diçin bi kaş û ber 

Destan de tajang û şor milên wan ve tiveng 
Tajangan diweşînin bi dengê ring û ving 

Şilfen wan xwe dipêçin li rû gerden û ber 
Ko jê bûn ji şopawan tev xwînin têne der 

Qêrînek, nalîn û ax ji karwanî ko çû 

Jenderme nav didin wan ”Hey kafir kurd 

Yiiru”(i) 

Şev û roj rêve diçin, bê weçan û vesih 
Kal û pîr û xort, keçik tev xuyane wek sih 

Rêwiyek deborî û dil kir ko seh bike 
Lê hate vegerandin bin de qet pirs meke 

Kurd in û Kurdmanc in, diçin bê armanc 
* * * 

Bêxweyî, bêxwedî ne, Xwedê hiştê reben 
Birçî, nêz, ne gezo ye, tu xwedê ew bikin 
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îsa jî, Muhemmed û Mûsa jî nas kirin 
Benê xwe çend caran li te jî ras kirin 

Ne niho ji mêj ve tu nas kitî ev qewm 
Ne heyf e sed mbabin qet seza ye ev lewm 

Yezdano mebe tu jî bûyî hevalê xutt 
Bêguneh û bêsûc, tinê kutd in kurd 

Çûn çûn çûn, di ber di ser newal û gaz û gir 
Armanca bê armancan heyîna xewiyane kir 

Rê li wan hate girtin, berfende, pûk, êşot 
Zîpik û teyrok û betf datînin ser rût û qot 

Li kavilê gundekî siwar bûbûn peya 
Di nav pêlên berfê de siwar bûbûn winda 

Hespek yê mulazimî hebû esîl, kihêl 
Deştî bû qet nedîbû, çiya pûk berf û pêl 

Yekî kal, ji karwanî lê hebûye kulav 
Mulazim ji onbaşî re rabû got: ”Hey sebav 

Kulavî here bîne, hespê min pê dake 
Zînê wê lê bihêle lê hefsarî rake” 

Zabit û jendirme esker bin banekê xwe dan 
Kur û keç jin û pîr tev de mabûn bêban 

Ji der ve nav berfê de bin zîpikê de man 
Hewraniyê şeva reş tenê lihêf û ban 

Sibetir hildihat roj bi tajangê çawîş 
Dikete nav karwanî li wan dikir êrîş 


Çawîşî got zabitî: "Efendim îşte halo 
Geberdî gîttî kalo hîç dêmedî lolo” (z) 

Henekê xwe pê kirin, kalê rebenê tazî 
Berfê de mabû bê kulavhate dîtin mirî 

Zabitî got: ”Ulan be, ev kurdekî çak e 
Ne bi xwe be jî lê kulav bi kêrî me hat pak e” 

Tev rabûn, peya siwar, bi rêketin pêş ve 
Diçûn lê êdî reben, hin jar diman pêş ve 

Zabitî dît ko karwan, hin bi hin dibû dirêj 
Westa û bê derman, rêwingî bûbûn tev gêj 
Çane çar û sê bi sê rêz girtibûn bo rê 
Wek betê têz nediman, fuk dibûbûn heiê 

Gavên nû diketin navbeia xêz û rêz 
Ji çatan û sisêyan, hin li paş û bê xêz 

Mulazim ji xwe diviya ji dil û can dixwest 
Heiçend heye ew çend hejmaran bike rast 

Ji xwe kar ew nebû ko bi ser keve Tûtan 
Ji lewia diviyabû ko kêm bibin pûran 

Zabitî got onbaşî, çawîş û eskeran: 

"Aikadan yandan siirfin, duşuriin be topdan” (3) 

Destan de tajang û şûr diiêj li karwan kirin 
Heiçî şîrmij û gedek bin lingên xwe birin 

Zarîn rabû û nalîn, ji katwanê dilreş 
Rengê sor li erdê bû, belav pinî û beş 

Mejî tev peiçiqîne, xuyane çend serî 
Ceig û dil sîng û ber, bûbûne giş herî 
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Tivingên xwe rast kirin, didan jipqûpaş 
Teq û req vizz û vingîn li wan dihate baş 

Yek dusêçar diketin, ser çaw bixwîn kambax 
Tenê ji jinan dihat dengê zarîn û ax 

Dimirin mêr ne deng e ne ax û zar nalîn 
Paşila hev diketin hevdu ra gor in hêiîn 

* * * 

Cih gdî û newal bû, berf diket pêlbi pêl 
Çamikar û hawîr giş devî zinar û rêl 

Moran û mij li dorê, lê dihate giitin 
Zabit û eskergişan, ev halê xerab dîtin 

Tirs û lerz ket dilê wan, mirinê nêzîng dîtin 
Nîvmirî karwanê xwe, hima li wê hiştin 

Zabitî da pêşiyê, esker ji paş ve çûn 
Teviî hev di berfe de, bi lez winda dibûn 

Ber cendekan diievîn, ji ba Û berf û pûk 
Geh li daran diketin, gdi li kdem û tûk 

Kaiwan ma cihê xwe de, geh nalîn e geh ax 
Pir ne ajot nîvmiiî qefilîn bûn tev ax 

Bi rojan ve berf baiî, bû kuişe û qeşa 
Hêj dihat û dibaiî seranser û pê da 

Karwan di bin de ma, girek tabû bilind 
Heykd ji karwanî ne, spehî, hulû û rind 

* * * 

Bdêew cih newal e, Sîpan di ber û seiê 
Sîpanê Xdatê ye, Tirba Xecê li berê 


Siyabend û Xecê tê de, herdu spîndar diyar (4) 
Nawbera karwan û tiibê kêl ji wan re ew dar 

Zivistan paş ve mabû, dinya bûbû buhar 
Spîndar bi ser ketin, şîn bûbûn beyar 

Gakovî weke hersal ser spîndaiê gihan 
Ko ketin bi darê hev tola xwe gî berdan 

Bdê şîn, spîndar şîn, şax û çiqil li pd 
Lê di ber karwanî de, ber tiiba wan de kd 

Nexwarin li hev hatin û deng li wan kirin. 
Emdiwe bihûrtine, spîndarino werin 

Em bûne dost û biia, tola me jî ydc 
Tola me tola kaiwên, karê me guiz û çek” 

Ceiadet Alî Bedir-Xan 


1) Kurdê kafir bimeş! 

2) Cehimî mir kalo û qet ne got ”lolo”. 

3) Ji paş ji rex bajon, tevde biqedînin. 

4) Çîrçîroka Siyabendê Silîvî nas e. Li gora wê 
Siyabend gakoviyek kuşt û di dema ko ew şerjê 
kiia lingên wî şemitîn û ket li ser sîxê dareke 
hişk Paşê Xecê jî xwe berda li ser sîxî, sîx di bin 
wan de şikiya û herdu laş ketin newalê. Li şûna 
wan du spîndar rabûn û şînhûn. Ji ber ko Siya- 
bend û gakovî bûbûn dijminên hev û spîndar jî 
li dewsa wan rabûbûn gakovî hersal dihatin û 
pelên wan dixwarin. 
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HEJMAR18 


XWEBINAS... 

B elê xorto xwe binas, lê ne ser pelekî, 
xwe qenc, bi dehkere û bingeh binas. 
Xorto! Heke te hejmara Hawarê a pêşîn 
xwendiye, divêt bizanî û bête bîra te ko min 
ji Hawarê re bi vî deng û awayî dest pê kir 
û di xêza wê a pêşîn de gotibû: 

”Hawar dengê zanînê ye. Zanîn xwe na- 
sîn e. Herkesê ko xwe nas dike dikare xwe 
bide naskirin”. (Hawar, sal i, hejmar i, rû- 
pel i, yekşemb, io gulan 1931) 

îro ez vedigerim ser vê gotinê. Tu îro ji 
berê ji wê çaxa ko ev xêzên ha hatine çapki- 
rin xwendatir û zanatir î. Belê ezê îro van 
godnan ji te re rave kim, ji hev derêxînim û 
mana wan bidim zanîn û te ji te re bidim 
naskirin. Da ko tu, hûn bi tevayî, bikarin 
xwe ji biyaniyan re, ji dhanê re bidin nas 
kirin. 

Heyina te, heyina milletê re, tenê bi hadn 
nasînê tête pê. Hetanî ko tu meyî naskirin, 
xwe medî nasîn, di nav koma miUetan de 
dhê te nîne. 

Ev kitêboka ha ji bona vê yekê hatiye ni- 
vîsandin. Belê armanca wê ev e: Te ji te re 
dane naskirin. 

Tu kî yî? Ji kîjan millei û nîjadî yî? Zima- 
nê te çi ziman e? Tu berê çawan bûyî? îro 
di çi halî de yî? Jê çawan dikarî bifilitî? 

Qenc bixwîne, rind bala xwe bide, hin 
berên wê jiber bike. Paş ko te ev xwend û 
seh kir, nas û hevalên xwe re bide xwendin 
û ji nexwendiyan re bi xwe bixwîne û bide 
zanîn. 


Heke te holê kir, bi gotin û pendên min 
ve çûyî, tu xortê min î, xortê milletê xwe yî, 
sezayê şabaş û pesn î. An ne... ji xwe destên 
min ji te dibin. 

Pendên Ayina Kurdaniyê 

Xorto! Jîna te, jîna milletê me bi herawayî 
rojeke qewemandinê ye. Lê ev roj ne mîna 
rojên din e. Saetên wê ne bîst û çar lê bê- 
hejmar in, roj tê de bi carên bêpîvan diçit 
ava û hilrêt. 

Tu di roja qewmandinê de zayî, tê de di- 
jî, heye ko di wê rojê de bimirî jî. Ji xwe tu 
ji jînê bêrir ji bona mirinê harî dinyayê. 

Ev jîn ji me re gerek e ji bona ko em di 
dema xwe de wê bidin ber çavê xwe û bimi- 
rin. 

Xorto! Tu çîlê miUetekî kevn, nîjadekî 
mezin î. Pêşiyên te di rûpelên dîrokê, di go- 
rinên gernas û camêran de rakerî ne. Tu 
kurê kurdan, neviyê Medan, dahariyê Ari- 
yan î. Lê îro ne tu yî, dîlê, reben û belengaz, 
jar û qels, dewletek î û bindesr î. 

Lê re sond xwariye, li ser bexr û xencera 
xwe. Sibe tu yî aza serefraz, bexriyar, kami- 
ran, serdest û bi serxwe bî. Te ev rê ji xwe 
re bijartiye û tê re diçî. Hêj gelek neçûyî. 
Tenê çend sale in ko tu tê de yî. Carinan 
diçî, carinan disekinî şaş dibî, ecêbmayî di- 
mînî, li dora xwc dinihêrî, xwe bi renê dibî- 
nî, didî nependiyan. 

* * * 

Ev pêlek e em tevde bi riya çiyakî asê ve di- 
çin. Herçend em ji cihê xwe ê pêşîn dûr di- 
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kevin hawîr, çamikar fire dibin, ba tê de 
xurt e, pêşiya me pê da bandev û bahos e. 

Belê rê, rêke asê, bi kevir, pêşiya me lat û 
ferşinin zinar, kop û gaz in. Lingen me de 
ne sol, ne pêlav dimînin. Carin hene, em 
kirasên xwe diçirînin û ji lingên xwe ên bi- 
rîndar re pêreşkan çêdikin. 

Bi destên me re çîmên hesinîn hene. Se- 
rên wan dikevin kuç û berên rê. Ew wan 
dialêsin, bi rêva û pê ew kurt dibin, em di 
ser wan re ditewihin, pişta me du ta dibit. 
Lê herçend çîmên me kin, piştên me du ta 
dibin rêya me jî ew çend kurt dibit. 

Rojin hene li me tarî ye, roja me girfiye. 
Lê em bi ruhnahiya dilên xwe hawîrdora 
xwe dibînin. 

Şevin hene xew li me diçit, lê em di hiş- 
yarî û di ramana armanca xwe de canên 
xwe divesihînin. 

* * * 

Xorto! Te ji dîroka milletê xwe, karek li ser 
xwe girtiye. Ew barekî giran e. Ji xwe barên 
giran para mêran, para mêran barê giran in. 
Te ew li pişra xwe kiriye û daye kaşa çiya- 
yên ko bi rê ve bilindtir û asêdr dibin. 

Di wan de ne bervarine şeverê ne jî şop û 
rêça pêşiyan diyar in. Em bi xwe, bi ling, 
dest û neynokên xwe di wan kaşan de rênin 
nû vedikin, şopa xuşînok û dewlikan dihê- 
lin û pêş de diçin. 

Di paş me de karwanekî dirêj, rêwîyên bê 
hejmar hene ko di wan neqeban re dê bibo- 
rin. 

Herçend hildikişî û ji deştê dûr dikevî, 
diwesd, lê ew çend zexm û xurt dibî. Hawîr 
diguhire, dştinin welê dibînî ko bi te nenas 
in. Ji dûr ve leylanan de, dinyake nû, ji bo 
te nû bi xwe kevn lê jibîrkirî, dibînî. 

Ew der gulîstan, gulgeştek e. Tê de avên 
zelal diherikin, mêrgên rengereng wek kes- 


kesorên ezmanî diçirisin. Darên wê tev kesk 
û bişkivîne, xelkê wê delal, ciwan û xurt, 
herçî mêr zava herçî jin hêj nû bûk in. Ew 
dinya tu bi xwe yî, ew kurdanî ye. 

* * * 

Carinan iingên te dişemidn, dikevî xwîşe- 
yan, di şawan re diçî, di ber zandoran re di- 
sekinî, li kûriya wan dinihêrî. Çavcn te şe- 
vereş tên, xilmaşî dibî, dilê te jibîr ve diçe, 
pêlekê li wê dimînî. Erd qelaç e, şînahî ne 
diyar in. Di dora te de renê çend pel tihnav 
hene. Bi bihna wan di xwe dikî der, hişyar 
dibî û didî rê. 

* * * 

Xorto! Te berê xwe daye mizgefteke welê 
ko ji awîze û fanosên wê tenê ruhniya xwe- 
şiyê diherike. Tu tê de di ruhnî û tariyen 
wê de bi xwe bihesî bîr bibî, bîrewerî heyi- 
naxwe bibî. Tu ê bizanî ko heta niho neyî- 
nê de bûyî. 

* * * 

Xorto! Armanca te rizgarî ye. Rizgariya we- 
lat û miletekî ye. Navê arinanca re kurd e, 
kurdanî ye, Kurdistan e. Armanca te li ber 
te sekinî ye. Di şeklê mirovekî de ye. Tu lê 
dinihêrî, ecêbmayî dimînî. 

Herê tu dibînî, dest, ling, mil, pol, parsû, 
paruhan hertiştên wî hene. Lingê wî yê ras- 
tê berepêş, yê çepê berpaş diçit. Laş di cihê 
xwe de ye. Xwe ne dide pêş, ne jî paş. Ji ber 
ko ji aliyekî pêş ve, ji aliyê din paş ve têre 
kişandin. 

Tu zanî çira xorto? Lewma ko herdu ling 
ne yek in. Navbera wan de yekîtî nîne. Di- 
vêt, tu bixebitî van herdu lingan bi aliyekî 
ve bilivînî. 

* * * 
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Xorto! Çamikar girtiye. Di aliyên rojhilat, 
rojava û nîvro de sê milletên din hene. Çav 
û guhên xwe bel kirine li te fedikirin. Lê ne 
ji bona qenciyê. Hersê jî dijminên te ne. 

Tu îro di bin nîrê wan de yî. Te dişidî- 
nin. Bi xwe didrsin. Ditirsin ko serê xwe ra- 
kî. Ji xewa xwe a giran û kevn hişyar bibî û 
herdşri bîr bibî. 

Belê tu hêj ciwan î, zaro yî, nezan î, hov 
î. Lê bi xurtiya milên xwe bi wan dikarî. Ew 
gihaştî ne, pîr in. Mezin zexm û xurrirbûna 
wan nemaye. Her weku tu zêde bilri ewê 
kêm bikin. Gava pelên direxkan şîn dibin, 
yên darên kevnare diweşin. Digel xurdyên 
xwe dirirsin. Ji ber ko xurriya wan derevkî 
ye. Bi top û dvingan e. Lê bi xwe bi laş û 
canên xwe kal û komik in. 

Belê xorto ew dixwazin ko tu ji wan re 
bibî xoşikî. Kirine serê xwe te daxewin. Zi- 
manê te jêkin û yên xwe bi devê te ve bikin. 
Da ko tu nikari kurdaniya xwe bi lêv bikî. 
Lê tu merirse. Ew nizanin ko avên erdê bi 
ziwakirina pingavên ruyê erdê naçike. 

Dîsan nizanin ko kurd ne avzêm in, kanî 
ne. Bi dagirrina çem û rûbar bêre girtin jî 
serê kaniyê nayê. Ew dizê û di ber bendan 
de dipingire, rojekê li wan tête hev di ser 
wan re diherike û wan di bin pêlên xwe de 
hildiweşîne. 

* + * 

Xorto! Tu ji bona hişyariyê dixebitî. Millet 
nivistiye. Di xew de ye. Ji lewra rête kuşrin. 
Yên te di xewê de bûn. Ewan bi ser yên te 
de girtine. Ma mirovên hişyar ko di xwe di- 
kin der têne kuşiin. 

* * * 

Xorto! Rêya te dirêj, armanca te hêj dûr e. 
Lê m bi rê keriyî. Herçî ko bi rê dikeve di- 
gihe jî. Armanca te aramanca çend nifşan e. 


Ne tenê armanca te û nifşa te. Gelek rêwi- 
yên din dê bên û bidin ser şopa te. Her rê- 
wî riya armancê kurt dikir. Ê nû ji wê dest 
pê dikit ko pêşiyê wî li wê hiştiye. Rêya te ji 
ya nifşên din asêrir e. Ji ber ko gîsinê xwe 
dikî erdekî welê ko hêj tu gîsin lê neketine. 
Zeviya te beyar e. Divêt gîsinê te ji pola bit, 
destê te hesin. 

* * * 

Xorto! Bi ser kela me de girrine. Ji derve 
dijmin dirêjî me kiriye. Ji her milî erîş. Di 
hundurê kelê de şerekî din, bê eman û ji ê 
pêşîn mezin û dijwarrir heye. Şerê me bi 
hev du re ye. Di mal de jî dijmin. 

Herê Xorro! Birîna me a mezin û xedar 
dexs e, berberî ye, jana dexsê ye. Em sîngjar 
in. Ji derve serma li me dixe. Li hundur em 
bi janê dikevin. Di nav xwe de em çend ber 
in. Berekî kiçik serê xwe daniye li ser sînga 
milleri, Li hilavêrina dilê wî guhdar bûye û 
ji xwe re bê deng û pêjn dixebite. Li derma- 
nê nexweşê xwe digere. 

Berekî din heye, li wan temaşe dike. Pe- 
yayên vê berê dibînin ko wan riştek aniye 
pê û hero dirînin. Li wan didexisin. Hingê 
ew jî dil dikin tiştekî bikin. Lê mîna rişrê 
çêkiri an jî çêtir nikarin bînin pê. Lê heye 
ko bi awakî arîkariya çêkiroxan bikin û ê 
çêkirî pêşve bibin û bi ser xin. Lê dexsa wan 
nahêle. Ax ew jana xedar bi pêsîra wan gir- 
riye, wan diêşîne, dikuje. 

Ji ber ko çênekirine û nikarin çêkin, nax- 
wazin ên din jî çêkin. Çiku ji wan re ne 
pesn e, ji wan re pê tu nav û deng çênabe. 
0 holê çavê xwe didin xirabiyê. Ji nekêrha- 
riya xwe bi tevr û bivir li ser avahiyên ko hi- 
nekî din lêkirine, radibin. Li wan dikevin, 
lê bivir û tevrên wan ne li avahiyan lê li ling 
û ejnûyên wan dikevin. 

Tu zanî Xorto ew wek çî û kî ne? 



Ew mîna wî mirovî nc ko serê xwe di ser 
stuyê xwe re rewandiye û li singa ezmanê 
zelal tif dike. Tu bi xwe bîr dibî ne, ko gilêz 
li wan vedigere û dikeve rûyên wan. Ji xwe 
rêvîn bûn, yekcar dibin seg. Belê xorto! De- 
xisiyê tu kuşti, berberiyê tu mirandî, belavi- 
yê tu kevandî. Hin hene dbtwazin bixebi- 
tin, lê tu kes naxwaze li ber destê yekî din 
de bixebite. Dil û çavê herkesî di ser destiyê 
de ye. Herkesê dixwaze bibe axa, lê çavê tu 
kesî di peyatiyê de nîne. Ji lewra di nav me 
de axa nînin û herkes axa ye. Lê tu ê holê 
nekî. Tu bi awakî din bixwedî bûyî û had 
gehandin. Belê ru jî li mezinahiyê bigeri. 
Tu jî dê bixwazî bibî axa. Lê ne bi vî rengî. 

Xorto! Guh bidêr. Rind bala xwe bide. 
Berê pêşîn tu ê bêxî serê xwe ko tu xulamê 
millet û paleyê welatê xwe yî tu ê xizmeta 
wî bikî û ji bona wî bixebiti. Dîsan tu ê bi- 
zanî ko axayên rastin ew in ko xulamiya 
milletê xwe dikin, ên din tevda axayen de- 
rewîn in. 

* * * 

Dema ko tu dixebitî qet li dora xwe meni- 
hêre. Heke ên din dixebitin an ne. Herçî ko 
dixebite karê xwe pêk ditine [tîne] û karê tu 
kesî bi xebata yekî dîtir naçe serî. Herdar bi 
pelên xwe sayedar e, ne bi pelên darên dorê. 

Tu ne bi tenê yî. Di dora te de hinên din 
jî hene ko dixebitin. Heke te tiştek pêk anî 
li dora xwe fedikire [fekire], li tişteki welê 
bigere ko bi yê te bêtir û tekûz bibit. Hûn 
hemî ji bona avahiyekê dixebitin. Her kî ji 
we hîmê wî daniye Xwedê jê razî bit. Pesn 
jê re bit, heqê wî ye. Hûn jî herin dar û 
qirş, herî û kevirî peydabikin. Dîwar an ba- 
nekî wî çêkin. Navdidaniyê bidin. Lê ne ko 
bidexisin. 

* * * 

Tu ketiyî dnariya yekî ko avahiyek bi du 


mezelan aniye pê. Tu di xwe re wê xurtiye 
dibînî ko bikarî avahiyeke çend tayîn û me- 
zelîn ber pê bikî. Li avakirina mala mezin bi 
xerabkirina a kiçik dest pê meke. 

Belê Xorto! Di dewra xwe de kêm û zêde, 
kiçik û mezin, dvat, kom, dvanokan dê bi- 
bînî. 

Di dinyayê de tu tişt nîne ko tekuz bît. 
Di hertişti de, nemaze di kaiên nû dest- pe- 
kirî de, pirê caran, kêmanî heye. Heke te 
ew kêmanî dîtin, hima dirêjî wan meke. Lê 
bixebite ko tu bikevî nav wan, arîkariya da- 
nîyan bikî û wan kêmaniyan biedilînî. 

Hilweşandina sitûnekê hêsanî niye. Hu- 
ner di rastkirina sitûna xwêl de ye. 

* * * 

Xorto! Holê bixebite, an bixwe çêke an arî- 
kariya ewan bike ko çêdikin, ava dikin. 

Lê heger tu nikarî bi xwe çêkî, ne jî arîka- 
riya çêkiroxan bikî hingê bi ên çekirî şa û 
kêfxweş bibe. Ji ber ko ew ji bona te, ji bo- 
na milletê te hatine çêkirin. Nav di wan bi- 
de, wan bipesinîne. 

Xorto! Te dît ko bazekî kevroşkek girtiye. 
Mebêje, ma girtina kevroşkê jî tişrek e. Lê 
bêje te xezalek girtiye. Ji bona ko baz li xe- 
zalê bigere û bide pey wê. Xorto! Min got 
heke tu nikarî çêkî. Lê bawer bike, ewle be 
ko te dil hebe tuyê bikarî jî. Herçî ko dix- 
waze dikare jî. 

* * * 

Welti tu dixebiti dexesker ji dora te kêm 
nabin. Tu guh mede wan, gotinên wan da- 
mêne ber dilê xwe. 

Heke di riya xebata xwe de şemitî û ketî, 
tu zanî ew ê çi bikin. Mebêje ko ew ê bên 
bi destê te bigirin, birînên te derman bikin. 
No, ew ê ji hev du bipirsin, gelo lingê wî 
neşikiyaye. 
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Bi xebata xwe bi nav û deng bibî. Xelkê 
qenc, xelkê welatparêz pesnê te dê bidin, tu 
ê giram bibî. Ên dexisok tu zanî dê çi bikin! 
Mebêje ko bi xelkê re çeplikan li te xin. No, 
dexsa wan nahêle. Ew ê bêjin: Ma evî çi ki- 
riye, ji bona xwe xebiriye û bi nav û deng 
bûye, di herderî de pesnê wî didin. Ma ev jî 
riştek e. 

* * * 

Xorto! Herçî ko bi te berberiyê dê bikin ji 
te bêrir in. Ji xwe di dewra gelela de sriri bi 
hezari ne. 

Ew di nav xwe de nexweş bibin, pev bi- 
çin jî, li te dibin yek, destên xwe didin hev. 
Ji ber ko ji te kêmrir in. Kêmaniya wan 
wan digihîne hev. 

Ji xwe di tebîetê de jî welê ye. Tiştên 
qenc û hêja hindik in, nehêja û bêkêr zahf 
in. 

Ma tu nizanî ko di gundekî de du sê he- 
spên lrihêl hebin, di garana wî de bi sedan 
ga û çêlek û dewarên reş hene. Li nik xelkê 
gundî ne piraniya garanê, lê hindikayiya 
hespên kihêl bi qedir û hêja ye. 

* * * 

Herwekî min got tu guh mede wan. Herçî 
ko eleyhdariya te dikin, li ber wan bikeve, ji 
wan mexeyide. Ew peyayên nekêrhatî û 
mivro ne. Nikarin, nizanin, ji lewra kurt û 
pist û kutkuta wan e. 

* * * 

Xorto! Xebata te mîna dengekî ye. Ma deng 
bi pifkirinê tête vemirandin. Keda te mîna 
çirayekê ye. Ma çira kengê bi deng û pêjne 
temiriye. Tu her bixebite, qet mesekine, ka- 
rê xwe bi ser xe. 

Dengê te ko ji pifkirinê narirse ew ê her 
bilindrir, çira te ko bi pêjnê nalerize ew ê 


her geşrir bibe. 

* * * 

Keçê! Di van gorinan de para te ne hindik 
e. Keçê! Tu keça wî camêrî, jina wî mirovî, 
diya wî xortî yî ko min şîret lê kir û kar û 
xebata wî şanî wî da. Belê keçê, ev xortê ha 
xortê te ye. Di mehdikê de te ew lorand. Di 
dawetê de te jê re rilîland. Di roja qewman- 
dinê de te nav di wî da. Ji xwe tu berekê wî 

yî- 

Keçê! Min ji te divêt, tu xortê min welê 
bixwedî bikî û bigihînî ko li pesn û şabaşan 
scza bit û lome jê mebir. Keçê! Tu di her 
kar û deravî de arîkara xorrê min î. Tu ê pê 
re bijî, pê re jî bimirî. 

Celadet AlîBedir-Xan 


CUHABA DAYIKÊ 

Ji nûxuriyê xwe Qedrî Can re 

Qedrî Qedrî canê min 
Kurikê min çavê min 
Nivîsara te giha 
Xweşmeqam û pir biha 
Herê zîz e bi kul e 
Xweş bihn e ew sorgul e 
Hem deng e hem laje ye 
Xweşkelam e bêje ye 
Silave hem pergî ye 
Peyamek ji rêwî ye 
Berxikê min dikalî 
Li maka xwe dinalî 
Ji dayikê dûr keri 
Nalîna te kûr keri 
Belê nûza newzarî 
Lê dikevî terad î 



Şehlewend î siwar î 
Xortê min î li kar î 
Herçend dûr î û çûyî 
Nûxuriyê min lê tu yî 
Naçit ji bîr nûxurî 
Bi kurên din û nevî. 

Dilê xwe her xwej bike 
Bihnûna xwe geş bike 
Ji paşila dê derketî 
Nav birakên xwe tu kerî 
Tu kerî nav birazan 
Eşîreke pozberan 
Êlek e ev gelek kevn 
Xudan rêzik xudan tevn 
Li Sirûcê serhedan 
Peyda dibin li îran 
Xweş civat in di mekş in 
Di şerî de şûrkêş in 
Birazî ne biraz in 
Wek xezalan dibezin 
Eşîreke sîng bi pirç 
ko mezin bûn dibin ”hirç” 
Spehî, çcleng û boz in 
Henîbilind bi poz in 
Hin pirsên wan bibehîn 
Xweş meqam e Mem û Zîn 
Ferhenga xwe bike pir 
Lê mebêje "Yazmîş lar” 
”Goruşmiiş bûn” jî hebe 
Tu eva ha qet mebe 
Hêştir dibên deve here 
Ev pirseke kevnar e 
Kurdmanciyeke xwerû ye 
Şukrê meke gezo ye 
Bi xatrê te kurê min 
Bi te ve ye dilê min 

HAWAR 


ŞEHNAMA ŞEHÎDAN 

Yên ko pijtî Şêx Seîdê rehmetî ;ehîd bûne 

Bini 

Dixwazim ey dilo jaro bi çakî 
Herî mîrên welatê me tu rakî 
Bibêjin ey şehîdê dîn û millet 
Bes e rabin serê roja me derket 
Beg û axa ji we îro digazin 
Bes e rabin welrî mîran, merazin 
Dilo jaro ji Xalid beg re bêje: 

Bi serbesrî tu yek nutqê birêje 
Bibêje: Xalido Rabe dereng e 
Hemî kurdan bi hev re daye deng e 
Ji wê rabe here bêje: Fuad Beg 
Ji kurdmanca re rêzan î tu bêşek 
Qelem fêde dikî îro tu rabe 
Xewa şêrîn ji bo me pir ezab e 
Di vî wexrî kesî wek te nezaye 
Belê çi bikim ji min îro cuda ye 
Dilo Bêje: Kemal Fewzl tu kanî 
Tu dilxweş be bi van rojê ciwanî 
Dizanim ko di vî wexrî tu rabî 
Welatê me ji xwînrêjan cuda bî 
Dilo Yûsuf Ziya rake ji gorê 
Bere kuştin bi carek bidne dorê 
Ji bo kurdan bikin cehd û xebat e 
Hela rabin sibe îda welat e 
Riza rabe cîhan bûye serevraz 
Di dinya mane tenha em belengaz 
Binêrin hûn cihê textê Şerefxan 
Xerab bûye ji destê lawê Tûran 
Eya Salih Begê Hênê helist e 
Welatê me li ser te jar û mest e 
Bi destê xwe tu bigire şûrê kurdan 
Bi dev bêje ji bo me we‘zê Quran 
Dilo rabe bibêje: Haa Ixrî 
Bira rabe xwedanê text û bext î 
Kurên te tev dikin qêrîn û hawar 
Ji kurda re hemî bûne fedakar 


i 
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Li d rabe ji d rabe Heqî Beg 
Li şûn bazan dixwînin had legleg 
Welatê me xela rakir ii şêran 
Niha seyd e ji bo kundê şikêran 
Were Xeyrî Begê rabe ji Dêrsim 
Ji te halê welatê xwe bipirsim 
Herê ew Me‘den û bax û rezana 
Gelo rast e kete destê nezana 
Bes e Rasim tu rabe ey Efendî 
Bixwîne tu ziman û zarê Zendî 
Binêre xweş li vê cehd û xebatê 
Ji rojava hetanî rojhilarê 
Ji Hîzanê tu rabe ser xwe Burhan 
Tu burhan î ji bo dewa me kurdan 
Bi navê te dikin cehd û xebat e 
Netîca me belê tola welat e 
Wehe rabe Mu'cllim ru ji Pîran 
Ne Pîran e belê pîr e ji derdan 
Gelek jar e ji ber derdên kurên xwe 
Xerabê xan û man in hundurên xwe 
Teyib Alî werin carek şiyar bin 
Qelem bigrin li şînbozan siwar bin 
Belê zanim ko em pêk ve bibin yek 
Emê gogê berî xelkê bibin şek 
Were rabe Suleyman lawê Ehmed 
Welatê te hemî zozan û serhed 
Bes e rabe ji bo te hatî ferzend 
Belê ferzendekî Rostem hunermend 
Were rabe Efîf Beg wek egîda 
Li meydanê bidin xar û drîda 
Eşîra Heyderan û hem Celalî 
Ji meydana kemalê mane xalî 
Bibêje Yûsufo rabe dereng e 
Li heralî binêre qal û ceng e 
Welatê te hemî mêrg û bihuşt e 
Delalê min tu rabe çaxê geşt e 
Dilo Xalid Begê Yûsuf bibîne 
Ji xew rake Kerem Beg pê re bîne 
Bibêje ey hunermend û serevraz 
Tu rabe bo te hazir bûye daxwaz 

Cegerxwîn 


ŞÊRÛGAYÊZER 

D ibêjin carekê sê ga hebûn. Yek zer bû, 
yek reş bû û yek spî bû. Hersê heval û 
hogirên hev bûn. Bi hev re şîr xwaribûn. Û 
di xweşî û fîrehiyê de mezin bûbûn. Û he- 
yiya xwe dabûn hev. Û ketibûn nav qamî- 
şelrî asê de. Ji bo parazrina xwe ji dehban. 
Çend caran gurî û hirç û piling li wan der- 
kedn, çûn ko wan bikujin. Dîrin ko hersê 
hev re hevalbend in û xurt û zexm in û har 
û hêç in. Newêran xwe li wan bidin û biqe- 
wimînin. Tu rê ji bo kuştina wan nedîtin, 
Zivirîn çûn nik şêrekî. Û jê re qise kirin û 
gotin: Sê gahê wisan li filanderê de hene. 
Em çûyin wan bixwin me newêra xwe li 
wan biqewimînin û me tu rê ji kuştina wan 
re nedît. 

Şêr got: rê û elac li nik min û ez dizanim. 
Şêr çû sehîriya wan kir, dît ko wisan e her- 
wekî jê re hatiye gotin, newêre xwe rast rast 
li wan bide biqewimîne. Şêr rûnişt û mel- 
heza kuştina wan kir ka bi çi awayî lêne 
xwarin. Rê dîr û hêdî hêdî bi hendekekî ki- 
çik û çavên sist û nizim giha nik wan. Kêfx- 
weşî li wan da û got: Ma hûn nizanin ez çi- 
qas ji we hiz dikim û heyran dimînim. Ez 
hatime da em tev de rabin û rûnin û bibin 
çar bira û hev re bijîn. 

Hersê ga li hev şêwirîn û gotin: Em sê ne 
û ew yek bi tenê ye ew bi me nikare bila di- 
gel me be, û bi havaltiya wî qaîl bûn. Çend 
rojan vêkre borandin û li hev ewle bûn û 
zanîn ko bûne dostên rasr. Rojekê şêr gayê 
spî û zer nependî kirin û pesnê wan da û 
gor: Em hersê spî û zer in û nêzîkî hev in û 
ji yek rayî ne. Ma ev gayê reş û pîs digel me 
çi dike û ne ji ra û xwîna me ye û zêde ye. 
0 hevaJtiya wî ji me re nabe û em hersê bi 
kêrî xwe tên. 

Bûne yek û ê reş kuştin. Şêr bi çûna reşo 
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şa bû û çavên xwe bel larin. Hefrikî dî şêr 
zero nependî kir. Û jê re got: Ey dest bira ez 
dibînim tu ji spiyo gelek spehîtir û xurtir, 
zexmtir û eqiltir î rayê min û te dimîne hev. 
Ma em nikarin xwe biparêzin spiyo zahf 
dixwe û çêre xelas kir. Lê em mane welê. 
Divê ew ji nav me derkeve da ko xweşî he- 
mî li me bimîne. Sipiyo jî kuştin. Pişri çend 
rojan. Nûka hiş û eqlê zero hatin serî û zanî 
ko havaltiya şêr ne ji dostanî û hejkirina wî 
ye jovan bû lê jovanî dest neket. Û bîra he- 
valên wî hat bîrê û zanî vêca dora kuştina 
wî ye. Ji lewre zanî tenê nikare şêr. Û tu rê 
ji bo xelasiya xwe nedît ji destê şêr. Pê lin- 
gên xwe ax dikola û serê xwe dikir. Qorî û 
girî û hundirê wî şewiri. Şêr lê nêrît û got: 
Erê birayê zero ma tu çira diqorî û digirî. Û 
axê serê xwe de dikî. 

Zero got: Giriyê min ji bê rifaqiya min û 
bêbextiya te, ne dostaniya te ye, roja ko reşo 
hat kuştin. Ez hatim kuştin û roja sipiyo çû 
ez çûm. Ez dizanim îro dora min e jî. 

Şêr lê zivirî û pencek lê da kulabên xwe 
gihand ser kezeba wî û got: Dostaniya min 
digel te û biran ev e zero. 

Mustefa Ehmed Botî 

Ji Ecêbên Dinvavê: 
HIRÇÊ JINDARÊZ 

J 'i berê ve tête bihîstin ko hirç hijî jinan 
dikin. Di vê babetê de gelek çîrok hene. 
emaze di nav çiyayiyan de çîrokinin welê 
zehf in. 

Vê paşiyê di Eqçedaxê de hirçekî keçek 
rewand [revand. Li gora gotinê mesele holê 
qewimiye: Keçikeke gundî, bi navê Fatê, di 
rêlekê de dar dibirî. Ji nişka ve hirçek lê 


derket. Bivênevê keçik zehf tirseha. Lê hirçê 
nehişt ko tirsa keçikê dom bikit. Xwe xiste 
nêzîngî wê û dilê wê rûnand. Jê re da sehki- 
rin ko ji mêj ve hejî wê dikir û lê digeriya. 
Keçik himbêz kir û bir şikefta xwe. Bûka 
xwe tê de dh kir. Ji pelên daran jê re nivî- 
neke bûkîn raxist. Qederê şeş mehan bi hev 
re man. Zavayê dexisok jina xwe qet bi tenê 
nedihişt. Hero hima saetekê derdiket deba- 
ra malê dildr û dihat. Ji bûka xwe re goştê 
xav, hirmê û her texlît fêkî dianîn. 

Lê rojekê hirçekî din bi wan hisiya û da 
şopa hirçê zava. Ji ker ve hat û xwe ji ber 
deriyê şikeftê teland û li hêviyê ma. Heta ko 
hirçê din digel selika xwe derket û da rê ko 
here sûkê. Hingê herdu berber dirêjî hev ki- 
rin û pev çûn. Mideke dirêj li hev xistin. Di 
wî çendî de dilê Fatê ji bîr ve çûbû. 

Pişri demekê dilê Fatê di xwe kiribû der. 
Ji der ve tu pêjn û deng nedihatin. Hêdî 
hêdî çû heta devê şikeftê û dît ko hirçan 
hevdu dirand û kuştibûn. 

Fatê bi hawarî xwe gihande gund û biser- 
hatiya xwe ji xelkê xwe re gilî kir. Lê nihê- 
rîn û dîtin ko keçika reben avis mabû. Di 
zikê xwe de kutikekî şeş mehîn digerand. 

Giyayê goştxwur em mirov hem giyax- 
wur hem goştxwur in. 

Hin heywan jî wek me ne. Lê piraniya 
wan an goştxwur an giyaxwur in. Yên ko 
giyayê dixwun goşri naxwun û yên ko goştî 
dixwun devê xwe nadin giyayê. Lê giya bi 
xwe ne wek me, ne jî wek heywanan e rast 
bi rast ne giyaxwur ne jî goştxwur in. Awa- 
yê jîna wan weke din e. Herwekî ji me re 
nas e giya rayên xwe berdidin bin erdê û bi 
wan xwarina xwe dimijin û dijîn. Digel vê 
hindê di welatê Amerîkayê de giyayek heye 
wek gur û rovî rast bi rast goştxwur e, goştî 
dixwe. Ev giyayê ha giyayekî spehî û bi ku- 
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lîk e kulîlkên wan spî, bi mû nin zirav dor- 
girtî ne. Hin hene kulîlkên wan ji jor ve qul 
û mîna develd ne. Derxwînên wan jî hene. 
Mêş tên h wan datînin. Hingê kulîlik aveke 
hinguvîn berdidin û mêşan tê de dixeniqî- 
nin, derxwunên xwe li xwe digirin û hêdî 
hêdî goştê nêçîrên xwe dihelînin û dadix- 
wun. 

Xeberguhêz 

ROJA NÛ 

Kî qasî me dilhişk e, ew dilnerm 
Kî qasî me sar e û wek me germ 
Mal, mindal, bûk, zaro nema kes 
Bawerî, tol, kîn û şor ma ne bes 
Xwedê dîl nexwest, hêsin afirand 
Destê me bi xencer û şûr şidand 
Şerê me sor e destê me pola 
Dost re gorî ne, dijmin re bela 
Tirsa me ji Xwedê ye; hew... camêr 
Zinar û çûyin mejî xurt û nêr 
Rabe, bikuje, bimire, felat... 

Êdî dibînim, di kene welat... 

Tiştine mezin çêbûn, dê çêbibin; 

Dibînim dest pê dike, rojeke din... 

Roja nû bo dinyaya Kurdistan 
Rengîn bû ezman û rengîn cîhan 
Şerê me sor e, destê me pola 
Dost re gorî ne, dijmin re bela 

Diktor Kamiran Alî Bedir-Xan 

WELATÊ KURDAN 


Hildin avdeynê ji van neyaran 
Gehyê Zîlan geliyekî teng e 
Ber dost û yaran nema tu reng e 
Çiyên serhedan çiyayin delal 
Zar û zêç tê da bi ax û nal nal 
Çiyên serhedan hemû zozan in 
Sed heyfji bo me em giş nizan in 
Birîna min kûr qet h min mepirs 
Çima tu wisan bê qehr û bê hirs 
Çûme serhedan ji bona giştî 
Ji vê Hawarê çi dengê xweş tê 
Vê Hawarê ez dikim bibînim 
Gul û nêrgizan pê bireşînim 
Li nava kurdan jî bigerînim 
Reşê van bûkan jî pê hilînim 
Ma tu bîr nabî ey lawê kurdan 
Pêşiyê te zor bûn li hemû erdan 
Ekbetan dhê Şehmerşahê me 
Kî Axsarşah e ew jî ji me ye 
Keyqubad belê ew jî ji me bû 
Pir eqilmend û miUeterperwer bû 
Astiyax herê ew jî ji kurdan 
Welatê Medan bihnd û bi şan 
Welatê Medan welatê kurdan 
Zendî ziman in em çîlê Medan 

Hesen 

*) Di van rojan de kitêbeke bi vî navî dê 
bigihêt çapê. Em çend rûpelên wê diguhzî- 
nin sitûnên xwe û pêşkêşî xwendevanên 
xwe dikin. 


Kurdistan xweş e dhê kalikan 
Tev xwîn dirêjin newa) û çalan 
Hevalno rabin tev dost û biran 
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HEJMAR19 


DENGEKÎ ZERDEŞTIYAN Bl XWALÊ XWE VE 


Di heqê Kurdan de 

Birayên me ên Zerdeştî, li Hindistanê di 
Bombayê de kovarekê bi navê ”Iran league” 
û bi zimanên îngilîzî û farisî derdixînin. 
Kovara Zedeştiyan di hejmareke xwe de qa- 
la serxwerabûna milletê kurdan kiriye û di 
heqê me de çend pirsên bi heq û dilovan 
nivîsandine. Em wê benda ha jêr ve werdi- 
gerînin zarê xwe. 

”Ji bona îro welê xuya dibe ko serxwera- 
bûna milletê kurdan hatiye kevandin, û hin 
welatperwerê vî milletê kevn û bi rûmet an 
di meydana şerî de an di bin darên meşne- 
qê de, xwe dane kuştin. Belê zîz e, mirov 
bifikire ko ji bona anînciha azahiya millî ko 
ji sê milyonan bêrir giyanên dîlaver lê lave- 
kar û daxwazkar in, tevdîrek nayê dîtin. 

Ev camêrên ha çend caran berê xwe dane 
civata milletan jî, lê hercar jî destevala vege- 
riya ne. Li ber vê deravê de, mirov bivênevê 
difikire ko ev civata bilind ne di pêkanîn û 
parasrina bingehên heq û rastiyê de lê di lu- 
tufkarî û mildariya zexman de xurt e. 

Digel vê hindê tirk bi xwe dikarin riyekê 
peyda bikin û bê ko tu kêmanî û talûke bi- 
gihînin xwe daxwaza vî milletî bînin cih û 
wî razî bikin. Ji xwe ne rast e ko mirov bix- 
waze biceribîne milletekî xurt ko peyayên 
wî tevda ji dêyên xwe cengawer zane, heta 
dawiyê di bin nîrî de bihêle.” 

HAWAR 


E m dibin diz. Li me dibe hîveron. Gelî 
biran, heval û hogirên min. Çima deng 
ji we nayê. Xelk zewicîn, em tenê bê jin 
man. Ji bexrê min re dinya weha bû. Bes ji 
derdê we. Êdî mû bi zimanê me ve hat. Qet 
ne xema we ye. Me cilika bênamûsiyê ki- 
şandiye serê xwe. Axayên me mezinên me 
di ber me da xwe kuşrine. Dîsan qet ne xe- 
ma we ye. Belê ev hemî ji bêaqiliya me ye, 
em nabêjin kanî welatê me, malê me mil- 
kên me? Ez nizanim gelo ev ji mêraniya me 
ye yan ji bênamûsiya me ye. 

Welatê me xweş e, delal û rind e tev zîv û 
zêr e. Çi fêde lê xwedî nîne û weke pezê bê- 
şivan. 

Welatê me kaniya qîz û xortan e. Welarê 
me hemî hinar e. Xortên di wan fena gurê 
har e. Qîzên wan tevda gerden bi morî ne. 

Min ban kir, min gor. Qîzino! Xortino! 
werin. Fena gurê birçî, min dî xwalê [xalê] 
min cegerbixwîn derket. 

Şah e şahekî bê ço. Suwar e, suwarekî bê 
hesp. Hingê min got: bes e xwalo! Ji eqilda- 
ran re gorinek bes e. Ji dînan ra sed gotin jî 
hindik in. 

Êdî kezeba min reş bû, ji derdê Hawarê. 
Bi şev û bi roj xew li min nîne ji mitalan. 
Gelî kurdino li civata Hawarê miqate bin 
da em heyfa bav û birakên xwe hilînin. Da 
ko kêfa keç û xortên me bên. Ji bona ko kê- 
fa neyaran li me neyê. Em dibînin em mu- 
hacir in. Welatê me ji xelkê re bûye mal û 
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milk. Zivistan hat li me sar e. Ji ber ko em Xwelî li me ey kurdan 
ji hev dûr in. Werin werin bikevin nêzîkî Bigrî Miço tu bigrî 

hev. Canên me di hilma hev da germ dibin. Xerab bûye Serhedan 
Dê em fekirin li cih û warê xwe. 

Miço Melê 


Dêrika xopan bişewite ne tu war e 

Bi ro germ e bi şev sar e 

Qeteroka û kambax cih û sekana dost û yar 

e. 

Lo lawiko! Min bihîstî te yek xwesit 

Ez ê bêm daweta te bi taqekî spî bi dilekî şi- 

kestî 

Ji mi çêtir be li te pîroz be 

Eger ji mi xerabtir be 

Çekê te tev xwînî bê ber vî destî. 

Lo lawiko ti lê firî 

Bavê te diçû kara min û te dikirî 

Heta bavê te dihat xelkê şîranî û mehrê di- 

birî 

Çi perçak ewrê ser Mêrdînê 
Kewê gozel dixwend ser hêlînê 
Ya ko hatiye ser serê min û Hawarê 
nehatiye serê tirba Mem û Zînê. 

Çi perçak ewrê ser dengizê 
Gulê pal vedabû nêrgizê 
Ezê terka Hawarê nakim 
heta xwê şîn nebê qantir nezê. 

Nezîr Lewend 

SERHEDAN 

Li Serhedan heye oeng 
Dengê lawan tev bi şeng 
Ji kulîlkên renge reng 
Ne zil maye ne jî beng 
Dil diêşe ji derdan 


ŞEHNAMA ŞEHÎDAN 

Bir.2 

Were ey Şêx Seîdê pir munewwer 
Bes e rabe tu îro ey dîlawer 

Zemanê te ne ew çax e tu razî 
Bi serbestî tu heqê me bixwazî 

Belê wextê tenq û top û şûr e 
Ezîzê min necata me ne dûr e 

Tu Ebdulqadir î şêxê li Nehrê 
Di alem de tu meşhûr î bi fexrê 

Kerem ke rabe ser xwe ey tu serwer 
Ji bo kurda tu rêzan û tu rêber 

Tu Şemseddînê roja dîn û millet 
Ji Qamişlû tu rabe pir bi himmet 

Belê zanim ko qehra te ji dojeh 
Were cergê neyaran pê bisojeh 

Were Şêx Ebdullahê Melekanî 
Şehîd î ru di nava melekan î 

Li zozanan binêre tu li xwînê 
Li canê me tu nabînî birînê 

Were Şêxê me Eyyûbê bi semax 
Binêre tu li Zozanê Qerejdax 
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Hemî gund û hemî kanî hemî war 
Xerab bûne ji destê zulmê nayar 

Werin rabin gelî Şêxên di Çanê 
Binêrin hûn li vî axir zemanê 

Felek bêbext e lewra xûz û xwar e 
Heta îro bi kurda re neyar e 

Were Şêx Ebdullahê Narild zû 
Binêre tu li me yek carekê zû 

Welatê me wekî aşê neyara 
Serê kurda dihêrit her bi bara 

Were ey Şêx Şerîfê sahibê dîn 
Ji kurda re belê zanim tu dûrbîn 

Tu bawer be hûnê rokê bibînin 
Em ê heyfa we dê carek hilînin 

Dilo jaro here nik Ebdurehman 
Ba ew şêx û şehîdê dîn û îman 

Tu geh bigrî tu geh pê re binale 
Belê şêxê ce pir qenc û delal e 

Hezar hêstir bi yek çavî birêje 
Edeb bigre li ber wî jê re bêje 

Cegerxwîn bo ce her pesindar e 
Hezar rehmec li gorna ce bibare 

Ji Tepê rabe ser xwe ey cu Seyda 
Rihê şêrin ji bo kurdan ce keyda 

Çilo sebra ce cê îro di gorê 
Birayên ce ketin bin destê zorê 


Bir: 3 

Were Batûyan Emer Axa delalo 
Li halê min binêre ey tu xalo 

Ji bo we pir fihêt û ar û şerm e 
Kurên Cengîz bi carek têne ser me 

Were rabe Fetahê Hacî Delî 
Welacê te hemî zozan û gelî 

Binêre tu li welatê jêr û jorîn 
Hemî kurd in kurê Behramê Çopîn 

Temer Axa ji Hîzolê tu rabe 
Binêre tu li bextê me xirab e 

Belê îro hinek yar e ji bo me 
Belê çi bikim ko êvar e ji bo me 

Were Yûsuf Begê Zazî bi gorî 
Bidêre guh Hawarek cê ji Sûrî 

Heçî kurd in wekî Rosrem kurê Zal 
We lê çibikim nehin halû nehin mal 

Were rabe tu Seyfullahê Hênî 
Tu dê halê welatê xwe bibînî 

Welacê ce kete descê neyara 
Heçî kurd in li ser şax û diyara 

Dilo jaro bi Yado re xeberde 
Bira rabe mecala qewmê kurd e 

Were carek li kurda em binêrin 
Hemî xort û piling û şêr û mêr in 

Were rabe ji nav Botan tu Gurgîn 
Tu dibcweş be ji bo ce harî mizgîn 
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Birayên te şiyarbûne bi carek 
Di nav wan de nemaye qet neyarek 

Erê Sebrî kurê Faro tu kanî 
Gelo dîsa li ser şax û çiyan î 

Belê zanim di gorê de dinalî 
Tik û tenha û jar û bêheval î 

Ji Erxen rabe Şewqî pir bi şewq î 
Ji kurda re tu dilxweş û bi zewq î 

Binêre tu li welatê me diyar in 
Hemî kurd in li ser wana firar in 

Ji nav qewma tu rabe ey Muhemmed 
Hemî kurd in ji nik te ta bi Serhed 

Wekî te ew hemî şêr û piling in 
Bi yek carî bi qîl û qal û ceng in 

Heso Têlî Birahîm Beg tu rabe 
Li zozanê Araratê xuya be 

Bijî dîsa bijî dîsa Birhîm 
Ji kurda re tu yî dîsa Bira hîm 

Dilo bêje Elîcan û Seyidxan 
Şehîd in hûn belê xwîna me kurdan 

Beiê zanim cihê we pir bilind e 
Bira rabin xewa şêrîn ne rind e 

Ji Tewfîq û hevalên wî re bêje 
Heçî kurd e wekî we xwîn dirêje 

Bi qurbana we bin sed şah û kêxwe 
Digel mal û eyal û zaruyên xwe 


Dilo bes bes xelas nabin îbarat 
Hezar rehmet li zozanê Ararat 

Hene tê de şehîd û şêx û xazî 
Ne wek şêx û şehîdanê mecazî 

Belê sondê dixwum carek bi Laleş 
Bi Zardeşt û bi roj û hîv û ateş 

Bi Ehremen bi Hurmizganê Yezdan 
Şiyar bûne belengazên di kurdan 

Tiving çûye niho dor hate xame 
Xewa şêrîn ii çavê me heram e 

Binêrin hûn li zozan û diyara 
Hemî sor in ji ber xwîna ‘uzara 

Keç û duxt û ciwan û qîz û bûkan 
Ji derdê me ketin dengê pepûkan 

Ne bes kuşrî ev in lê em nenas in 
Di Goran de di Loran de çiqas in 

Ji wan dûr im wekî kor im di tarî 
Hezar rehmet li gorna wan bibarî 

Belê roja ko kuştin çûn weqat e 
Çi xweş roj e wekî cejna welat e 

Ji wê rojê Cegerxwîn û Cegersoz 
Bi qurbana we bim îda we pîroz 

CEGERXWÎN 

XEWNA RASTIYÊ 

R ojekê ez rakerî di xewa şêrîn de bûm. 
Min dît dengek hat guhê min û ez ji 
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xewê hişyar kirim. Min serê xwe rakir keçek 
di ser min re sekinî ye û ji min re digot: Ey 
xortê kurd! Êdî bes e, ji xew rabe, mêze ke 
hemû heval û hogirên we bi mirazê xwe şa 
bûne. Hûn tenê li şûna waran mane. Çavên 
xwe veke, qenc guhdariya min bike. Ez ê ji 
te te çend gotinên kurdewarî bibêjim. Lê bi 
vî şerri ko tu van gotinan ji hemî kurdan re 
bidî zanîn: Ez keçeke kurd, nûgihîşri, çar- 
deh salî me. Keziyên min sor, çavên min 
belek, bejna min zirav e, li biskên min avên, 
gul, nêrgiz, yasemîn, rihanan reşandîne. 
Gava bayê kur tê li biskên min dixîne. Bih- 
na wan li ser hemû milletan hukum dike. 
Ez keçeke welê me ko çiqas xortên dinê he- 
ne hemî qesda min dikin, dixwazin carekê 
rêya xwe bi ser xin û min re dîdar bibin. Lê 
sed heyf ji çiqas babilîskan ve ye ez ketime 
destê neyaran. îro jî guhpahnên bêbav ew 
biskên min ê delal û pir bi bihn didin ber 
pozên xwe, pê berxwedar û kêfxweş dibin. 
Min, ji bona felata xwe, bi hezaran, xort 
sergerdiyên kurdan di nav sîng û berên xwe 
da xwedî kirin, îro jî xwedî dikim. Min ji 
wan hêviyeke mezin dikir, min di dilê xwe 
de digot: Rojek dê bê, ev xortên hêja, hu- 
nermend dirêjî neyaran bikin, kezî û guli- 
yên min ji destê neyaran dê biderxînin. Ha- 
war! Beriya çend salan, rojekê min bejna 
xwe girêda çavên xwe kildan, biskên xwe 
hine kir, çavnihêriya xortên kurdan kir. Bi- 
rekê ji kurdan dirêjî neyaran kirin bi heza- 
ran kuştin serdarê neyaran kirin xwurê gu- 
ran û hirçan. Lê, hinek ji kurdên bêbext 
derketin, nehiştin bi mirazê xwe şa bibin. 
îro jî guhdariya we dikim û bi şev, rojan 
karê min girî, ji çavên min hêstirê xwînê di- 
herikin. 

Ş.HESEN 


SEBAT 

D i zemanê berê de du hukumdar neya- 
rê hev bûn. Ji van herduwan yekî mêr 
bû ko ew jî tim qels bû. Herçiqas bajota ser 
neyarê xwe dîsa li ber ê din debar nedikir. 
Ev hal pênc, şeş caran qewimî. Nêrî ko şolê 
wî naçe serî, dev ji şerê bêkêr berda. Rojekê 
di nav baxçeyê xwe da, li ser darekê pîrhe- 
vokek dît ko çiqasan hêlînê xwe çêdike li 
aliyê din ba xerab dike. Lê vê pîrhevokê dev 
ji şolê xwe bera nedida disa dest bi çekirina 
hêlîna xwe dikir. Ew serdarê ko ev hal dît jê 
îbret girt û dîsa leşkerê xwe civand û ajot 
ser neyarê xwe. Vêca Xwedê jê re li hevdu 
anî, dijminê xwe şikand. Ho birano! Divêt 
em jî bêhêvî nebin; dev ji xebata welatê xwe 
bermedin. Da ko Xwedê ji me re jî li hev 
bîne. Hêvî! Hêvî! 

Şahîn Mustefa Şahîn 

BIYANIYEKÎ Dl KURDISTA- 
NÊDEÇIDÎTINE 

Nasekî min ji min re gotibû: 

- Ma te ha jê nîne, rojnamenivîsekî Ew- 
rûpayî ko di Kurdistanê de geriyaye bi rêbi- 
warî hatiye Şamê. Nasê min ev rişt ji min re 
goribûn, lê cihê nivîsevanî şanî min neda- 
bû. Paş ko min riya xwe bi çend mêvanxa- 
neyên Şamê xisrin min mêrikê xwe bi cih 
kirûxweda naskirin. 

- Hawar, ne? Belê wekî ez li Kurdistanê 
bûm hin welatiyên we ji min re gotibûn ko 
di Sûriyê de kovaraek bi vî navî derdikevit. 
Min gelek dil dikir wê bibînim. 

Min çend hejmarên Hawarê bi xwe re 
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anîbûn. Min ew dane wî. Çavê xwe li wan 
gerand û gote min. 

- Dilê te heye ji min hin tijtan li ser we- 
latê xwe bipirsî ne? Hin tişt hene ko min jî 
divêt ji te bipirsim. Pirsiyariya ce a pêjîn ne 
ew e ko min di Kurdistanê de çi dîdye? 

^Herêewe... 

- Min tijtinin welê dîdne ko ji te û ji 
wan pê ve ko rind nas dildn drk çi ye m 
kes, xasima peyayekî Ewrûpayî, nikare baw- 
er bike. Herçî ko min dîdne bawer bike be- 
ri du hezar salî jî di dinyayê de çênedibûn. 

- Hukûmeta Enqerê [Ankarayê] nahêle 
ko biyanî, nemaze rojnamenivîsek bikeve 
erdê Kurdistanê. Çawan bû ko te pêk anî û 
derbasî Kurdistanê bûyî? 

- Xebefa te ye, belê tu kesî nahêlin. Ne 
tenê biyaniyan xelkê cih jî bê destûra weza- 
reta daxiliyê nikarin derabasî welatê kurdan 
bibin. Lê berê ewilî min negoribû ko ez roj- 
namenivîs im, pajê hin hemşeriyên min he- 
ne ko ji mêj ve li wê derê ne. Bi destê wan 
lê dîsan bi hezar dişwariyê derbasî welatê 
we bûme. 

Qederê şeş mehan di Kurdistanê de 
mam. Tu nizanî di nav wan şeş mehan de 
min çi ezab dîdne. Tenê ev çend bêjim ko 
di rirkan de ne tenê hisên mirovînî lê tu dşt 
hemane. Di dinyayê de riştin hene ne tenê 
ji destê mirovan lê ji destê cenaweran jî der- 
nakevit. Lê ji wan têt. 

Em di ”_”nê de diman. Carinan rê pê 

diket ji bajêr derdiketin, ber bi rojhilatê ve 
diçûn di nav gund û eşîran de digeriyan û 
vedigeriyan cihê xwe. Digel vê hindê ez ne- 
çûme heta welatê Serhedan û deşta Mûşê. 
Lê hevalên me ko diçûn ji me re digodn, 
zulma ko li wê derê dihate kirin ji zulma ko 
di pêş çavên me de dibû bêrir û xerabtir bû. 
Herçî ko min di Tirkiyê de dîrine tevda li 


deftera xwe nivîsandine. Gava ez vegerim 
herim welatê xwe herçî ko min di gera xwe 
de seh kirine û dîtine di röjnaman û kitê- 
ban de dê belav bikim. 

Çend caran li me qewimiye ko ji gundên 
ko em mêvanê wan bûn, jendirman peya 
didan hev û dibirin. Ew peyayên ha nema 
vedigeriyan. 

Rojekê min tiştek dîriye ko tu car ji bîr 
nakim. Em bi rê ve diçûn. Kurdekî kal jî 
emrê wî di navbera pênce û şêsri de, pêş nle 
ve dihat. Jendirmekî tirk, xortekî bîst salî, jl 
şiverêyekê li me derbû. Kalo bi kum û dest- 
mal bû. Di himbêza wî de zarokekî du salî 
hebû. Jendirme xeberinin rie qeric jê re go- 
rin û dirêjî wî kir. Bi tajanekî li ruyê wî di- 
xist. Ruyê kalo diriya serê zarokî şikiya. Ka- 
lo serê xwe dida pêş û dixwest pê zarokê 
xwe biparêze. Dawî jendirme westiya û se- 
kinî. Kalo serê xwe hilda. Me digot digirî, 
kî biwa welê bigota. Ne, riedigirî. Ruyê xwe 
dabû ezmên, li jeridirme dinihêrt û lê dike- 
nî... çi bêjim... 

Gundek hebû pirê car em diçûnê. Di wî 
gundî de dostekî me hebû. Kurdekî sed û 
du salî. Nizanim çawan bû pêlekê em neçû- 
bûn gundê xwe. Me bêriya dostê xwe kiri- 
bû. Sê çar heval me gotina xwe kiribû yek Û 
em çûbûn ziyareta dostê xwe. Kalê me kale- 
kî ser xwe bû, bi kep û dest, diranên wî hêj 
hebûn. Herrişt dixwar û hergav devkenok 
bû. Wê rojê dîsan bi dîrina me şa bûbû. Lê 
nikarîbû wek hergav ji cihê xwe rabe û der- 
keve pêşiya me. Dil dikir ko rabe lê lingên 
wî nikaribûn laşê wî hilgirin. Lingên wî we- 
rimî bûn. Te digot qê piyê wî nepixandi- 
bûn. Me jê pirsî. Kalo biserhariya xwe gilî 
kir: 

- Berî panzdeh rojan jendirme hatibûn 
guhdî. Sîleh didane hev. Sîleh li ku, dewletê 



serê kemîlê me hemî sipardne nuqtê. Me 
cem xwe kêr jî nehiştine. Herçî xortên le- 
wend, wan girêdan û bi xwe re birin. Ew 
nema vegeriyan. Hûn jî dizanin xortinin 
welê venagerin. Dor giha min jî. Min got: 
Heyran nîne, qurban nîne. Guh nedan ez 
avêtim erdê, lingên min hildan û qederê 
pênce ço ii min xistin. Ji lingên min xwîn 
vedizikî. Ne xema wan bû. Dilê min borî, 
ez hiştim erdê û çûn. Ji hingê ve di nav ci- 
han de bûm. Hêj duhî rabûme ser xwe. Lê 
hîn nikarim bi tê ve biçim. Li min megirin 
ko ji ber ve ranebûme. Me jê pirsî ma çire 
ew çend li te xistin? 

- Ji ber ko ez kurd im. 

Lê pir ne ajot bi çavê tirsê li dora xwe ni- 
hêrt û got: 

— Ne, ne ez şaş bûm. Berê berê, ez kurd 
bûm. Niho ez tirk im. Di vî welad de her- 
kes tirk e. 

Reben hêj dirirsî dibe ko ji me jî. 

Ma tiştekî welê qet hariye dîtin û bihîs- 
tin. Bi sed salên xwe kokimekî welê ko tu 
lome jê nabit û bi du salên xwe ên mayîn 
zarûkekî şîrmij. Çawan destê mirov li wan 
herduyan radibit. 

Ma ne bes e. Nizanim kîjanî bêjim. We- 
latekî welê ko destûra wan ev e. Hêdî be ez 
ji te re bi tirkî bêjim: ”Tiirk en biiyiik mil- 
let, Tiirkiye de yaşar Ttirk, yok başkasi”. Lê 
ewle be êdî Tirkiya nikarit bijît. Heke ez 
bêtirs van tiştan dibêjim ne bêsebeb e. Ez 
çûm Stenbulê jî min halê wan li wê derê jî 
dît. Xwe ew çend bilind kirine ko nema di- 
karin ser lingan bisekinin, divêt bikevin. 

Ji û paşê, ewî hin tişt ji min pirsîn û nik 
xwe nivîsandin. Me destên hev guvaşt û ji 
hev veqetiyan. 

Ji ber ko camêr bi xwe dil nedikir ko na- 
vê wî, niho bêti berder kirin ez wî veşarti 


digirim. Lê gava bi xwe di welatê xwe de bî- 
rên xwe belav kirin hingê em ê wan bîran 
digel navê nivîsevanî biguhêzînin stûnên 
Hawarê. 

Herekol Azizan 
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HEJMAR 20 


HEVIND 

Temaşa (1) Perde 

Serwer Beg Ji torinên Serhedan 

Lewend Aza Serekê eşîrekê 

Xurşîd Axa Serekê eşîrekê 

Bijîşkek Pisaxakî Madenê 

Gurgîn Pisaxayek 

Felemêz Birayê wî 

Qeşem Destgirtiya Gurgîn 

Menîje Destgirtiya Felemêz 

Qubad Xulamê Serwer Begê 

Hevind Sêwiyekî diwanzde salî 

Qasid, zar û zêç, kalik, pîrejinek, birîndarin, Segman û xelk 

[Di vebûna perdeyê de pehnava [navsera] çiyald Kurdistanê xuya dibe. Dûre devî û zinar 
in. Cih cih şikêr û fêiş, di alîla de holikek, di ser holikê re aleke kurdî li pêl dibe. Ji aliyê ro- 
javayî şeverêyek dirêj dibe û pehnavê digihîne newalê. Ji dûr ve serên çiya yên bi berf diyar 
in. Di ber devê holikê de Qeşem û Menîje (Menîce) rûniştîne dihênijin.] 

Gvanok-i 

Qeşem, Menîje [Menlce] 

Qeşem - (Di xwe ditîne der û ji Menîje re) Xwehê dinivî? 

Menîje - (Bi hilfirinekê çavên xwe vedike) No, lê nizanim çi li min qewimiye. Serê min 
giran bû, dilê min borî. 

Qeşem - (dikene) Ji xwe xew çi ye? 

Menîje - Ne xwehê, xew li ku, ma divê demê de ez çawan binivim. Birîndarên me ça- 
wan in? 

Qeşem - Dengê wan nayê. Bawer ke rahet in. Ê sêvanok şikestî heta sibehê dinalî û ji 
pesna xeber dida. Çi xortekî delal e, dibêjin ew çend jî mêr e. Birinên wî xedar in. Ne yek 
ne dido. Heft heştek in. 

Menîje - Ji xwe berê sibehê de, tu ne li hir bûyî, birîndarinin din dianîn û dibirin şikeftê. 
Bijîşk bi wan re bû. Kete holikê lê nihêrt, serê xwe hejand û ji min re got: Bê fêde ye halê 
wî ne tu hal e, gelek namîne. 

[Ji dûr ve dengên wek guregura ezmanan tê bihîsrin.] 
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Qeşem - Guh bide, top dîsan dest pê kirine. Mala minê yên me, hesin û agir dîsan dê 
bibarin ser serê wan. Topên me jî hebuwana ne xem bû. Dido ji dijmin standibûn lê gule 
nemane. Mîtralyozên me hene lê çi fêde, şûna topê nagirin. 

[Ji holikê nalînek têt, keçik dibezin û dikevinê. Paş gavekê naiîn nizim dibe û li şûna wê 
xirexirek tête bihîstin, pêleke din ne nalîn e ne xirexir e. Keçik ji holikê derdikevin, çavên 
wan hêstir dildn.] 

Menîje - Çû, reben çû. Me nizanîbû ji ku ye, ji kîjan eşîrê ye. Tenê digotin xelkê Dêrsi- 
mê ye. Dêrsim li ku, Serhedan ku. Reben hatibû mirina xwe 

Qeşem — Ne xwehê hatibû şerê welatê xwe 

Menîje — Belê şerê weiatê xwe, rizgariya welatê xwe. Welato! Welato! Weiatê xopan, ne- 
yarên te zehf, dostên te kêm in. Dostên te tenê em in, keç û kurên te. Em jî qels bêçek, bê 
tu tişt. Çarmedora me girri; ji heralî riya me birî, ji hermilî dijmin. Çamikar neyar, neyarê 
xurt, herkes yarê neyar, dostê zexm. Belê Menîje welê. Me çi digot reben çû, gelo di dilê wî 
de çi hebû. Ma tiştekî wî nîn bû ko bibêje 

Qeşem - Hebû, di dema paşîn de, wekî ketibû cankêşiyê, riştek digot 

Menîje — Belê dil dikir ko bibêje, lê nekaribû lêvên wî nedigihan hev. Navek di ser lêvên 
wî re digeriya, lê ne dihate der. 

Qeşem — Bawer bike navê keçikekê bû. 

Menîje — Bi min digot Zîzê. 

Qeşem — Bi min Zînê. 

Menîje - Navê destgirtiya xwe digot. Kî zane destgirriya wî jî çi keçikeke delal û çeleng 
e. Ax dinya, hêj serê xwe nekiribûn balgehekî. Herê herhal delai e. Ma nabêjin keçên Dêrsi- 
mî gellek sipehî ne, kej in, çavbelek in. Ax hcke yên me jî di vê dem û saerê de... 

Qeşem - Menîje çire holê dibêjî, Xwedê mekit. 

Menîje - Ma Xwedê mekit jî heye. Tu nabînî goi e ji xwe re kiriye adet hima 
xort û zava û destgirriyan dibijêre. Li xwe danayine dest bide pîr û kokiman. 

Qeşem - Te xêr e Menîje, çire îro holê bêmade yî û tiştinin ne qenc û ne bixêr dibêjî? 

Menîje — Tu dixwazî ji te re rasriyê bibêjim, lê nizanim çawan bêjim te. Dilê 
min de riştek heye. Belê riştek ji min re dibêje... 

Qeşem — Ax li min... 

Menîje — Ax... 

[Keçik dikevin himbêza hev û bi deng digirîn. Demekê di himbêza hev de dimînin. Qe- 
şem xwe ji himbêza Menîjeyê vedike hêsriran ji ruyê xwe dimale. Menîje ecêbmayî lê dini- 
hêre]. 

Qeşem — Megrî xwehê megrî. Ji me re şerm e ko em ji yên xwe re bigirîn. Herçî ko di 
şerî de ne tevda birayên me, mêrên me ne. Hemî yên me ne. Girîn hebe divê em ji bona 
hemiyan bigirîn. Li ber ketin hebe divêt em li ber wan bikevin ko di mêraniyê de ji ên dîrir 
kêmrir bûn. Belê li ber wan bikevin ko di cihê xwe de xwe nedane kuşrin, ji mirinê revîn, 
ruyên xwe reş kirin û sax man. Yên me di pêşiya hemiyan de diçin. Ji mirinê narevin. He- 
ger heta niho sax mane û sax in jî, ne ji wê ye ko xwe nedane kuşrin, lê mirinê nediwêrî 
dest bide wan. 
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Civanok-2 
Ên berê û Hevind 


Hevind - (ji şeverê li wan derdibe. Li dora xwe dinihêre, dikeve holikê, derdikeve, ji ke- 
çikan re) Keçino penbû li ku ye? Ka çend pakêtan bidin min. 

Qeşem - Nik me nema. Here şikeftê, li wê heye. [Hevind bazdide ber bi şikeftê diçe.] 

Civanok-3 

Qeşem, Menîje 

Menîje — Belê, belê xebera te ye Qeşem. Xwedê neke yên me nemerdî bikin, ji xwe kê 
kiriye, ma nayê bîra te di şerê Zerketê de topa di nav neqebê kî sirandibûn. Ne herdu bi- 
ran, ne yên me, Gurgîn û Felemêz. 

Qeşem - Çawan nayê bîra min. Ma tenê hingê, di herşerî, di herderavê teng de xwe bi 
mêraniya xwe nedane naskirin 

[Dengê ropan xurdrdibin] 

Menîje — Guh bide Qeşem, dengê topan nêzîng dibe. 

Qeşem - Top di cihê xwe de ne, ba guheriye, ji Iewra. 

Menîje - Heke hêj nebûye jî dê bibit. Qeşem ez welê dibînim ko di van çiyayan de ava 
me nemaye. Ma tu nabînî tenê di rojên paşîn de balahrên dijminan ji dchcran bêtir !i me 
fîriyan û guleyên xwe avêtine heta pehnava me. Ma nexuyaye, vê carê fîkra wan xirab e. Bî- 
ne bîra xwe. Ev bûne çar sal em di van çiyayan de asê ne. Belê hergav rcq û req e şer e. Iê 
ne holê, çend roj şer, paşê çend rojên din jî rahetî. Vê carê ji çar mehan bêtir e êrîşa dijmi- 
nan dest pê kiriye weqt nizane bisekine. Berê şer di quntarên çiyê de dibû. Dijmin hêdî 
hêdî hilkişiya û xwe gihandiye bilindcihan. Ma berî deh rojan berikên dijminan qet li peh- 
nava me diketin. Lê niho pehnava me ji çeperê xerabtir bûye. Ji aliyê din mezinan digotin 
zad ji xwe yekcar nemaye, berikên segmanên me jî ne gelek in. Hero kêm dibin. 

Civanok-4 
£n berê, Hevind 

Hevind — (Di destê wî de çend pakêt penbû dikeve diyarê. Li keçikan dinihêre, bi ken 
dibêje wan) Keçinon we xêr e, ez dibînim hûn herdu jî madekirî ne. Bawer bike tirs gelek 
gihaye we. Medrsin, ez kekê we me. 

Menîje - Dê, tu jî biqeş.. . [Hevind di şeverê de winda dibe.] 

Civanok- 5 

Ên berê, ji Hevind pê ve 

Qeşem - Çire dixeyidî Menîje, bi Xwedê zarokekî delal e. 
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Menîje - Belê, ez jî dizanim, ma dema yariya ye. [Ji dûr ve guregura balefiran tête bihîs- 
tin] 

Qeşem - Ev dîsan Dêwên Guhderzî û balafir, herwekî di çîrokan de digorin. 

Menîje - Fedikire [fekire] Qeşem rast bi rast bi ser me de tên. 

- [Keçik li ezmên dinihêrin, balafir nêzing dibin, li dorê gule dikevin. Paş bîsrekê li peh- 
navê jî. Qeşem û Menîje xwe li erdê dirêj dikin. Sê çar bombe ser hev dikevin holikê. Din- 
ya toz û tarî ye. Çav çavan nabîne. Balafir heta qedandina bombeyê xwe di ser pehnavê re 
digerin. Gaveke din vedigerin qerargeha xwe. Dinya hêdî hêdî vedibe, holik hilweşiyaye, di 
cihê wê de çalin xuyane. Ji birîndaran yek jî nemaye. Di nav şikêr û zinaran de hin serî mil 
û hestî têne dîrin. Ji newalan ve dengê cevingan. Desterêjeke xurt. Ji şeverê çend peya der- 
dikevin, di nav şikêran de disekinin, Gurgîn û Felemêz di nav wan de ne] 


Civanok-6 

Qeşem, Gurgîn, Felemêz, çend segman û esker 

Qeşem - (Ji cihê xwe) Gurgîn tu yî, Felemêz. 

Gurgîn - Qet melive, cihê xwe de bimîne. 

Felemêz - Menîje li ku ye? 

Qeşem - Ew jî li hir e di nav keviran de 

Gurgîn - Xwe dirêj bike (ji hevalên xwe re) kanî esker, dabûn pey me. 

Felemêz - Ev e tên. 

[Ji şeverê qederê deh panzdeh eskerê reş derdikevin, segmanên kurdan û esker dikevin 
bêdarê hev. Li hev dixin. Ji eskeran sê çarek têne kuştin. Eskerên din jî rên. Herdu alî xwe 
ditelînin, şer e. Paş pêlekê pişrmêrên kurdan e.] 

Yekî ji piştmêran - Hey guhpehninon min hesp bere ser mêlaka dêya we da 
ew!... 

[Çend desrerêjên din, esker direvin, segmanên kurdan didin pê. Dengê rivingan hêdî hê- 
dî dûr dikeve. Diyar vala dimîne. Cendekê kurdan û eskeran tevlî hev li erdê ne] 

Civanok-7 
Qeşem paşê Menîje 

Qeşem - Oi cihê xwe serê xwe hildide û ban dike) Menîje, menîje (ji xirexirê pê ve ru 
deng lê venagerîne. Careke din ban dike) Menîje, Menîje, keçê (xwe bi xwe) mala minê çi 
lê qewimîye, mebe ko. .. (dikeve nav cendekan lê digere. Menîje di nav keviran de deverû 
vezeliyaye. Qeşem wê dibîne. Xwe lê ditewîne û dikişîne hembêza xwe. Ruyê Menîje bi 
xwîn e. Qeşem ruyê wê dişot. Menîje hêdî hêdî xwe dilivîne. Birîna wê sivik e. Menîje radi- 
be ser xwe.) Ax keçê dijminan tu nekuştî te ez kuştim. Hindik mabû ez dîn dibûm. Bê te 
min ê çi bikira, ax keçê ax... 
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Menîje - Dilê xwe runîne, tu tiştê min nîne, birîneke sivik. Lê min ji te re negotibû halê 
me ne tu hal e. Tu nabînî dijmin xwe gihandiye heta pahnava me. Ma ji hir û wê ve çi he- 
ye? Em ê herin ku. Çar sal rivav. Ew çend şer û xebat ew çend xwîn. Jin, mêr, pîr, zar û 
hewqas kuşrî û mirî. Ma hemî ji bona vê paşiyê. Ji bona ko em pehnava xwe berdin destê 
dijminan. Ji xwe destê me de ev gir, ev gir maye. Geliyê Zîlan û Tendûrek ketine destê dij- 
minan. Di nav Kurdistanê de tenê ev gir maye ko di serê wê de em di dora wê de dijmin 
têne kuşrin. 

Qeşem - Hêj rasrir di destê me de tenê ev der maye ko em dikujin û welê têne kuşrin. 
Di derên din de kurd nayêne kuşrin. Lê wek pez û dewaran têne şerjêkirin 

Gvanok-8 

Ên pêşîn, Hevind 

Hevind — (Ji şeverê dertêt) Bûkinon, ji we re kefaret be (ji Menîjê re) mala minê birîn- 
dar î (madê wî diguhêre) birîna te ne xedar e? 

Menîje - Tiştekî sivik 

Hevind - (Li dora xwe dinihêre) Ka ala me xuya nake, çû ko? [tevda li alê digerin, ji nav 
keviran derdixînin; diedilînin û ji nû ve dadiçikînin serê şikêrekê] 

Hevind - Bi vê bumbardumanê dijmin em gelek êşandin, min digot qê tenê di çeperan 
de, lê dibînim ev der jî. Divêt ez herim nik Qubad (xwe didc şeverê) 

Gvanok-9 
Qeşem, Menîje 

Qeşem - Belê me çi digot. 

Menîje - Min ê bigota, ji xwe nayê bîra te, berî çend rojan cw xortê bi cilên teng ko di- 
bêjin li Ewrûpayê xwendiye, rojnameke dijminan dixwend û ji dora xwe re digot: ”Belê xe- 
bera wan e. Ev şerê ha, şerê me digel wan ne wek şerên zemanê berê ye. Berê, me li ser qe- 
mçûr an mîriyê şer dikir. Carin hebûn ji bona xwînîyekî jî. Lê îro ji bona welêt û heyina 
xwe şer dikin, diqewimînin. Belê ev şerên ha ko çend sal in di welatê me de dibin şerinin bi 
armanc in. Ew xisrine serê xwe mala me ji destê me bibin. Ew mala ko ji mêj ve ji pênche- 
zar sal ve em tê de ne. Ew mala ko gelek neyar û dijmin hewandine, lê tu car nehiştine ko 
ew tê de cih bibn û warên me ji me bisrînin. Biyanî, wekî dihatin welatê me û vedigirtin 
me xwe dida çiyan. Û li jor ve li çûn û harina wan dinihêrt. Lê îro ne welê ye. Hildikişin çi- 
yayên me jî, nahêlin em di ser wan de jî bisekinin. Ji lewra, ji bona me du rê ninin. Rêyek 
heye. Divêt em dijminê xwe ji mala xwe derînin û xweyiyê mala xwe bibin” 

Qeşem - Belê Menîje welê digot. Xebera wî ye jî. Qesta wan qelandina me ye. Dilê wan 
heye navê me ji dinyayê rakin. 

[Ji şeverê pêjna lingan têt. Keçikan xwe ker dikin û ber bi pêjnê ve diçin. Birek birîndar 
xuya dibin. Hin di dar û bestan de hinên din di pişta mêran de hilgirrî. Dar û bestan pêşî 
dêdînin erdê, keçik diçin ser. Li birîndarî dinihêrin û wek mihînên veciniqî xwe didin paş] 



Gvanok-io 

Ên pêşîn, Serwer Beg, du segman û peyayên din 

Hcrdu keçik bi hev re - Ax, ew e, xortê dlteng. 

. (Birindarên din dibin şikeftê û cendekan ji diyarî kaş dikin] 

Segmanê pêşîn - Serwer beg bi xwe ye. 

Segmanê duwem - Qurbana mêraniya xwe ye. 

Segmanê pêşîn - Berberê hezar mêri bû. 

Segmanê duwem - Serek bû, serekan re seri bû. 

Segmanê pêşîn — Xwenda bû, zana bû. 

Segmanê duwem - Bi her awayî hêja bû. 

Segmanê pêşîn — Xelk pê disekinîn. 

Segmanê duwem - Dijmin jê dilerizîn. 

Segmanê pêşîn - Ruhniya çavên Kurdistanê bû. 

Segmanê duwem - Ne mêrê gomistanê bû. 

Segmanê pêşîn - Ji bona mêraniyê ji bona qewmandinê ji diya xwe bûbû. 

[Di wê demê de peyayek dikeve diyarê, bi destê xwe re dûrebîn û şeşderba serwer Begê 
digire, xwe digihîne dar û bestê û ser ejnuyên xwe disekine.] 

Civanok-n 

Ên berê, Qubad, paşê Hevind 

Qubad - (Bi dengekî bi girîn) Ax ez benî, ez gorî min digot xwe ew çend mede pêş. 
Ma em seyên te nizanim ji bo çi bûn. Te keriyê xwe çawan bê serî hişt. Ez gorî min digot 
ez goriya serê te bibim, te ez kirim kêla gorna xwe. Bego! Bego! Begê zirav mirin ji bo te 
hêj gelek zû ye. Dinya din rahetî ye. Tu ne mêrê rahetiyê yî. Tu mêrê şer û qewimandinê 
yî. Ev çiya gir û gaz tenê bi deng û navtêdana te şîn û ser xwe ne. Bê te çiya nizim, rûbar 
zuwa, ezman bê roj û tav e. Tu bi mirina xwe gelek tiştan ji me dibî ko îro ji me re gerek 
in. Tu qîma xwe bi mirinê ditînî lê em nayînin. Tu ne yê xwe yî ru yê me yî. Mirovên wek 
te ne qesr in, karwanseray in. Heqê rûniştina herkesî lê heye. Bego! Bego! re hertişt, dê û 
bav zar û zêç ji bona welatê xwe hiştin. Niho welatê xwe ji bona çi û kê dihêlî? Ma naye bî- 
ra te wekî em bi rêdiketin, dotmama te ji te re çi digot: ”Tu min ji bona welarê xwe dihêlî 
û diçî, ma ez te ji bona kî bihêlim û herim ku? Welatê min jî tu yî, berde ez jî herim welarê 
xwe, ez jî bi te re bim” 

Hevind - (Hevind dikeve diyarê, li dora xwe dinihêre, li ber dar û besrê ser ejnuyan dise- 
kine, herdu destên serwer Begê maçî dike û bi dengeld zîz) Ax min nizanîbû ko mirov di- 
kare du caran jî sêwî bimîne. 

Qubad - Ax ez çi dibêjim. Ma zanim çi dibêjim. Bego! Bego! Begê zirav rabe serê xw hil- 
de. 

Serwer Beg - (Çavên xwe nîv bell dike. Bi dengekî nizim) Qubad tu li hir î? 
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Qubad - Belê ez benî, ji bê fihêriya xwe hêj heme û li hir im. Hêj nemirime 

Serwer Beg - Memire jî. Da ko kirasê min ê bi xwîn bibî mal, bidî dotmama 
min, kurê min tê de bi xwedî bikin, zû bigihînin û bêxin xizmeta milletî. Millet nikare ge- 
lek li hêviyê bimîne. Jê re canfeda û canbêzarin divêtin. Ji diya wî re holê bêje. 

Qubad - Ma çire ez benî, Xwedê hez bike tu bi xwe kurê xwe bi xwedî bikî û bigihînî. 
Birînên te ne xedar in 

[Ji devê Serwer Begî xwîn têt û dîsan ji ber ve diçit) 

Qubad - Xwezî min ev negotana, xwezî min ev dem nedîtana, dirirsim pê dilê 
xwe xira kiriye 

Serwer Beg — (Dîsan çavê xwe vedike û li Hevindî dinihêre) Hevind kurê min tu jî li hir 
î? 

Hevind - Belê ez benî Ii hir im. Emrekî te heye. 

Serwer Beg - Ne kurê min, lê herwekî min ji te re berê jî gotibû, serê xwe ji çeperê gelek 
dermexîne, te seh kir? 

Hevind - Belê ez benî demaêxînim. 

Civanok-12 

Ên berê, Lewend Axa, bijîşk û çend peyayên din 

Lewend Axa - Beg çawan e? 

Qubad - (Bê hemtê xwe) Rahet e. 

Serwer Beg- Hûn bi xêr harine axanon. Segmanên şikeftê çawan bûne? Ditirsim dijmin 
li wan hariye hev, dîl kerine. 

Lewend Axa - Belê ez benî dijmin li wan hatibû hev, lê dîl neketine. Ji xwe di jikeltê de 
bîst û pênc peya hebûn. Qederê dused eskerê dijminan bi ser wan de girtibûn. Yên me vê 
paşiyê du metralyozên dijminan xistibûn destê xwe. Bi êrîşekê li dijminan bûne der. Ji du 
saetan bêrir bi hev çûn, dawî dijmin şikiya û xwe da paş. Segmanên me xwe gihandine çe- 
perên me. Vêca dijminan dîsa berê xwe dan şikeftê. Lê şikeft êdî li wan ranedibû. Hatin u 
kerinê. Şikeft û hijde cendek kerine destê wan. 

Serwer Beg - Di newalê de. 

Lewend Axa - Dijminan eskerê xwe bi şûnde kişandin. Newal weke berê ye. Tu deng û 
pêjn jê nayê. Sih miriyên me û qederê sed cendekên dijminan lê miqate ne. Di girê şêran 
de ji ber ko tu sîngên segmanên me nemane, dijmin gule û berikên.xwe davêje ruyê ax û 
keviran. Me serê kaniyê ji destê dijminan derxisribû. Vê paşiye disan ji me zemt kirine. Lê 
me ew çend cendekên wan xistine navê ko devê kaniyê ririmiye av sor diherike.. . 

Serwer Beg - Di herderî de mêranî, di herderi de kurdanî. Lê dijmin serdest, em di her- 
derî de qels û bêkeys, ji lewra di herderî de bindest in. Belê mêranî qenc e, di heriişiî, ne- 
maze şerî de mêranî şertê pêşîn e. Belê mêranî giyan e. Lê ji bona ko giyan bilive, tev bigere 
jê re dest û ling û ji wan destan re şûr û rim divêrin. Ne peya ne ne çek. Çar meh di vî girî 
de dorgirrî, hero peya û çek kêm dibin. Li şanû [şûna] wan tu nayê. Ava ko serê xwe neda- 
ye kaniyekê, rojekê dê biçike. (Denge wx diguhêre, bi vin u hişkî) Axano! Qerara we çi ye? 
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Êdî dem e, divêt hûn qerareke xwe bidin. 

Lewend Axa - Beg esil tu yî. Heke qerar divêt, dîsan tu zanî. Tc çawan emir kir em ê we- 
lê bikin. Ma kengê me bêemriya te kiriye. 

Serwer Beg - Lê heye ko ez nemam. 

[Hemiyan xwe ker dikin, deng ji tu kesî nayê. Bijîşk dikeve nêzîngî Serwer Begê, zenda 
wî dibe destê xwe. Bijîşk bêmad e] 

Lewend Axa - Belê Beg tu çi emir dila? 

Serwer Beg - Yê min, divêt hûn xelk ê çekhilgir ji yê ne çekhilgir veqetînin. Zar û zêç bi 
rê xin bila bikevin deşta Ecemîstanê herin nav kurdên Erdelanê. Ên çekhilgir ji vî girî der- 
basî girê din bibin û heta paşiyê lê bimînin. Xwe giran bifiroşin. Belê xwe rind biparêzin zû 
zû xwe medin koştin. Ji hergavî bêtir mêrê mêrkuj bibin û ne xwekuj. Da ko dijminê xwe 
bê dijmin mehêlin û di erdê Kurdistanê de agirê serxwerabûnê medin temirandin (dengê 
wî tête birîn, nema dilive) 

Bijîşk - (Xwe digihîne wî, serê xwe dike sînga wî, çavên wî hêstir dikin) Çû, herê serwe- 
rê me çû, stûna me a blind û xurt hilweşiya. 

[Qubad û Hevind xwe davêjin lingên wî, keçik digirîn, çavên xelkê hêstir dikin. Pêlekê 
di vî halî de dimînin] 

Lewend Axa - Hevalno! Serwerê me çû. Herwekî bijîşkê me gotiye bayekî ne hi xêr srû- 
na me a bilind û xurt hilweşand, konê me di ser serê me re xist, lê divêt em konê xwe rakin, 
vedin û şopa serwerê xwe winda mekin. 

Birano! Ne ji min ne jî ji kesekî din têt, herwekî divêt pesnê Serwer Begê bidit û li ber bi- 
kevit. Heke em dixwazin giyanê wî şa bikin divêt em bixebitin û wesiyeta wî Liînin cih. Di 
jîna wî de em bi emrê wî ve diçûn, paş mirina wî divêt em bi wesiyeta wî ve herin. (Alê ji 
şikêrê dibe û bi Serwer Bagê dadike) Bego! Di jîna xwe de te ew hildigirt, di mirina te de 
divêt ew te hilgirit. 

[Lewend Axa, bijîşk, Qubad û peyayên din dar û bestê hiltînin, datînin ser piyên xwe, 
hêdî hêdî diçin, xelk didin pey wan. Qeşem davêje ser:] 

Way li min, way li min, porkurê ax û ez ê 
Serwero! Serwero! Serwerê qewmekî 
Şehîdê, bilind î, şehîdê Bihuştê 
Li te xist ne bi çav berikê korelrî 
Serwerê, geram î ax li me way ez ê 
Bextreşê dayikê! Dotmamê porkurê 
Reşa xwe girêdin, Serwer çû gorinê 
Lê bêyî! Rebenê! Dotmama xwelîser 
Lê bigrî! lê bigrî, delal î! Torin î 
Way li min, way li min porkurê ax ezê 

[Diyar pêlekê vala dimîne. Ji eniya şer dengê top û mitralyozan têt. Hêdî hêdî deng nê- 
zîng dibin. Qasid ji şeverê de tê û dikeve diyarê li dora xwe dinihêre kesî nabîne pêşve diçe. 
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Dengê civingan hêj nêzîngtir û xurtir dibe] 

Civanok-13 

Lewend Axa, bijişk, qasid, Hevind, Qeşem, Menîje, û peyayên din vedigerin 

Lewend Axa — (Ji qasid re) te digot cih li yên me teng bûye. Dijmin ketiye newalê û diki- 
?ine pehnavê [Deng û pejn hêj nezingur dibin. Çend berik li pehnavê dikevin. Segmanek 

birîndar dibe û dikeve bijîşk lê ditewe, yekî dîdr jî.] 

Lewend Axa - Herçend em ê vî girî vala bikin Iê niho nikarin. Me hêj kar û barê xwe ne- 
kinye. Ji û pê ve di vî halî de em ê çawan pişta xwe bidin dijminan û derbasî girê din bi- 
bin. Ji lewra divêt em bi êrîşekê dijminan ji çeperan hilkin û bavêjin rûbarê din. Dê xord- 
no! Zarono! Herçî ko ziravê wî tenike bila li paşiyê bimînit, êrîş zarono êrîş. .. [Tevda xwe 
didin şeverê. Lewend Axa dikeve pêşiyê. Peya dibezin dikin ko ji hev derkevin. Birîndar gi- 
hane cankişiyê] 

Bijîşk - [Li dora xwe li keçikan dinihêre. Radihêje rivinga kuştiyekî] ez ko dizanim birî- 
nan derman bikim divêt bizanim birînan jî vekim. (Dide şeverê) 

Civanok-14 

Qeşem, Menîje, pêşde terxelekekî tevîî hev 

Qeşem - Dijmin dîsan har bûye 
Menîje - Emrê seyê har ne dirêj e 

[Dengê tivingan Ii ser hev têt. Gule dikevin dorê, guregura balefiran jî dikevin navê. Qê- 
rîn, ax, û nalîn. Ji aliyê rojavayî xelkekî tevlî hev, jin û zaro, kal û kokim, çend birîndar di- 
kevin diyarê. Hin li ser Iingan in. Hin jî bi zikêşkê xwe digihînin hevalên xwe. Ji newalê ve 
deng tên. Geh nêzing dibin, geh dûr. Balafir tên, diçin, bomban davêjin. Gurînek... baia- 
firek berbijêr dibe û dikeve newalê . . . ] 

Menîje - Ma em çire sekinîne. Birîndar nemane em li wan miqare bibin. I’iranî bi birî- 
nên xwe ketine. Ên mayî bê me jî dikarin. An ew ê sax bibin an xwe bigihînin hevalên xwe. 
Êdî cihê me jî çeper e, eniya şere (radihêje tivinga segmanê mirî û dide şeverê) 

Qeşem - Ma ez te kengê bi tenê dihêlim (dide pey wê) 

Pîrejinek — Keçê! Keçino! Ku ve? Ku ve? Xwelî li serê we mebit. Mala min ê.. . 

Civanok-15 

Ên berê ji du keçikan pê ve 

Kalek - (Ji pîrejinê re) tu jî dengê xwe bibire. 

Pîrejin - Ji xwe min riştek negot. Eve min dengê xwe jî birî. 

Kalo - Xwedêo! Tu bi rehma xwe bike. Li ber vî halî çawan hedara te têt. Heke re miro 
vên dîndar divêtin, em in. Heke te mêrên qenc, xudan bext û rûmet divêrin dîsan em in 
Pîrejin - (Bi dengekî nizim) xebera re ye bira. Lê kes bi şolê Xwedê nizane. 


r\ 
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Kalo - (Ew jî bi dengekî nizim) Belê Xwehê welê ye. Lê ev şol bi darê çavan e [Dengê ti- 
vingan hinekî dûr dibe] 

Birîndarek- Hey, ez qurbana dest û lepên we bim. Yên me pêş ve diçin. Dijmin pişta 
xwe da wan. 

Pîrejin — Ma tu ji ku zanî xorto? Tu jî wek me li hir î, tu kesî nabini. An nav di me didî. 

Birîndar - Yadê, ma tu nabihîsî ko dengê dvingan dûr dikeve. 

Pîrejin - Ko dengê dvingan dûr diket 

Birîndar - Ko dengê dvingan dûr diket, jê dixuye ko dijmin bazdidin û yên me didin 
pey.. 

Kalo - Xebera wî ye xwehê. Niho tu nizanî çi kêf e. Dijmin di re ve, yên me dikevin pey. 
Carin hene bi seriyan bi sîngê li hev diqelibin. Hingê riving wek ço ne. Tenê zîqezîqa şilfa 
xenceran e (bi dengekî nizim dihorîne:) 

Lê xencerê lê xenoerê 

Qevdreşê kal nezerê 

Ez li te geriyam delalê! Çavreşê delalê! Tu kanê, enî zêrê kanî. 

Jina KaJo -Ma min negodbû tu xurufî yî, ma dema berdolaviyê ye? 

Kalo - Pîrê tu ker be, tu ji ku bizanî, belê berdolavî mazîçinê, ma tu ji ko bizanî wekî 
dengê top dvingan dibihîsim çawan dilê min hildavêje. Herê mirin hebiwa kalbûn nebiwa. 
Xwezî! Xwezî! Li wan wextan, li wan zemanan, Heta ko em nedigihan sîngên hev me tiving 
bernedida hev. Ne ji paş talde û nav çeperan. Herrişt kurdmancî bû. Ji xwe eskerê reş yek- 
car bi me nikarîbû. Ji heft bavê wan zêde bû ko hilkişin çiyan û bikevin warên me. Ko me 
xwe digihand kuntara çiyê ewan ruyê xwe badidan. Ji me vedibûn, heta sala din, heta hingê 
ko em dikedn deştê [dengê dvingan yekcar dûr dikeve] 

Civanok-16 

Ên berê, Qeşem, Menîje, Gurgîn, Felemêz û pêşdetir Hevind 

[Tevde ji şeverê derdikevin. Menîje birîndar e, Felemêz ew hilgirdye. Gurgîn jî birîndar 
e, Qeşem keriye bin çengê wî. Birînên wan ne xedar in] 

Kalo - Axanino xêr e? 

Gurgîn — Xêr e apo. 

Pîrejin - Mala min ê keçik jî birîndar e, min digot meçe, lê guh neda min. 

Birîndar - Ma min negoribû dijmin şikiyaye. 

Felemêz- Belê şikiyaye. 

Gurgîn - Şikiya û kişiya rûbarê din, yên me dane pey, heta ko wî bibin bajon 
Jiinda newala din. 

Felemêz — Dijmin gelek êşiya, di newalê de bikare xwe biparêze jî, heta ko xwe bi edilî- 
ne jê re çend roj divên. 

Kalo - Ji yên me pir hadne kuştin. 
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Gurgîn - Kujtiyên dijminan bêtir in. 

Kalo - Ji piran pir ji hindikan hindik. 

Birîndar - Pismam, gelo niyeta mezinên me çi ye? Ma ji me re jî tevdîrek naye dîdn. Ez 
biketam pijtê kevireld min dikaribû rivingê bijolînim. Lê çawan xwe bigihînim heta wê de- 
rê. 

Felemêz - (Bê hemdê xwe) Ko Xwedê hezkir, ew jî dibit (ji Menîje re) çawan gelek diêjê. 
Menîje - Ma ez kengê di destê te û di hilma canê te de diêşim, tenê dirirsim. 

Felemêz - Ji çi dirirsî? 

Menîje - Ne ji tu tiştî, ko ez bibêjim, mebe ko bixeyidî. 

Felemêz - Naxeyidim, ka bêje çi ye? 

Menîje - Ma tu nizanî, belê dirirsim ko m min dîsan berdî, em dîsan ji hev veqerin. Ma 
çire ji min veqetî, te nedît rex te de min jî şer dikir. Te bi xwe digot, berikên min qet şaş 
nedibûn, digihan armancê, êdî em ji hev veneqerin ne? 

Felemêz - Nizanim keçê! Kar zane, derb zane. Ez çi bêjim, dinya şer e, şer hero bi awakî 
ye. 

Hevind - (Bi deng û qîr ji şeverê derdikeve bi destê wî re çend bombe hene) Baş êvar 
axano! Hûn çawan in, rahet in, êdî merirsin, dijmin gelekî dûr ket. Pişra wî şikiya, zûzûka 
nikare vegere (bomban şanî wan dide) ev sêvên ha jî ji we re rêkirine. 

[Xelk dikenin] 

Gurgîn — Te ev ji ku peyda lririne? 

Hevind - Keko heke naxiyidî ez ê bêjim te. 

Gurgîn - Qet naxeyidim, hema bêje. 

Hevind - Wela dijmin bazda û hûn kerin paşila destgirriyên xwe kofî û guliyên 
wan edilandin ez jî kerim himbêza çeperên dijminan û ev dane hev [xelk tevde dikenin] 
Qeşem - (Hevindî himbêz dike û radimîse) Tu çi xortekî delal î. 

Hevind - Keçê welê mebêje Gurgîn Axa dê bidexise. [xelk dîsan dikenin] 

Pîrejin - Xwedê te bihêle kuro di vî halî de ce em kenandin 
Hevind - Di halê me de çi heye, me dijmin kevand, guhpehn revand, bûkên 
xwe civand. Ji xwe talaniya tevê êlê dawet e. Ez herim li bijîşkê xwe bigerim. (Xwe dide şe- 
verê) 

Qeşem - Çi lawikekî delal û bi dil e. 

Menîje - Xwedê wî bihêle (ji Qeşemê re) birîna Gurgîn çawan e? 

Qeşem - Ji halê wî xuyaye, tu nabînî halê wî ne tu hal e. 

Gurgîn - Guh medê xwehê, ma tu nizanî Qeşem e, ji xwe re dibêje. Tu tiştê 
min nîne, niho dikarim rivingê hilgirim. 

Menîje - Xebera Qeşemê ye, tu ê çawan bikarî rivingê hilgirî, tu nikarî xwe hilgirî. 

Qeşem - Tu nizanî çi xwîn ji te çûye 

[Ji şeverê pêjna lingan û dengên mêran tête bihîsrin. Lewend Axa û hevalên wî] 
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Civanok-17 

Ên berê, Lewend Axa, Xurşîd Axa, bijîşk, Hevind û peyayên din û pêşdetir Qu- 
bad 

Lewend Axa — (Li xelkê dinihêre û ji havalê xwe re) me tu wext nîne ko em 
winda bikin, Divêt tavil dest bi xebata xwe bilan. 

Xurşîd Axa — Belê, hima niho. 

Bijîşk - Dê rûnin, em biaxivin. [Xwe ji xelkê vediqetînin û didin quncikekê] 

Lewend Axa - Ji xwe rehmetî rêya me şanî me dabû. 

Xurşîd Axa - Ma ji û pê ve rê heye. 

Bijîşk - Hingê ez û Xurşîd bikevin nav peyan. Xelkê çekhilgir ji yê ne çekhiigir veqeûnin 
û karê wan ê neçekhilgiran bi rê xin. 

Lewend Axa — Ji xwe ev e, tu şêwr û mişêwra din nîne. 

Xurşîd Axa - Tenê, divêt qederê deh panzdeh peyan jî bişînin ber eniya şer, arîkariya Fi- 
lît bikin. 

Lewend Axa — Ne ji xwe. 

Xurşîd Axa - Bi peyan re tu ê kê bişînî? 

Lewend Axa — Bila Gurgîn bi wan re here. 

Bijîşk — Gurgîn birîndar e, bila ew bi te re bê. 

Lewend Axa - Hingê Feiemêz, herdu jî hêja ne, yek ji ê din çêtir e. 

Menîje — Ax. 

Lewend Axa — (Li xwe dizivire) ev çi deng e? 

Felemêz—Ne tu tişte ez benî, dengê birîndarekê (ji Menîje re) dîn mebe. 

Menîje — Dengê birînekê. 

Felemêz — (Devê Menîje digire) keçê, dîn mebe. 

Xurşîd Axa - Tu zanî, lê bi min ez biçûwama çêtir dibû. Tu li pêş ez li paş. Tu segma- 
nên me bigihînî girê din ez jî herim pêşiya dijmin bi Filît ra heta sibe êvarê pêşiya dijmin 
bigirim û paşê digel peyan bêm xwe bigihînim we. 

[Bijîşk û Lewend Axa li hev du dinihêrin] 

Lewend Axa — (Ji Xurşîd re) keko tu gelek westiyayî. Di her delavê teng de tu. Lê heke le 
dii heye... 

Xurşîd Axa - Dilhebûn jî heye. Ji bona selamedya tevayiyê divêr ez herim. 

Bijîşk — Pezê nêr ji bo kêrê ye. 

Menîje — (Ji Felemêz re) Te dît ji te mêrrir hene. 

Felemêz - (Bi em) Ji min mezindr hene. 

Xurşîd Axa - Êdî divêt em dest bi karê xwe bikin. 

Lewend Axa- (Ji xelkê re) jinino Mêmino! Ev bûne çar sal em tevda di van çiyayan de ji 
bona azahî û serxwebûna welatê xwe dixebirin. Di nav van çar salan de me gelek rişt dîtine. 
Lê çavên me ji tu rişti netirsiyane û di ber her dişwariyê de dilên me xurttir û zexmrir bûne. 
Em tevda malek bûn. Jin û mêr zar û zêç nav hev da diman. Herkesî karê xwe, wezîfa xwe 
kiriye. Tu kesî nehiştiye ko lome jî bibir. Di mêranî û fedakariyê de hûn ji hev derkerine. 
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Rojin hebûn em birçî diman. Şevin hebûn em ji sermayê diqefilîn. Lê gilî û gazindi nedihat 
bîra me. Nedihat bîra tu kesî. Herkesî ji bona welat û milletê xwe her zehmetî dikijand û 
pê şadibû. Ji ber ko herkes bîrewerê kar û xebata xwe bû. 

Kurdinon! Em îro maia xwe biguhêzînin. Em ê maia xwe a çar saiîn berdin, jê derkevin. 
Le di vê guhastinê de em ê bibin du ber. Xelkê çekhilgir derbasî girê din bibin, yên ne çek- 
hilgir xwe bidin deşta Ecemîstanê, nav kurdên Ecemê. Ko Xwedê hizkir pêşdetir em ê dî- 
san hev du bibînin. Di vê navê de herçî ko ji me mirine dibin hîmê avahiya serxwebûna 
me. Herçî ko dimînin sitûn û dîwarên wê. Avahiya bê hîm nikare bisekine, hîm bi tenê bi 
ser erdê nakeve. [ Xelk xwe ker dikin û li hev du dinihêrin. Xurçîd Axa peyan dibijêre. Bi- 
jîşk birîndaran mijûl dibe] 

Birîndarek - Ma çire? Ez bi çekhilgiran re naçim, birîna min sivik e. 

Yekî din - Heke xwîn ji min diçe ez herim kuderê jî bi rê ve bimirim. 

Lewend Axa - Zarono! Wextê me hindik e, dev ji kurt û pisran berdin. Peyayên ko divêt 
bêne hilgirtin ji me re ne gerek in. Dirêj mekin, divêt herkes qîmaxwe bi qedera xwe bînit. 

Qeşem û Menîje - (ji lewend Axa re) Ma Axa em jî ne çekhilgir in. Te bi çavên 
xwe dît, me çawan şer dikir. 

Lewend Axa — (Keçikan himbêz dike) Belê xebera we ye, min bi çavê xwe dît, 
hûn çekhilgir û segmanin rind in. Lê xortin hene bê tiving in. Em ê tivingên we bidin vvan. 

Keçik - Ma em ne xort in. Tu me pîr dihesibînî. Tu ji ku zanî ko em hinge 
xortên te ne mêr in. Ka kî ne, wan janî me bide. 

Lewend Axa - Çavên min canê min bê fêde ye 

[keçik vedigerin nik destgirtiyên xwe, xatir dixwazin û dikevin nav neçekhilgiran] 

Hevind - Hûn jî ecêb in lo! Ez ji we re canê xwe pêşkêş dikim. Hûn ji min salên min di- 
pirsin. Ma hûn hatine hire tenê ji bona kuştinê, heke welê ye rabe min jî bikuje. Ne heger 
we mirin jî daye çavê xwe hingê ez bi kêrî kuştinê meyim jî ma bi kêrî mirinê jî nayêm. 
Dema ko tu bimirî ez dikevim şûna te dimirim û te dihêlim ji bona ko ru bikujî û welê bi 
kêrî we têm. Te seh kir Axa! 

Bijîşk - Ji xwe ew berdestiyê min e. 

Hevind - (Direve nik Bijişkî) Apo ez xulamê destê te me, min mehêle, ev Lewend Axa 
zalimek e, dixwaze min bişîne dejtê. 

Bijîjk — Metirse, tu ê bi min re bêyî. [Karwanê neçekhilgiran bi rê dikeve, xelk ji hev du 
xatir dixwazin. Qejem ketiye bin çengê Menîje] 

Qejem — (Ji Menîje re) Xwezî em keç nebiwana. 

Menîje — Ma hingê em ev çend bi van ve girêdayî dibûn. 

Jinek - Yên ko anîn an mirine an nema dirînin, divêt sibe hûn jî ji bona dusibê bînin. 
Menîje — Yadê dev ji me berdc [pajiya karwanî ji diyarî kuta dibe] 

Lewend Axa - Êdî dem e, divêt em jî bi rê kevin. 

Bijîjk - Ne ji xwe. [Segman dibin du ber û çar çar rêz digirin. Berê Xurjîd axa serê xwe 
daye jeverê. Berê lewend Axa aliyê rohilatî] 

Lewend Axa - Hevalno! Ma gerek e ez nav di we bidim. Hûn hemî mêr in jerdîrî û karê 
xwe bîrbirî ne. Tenê ji îro pê da jerê me ji jerên borî girantir û dijwartir bibin. Ji lewra di- 
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vêt hûn jî ji berê xurdr û zexmtir bibin. Dilên we dido û gurçikên we çar. Hevalnon! Bila 
çavên me hergav li pêşiyê bibin, wekî em pêş ve diçin didin pey mirinê û gava ko em xwe 
didin paş mirin dikeve pey me. Lê herwekî rehmeti gotiye, lê herçend ji me têt divê em ca- 
nê xwe biparêzînin û zû zû xwe nedin kuştin, da ko dijminên xwe bê dijmin mehêlin. Pêş- 
ve zarono pêşve, Xwedê bi me re ye. [Segman tevda marşa jêrîn dixwînin û bi rê dikevin] 

Marşa Segmanan 

Em biran e tevde kurd in 
Enîbilind serevraz 
Cihên me ne şehar, zinar 
Em êlo ne teyrê baz 
Welatê me diya me ye 
Em tev jê re gorî ne 
Hişyar bûne herçî kurd in 
Demê tarî borîne 
Daxwaza me heqê me ye 
Doza me ye scrxwebûn 
Em dixwazin serxwe bibin 
Demên dîlî neman çûn 
Me sond xwarî ser bextê xwe 
Bi rûmet û bi xencer 
Welatê me aza bibit 
Em bibin jî kerbiker 
Mirin, mirin, mirin hebit 
Vê jînê re bê serî 
Êdî bes e, dîlî bes e 
Şerm e kurd re hesîrî 
Top lê dbtin, tiving teq in 
Deng e ceng e to! To! 

Şer e, şer e lawno şer e 
Teq e req e lo! Lo! 

Di şerî de wekî şêr in 
Kes namîne paş... paş 
Pêşve diçin xortên me tev 
Yek du sê çar marş marş 

Qubad - (Dikeve diyarê. Xwe digihîne paşiya segmanên Lewend Axa. Tiving bi milê wî, 
dûrebîna Serwer Begê bi stuyê wî ve ye. Destê wî de kiras) ev e kirasê wî ê bi xwîn 

(perde datêt] 
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CUHABA LAWANÎ Ll DIYA 
HAWARÊ 


Dadê! Dadê Hawarê 
Roma, nan ji ber xwarê 
Gelekî ez kêfxweş bûm 
Ji ber te pirsiyarê 
Vêgav halê min qenc e 
Ev erd ji min re genc e 
Ev hal wisan bimîne 
Pajê tu car ne renc e 
Ferhenga min pir dibe 
Hero zêdetir dibe 
Cemed li vir kak dibe 
Meqas jî cawbir dibe 
Apê Hirço dibêje: 

”Ji Mîr Celo re bêje 
Hawarê pesin nehişt 
Kiçik kir kesê hêje 
Ew mîrên gelyê Goyan, 

Ko siwaran beri peyan 
Dixwun bi eqilmendî 
Gerek ev bibin beyan 
Digel vê tunebûnê 
Digel vê qasîbûnê 
Sipasan pêşkêş dikim 
Bi awê eşîrbûnê” 

Kekê Boz li ser dike: 

”Ji me re serwer meke 
Em, giş kurd in! Xwîna tirk 
Ji bo me rehwan bike” 

Ez bême ser fikra xwe, 
Gotin û armanca xwe 
Bihna min pir fîreh bû 
Bi gotinên diya xwe 

Qedri Can 


BERXIKÊ HAWARÊ 

Hawar Hawar delal î 
Tu ruhniya çavan î 
Nûxwêriya millet î 
Rêzan î hem rêber î 
Berxekî ce hat giha 
Xweşmeqam û pirbiha 
Berxikela pir delal 
Xweşcivat û xweşheval 
Ketiye nav Berazan 
Eşîreke navgiran 
Xweşcivat in bi şûr in 
Di şeran de meşhûr in 
Eşîreke sîng bi pirç 
Pir xwezî dikin dibên hirç 
Ew Boz in pir delal in 
Hevalan re heval in 
Belê "yazmîş kir” heye 
Lê ne ev sûc yê me ye 
Ev e sûcê mezinan 
Ko ev hiss zû da nedan 
Bi xatirê te Hawarê 
Biherike rûbarê. 

Hebeş fsmaîl 

SERXWEBÛNA MIRÎŞKAN 

Ji birayi min Şewket Beg re 

Li welatê me Xerza 
Dîkek hebû Şehreza 
Rokê ew çû nav dîka 
Ji wan re go hêdîka 
Bes xwe bidin enîşka 
Werin bêjin mirîşka 
Mirîşk tev de bûne kom 
Berê xwe dane cem bûm 
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Leşker tev de bûne lek 
Hin çeleng û hin kulek 
Berê xwe dane çolê 
Tevlî koç û tev êiê 
Teyran dî go nagihan 
Hatî leşkerkî giran 
Tev de firîn ji malan 
Berê xw dane balan 
Ew jî li hev bûne kom 
Yekî rabû gote bûm 
Ey serbilindê îran 
Wey padîşahê teyran 
Rabe ser xwe tu mîro 
Ji bo me bêje îro 
Ev ieşkerê bê jimar 
Gelo heye jê zerar 
Bûm kenî û gote wan 
Bakin bazê pehlewan 
Rabû hudhud serfîraz 
Wî çû bi lez gote baz 
Go rabe ey tu baz î 
Şah te îro dixwazî 
Baz çû cem şah li banî 
Destê xwe li ser hev danî 
Go ey xwendekarê min 
Zû ii min ke barê min 
Bûm gote bazê xwînxwar 
Bi iez rabe here xwar 
Bazî rabû wekî şêr 
Firek da xwe hate jêr 
Bazê terî bi rêşî 
Hate cem dîkê pêşî 
Destê wî girt û hejand 
Nitqek jê re dirijand 
Ûlan sen nerelisin 
Go em xelkê Bedlîs in 
Sizin burde ne iş war 
Dîk xeyidî lê da dar 
Bazî şehda xwe anî 
Dîk jî darê xwe danî 


Go bi zor û bi gazin 
Em heqê xwe dixwazin 
Baz go kiye seresker 
Go tu nizanî ey ker 
Ez im paşa ez im mîr 
Ez im şah û dhangîr 
Bazî çû cem dîkê dî 
Dî go ew jî weke wî 
Tevan go paşa û mîr 
Kesî nego ez wezîr 
Nefer bûne yuzbaşî 
Heta giha yê paşî 
Bazî rabû çû banî 
Li ber destê bûm danî 
Tilûr tev iê bûne kom 
Qale ya eyyuhelqewm 
Ev hatine ji mala xwe 
Divên îstîqlalaxwe 
Bûm go bazê dîlawer 
Gelo kiye seresker 
Go tev axa û mîr in 
Bê wezîr û mudîr in 
Bûm hêdî rabû ser xwe 
T aca xwe da serê xwe 
Go bi taca serê min 
Kes nîne himberê min 
Rabin wek pehlewanan 
Da em herin ser vanan 
Hadn teyrê du birak 
Ban kirin kund û qirak 
Go hûn werin binêrin 
Ka em îro çi mêr in 
Dîkan xwe dan enîşka 
Bû qîrqîrê mirîşka 
Go fermana me rabû 
Koma wan ji hev belabû 
Ê ko kuştin ê ko man 
Hatin gunda bêguman 
Wan jî wekî me kurdan 
Destê xwe ji ber xwe berdan 
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Elok û cûdk û qaz 
Tev de bûne belengaz 
Hemî kedn koxê re$ 
Çîroka me ji we re xwej 

Cegerxwîn 


DILBER 

Ji du çehvan dibarin dr 
Di dinyayê kirim hêsîr 
Musilman im belê bê pîr 
Ji bo jînê divêrin şîr 
Ji bo çehvên te ez perwan 
Ji bo xizmet diçim kerwan 
Di heylan de tu yî rehwan 
Bi dest û pê kerim dawan 

Tu bes biskan bike çîn çîn 
Ji nav alem tu î zêrîn 
Ji xet û qewseyên burhîn 
Dibînim hcrkes e ew dîn 

Ji her mûkên te tê yek deng 
Dibêjin dîlbera serheng 
Şefeq daye heta xerçeng 
Ji vî konî hilanî reng 

Te awir da birîndar im 
Ji bêçarî kirêdar im 
Şev û rojê bi hawar im 
Ez bê nîsan û adar im 

Bixwaze dîlbera min tu 
Di cîhan de seranser tu 
Hemî jêr in havî tu 
Ji rojê pir xuyarir tu 


Were zulfan bide bayê 
Ji nav alem hilîn tayê 
Dinêrim bejn û balayê 
Bes e qurban were rayê 

Bibe sîwan li ber tavê 
Tu rojê neqşekî bavê 
Tu rengîn ke bi zêravê 
Bikuj Botî di wê gavê 

Mustefa Ehmed Botî 


Kitêban: Oisevê Pêsivan 


Mamosta îsmaîl Heqî 

D i dema derketina vê hejmarê de çend 
niviştên kitêba jorîn gihane kovara 
me. Spasan li nivîsevanê wê dikin û xebata 
wî pîroz dikin. Ji ber ko di vê hejmarê de 
dh nemeye em îro jî tenê çend mamikan 
diguhêzînin stûnên xwe. 

- Dostê dosrim dost e, dijminê dijminim 
dosrim e 

— Aşî le xeyalek, aşewan le xeyalek. 

- Wek mûm şoqî bo binê xwe niye. 

- Sal bi sal xwezikem be par. 

- Keçel hekîm biwaye, dermanî serê xwe 
ekir. 




- 583 - 


HEJMAR 21 


S EH ffl 

Le bo yekîtiya zimanê Kurdî 

N ivîsevanê me ê delal û hêja Hevindê 
Sorî di hejmara Hawarê a şanzdehan 
de ji bo yekîdya zimanê kurdî enkêtek veki- 
ribû. 

Li gora şertên enkêd cuhab heta serê gu- 
lana vê salê biharina hinarrin û di Hawarê 
de peyda belav bubuwana. Belê çend cuhab 
gihane me. Lê ne ew çend ko me hêvî dilrir. 
Nemaze ji îraqê ji cuhaba jêrîn pê ve tu rişt 
ne gihîşte kovara me. Ji ber ko Hawar ji zû 
ve ye naçit îraqê û destê me ji kurdên îraqê 
bûye. 

Ev şeş meh in, hukûmeta îraqê nahêle ko 
kovara me bikevit êrdê îraqê. Heta niho, bi 
hêviya ko hukûmeta îraqê emrê Memnû'tî 
rakit û ke berê destûra kovara me dê bidit, 
me deng nedikir. Me çend caran muraceet 
kir, me ji wan re da zanîn ko Hawar kova- 
reke edebî ye û eleyhdariya îraqê nekiriye û 
nakit jî. Me xwest, îro jî em dixwazin vê 
meseleyê bi qend û dibcweşî safî bikin û bi 
hev mekevin. Lê heke nebû, hingê em jî 
fikr û gorina xwe ser vê meseleyê bibêjin. Lê 
êdî bila li me megirin, me bihna xwe şeş 
mehan fire kir. Herwekî bi xwe dibêjin, 
”sûc ê destpêkirî ye” (el-badî ezleme). 

Niho em vegerin ser enkêta xwe. Herwe- 
kî me di hejmara şanzdehan de goribû em 
cuhaban bi rêz û tarîxê ve belav dikin. Ev e 
cuhaba pêşîn: 


Yekîtiya zimanê kurdî 

-1 - 

Komelî bijar:— bo pak kirdinewey kurdî 
le kelîmey bêgane em komele be baş eza- 
nim, ke ebê xwêndeware bê firmanekan û 
be taybetî dewlemendekaniyan bêken. 

Komele; çi hê bijare bî, çi hê derûniye bî 
be pare fermanî d be d ebê. Pareş be pîtak, 
temsîl piyaneqo, zor baş pêk dê. Fermanî 
em komele ebê bikirî be pênc kertewe. 

Ewaney ke kelîmey senetkaran edûzine- 
we ewaney ke = tîcaret ko ekinewe. 

” ” ” Z a - 

nisrî 

” ” " zîraet” 

” ” ” îş û karî da- 

îrey hukûmet ko ekinewe. Hemû pelêkî em 
komele pêwîst e be ladî da bigerê û kelîmarî 
perî dwanî kurdî biduzîtewe û çêpelêk kelî- 
mey dwanî dûziyewe xelat bikirê kurdekanî 
xwarû be dya, biraxoşewîstekanî jorûş be 
dya bo peyda û xulk kirdinî em komele 
hewl bidin her komele be dya kovarêkî 
edebî derbihênî, muellîmanî kurd ebê bibin 
mubqirekî baş bo belav kirdinewey ew ke- 
lîmate ke be kovar belaw ekirête we damez- 
rînerekanî em komele paş xerîkbûnêkî zor 
qonxireyek biken bo nûsînî qamûsêk û he- 
rçî kelîmatêkî dwanî jorû we xwarû heye lê 
bijêrin bêkine be qamûsêk. 

2 - Ke ferheng (qamûs) amade kira ebê 
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şirketêkî metbû'at bikirî û asarî kon û taze 
çi edebî, îctîmaî, zîra'î, senetkarî, tîcarî be 
kitêb binûsirî û xezete û kovar belav bikate- 
we be nirxêlrî herzan, ebê le bîrman neçî 
bonî çap û zengûxiraf cidden pêwîst ebo 
muwefêqiyerî em şirkete. 

3 - Komelî bijar çi hê xwarû û hê jorû 
ebê serenc bidate ew hekîmaney ke kurt e, 
û pir mane ye we usûlî îmlay Tewfîq Weh- 
bî Beg û Bedirxaniyekan le yek bida, û xe- 
têk etiwanin be larînî binûsin ke serbesrî bi- 
bin û udeba û şu'erakanî kurd bilaw binêrî- 
newe û ewanîş ebê qedrê ew teşcî'e bizanin 
û we‘z le ko le min al û çawî reş bihênin... 
Xwe bidine edebiyatî rojavayekanîş... Êrir 
hurmet bo dostekanî kurdî. 

Lawêld Kurd 

Peyameke Cegerxwîn 

Ji Osrrutn Sebrî efendî re 

Bi gorî bim ji bo te ey birayê min m kanî 
Ji dûrî ve te destê xwe di nîvêt destê min danî 

Bi min û te du destên bê çep û tast ey birader 
Belê betdu qewî jar in di yek laşê ginanî 

Me piisî derdê kurdmancan ji çerxa etlesa jor 
Nezanî bo tevan derd e belê lê me xizanî 

Belê zêr e bdê zêr e belê zêr e bdê zêr 
Xwedanê wê cîhangîr e bila kirêt dixwanê 

Ji bo me ne eqil fede dikî ne xwendina pir 
Ji bo me ço divêtin da ji tiisan bidne banî 

Feke va ye mirim îio ji dinya ez hifatim 
Bi gera xwe bi çerxa xwe te daxwaza me nanî 


Cegeixwîn im mirim ez çûm ji bo we Sebriyek ma 
Erê hemberê kuid e we lê bê we lieya esmanî 

Cegerxwin 

Ll GORNISTANEK AMEDÊ 

şev ji şeva pirtir bihna min teng bûbû. 
Dîsan derdê min serî bi derxisribû. Şaxên 
mor li kolana dev bernexûn diyar bûn. Ta- 
jan û rivancan ji dil xwe dirêjî kilox dikir. 
Tezînê sar di binê lingan heya qotê serî di- 
çûn. Qefseng li min teng bûbû û têra dilê 
min nedikir. Wekî nexweşê ko ta li serî di- 
de min dixwest cilên xwe biçirînim. Xwê- 
daneke sar û zelqok bi eniya min ketibû. 
Min li derdê xwe kiribû der, lê mikuna wê 
rinebû. Kela gîhana welêt... kela gîhan we- 
lêt... 

Min da xwe û rabûm - navbera mala me 
û behrê dused gav hebûn - ber ve behrê 
çûm (Hercar ko ev kela li min radibûn ez 
diçûm ber behrê. Ji ber ko derdê min û wê 
bi hev diman ko rimî bi pêl e, hewîniya 
min pê dihat) hêdî hêdî diçûm go mîna pê- 
lên behrê, dengên wîrewîr û kan û zarîna 
teyrekê şevê di zik hev de wek lorika diyan 
li ber dergûşê bi canê min şadibûn. Dilê 
min fire û xweş bû, lê kela min pirtir radi- 
bûn, li min wilo qewimî ko piyên min pirê 
car nedigihan erdê. Çengên min radibûn. 
Wê gavê min fira teyran dixwazandin. Bi 
şêna Yezdanê gewre ba ket bin çengên min 
û firiyam. Difiriyam lê zûka ji teyran û ba- 
lafiran û kamilkan difirîm. Bi wê çûyinê di 
saetekê de min dikaribû di ser hemû dinê re 
derbas bibim. Ciyê ez biçûyamayê nêzîng 
bû di bihnekê de Filistîn, Şerq el-Urdun, 
Sûriye derbas kir û li tala serê kaniyê li sîno- 
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rê welêt raperîm. Di navbera Mêrdîn û 
Wêranşehrê rc min xwe gihande ser Diyar- 
bekirê. Lê gava gihîşcime Diyarbekirê li hêla 
Derê Çiyan rîrcjek nûrê weka keskesorê iê 
sitûr bi ber çavên min ket. Çavên min deli- 
yan hinekî ez wer mat mam paşî min xwe lê 
girt û çûm. Gava gihîştime rîrêja nûrê weka 
perperokê ko per dişewitin ez di jor da hati- 
me xwar û kerîm. Hîn êvar û zû bû. Cihê 
ez kerî li pêşberî rawesteka balafirên Roman 
bû. Kilos (eskerê drko) di ser hêl û bin hêla 
min re derbas dibûn. Ez di dhê xwe de 
mam pişrî demekê dinê qeriya [reş] û ker 
bû herkes nivisc. Tenê dengekî bi şên ji 
Dîde dihat. Serekî min doralên xwe çav kir 
li neyaran nîşan nemabû. Hîn rîreja nûrê bi 
hemdê xwe şewl didan. Ji ber ko du ma- 
mên min jî di wê erdê de veşartîne min za- 
nibû ko kî şêr li wir radizê... Şêx Seîdê Kal. 
Min hêdî hêdî xwe gihande rîrêjê. Vêca zi- 
manê min hatibû gjrtin nizanîbûm çî bê- 
jim. Serekî min û dil li ber hev da kar bi 
min nedibû, min nikaribû du pirsan bi ah 
bikim. Wilo dest besc berê min li tîrêjê û 
rawestiya bûm. Bîstekê bi şûn de zeman he- 
bekî bi ger ket û min got: 

-Ey kebaqcwmiyeta min Şêx Seîdê Kal! 
Te... ce... te zinara dîliya qewmê min bi 
zexmiya dil, piraniya zanîn û rasdya xwe 
qetand. Weka şêr ko di qefesê de bi derke- 
ve. Ev qewmê ko çarsed hinde sal in xwe ji 
bîr kiribû, xwe winda kiribû, bênav û bêza- 
nîn mabû, ketibû xewa mirinê, di wê xewê 
de ew şêr te hişyar kir. Neyarê ko dixwest 
me û navê me û zimanê me ji dinê hilîne te 
di destê wî da lê da û şikand. Ji roja ko te 
serî daniye û vir de kîjan kurd çî bike û li 
Kurdistanê çî bibe hemû kurc te ne çiku 
bingehê wî xanî te veda û hîmê wê te danî. 

Heya ko dinê hebe ew kesên ko dibin na- 
vê kurdî û kurdîtiyê de bijîn minnetdarên 


kir û qenciya te ne. Çiku ji wê rojê û vir de 
bavê kurdîtiyê yê paşîn tu yî û dê her tu bî. 
Bende ji minnetdarê te kurdekt piçûk, be 
kêr e. Ji ber ko Yezdan dilê min wek dilên 
birayên min ê kurd zexim çênekiriye ji tiş- 
tên piçûk û mezin zû diêşe. Diêşe lê ne êşe- 
ke nexweşî, êşek evînî... giş dibe agir. Agi- 
relrî wilo ko cenabê Zerdeşt li bê ceşebûna 
wî vedidniqe.. .Can û cendek li min peri- 
tandiye, bihnekê nikarim bê xem rawescim, 
gişşewat... sotin... jan... tajan... rîr... ci- 
vanc in. 

— Ey qencê Xwedê! Qesda min dîtina we- 
lêt û vî erdê ko ji şêr û lehengan tijî ziyarec 
kirin; û ji vê jana di dilê xwe re jî dermanek 
ji cenabê we xwastin bû. Lê evê tîrêjê peren 
min sotin û ketime xwar va me ka tu ji min 
re çî dibêjî? 

Tu deng çênebû. Hat bîra min ko hê ni- 
zanin dinê qerî ye û giş nivistine ji lewre tu 
cihab nedan. Dîsan min kire zarî. 

- Ey gewretirê qewmê min! Tu . . . tu bi 
kesera dilên van şehîdên li nik xwe û bi ku- 
la dilê şehîdên kela xwê dikî ko dhabek we- 
kî dilxwaza min bidî... 

Dîsan weka berê dinê kir. . . tu deng çê- 
nebû. Car din bi dengekî zîz layijîm. 

- Ey şehîdê gewre! Pişrî mîrê ola Mu- 
hemmed! Hîmê heyina kurdani ye! T u bi 
evîna xebata şehîdên ker û Seydxan û Elî- 
can dikî ko hinde min bê fer nekî, ya ez ne- 
hêjayî vê daxwaziyê me? 

Dîsan tu tişt bi derneket. Êdî mecala min 
û xweragirtinê nemabû. Firqata girî ketibû 
qirika min bi hêl dengê xwe min kire gazî û 
zarî. 

- Ey hişyarkirê qewmê min! T u bi mêra- 
niya di dilê Ferzende û îhsan û bi gorna 
Birho dikî ko min evqas şerpeze nekî. Ciha- 
bek... du pirs... dilxweşiyek... çi dibe? Ma 
ez jî ne Kurd im. 
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Bi sehkirina hersê navên dawiyê ji rojhi- 
latê drêjê de deriyekî mezin ji erdê vebû û 
yekî mezin serê xwe bi derxist. Çi bibûnim 
ko Ezîz axayê Silopî ye. Min ew nasî lê wî 
ez nenasîm û ev xeber ji min re gotin. 

- Bira ji bo Xwedê hinde meke qêrîn û 
zarîn. îşev dvîna mezin heye ko kes nikare 
bête nik me, ma tu ji riya Xwedê keriye ko 
welê dildye gazî. Hîn pir dirêjld em ê xebe- 
rê bidin melekan. Doje nêzîngî me ye dê 
çend zebaniyan bişînin û bi agir bera te din 
û li nav çava te bidin heya dimirî lê te gu- 
neh e raneweste here mala xwe. 

- Hey lo pepûko! Tu ji agir dirirsî ma 
agir bi min çi dike? Agirê ko Xwedê êxisri 
dilê min heke berdim bila Dojeh jê birirse 
ko ew dê bê zebanî bimîne li wê bi şûn de 
ez dixwazim bêm dvîna mezin bibûnim û 
şuxlê min heye. 

Li ser van pirsan axê berê xwe da jêr û 
çend pirs gotin: 

— Ma kesî te yê dvakê li hir heye? Ko bi- 
karibî werî diyarê dvînê. 

- Erê Axa heke ew jî ne weka min sê ser 
bin du mamên min li hire hene. Xeberê bi- 
de Şukri û Nûriyê Mirdêsî bila destûra min 
bigirin da ko werim nik we. Ma tu min nas 
nalri? Malava hinde em tev di hepsê de 
man. Niho ez leqayî te bûm tu li min radi- 

bî. 

- Gava min tu dîrî hê sîpe bûyî ji ber wê 
min tu nenasî. Li qisûrê menihêre tu ne bi- 
yanî yî dikarî werî. Bira! Ez dergevanê dvî- 
na mezin im di êvarê de wilo emir dabûn ji 
ber wê min hinde tu kez kirî de kerem ke 
were. 

Ez çûm, Ezîz Axa ez himbêz kirim û da- 
xistime jêr. Dîsan derî dada. Gava em dake- 
tin jêr çi binihêrim wira jî alemek lê aleme- 
ka ava. Rê, avahî, tevger tiştekî ji eqil der 
bû. Hele kareba ji stêrkên ezmên pirrir bûn. 


Beri herrişri min pirsa şûndvînê kir. Gote 
min: Divê li ser rêzika me tu mamê xwe bi- 
bûnî ko qartekî bide te da ko bikarî biçî di- 
yarê civînê. Min pirsa mamê xwe yê Şukrî 
kir got: ”Ne di nav dvînê de ye niho li mal 
e, hat pirsa Hesen Xeyrî kir û daket ber 
Dîde”. Gazî xortekî kir û qewîtî lê kirin. 
Ezîz Axa ma li ber derî ez bi xorr re daketim 
ber Dîde. Mamê min destmêj digirr gava 
çav li min ket hat ez himbêz kirim û dilê 
xwe li min xweş kir û desrûra xort dayê, 
xort çû. Min pirsa mamê xwe yê din kir 
got. 

- Ew li bihuştê dimîne herwekî li dinê ji 
siyasetê kanig diman li vir jî xwe welê kanig 
digiriye. 

— Mamo ma vira ne bihişr e? 

- No! Hire qada xebara welêr e. Dixwazî 
te bişînim nik mamê te here li bihuşta şehî- 
dan hêreke. 

- Mamo te zimanê xwe yekcar guhartiye. 
Ez dirirsim ko ru hîn li ser zaravayê welêt 
bî. Lê dinihêrim peyva te rekûze. 

- Erê kurê min! Heya du salan berê em 
herkesê li ser zaravayê welarê xwe diaxivîn. 
Lê pêrar ko tirko Şêx Esedê Hevlêrî bi dar 
da kirin, hat dnariya me û bi ripetipa ca- 
mêr dvatek ya zanînê hate pê niho li ser zi- 
man dixebirin. 

. - Serekê dvara zanînê kî ye? 

- Serek Şêx Es'ed Efendî ye, nivîsevan 
Salih Begê Hênî û diwanzdeh jî libarên wê 
hene. Ev salek e bi pêkanîna ferhenga me- 
zin mijûl dibin. 

-Tu zanî mamo! Turko zimanê me raki- 
riye? 

- E, beri çardeh rojan min di hişyariyê de 
xwandibû. 

Ma tu rojnameyên we hene? 

- Bi navê ”Hişyari”yê rojnameke me ya 
siyasî heye. Ew jî bû salek bi mêraniya Fuad 
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Begê bi hev ket. Fuad Beg gerînenedeyê 
berpirsiyar e, Kemal Fewzî gerînendeyê 
çapxanê ye, Hesen Xeyrî semivîsevan e û 
Had Exrî xebergihan e. 

- Ma ji bo çi hûn Ehmedê Xanî nakine 
seroka dvata zanînê? 

- Ehmedê Xanî çavdarê tevayiya xebatên 
zanînê ye. 

— Piraniya we dîmokrat in an anstokrat? 

— Ji rojnamevanan pê ve hemû anstokrat 
in. Heryekê hicetek di bin çengan de ye 
hinde navmalekê. 

- Mamo Ezîz Axa gote min dvîna mezin 
heye dixwazim tu min bibî û ez bibûnim. 

- Kutê min ez bi xwe naçim dvînê heke 
dixwazî qartekî bidime te here. 

- Ma ji bo çi naçî dvînê? 

- Lawê min vê derê melivîne. Pirsên rast 
ên tehl in. Dema tiştek bê fesal dibe ko kê 
kiriye raste rast didime ruyan û giliyên wan 
jî bi semîvekê dikim. Vêca çavên xwe li ki- 
rên hev digirin. Tu bi xwe dizanî bihna 
min jî teng e û xwe ranagirim. Dawî dilê 
hemû hevalan li min dimîne ji ber wê yekê 
heft sal in ko careke tenê çûme dvîna me- 
zin. Kurê min qene tu wer nekî. Hergav li 
ser axaftina welatê xwe were dîtin. 

— Wey sed carî xwazî bi dilê te mamo! 
Qene heft: sal in tu car ketiye dvînê. Bi serê 
te ko di van heft salan de hê carekê jî neke- 
time dvînê. Min weka perçemekê perê xwe 
rûçikand hemûyan pirsên min tehl dîtin. Bi 
çav hej li min dikin. Lê min hîn diyarê dvî- 
nan nedîtiye. Çiku hemû dizanin deve min 
nasekine. Ji ber ko li nik me jî çavgirdn he- 
ye ji lewre. De bila ew derd biminin di dhe 
xwe de. He min bibe diyarê dvîna mezin 
carekê li tevgera we binihêrim. 

Mamê min da pêşiyê. Em bi rê ketin. 
Qesreke bê awa mezin hate pêşiya me. Min 
pirs kir, got: ”ev qesra dvata zanînê ye?” 0 


me xwe gihandê, nuh ava kiribun qesreke 
wilo mezin bû ko "Yildêz” nayênin bîra mi- 
rov ez ecêbmayî bûbûm. Gelo tûbê qesra 
dvîna mezin çilo bû? Em gihane derê qesra 
zanînê mamê min got. 

- Kurê min dizanî? ”Hişyarî” li hire bi 
derdikeve. 

- Ez benî ma niho vekiriye? 

- E, vekiriye dixwazî em biçin Fuad Beg, 
hevalan, serekî bibînin? 

Min dilkirina xwe nîşan da. Bi asansorê 
em hilkişîn tebeqeya nozdehan. Çapxane li 
wir bû. Xortekî du mil li ber derê çapxanê 
rawestîbû. Mamê min pirsa began kir wî 
got: 

- Hesen Xeyrî Beg bi navê rojnamê çûye 
li dvîna mezin guhdariyê dike, begên mayî 
li hire ne. 

Mamê min li pêş û ez li dû em ketin na- 
va çapxanê. Diktor Fuad bendek dinivî- 
sand. Di dema desrguvaşdnê de çavê min lê 
ketin sernama wê ” Cendekê Bê Serî, Des- 
tên Çûne” bû. Kemal Fewzî jî hejmara Ha- 
warê ya hivdehan bi dest de bû 1 ola Kar- 
wên” dixwand. Min pirsa Had Exiî kir go- 
tin; çûye welêt ji me re xeberan bîne piştî 
dil û xariran Diktor got. 

- Malava qe hûn bi ser me de nayên. Di- 
vê hûn yekcaran li halê me bipirsin û hinek 
jî bi mal werin. 

— Ev e bi ser we de hatim û bi mal jî Bir- 
ho bi malbata xwe ve, Şêx Evdirehman, bi- 
rek xortên ker, Seydxan, Elîcan û Tewfîq 
Axa bi hinde hevalên xwe ve neharin? 

- Erê tu hatî û ew hatin lê ne wekî dax- 
waza me. Tu bêdh û bêwar mayî hinga em 
ketin bîra te. Ev mêrxasên hanê jî neku ha 
bihatana . . . diviyabû serê wan di hîmê 
bingehê welêt kerana û cendekê wan biha- 
tana vir. Gava harin serê wan pê re bû. Di- 
yar e ko li dest bêkêriya we ev şêrana mirin 
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û xêra wan jî negiha welêt. Hele Tewfîq 
Axa hinde giliyê we bi semîvekê kiriye heke 
te bibînin didrsim pirsên gelekî sar li ruyê 
te xînin. 

— Ji xwe min jî dil heye ko biçim diyarê 
dvîna mezin. Ko çî bidine rûyê min ez jî dê 
welê bidime rûyê hevalan. Ma ji derbider- 
bûnê wê da jî heye? Xwedê dihebînî Hewa- 
ran kî ji we re tîne? 

— Haa Exd dne. Ma dixwazî tu jî ”Hij- 
yarî” kê bire [bibe] ji hevalan re? 

Zor spasan dikim. Gelekî minêkar im ko 
yekê bibînim û bibim. Li ser îşareta Diktor, 
Kemal Fewzî rabû bi nav çapxanê de çû. 
Min jî li çapxanê dinihêri çî çapxaneke de- 
lal çi rêzikeke pak. Tu nema Kemal Fewzî 
vegeriya hat "Hişyarî” bi dest de bû. Xwerû 
bi herfên nuh bi derxistibûn heşt rûpel 
bûn. Ko çi giha destê min serekê min çav lê 
gerand. Çavê min bi şi'reke delal ket, lê 
min wezna wê nedianî der. Şi‘ra Diktor Fu- 
ad bi navê "Bijîşkê Welêt” bû. Lewma ji 
kurdên dinê dikir. Ne gewre, ne şêx ne mu- 
newwer dihiştin. Di paşiyê de spasan li ca- 
mêrên serkur û derbend dikirin ko tê de şê- 
rên wek Biro, îhsan û Ferzende rabûbûn. 

Hîn min dixwest bendek didoyên din jî 
bixwînim min nihêrî destek li milê min ket. 
Berê xwe dayê ko melekek e got: 

- De rabe xorto! Şefeqê gewr kiriye divê 
tu ji goristanan bi derkevî. 

- Malava çi zû hê niho hatim şuxlê min 
heye ez ê îro jî li vir bimînim û şevê tê dê 
herim. 

— Nabe pişrî şeweqê yekî b’ hir bêre dîrin 
divê ew li dinê venegere û em jê berpirsiyar 
dibin. 

Ji bona rastiya xebera melik min li çavên 
hevalan nihêrî. Kemal Fewzî serê xwe he- 
jand got: ”Rast dibêje”. Min got. 

— Ma cezayê mayina min ew ko tim b' vir 


bimînim? Ji xwe ez jî minêkarê wê yekê me. 

Xwedê zane melek zahf xeyidî bû ko li 
min sor kiribû. 

- De zû rabe an ne ez ê gazî ruhstên bi- 
kim. 

— De here lo!.. Ma tu min bi ruhstên di- 
tirsînî? (0 vegerîme ser Fuad) Bira! Bi yekî- 
tiya Yezdan û bi keser û dilê we bit ko ez ne 
minêkarê çûyinê me. Min divê b nik we bi- 
mînim. Ne min civîna mezin dît û ne jî 
Şêx. Ma holê çûyin dibit. 

- No. . . mayina te ne rast e. Ma li vir çi 
heye heke welat e li dinê ye û xebat jî li wir 
e. Ji bona dîtina Şêx û civîna ntezin şeveke 
din were. 

Hîn pirs di devê me de bû min nihêrî 
melekê me hevalekî xwe daye pê xwe û har. 

— Heke ru naçî ev e ruhsrîn? 

Ji ber ko carê di navbera Barzan û Birck 
pir de min ruhsrîn dîribû ji min re nas bû. 

- Here babo here! Ruhstîn dinasim. Û ez 
ne kesê ko bi virdîqan birirsim. 

Herdu melekan li hev nihêrîn û gotin: 
"Bi rasrî serê vî hişk e pirs pê de naçin divê 
ruhsrîn bi xwe were” û çûn. Kemal Fewzî 
gote min: 

- Te ne qenc kir tu yê çûbûna gava ev gi- 
iî bikin ruhsitîn dê were. Divê em li wir bû- 
na û harina bêfêde çi lê rê. Li ser bêmadiya 
hevaian êdî min nexwest li wir bimînim. 
”Hişyari”ya ko di desrê min de min pêça ko 
têxim berîka xwe. Min dîr destekî mezin di- 
rêjî ber devê min bû. Min nas kir destê 
ruhstîn bi xwe bû. Destê min ê ko hişyarî 
têde bê hemdê min li desrê ruhsrîn da û ke- 
rim rê. 

Bi hilweşandina desrê min re êşekê li dilê 
min xuya kir. Min çavên xwe vekirin ko li 
nêzîka behrê li ser mêrgekê razayî me û min 
pişta destê xwe yê rasrê di rex xwe de Ii ku- 
çekî daye û xwîna germ lê rê. "Hişyarî jî di 


destê min de dnebû. Şeweqê hîn nuh gewr 

kiribû. 

Mesû' keviya Deryaya Sor isgdani 1933 

OsmanSebrî 

§în 

ÎLYAS EFENDÎ 

Kurê Hacî Osman Axayê Reşoyê Dêrikl 
çû rehmtê 

I ^lyas Efendî kurê Hacî axayê Rejo yê Dê- 
rild di siseyê hezîrana vê salê di roja şem- 
behê de çû rehmetê. 

Li gora ko ji me re hate nivîsandin reh- 
metî bi mêvanî çûbû Amûdê. Ew çend he- 
valên wî heta derengê şevê di qehweke 
Amûdê de rûniştibûn. Wekî ji hev qetiyan 
îlayas Efendî jî ser xwe û bi kêf bû. Mirin 
nedihat bîra wî, ne jî bîra hevalên wî. Cihê 
wî li geraja Amûdê çêkiribûn. Sibetir heta 
wextekî dereng xwe şanî nedabû. Hevalên 
wî çûbûne balê. Gava ketin mezela wî dîti- 
ne ko kurê Had Osman Axa, ji bona xewa 
xwe a paşîn û abadîn [ebedî] xwe dirêjî ni- 
vîna xwe kiriye. Jê deng nedihat. Paş xwe re 
malek û wdatek hiştibûn. Êdî deng ji wan 
dê bihata û ew ê guhdariya wan dê bikira. 
Rehmeta Xwedê lê û li malbata wî bit. 

Hawar 

BîrekeîlyasEfendî 

i biserhatiya rehmetî tiştekî tekûz û heja- 
yî nivîsandinê nizanim. Lê ji bona şakiri- 


na giyanê wî bîreke wî dê biêxim rûpelên 
Hawarê. 

îlyas Efendî ji giregirên Dêrikê ye. Zû ve 
bi kurdaniya xwe hisiyaye û ji bona azahiya 
welatê xwe xebitîye. Min navê wî ji berê ve 
dibihîst. Ji min re gotibûn ko ketiye hepsê, 
derketiye pêşberî Îstîqlalê, cuhaben zîrek 
dabûnê û ho. Ji iewra ez nivîsandina jînenî- 
gariya wî ji wan re dihêlim ko pê dizanin û 
bi xwe di van stûnan de bîreke wî belav di- 
kim. Belê, di çaxa serxwerabûna Agriyê de 
me gelek qala rehmeti dikir. Bi hin hevalen 
me ji wdêt hevdu nas dikirin. Jê re dişan- 
din û jê distandin. Bi wan re rabû û ew di 
ahê xwe de biqewimanda. Lê herwekî nas e 
tu kesî neqewimand wer li me qewiman- 
din. 

Pêşdetir em anîbûn Şamê. Hingê me bi- 
hîstibû ko îlyas Efendî derbasî xerê bûye û 
hatiye Sûriyê. Lê hukûmerê ew wek hevalên 
din; nehiştibû ko li ser rixûbî bimîne û hi- 
nartibû Dêra Zorê. Çend mehan li wê derê 
ma û paşê vegeriya Serê Kaniyê. li me hev 
du nedîtibûn. Hetanî ko ez, berî du salan ji 
bona çend rojan, çûbûm Hisîçê. 

Li Hisîçê em di dvatekê de rûniştîbûn. 
Di nav me tu biyanî nînbû. Tev de kurd, 
tev de derketî... 

Yekî ji min re gotibû ko dengê îlyas 
Efendî spehî ye. Bi hincerekê min jê hêvî 
kir ko ji me re tiştekî bibêjit. Li min vege- 
rand û got: 

- Li ser çavan, ko min ji te re negot ez ê ji 
kê re bibêjim. Lê dengê min nîne. 

Vêca min jê re got: 

- Ez ê ji re re li ser deng û srrana kurdan 
çîrokekê bibêjim. Wekî ez li Almanyayê 
bûm rojekê profesorekî Alman ko bi kurda- 
niyê mijûl dibû û li ser kurdan gelek kitêb 
xwendibûn ji min re got: Min di kitebeke 
de xwend ko kurd gelek hijî mûsîqiyê dikin 
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û tu kurd nîne ko nizane bistrîne. Ez gelelrî 
dixwazim riştekî ji mûsîqiya kurdan bibihî- 
zim. Tiştekî ji min re nanihûrînî? . . .” Ji 
ber ko min deng nîne min nikaribû jê re 
bistrînim. Ma ne gerek e ez bibêjim ko ge- 
lek şermîsar ketim. 

îlyas Efendî hinek filrîrî û ji min pirsî: 

- Ewî çi goce ce? 

- Ji min re got: Li gora destûra ko her 
kurd dizane bistrîne, strandin wesfelrî kur- 
daniyê ye. Madam tu nizanî bistrînî di kur- 
daniyê de wesfekî te kêm e, tu kurdelrî 
kêmwesf î. 

Rehmerî ji dil kenî û li min vegerand: 

- Ez çi bêjim ce zora min bir (dîsan kenî 
û bi ser xist) di kurdaniyê de tu kêmaniya 
min nîne ez bi her wesfê xwe kurdelrî tekûz 
im û ji me re çend kelam gotin û em pê şa 
kirin. Xwedê giyanê wî di axretê de û zar û 
zêçên wî di dinyayê de şa bilrît. 

îlyas Efendî hêj ciwan û ser xwe bû. Ça- 
vên wî bi agirê jîriyê diçirisîn. Eqilmend û 
xwedan tevdîr bû. Rê pê biketa dikaribû 
xizmeta millet û welacê xwe bikit. Ji zêvari- 
yê, di nav belengaziyê de mir jê bêrir heyf ji 
me re. 

C.A.B. 

P aş ko me xêzikên jorîn nivîsandin û dan 
çapê bendeke Cegerxwîn li ser rehmetî 
giha me. Weke xwe û jêr ve diguhêzînin 
stûnên xwe. Cegerxwîn bi zarekî zîz mirin û 
veşarrina wî ji me re dide zanîn. 

ÎLYAS EFENDÎ ÇÛ REHMETÊ 

I ^lyas Efendî yek ji munewwer û miUetper- 
werê kurdan bû. Xebat û fedakariya 


Efendî di nav hevalan de ne winda ye. Ji 
hevalan re dîlawerî, mêraniya Efendî eşkera 
ye. Û kes nikare înkar bike. îlyas Efendî di 
berî bîst salan de heta îro ji welatê xwe re 
xebat kiriye. Çiku Efendî ji berê de hogirê 
mala Cemîl Paşa bû. Bi wan re civat û qu- 
lûbên kurdî gelek caran vekiribûn. Wextê 
mala Cemîl Paşa dakerin Sûriyê û paşê hil- 
kişiyan çûne dora Mardînê di vegerê de ce- 
nabê wî bi wan re hate nav kurdmancê Ci- 
zîrê. 

Paşê bû yek azayê [endamê) civata belen- 
gazan. Çend caran Efendî ji civatê re li zad 
û peran digeriya. Çend şerqiyê kurdî ji ber 
dizanîbûn. Li ku rûnişta civat xwe bi serpê- 
hatiyên kurdî dilxweş dikirin. Efendî ne bes 
tenê munewwer bû. Zêdetir axakî mezin û 
hêja bû. Çiyayê Mazî nêzîkî çar hezar mal 
di bin destê wî de hebûn. 

Efendî çend caran ji me re digot: ”Ez dix- 
wazim ko di şerê serxwebûna welarê xwe 
de, di şerê neyar û dijminan de bêtne kuş- 
tin.” We lakîn Xwedayê cîhanê nedivabû 
go yekî wekî Efendî di şerê dijminan de we 
yaxud bi gula belengazekî bêre kuştin. 

Di mêvanxana Amûdê de bi qedehek ava 
şêrîn canê xwe siparte axa sar. Piştî mirina 
Efendî çend tomobîl ji haval û dilxwaza û 
çend siwar ji axa û kurdmancan bi cendekê 
Efendî re meşiyan û birine Ebû Ceradê. Ji 
ber xortên Cizîrê ve ez serxweşiya mal û mi- 
rovên wî dikim rehmera Xwedê lê bî. 

Cegerxwîn 

EZBIŞÛRIM 

Hatime ji tarekê 
Ketime welatekî 
Welat welatê Botan 


rs 
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Desc û eşîr Hesinan 
Ez bi şûr im bi rim im 

Kurdistanê tu delai 
Gorî te bin xortê şepal 
Min tu dîd ji dûr ve 
Aşiq bûme ji kûr ve 
Ez bi şûr im bi rim im 

Ez kurd im bi ra û xwîn 
Kekê min e Cegerxwîn 
Deşta me kûr gir bilind 
Welatê me delal rind 
Ez bi şûr im bi rim im 

Xwedê ez kirim cindî 
Ko şer bikim bi rindî 
Şer bû felata kurdan 
Aza bibit Kurdistan 
Ez bi şûr im bi rim im 

Belê min şûr û rim e 
Heyfa min jî ew Rom e 
Şûrê min bi ar û pêc 
Xizmet bikit bo welêc 
Ez bi şûr im bi rim im 

Ebû ‘!nad 

FERMANA KURDAN 

—Ji Cegerxunni ceger bixwîn re — 

Ferman e Mîro lo Mîro ferman 
Fermana me ye fermana kurdan 

Ne tenê ferman bo mîr û axan 
Farmana me ye fermana gişkan 


Fermana millet, fermana welêt 
Dil bi şewat e dora me jî pêt 

Hewşên me bûne berga dijminan 
Mehrem nehiştin ketin her zêlan 

Me tiştek nema, ne nav e ne deng 
Lê em diqorin qulingê bêçeng 

Ji Xaniqînê hetta Firad 
Ji me girdne evî welad 

Kerin dhê me em mane derve 
Êrîş e êrîş ji jor û jêr ve 

Bêstûn mane kon xeyûtan 
Reşmalên(i) me jî tev kirin talan 

Di qesra xwe de em dergevan in 
Di mala xwe de em gî xulam in 

Zozan nemane havîngeh bi yar 
Rêlên me bê belg newal bûn pesar 

Havîna me sar zivistan germ e 
Ma ez çi bêjim ev hal ne şerm e 

Diyarbekira xopan bi sûr û bi tat 
Girdî Sîwan (2) de kêlên me bûn lat 

Senandeza (3) me maye bê dezdar 
Mîrên Erdelan lê nabin guhdar 

Dibên çikiya rûbarê me Zab 
Ji dijminan re me daye cuhab 

* * * 

Lo Mîro ferman fermana kurdan 
Ax û nalîn têt ji keç û bûkan 
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Piranî em in bûn hindikayî 
Di mala xwe de em bûn biyanî 

Lêk vekirine ereb û ecem 
Romî ji xwe nas enake tu kerem 

Keremkarê ko tev sitemkar in 
Rêya me girri dûr ji şehar in 

Ên Ewrûpayî ew jî heval in 
Hevalên wan in çimld em jar in 

Kemêl karê xwe wisa pêk anî 
Li hundur dîlî ji der ve girri 

Berrilldrî ne dewletên dorê 
CivatmiUetan nake tu şorê 

Ew dvaneke gelek bilind e 
Wek du xwînstan bi sûretek rind e 

Gorina Wîlson tev derew derket 
Guhpehn û fireng vir kirin adet 

Tev derewîn in ne tenê Wîlson 
Zêrê piçûk jî ev e Henderson 

”Yes yes”(4) dibêjin ”san fût”(5) jî derew 
Ji wan re delal guhpehn û erew 

Ereb û eoeb guhpehn jî bi wan 
Dest dane hev du tûran û qehtan 

Belengaz xizan ne hal û hewal 
Malê me yexma xwîna me helal 

Li Qefqasê jî jopên me hene 
Gelek mebin jî çend kurd lê hene 

Bipirsî kurdan qewmekî boj e 
Bojêke welê hev du disoje 


Rût û tazî ne ne jal e ne şap 
Ji dijminan re me daye cuhab 

Lo Mîro ferman, ferman e ferman 
Rendde mane pismam û dotmam 

Ar diweşînin mawîzer top in 
Hilweşiyane ne gir ne kop in 

Welat perîşan wêran e dehar 
Ne xort xuyane ne kal in diyar 

Kurdbûn bû guneh kuff e kurdanî 
Çimkî em mêr in wehşet mêranî 

Serdar nesax in segman birîndar 
Dar û bestan de çeleng e çi dar 

Ne keçik hiştin ne jin jinûbî 
Tev xeniqandin bin dar û devî 

Dil bi birîn in, derdê me kûr e 
Felata welêt nizanim dûr e 

Nijdevanî jî çû ji desrê me 
Reben û pepûk tev mar gesrî ne 

Destên xwe me tev ber xwe de berda 
Dest hilînin lew em bibin serxwe 

Min hedar nayê ber vî deravî 
Tev dhê xwe de qê bûne bawî 

Homa (6) tu bêje ma ev ji hebî 
Kurdên te serwer bikin xulamî 

Ne rûmet maye ne namûs ne deng 
Qê em mirîne bêxwîn û bêreng 

Newal li me kûr derdên me giran 
Sin li me nizm in burcên me wêran 
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Zevî bûn beyar gundên me xerab 
Ji dijminan re me daye cuhab 

Remoyê Qenco 


BÎRHATIYEK YA ŞÊXÊ MIN 

D i sala hezar sêsed û çil û nehan de di 
xizmeta hezretê jehîdê gewre û bihuj- 
tî, Şêx Evdirehman Efendî de bûm. Li Qa- 
mijlokê me nimêja îda haciyan ya mezin 
dikir. Pîtekek digel çend zarokên xwas û ta- 
zî û serkol û perîjan li ber me re borîn. 
Hezretê Şêx bi zarê xwe ê jêrîn pirs kir: 

— Hûn çi kes in xwijkê. 

- Ma em çi ji we re bêjin em mihacir û 
belengazên hêla Hezaromê ne. Di sala berfa 
giran de jape bi ser me de hat û gund û ba- 
jarên me li ber xwe birin û em ji hertijtî xe- 
las kirin û bi vî rengî em li van derî û kola- 
nan êxistin. 

Vêre vêre çend hêstirên weke mirariyan ji 
çahvên rej û belek rijihan û ser ruyê sorgulî 
û mubarek de herikîn. 

- Ma hûn çi dibêjin birao, qê serê wê ja- 
pê gihaye we jî. 

- Belê em jî weke hewe li berketiyên wê 
japê û lehîyê ne. Lê em wek kevoka nûfer- 
xîn bûn. Ji ber hûc û biriha çengên me ew 
jape bû pezek û li ber bayê ket û em ziwa 
pariztî derketin. Bizane xwijkê berfa ko bû 
jape û U ber lingan ket zûka dihelit û çiya- 
yên wê zû rej dibin û kulîlkên bendemayî 
zû dibijkivin. Bi himmeta Yezdanê pak îro 
em ew in. Eger tu bawer nalrî here li welatê 
xwe bigere û hewakeve serê kop û kumecên 
bilind û qenc zêrevaniyê bike. Hingê tu ê 
bizanî ev tijt hemî rast in û ev dilê te ê peri- 


tî û jikestî dê gojt bigire û pijta te dê rast 
bibe. 

Lê çi fede ye fêleka Şêxê min zû girtibû û 
negiha rejatiya wan çiyan û wan bûktkên 
nûhildayî û bijkivî têr bibînit û bi wan kul 
û keser û kovanan ve pijta xwe da me û çû 
rehmetê. 

Mustefa Ehmed Botî 


1. Di zarê Sulemaniyê de konê rej 

2. Girdî Sîwan di bajarê Suleymaniyê de 
gomistaneke bi dar û rêl e. Di wextê jerê 
mezin de eskerê tirkan darên wê birîn, kê- 
lên wê jikênandin û gornistan xerab kirine. 

3. Bajarekî Kurdistana Ecemîstanê ye. 

4. Bi îngilîzî, belê belê. 

5. Bi Fransizî, bêjik, herhal. 

6 . Di zarê paloyî de Xwedê. 
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HEJMAR 22 


HESPÊN XWEŞXWANÊN KURDl ŞepU zêrînê * ŞepU melanê 


Bi navt Yezdanê pak û dilovan û mihrtvan 

Tu bizan ji rê ve hespên xweşxwanên 
kurdî çar in. 

Ê çeleng û ê laxer û ê sivik û ê rewan. 

Hespê çeleng du gavan davêje. Hergave- 
kê pênc movik tê de hene. 

Ê laxer du gavan davêje. Hergavekê şej 
movik tê de hene. 

Ê sivik du gavan davêje. Hergavekê heft 
movik tê de hene. 

Ê tewan du gavan davêje. Hergavekê heşt 
movik tê de hene. 

Ez hêvî ji heval û hogiran dikim eger kê- 
manîyek di hespên min de dîdn bire rast 
bikin û derbas bin çiku hespê çê bi kerinekê 
Bhêtkar nabî. 

Erê ez ê çendikan ji we re ji hev kit kitî 
bilrim ko we nas kirin. Paşê hûn ê ji min 
bihtir û çêrir bibezînin. 

Hespê Çeleng 

Gava pêşî: Ez û delalê 

Gava paşî, Çûne qirşika 

Movik: 5 ez-û-de- la-lê 

Movik. 5 çû - ne - qir - şi - ka 

Malê me li Misrê * Konê me li ebrê 

ma — lê - mel — Mis — rê 

ko - nê - mel - eb - rê 


şe — pil — zê — rî — nê 
şe - pil - me - la - nî 

Keçikê te bidine * mîrê Cezîrê 

keç - kê - te - bid - ne 
mî-rê-Ce-zî-rê 

Erê siwaro çiqas hespên wekî van te dîrin 
tu karî bêjî ev hespê çeleng e, dugavan e 
pênc movik e. Wekî niha van çend hespên 
ko bi şûn ve tên. 

Destar gerya li * dora bajêro 
Lolo pismamo * lazim bi lazim 
De hûrik hûrik * hûrik deviya 
Hespê Laxer 

Hespê laxer du gav davêje. Her gavekê 
şeş movik tê de hene. Ez ê ji te re çendikan 
kit kitî bikim. Êdî ji min çêrir û bihtir kari- 
bî bibezînî. 

Gava pêşî: Bişaro nemao 

Gava paşî: Dora gund geriyao 

Movik: 6 bi - şar - ro - ne- ma - o 
Movik: 6 do - ra - gund - ger - ya - o 

Kin im dirêj nabim * kin im lê lê 
lri — nim — di — rêj — na — bim 
lri - nim - ki - nim - lê - lê 
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Kal kalê qereçek ê * kal mêrê keçek ê 
kal - ka - lê - qer - çe - kê 
kal-mê-rê-ke-çe-kê 

Ebayê ebayê * gorê me radayê 
e-ba-yê-e-ba-yê 
go - rê - me - ra-da - yê 

Le sefan da le sefan da * gezek le rûxan da 
(soranî) 

Les - fan - da - les - fan - da 
ge - zek - le - rû - xan - da 

Erê siwaro te çiqas hespê şeş movik dîrin 
tu karî li wan siwar bî û bêjî ev hespê laxer 
e. 

Hespê Sivik 

Ew herdu hespên ko çûn di nav kurd- 
mancan de kêm in û hindik mirov karin 
wan bibezînin. Belê ev herduyên ko tên di 
nav kurmancan de pir in û herkes kare wan 
bibezînî. Hespê sivik du gavan davêje. Her 
gavekê heft movik tê de hene. Ez ê ji we re 
çendekan ji hev kitlriri bikim. Êdî hûn ka- 
rin ji min çêrir û bêhrir bajon û bibezînin. 

Gava pêşî: Zeko Zeko Zeynebê 

Gava paşî: Hat karwanê Helebê 

Movik: 7 ze-ko-ze-ko-zey 

- ne - bê 

Movik: 7 hat - kar - wa - nê - he 

-le-bê 

Hê hatin hatin hatin * koçer ji zozanan 
hatin 

Hê- ha- tin - ha-tin -ha- tin 
ko-çer-zo-za -nan-ha- tin 


De yar de yar Qudretê * Topa Xwedê lê 
ketê 

de - yar - de - yar - qud - re - tê 
to - pa - xwe - dê - lê - ke - tê 

Lê têrgezê koçerê * teresbavê koçerê 
lê - têr - ge - zê - ko - çe - rê 
te - res - ba - vê - ko - çe - rê 

Xumxumê toribanê * kevoka serê banê 
xum - xu — mê - to — rî - ba — nê 
ke - vo - ka - se - rê - ba - nê 

Ferho bavê ezêr e * çû ji talanê berjêr e 
fer - ho - ba - vê - e - zê - re 
çûj - ta - la - nê ber - jêr - e 

Ax û eman Çeçanê * keça Ehmed keyanê 
a - xû — e - man - Çe - ça - nê 
ke - ça - Eh - med - ke - ya - nê 

Di vir de ez nikarim hespên sivik revan 
girêdim. Eger feleka malxerab û sîtemkar 
berê çerxa xwe li min nedê ez ê ji we re dûr 
û dirêj xweşxwanên kurdî tevan kom bikim 
û ji we re belav bikim ax ax siwaro kurmanc 
dibêjin tu çi bêjî li bejna siwarê min tê. 

Hespê Rewan 

Hespê rewan pirê caran palvan û xweşx- 
wan ko dibêjin. Hespekî şêrîn e, ser nerm e, 
rewan e wekî ava giran di bezê de bala xwe 
bidê siwaro delalo. Hespê rewan du gavan 
davêj, her gavekê heşt movik tê de hene. Ez 
ê çendikan dîsa kitkitî bikim. Hûn ê êdî ka- 
ribin bê sergêjî û dilêşî tevan bajon û bibe- 
zînin. 

Gava pêşî: Bejna zirav şiva zêro 

Gava paşî. Poz bi qulê xezêm tê ro 
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Movik: 8 bej - na - zi - rav - şi - 

va — zê — ro 

Movik: 8 poz - bi - qu - lê - xe - 

zêm - tê - ro 

Meçe gotê tu xeyidî * ava gola ]i me ce- 
midî 

me-çe-go-tê-tu-xe-yi-dî 
a-va- go - la- lime - oe -me - dî 

Selama min senaxwanî * schergeh geh 
her veşan bit 

Se - la - ma - min - se - na - xwa -nî 
se - her - geh - geh - her - fe - şan - bit 

Wê li ser banî çek dişûşdn * zend û bazin 
tev hilmişdn 

wê - li - ser - ba - nî - çek - dişûş - rin 
zend - û — ba — zin — tev — hil — miş — 
rin 

Agir bi Kurdistanê ket * lewra dilrit he- 
war e dil 

a - gir - bi - Kur - dis - ta - nê - ket 
lew - ra-di-kit-he- war - e - dil 

Hey mamista xelkê perdê * şûr de kêşa le 
dû gerdê 

hey - ma - mis - ta - xel - kê - per - dê 
şûr — de - kê — şa — le - dû — ger — dê 

Her lence xanim lence ye * lencit ye nokê 
pence ye 

her - len -ce - xa - nim - len - ce - ye 
len - dt - ye - nû - kê - pen - ce - ye 

Ji bona îro ev çend. Ji xwe ev lê lê ye, he- 
ke xwendevanên Hawarê pê bendewar bûn, 
lolo li pê ye: 

Herwekî Xaniyê rehmetî goriye: 


”Çi bikim ko qewî kesad e bazar 
Nînin ji qumaşî ra xerîdar” 

Cegerxwtn 

TOLABAVAN 

Li bakuran erz li nîvro Sîpan 
Pênc salan li pêl bû ala me kurdan 
Birho kurên xwe ve, Ferzende îhsan 
Zû birot zû birot ey lawên kurdan 
Kurdistan vejandin van hersê şêran 

Berê me li armancê, pişta me li Yczdan 
Li pêş me rawestî welat, Kurdistan 
Destê me bi xencer devî de Quran 
Zû birot zû birot ey lawên kurdan 
Kurdistan vejandin van hersê şêran 

Herdem bi moran mij, berf e Agrî Dax 
Neyaran kir welat zelûl û kambax 
Ma qê namûs e em ko bimînin sax 
Zû birot zû birot ey lawên kurdan 
Kurdistan vejandin van hersê şêran 

Heft sal in li gir tê borina mêran 
Milên xwe dane hev herwekî şêran 
Li ser wan gurmîna top û xumberan 
Zû birot zû birot ey lawên kurdan 
Kurdistan vejandin van hersê mêran 
Çek û pûsatên xwe hilgirin bi lez 
Ne çiya û ne deşt mebên bi bez 
Teva îro mirin li me bûye ferz 
Zû birot zû birot ey lawên kurdan 
Kurdisran vejandin van hersê mêran 

Ez dikime herim venagerim mal 
Yadê tu qet mebêj ka ko çû Heval 
Ji bona min bes in Kurdistan û al 
Zû birot zû birot ey lawên kurdan 
Kurdisran vejandin van hersê şêran 
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Dê bi zorê bigirim Kurdistana xwe 
Ez ê daçikînim li ser ala xwe 
Hinga tola bavan têxim bala xwe 
Zû birot zû birot ey lawên lcurdan 
Kurdistan vejandin van hersê Mêran 

Heval Şukrî 

AXÛKESER 

Ezman hejîn em nexweş in 
Ezman bi stêr em man bêkêr 
Ezman girgir em man bêxêr 
Ezman bi deng em man bêreng 
Ezman zelal em mane lal 
Mêrg û kanî ma bav kanî 
Lat û zinar ka dost û yar 
Welat şcpal em kirin kal 
Bêriya welêt agir û pêt 
Sîpan xelat ma ka welat 
Kerkûk Hevlêr lê bê ser bêr 
Şernex Cizîr em kirin pîr 
Xox û mişmiş em man bêhiş 
Şêr û piling bê dest û ling 
Neyar dosri em êxisri 
Neyar bi bîr bi dest û şîr 
Bê rir xencer em kirin der 
Dost û biran kuştin beran 
Dost û biran cih kime xan 
Şêxê Bori mêlak sotî 
Şêx bû armanc xelk bûn sertac 
Şêx bû birîn xelk pê kenîn 
Dost tê perî ser jê firî 
Find û şemal rêket ji mal 
Çû gora kwîr em hiştin dwîr 

Mustefa Ehmed Botî 


ŞlNAXALÊMIN 

D i sisiyê hezîranê de, li ezmanê kurdan, 
tofenek ecêb qewimî; histêrkek pir bi 
şewq û pir bi nûr ji nişka ve rijiya, xeyidî, 
xwe da riya dinyake din û nehat! 

Ji ber vî halî ye ko îro li dinya me ronahî 
kêm, hizn û melal zêdetir bûye; ehlê dinya 
kurdan - nemaze rewşendarê ji rewşa wê 
hêstêrikê - kezebirîn û dilbixwîn mane. Yek 
jê ez im; baxê giyanê min mij û xumama şî- 
nê girtiye; hundurê min ji xem û xeyalan ca 
bi can zebûn û birîndar e. Gelo çi bû? Ma 
hîn dê çi bibe! Xalê min, welaiiyê min, ma- 
mosta û rêberê min destê xwe ji me qetand 
û ket bin axa reş û sar. Hey wax! Hey wax! 

Xalê min ji bavan de xismê min bû; lê ro- 
ja ko ez agahê çêyî û xirabiyê bûm ew bû 
dostê min. Ji lewra ko milleiperwerekî hêja 
bû. Tirsa bav û birê min, riya min li ser 
mala wî nebirî, rehdîdê mirovê min srewr 
man, min bi rûhê xwe ve ew diparast. Wî jî 
bi dilê xwe ve ji min hiz dikir. 

Gelo ji bo çi welatê xwe yê bihuştîn terk 
kir, dest ji xanûman û şaneşînê xwe kir û 
hat li van çol û çepalan derbider geriya? Wî 
bi xwe ev pirs ji xwe nekiribû. ‘Işqa milletî 
hertişt li ber wî bêqîmer kiribû. Hatibû xe- 
bata welatê xwe tola kuşriyê millerê xwe. 
Heyhat! Xwedê pê re ne bir serî, pêra agirê 
hundurê wî ew kuşr, mirazê wî bi wî re çû 
gomê. No! No! Ne mirazê wî ne ew bi xwe 
jî neçûne gornê. Mirazê wî mirazê me, mi- 
razê gişkan bû. Ji lewra bi me re di nte de 
dijî û heta roja paşîn jî dê bijî. Bi xwe jî ne- 
çûye gomê. Ji ber ko herçî di rêya millerê 
xwe de dimirin laşê wan bikeve erdê jî giya- 
nê wan ber bi ezmanan ve bilind dibin û 
ew bi xwe di dilên welatiyên xwe de dijîn. 

Efendî di lawaniya xwe de kurdperwer 
bû. Di mutarekê de civara kurdî li Dêrikê 
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eşkere vekiribû, ew bi xwe serwerê dvatê, ji 
heralî libat (e‘za) avandin. Piri jêhari bû, 
hêj bîst û çar pênc salî bû, bû serekê du sê 
eşîran. Memûrê tirko di destê xwe da dida 
lîstin. Di şerê Şêx Seîdê rehmeri de çiqas 
beg û axayên welatê me û nêzîngê me hene 
bi peyayên xwe ve çûne himberi Şêx. Lê 
Efendî ne çû. Bi ser da bi çend peyayê xwe 
ve derket Çiyayê Mazî. Ajot ser qereqola 
gundê Şewaşê. Esker û cebxana wan dîl 
girt. Gava şehîdê şêrin Kemal Fewzî Beg 
hace girtin Efendî bihîst ko ew ê Kemal 
Fewzî Beg di riya Sêwregê de bibin Anado- 
lê. Ji ber bihîstina vê xeberê birayê xwe Sa- 
lih Beg (ew jî bû şehîdê milletê xwe) bi 
çend peyan ve şande ser riya Sêwregê ko 
Kemal Fewzî Beg ji destê neyaran bi derxî- 
ne. Lê sed heyf di riya Xarpêtê şandibûn. 

Di pey şikestina Şêx de serwerê delal jî 
birin berpirsiyariya îsriqlalê. Lê Xwedê ji wê 
afatê xelas kir. Şûn da sorgonê Anadolê ki- 
rin. Li wê jî rahet nedisekinî; hevalê xwe yê 
nezan îqaz û îrşad dikir, bi hevalên zana te 
civat çêdikir. Ji lewra li ciyekî sekna wî tine 
bû, du rojan li ciyeld nedima. Bi dereke din 
ve dişandin. 

Pişri efwê dîsa hat welatê xwe, xort li do- 
ra xwe civandin. Bi civata mezin re muxa- 
bere kir, ji xortên dora wî yek jê ez bûm. 
Tiştekî ji me veşartî tunebû. Gava ko hate 
Sûriyê xeber da min û çend hevalan. Lê 
herwekî Hawarê nivîsandiye Xwedê ji tu 
wan re li hev du neanî. 

Berê wî bi jêr ve rast kirin, pişri hatina wî 
zarokê wî jî canê xwe xelas kirin. Lê di feqî- 
ri û zelûlî. 

Salek neçû min jî da dû; me li Hisîçê hev 
du dît ji ber ko biraziyekî wî mameld me 
kuştibû, navbera me piçeld sar bû. Lê dihat 
ser kurdîriyê ji berê germtir bû. 

Efendî bêguman hêja bû. Hevalê wî kêm 


têne dîtin. Ji bo vê wefat hezîn şîn û girî, 
reşgirêdan li her kurdê xwedan rûmet dike- 
ve. Xwedê rehma xwe lê bike me jî bi reh- 
ma wî şabike. 

QedriCan 

STRAN 

Lo mîro lolo Mîro! 

Ro dihari nimêja nîro 

Oda mîrê min bi siwîrneg e 
Heçî dosta wî Fireng e 
Emrê wî emrê quling e 

Lo Mîro lolo Mîro 
Ro dihari nimêja nîro 

Oda mîrê min bi hine ye 
Heçî dosra wî File ye 
Emrê wî ji emra zêde ye 

HEY DINYA FANÎ 

Hey dinya fanî.. hey dinya fanî 
Yê ko tu çêkir qanûnek danî 

Got: ”Herçî bayê eşqê li wan î 
Gerek tim bijîn bi şadîmanî” 

Mixabin, heyhat! Ew gotin nema 
Ew peyman zûda ket avên çema 

Hey dinya fanî, hey dinya fanî 
Lal mebe wisa ew qerar kanî? 

Bi hêjmara îro şeş û nîv meh in 
Newzad û Nuhbir li dorê hev in 
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Hey dinya fanî, hey dinya fanî, 

Li me ajiqan ka dilovanî? 

Nizanim çi bû ew bejna zirav? 

Peyda kirin li min ax! jana zirav 

Hey dinya fanî, hey dinya fanî 
Ew şeng û şoxê qametê kanî? 

Hiş li min nehişt qet nabin şîfa 
Ew çavên di reş hezîna wefa 

Hey dinya fanî, hey dinya fanî 
Pir melûl meke vî şêrîn canî 

Ew rexên ruyan wek sêvên Xelat 
Sor û zer dibûn her lê rojhilat 

Hey dinya fanî, hey dinya fanî 
îro dûr ketim ji wî zemanî 

Wê ‘işqê wey wax! giriftar kirim 
Evînek nuh bû birîndar kirim 

Hey dinya fanî, hey dinya fanî 
Deyndara yarê dermanê can î 

Ax meke Newzad ji bo te şerm e 
Dawiya wahê pertake germ e 

Hey dinya fanî.. hey dinya fanî 
Zêr û ziber be ew çerxa xamê 

Newzad 

MÎRMIHÊ 

E rê ev çend caran xwediyê Hawarê ji 
xwendevanên xwe çîrokên kevnare dix- 
waze. Ji lewra ez dixwazim îro çîroka Mîr 


Mihê di nav rûpelên Hawarê de bidim be- 
lavkrin. 

Eya Mîr Mihê yek ji dilgîr û evîndarê we- 
latê kurdan e. Bi xwe yek ji mîrekê Hîzanê 
ye. Çawan ko rîspî û mezinê welatê me bi 
yek dev û yek zimanî dibêjin. 

Bavê Mîr Mihê mîrê welatê Hîzanê bû. 
Di saxîtiya xwe de keça birayê xwe ji kurê 
xwe re bi du erzaniya xwestibû. Belê herdu 
piçûk bûn bavê Mîr Mihê piştî çend salan 
bi riya dergahê padîşahê yekta û Xwedayê 
dhanê ve meşiya û canê xwe ê şêrîn sparte 
axa cebana û tacê mîraniyê sparte birayê 
mayî. Piştî çend salan Mîr Mihê giha çax û 
benga xortaniyê. Belê mamê wî herdem jê 
re digot: ”Heta ko şehadetnama ilûm û fi- 
nûnê dînî û dhanî nestînî ez keça xwe na- 
dim te” 

Ji neçari Mîr Mihê berê xwe da welatê 
Cizîra Botan. Sera pîra kete bin barê şêx û 
mela û ji dîwanxana derket kete nav toza 
mizgeft û medresan. Çend salan ji emrê 
xwe yê ezîz bi vî awayî derbas kir. Piştî ko 
şehadetnama xwe sitand vegeriya welatê 
xwe. Hate ser soza xwe û mamê xwe. Li de- 
rê bajarê Hîzan dî xirgêleke mezin li nav ce- 
bana daketiye hate medresa feqiyan. Ji wan 
pirsî go ev çi ye go ”Ma tu nizanî Sînema 
keça apê te miriye”. Hê ji nû ve axîneke gi- 
ran kişand û bi şûn ve vegeriya. Bi serê çol 
û çiya ket. Û digeriya li bcr tûmê giyakê rû- 
nişt û xweşxwaneke giran li ser Sînema xwe 
godye. Pelên giyê ji ber dijwariya agirê wî 
weşiyan. 

Ez ê çend bendan ji xwaşxwana wî ji 
xwendevanan re di vir de bêjim: 

Ez ê Hîzanê dihebînim du caran tê bihar 
e 

Ez ê wekî bulbil dixwînim li ser gulan û 
xare 
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Ez ê herim Sînem bibînim dinya me ne- 
wînim ev car e 

Mihê m li dinê digeriya kesî nedigo Sî- 
nem nexwej e 

Ez ê diharim hicrokê feqiya dinivîsin kêl 
û fêrş e 

Tenbîhê bikim li marên miriya bire nex- 
wun ebruyên reş e 

Te rohîva nûrin e şewqê daye ummetê 
Te gerden şûşa hêşîn e nuqte nuqte xal 
ketê 

Heçî Sînem bibîne bêşik diçe cennetê 

Çend caran digel Mela Ehmedê Cizîrî 
hevalî kiriye. Carekê reşbelek jê re şandiye. 
Bendek jê hêj va ye di bîra min de ye 

Selama min heqîrî 
Sedefek divê têkin 
îro di Cizîrê 
Heq e li melê lrin 

Mîr Mihê Emrê xwe bi evîndarî û ‘işqe- 
bazî li şax û çiyayên Kurdistanê bihurriye. 
Rehmeta Xwedê lê bit. 

Serpêhariyê Mîr Mihê di nav kurdan de 
bêjimar hene. Lê vir de tev naêne gorin. 
Eger Xwedê bivê ez ê çendeld dî jî bilav bi- 
kim. 

Cegerxwîn 

TIRBA SPÎ Û MARÊ QUT 

M irovek bi navê Muhemmed rojkê çû 
geşt û seyrangehê. Li cihekî bi av û 
bi gul û giya civatek maran dît. Di nav civa- 
tê da marên pir stûr û du serî hene. Ji ma- 
ran pir rirsiya. Kir ko wê civata maran bi 


derbekê bikuje. Lê ne diqedand. Da eqlê 
xwe û kûr fikirî. Di dilê xwe da got: ”Ez îro 
vê a'vatê bi eqilmendî belav nekim mum- 
kin nîne wê rojekê min bikujin, navê min ji 
dinê raldn” ser vê yekê banî mezinê maran 
kir û jê re got: 

- Şahê maran kêfa min pir ji civata we ra 
hat. Ez dixwazim bi te birakî deynim. 

Mezinê maran ji nezaniya xwe, bi civana 
xwe qet neşêwirî û bi Muhemmed ra bû 
destbirak û jê ra got: 

- Birao defîneke min heye ez ê rojê zêrekî 
bidim te. Çû zêrek ji Muhemmed re anî û 
Muhemmed çû mala xwe. Her roja Xwedê 
karê Muhemmed ev bû. Mideke pir neajot 
Muhemmed bi perê mar dewlemend bû. 
Di! kir ko here dan û sitandinê. Beriya ko 
here banî kurê xwe kir û got: 

- Lawo em ê herin cihekî. 

Û kurî da pey û çûne qula mar. Mîna 
deynê mirovekî li mirovekî be mêrik banî 
mar kir û got: 

- Maro derkev derva. 

Mar derket ber derî, Muhemmed jê re 
got: 

— Vî kurê min qenc nas bike ji îro bi şûn 
da her rojê zêrekî bide kurê min. Mar got: 

- Rind e, ez ê rojê zêrekî bidim wî. 

Muhemmed bi kurê xwe ve vegeriyan ha- 

rin mala xwe û Muhemmed çû kirîn û firo- 
rinê. Kurê wî li ser wî qerarî rojê diçû zêrek 
ji mar disitand. Lê pê razî netlibû. Rojekê ji 
xwe re got: ”Ez ê vî marî bikujim û defîna 
wî bi carekê bixwum” şûrê xwe kir bin paşi- 
la xwe û çû ser qula mar. Dil kir ko bi bê- 
bextî mar bikuje. Şûrê xwe ji kaian kişand û 
da pişta xwe. Deng li mar kir û got: 

— Apo ka zêrê biraziyê xwe bîne. 

Mar zêrek girt û hat nik kurê Muhem- 
med. Kurik şûrek avête mar. Şûrê wî scriye- 
kî mar qut kir û mar bi dilekî şewitî lê vege- 
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riya û pê ve da, ku$t. 

Cendekê wî li ber germa rojê ma. Şivane- 
k hat û laşê wî dît. Çû ji mala wî re got. 
Mala wî hadn laşê wî birin û drbeke spî jê 
ra çêkirin û tê da veşardn. 

Paş midekê Muhemmed ji kirîn û firori- 
nê vegeriya hat mal. Ew perê ko di destê wî 
de bûn hemî winda kiribûn. Pirsiyariya ku- 
rê xwe kir. Jê re gorin: 

- Tu sax kurê te maran pê ve dan. Mu- 
hemmed dev kire birîna xwe. Hinga zanîbû 
ku derba wî ji ko da lê ket. Rabû çû ser qu- 
la mar gazî kir û got: 

- Birayê mar derkeve were me zû de hev 
du nedîtiye, em hev du bibînin. Mar serê 
xwe ji qulê derêxist û lê vegerand. 

- Ji ber deriyê min here, ne tu tirba spî ji- 
bîr dikî ne ez serê qut... 


Ş. Hesen 

BERDÊLK 

-Ji Qcdri Cani bira rc- 
Ax welato ax welato 
Zulma neyar jê re hato 
Emrê min çû sî sal didît 
Min nedît roj lê hilat e 
Bav û birên xwe dipirsî 
îro xeber ji wan hato 

Hin bitîn in hin kuşri ne 
Ewên dî jî li ser şîn e 
Ew xwehên şîn girêdan 
Li ser êgir rûnişrine 

Çavên wan gî hêsrir xwîn in 
Tim digirîn li xwe dixînin 
Digirîn li xwe dixînin 
Qedrî Can jî pê dixînin 


Ev xebera ji çi beyan 
Ji gotina yekî dwan 
Ev dwana filitiye 
Ji dest neyarê Kurdistan 

Ev dwana pismamê te ye 
Ew ji xwîn û dema te ye 
U ser seran li ser çavan 
Hate cem me mêvanê me ye 

Bayê li te kir borebor 
Ew nalîn e .. têyî ji jor 
Ew kaxeza te a bi xwîn 
Yanî êdin hat ser me dor 
Qet merirse Xwey kerîm e 
Ya me divê îro hîm e 
Renc û tengî me pir kişand 
Yezdan xefÛr û rehîm e 

Sazê ce ger ne dirêj e 
Lê ji çavan xwîn dirêje 
Ji renc û zulma neyaran 
Em bûn bêhoş ker û gêj e 

Qedrî bira ev çi hal e 
Ne hogir man ne heval e 
Şîna îro pir li d ye 
hetta qametê [li] bal e 

Lawê Findî 
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HEJMAR 23 


ZARÊ DUMILÎ Û MEWLÛDA 
‘USMAN EFENDÎ [*] 

B etî çendala, ber bi xilaseka tarê ve di- 
çûm. Dinya li me bûbû tarî. Min û he- 
valekî xwe me xwe dabû bin çirakê û me 
vêtikek dixwend. 

Di paj me re kalek dihat. Emrê wî di do- 
ra pênce şêsd de. Selav li me kir û xwe da 
nas kirin. Mela Muhemmed Nezîr kurê 
Hed Îbrahîmê Dêrşewî. Berî panzdeh rojan 
ji welêt hatibû û li min digeriya ko jê re an 
ji birayê wî re karekî peyda bikim. Min got: 
- Qenc e, sibe were mal em fêdikirin. 

Lê zimanê wî ne zimanê xelkê dhê Botan 
bû. Hêj bêtir diçû ser zarê deşta Diyarbeki- 
rê. 

Sibetir kalo hat. Biserhatiya xwe ji min re 
got. Ji ber tirkan, ji ber sîtemkariya wan baz 
dabû. Di nav axaftinê de min seh kir ko he- 
rçend bavê wî Dêrşewî bû lê bi xwe di Sêw- 
rekê de ji diya xwe bûbû. Ji lewra zarê wî ne 
zarê dhê Botan bû. 

Mêvanê min mela, melakî medresetiyê 
bû. Kêm û zêde bi herfên latinî jî dizanîbû. 
Wekî min navê Sêwrekê bihîst û min zanî 
ko Muhemmed Nezîr mela ye zarê dumilî 
û mewlûda zazakî hatin bîra min. 

Ji mêj ve min dil hebû hinekî bi zarê du- 
milî mijûl bibim. Nemaze mewlûda 'Us- 
man Efendî bêxim dest. Wê bi yekî re ko 
rind bi dumiliya Sêwrekê dizane bixwînim, 
li ber binivîsînim û bidim çap ldrin. Ji xwe 
di vî zarê şêrîn de ji û pê ve tiştekî din neha- 
tiye nivîsandin. Hatibe jî min nedîtiye, ne jî 


bihîstiye. 

Belê ji zû ve ye ez li vê digeriyam. Berî du 
salan niviştek ketibû destê min lê natevav. 
Ji pêşî û paşiyê çend rûpel kêm bûn, ên ma- 
yin nîv çirandî û di hin cihan de pirsên he- 
şifandî hebûn. Digel vê hindê pêlekê ez pê 
mijûl bûm. Bi kêr nedihar. Min jê rişrekî 
hêja û tekûz neanî der. Ji û pê ve ji min re 
arîkarek jî diviyabû. Arîkarekî welê, herçî 
ko min nizanîbû bikare ji min re mane bi- 
ke. 

Melayê min herçend kurdmanc lê Sêwre- 
kî bû. Min jê pirsî heke bi dumilî dizanit. Ji 
xwe ewlî [ewle] û razî li min vegerand: 

- Hingî kurdmanciyê bi dumilî jî diza- 
nim. Ji jinikê re ”cinêk” ji nieriv re ”mer- 
dim” û avê re jî ”aw” dibêjin. 

Lê dilê min li gorina wî rûnedinişt. Ji ber 
ko bi xwe kurdmanc bû. Gelek kurdmanc 
hene ko bi dumilî dizanin, lê di axalrinê de 
herdu zaran tevlî hev dikin û weke xwe ni- 
zanin bibêjin. Lê zazayin hene ko di kurd- 
manciya wan de tu kêmanî nîne, mîna me 
bi kurdmand dizanin. 

Ber ko kurdmand di navbera kurdên we- 
latê jorîn de zimanê tevayî ye û siran û dîlo- 
kên zazan bi kurdmand ne. Ji ber wê yekê 
ji min re yek diviya bû ko dumilî zimanê dê 
û bavê wî bit. Min ji Melê pirsî: 

- Tu çawan hînî dumiliyê bûyî? 

- Ji diya xwe hîn bûme. Bavê min ji Dêr- 
şewê hatiye Sêwrekê li Sêwrekê diya min 
mehr kiriye. Diya min bi xwe zaza ye. Keça 
Mela Suleyman e, Mela Suleyman kurê 
Hafiz îsa ye, ew jî pismamê ‘Usman Efendî, 
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muftiyê Sêwrekê ye. Yanî ez xwarziyê zazan 
im. Ez bi xwe di nav zazan de mezin bûme. 
Ji xwe li Sêwrekê bi dumilî xeber didin, lê 
bi kurdmancî jî dizamn. Xelkê dora Sewre- 
kê jî zaza ne. Ez tim diçûm gundan û min 
hergav ji xelkê ra mewlûda zazakî dbcwend. 

Êdî min zanîbû ko paş çend salan rasd 
mirovekî xwe hatime. Mela Nezîr dê bi kêrî 
min bihata. dumilî zimanê diya wî zimanê 
wî bû. Lê bi zimanê bavê xwe jî, weke xwe, 
pak dizanîbû. Dikaribû herdştê dumiliyê ji 
min re bi kurdmand mana bike. Melayê 
min melakî zor, melakî kitêb binçeng bû. 
Mewlûda zazakî, ya Melayê Batê û Nehcu 
’l-Enama Mela Xelîlê Sêrtî pêre bûn. Paş du 
rojan Melayê min ji derî ve da hersê kitêb 
di bin çeng... 

Mela Nezîr Nivişta xwe di sala 
1321/ [1903] di panzdehê meha nîsanê de bi 
xwe nivîsandibû. 

Lê îro çavên wî ji ber nexweşiyekê ew 
çend tarî bûne ko desmivîsa xwe nema di- 
kare bixwîne. Ji lewra min jê re herbeyt ye- 
ko yeko dixwendin, ewî mane dikir zer û 
ziber diedilandin, min jî bi herdu herfan, 
erebî û Ladnî dinivîsandin. Di dema nivî- 
sandinê û bi hinceta her pirsa nû min bala 
xwe dida qewaidê, destûrinin zimaneld di- 
anîn der û berpêl dinivîsandin. Bi vî awayî 
ez digiham bingehê zarê dumilî jî û min ew 
didanî ber kurdmanciyê. 

Jê hêla din diviya bû ez bizanim û ji 
xwendevanan re bidim zanîn, ev Mewlûda 
ha kengê hadye nivîsandin û bi çi awayî ji 
‘Usman Efendî re hilkedbû. 

Li gora gotina Mela Nezîr yekî ji melayên 
Sêwrekê, bi navê Yûsuf Mewlûdek bi zima- 
nê drld nivîsandibû. Ew û ‘Usman Efendî 
bi hev nexweş bûn. Heçkû berberî bi hev 
dildrîn. Paş belavbûna mewlûda Hecî Yû- 
suf Meyildarên wî digorin: "Melati û zanad 


holê dibe. Ne bi galgalan. . . ” Ev kurt û 
pist bi guhê ‘Usman Efendî ve jî dikirin. 
Ne gerek e em bibêjin ko herdu mela jî 
kurd û kurd ziman bûn. 

Wekî ‘Usman Efendî ev bihîsun ji nasên 
xwe re got: "Heke zanad bi nivîsandina 
mewlûdê ye ez mewlûdekê bi zimanekî we- 
lê binivîsim ko pê hêj tu kitêb nehatiye ni- 
vîsandin, ne bi tirkî ne bi kurdmancî lê bi 
dumilî... ” 

Û bi vî awayî û ji wê berberiyê ev mewlû- 
da hate pê. Nik dilê min ev cara pêşîn e ko 
ji berberiya du kurdan tiştekî qenc ber pê 
bûye. ‘Usman Efendî par li Sêwrekê çûye 
rehmetê. rehmeraXwedê lê bir. 

Dîsan li gora gotina Mela Nezîr ‘Usman 
Efendî mewlûda xwe bi pênc salan beriya 
meşrûdyetê, yanî di sala 1319 an [1901] de 
nivîsandiye. 

Mewlûda Hed Yûsuf yanî a tirkî ji xwe 
hingê ketibû çapê. Lê ya ‘Usman Efendî 
nediket. Carekê nivişteke wê şandibûn Di- 
yarbekirê, ew nivişta ko min ya xwe li ber 
nivîsand. Lê ji ber ko nizanîbûn bixwînin 
bi şûnda vegerandibûn. Herwekî di pelê wê 
ê paşîn de bi drkî nivîsandiye: "Bilxasse se- 
lam we sena’dan sonra istifsar xatir êderim. 
Mezkur kitab wîlayet’den gerî îade edildî. 
Sebebi okuyamamiş’lar dir. Baki selam. iz 
heziran [i]322 [1904] - îmza” nayête xwen- 
din. 

Pişd Meşrûdyetê pismamekî min, Faîz 
Beg Bedir-Xan, bûbû qaymeqamê Puturgê. 
Bavê Mela Nezîr Hed Îbrahîm çûbû balê. 
Mewlûd şanî wî da. Pir neajot Faîz Beg ha- 
te ezil ldm û vegeriya Stenbulê. Mewlûd jî 
bi xwe re bir ko bêxe çapê. Lê li Stenbulê jî 
ew nikaribûn bbcwînin. Hingê Faîz Beg ji 
Hed Îbrahîm re nivîsandbû ko an ew bi 
xwe an kurê wî xwe bigihînin Stenbulê 
mewlûdê ji wan re bbcwînin da ko bikarin 
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çap bikin. Lê ne kur ne bav neçûn Stenbuiê 
û mewlûd neket çapê û Xwedê ji 'Usman 
Efêndî re hez nekir ko keda xwe bi herfên 
reş bibînit. Em vê çapê ji bona şakirina gi- 
yanê wî pêşkêşî wî dikin. 

* * * 

Ji hêla din min dizanîbû ko nik Muhemed 
Elî Ewnî Efendî (i) jî nivişceke mewlûdê 
heye. Min jê re jand û nivişta wî anî. Me 
herdu nivişt danîn ber hev. Me dît ko di 
navbera wan de kêm û zêde fêrqin hene. 

Berê pêşîn di destpêka nivişta wî de deh 
beyt hene, di ya me de tenê sisê ne. Min ev 
ji Mela Nezîr re xwendin. Ewî got: ”Bi min 
beytên zêde paşê hatine bi ser xistin, herhal 
yela ji ber xwe gotiye” 

Di vê babetê de ez tiştekî nabêjim lê her- 
wekî xwendevan bi xwe dê bibînin di wez- 
na wan beytan de xwarî û kêmanî zêdene. 
‘Usman Efendî bi xwe nikaribû beytên bê 
wezin an xwarwezin binivîsîne. Jê re mew- 
lûda wî giwah e. 

Digel vê hindê em wan beytan bê ko tu 
tiştê wan biguhêzînin, rast bi rast diguhêzî- 
nin hire: 

Bi namê wahîrê no ard û azmîn 
Ke ma dest kerd bi no girwe rengîn 
Şima hemdê xwe Ellayê rê biyarîn 
Şew û roj qapîdê ey di biqarîn 
Pêxemberî rê selewatî biwanîn 
Tim û tim derdê cê ver di binalîn 
Misalê na dinê zanî ti merdim 
Ti citêrênî, girwey to jî toxim 
Ke to zanan kî no dinya senîn o 
Bizanê a dinê cayê cû nîyo 
Wedaro ey çe kî dtêr bikaro 
Kî dtêr çî karit ey wedaro 
Beso tobe biyarîn hey xedarîn 
Dinyay di to hemî hewl bikarîn 


Gunahdê xo rê arê bin binalîn 

Birejnîn hersê çiman ra bikalîn 

Bibo ’efêw gunahê mayê vêrdo 

Gunehkarî kî ’umrê xo di kerdo 

Selewad biwanîn rind û bolî 

Biresnîn pê dima gandê resûlî 

Ji û pê ve di minhuyê (memê) de, di ge- 
lek dhan de navbera nivişta me û ya Mu- 
hemmed Elî Ewnî Efendî de ferqên din jî 
hebûn. Me ew ferq berpêl û di bin re û ye- 
ko yeko nîşan kirine. Lê fêrqên mîna pêş û 
paşbûna pirs û herfan û guherîna dyokan 
nehêjayî nîşankirinê bûn. Herwekî di beyt 
û misraên jêrîn de tête dîtin. 

1- Çaxo qurban bî devê Ellay resa (Wexta 
qurban bî devê Ellay resa) 

2- Kam kî adir ra xelas xo rê waşt 
Wa biwano ê resûlî rê selat 
(Kam kî adir ra xo rê xelas waşt 
Wa resûl rê biwano es-selat) 

3- Kerdo înan ard bi Ellay bol Jiîyaz 
(Kerd înan û ard bi Ellay nîyaz). 

Ev e fêrqên bingehîn di navbera herdu 
niviştan. Di nivişta Mela Nezîr de me tenê 
riştinin welê guharrin ko berê ve rengên 
xwe ên binatî winda kiribûn û rind nedike- 
rin weznê. 

* * * 

Zarên zimanê kurdî ên bingehîn sisê ne. 
Zarê welatê jorîn, yê welatê jêrîn û zarê du- 
milî. 

Herwekî nas e zarê welatê jorîn kurd- 
manrî ye û di kurdmanciyê de ferqên zara- 
wa û şêwan hebe jî zarê kurdmand bê tu 
kêmanî şanê yekîtiyeke zimanekî dide. Lê 
zarê welatê jêrîn ne welê ye. Di nav xwe de 
li zarinin din belav dibe û cih bi dh ji hev 
vediqete, mîna Baba kurdî û Lorî. Ji û pê ve 
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di wî welarî de zarinin din hene bi gelekî ji 
zarê welatê jêrîn dûr in û dikevin nêzîngî 
zarên din. 

Zarê dumilî: Ev zar zimanê kurdên du- 
milî an zaza ne. Kurdên dumilî di welatê 
jorîn di rojavayê wî welarî de rûni$rî ne. Bi 
piranî tevlî kurdmancan in û ji zarê xwe pê 
ve bi kurdmancî jî dizanin. Li gora ko min 
seh ldr di zarê dumilî de jî çend bir hene. 
Di bingehî de ev birên ha dudo ne. Di nav 
van herdu biran de di denganê û qewaidê 
de fêrqinin eşkere têne dîtin. Di denganiyê 
de: di zarê Sêwrekê de herfa ”j” bi qasî 
kurdmanciyê nîn be jî, di hin pirsan de tête 
dîrîn. Lê di dumiliyên din de mîna zarê pa- 
loyê de ”j” yekcar nîne û şûna wê ”z”yek an 
”c”yek rabûye. Ji lewra heke ji dumiliyan re 
ji ber ko li şûna ”j”ya kurchnancî ”z” dibê- 
jin ”zaza” hate gorîn dumiliyên Palo û Ma- 
denê ji dumiliyên Sêwrekê bêtir zaza ne. 

Di zarê dumilî de pirsên herzarê kurdî tê- 
ne dîrîn, kurdmancî, Babakurdî, Hewrema- 
nî h. p... 

Di vî zarî de ”v” heye û gelek e. Dibe ji 
kurdmandyê bêtir jî. Lê di hin pirsan de vê 
”v”ê mîna kurdan bi ”w”ê diguhêrînin û li 
şûna ”av” û ”şev”ê ”aw” û ”şew” dibêjin. 

Di qewa'idê de: Zarê dumilî di qewa'idê 
de ji her zarî bêrîr nêzîngî kurdmandyê ye. 
Berê pêşîn pronavên ”ez” û ”min”, prona- 
vên zindî, di vî zarî de weke xwe mane û 
”ez” jî neketiye. Ji lewra herwekî di kurd- 
mandyê de ye, di dumiliyê de jî fi'lên lazim 
û mute‘ddî dhê ahê têne tesrîf kirin. 

Tenê di mesela asnê de zarê Paloyî kêm 
kiriye. Lê zarê Sêwrelrî mê û nêrên xwe we- 
ke xwe hilanîne. Di hin dhan de mesela 
asnê di vî zarî de ji kurdmandyê bêrîr, kur- 
rîr û hûrekrîr e. Ew çend ko di fi'lan de jî 
tête dîtin. 

Paş ko me ev ferqên ha, bi kurrî, gotin 


em ê ji xwendevanan re mînhûkî bi du za- 
ran bidin zanîn, bi yê Sêwrek û yê Paloyî. 

Ev mînhû çîrokeke Mikrê ye. Par xortekî 
hejdeh salî, ji wiatê Mikrê, ev çîrok ji min 
re goribû min jî nivîsandibû. Min ev mîn- 
hû li herdu zarên jêrîn da wergerandin. Yê 
pêşîn ji Mela Nezîr û yê duwem ji Mihyed- 
dîn re da wergerandin. Mihyeddîn xelkê 
Paloyê ye. Ji gundê Meman ji eşîra Qasi- 
man. 

Ji bona ko yek di bin hukmê zarê ê din 
de memînit min ji herduwan re mînhûwa 
Mikrê xwendin û jê lê zarê wan da werge- 
randin, bê ko yek ya a din bibîne. 

Dumiliya Sêwrekê 

R ojê rojan di dewên di hawar dekewt. 

Şarê dew pêro remayê. Dewi miyan di 
kergên û des leyrekî ca di mendê. l.ûyêndo 
vêşan înan ra peyda bî. Kerg xeylî tersa. Lûy 
ay rêva: 

— Ez do to bora tewrê leyrekan. 

Kerg cirê va: 

- Heta hewt rojî vindir. 

Lûy drê va: 

- Qandê çiçî? 

Kerg arê va: 

- Leyrek bol werdek î. 

Lûy zana dew di kes çinyo veng nckerd, 
şî. Kerg kewt qesawet. Tew rê leyrekan dew 
ra vijiya. Şî atyeyî het. LJja aşwançî ê dînay. 
Kerg hewar kerd, drê va: 

— Ewro lûyên ma ra peyda bî. Min rê va: 
”Ez do to bora”. Min cirê va: ”Hera hewt 
rojî vindir”. Lûy şî, veng nêkerd. Ti nika ta- 
zî û kurikan hadire ki heta Dedi Lûy yen- 
no. 

Aşwançî va: 

- Bol rind o. 

O wext postê lûy neway çerurî kerdê. Aş- 
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wançî xeylî pê wej bî. 

Kergî rê va: 

- Ezo no meydan di lanên biken. Ezo 
tewrê kutik û taziyan dekewin. Eger Dedi 
Lûy ame tenela ey dir ra kay bike. Odo to 
rê vajî: 

- Ey kergê, kergê, kergê! Ezo to borî tew- 
rê Ieyrekan. 

Bado ti d ra vaji: ”Ey Dedo Ajwançî, d 
bixwe û kurikê qundî bê teber.” 

Lûy ame meydan, venda kerg, kerg şî, d- 
rê va: 

- Çunkî ri nika mi borî, min rê weş o te- 
nekî kay keran. 

Destê jewbînî girewtî. Kerg drê va: 

- Min rê deyrî biki. 

Lûy va: 

- Ey kergê, kergê nika ezo to bora tewrê 
leyrdkê to. 

Kergê va: "Nobeta min a” dest pa kerd: 

- Ey Dedi Aşwançî bê teber, ti bixwe û 
kutikê qundî. 

Lûy tersa, va: 

- Hunî mevaji, axir ez tersenno. 

Qissey temam kerdî, Dedi Aşwançî vijya. 

Tazî û kutikan wexto Iûy dînayî, girewt û 
ferisnay. Aşwançî bi lûy, kergi bi leyrekan 
bî şay. 

Dumiliya Palûwî 

R wed rweca dewêkî de hewar kewt. Şarê 
dew pyero remay. Miyanê dew, ca 
mend kerg tewlê des Iîçikana. Yînê rî lûyek 
peyda bî zehf veyşan. Kerg zehf tersê. Lûy 
rira va: 

- Ez to borî tewlê Iîçikanê tuwiya. 

Kerg rira va: 

- Vindir heta hewtena rwed. 

Lûy rira va: 

- Qey çine ya? 


Kerg va: 

- Uçikî zehf qic î. 

Lûy zanani dew di çew çîno, veng nikerd, 
şî. Kerg kot dişmîş biyayîş. Dew ra tewlê Iî- 
çikanê xoya vicyay, şî arye. Ûca arbançîyê 
dî. Kerg hewar kerd, rira va: 

- Eyro lûyek min rî peyda bî. Min ra va: 
”Ez to borî”. Min rira va: ’Vindir hewtna 
rod”. Lûy şî, veng nikerd. Ti inkey tanzî û 
bwed hedre ki heta Apo Lûy yenno. 

Arbançî va: 

— Zehf hewl o. 

In wexri d’ postey Iûy neway çeturî kerdî- 
yê. Arbançî zehf pê weş bi. Xo hedre kerd, 
keig ra va: 

- Ez in meydan di qulêk bikeyn. Tewlê 
tanzî û bwedyan dekuwî. Eger kî Apo Lûy 
ame tay drî bireqisî. Wi tue ra vaco: 

— Hey kergê, kergê... Ez to borî tewlê lî- 
çikanê tue ya. 

Bad ti tira vac: 

— Hey Apo Arbançî, hê teber, ri bixo w 
bwêd qundî. 

Lûy amey meyda, venda kerg da, kerg şî, 
tira va: 

— Qey gî ri inkey min borî min rî weş o 
ez bineykekî bireqes. 

Lûy va: ”Hewl o”. Desrê yowbînî gured. 
Kerg rira va: 

- Bineykekî ma rî dêrî biki. 

Lûy va: 

— Hey kergê, kergê, ez inkey ti w lîçikanê 
ti piya borî. 

Kerg va: "Serey min o”: 

- Hey Apo Arbançî bê ti bi xo w bwedy 
qund ya. 

Lûy tersa, va: 

— Ano me vac, axirî ez rersenna. 

Qalê xo temam kerdî Apo Arbançî vicya. 
Tanzî w bwêd hela g’ lûy dî, di hal de guret 
û xeneqnay. Arbançî bi lûy, kerg û Iîçikan 
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şabî. 

Paş ko min mewlûd û ev benda ha nivî- 
sandin herdu şanî birayê Şêxê rehmeri Şêx 
Evdirehîm Efêndî dan. 

Hingê ewî ji min re got ko ji vê mewlûdê 
pê ve mewlûdeke din jî bi zarê dumilî hati- 
ye çêkirin û bi ser xist: ”Li gora ko di bîra 
min de maye ji vê dirêjdr bû û ne bi şêwa 
Sêwrekê lê bi ya Pêçarê bû. Yekî bi navê 
Ehmedê Xassî çêkiribû”. 

Lê Mela Nezîr ko ji dumiliya Sêwrekê pê 
ve tu dumiliyê naecibînit dibêje: ”Belê Eh- 
medê Xassî jî mewlûdek çêkiriye û ew 
mewlûd gihaye Sêwrekê jî. Min ew dîtiye. 
Hima sê çar pelik bûn. Ji pirsên kurdman- 
ciyê tijî bû. Lê pişri ko Mewlûda ‘Usman 
Efendî derket ew betal bû” Lê ji ber ko min 
dil nîne ez wê betal bikim ji xwendevanan 
hêvî dikim heke pê dizanin û dikarin peyda 
bikin nivişteke wê ji min re verêkin da ko 
ez wê jî bêxim çapê. 

Şam, Tara Kurdan: 16 tîrmeh 1933 

Celadet Afi Bedir-Xan 

* Me tîpguhêziya hersê perçeyên dumilî ji kova- 
ra Hêvî, hejmar 2, 1994, girtiye. Tîpgugêziya 
hersê perçeyan Malmîsanij kiriye. 

SEHffî 

Le bo yeldtiya zimanê Kurdî 

-4- 

Ji ber hersê pirsan ve ez dibêjim 

1 — Gereke civatek ji çarkenarên Kurdis- 
tanê çê bibe seyda û zana û çend mirovên 


go bi lehceyên Kurdistanê tevan zanin tê de 
kom bibin. 

2 - Şêwekî sivik û bilind û şêrîn ko pirên 
kurdan pê mijûl dibin bigirin ên din tevan 
bikujin eger pirsek ji wî ê bijartî kêm bî em 
karin ji şêwên kuşri bidizin. 

Çiman... go em weha bikin dijwarî digi- 
hê du milyon kurd lê eger em şêwakî ji te- 
van çêkin hinga dijwarî digihê neh deh mil- 
yon kurd. 

Çawan go miletan hemiyan weha kiriye 
yanî şêwakî pir şêrîn girtine ên din kuştine. 

Belê di qonxerê de hê liêtir em karin delîl 
û nîşanan ji fikr û bîra xwe re dirêj bikin 
êdî heval sax bin. 

Cegerxwîn 

SEHÎTÎ 

Le bo yekîtiya zimanê Kurdî 

-5- 

Z imanê kurdî, bi rastî zimanekî pir şêrîn 
û zehf zengîn we rengîn e. Çunkî gal- 
gala wî (mufredat) zor, awayê qisebêjî (leh- 
ce û uslûb) gelek zehf e. Ew jî ji ber belav- 
bûna kurdan e li serhedan, we parçekirina 
welatê wan ê delal ê kurdistan e li navbera 
du sê millet û dewletan da. Lewma kurd, ji 
hevdu veqetiyane û ji hev dûr ketine. 0 ji 
zilm û bêbextiya dijminan îstîbdad û tehqî- 
ra bêganeyan, bajêran û gundan berdane. 
Çûne ketine nav newalan û deştan û derke- 
tine ser çiyan û zinaran, dûr li medeniyet û 
mehrûm ji îlm û îrfanê. 

Seva [seba] wî zimanê wan ê kurdî ê pak 
û delal, ji ni‘metê xwendin û nivîsandinê 
mehrûm maye. We (renê=tenha) li nav 
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gundî û eşîran da hatiye peyv û qisekirin. 
Ema xwenda û zanayê kurdan - heke gundî 
û eşîrî heke bajêrî be — gişk bi zimanê bêga- 
ne û neyaran îlm û îrfan hîn bûne û xuyan 
zana û xwendayên kurdan hesibandine, û 
tu li zimanê bav û dê pirs nekirine. Seva wê 
gire û rîbata ke navbera kurdan hebûye, 
winda bûye û bi yekcar ji nav wan rabûye; 
ne ko li nav herberek ji bera kurdan ê me- 
zin û gewre rabûye. Belku her eşîrekê ji 
kurdan xwe tenê kurd hesibandiye û bi 
musteqbelê ê dinan nexwestiye eleqedar bi- 
be. Bi vî awayî, tevda bêganey hev du bûne. 
Yanî çar, pênc merovên kurd eger li cîkî bi- 
civin we dil bikin ke le ser welatê xwunan 
qise bikin we ji belengaziya wê bas bikin; 
bêşik nikarin bi asanî û bi gengazî miraza 
xwutan fehm kirin bidin, û netiwanin meq- 
seda xwuyan hîn bibin. Çunid heryek li 
wan bi awayelrî qise dike û dilê xwe da di- 
bê: Ez tenê kurd im. Ê din eger kurd jî bin 
zimanê kurdî nizanin. Çima? Çunke zar û 
şêweyê wê nizanin. 

We ’l-hal ewan hemû (heme, ’hemû, ‘he- 
me, gîşk, tevda, giştî) zaro û lawênî millete- 
kî yekziman û yeknîjad û yekxwîn in. Welê 
jî li hev nehatiya şêwe û zarên wan, nikarin 
hev û din nas bikin we xwo naskirin bidin. 

Eger xwenda û zanaya milletekî bi vî 
awayî nikaribin bi qise û nivîsa xwe yanî 
mil û destê hev din bigirin û arîkariya xwu- 
tan bikin; bê şubhe ne mumkin e tişteld 
din da jî destê hev bigirin û yekfikir û yek- 
neseq bibin. Çira? 

Çunlrî nîşana yekîriya milletekî û yekbû- 
na komelêkî hebûn û heyiya zimanekî - bi 
kêmî yanî ‘ela el-eqell li nivîsanê da - yek 
neseq û yekawa ye. Bê vaya riştekî din çêna- 
be û naye dirist kirin qet. Nuha li vêra pir- 
sek tê bala hemû xwendevan û nivîsevan ew 
jî vaya ye: Çawan zimanelrî kurdîkî yekne- 


seq û yekawa (‘ela ’l-eqell) li nivîsanê da tê 
peyda kirin ko hemû kurdan tê bigiltîne û 
pê miraz û meqseda xwuyan biqedînin we 
çak eda bilrîn? 

* * * 

Va nivîsa xwuyanî vira nivîsî, û bona ke 
Hawar ra ray bikim temîz kiribûm, we bi 
cuhaba wê pirsê mijûl bûbûm. Ji jimara 
Hawarê ê şanzdehan da pirsiyarkî hêja dor 
aliya vî mewduî; mewdû'ê nivîsara min da 
hatibû belav lrîrin we bi kurtî heyanî yekiya 
gulanê cuhab dihat xwastin. Wexta ke min 
ev dît û xwend dilê min vebû çavên mi ronî 
bû we ez zor pê kêfxvveş bûm. Seva wê 
mecbûr bûm cuhabê ko bo temamiya nivî- 
sara xwe hazir dikirdim himan bi te'dîl û 
texyîrêlrî hindik binivîsim û bidim bo ev 
pirsiyariyanê ko li Hawarê da hatiye belav 
kirin. Paşê vegerim li ser remamiya nivîsarê 
(meqale) xwo, we doraliya zar û zimanê 
kurdî, xwasima zazayî (dumilî, dunbilî) da 
hinek zanînî bo hurrî û zimanî belav bikim 
ko heyanî îro tişrek ji wî nehariye neşir ki- 
rin. Hêviya min ji mîrê delal û hêja xwediyê 
Hawarî me hemû kurdan ev e ko ji vê nivî- 
sê şitik demexe ji ber ko dirêj e û muxalifê 
şertê pirsiyariya Hevindê Sorî ye. (2) 

1- Zimanê kurdî çawan xwerû û pak di- 
bit? 

1- Ma navê pirsiyarê divêt weha bit. Zi- 
manekî kurdêkî revayî ('umûmî) çawan tê 
peyda kirin ko hemû kurdan - kurdmanc, 
goran, lor, kelhor, bextiyarî, zazan, hawra- 
man - jor û jêr, rojhilat û rojavayê Kurdis- 
tanê da, tê bigihêne we karibin pê binwêsin 
û bixwênin. Çima va pirsa lazimî weha bit? 
Çunlrî zimanê ko hemû kurdan, kêm û 
zehf têbigihîne hêj peyda nebûye, û nehati- 
ye meydanê ko merov, bi paqijî û safi kirina 
wî mejûl bibe û bixerîke. 
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Herkes zane ko, saf û paqijiya zimanekî 
hanca paj yekîtî (wehdet) we li hev anîna 
zarên wî ê zehf tê tesewur kirin. Ji bo wê 
cuhaba vê pirsê ewilî weha didin seva giha^- 
tina mirazê, û peydakirina vê armancê divêt 
berî herdşrî çiqas zarên û zimanên kurdî - 
wek kurmancî, babanî, zazayî, lorî, fêlî, 
bcxtiyarî, hawremanî. . . — hene be hemû 
wasteyan û bi awakî zanînî (uslûb îlmî) we- 
re dvandin û belavkirin. Yanî herzar û her- 
şêwe de bi kêmî - ela ’l-eqell - du sê kitê- 
bok divêt were çapkirin ko heta zana û nivî- 
sevanê kurdan, karibin jê fêde bibînin we 
şêhr [şî*r] û gotin û nivîsa xwonan, bi qise û 
pirs û galgalê hemû zarên û lehcekanî kurdî 
çêkin we durust kin we karibin qise û pirsa- 
nî bêganeyan berdin we hêdî, hêdî desta 
wan jê were kişandin hata bidwanin bi 
awayekî kurdî ê xalis û muxlis bêjin û bini- 
vîsin. 

2 - Bi çi awayî zarê Kurdisranê ên dhê 
cihê nêzîngî hev dibin. Û zarekî welê tête 
pê ko, kurd hemû di zarên hev digihên? 

Nêzîngbûna zarên zimanên kurdî, hêdî, 
hêdî û bi xwe ancax paş avandin û belavki- 
rina wan dibin. Çunke wê çaxê heryckê ji 
xort û dwanê kurdan ji xwe ra zarêktir - bi 
zarê xwe - diedbîne tedqîqat û xebata xwe 
ser wî zarî dimeşîne. We vaya mideyck de- 
wam dike netîceyê da çiqas zar û lehceyanî 
kurdan hene, têne belav kirin, lakîn bi awa- 
yekî zanistî. Û her xwenda û zana û nivîse- 
van dikare bo nêzîkirina ezmananê kurdî û 
zarênî kurdmand û zazayî . . . nivîsa xwu- 
nan bi pirs û galgal û awaya hemû zar û zi- 
mananî kurdî tevlîhev we têkel bike. We 
şev roj bi vê armancê mejûl bibc. We bona 
ko hemû kurdanî zana û nivîskaran zanîn û 
tedqîqatî xwoyan ke li hemû lehceyanî kur- 
dî da bikin were xwandin û tcgihîşiin, divêt 
îmlakî (awayê nivîsîn) muttefiq eleyhî 


mewcûd bî hcke Latînî bî heke erebî. Mese- 
la îmlayî erebî yê ke pê zimanê farisî û ‘Us- 
manî [osmanî] mirî tê nivîsandin ji bo kut- 
dî jî - we lew muweqeten - çak e û baş e 
xwasima li mabeyna zana û munewwran 
da. Ne ko wck biranê me ê kurdanî welatê 
jêrînî Kurdistan ke nivîsa xwuyan bi hurûlê 
muqenee binivîsin heta metb'eyê da, bibe 
wek şorbe tev li hev û têkel, mirov nikarîbî 
ji nav derkevit. 

3 — Zimanê kurdî çawan pêşve diçî, û bi 
çî awayî bi ser dikevir? 

Hemû nivîsevan û xwendevan ra nas e ko 
va pirsiyariya netîceya pirsiyariya yekem û ê 
duduyan e yanî li paş dvandin û belavkiri- 
na hemû zaranî kurdî, xwe bi xwe ser dike- 
ve we pêşçûyî tê hesibandin. We lê seva ko 
zû ser bikeve we zahf zengîn û rengîn bibe, 
Iazim e pişt salekê ji va xebaranan civaiekî 
hemûyayî/tevayî (mu’temerî umûmî) bo zi- 
man were li hev we ji bona yekirina awayê 
nivîsîn (îmla) û zarênî kurdî (lehecat) û da- 
nîna îstîlahata zansiî = zanînê mcjûl bibe û 
bixerîke. We qerararê ke va xusûsa da der- 
dêxe divêt nik hemû kurdziman meqbûl bit 
û bi dil were tenfîz kirin. 0 dibit herkes bi- 
zanî ke mirovîtî û qedr û qînieta wî bi şux- 
landina zimanê bav û bapîr û dê û dotma- 
man tê naskirin û zanîn. 

Ji ber wê lazim e li ser hemû kurdanî we- 
latparêzan, zar û zêça xwuyan zimanê kurdî 
ê tevayî hîn bikin we hentû nivîsa xwe bi vî 
zimanê dayikê binivîsin. 

Misirel-Qahîre 

Lacê Henê 
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XWENASKIRIN 


Bapîr e ji wa re jêrê Çopîn 
Sultanê li wan ji nesla Gurgîn 

Ji Haco Axayê dclal re pêşkêş dikim 

* * * 


Ey dil tu were bike temaşa 
Ka tac û direlş û kanên ew şah 
Ka şahînşahê cîhan Ferîdûn 
îrec Menûçehrê tekye gerdûn 
Newzir ê bi dû de hatî zab e 
Karê wî bi kêr ji bo me zab e 
Kurapê wî Keyqubadê zordil 
Ostiyax Durîstar e wê de bêdil 
Keykawus û Xwusrewê nemek bûş 
Navê wî di deftera de Kîyrûş 
Luhrasibê ferzê wî riham bû 
Qudsî ji nefîrê tar û mar bû 
Kuştasibê dîn û ew li Zeraduşt 
Behmen çû bi dû de dot Hamalîst 
Darayê humay çi jêr debîr bû 
Zerdeştkirina dhan di bîr bû 
Darayê duwem çi ejdeha bû 
Kohîn û Muxîn ji ber Ruha bû 
Darayê sêyem ko hat cîhan e 
Ferxende nîhan bû Ariyane 
îskenderê hêk zi per ji ber dar 
Belîş kêş dikirin ji bo milkê dar 
Cengek li Kîlîkya yek li Erbîl 
Dara di şerê duwem de bû dîl 
Serdar bûn ji Nûh hetanî sêsed 
Sih salî berî mesîh di nav Med 
Aşûr di rojhilat dhangîr 
Der şehrê ava de bûne bargîr 
Alaya zerefş gihîşte Yûnan 
Hind û Yemen û welatê Tûran 

* * * 

Ka Rostemê kurd û kanî Çopîn 
Ka Nîlûferê egît û Gurgîn 
Sultanê Belûc û Xorûsîstan 
Sultanê Hirat Xezen û Efican 


Yezdiwabir û Yezûnûş û Tîrdad 
Sih merwî weh bûne şahê Azad 
Eywana bi nûd ji tac û gurzaii 
Dergûş e ji bo tilûd û dehban 
Piştî ko Mesîh dibûye rehber 
Sasanî li dû dibûne serwer 
Roja ko Huseyn dibûye zava 
Roj we di Belxê çûye ava 
Sulcanî buweyh û hakimanên 
Bedlîs û Hezo keranê wan in 
Ev kesro yû keyanê kurd in 
Doza me durust e pê xeberdin 
Tîrdadî ji kurê xwc nivîsand 
Ew kurd ê kurê kurd ê azad 
Şêrgohê ji kirina Azerbaycan 
Şêrgoh e belê di fetha burcan 
Yûsuf bi Selaheddînî navdar 
Pirsa wî bike ji Flip û Rîşar 
Ferzê wî eger ko fctha qisê 
Çêkra bi zimanê kurdî Qudsê 
Xelkê nedigotê Fatimî bû 
Zanayî bikin ziman berî bû 
Zanayê cîhan ha seranser 
Pesnê wî didin bi xameya der 
Pişt xatemê enbiya bi pênc sed 
Şêst salî dibû melik xwedî bend 
Hêşta jî evana heştê salî 
Sultanî kirin bîla ubalî 
Der Misr û Yemen Hîcaz û Sûrî 
Bayezîd û welatê Şehrezorî 
Heskîf melîkanê wê ji wan in 
Şêrwî bi xwe ferzê wa Keran in 
Merwanî û Amedî li ku man 
Not salî di wê de mane Sultan 
Mîrê di Cizîra şehrê Botan 
Kurdîtî nema li dû Bedir-Xan 


- 611 - 




Sultanên bi navê Selîm û Qanûn 
Baxê me li me kirine kanûn 
Hêja bû ko xaniyê te îdrîs 
Zêr helbikira di şehrê Bedlîs 
Kurdmanc te kirine bazikê tirkan 
Bûn bûkê riman ciwanê îran 
Ey kom û civatên Ewrûpa ye 
Dîlbûn bi vî terzî qê rewaye 
Bulxar û Mecar û sayê Lubnan 
Azadî dibin z[j]i bil me kurdan 
Wîlson li ku maye sozika te 
Musyo Klîmenso gotina te 
Leşkerkêşê îngilîzî kanî 
Soza ko te gotî ja ra kanî 
Rastgirê cihan Emîl Bûdicû? 
Guftara te gotibû çi rast çû 
Bêje tu bizijkiye çi daro 
Dermanê nesaxiya me ya ro 
Yeldrî ji me re çi xweş îlac e 
Yat bûn di me de çi bêrewac e 
Ey kurdê çiyayê deşt û zozan 
Umîdê mekin ji destegîran 

B. Ferîdûn 


*. Kitêbxana Hawarê di van rojan de 
mewlûda zazala çap û belav kiriye. Ev ben- 
da ha pêşgotinka wê mewlûdê ye. 

1. Muhemmed Elî Ewnî Efêndî ji xwen- 
dayên kurdan ên welatparêz û milletperwer 
e. Bi xwe jî xelkê Sêwrekê ye. Li Misrê di 
[Unîversîteya] Ezherê de xwendiye. Ev deh 
sal in di dîwana qiranê Misrê de mutercim 
e. Li Şerefnama ko vê paşiyê li Misrê hate 
çapkirin pêşgoöneke hêja nivîsandiye. 

2. Hêvî û daxwza te li ser seran û ser ça- 
van. 
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